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Over dit boek 

Dit is cen digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 

doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 

domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land 
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+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden. 

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 

doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 

den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 

hiermee van dienst zijn. 

+ Laat de eigendomsverklaring staan Het “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 

project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 

+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 

niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 

met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 

eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 

Informatie over Zoeken naar boeken met Google 

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 

allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 

op het web viajnttp: //books .google.co 
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B. BOSCH, Assistent-resident voor de policie, Padang (Sumatra's Westkust). 

J. A. H. BREYMANN, controleur te Banding Agoeng (Palembang). 

W. P. VAN CHARANTE, President van het Liefdadigheids-gesticht enz. te Depok 

(Buitenzorg). 

Mr. J. A. VAN DER CHIJS, Ambtenaar belast met het toezicht over ’t archief, 

Batavia. 

Mr. 5. W. F. COHENSTUART, Advocaat, Semarang. 

A. J. W. VAN DELDEN, Directeur van de Spaarbank, Batavia. 

J. A. DEZENIJE,® Landhuurder, Ampal, residentie Soerakarte. 
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S. VAN DISSEL, Inspecteur van het inlandsch onderwijs, Batavia. 

P. VAS DUK, Hoofdmijningenieur, Batavia. 

Mr. 3. w. zssrns, Raadsheer in het Hooggerechtshof, Batavia. 

P. POCKENS JR, Controleur 2e klasse, Krawang. 

D. GERTH van Wijk, Leernar in de Maleische taal, Commissaris van het 

Instituut, Batavia. 

Dr. 3. H. P. SOLLEWYN GELPKE, Hoofd-inspecteur der kultures, Buitenzorg. 

V. P. GROENEVELDT, Secretaris van het Dep. onderwijs enz., Batavia. 

5. GRAAPLAND, Directeur der Kweekschool, Tanawangko (Menado). 

Dr. 3. 6. H. GUNNING, Ambtenaar inlandsche talen, Soerakarta. 

Dr. c. GUTTELING, Geneesheer, Batavia. 

Wr. 3. à. BAAKMAN, Redacteur Bat. Handelsblad, Batavia. 

1. HABBEMa, Hoofdonderwijzer, Amboina. 

L K. HARMSEN, Hoofdonderwijzer te Padang Sidempoean , Tapanoeli. 

6. J. HARREBOMÉE, Controleur le klasse te Kotan Nopan (afd. Rau, Sumatra's 

Weskust). 

& & HARTHOORN, Leeraar in de Indische taal-, land- en volkenkunde, Batavia. 

LL VAN HASSELT, Referendaris Algemeene Secretarie, Batavia. 

5. VAS BEUCKELUM, Assist.-resident te Padang Sidempoean (Sumatra's Westkust). 

4 HEDTING, Resident van Kadoe, Magelang. | 
Dr. r. sEUTING, Predikant te Poerworedjo. 

BR HOETISK, Tolk voor de Chineesche taal te Deli Médan (Sumatra’s Oostkust). 

6. v. w. C. Baron van HOEVELL, Controleur le klasse te Kajoetanam, afd. 

Praman (Sumatra's Westkust). 

v. HOEZOO, Zendeling, Semarang. 

Dr. 3. w. HOFFMANN, Geneesheer, Buitenzorg. 

K P. HOLLE, Adviseur, Waspada (Preanger Regentschappen). 

Jhr. H. w. F. HORA sICCAMA, Resident, Batavia. 

Dr. p. w. HORST, Controleur le klasse, Benkoelen. 

P. a. JANSZ, Zendeling-leeraar, Depok. 
Mr. T. H. DER KINDEREN, Lid van den Raad van Ned.-Indië, Batavia. 

J. KNEBEL, Controleur le klasse, Pasoeroean. 

Jhr. w. u. w. DE Kock, Secretaris van de Padangsche Bovenlanden, Fort de Kock. 

6. P. J. VAN KOETSVELD, Secretaris voor de inlaudsche zaken, Makassar. 

3. KREEMER, Zendeling-leeraar, Malang (Pasoeroean). 

RC. KROESEN, Resident van Bengkalis, Oostkust van Sumatra. 

L CH. KRUIJFF, Notaris, Probolinggo. 

J. C. KUMMER, Adjunct-inspecteur van het inlandsch onderwijs, Magelang. 

Mr. H. KUNEMAN, Chef der afdeeling Statistiek ter Algemeene Secretarie, Batavia. 

K FP. H. VAN LANGEN, assistent-resident ter Westkust van Atjeh (Analaboe). 

C.H. M. LEROUX, Controleur le klasse te Medan, afd. Deli (Oostkust van Sumatra). 

Mr. H. D. LEVYSSOHN NORMAN, Lid van den Raad van Indie, Batavia. 
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Dr. w. VAN LINGEN, Predikant te Pekalongan. 

H. L. C. TE MECHELEN, Assistent-resident van Djoewana, Japara. 

J. W. MIDDELBURG, Assistent-resident van Bangkallang, Madura. 

3. 3. NAEFP, Controleur le klasse, Sipirok (Sumatra’s Westkust). 

C. VAN DER GON NETSCHER, Assistent-resident, Panaroekan (Besoeki). 

J. H. PANNEKOEK, Algemeene Secretans, Buitenzorg. 

Mr. M. c. PIEPERS, Raadsheer in het Hoog-Gerechtshof, Batavia. 

C. POENSEN, Zendeling-leeraar, Kedirie. 

H. E. PRINS, Predikant te Serang. 

A. PRUYS VAN DER HOEVEN, laatst Gouverneur van Atjeh, Batavia. 

RADEN ADIPATI ARIA KOESOEMA DININGRAT, Galoeh. 

RADEN ADIPATI ARIA SOERIA DI REDJA, Cheribon. 

RADEN ADIPATI ARIO TJOKRO NEGORO, Oud-Regent van Sidoardjo. 

RADEN ADIPATI SOSRO NEGORO, Rijksbestuurder van Soerakarta. 

RADEN MAS ADIPATI ARIO TJONDRONEGORO, Brebes. 

RADEN MAS ISMANGOEN DANOE WINOTO, Adjunct-inspecteur van het Inlandsch 

onderwijs, Probolinggo. 

RADEN MAS TOEMENGGOENG PANDJI ADININGRAT, Regent van Demak. 

H. A. P. H. RAVENSWAAIJ, chef der boekhandelaarsfirma G. C. T. van Dorp & Co., 

Samarang. 

Mr. r. G. A. REITZ, President van den Landraad te Ngawi (residentie Madioen), 

J. 6. FP. RIEDEL, Resident, Amboina. 

Dr. H. M. D. VAN RIEMSDIJK, Fort de Kock. 

Dr. 1. w. G. DE ROO, Inspecteur van Financiën, Batavia. 

3. M. ROSKOPF, Inspecteur van het lager onderwijs, Semarang. 

. J. B. ROSKOTT, Assistent-resident Tebing Tinggi (Palembang). 

. SCHAGEN VAN SOELEN, Lid van de Algemeene Rekenkamer, Batavia. 

. W. TH. SCHMIDT, Hoofdonderwijzer, Makassar. 

. L. VAN SCHOUWENBURG, Directeur Hoogere Burgerschool, Semarang. 

. FP. TEUL SCHUITEMAKER, Hoofdonderwijzer, aan de kweekschool te Probolinggoe . 

. H. SENN VAN BASEL, Serang (Bantam). 

. SMISSAERT, Assistent-resident van Sidajoe (Soerabaja). 

. 8oL, Resident te Atjeh. 

. 3. SPAAN, Resident te Serang (Bantam). 

P. SPRENGER VAN EIJK, Lid van den Raad van Ned.-Indië, Bataviu. 

Dr. N. P. VAN DER STOK, Geneesheer, Buitenzorg. 

Mr. w. STORTENBEKER JR., Directeur van het Dep. van Onderwijs, Nijverhei cl 

en Eeredienst, Batavia. 

H. N. STUART, Tolk voor de Chineesche taal, Makassar. 

Mr. J. E. DE STURLER, Ambtenaar ter Algemeene Secretarie, Batavia. 

F, F. LAGING TOBIAS, Gouverneur van Atjeh. 

B 

B 

L 

K 

L 

J. P. H. SCHULTZ, Controleur le klasse, Manna te Benkoelen. 

Ww 

B 

A 

A 

J. 
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FAS DER TOORX, Hoofdonderwijzer , Fort de Kock (Pudungsche Bovenlanden). 

uss, Controleur te Sidjoendjoeng (Sumatra's Westkust). 

M. VERBEEK, Ingenieur le klasse, Buitenzorg. 

\. W. C. VERWEU, President van den landraad, Batavia. 
VAK VLEUTEN, Resident van de Preanger-Regentschappen (Bandong). 

LEMANN vocet, Predikant, Batavia. 

G. VOSMAER, Assistent-resident van Blinjoe, Bangka. 

VOS DE WALL, Batavia. 

J, WENNEKER, Pastoor, Medan (Deli). 

B. WISELIUS, Assistent-resident voor de politie, Semarang. 

ITBOLS FEUGEN, Controleur le klasse, Karimon (Riouw). 



LIJST 

DER 

BINNEN- EN BUITENLANDSCHE ACADEMIEN , GELEERDE 
GENOOTSCHAPPEN EN INSTELLINGEN, 

WAARMEDE HET KONINKLIJK INSTITUUT DOOR RUILING DER UITGEGEVEN 

WERKEN IN VERBINDING IS. 

HH 

NEDERLAND. 

Koninklijke Akademie van Wetenschappen, te Amsterdam. 

Bibliotheek van de Universiteit van Amsterdam. 
Aardrijkskundig Genootschap, gevestigd te Amsterdam. 

Vereeniging voor de Statistiek in Nederland, te Amsterdam. 

Nederlandsch Bijbelgenootschap, te Amsterdam. 

Redactie van het Tijdschrift „De Rijnsche Zending. Tijdschrift ter 
bevordering van het Cristendom in Nederlandsch-Indié” (Adres: 

de heer J. P. G. Westhoff, Amsterdam.) 

Nederlandsche Maatschappij ter bevordering van Nijverheid, te Haarlem. 

‘Bibliotheek der Rijks-Universiteit, te Leiden. 
Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde, te Leiden. 

Koninklijke Bibliotheek, te ’s Gravenhage. 
Koninklijk Instituut van Ingenieurs, te ’s Gravenhage. 
Indisch Genootschap, te ’s Gravenhage. 
Historisch Genootschap, gevestigd te Utrecht. 
Koninklijk Nederlandsch Meteorologisch Instituut, te Utrecht. 
Utrechtsche Zendingsvereeniging, te Utrecht. 
Nederlandsche Zendelinggenootschap (Director Dr. J. C. Neurdenburg), 

te Rotterdam. 
Nederlandsche Zendingsvereeniging (Director R. Coolsma), te Rotterdam. 

OOST-INDIË. 

Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, te Batavia. 

Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in Nederlandsch-Indié, te 

Batavia. 
Vereeniging tot bevordering der geneeskundige wetenschappen in Ne- 

derlandsch-Indië, te Batavia. 
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Kransiijk Cnetitunt van Ingenvinars, afd. Nederl-Indië, te Batavia. 

Murschappij van Nijverheid en Landhauw in Nederl-Indië, te Batavia. 

Zuiisch Landhouw-Gemoatschag, te Semarang. 
[atiscn arinjksknndig Genootschap, te Semarang 
iuniuutia van het Indisch Militair Fidsebeift, te Batavia, Redaeteas 

W. J. J. Hamaer, kagitain infanterie 

BELGIË. 

Souiumie myala des Suimees, des Letires et des Beanx-Srte de Bel 

Fque, 2 Brussel. 

sia imin-Chinaiee. ze Pari 

Societe ee Sraes Japonais, Choumous. Yaraces es Luirs-Chinssser 
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ZWITSERLAND, DUITSCHLAND, OOSTENRIJK. 

Geographische Gesellschaft in Bern, te Bern. 

Institut géographique international, te Bern. 

Königlich Preussische Akademie der Wissenschaften, te Berlijn. 
Gesellschaft für Erdkunde, te Berlijn. 

Verein für Erdkunde, te Dresden. 

Verein fir Erdkunde, te Cassel. 

Verein fiir Erdkunde, te Metz. 

Konig]. Gesellschaft der Wissenschaften, te Göttingen. 
Verein für Krdkunde, te Halle an der Saale. 

Deutsche Morgenlandische Gesellschaft, te Leipzig. 

Königliche Academie der Wissenschaften, te München. 

De Redactie van het Zeitschrift für wissenschaftliche Geographie (Red. 
J. I. Kettler), Karlsruhe. 

Kaiserliche Akademie der Wissenschaften, te Weenen. 

Anthropologische Gesellschaft, te Weenen. 

Redactie van de Oesterr. Monatschrift für den Orient, te Weenen. 

Red. A. Baron von Scala. 

ENGELAND , BRITSCH-INDIE, CHINA, AUSTRALIË. 

India Office, te Londen. 

Royal Asiatic Society, te Londen. 

Royal geographical Society, te Londen. 

Redactie van de ,,Proceedings of the Royal Geographical Society and 

Monthly Record of Geography.” (Clements R. Markham, te Londen.) 

Asiatic Society of Bengal, te Calcutta. 
Straits Branch of the Royal Asiatic Society, te Singapore. 
Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society, te Ceylon. 
North China Branch of the Royal Asiatic Society, te Shanghay. 
Public Library of Victoria, te Melbourne. 
Royal Society of Victoria, te Melbourne. 
Tokio Geographical Society, te Tokio, Japan. 

AMERIKA. 

American geographical Society, te New-York. 
Smithsonian Institution, te Washington. . 

American Academy of Arts and Sciences, te Boston. 
Sociedad Mexicana de geografia y estadistica, te Mexico. 
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GEHOUDEN 20 JANUARI 1883. 

Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), Knip- 

horst (Penningmeester) , Wijnmalen (Secretaris) , Weit- 
zel, Humme, Lammers van Toorenburg, Niemann, 

Juynboll, Van der Gon Netscher en Bool. Afwezig 

de heeren van Goltstein en Quarles van Ufford , eerst- 

genoemde met kennisgeving. 

De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 

worden gelezen en, met eenige wijzigingen, goedgekeurd. 

Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt opgave gedaan 

van de sedert de vorige Vergadering ontvangen boekwerken, 

in verband waarmede medegedeeld wordt een schrijven van 

den Minister van Binnenlandsche Zaken, van 9 December 

1882, n°. 3463, afd. K. en W., ten geleide van negen pak- 

ketten boeken, voor het Instituut bestemd, en van de Fran- 

sche Commissie voor Internationale ruilingen wt Parijs ont- 

vangen. 

Plaatsing der boeken in de Bibliotheek. 

Verder wordt medegedeeld de ontvangst van de volgende 

missives : | 
1°. van den heer Joh. Arn. Aeckerlin te Benkoelen, van 

27 October 1882, houdende kennisgeving van de aanvaar- 

ding van het lidmaatschap. 

2% van de heeren C. I. C. H. M. Dente, te 's Graven- 

$ Volgr. VII. i 
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hage, en Prof. H. Behrens, te Delft, verzoekende van de 

ledenlijst te worden afgevoerd. 

3°. van den Directeur van het Muséum d’Historie Natu- 

relle te Parijs, houdende dankbetuiging voor den ontvangst 

van het eerste gedeelte van Bock’s Reisverhaal met atlas. 

40, van den Minister van Koloniën, van den 19den Januari 

jl. Lett. A‘, n°. 33, waarbij, naar aanleiding van het schrij- 

ven van het Instituuts-Bestuur van den 2éea Januari jl. 

n°. 1775, wordt medegedeeld, dat omtrent het daarbij ge- 

dane verzoek tot overneming der nog in Indië aanwezige 

exemplaren der ,Babad Tanah Djawi” in overleg wordt 

getreden met den Gouverneur-Generaal van Nederl. Indië. 

Al deze missives worden voor kennisgeving aangenomen. 

50, van het lid S. van Deventer, te 's Gravenhage, hou- 
dende mededeeling, dat er aan zijne verzameling van de 

Bijdragen van het Instituut enkele jaargangen ontbreken, 

met verzoek hem wel te willen inlichten omtrent de wijze 

waarop hij in het bezit daarvan zou kunnen worden gesteld. 

Gehoord de inlichtingen van den Secretaris, wordt over- 

eenkomstig zijn voorstel, besloten den heer van Deventer, 

die van den aanvang af lid van het Instituut is geweest, 

de door hem opgegeven ontbrekende jaargangen der Bijdra- 

gen te verstrekken, voor zoover althans dit nog doenlijk blijkt. 

De Penningmeester brengt ter tafel de rekening en ver- 

antwoording van het door hem gevoerd financiëel beheer 
over 1882. In handen gesteld eener Commissie, bestaande 
uit de heeren Bool en Humme, met verzoek in de volgende 
vergadernig het Bestuur daaromtrent te dienen van bericht 
en raad. 

De Secretaris geeft hierna eenige inlichtingen omtrent den 
druk der Bijdragen en der afzonderlijke werken, tot de uit- 

gave waarvan vanwege het Instituut werd besloten. Wat de 
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238s BESTUURSVERGADERING , 

GEHOUDEN 17 FEBRUARI 1883. 

Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), Knip- 

horst (Penningmeester), Wijnmalen (Secretaris), Quar- 

les van Ufford, Weitzel, Lammers van Toorenburg, 

Humme, Bool, Juynboll en Niemann. 

Afwezig de heeren van Goltstein en van der Gon 

Netscher, met kennisgeving. 

De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 

worden gelezen en goedgekeurd. 

Mededeeling wordt gedaan van de ingekomen boekwerken, 

waarna worden voorgelezen : 

1°. eene circulaire van de heeren Holtz & C°., uitgevers _ 

van „de Amsterdammer, Dagblad voor Nederland’, hou- . 

dende verzoek tot het nemen van een abonnement op gemeld . 

blad, waarin tweemaal 's weeks telegrammen uit Ned. Indië . 

zullen voorkomen en dat bijzonderheden zal bevatten omtrent - 

de producten, wisselkoersen, vrachten , import-artikelen , enz. 

20. een gedrukt programma van de te houden algemeene 

vergadering van de Societatea Geografica Romana. 

3°. eene circulaire van het Bestuur van het Verein für 

Erdkunde, te Dresden, meldende dat de uitgave van het XVIIIe, . 

XIXe en XXe Jahresbericht, welke door verschillende om- 

stadingheden is vertraagd, in den loop dezes jaars kan worden 

verwacht, terwijl men zich voor de voortduring van het 

letterkundig verkeer aanbevolen houdt. 

40, eene circulaire van het Comité Anonnéen du Centenaire 

Montgolfier, houdende verzoek om medewerking tot het op- 

richten van een gedenkteeken ter eere van de gebroeders 
Joseph en Etienne Montgolfier. 

Al deze circulaires worden voor kennisgeving aangenomen. | 
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5°. eene missive van den Secretaris van het Verein für 

Erdkunde zu Leipzig, houdende mededeeling dat er geen 

volledig exemplaar van de Jahresberichten en Mittheilungen 

meer beschikbaar is, terwijl men echter bereid is de jaar- 

gangen 1861 tot 1880, met uitzondering van den jaargang 

1869, toe te zenden. 

Wordt besloten van dit aanbod dankbaar gebruik te maken. 

6*. Missives van de heeren F. de Bas, te ‘s Gravenhage, 

en S. J. Spanjaard Jr., te Amsterdam, verzoekende afge- 

voerd te worden van de lijst der leden van het Instituut. 

Hiervan zal aanteekening worden gehouden. 

Door de Commissie, bestaande uit de heeren Bool en Humme, 

en belast met het nazien der rekening en verantwoording 

van den Penningmeester over het dienstjaar 1882, wordt, 

bj monde van laatstgenoemde, rapport uitgebracht. De 

Commissie heeft de rekening zorgvuldig nagegaan, haar 

met de aanwezige gegevens vergeleken en volkomen in orde 

bevonden, weswege zij voorstelt ze goed te keuren, onder 

dankbetuiging aan den Penningmeester voor het door hem 

gevoerd beheer. 

Dienovereenkomstig wordt besloten, terwijl, ingevolge 

het laatste lid van art. 4 van het Huishoudelijk Reglement, 

goedgekeurd wordt de rekening in handen te stellen van 

twee gewone leden die op de Algemeene Vergadering daar- 

over verslag uitbrengen. Daartoe worden aangewezen de 

heeren leden F. G.van Bloemen Waanders en J. H. de Groot, 

beiden te 's Gravenhage. 

Door den Secretaris wordt ter tafel gebracht het jaarlijksch 

verslag, dat vanwege het Bestuur door hem zal moeten 

worden voorgedragen in de a.s. Algemeene Vergadering. 

Na eenige wijzigingen wordt het goedgekeurd. 

De Secretaris herinnert der Vergadering dat reeds in het 
vorige jaar het besluit werd genomen dat het Instituut zou 

deelnemen aan de a.s. Internationale Koloniale en Uitvoer- 
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handel-Tentoonstelling te Amsterdam. Daar het tijdstip van 

inzending der ten toon te stellen voorwerpen nadert en 

daarvan opgave moet worden gedaan, onderwerpt hij aan 

het oordeel van het Bestuur de vraag, of het niet wensche- 

lijk zou zijn in de eerste plaats een volledig exemplaar der _ 

Bijdragen en afzonderlijke Werken te zenden, daaraan voorts © 

toe te voegen de geologische kaart van Java door Junghuhn, 

bijgewerkt door de Ingenieurs van het mijnwezen in N.-I., | 

terwijl men er eindelijk prijs op stelt, dat een klein stel 

handschriften van verschillende soort worde tentoongesteld. 

Een en ander wordt, na gedachtenwisseling, goedgekeurd 

en den Secretaris de zorg voor de inzending opgedragen. 

De Vergadering gaat hierna over tot het opmaken van © 

drietallen, welke aan de aanstaande Algemeene Vergadering 

zullen worden aangeboden, ten einde daaruit eene keuze te 

doen ter vervulling van drie vacatures in het Bestuur teh. 

gevolge der periodieke aftreding van de heeren Van Golt- 

stein, Lammers van Toorenburg en van der Gon Netscher. 
Na gedachtenwisseling wordt besloten voor te dragen: 

in de plaats van den onder-voorzitter mr. W. Baron Van 

Goltstein, de heeren: mr. S. J. C. W. van Musschenbroek, 

mr. L. Serrurier en G. A. Wilken, allen te Leiden; 

in de plaats van den heer A. D. van der Gon Netscher, 

de heeren: Dr. B. F. Matthes te ’s Gravenhage, Prof. Dr. G. 

Schlegel en Prof. Dr. K. Martin, te Leiden; en 

in de plaats van den heer N. D. Lammers van Tooren- 

burg, de heeren: S. van Deventer, P. J. B. C. Robidé van 

der. Aa, te ’s Gravenhage, en mr. W. B. Bergsma, te Leiden, © 

Tot nieuwe leden worden benoemd de heeren: 

Jhr. F. H. P. van Alphen, Schout bij nacht, Kommandant 
van de Zeemacht in Indië, te 's Gravenhage. 

J. H. van Balen, Letterkundige, te 's Gravenhage. 
J. 8. A. van Dissel, tijdelijk lector en privaat-docent aan 

de instelling van onderwijs in de taal-, land- en volkenkunde 
van N. J. te Delft, 
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H. E. D. Engelhard, Controleur 1e klasse bij: het Binn. 

Bestuur buiten Java en Madoera, thans te 's Gravenhage. 

A. R. W. Gey van Pittius, Luitenant-Kolonel bij den Gene- 

ralen staf van het leger in N. I., te ’s Gravenhage. 

Mr. G. A. van Hamel, Hoogleeraar aan de Universiteit 

te Amsterdam. 

K. van der Heijden, Gep. Luit. Generaal van het O0. I. 

leger, te 's Gravenhage. 

J. de Koo, Hoofdredacteur van het Dagblad „de Amster- 

dammer”, te Amsterdam. 

P. J. Kooreman, Controleur le klasse bij het Binnenl. 

Bestuur op de buitenbezittingen, m. v., te Leiden. 

K. F. H. van Langen, assistent-resident ter Westkust van 

Atjeh (Analaboe). 

E. H. Lasonder, Hoogleeraar in de Godgeleeerdheid te 
Utrecht. 

Mr. F. B. Coninck Liefsting, Vice-president van den Hoo- 

gen Raad der Nederlanden, te ’s Gravenhage. 

Mr. J. C. de Marez Oijens, Referendaris bij het Departe- 
ment van kolomiën, te 's Gravenhage. 

P. M. Netscher, (Generaal-Majoor, Inspecteur over het 
militair onderwijs, te ’s Gravenhage. 

S. J. Osten, Gep. Majoor van het O. I. leger, te ’s Gra- 

venhage. 

Dr. H. J. A. M. Schaepman, Lid van de Tweede Kamer 

der Staten Generaal, te Rijsenburg (Driebergen). 

J. J. van Santen, Directeur van de Ned. Indische Han- 

delsbank, te Amsterdam. 

G. P. Schimpf, Gep. Luit.-Generaal van het O. I. leger 

te 's Gravenhage. 

Dr. J. Semmelink, Dir. Officier van Gezondheid 1e klasse, 

in N. J., m. v. te ’s Gravenhage. 

Dr. F. R. Suringar, Hoogl. aan de Universiteit te Leiden. 
Jhr. C. A. van Sypesteyn, oud Goeverneur van Suriname, 

te 's Gravenhage. 

A. W. Sijthoff, Uitgever te Leiden. 

P. E. Tegelberg, Directeur van de Stoomvaart-Maat= 

happy Nederland, te Amsterdam. 
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Mr. Ph. H. Verbeek, Referendaris bij het Dep. van ko- 

loniën, afdeeling West-Indië, te 's Gravenhage. 

J. P. Jannette Walen, te 's Gravenhage en 

S. B. Zeverijn, te Amsterdam. 

Van deze benoemingen zal aan de Algemeene Vergadering 

mededeeling worden gedaan, terwijl goedgekeurd wordt die 

vergadering te doen plaats hebben op Zaterdag den 24sten 

Februari a.s, des namiddags ten 1'/, ure. 

De Secretaris bericht dat hem ter opneming in de Bijdragen 

door den heer F. S. A. de Clercq, thans te Amsterdam, is 

toegezonden een studie over het Bataviaasch Maleisch. Om 

bericht en raad in handen gesteld van de heeren Humme 

en Niemann. 

De heer Juynboll vraagt en ontvangt inlichtingen omtrent 

de opneming, in de laatst verschenen aflevering der Bijdra- 

gen, van het opstel des heeren Dr. Snouck Hurgronje ; ware 

hem vooraf door den Secretaris-Redacteur daarvan kennis 

gegeven, hij zou alsdan gelegenheid hebben gehad aanstonds 

een antwoord te geven op de bedenkingen door den heer 

Snouck Hurgronje tegen zijn vorig, mede in de Bijdragen 

opgenomen opstel ingebracht. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt goedgekeurd, in het 

vervolg zooveel mogelijk aan de schrijvers in de Bijdragen, 

wier stukken door anderen worden besproken, gelegenheid 

te geven in hetzelfde nummer, waarin die bespreking ge- 

schiedt, ook hun antwoord daarop te doen opnemen. 

Door den heer Weitzel wordt ter tafel gebracht het door 

hem voor het feestnummer der Bijdragen toegezegde histo- 

rische stuk. Onder dankbetuiging in handen gesteld van den 

Secretaris. 

De Secretaris vestigt de aandacht der Vergadering op de 

veertigjarige ambtsvervulling van den hoogleeraar Dr. J. J. 

de Hollander, wiens onvermoeid streven ter bevordering van 

de kennis der Indische taal-, land- en volkenkunde bekend 
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mag worden geacht. Hij stelt voor hem op zijn feest, den 

20 Febr. a.s., van de levendige belangstelling van het Insti- 

tuut te doen blijken door hem bij telegram daarmede geluk 

te wenschen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergade- 

ring door den Voorzitter gesloten. 

239s BESTUURSVERGADERING, 

GEHOUDEN 17 MAART 1883. 

Tegenwoordig de heeren Kern, Kniphorst, Weitzel , 
Quarles van Ufford, Humme, Niemann, van Deventer , 

van Musschenbroek, Matthes en Wijnmalen. Afwezig 

met kennisgeving de heeren Juynboll en Bool. 

Na opening der Vergadering heet de Voorzitter, Prof. Dr. 

Kern, de nieuwbenoemde bestuursleden, de heeren van De- 

venter, van Musschenbroek en Matthes, welkom, en terwijl 

hy van hunne belangstelling in de werkzaamheden van het 

Instituut overtuigd is, uit hij den wensch, dat door een- 

drachtige samenwerking der leden de bloei dier Instelling 

moge worden bevorderd. 

Hierna worden achtereenvolgens voorgelezen de notulen 

van het verhandelde zoowel in de vorige Bestuursvergade- 

ring als in de Algemeene Vergadering, den 24sten Februari 

1.1. gehouden; en terwijl de eerste werden goedgekeurd, wor- 

den de laatste voorloopig vastgesteld ter opneming in een 
der volgende afleveringen der Bijdragen. 

Mededeeling wordt gedaan van de ontvangst van een twee- 
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tal missives van de heeren Matthes en van Musschenbroek , 

beiden houdende bericht van de aanvaarding van het lid- 

maatschap van het Bestuur. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

Aan de orde is de verkiezing van een Voorzitter, Onder- 

Voorzitter, Penningmeester en Secretaris. Met groote meer- 

derheid van stemmen worden achtereenvolgens de heeren Kern, 

Kniphorst en Wijnmalen tot Voorzitter, Penningmeester en 

Secretaris herkozen, die daarna verklaren zich de herkiezing 

te laten welgevallen. 

In de plaats van het afgetreden lid Mr. W. Baron van 

Goltstein wordt tot Onder-Voorzitter gekozen de heer Weit- 

zel, die de benoeming aanvaardt, onder dankzegging voor 

het in hem gesteld vertrouwen. 

Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt opgave gedaan 

van de sedert de vorige Vergadering ontvangen boekwer- 

ken, terwijl ingekomen zijn: 

a. twee missives van de Koninklijke Akademie van We- 

tenschappen, te Amsterdam, een ten geleide van de jongste 

uitgaven der Akademie, de tweede houdende dankbetuiging 

voor de haar toegezonden afleveringen der Bijdragen van 

het Instituut. 

b. eene missive van het Bestuur der Indologische Ver- 
eeniging te Delft, ten geleide van het Jaarboekje dier Ver- 

eeniging. | 

Plaatsing der werken in de Bibliotheek, onder dankbe- 

tuiging aan de inzenders. 

De Voorzitter deelt mede, dat verder zijn ontvangen: 
a. eene missive van de Anthropologische Gesellschaft in 

Wien, houdende het verzoek de voor haar bestemde werken 

en bijdragen te adresseeren aan het ,k.k. naturhistorisches 

Hofmuseum in Wien”. 

Hiervan zal aanteekening worden gehouden. 

b, eene missive van den heer Ligtvoet, te 's Gravenhage, 
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houdende bericht van het overlijden te Solo van zijn broe- 

der K. W. H. Ligtvoet, lid van het Instituut. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

ce. eene missive van den hoogleeraar Dr. J. J. de Hollander , 

te Breda, houdende dankbetuiging voor de belangstelling 

hem vanwege het Bestuur van het Instituut betoond ter 

gelegenheid van zijne veertigjarige ambtsvervulling. 

d. missives van de heeren F. H. P. van Alphen, J. S. A. van 

Dissel, H. E. D. Engelhard, A. R. W. Gey van Pittius, 

K. van der Heyden, J. de Koo, E. H. Lasonder, Mr. 

J. C. de Marez Oijens, P. M. Netscher, J. Semmelink, 

A. W. Sijthoff, Jhr. C. A. van Sypesteyn, P. E. Tegelberg, 

Mr. Ph. H. Verbeek en A. B. Zeverijn: allen houdende be- 

richt van de aanvaarding van het lidmaatschap van het 

Instituut. 

e. eene missive van Prof. Mr. G. A. van Hamel, te Am- 

sterdam, houdende kennisgeving, dat hij zich tot zijn leed- 

wezen verplicht ziet het hem aangeboden lidmaatschap niet 

te aanvaarden. 

Al deze missives, sub. c, d en e vermeld, worden ach- 

tereenvolgens voor kennisgeving aangenomen. 

Ter tafel wordt gebracht eene missive van den Minister 

van Koloniën, van 16 Februari jl. n°. 34, lett. A*, hou- 

dende mededeeling, dat, blijkens een uit Indië ontvangen 

bericht, noch ter Algemeene Secretarie noch in het archief 

van den Gouverneur van Sumatra's Westkust, afzonderlijke 

rapporten zijn aangetroffen omtrent de in de jaren 1852—1854 

door den toenmaligen civielen Gezaghebber, de Vos, op 

het eiland Nias ondernomen reizen. Daarentegen is de Minister 

door de Indische Regeering in de gelegenheid gesteld om 

inzage te geven van een tweetal bundels, bevattende de 

dagregisters van den genoemden ambtenaar over de jaren 

1852—1855, waarin van die reizen uitvoerig melding is 
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gemaakt. Mochten daarin gegevens voorkomen welke naar 
de meening van het Instituutsbestuur gepubliceerd verdienen 
te worden, dan zou hiertegen bij den Minister geen be- 
zwaar bestaan, onder voorwaarde dat het te publiceeren 
opstel vooraf ter kennisneming aan de Regeering worde aan- 
geboden. Ten slotte verzoekt de Minister de registers na 
gemaakt gebruik aan zijn departement terug te zenden. 

Naar aanleiding van dit schrijven deelt de Secretaris mede, 
dat de daarin bedoelde stukken in goede orde ontvangen 
zijn, terwijl hij daaromtrent onverwijld is in overleg getreden 
met het correspondeerend lid von Rosenberg, op wiens raad 
vroeger de stukken waren opgevraagd. 

Bij onderzoek is het gebleken, dat de ontvangen dagre- 
gisters niet de door den heer von Rosenberg bedoelde be- 

scheiden zijn. In de thans ontvangen twee bundels wordt 

wel gewag gemaakt van de reizen van den gezaghebber de 

Vos, doch telkens wordt daarin, zoodra het ethnografische 

bijzonderheden betreft, verwezen naar zijne algemeene ver- 

slagen en afzonderlijke missives aan den resident van Tapa- 

noeli en het zijn juist die verslagen, waarvan de hernieuwde 

inzage en eventueele uitgave wenschelijk zou geweest zijn. 

De dagregisters zelven bevatten echter grootendeels aan- 

teekeningen omtrent criminele voorvallen, door den gezag- 

hebber zelven onderzocht, waarvan enkele belangrijk kunnen 

worden geacht voor de kennis van land en volk. Daaren- 

hoven vindt men het itinéraire opgeteekend van de voormalige 

Commissie, bestaande uit de heeren van Nieuwenhuizen en 

von Rosenberg, wier arbeid, gelijk bekend is, reeds ettelijke 

jaren geleden door het Bataviaasch Genootschap van Kun- 
sten en Wetenschappen werd uitgegeven, doch in die uitgave 

ontbrak tot dusver juist het bedoelde itinéraire. 

Het komt den heer von Rosenberg voor, dat alleen dat 

itinéraire voor eene uitgave in aanmerking kan komen, 

waaraan men dan eene inleiding zou kunnen toevoegen be- 

vattende eene korte aanwijzing van enkele feiten of gegevens, 

ìn de dagregisters voorkomende, die voor de geo- en ethno- 

grafie niet van belang ontbloot zijn. De Secretaris doet daartoe 

het voorstel en verzoekt de Vergadering den heer von Ro- 
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senberg met de vervulling dier taak te belasten, en zoodra 

de heer von Rosenberg daarmede gereed is, alsdan het even- 

taeel te publiceeren opstel vooraf ter kennisneming aan het 

Departement van Koloniën aan te bieden. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

De heer Weitzel herinnert aan den reeds vroeger geuiten 

wensch dat aan de voor de aanstaande koloniale tentoon- 

stelling in te zenden kaart van Junghuhn mogen worden 

toegevoegd eenige kaarten van Java, die vroeger hebben 

bestaan en waarvan men bij het wtbreken van den oorlog 

op Java gebruik had kunnen maken. Meer bepaald wijst hy op 

de kaarten , voorkomende 1°. in het werk van J. van den Bosch, 

‚de Nederlandsche bezittingen in Azie, Amenka en Afnka, 

in derzelver toestand en aangelegenheden voor dit Rgk, te 

‘s Hage 1818"; 2°. in de ,Descnption géographique , historique 

et commerciale de Java et des autres iles de |’ Archipel Indien”, 

ran F.I. Raffles en S. Crawfurd, 1824, en 3°. in de „Mémoire 

sar la guerre de l'ile de Java” van Fr. H. A. de Stuers, 

in 1833 uitgegeven. Bedoelde werken met de daarbij behoo- 

rende kaarten zijn o.a. in de Bibliotheek van het Departement 

van Oorlog aanwezig en zouden, bij aanvrage, zeker voor 

de tentoonstelling beschikbaar kunnen worden gesteld. Hij 

stelt voor den Secretaris te machtigen daartoe het noodige 

te verricaten. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Naar aanleiding van de mededeelingen des heeren Weitzel 

wordt de aandacht der Vergadering gevestigd op het bestaan, 

tijdens den oorlog op Java. van inlandsche kaarten, waar- 

van het dusver niet bekend schijnt, waar zij gebleven zijn. 

Tevens wordt herinnerd aan een bestaand handschrift over 

den oorlog met Diepo Negoro, waaromtrent men gaarne 
nadere inlichtingen zou wenschen te ontvangen. De heeren 
van Musschenbroek en Weitzel verklaren zich bereid tot het 
samenstellen eener nota over beide aangelegenheden. 

Door het bestuurslid Humme wordt de vraag geopperd, 
of een Javaansch leesboek, door den heer Rhemrew opge- 
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steld, vanwege het Instituut zou kunnen worden uitgegeven. 

Uit de hierover gevoerde gedachtenwisseling blijkt dat men 

in beginsel niet gekant is tegen de uitgave van een lees- 

boek, mits het blijke dat het niet van belang ontbloot is 

en particuliere krachten voor een uitgave er van te kort 

schieten. 

Met het oog op het feit dat de uitgave van het tweede 

gedeelte van Bock’s reisverhaal nog niet het licht heeft gezien, 

wordt, na eenige beraadslaging, besloten den Secretaris te 

machtigen daarover met den heer Robidé van der Aa in 

onderhandeling te treden. 

De heer Quarles van Ufford vraagt den Secretaris, of de 

afzonderlijke afdrukken van de ,Vragenreeks” van het In- 

stituut door hem zijn verzonden naar de verschillende instel- 

lingen van onderwijs in de Indische taal-, land- en volkenkunde, 

zooals te Delft, Leiden, Breda en Willemsoord. 

De Secretaris antwoordt dat alleen de verzending naar Indië 

heeft plaats gehad, doch vooralsnog geene gelegenheid te 

hebben gehad de Vragenreeks hier te lande te doen ver- 

spreiden, zich echter voorstellende daartoe eerlang over 
te gaan. 

Door den Penningmeester wordt machtiging gevraagd f 2000 
bij de bankiers Lissa en Kann te deponeeren. Dienovereen- 

komstig wordt besloten. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde wordt de Vergade- 

ring door den Voorzitter gesloten. 



ALGEMEENE VERGADERING, 

GEHOUDEN 24 FEBRUARI 1883. 

Tegenwoordig de leden van het Bestuur: de heeren 

Kern (Voorzitter), Kniphorst (Penningmeester), Wijn- 

malen (Secretaris), Weitzel, van der Gon Netscher, 
Quarles van Ufford, Lammers van Toorenburg, Humme, 

Juynboll en Niemann; voorts de heeren leden: van 

Buren, van Bloemen Waanders, Boele van Hensbroek, 

de Goeje, Schneider, Montijn, J. H. de Groot, Corn. 

de Groot, van Deventer, Baart de la Faille, Robidé 

van der Aa, Heemskerk, van Nispen: en het corres- 

pondeerend lid von Rosenberg. 

De Voorzitter opent de Vergadering en heet de leden 

welkom, waarna de notulen van het verhandelde in de vorige 

Algemeene Vergadering van 25 Februari 1882, bereids voor- 

loopig door het Bestuur vastgesteld, worden voorgelezen 

en goedgekeurd. 

Aan de orde wordt gesteld de behandeling van de rekening 

en verantwoording van den Penningmeester over het dienst- 

jaar 1882. 

Uit de door hem overgelegde stukken blijkt het volgende: 

De „ontvangsten waren: 
Wegens het gebruik der lokalen door het Indisch Ge- 

nootschap . . .J 400.— 
Rente van * veldewaardige papieren eee en 91715 
Donatién en contributién. ee eee ee en 9902. 
Toelage uit de Indische kas . »  600.— 
Opbrengst van het boekenfonds . „ 602.54 
Toevallige baten. . . n 4.— 
Het batig saldo der rekening « over 1881 . . » 1210.625 
Verkoop van effecten. . . . - . « n 3986.25 

Totaal . . « f 10542565 
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Neemt men bij deze bezuiniging de zoo even genoemd 

mindere ontvangsten in aanmerking, dan zou op de gewon 

uitgaven nog f 1504.27 zijn overgebleven. De buitenge 

wone uitgaven intusschen bedroegen f 1242.32° meer da 

de gelden die verkregen werden uit het batig slot van '8 

en door realisatie van geldswaardig papier uit het reserve 

fonds, zoodat summa summarum dat voordeelig verschil to 

een saldo van f 261.94° als sluitpost is weggeslonken. 

20. HET AFLOSSINGFONDS DER HYPOTHEEK. 

Het bedrag der hypotheek op ult. December 1881 wa 

nog f 7000.— groot. 

Het batig saldo der algemeene rekening over dit jaa 

bedroeg intusschen nog. . » +» … f 1210625 

Hierbij de vaste jaarlijksche aflossing à aw.  » 500.— 

te zamen . . . . f 1710.62° 

Overeenkomstig het bepaalde op de Be- 

stuursvergadering van 20 Mei jl. werd in- 

tusschen afgelost . . . . . . . . © 9 4000.— 

zoodat nog gevonden moest worden . . f 2289.37° 

waarvoor werd aangewezen : 

1°. Uit den post verkoop effecten f 1986.25 

20, Aan kasgeld tot een bedrag 

VER... ee n 808.125 „ 2289.37 

Het saldo der hypotheek is dus nu gereduceerd op f 3000. — 

3°. Der Baans. 

Wat de balans aangaat, by het opmaken hiervan is gele 

op het bepaalde in de Bestuursvergadering van 20 Mei jl. 

dat geen geregelde afschrijvingen zullen plaats hebben o 

de waarde van het Instituutsgebouw, maar alleen op d 

waarde van het meubilair tot een bedrag van 5°, ’s jaar 

Wijders valt omtrent de Activa nog het volgende op | 

merken: 

10, Van het geldswaardig papier op ultimo '81 , bestaand 

uit: £ 200 Rusland °73, fl. 2500 Oostenrijk Metalliek e 

/ 1000 in een pandbrief Nat. Hyp. bank, werden de twe 
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eerstgenoemde stukken gerealiseerd en van de opbrengst ad 

f 3986.25, voor aflossing hypotheek gebruikt f 1986.25 

a voor aankoop 2 pandbrieven N. H. 

Mk à ....... . f 1000— , 2000.— 

f 3986.25 
zoodat nu het reservefonds bestaat uit drie pandbrieven 

K.H. Bank à 4%, ieder groot f 1000. 

® De post „bibliotheek en handschriften’ werd dit jaar 

f 7100 hooger getaxeerd. 

3°. Het boekenfonds slechts f 200 minder. 

Wat nu betreft de Passiva, onder deze komen voor: 

1. de hypotheek tot een bedrag f 3000; 

99, een som van f 25 wegens van die post verschenen 

rente op ult. Dec. 1882 en 

3. een post van f 44636.445, waarmede de Activa de 

de Passiva overschrijden.” 

Werd deze rekening en verantwoording van den Penning- 

peester bereids ingevolge de bepalingen van het Huishou- 

kelijk Reglement, vanwege het Bestuur door de heeren Humme 

en Bool onderzocht, aan de heeren F. G. van Bloemen Waan- 

ders en J. H. de Groot is de taak opgedragen haar vanwege 

de leden na te gaan en daarover aan de Algemeene Verga- 
dering praeadvies wit te brengen. 

Ter vergadering tegenwoordig, rapporteert deze Commissie 

by monde van den heer van Bloemen Waanders, dat zij 

alles nauwkeurig heeft noderzocht en in de beste orde be- 

vonden, waarom zij voorstelt den Penningmeester, onder 

dankbetuiging voor zijn beheer, te déchargeeren. 

Zonder hoofdelijke stemming wordt eenparig dienovereen- 

komstig besloten. 

De Commissie rapporteert verder, dat, hoewel zij bij het 

onderzoek op geene bezwaren gestuit is, dat onderzoek echter 

haar aanleiding heeft gegeven in de eerste plaats voorzich- 
tigheid aan te bevelen bij het doen van uitgaven, terwijl 
zj alleen de vraag stelt of de toegestane subsidie van f 1500 
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voor de uitgave der wajangvertooningen wel geévenredigc 

ix aan het wetenschappelijk nut, dat van die uitgave za. 

worden getrokken. Voorts gelooft zij dat de kosten van de 

Bijdragen en Werken van het Instituut een te hoog bedrag 

aanwijzen; na ingewonnen informatién meent zij dat voor- 

deeliger voorwaarden van aderen uitgevers en drukkers zou- 

den kunnen worden bedongen dan die welke het Instituut 

nu geniet. Niet minder hoog vindt de Commissie de bere- 

kenning va administratie en exploitatiekosten voor den ver- 

koop van de Werken en Bijdragen, waarvoor de firma Ny- 

hoff 40 pct. erlangt, terwijl er voorbeelden zijn, dat eene 

vergoeding, zelfs van 9 pct, voldoende wordt geacht. Ein- 

delijk komt het haar voor, dat ook op de kosten der ver- 

zending van de geschriften van het Instituut eenige bezui- 
niging kan worden aanbevolen. 

Aan de beraadslaging, die naar aanleiding der door de 

Commissie tot het nazien der rekening gegeven wenken 

vervolgens wordt gevoerd, nemen achtereenvolgens deel de 

heeren Kniphorst (Penningmeester), Boele van Hensbroek, 

Robidé van der Aa, de-Goeje en Corn*- de Groot, deels 

tot het geven van inlichtingen, deels ter bestrijding. of 
andere verdediging van het aangevoerde, meer bepaaldelijk 

echter met opzicht tot de 40 pct, die aan de firma Nghoff 
wordt toegekend. 

Overeenkomstig het voorstel van den Voorzitter besluit 

de Vergadering der Commissie dank te zeggen voor de door 

haar medegedeelde wenken, aan het Bestuur overlatende 

naar aanleiding daarvan zoodanige maatregelen te nemen 

als het na onderzoek oorbaar zal achten, zoowel in het 

financiëel belang van het Instituut als in dat eener goede 

publicatie en verspreiding, vooral in 't buitenland, van zijne 

werken. 

De Secretaris brengt vervolgens, uit naam van het Be- 

stuur, verslag uit nopens den staat en de werkzaamheden 

van het Instituut over 1882. 

De Vergadering vereenigt zich, door toejuichingen, met 

den dank, hem daarvoor door den Voorntter aangeboden , 
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terwijl besloten wordt het verslag als naar gewoonte in de 
Bgdragen op te nemen (zie blz. xxxvmi). 

De Vergadering gaat hierna over tot het verkiezen van 

dee Bestuursleden ter vervulling der vacatures, ontstaan door 

de aftreding der hh. Van Goltstein, van der Gon Netscher 

ea Lammers van Toorenburg. 

Tot stemopnemers worden benoemd de heeren de Goeje 

a Lammers van Toorenburg, die, na eene pauze, mede- 

deelen, dat de uitslag der stemming is, dat uit de door 

het Bestuur volgens art. 6, al. 3 van het Reglement aan- 

geboden drietallen (zie de Notulen der Bestuursvergadering 

ran 17 Februari jl.) met groote meerderheid van stemmen 

ter vervanging der aftredende en niet herkiesbare leden van 

het Bestuur verkozen zijn: de hh. mr. S. J. C. W. van 

Masschenbroek, te Leiden, Dr. B. F. Matthes en S. van 

Deventer, te 's Gravenhage. 
Ter vergadering tegenwoordig, verklaart laatsgenoemde 

de benoeming te aanvaarden, terwijl aan de beide andere 

benoemden van hunne verkiezing zal worden kennis gegeven. 

De Voorzitter betuigt aan de aftredende Bestuurders den 

dank van het Instituut voor het door hen verrichte en be- 

reelt de belangen dier instelling aan in hunne voortdurende 

welwillendheid. 

De Secretaris deelt der Vergadering mede de namen van 
hen, aan wie het Bestuur in zijne jongste vergadering heeft 

besloten het lidmaatschap aan te bieden. (Zie de Notulen 

der Bestuursvergadering van 17 Februari jl.) 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Verga- 
dering door den Voorzitter gesloten. 



VERSLAG 

VAN 

DEN STAAT EN DE WERKZAAMHEDEN 

VAN HET 

KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DE TAAL-,LAND- EN VOLKBE. 

KUNDE VAN NEDERLANDSCH-INDIË OVER HET JAAR 1882, 

M. H.! ; 

Art. 16 van het Reglement, waarbij het Bestuur de vera: 

plichting wordt opgelegd in eene Algemeene Vergadering 
in de maand Februari verslag uit te brengen van den staat 

en de werkzaamheden van het Instituut gedurende het afge 

loopen tijdvak, wijst ons als van zelf de tweeledige taak 

aan, welke wij ook nu weder te vervullen hebben. 

Wat den staat van het Instituut betreft, waarvan het 

Reglement in de eerste plaats gewaagt, — deze is geenszins 

onbevredigend te noemen. Wel werden wij weder genoopt 

enkelen van onze medearbeiders hetzij tengevolge van over- 

lijden, hetzij om persoonlijke redenen van onze ledenlijst af 

te voeren, doch wij zagen de ledige plaatsen aldra weder 
door anderen ingenomen, die aan ons aanzoek om zich als 
leden onzer Instelling te doen inschrijven, aanstonds bereide 
vaardig gehoor gaven. 

Het getal contribueerende leden bedraagt op dit oogenblik 
363, waarvan in Nederland 7 Donateurs, 3 contribuerende 

instellingen en 248 gewone leden , terwijl zich in Oost-Indië 
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1 Donateur en 104 gewone leden bevinden. Ons eenig Eerelid 

bleef gespaard nevens onze 4 correspondeerende en 25 bui- 

landsche leden. 

Sedert onze laatste Algemeene Vergadering verlieten de 

| heeren Jhr. Mr. W. van Rappard, Prof. J. J. Meinsma, 

P.J. B. C. Robidé van der Aa en Mr. F. Alting Mees ons 
bestuur en werden zij vervangen door de heeren Prof. Dr, 

‚ Kem. A. W.P. Weitzel, H. J. Bool en Dr. T. C. L. Wijn- 

malen: eerstgenoemde werd tot Voorzitter verkozen, terwijl 

de heeren van Goltstein, Kniphorst en Wijnmalen de func- 

tien van Ondervoorzitter, Penningmeester en Secretaris bleven 

vervullen. Tot ons leedwezen zullen wij echter weldra onzen 

gecerden Ondervoorzitter nevens onze medeleden A. D. van 

der Gon Netscher en N. D. Lammers van Toorenburg onzen 
kring zien verlaten. daartoe door het voorschnft der Wet 

geroepen. Gy zult zeker met on: overtuigd zijn, dat zij, al 

gm mj ook miet meer in onzen bestuurskring. toch met 

dzelfde belangstelling de belangen van het Instituut zullen 

blijven bevorderen. als waarvan hunne werkzaamheid in 

ens midden op ondubbelzinnige wijze blijk gaf. en waarvoor 

lm de dank der Vergadericg mag gebracht werden. 

Onze erkentelijkheid worde cok betuigd aan onze Coni- 

missarissen te Batavia. onze medeledes Mr. L. W. C. van 

den Berg en D. Gerth van Wijk. Hevier zy ingevolge wr. 

dmngend verzoek up hun aanvraay vm utisiag willen twerig- 

komen. met aleer dsarom meger 1) aatsprask maken op 

onzen dank. maar orzerzijd- Toet ck oe Weeord Var Weer- 

deering waar ons telkens ut Ge gevoerûe Onefwies hg 

mocht blijken. uxt welk een Hrer zij Ar weiaugen Tar Get 

Instituut voorstaan 

Tot den maar van be: Insoruus behooren nevens ae per- 

sonen. Gy wier meûewerkiug er seur het mekener mus. wok 

zijne geldmiddeler er ovens: termen. 

Omtrent der testané var pela verheug ot or: U abe 

zins bevredigende verkietinger te kunnen geven Urn oe 

notulen onzer vorure Aigemeen- Vergecermge zal ner U ge 

bleken zjjn. aar teen voorw one inane aangelegenheden 
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ter sprake werden gebracht, terwijl aan het Bestuur werd. 

opgedragen aan de geopperde bedenkingen de noodige aan- 

dacht te wijden. Ter voldoening aan die opdracht heeft het 
Bestuur zich daarmede beziggehouden in zijne vergadering 

van den 20sten Mei van het vorige jaar. Na rijp beraad heeft . 

het Bestuur, terugkomend op vroeger genomen besluiten, 

den Penningmeester gemachtigd het beschikbaar kapitaal vaa 
het Instituut te realiseeren; de hypotheek af te lossen met 

een bedrag van f 4000; de eventueel nog vrijvallende gelden, 

zoo zij een bedrag van f 1000 vertegenwoordigen, te be~ 

leggen in pandbrieven der Nationale Hypotheekbank en het, 

aanwezig kasgeld rentegevend uitgezet te laten. Voorts heeft. 

het Bestuur gemeend bij de jaarlijksche vaststelling der balanss 

als regel aan te nemen geene stelselmatige en geregelde 

afschrijving te doen plaats hebben van de waarde van het 

aan het Instituut toebehoorend huis, doch alleen van ‘het 

daarin aanwezig meubilair, en wel telken jare met 5 pct, | 

terwijl de waarde van de bibliotheek en van het boeken- ig 

fonds telken jare zal worden vastgesteld, gehoord het advies’ 

van den Secretaris-Bibliothecaris. 

Het Bestuur houdt zich overtuigd dat door deze besluiten 

de gerezen bezwaren zijn uit den weg geruimd; en dat aan … 

die besluiten door onzen ijverigen Penningmeester uitvoering 

is gegeven, blijke U uit de door hem ingediende rekening . 

en verantwoording. Door de plaats gehad hebbende schuld- — 

delging is de op het gebouw rustende hypotheek verminderd | 
tot een bedrag van f 3000; de ontvangsten bedroegen in 

het afgeloopen jaar f 10.542,56}, de uitgaven f 10.280,62, 

zoodat er een batig saldo aanwezig is van f 261,941, terwijl 

na de realiseering van het vroeger beschikbaar kapitaal tot 

aflossing der hypotheek, thans nog aan geldswaardige pa- 

pieren aanwezig Is een bedrag van f 3000; een toestand, 

die alleszins bevredigend te noemen is, vooral wanneer men 

tegenover de nog geringe schuld, welke het Instituut moet 

aflossen, niet alleen stelt het bezit van een eigen gebouw, 
maar ook de waarde van de bibliotheek en van het boeken- 

fonds in rekening brengt. Tevens mogen wij niet onopge- 

merkt laten, dat het Instituut van het Indisch Genootschap 
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voor het gebruik zijner lokalen eene vergoeding ontvangt 

van f 400, terwijl de bate uit den verkoop van zijne ge- 

schriften in het afgeloopen jaar verre de raming heeft over- 

troffen, daar er verkocht is tot een bedrag van f 1020,90, 

, Wasrvan na aftrek der admimistratie- en exploitatiekosten, 

aan het Instituut een batig saldo werd overgedragen van 

f 602,54. | 

Bij dezen gunstigen financiëelen toestand worde eindelijk 

nog gevoegd, dat het gebouw, de voornaamste bezitting 

van het Instituut, door de ijverige zorgen van onzen Pen- 

„nmgmeester goed wordt onderhouden en aan billijke eischen 

voldoet, niet alleen tot het houden onzer vergaderingen, 

maar vooral ten dienste onzer zich meer en meer uitbrei- 

dende boek- en kaartenverzamelingen en tot het verstrekken 

tener geschikte gelegenheid om daarvan gebruik te maken. 

En dat wij daardoor in eene bepaalde behoefte voorzien, 

mogen wij wel opmaken uit het toenemend bezoek onzer 

bibliotheek, ook door niet-leden. 

Omtrent haren staat en de verschillende aanwinsten, welke 

in het afgeloopen jaar mocht verwerven, kunnen wij thans 

echter het stilzwijgen bewaren, waar U eerlang als naar 

gewoonte het jaarlijksch verslag van den Bibliothecaris zal 

worden aangeboden. Hier alleen zij aangeteekend, dat de 

catalogus der bibliotheek persklaar is en binnen korten tijd 

gedrakt aan de leden zal kunnen worden rondgedeeld. 
Men wachte zich evenwel voor overdreven voorstellingen 

omtrent den rijkdom onzer boek- en kaartenverzamelingen. 

Zal de inzage van den gedrukten inventaris de overtuiging 

schenken, dat het Instituut eene niet onbelangrijke collectie 
heeft bijeengebracht, zij zal tevens aan de andere zijde het 

bewijs leveren, dat het nog verre verwijderd is van het ideaal, 

waarnaar het, volgens zijne statuten, behoort te streven: 

het verzamelen namelijk van hetgeen over 's Rijks overzee- 

sche bezittingen en koloniën in druk bestaat of in hand- 
schrift te bekomen is. Bene koloniale bibliotheek, welke 

dien naam waardig is, bezitten wij niet; en dat het niet op 

den weg van het Instituut zou liggen den landgenoot en 
wreemdeling op het bezit van zulk eene verzameling te kun- 
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ten wy het voorrecht genieten in onze handen gesteld te 
pen een tweetal bundels bevattende de dagregisters van den 

erengenoemden ambtenaar over de jaren 1852—1855, waarin 

we zijne reizen uitvoerig melding is gemaakt. Het is op die 

zen. dat ons correspondeerend lid, von Rosenberg, onze 

andacht heeft gevestigd. De vruchten van ons onderzoek 

daaromtrent melde U een volgend verslag. 

Wat onze uitgaven in 1882 betreft, zij bepaalden zich 

tot een drietal afleveringen van ons tijdschrift, de Bijdragen , 

welke het zesde deel der vierde volgreeks vormen. en waarin 

ene noodige verscheidenheid van stukken gevonden wordt. 

Gaarne hadden wij U meer aangeboden. ware ons vertrou- 

ven op veler medewerking niet beschaamd geworden. 

Tot ons leedwezen hebben wy U evenmin het vervolg en 

slot van C. Bock's reisverhaal naar Borneo kunnen aanbie- 

dn. en wij moeten dit te meer betreuren . daar de Engelsche 

a Duitsche uitgaven van den arbeid des Deenschen reizigers 

reds sedert geruimen tyd het licht hebben gezien. Wij heb- 

ben evenwel de redenen moeten eerbiedigen. welke de heer 

Robidé van der Aa. die zich met de zorg der uitgave 

van het reisverhaal welwillend heeft willen belasten. hebben 

gedrongen den arbeid voor eenigen tijd te staken: doch nu 

hj dien. naar hy ons heeft medegedeeld. onlang- weder 

heeft opgevat. mogen wij vertrouwen. dat wij weldra hem 

wowel als ons zelven met de voltooung er van zullen we- 

gen gelukwen-chen. 

Met de uitgave van een volgend deel der Bijdragen 1- 

bereide een aanvang gemaakt. Daarn zalt Gn het dusver 

onuitgegeven Dagboek uantreffen van Dr. H. A. Bernstein « 

laatste reis. van October 1464 tot April 1565. van Ternate. 

nar Nieuw Guinea. Salawatl em Batanta. met eeu nauw- 

keang bewerkte kaart der rei-reate en «en leven-schet- van 

den reiziger. (ms medehd. Mr. =. C. J. W. van Mus-cher- 

broek. heeft. gelijk wi meener U reeds vr.grer meegedeeld 

te hebben. de witware Gaarvur voor Ae pers bewerkt. Niet 

alleen heeft hy on- der tekst var bet Dagpoek gegeven. 

maar aan den voet Guarvar teiken- vreede aunteekeningen 

geleverd tot toelichting erp verklaring var bet door Dr. Bern- 
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dt voor de voorgenomen uitgave eene subsidie wordt toe- 

gestaan van f 1500, verdeeld over de boekjaren 1882 en 

1883, onder witdrukkelyke voorwaarde echter, dat de eerste 

helf der uitgave gereed zij tegen het tijdstip, waarop het 

intemationaal Orientalisten-Congres te Leiden geopend zal 

worden. 

Wij vleien ons met de hoop, dat het Instituut de finantiëele 

opoffering, die het zich ten bate dezer kostbare onderneming 
getroost, in de toekomst niet zal betreuren, terwijl wij er 

ons van overtuigd houden, dat het daardoor een vernieuwd 

bewijs van belangstelling heeft gegeven in al wat bevor- 

derlijk kan zijn aan de studie der ethnografie van Neder- 

Jandsch-Indië. 

Tevens zal het Instituut daarmede zoowel als met de beide 

voorgenomen feestgaven op niet onwaardige wijze zijn sym- 

pathie betuigen met het evengenoemde Orientalisten-Congres. 

Het Instituut heeft mede niet geaarzeld zich te doen ver- 

legenwoordigen op en zijne medewerking toegezegd aan de 

sanstaande koloniale tentoonstelling te Amsterdam. Het heeft 

athans zich bereid verklaard een volledig exemplaar der 
Bijdragen en afzonderlijke Werken ter expositie te zenden, 
lerwijl daaraan nog een en ander zal worden toegevoegd, 

wat ten behoeve der tentoonstelling geschikt zal worden - 

bevonden, nadat de omvang der inzending van de Nederl. 

Indische Regeering zal bekend zijn. 

Uit het medegedeelde kan blijken, dat het Bestuur, waar 
ook, steeds bereid wordt gevonden een werkzaam aandeel 

te nemen in al hetgeen bevorderlijk kan zijn tot bereiking 

van het doel, waarnaar het Instituut streeft. Het heeft dan 

ook de voldoening mogen smaken dat de wetenschappelijke 

naam en arbeid onzer instelling niet enkel in, maar ook 

buiten de grenzen van ons vaderland in eere worden ge- 

houden. Getuige de tot ons gerichte uitnoodiging om deel 

te nemen aan den „Zweiten Deutschen Geographentag” in 

Halle en de daarmede verbonden geografische tentoonstelling 
in April van het vorige jaar, waaraan wij gaarne hebben 

gehoor gegeven door toezending van al de tot dusver door 
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het Instituut uitgegeven geografische werken; — getuige 

niet minder de herhaalde aanvragen van buitenlandsche ge- 

nootschappen om met ons een letterkundig verkeer te openen: 

door ruiling van wederzijdsche uitgaven. 

Kan het bewijs van belangstelling in den arbeid van 

Instituut een spoorslag te meer zijn om met volharding 

blijven werkzaam zijn, meent niet, M. H., dat wij ondg 

stellen, dat er niet meer had kunnen en moeten geschied 

Het gebied der Indologie, der Indische wetenschap, i 

omvangrijk; niettegenstaande het zeer vele dat reeds in tal 

looze geschriften aan het licht is gebracht, is er nog 

verbazend veel, dat nog niet of niet genoegzaam is to 

licht, dat slechts volkomen bekendwording van het 

onbekende mag worden verwacht van eendrachtige samend 

werking van allen, die daartoe iets, veel of weinig , kunnesf 

bijdragen. Op die samenwerking hebben wij gemeend 

beroep te mogen doen, toen wij dezer dagen weder uitv 

ring hebben gegeven aan het bepaalde in art. 2, Is. c. vaa 

ons Reglement, door eene breede vragenreeks te stellen eq 

die ruim te verspreiden. Wij bevelen haar aan in de w 

willende aandacht van allen, wien het verwerven van m 

dere kennis van Ned. Indië ter harte gaat en die daa 

jets kunnen bijdragen. Bliyke het weldra dat door ons 

te vergeefs een beroep is gedaan op veler medewerking 

bereiking van het gewenschte doel! 

A 

den Haag, Dr. Tu. Cu. L. WijnmaLeN. 

Februari 1883. Secrelaris, 
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Weieierziasen omtreut Dr. Ho A. Bernstein in bet +Tijdschrift voor 

> geeae ‘taal-, land- en volkenkunde. Terugblikken op zijne tochten 

‚ -“etermaon’s Geographische Mittheilungen.s Levensschets. Bern- 

wens aasaraking met Nederland. Aanstelling tot directeur van de 

=muusterds-iarichting te Gadok. Opdracht van eene zending tot 

zacnmaderzoek saar de Molukken. Aankoinst te Ternate. Zijne (zeven) 

-zgea iene de Molakken van daar uit ondernomen. Overlijden op P. 

Sayan. Bewerkiag van het Dagboek. Ontstaan en uitbreiding van te 

rme svoeosmie op wetenschappelijk gebied; nadeelen daurvan. (:. 

R. orav’'s -Hand-list of genera and species of birds,” tijdens Dr. 

Zercstein’s reizen nog niet verschenen. Schetskaart en bijlagen. Dr. 

Ferastein’» Aauteekenboekje. Aanleiding om ook daarvan een uit- 

erge: te leveren. 

Biss A. Overzicht van de uitgegeven geschriften en opstellen 

- D-. H. A. Bernstein see eee 16 

eerie eee eee eee T$ 

ee C. Brief aan den heer Jurgmichel, te Ternate 2 …. . 20 

BEK. usazehouden door Dr. H. A. Berustein tijdens zijne 

ste reis, van Ternate naar Nieuw-Guinen, Nalawatt en 

Banta. can Tf October 196% tot aan zijnen dool, 19 

Karin D853 eee ee eee ee 25 

auasE D. Dr. H. A. Bernstein’s „Auureek-nt oeïje”. voor zooveel 

revref: zijne laatste reis. 13641855. naar Nieww-Guinea ca, 106 

vase E. Aanteekeninzer „untr’ de Poradij-tege.- en nauwe 

terwanten . 2. 2. . 2. se. - . . . I6% 

Inleiding. — Me Paradievcce’s en kurre zanterwanten. — Îusee- 

ling en verspreijicz was de Paradyssuzes 2 1 — (Overzekt van ce 

Synoniemen en Litterat.-r var Ze ore: zer Peres etste en kat 

verwanten. 
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Mededeeliagen omtrent Dr. A. H. Bernstein in het #Tijdschrift voor 

Indische taal-, land- en volkenkunde.~ Terugblik op zijne tochten in 

- Petermann's Geographieche Mittheilungen. ~ Levensschets, Bernstein's aan- 

raking met Nederland. Aanstelling tot directeur van de gezondheids-inrich- 

ting te Gadok. Opdracht van eene zending tot natuuronderzoek naar de 

Molukken. Aankomst te Ternate. Zijne (zeven) reizen door de Molukken van 

daar uit ondernomen. Overlijden op P. Senapan. Bewerking van het Dag- 

boek. Ontstaan en uitbreiding van te ruime synonymie op wetenschappelijk 

gebied; nadeelen daarvan. G. R. Gray’s ~Hand-list of genera and species 

of birds,- tijdens Dr. Berustein's reizen nog niet verschenen. Schetskaart 

en bijlagen. Dr. Bernstein's Aanteekenboekje. Aanleiding om ook daarvan 

een uittreksel te leveren. 

Den 19den April 1865 stierf op P. Seuapan (aan de Noord- 

kust van Salawati) Dr. Heinrich Agathon Bernstein. wien 

menig oud-Indiër zich nog wel herinneren zal, hetzij uit per- 

soonlijke kennismaking met dien geleerde, toen hij nog Direc- 

teur was van de van uit Batavia en Buitenzorg vooral steeds 

drak bezochte gezondheids-innchting te Gadok: hetzij uit de 

mededeelingen omtrent zijne tochten en onderzoekingen die nu 

en dan. in beknopten vorm, in de Javasche Courant en andere 

Indische bladen, of meer uitvoerig in de tijdschriften van 

het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen 

en van het Koninklijk Natuurkundig Genootschap voorkwamen. 

Doch die kennis, en daarmede tevens de waardeering van 

Dr. Bernstein's doel en streven was over het algemeen opper- 

vlakkig, althans onvolledig. door het gemis van meer aaneen- 

geschakelde gegevens of samenhangende overzichten van zijne 

werkzaamheden. 

Het Bataviaasch Genootschap had in zijn ~Tijdschnft voor 

Indische taal-, land- en volkenkunde” t eenige 7 Voorloopige 

mededeelingen omtrent Dr. Bernstein's reizen » opgenomen, 

1 Deel XIV (1864), blz. 399— 496 en XVII (1869). blz. 79—110. 
Ze Volker. VM. 4 
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doch die mededeelingen waren een uittreksel uit het dagboek 

door Dr. Bernstein tijdens die reizen aangehouden, en weér- 

gegeven in de zesmaandelijksche Verslagen door hem telken- 

male aan de Indische Regeering medegedeeld, en door deze 

laatste ter openbaarmaking aan het Bataviaasch Genootschap 

afgestaan; zij eindigden met het einde van 1864 zonder verder 

lets omtrent Dr. Bernstein's later wedervaren en dood te ver- 

melden. 

Later had Prof. Dr. C. EB. Meinicke een terugblik op Dr. 

Bernstein's leven en streven geplaatst in: »Petermann’s geo- 

graphische Mittheilungen (1873, blz. 20)” en Petermann zelf 

had daarbij eene toelichtende „Kaart van de Noordelijker t 

Molukken gegeven, doch dat opstel kon uit den aard der zaak 

in geene bijzonderheden treden. 

Wel kwam allengs een gedeelte van het door Bernstein ge- 

vondene tot zijn recht in Schlegel’s werken, o. a. in zijn 

„Muséum d'histoire naturelle des Pays-Bas, doch het was in 

dien oceaan als begraven. Bovendien is dat omvangrijke werk 

nog verre van voltooid, en zijn daarin bijv. de #Passeres” groo- 

tendeels nog niet bewerkt, terwijl voorts de geographische 

zoölogie door de voor dien arbeid aangenomen werkwijze niet 

op den voorgrond staat, en Bernstein's reizen juist voor deze 

laatste van zoo groot belang zijn. 

Genoeg dus om voorop te stellen dat alles wat kan strekken 

1 Ik onderschrapte dat woord Noordelijke, daar, zooals ik elders heb 

aangetcond, een verkeerd denkbeeld daaraan teu grondslag ligt. Al omvat 

Petermann’s kaart slechts een gedeelte van hetgeen eigenlijk door Molakkea 

moet worden verstaan — en meestal echter niet door verstaan wordt — dan 

is dat althans niet uitsluitend het noordelijke gedeelte. 

Ook eene tweede verwarring is nog in Petermann's kaart blijven bestaan, de 

nanduiding namelijk van den Oebi-groep als behoorende tot het gebicd van dea 

Sultan van Batjan. Petermann had zijne gegevens dienaangaande gepat uit officieéle 

bescheideu; o. a. uit den Regeerings-almanak en den Atlas van Melvill van 

Carnbée, eu wees mij destijds daarop, in antwoord op mijne aanmerking dien- 

aangaande. Reeds had ik eene verbeterde gebieds-omschrijving van de residentie 

Ternate aan de Regeering ingezonden en werd di: in den eerstvolgenden jaargang 

van den Regeerings-almanak opgenomen. Eerder kon het niet, doch het was 
tot mijn spijt te laat voor de ~ Mittheilungen. - 

In 1683 door Ala-oedin Sultan van Batjan, en als zoodanig eigenaar van dies 

groep, aau de O. I. Compagnie verkocht, en bij koopcedal regelmatig overge- 

dragen en door de Compagnie aanvaard, die er een fort — de Bril — bouwde 

en bezette, ging de Oebi-groep later, met alle de overige bezittingen van die 

Compagnie, aan de Regeering over, en is onbezwaard en onmiddellijk Gouverue- 

ments-grondgebied (en eigendom). 
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om de aangewezen leemten, zij het zelfs slechts ten deele, aan 

te vullen, welkom mag geacht worden. 
Het Koninklijk Instituut voor de taal-, land- en volken- 

kunde van Ned.-Indië kwam in het bezit van een afschrift van 

het # Dagboek» aangehouden door Dr. A. H. Bernstein tijdens de 
oaderzoekingstochten die hij, na de vernieuwing van de daartoe 
strekkende hem te beurt gevallen opdracht, — van 10 Augustus 
1864 tot 19 Apnml 1865 — naar de Kadjoa-groep en den 
Batjan-Archipel, daarna naar Waigeoc, Salawati en Nieuw- 

Guinea ondernam, en die eindigden met zijn overlijden op 

P. Senapan nabij de N. kust van Salawati, op laatstgenoemden 

datum. Het Instituut besloot daarop aanvankelijk het in het 

bovenaangeduide Tijdschrift voor taal-, land- en volkenkunde 

onvermeld geblevene van de laatste reis in zijne # Bijdragen 

op te nemen. 

De bewerking daarvan, die ik op uitnoodiging van het Be- 

stuur van dat Instituut had op mij genomen, leidde tot den 

naderen wensch om ook het eerste reeds medegedeelde gedeelte 

van de reis, op dezelfde wijze bewerkt, er alsnog bij op te nemen, 

waarop ik tevens tot de verdere bijvoeging besloot van al 

datgene, waardoor het werk voor sommige doeleinden , en vooral 

ook plaatselijk, aan bruikbaarheid zoude winnen. De meeste van 

de bijvoegingen vonden hunne plaats in kant- of aanteeke- 
mingen, enkele werden in meer afgeronde Bijlagen saamgevat. 

Aan de bewerking van het eigenlijke reisverhaal ga een kort 

levensbericht vooraf van Dr. Hi. A. Bernstein zelven, aan de 

meeste Indiërs slechts door dat gedeelte van zijnen levensloop be- 
kend, dat in Indië werd afgespeeld. 

Heinrich Agathon Bernstein werd den 22en September 1828 

te Breslau in Silezie geboren, waar zijn vader, de Geheim- 

Regirungs-Rath Dr. Georg Heinrich Bernstein, ! hoogleeraar 

was in de oostersche talen. Hij kreeg zijne cerste opleiding, 

wat meer uitgebreid onderwijs aangaat , aan het Maria-Magdalena- 

gymnasium te Breslau, maakte daarna met zijne ouders en onder- 

wijzer eene reis naar Italië die meer dan een jaar duurde, en waar 

eveneens studie de hoofdzaak was, bleef daarop 34} jaar aan de 

Saksische staats-inrichting van onderwijs Pforta, en ging ein- 

1 Op 5 April 1860 te Lauban iv Silezie overleden. 
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delijk, na nogmaals eenigen tijd te Breslau aan het St. Elisa 

beths-gymnasium vertoefd te hebben, van daar in 1849 over 

naar de Hoogeschool te Breslau, waar hij in de geneeskunde en 
natuurwetenschappen studeerde, en vooral de natuurlijke ge. 

schiedenis en meer in het bijzonder de zoölogie als hoofdvak 

uitkoos. Eenige ornithologische schetsen, en eene verhandeling 

over eene door hem in de omstreken van Breslau ontdekte 

zwamsoort ~Microstoma hiemaler t, deden hem in 1852 het 

lidmaatschap verwerven van de „Keizerlijke Leopoldinische Aka- 
demie van Natuuronderzoekers.” Hij had toen een jaar te voren 
(in 1851) het gevorderde ztentamen philosophieumr afgelegd. 

Hij bereisde vervolgens, ten behoeve van natuuronderzoek en 

practische studie, Silezie, Oostenrijk, Hongarije en Galicie, en 

werd in 1853 tot doctor in de genees- en heelkunde bevorderd 

met eene inaugureele dissertatie ~de anatomia corvorum. Pars I. 

Osteologia.r Hij hield daarop nu en dan voordrachten, waar- 

onder vooral eene rover de schedels van den orang-oetan, 
schimpansee en siamang” vermelding verdient, terwijl hij in het 

algemeen zeer werkzaam was ten behoeve van de # Natuurhistorische 

Vereeniging te Breslau,” die hem dan ook, kort voor zijn ver- 

trek, het Eere-lidmaatschap aanbood. 

Het was namelijk toen dat hij naar Nederland vertrok 

en tot ons land in allerlei verhoudingen en betrekkingen ge- 
raakte die eerst met zijnen dood eindigden. Het was steeds 

zijne meest geliefde wensch geweest onze Indische bezittingen 
en vooral hare Fauna te kunnen bestudeeren. Voor hem, die 

geene genoegzame middelen had om de uitgaven van uitgebreide 

en kostbare onderzoekingstochten zelf te kunnen bestrijden, 

was eene plaatsing als officier van gezondheid bij ons Indisch leger 

een der daartoe meest voor de hand liggende wegen. Mij deed 
daartoe aanzoek, doch werd op grond van sterke bijziendheid afge- 

wezen. Daardoor genoodzaakt eenen anderen weg in te slaan om het 

doel dat nu eenmaal bij hem vaststond te bereiken, zocht en 
verkreeg hij eene aanstelling als scheepsdoctor, om zoodoende naar 
Indië te geraken, en kwam dan ook in die hoedanigheid op 

18 Juni 1854 voor de eerste maal te Batavia. Hier wachtte 
hem nogmaals eene teleurstelling. Zijne overeenkomst met de 
reederij was gesloten voor de heen- en terugreis, waarin hij 

1 Eene Perizoideë. Bernstein's verhandeling werd opgenomen in de »Acta- van 
de Academ. Leopoldina, DI. XXIII, afd. II, blz. 647—O55. 
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toegestemd had , denkende, eenmaal in Indië aangekomen, zonder 
vel moeite tot ontbinding van de overeenkomst of tot het 

stellen van eenen vervanger te geraken. Noch het een noch het 

ander mocht hem echter gelukken; hij keerde dus naar Neder- 
land terug, kwam weldra in Leiden, waar hij na korten tijd, 

op l6 April 1855, zich aan het staatsexamen in de genees- 

_ Kunde onderwierp, waardoor hij al de voorrechten verkreeg, 

hem door den goeden uitslag daarvan gewaarborgd. 

Nogmaals ging hij als scheepsdoctor, ditmaal voor de enkele 
uitreis, naar Java en was den 10 September 1855 wederom te 
Batavia, ging van daar naar Buitenzorg, en werd reeds een 

par weken later benoemd tot Directeur van de gezondheids- 

inrichting te Gadok, 8 paal voorbij Buitenzorg , aan den grooten 

pstweg, op een der eerste uitloopers van het Gedee-gebergte 

gelegen. Den 29stea September aanvaardde hij dáár zijne betrek- 
king, en bleef daarin werkzaam tot 31 October 1860, om zich 

fon naar de streken van zijne latere onderzoekingstochten — 

de Molukken. met Ternate als uitgangspunt — te begeven. 

De te Gadok doorgebrachte vier jaren werden door Bernstein , 
woreel de zorg voor zijne zieken hem dat toeliet, met natuur- 

omderzoek doorgebracht; menige naar Europa overgezonden ver- 

uneing, menig opstel in wetenschappelijke tijdschriften , daar- 

oer ook in onze Indische, getuigde van den goeden. uitslag 

van zijn streven. 

Aan ondersteuning en bijvalsbetuigingen zoowel in Indië 

elf als ook in het buitenland ontbrak het hem daarbij niet. 

Deels als bewijs daarvan, deels als waardeering voor de dien- 

sten aan den staf van de »Novaray bewezen, schonk de Oos- 

tenrijksche regeering hem, in 1859, een exemplaar van het 

groote en schoone werk dat de uitkomsten van dien tocht om- 

vatte. Korten tijd daarna, in den aanvang van 1860, ontving 
hij van den Koning van Pruisen het ridderkruis 4e kl. van 
de Orde van den Rooden Adelaar, tot erkenning van zijne ver- 
diensten jegens de wetenschap in het algemeen, en in het bij- 
wonder de natuurwetenschap. Tijdens zijn verblijf te Gadok was 

hij bovendien lid, eerelid, correspondeerend lid, enz. van alle 

onze Indische wetenschappelijke Genootschappen en Vereenigin- 

gen, en van ettelijke buitenlandsche geworden. 
In het voorjaar van 1860 geraakte Dr. Bernstein over natuur- 

onderzoek in eenige gedeelten van Indië in eedachtenwisseling 
met de Indische regeering, waarve dat hem 
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van regeeringswege eene opdracht te beurt viel tot natuur- 
onderzoek in de Molukken; voorloopig voor drie jaren , met 

Halmaheira, Nederlandsch Nieuw-Guinea en de omliggende 

eilanden als doel, en met het uitzicht om die opdracht later, 

naar gelang van omstandigheden, verlengd te zien. 

Dr. Bernstein had daarmede het droombeeld van zijne jeugd 
en zijn rijperen leeftijd bereikt. Na het treffen van de noodige 

schikkingen vertrok hij den 31 October 1860 van Gadok, 

den 7 November van Batavia, en kwam, over Soerabaja, 

Mangkasar en Amboina, den 7 December daaraanvolgende te 
Ternate aan, dat, als hoofdplaats van de residentie van dien 
naan, die ongeveer alle de streken omvat hem tot onderzoek 

aangewezen, het meest geschikte en als aangewezen uitgangs- 

punt was voor alle zijne volgende tochten. 
ij begon onmiddellijk zijne werkzaamheden, ging twee weken 

na zijne aankomst te Ternate — cerste reis — naar den 

Batjan-Archipel , onderzocht dien van December 1860 tot Maart 
1861; besteedde Maart tot Juni aan Ternate zelf en den naasten 

omtrek; bezocht daarop — tweede reis — Juni tot October 
1861 Noord-Jlalmaheira en, na een kort oponthoud te Ternate, 

— derde reis — November 1861 tot Januari 1862 diezelfde 
streken nogmaals. Het onderzoek van Ternate en omstreken, 
de bearbeiding van de bijeengebrachte voorwerpen namen de 

maanden Februari tot Juni 1862 in beslag; daarop besteedde 
hij — vierde reis — Juli tot September 1862 aan een 
onderzoek van de eilanden bezuiden Ternate, aan den Batjan- 
Archipel en Oebi-groep; en October tot December 1862, te 
Ternate, aan het bewerken en verzenden van de gemaakte ver- 
zamelingen. 

1 Januari 1863 vertrok Dr. Bernstein — vijfde reis — 
weder van Ternate, bezocht Batjan, Zuid-Halmaheira en, verder 

oostwaarts Waigeoc en Gemien, en al de tusschen deze laatsten 

en Halmaheira gelegen eilanden, en was den 17 Juli 1363 
te Ternate terug. 

Die reis had zijn gestel sterk aangetast door den rusteloozen 
ijver, waarmede hij, niettegenstaande langdurige slepende en nu 

en dan hevige malaria-koortsen, steeds aan het werk was ge- 
bleven. Ook moest eene beslissing afgewacht worden op nieuwe 
hem betreffende voorstellen aan het Gouvernement, daar de hem 

aanvankelijk verleende opdracht op drie jaren bepaald was. Die 
opdracht werd nu voor drie jaren verlengd. 
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Wel bestond bij Dr. Bernstein sedert lang het voornemen, 
tot cen bezoek aan Nieuw-Guinea, doch hij kon, nadat door 
zijn herstel en door de ontvangst van de nieuwe opdracht het 
reizen hem weder mogelijk was geworden, die voorgenomen 

teis bij deu toen doorstaanden O.-passaat niet dadelijk onder- 

ramen. De maanden Augustus en September 1864 werden 
daarom besteed aan cene — zesde — reis naar den Batjan- 

Archipel en straat Patientie, en daarop werd, einde van Sep- 

tember en begin van October, alles gereed gemaakt voor de 
zevende en laatste reis die Dr. Bernstein zoude ondernemen, 

namelijk naar Salawati c. a. en Nieuw-(ruinea. 

Hij vertrok daartoe van Ternate den 18den October 1864, 

zing bezuiden [lalmaheira om de reeds bezochte streken langs, 

was den ]12dea November tusschen Ciuebée en Gagi, kwam den 
Idea van die maand te Samatce, hoofdplaats van Salawati, en 
wimg den 2lstea van daar naar den oostelijken overwal, naar die 

Kust van Nieuw-Guinea waarvan hij het bezoek zoolang en met 

spanning had tegemoetgezien. 

Hij vestigde zich tijdelijk te Sorong aan straat Galewo aan 
de overzijde van Samatee gelegen, maakte van daar uit cenige 

tochten landinwaarts, bezocht ook de nabij gelegen eilanden, 

P. Dom, P. Raam, enz., brak de kleine vestiging daarna weder 

ap. onderzocht straat Galewo, en de Z.ZW. en W. Kust van 

Salawati, en, onder hand over hand toenemende ziekte-ver- 

schijnselen, ook nog de Z. kust van Waigcoe, stak eindelijk, 

geheel witgeput, over naar P. Senapan, waar hij op 19 April 

overleed aan moeraskoortsen en leveraandoening, waarvan wij 

de geleudelijke ontwikkeling tot aaa den noodlottigen afloop 

in het Dagboek, aangevuld door hetgeen ik daaraan wit een aan- 

teekenboekje van Dr. Bernstein toevoegde, van dag tot dag 

kunnen nagaan. 

Het verblijf aan de kusten en in de bosschen van Nieuw- 

Guineas NW. hoek en langs Salawati s kusten, en dat nog wel in 
den regenmoesson , had den genadeslag toegebracht aan een gestel 

dat, nimmer zeer sterk, zwaar geleden had door de vermoeie- 

nissen van de laatste jaren. Loe zijn verscheiden was, blijkt 

uit de verklarmgen, na hunne terugkomst te Ternate, door zijne 

bedienden bij het Bestuur aldaar afgelegd. Tk meende hunnen 

hoofdinhoud , onveranderd, aan het emde van deze inleiding 

te mogen plaatsen (Bijlage A). Eenvoudig en treffend schetsen 
zij dit verscheiden en doen ons zien dat Bernstein kalm en 
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gelaten overleed. Dat hij zich van zijn toestand geheel bewust 

was, blijkt verder uit den laatsten brief (Bijlage B), dien hij, 

27 Maart 1865, schreef aan zijnen vriend en gemachtigde , den 
heer Junginichel, handelaar te Ternate, en dien ik eveneens 

meende te mogen mededeelen. 

Dr. Bernstein's reizen in de Molukken werden, zooals reeds 

gemeld , beschreven in het #Tijdschrift voor Indische taal-, 

land- en volkenkunde (Deel XIV, bl. 399/495, en Deel 

XVII, bl. 79/109) 1, doch die beschrijving eindigt met het 
einde van 1864; het laatste, merkwaardigste gedeelte van die 

reis was daardoor onbekend gebleven. 

Het afschrift van Dr. Bernsteins Dagboek, thans in het bezit 
van het Koninklijk Instituut, schonk de mogelijkheid die 

leemte aan te vullen. Daartoe werd dan ook besloten, en 

dit later, zooals wij zagen, in zooverre gewijzigd dat de wen- 

schelijkheid werd aangenomen van eene eenvormige bewerking 

van die geheele laatste reis, ook dus van het daarvan reeds 

bekende eerste gedeelte. Iet is die bewerking, die hier thans 

wordt aangeboden. 

De tekst werd met nauwgezetheid gevolgd , om den gedachten- 
gang van Dr. Bernstein te bewaren. Toelichtingen van velerlei 
zaken in dien tekst, voornamelijk van de namen van plaatsen, 
natuurhistorische voorwerpen en dergelijke, bleken noodzakelijk; 
zij werden tusschen () of als noot geplaatst of in Bijlagen saam- 

gevat: hetgeen te gemakkelijker was, daar bij Dr. Bernstein geene 
bijvoegingen of toelichtingen hoegenaamd, of in welken vorm 

ook , voorkomen. Hoofdzakelijk betreffen die toelichtingen namen, 
plaatsnamen, minder om de spelling — door Dr. Bernstein in 
den regel steeds goed weergegeven, cn zonder de eigenaardige 

omzetting van b en p, d ent, meestal eene vruchtbare bron 

van verwarring, doch bij hem slechts bij uitzondering waar- 

1 En dit op geenszins gelukkige wijze. Prof. Meinicke, die een levensbericht 

stelde van Dr. Bernstein, kenteekent (Petermann’s geograph. Mitth. 1878, bls. 

207) die opstellen — het zijn overzettingen in het Nederduitsch van de voornaamste 

gedeelten van het dagboek — als «leider entstellt durch zahllose Drückfehler.» 

eene uitspraak die iedereen die ze las gereedelijk mede onderschreef. Te meer 

zijn die fouten te betreuren, daar zij alleu juist namen betreffen van plaatsen 

en natuurbistorische voorwerpen, somtijds 266 misvormd dat de eigenlijke namen 

onherkenbaar zijn, en daardoor eene ruime bron van verwarring ontstond voor 

het publiek dat de eigen aauteekeningen van Dr. Bernstein niek kon readplegen. 





eenige t ook waren , toch niet geheel aan zijn doel konden beantwoor, 

den. Voldoende verzamelingen ter vergelijking , genoegzaam ruien 

behandelde monographiën van de fauna’s der door Dr. Bernstein te 

bezoeken gewesten 2, of van groepen of geslachten tot die Fauna’, 

behoorende 3 stonden hem niet ter beschikking. Dr. Bernstein stond 

op dat standpunt dat hij zelf zich rekenschap kou geven van . 

den aard van het waargenomene, en dat zijne mededeelingen 

daarvan ook voor ons Leidscle museum, en ook verder voor de 

mannen der wetenschap meestal voldoende aanwijzingen gaven ; 

doeh die schoten nu en dan voor den eenvoudigen beoefenaar 

der wetenschap en in het algemeen voor het publiek aan bruik 

baarheid te kort. 

Het kwam mij daarom voor dat het voor dezen of genen 

niet onwelkom en zelfs voor de geheele bewerking wenschelijk 

zoude zijn, indien doorloopend gewezen werd naar cen vol— 

ledig uitgewerkt stelsel, waardoor geen twijfel meer kon blijvera 
hestaan omtrent aard en stelselmatige plaatsing van het waar— 

genomene. Ik koos daartoe het reeds genoemde handboek vara 

G. R. Grav: „Hand-list of genera and species of birdsr „ 

en wel te eerder omdat dit laatste werk overal tevens de li— 

teratuur van het onderwerp aangeeft. 

Gray geeft aan geslachten en soorten grootere en kleinere 
arabische eijfers, en aan de — nog al veelvuldige — onder— 

geslachten letters. Bovendien onderscheidt hij elke indeeling 

door een doorloopend eigen lettertype. Bijvoorbeeld de Seleucides 

resplendens 4 van Dr. Bernstein is bij hem: 

1 V. d. Hoeven’s eflandbveks, Bonapurte's «Conspecluss, Schlegel's »Hand- 

leiding», dat laatste vooral eene ~tlandleiding» zooals geeue andere taal, geene 

andere wetenschap, in zoo beknopteu en voor den reiziger bruikbaren vorm, met 

zoo vele en goede gegevens er aanbiedt. 

3 Salvadori's # Prodromus Ornithologiae Papuanae et Moluccarum» , het eerste 

volledige werk van dien aard, wat onzen Ned. Ind. Archipel betreft, begint met 

1877, en is nog uiet cenmaal geheel af. 
3 Lesson was geheel verouderd. Dr. A. B. Meyer's talrijke mededeelingen 

omtrent de uitkomsten van zijne reizen, o.a, iu de ook door Dr. Berustein bezochte 

streken, die van Beccari, d'Albertis enz. kouden hem uiet helpen, daar die 

reizen eerst later ondernomea werden. De werken van Gray, Gould, euz., die voor 

ons ouderwerp in aanmerkiug komeu, zijn alle eveneens van latere dazteekening dan 

Dr. B's reizen. Elliot's » Paradise birds», de behandeling van die groep die voor Dr. B. 

de meeste aantrekkelijkheid bezat, is van 1872. De vele en aitnemende mono- 

graphien in het «Museum d'histoire naturelle; revue critique et methodique 

enz.” van Schlegel, waren cveneens nog niet of daarvan slechts onderdeelen uit, 

4 Die soortsnaam vresplendens: wordt door Schlegel in zijne handleiding en 

ook door Dr. Bernstein gebruikt, doch overal elders wea dic sreeplendercene. 
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Ordo (Orde) IL. PASSERES , 
Tribus (Stam) IT. TENULROSTRES , 

Fama (Familie) I UPUPIDAE, 
Subfamilia (Onderfamilie) 111. Epimachinae, 
Genus (Geslacht) 860. EPIMACHUS, 

SUBGENUs (Ondergeslacht) b. SELEUCIDES, 

Species (Soort) 1274. albus. 
In de thans aangeboden bewerking van Dr. Bernstein's reis worden 

ror de geslachten en soorten wel de namen bewaard door hem 

glveu in zijn ~Dagboek» aangenomen, doch tevens overal 

de namen en numiners van Gray's „Hand-listr aangegeven, 

en wel: de nummers van het geslacht vóór (links), die van 

de soort daarachter (rechts), onderling door cen staand streepje 

gecheiden en, beide met het zelfde cijfertype voor de »Hand- 

listr aangenomen, en waar noodig ook naam en letter van het 

ondergeslacht vermeld. Voor orde en familie bestond daartoe 

slechts zelden aanleiding. 
Bij de doorloopende behandeling werd, behoudens genoeg- 

mim verschil in grootte, om geslacht en soort te onder- 

scheiden, voor beide van dezelfde lettersoort gebruik gemaakt. 
daar het lettertype, in de »Hand-list” voor de eersten ge- 

bruikt, in doorloopenden tekst ondoelmatig bleek. Waar sche- 

matische behandeling daartoe aanleiding gaf, werden echter de 

kttertypen van de #Hand-lists# voor alle de indeelingen 

onveranderd overgenomen. 

Ik wil niet ontveinzen dat de toevoeging van al die namen, 

getallen en verdere gegevens, het tijdroovende nog daargelaten, 

dikwerf lastig was. Dr. Bernstein vermeldt nergens zijne bronnen 

of de namen van de stellers der door hem aangeduidde geslachten 

af soorten. Niet alleen echter gaven verschillende bewerkers, 

dan eens gelijktijdig doch van elkanders werk onbewust, dan 

weder langer of korter na elkander doch meer zelfstandig wer- 
kende, of tengevolge van onvolledige diagnose , zooals wij reeds 

hoven zagen, verschillende nanien aan dezelfde geslachten of 

soorten, doch, lastiger nog, dezelfde namen werden nu en 

dan aan verschillende geslachten en soorten gegeven, 

waardoor de verwarring door het overgroote aantal synoniemen 

De oudste naam voor deze soort was -albus» geweest. Gray handhaaft dien, 

en ook Schlegel wijzigde later zijne eerste meening en noemde den vogel Epimachus 

albus; cff. Coraces blz. 95 ia zijn Muséam enz. Ook Dr. Bernsteiu liet dik werf 

dea eersten naam los voor den tweeden. 
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rekening blijven, en op de beoordeeling van den arbeid van 

Dr. Bernstein van geen invloed kunnen of mogen zijn. Hetzelfde 

geldt voor mogelijke vergissingen in die aanteekeningen. 

De bijgevoegde schetskaart van dat gedeelte van Dr. Bernsteins 

reis dat behandeld werd, is door mij saamgesteld naar de laatste 

gegevens !. Dat hier en daar nog onjuistheden overbleven (Kajoa, 

Waigeoe, Batanta, Z. hoek van Jlalmaheira, enz.) was onver- 

mijdelijk, doch er werd algemeen veel goeds verkregen en de vele 
en groote verbeteringen , waarvan de juistheid op verscheidene pun- 

ten ook uit vergelijking met eigen waarnemingen en verzamelde 

gegevens mij bleek, doen mij dat oordeel met overtuiging uit- 

spreken, en met te meer ingenomenheid, naarmate de bezwaren mij 

bekend zijn, waarmede te worstelen viel bij het bijeenbrengen 
van de noodige gegevens. Het is een goed en alles te zamen 

genomen wèl geslaagd werk, een gewaardeerde stap in de goede 

richting. 

Fet bezit van hetere kustlijnen maakte het inschetsen van 
de overige noodige gegevens mogelijk ; doch daardoor de invoeging 

van (le ontworpen schets van de topographie en hydrographie 

der streken, door Dr Bernstein bereisd , onnoodig voor den thans 

aangeboden arbeid, die onwillekeurig toch reeds tot grootere 

uitbreiding geraakt is dan de aanvankelijke raming medebracht. 

Te eerder kon die invoeging gemist worden daar, behalve de 

vroeger aangeduidde gegevens en Dr. Bernstein’s reizen, beschreven 

in de reeds genoemde afleveringen van het „Tijdschrift van het 
Bataviaasch Genootschap”, ten behoeve van zeil-aanwijzingen , 

jneteorologie enz. van de behandelde streken, ook nog geraad- 

pleegd kunnen worden: Gregory’s ~Zeemansgids voor den Moluk- 

schen Archipels (blz. 164/173, 210/223, 323/351, 352/367, 
375/393); Wallace’s ~Insulinde” (bldz. 25/172, 333/423, van 

Deel 11 der Nederlandsche vertaling), v. Rosenberg’s ~Reis- 

tochteny in «Natuurk. Tijdschr. van Ned. Indien XXIV, 363 

sqq. en zijne „Geelvink-baair en #Malayische Archipel» ; eindelijk 

Deel V, Nieuwe Volgreeks (1862) der »Bijdragen” , P. A. Leupe 
wReistochten naar Nicuw-Guineay en P. J. B. C. Robidé van 

1 De nieuwe Molukkenkaart; die van de reis van Z. M.S. Soerabaya in 1876; 
van de Daitsche korvet Gazelle in 1875 (Annalen der Hydrographie, 1876. VI); 

Guido Cora's Cosmos, I. 1873, Tav. 7, en III, Tav. 2; en eenige eigen gegevens. 

Zij heeft tot grondslag de nieuwe Molukkenkaart van 1878. Onze zeemacht mag 

met voldoening op die kaart — haar werk — en op de vele daarin opgenomen ver- 

beteringen wijzen. 
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der Aa ~Reizen naar Nederlandsch Nieuw-Guinear, de laat- 

gen allen uitgaven van het Kon. Instituut. 

Terwijl de bedoelde hydrographische schets, zooals boven 

medegedeeld is, wegviel, gaf de bewerking van het reisverhaal 
mij aanleiding tot het ontwerpen van twee andere meer zelf- 

sasdige opstellen, namelijk een „Overzicht van de groep der 

Paradijsvagels op hun tegenwoordig standpunt” , en eene ”behan- 

deling van de groep der Edelpapegaaien (het geslacht: Eclectus) en 
tot mededeeling van eenige bijzonderheden daarmede in verband», 

welke beide opstellen als Bijlagen E. en F. aan het ~Reisver- 

haal” worden toegevoegd. 

Dr. Bernstein's » Aanteekenboekjer geeft de opsomming van het- 
geen dagelijks en plaatselijk verzameld werd, en eenige metingen 

en beschrijvingen , uitkomsten van onmiddellijke waarneming. 

Deze laatste, hoewel voor de abstracte wetenschap van belang, 

heggen buiten de grenzen van onzen arbeid. Met de opgave 
van hetgeen plaatselijk verzameld werd is het anders gelegen. 

Nu en dan vermeldt het „Dagboeks cen verkregen voorwerp 

niet in het #Aanteekenboekjer opgenomen; veelvuldig worden 

in dit laatste voorwerpen vermeld , waarover het 7 Dagboek zwijgt, 

en wordt dit laatste dus door het # Aanteekenboekjer aangevuld, 

a het dagelijks en plaatselijk verkregene steeds bekend, eene 

omstandigheid zoowel voor den lateren reiziger of natuuronder- 

zeker als in het algemeen voor geographische zoölogie van 

veel belang. 

IK besloot daarom die gegevens uit het »Aantekenboekje- als 

bijlage aan het »Daghoek» toe te voegen, behandeld zooals voor 

ht laatste plaats vond, met aanduiding van de getallen van 

geslacht en soort, enz. uit Grav's » Hand-listr, ingepast dus 

in het in latere jaren tot geheele afronding gebrachte stel- 

sel. waarvan die “Hand-list” ons het zoo goed als volledige 

schema aangeeft, wáár noodig aangevuld door den catalogus van 

ans Museum, of Salvadori’s »Prodomus”, beide reeds boven om- 

schreven. 

Afgebroken te Kajoa op 17 Augustus 1864, opent het 
boekje de aanteekeningen betrekking hebbende op de laatste 

reis, om welke reden dan ook, pas weder op 20 November 

ISG} te Salawati. 

Bijlage D. geeft het op die wijze ingerichte ~Aanteekenboekje. 
En hiermede meenen de bewerking van het Dagboek genoeg- 

zaam te hebben toegelicht. 



BIJLAGE A. 

OVERZICHT VAN DE UITGEGEVEN GESCHRIFTEN EN OPSTELLEN 

10. 

vAN Dr. H. A. BERNSTEIN. 

(Voor zooverre mij bekend.) 

. Microstoma hiemale, eine ncue Pilzgattung aus der Gruppe 
der Perizoideen, in de „Nova Acta Academiae Caes. Leopol- 

dinaer XXIII, pars IT, pag. 647—655. 
. De anatomia Corvorum. Pars prima. Osteologia. Dissertatio 

inauguralis zoötomica. Vratislaviae, 1853. (80. 64 s. 2 t.) 

. Ueber die Nester der Salanganen , in # Journal für Ornitholo- 

gie, von Cabanis, VII, N°. 38, Miirz 1859 , blz. 111—119. 

. Veber Nester und Kier ciniger Javanischer Vögel, m 
“Journ. f. Ornith.y VIT, 1859, blz. 180—199, 261— 

281, VIII, 1860, p. 268—270, 417—432; IX. 1861, 

pp. 113—128, 177—192. 
. Beiträge zur näheren Kenntniss der Gattung Collocalia, 
Gray, in „Nova Acta Acad. Caes. Leop.» XXVI, pars I, 

p. 18—86. 

. Ueber das Vorkommen eines einzigen Hodens bei Cen- 

tropus medius, Müller, und Centropus affinis, Horsf. in 

rReichert’s und Dubois— Raymond's Archiv,» 1860, blz. 

161—168. 

. Bijdrage tot de nadere kennis van het geslacht Collo- 
calia, in # Verhandelingen van de Koninklijke Natuurkundige 
Vereeniging in Nederlandsch Indié. IT. 

. Over de zoogenaamde eetbare vogelnesten en den nest- 

bouw van eenige Javaansche vogels, in #Verhand. Kon. 
Nat. Ver. in Ned. Indiër, ITT. 

. Over het soortelijk verschil van Falco lymnaetus , Horsf. en 

Falco niveus. in Verh. Kon. Nat. Ver. in Ned. Indiër, VT. 

Over eene merkwaardige anomalie in den oorsprong 

er 

enn 



ll. 

13. 

14. 

En 
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der Arteriae Carotides, waargenomen bij Pitta cyanura, 
Vieillot, in »Natuurkundig tijdschrift voor Ned. Indië, 

D. NIN, blz. 353. | 

Over monorchie of het voorkomen van eenen enkelen 

testiculus bij Centropus medius, Müller, en Centropus 
atinis, Horsf., in # Nat. Tijds. v. Ned. Indiër, XXT, 

blz. 27. 

. Over een nieuwen Paradijsvogel (Schlegelia calva), en 

eenige andere nieuwe vogels, in #Nat. Tijds. v. Ned. 
Indier , XXVII, blz. 79; Journ. Ornithol XII, 1864, blz. 

tO1—410). 

Beschouwingen en opmerkingen over IT. von Rosenberg’s 
„Overzicht der papegaaisoorten in den Indischen Archipelr 

in „Nat. Tijds. v. Ned. Indiéy, XXVII, blz. 292—299. 

Coelops Frthi, Blyth.; in Journ. of the Asiatic Society 

of Bengal. v. XVII; Nat. Tijdschr. v. N.-L. XTV, 1857, 

blz. 97—100. 

. Tweede oölagische bijdrage, in ~Nat. Tijdschr. v. Ned. 
Indiër XXII], blz. 1—34. Vel. Acta Societ. scient. 

Indo- Neerl.» vol. VIII. 

verder uittreksels uit de dagboeken gedurende zijne 

mizen aangehouden (in het Nederduitsch overgezet), met name: 

Voorloopige mededeelingen nopens reizen in den Molukschen 

Archipel, in: Tijdschrift voor Indische taal-, land- en volken- 

kunder, D. XIV, blz. 399—496 en XVII, blz. 79— 109. 

Se Vokgr. VL 9 



BIJLAGE B, 

MEDEDEELINGEN VAN DR. BERNSTEIN’S BEDIENDEN OMTRENT 

ZIJN OVERLIJDEN. 

Dr. Bernstein heeft van zijn wedervaren van den 16 

April tot aan zijnen dood niets meer medegedeeld, doch het 3 

ons bekend geworden uit de verklaringen door zijne bedienden 

na hunne terugkomst te Ternate op 14 Mei 1865, voor d 
Magistraat aldaar afgelegd. Het, dd. 20 Mei, daarvan opgemaakt 

proces-verbaal behelst in hoofdzaak het volgende: 
„dat Dr. Bernstein, hun heer, op den 19den April des avonds 

omstreeks 9 uur is overleden. 
„dat hij reeds eenigen tijd te voren aan eene slepende ziekte 

was lijdende geweest, en vele dagen achtereen zich de rech 
zijde had ingesmeerd met blauwe zalf. 

„dat zij hem, zoo ziek ziende, gedurig hebben aangedron 

op het terugkeeren naar Ternate, waaraan echter de heer Bernstein 

niet wilde toegeven, zeggende: rdat zij niet bevreesd behoefden. 

te zijn dat hij zoude sterven. 
„dat hij, daags voor zijn overlijden, hun heeft medegedeeld 

dat hij gevoelde aan de gevolgen van zijne ziekte zeer spoedig 
te zullen sterven, en hun toen heeft gezegd dat zij zijn lijk 
vooral miet naar Ternate moehten brengen, maar hem op Bs- 

tanta moesten begraven. 

ndat hij toen een briefje heeft geschreven, en dat aan ech 
hunner, namelijk Ali Poeasa, heeft gegeven om aan den heef 

Jungmichel (te Ternate) te overhandigen. 

„dat hij den volgenden dag des middags soep heeft gegeten ; 

en te bed lag of op zijnen luierstoel zat; en dat hij tege 
6 uur des avonds Ali heeft geroepen om hem te helpen bij hef 

doen van zijne behoefte. 
„dat hij daarna niet meer naar bed is willen gaan, maar 5 

blijven zitten lezen in een klein hoekje. 
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„dat hij toen aan Ali heeft gelast om de hier en daar ver 
greidde goederen in de trommels te bergen, en hem daarop 
mar buiten gezonden heeft. 

rdat zij daarna, in zijne nabijheid blijvende, nogmaala door 
hem werden weggezonden. 

„dat zij omstreeks 9 uur des avonds hebben hooran hoesten 
om, daarop naar binnen gaande, den heer Bernstein storv ande 

vonden, die daarop weinige oogenblikken later overlaad, 
rdat zij, na het lijk gewasschen en gekleed te hebben, den 

volgenden dag, uit eenige planken , eene kist hebben getimmerd , 
en het lijk, zorgvuldig met kamfer bestrooid, danrin geplautst 
hebben. 

„dat zij vervolgens alle de goederen van den overledene in 
het vertrekje van de prauw, waarin het lijk lag, oppeborpgen 
en dat behoorlijk afzesloten hebben, door de geesheuslee prouw 
dicht te spijkeren. 

rdat zij, uit vrees voor magelijke kwade gevolgen , verwaal 
hebben niet te mogen voldoen aan het verlangen van den over- 
jedene om hem op Batanta te begraven. 

dat zij. daarna naar Ternate vertrokken zijnde, op den 
Jsèes Mei daar zijn aangekomen.» 

Deze verklaring werd vroor den toenmaligen wayistrast van 

Ternate. den heer van Cattenburgb. afgelegd door Ali Poesau 

th Dhoemat Gace. hoofdbedienden van Dr. Hermsen , ew door 
de overnmen bevesbed. en nap wij. tow ik later op Toruste 
mirhne deed meer het uted: ven Dr Bernstein. door deve 
a gene: van a: tohteemrnen ueuweenriy berieeld Kaw 
Bireic 1 beschreef mij de meket viustuuttig. eu t biewk dearurt det 

Ir Bermstem uur een lever-ateer wee vezweken 

leze hams Brran.. eer Javaar Toen We Gadof oj Jarz pi Dor. Hoorustein 

n diens:. er door hem to: prewersteur upper we wen wadt ‘Lotus. wevogd . 

er hac kem. vereer. as vremermten: er uoofdsnger, verd U} Zijl. Select NOEM. 

Hi pier me der dom war Je: Joermemen ui Terms vergorrnd: vur Kuseniorg | 

Garon Js. A. L Siever op muze weaken ot Budden «is sa” Nacuk- 

Guinea er Diee: nor eer tic smut voor west. smiet verzaaster: Lair mersy 

ki, nu er aar voor mi,. moes etste: Gaarm Guy! Zekfi ore’. seudutagy Sus: 

nemen. Hi, wa: dixwer! aakutsem Zij mezoudete Wa vs Wo ssBies Ste: Met! 

Ir. Bernsten. gexoax” geraax. Joen: vormtuge madet: Sun gtst Cee 

bet tk hamdwee. metier €: prectixie pieperaics: of. ver OEL Mosag! wf 

Rimmer zeeer Vukeerd: Zuúwy: vurTh erettuind, velt wa. ves Saale. 

ee, ievond: CALAIGER: Val VOELMUOTIG: WE vet ven, cal BEuweribri, sf 

wijze: ea: ¢€: opzar va: vWinOjsatier. 





BIJLAGE C. 

BRIEF AAN DEN HEER JUNGMICHEL, TE TERNATE. 

Ternate (m.z. Salawati), 27 Maart 1865. 

Geëerde Heer Jungmichel. 

Sedert het begin van deze maand ben ik ernstig ziek, als 
gevolg van het verblijf in de zeer moerassige en ongezonde 

haai van Kalwal. Ik zoude gaarne reeds eerder van daar ver- 

trokken zijn, doch had mijne prauwen tot grootere zekerheid 

mar Sailolo srezonden. Mijne ziekte is wederom eene aanmerke- 
lijke opzetting van de lever. Sedert acht dagen leef ik slechts van 
rt rijst en suikerwater, en ben als gevolg daarvan zeer zwak. 

Van verbetering is nag niets te bespeuren. Bij den heer- 

chenden Westewind kan ik nog niet terug, en is het dus vrij 

gier dat ik Ternate wel niet terug zal zien als deze toestand 

nog langer duurt. Daarom schrijf ik reeds nu, e: verzoek u 

mij dit miet kwalijk te nemen. 

In een kleinen groenen blikken trommel im mijn huis te 

Ternate bevindt zich mijn testament. De Heeren Niederer & 

Comp. te Batavia zijn mijne executeurs. Ik verzoek u de boeken 

en zoo doenlijk ook de geweren naar Batavia aan de Heeren 

Niederer & Co. te zenden, alle andere zaken te Ternate te 

verkoopen. behalve de naturalien. die aan het Gouvernement 

toebehnoren. De sleutels van de verschillende kisten bevinden 

zich in de kaimferhouten koffer in de zijkamer. De sleutel van 

dezen. zoo mede van de koffers enz. op de prauw heeft mijn 

bediende Ali. 

Het schrijven wordt mij zeer moviclijk. Tk heb deze weinige 

regelen met drie tusscheupvozen geschreven. U nogmaals om 

veroutschuldiging verzoekende dat ik u zooveel moeite vervor- 

mak, teeken ik mij 

Uw Bxraxste 
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Ik heb de matrozen twee maanden uitbetaald van 

17 December tot 17 Februari, en moeten zij nu 
nog én maand — van 17 Februari tot 17 Maart — 
ontvangen, behalve nog het eten. Van mijne be- 
dienden moet de Javaan Oedjan voor mijne rekening 

naar huis gezonden worden. Djoema heeft eerst van 

af den 17 Maart iets te ontvangen. De jagers zijn 
allen tot aan het einde van Maart afbetaald. 

aren ore 

Ue de vn 



DAGBOEK 

AANGEHOUDEN DOOR Da. H. A. BERNSTEIN TIJDENS ZIJNE LAATSTE 
REIS, VAN TERNATE NAAR NIEUW-GUINEA, SALAWATI EN 

BATANTA, VAN 17 OCTOBER 1864 TOT AAN ZIJNEN 

DOOD, 12 APRIL 1865. 

(Vgl. -Tijds. Ind. T. L. en Vk.- XVII, 99.) 

(De voor plaatsnamen gebruikte verkortingen zijn: P. voor Poeloe == eiland, 

T. voor Tandjong — Kaap, pant, O voor Oedjoeng == hoek. S. voor Selat = 

straat, G. voor Goenceag — berg. K. voor Kampong == dorp, Soeng. voor 

Soengei — rivier.) 

October. Vertrek van Ternate. P. Maree. P. Motir. P. Makias, Powsti. 

P. Meskis. Kajoa, N. pant. Goerapiogi. W.kast , Laloein. T. Samola. Ralocit 
S. Njilalaag. Timilosga. Saketa. Woka. Pasir. Palelee. Talangami. Ganee. 

S. Libobo. T. Balik. T. Libobo. Laleo-bobo. Ganee di loewsr. Raags- 

rasga-beai. T. Bisace. Lelee. Weds. 

De laatste dagen san September 1464, en het begin van 

Oetoher besteedde ik aan de voorbereidselen tot de voorgenomen 

ris naar Nieaw-Guines. Vi had veels in September daar- 

heen willen vertrekken maar hind dat toen niet kunnen ge- 

schieden. daar mijne nieuwe pruuwen nog Hie geral waren 

Den 128 Orteter hepen die eupdeljk van stapel. en bleek 

toen tevens Jai A greed bewerkt eu gekalfast waren en niet 

lekten 8. Dien 2600 Ewnin Je om: veerde luitenant 2 aan: 

en ok dremzelden Jae Jundd: ib vl het pedige cu Ce voor 

1 De endervinding van vroeger raa zu am Dr. Berusieos de worden i 

dez ced. gevddgen van ven der houfbpmner ver z j 2 vutkmavik var Ge prauwes, 

ez teeegetjd voor om Jeder die o: oumigntbruken Cwallugen uuderevutiew heet 

voortsgrutenmdte of het ounpbnugeijjk ask worde: ir de straker ran de prau- 

vra. Wij bet minsken van 3 guet porestischep meetin amcin gewvsgd, ap dre 

daarm af oop toe pj. strand geht, uae eu met prworwen ul uurs 

schors. meen van Menueucmen.. lepvspernan m wergelijar . danas eu kalk 

meert: of zoueensanwd gekalk: mester warden. 

3 Fer Senor war dev Suber var J sare Le uoterswekiggtucir vervug 
neh wisn ht sooo geteshr bonen de grensen wan lest ghee! xp ieee 
laatsten, ou im hj dearon van het Kesermueche iettunr fe nttowaliging 
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mijne reisbenoodigdheden en bagage bestemde prauw, en ein- 

digde mijne laatste toebereidselen. 
17 October werd op het residentie-hureau aan alle mijne 

lieden twee maanden voorschot betaald, waarbij ik tevens een 

van de voor mij bestemde djoeragans t weigerde aan te nemen, 
daar hij mij reeds van vroeger als een daartoe geheel onge- 

schikt persoon bekend was. Nog vóór den middag vertrok de 

eene (geladene) prauw om te Saketa op mij te wachten; en 

belaadde ik dien dag ook de andere prauw. 

18 October. Kort na 8 uur ging ik aan boord van de prauw 

en verliet Ternate om 8 u. 45m. Om 11 uur werd T. 
Lehegila, en om 3 uur Ajer besar bereikt. De wind die 
tot nu toe ongunstig was geweest, werd nu beter, zoodat de reis 
sneller voortging, en wij achtereenvolgens en al zeer spoedig T. 

Goto, Sou-sio3, Sele, Tono-wai, Goca-batoc, Togohia, 

de Zhock van Tidore voorbij, en, om 5u.15m., aan de 

O.hoek van Maree (Pottcbakkers-eiland) aankwamen. 
Ik ging hier achter den Z.O.hoek voor anker, op eene tegen 

den N.O. wind beschutte plaats. Niettegenstaande mijne waar- 
schuwing kwam echter de djoeragan te dicht onder den wal, 

en zoo nabij zelfs, dat het later ondoenlijk bleek aan mijn 
bevel gevolg te geven om in den vroegen morgen van den 
194en October, en wel om 2 u. a. m., de reis voort te zetten, 

daar het water te ondiep was om van de ankerplaats weg te 

komen. lloe onaangenaam mij dit ook was, begreep ik toch 

dat ik mij in het onvermijdelijke moest schikken. Bij het aan- 

breken van den dag werd ik daardoor ooggetuige hoe een hert 
poogde om van Maree naar (het ten Z. daarvan gelegen) 

Motir over te zwemmen , doch, al spoedig opgemerkt , door drie 

Tidorezen in eene lichte prahoe achterna gezeten , binnen korten 
tijd ingehaald en afgemaakt werd. Om 8 u. 15 m. eindelijk 

kwamen wij met hoog water over de ondiepten en zeilden naar 

Motir dat in twee uur werd bereikt. Hier bleef ik tot 2 u. p. m. 

en gingen wij toen weder voort. Om 3 u. haalden wij den 

O.hoek van' Motir, om 5 uur Makian, en liepen kort na 

7 u. in de haven van Powati $ binnen. 

20 October. — Om + uur des morgens van Powati afge- 

1 Gezagvoerder op de prauw. 

3 Soasio (== groote stad), de hoofdplaats van Tidore, zetel vau den Sultan. 

3 Dit is te euphemistisch uitgedrukt. Powati bezit geen haven, ligt aan 
eene slechts cen weinig inloopende baai. Dr. B. vergist mich echter bier, by 
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lichtende, niet scherp begrensde voorwerpen naderden herhaal- 
delijk de prauw, schijnbaar door den stroom medegesleept, 
doch verdwenen dan steeds zoodra zij in de nabijheid van de 
prauw kwamen. Later hoorde ik nog herhaalde malen langs 
de zijden van de prauw een geruisch als van een sterk en luid 

uitademen of snuiven van eenig dier. Waarschijnlijk waren het 
dolfijnen, en hadden die ook door hunne beweging in het water 

het vroeger waargenomen lichten verooorzaakt 1. 
In den voornacht woei het sterk van den Batjanschen 

wal waardoor ons anker begon door te dreggen, wat wij echter 
spoedig bemerkten en konden verhelpen. Daarop brak eene 

regenbui los die gelukkig niet lang aanhield, en plaats maakte 
voor eenen helderen maneschijn. 

22 October. — Ten 2 uur des morgens werd de reis voort. 

gezet. Aanvankelijk ging het slechts langzaam vooruit; toen het, 

dag werd, waren de Laloein-eilanden nog duidelijk in al hunne 

bijzonderheden in het gezicht; ook Raloid (Raloeit), doch op 
grooteren afstand. Om 9 u. hielp ons een oostelijke bries. Fk 
zag nu Oostelijk van ons de zandbank, op de kaarten nog 
niet aangegeven, die ik, op de laatste reis van Batjan naar 
Kajoa (Kadjoa), in de richting van Njilalang Westelijk 

had laten liggen. Kort voor 2 u. kwam een duchtige regenbui 

neer, dic langer dan cen half uur aanhield. Om 2 u. waren wij 

aan de O.kust van Raloid, waar ik een half uur stilhield, 

om aan mijn scheepsvolk gelegenheid te geven den voorraad 

drinkwater aan te vullen, dat dáár zeer goed moct zijn. Nu 

was het echter ten gevolge van den vroegtijdigen regen zeer 
troebel. Daarop trachtte ik straat Njilalang te bereiken, 
wat. echter door de invallende duisternis niet gelukte, zoodat 

wij genoodzaakt waren in ecne kleine baai beoosten Loit- 

baai nabij de monding van de beek Geti voor anker te gaan, 

en was het reeds geheel donker toen wij die bereikten. 

2 Voornamelijk straat Patientie cu zijne noordelijke verlenging — de straat 

namelijk besloten tusschen den vasteu wal van Hlalusaheira en den onderzeeschben 

bergketen dic bewesten van, en evenwijdig aau dat eiland, slechts zijne toppen 

genoegzaam omboog heft om de eilauden-recks van af Ternate Zuidwaartstevormen — _ 

en ook het vaarwater bewesten die eilandengroep, schijnen eene bijzonder ge- 

liefde verblijfplaats van verschillende dolfijnachtige dieren te zijn; voornamelijk 

Delphinas phocaenoides, een geheel zwarte bruinvisch, en de krachtige kwaad- 
aardige Delphinus orca, de zwaardvisch of grampus, de ~trasher- of «killene 

van de Eugelsche en Aimnerikaansche whalers. Ik bezocht die streken veelvaldig, en 
nimmer zonder althans cenige troepen daarvan te zien. Alles saamvattende denk ik 
dat het de laatstgenoemde soort was die langs do prauw van Dr. Bernatelo heentrok. 
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23 October werd de reis tijdig voortgezet en waren wij bij 

het aanbreken van den dag straat Njilalang al door. Bij Timi- 

longa zagen wij, bij de monding van eene beek, Waitim, 
eenige huizen, en hield ik een korten tijd stil om water te 
bia innemen. Ik hiet van hier, om S4 u. oversteken naar den 

Halmaheira-wal, waarbij wij de eilanden Kitodoekoe 
(Kite-doekoe?) en Koffo rechts lieten liggen. Aanvankelijk 

ws de stroom bijna onmerkbaar, naarmate de ebbe meer door- 
kwam hiep die echter sterker om de Zuid, en toen wij om één 

wr T. Samolo (Samola) hadden bereikt, dreef hij ons met 

kracht, tusschen dien hoek en het eiland Kitodoekoe. Aan 

den zuidelijken ingang van de straat ligt het kleine rotsachtige 
eland Pradjo (P. Radja?) en N. en Z. daarvan een paar 

klippen, bij hoog water onzichtbaar, terwijl dicht aan den N 
hoek van Kitodoekoe — op korten afstand t — er nog 

eene ligt. De vaart door die straat is daardoor niet zonder ge- 
vaar, en vooral des nachts; en groote schepen moeten daarom 

de voorkeur geven aan het vaarwater tusschen den Ba tja n- 

val en het eiland Koesso (Koessoe) 2. Wij voeren nu langs 

de kust van Halmaheira, en bereikten tegen 5 u. de zooge- 
maande haven, zuidelijk van Saketa?, een kleine inham, 

keen het N. geheel open en door een koraalrif, dat met vloed 

geheel onder water komt, tegen westelijke winden slechts on- 

volkomen beschut. Tengevolge van den N.W.wind slingerde 

mijne prauw zeer sterk, en ik vreesde voor den nacht, daar 

de lucht in de mchting van Batjan zwaar was betrokken. 

Gelukkig trok het onweder naar het Z.W. en hadden wij bij 
al het slingeren toch nog een tamelijk rustigen nacht. 

“1 Dr. Bernstein zegt hier vop 3! (denkelijk vafstand-; de zin is niet geheel 

duidelijk); doch het is blijkbaar eene vergissing, als gevende een veel te grooten 

afstand; nam. 5555 M. =S een uur gaans, van 20 op le. 

2 Genoemd naar de Phalangisten, de baidel- of zakdieren, wier algemeene naam 

bet is op Ternate c. a. en Halmaheira, In N. en O. Celebes is die naam slechts 

weinig afwijkende, Koessee. In die laatste streken is de Phal. ursina, in d- 

eerste de veel kleinere Phal. orientalis inheemsch. De Imperata's (spec. div), 

biesachtige grassen die op Java allaog-allang heeten, worden op Ternate e. a 

en Halmaheira c. a. koessoe-koessoe genoemd. 

3 Genoemd naar eenen, in het oog vallend grooten Saketa-boom, op dea vrij 

stellen kaap aldaar reeds in de verte zichtbaar. Hoewel als identiek gesteld met 

de toch reeds zoo groote en forsche Javaansche -Kemiri- (Aleurites triloba. 

Miqeel, I?, 385). is het mij voorgekomen dat de exemplaren ait de Molukken 

(door Wildenow tot eene afzonderlijke soort, Aleur. moluccana, gebrackt) toch 

nog krachtiger vormen bezitten, enook in eenige onderdeclen afwijken van de 
eerstgenoemde. 
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24 October — werd reeds om 2} uur de tocht weder voort- 

gezet, en waren wij met het aanbreken van den dag T. Woha 

(Woka?) voorbij, en hadden het dorpje Woka t in het gezicht. 
De kust van Talmaheira is van af T. Samola zeer berg- 

achtig, en op de meeste plaatsen daalt het gebergte steil in 
het water af, vooral bij T. Bobo, de plaats waar ik op mijne 
terugreis in het vorige jaar, den 1]den Juli, had overnacht. 
Bij T. Sarich(?) buigt zich de kust meer W.waarts, en wordt 
het gebergte lager. Wij konden daardoor Tonchy(?) om 2 uur 

bereiken. Volgens den Djoeragan was de haven van Pasir 

palelee met ver meer af, doch bleek het weldra dat hij zich 

vergiste. Kr kwam nu cen flinke bries op, en decd langs de 
ondiepe kust zware branding ontstaan, waardoor mijne prauw 

heftig heen en weer slingerde. Tk vreesde dat die, slecht ge- 

ballast en weinig beladen, zoude omslaan, en bracht eenige 

kommervolle uren door, in afwachting van de dingen die 

komen zouden. De duisternis vicl in, nergens aan de kust was 

cene ankerplaats te vinden, en was het in den donker niet 
mogelijk goeden koers te houden, waardoor het gevaar van 

omslaan voor de prauw nog grooter werd. Eindelijk, om 8} u. 

gelukte het aan mijn djoeragan om de kleine haven van 

Pasir-palelee ? te bereiken, dic daarbij nog met de grootst 
mogelijke voorzichtigheid moest ingeloopen worden, daar de in- 

gang door eene daarvoor liggende bank is gedekt. Ik was blijde 

uit mijnen bedenkelijken toestand verlost te zijn, doch was zoo 

opgewonden dat ik eerst laat, tegen den morgen, kon inslapen. 

25 October. — Kerst om 5! uur in zee, en tegen 9 u. 

in Talangami (ook wel Telingami) binnen, waar ik mijne 

andere prauw vond die ons den vorigen avond uit het gezicht was 

geloopen. Ook was hier eene prauw van M ysole (Misoewal) 3 

met den Radja moeda 4 aan boord, die naar Tidore ging. Deze 

1 Genoemd naar de Molukken-kraai, de Corvus (Corone) orru, Mull, 1535/6196. 

3 De Palélee-rots, dus genoemd naar de vele daar staande Palelee’s. De eigen- 

aardige splitsing van de rotsen — op Java, en ook elders in het W. van den 

Archipel — in die vaa regelmatige samenstelling hetzij door stratificatie hetzij 

door bouw (sedimeutair-vormingen zoowel als kalk- en koraalrotsen enz.), en 

allen te zamen -karang~ genoemd, en die welke, zonder in het oog vallende 

regelmaat , uit kleine kristallen zijn saamgebakken, bijv. zandsteen, cu die alleu 

vpasir” heeten, vond ik ook in de Molukken vrij algemeen aangenomen. 

8 Mijsole (teu rechte Misoewal) is een eiland W.van Nieuw-Guives 

en N. van Ceram gelegen en vasalstaat van den Sultan van Tidore. 

* == Jonge vorst of Kroonprins, de zoon van den Bedje. 





diepten te vermijden die zich daar nog al ver uitstrekken, 
P. Babi ligt ZO. van de punt en is op de kaarten nieg,® 

goed aangegeven. Wij stelden nu den koers N.-waarts, hadden? 
spoedig den volgenden hoek bereikt, en bleven stil in ee 

kleinen inham tusschen beide hoeken (de eerste en de tweede). Denk 

plaats heet Loleo-bobo == Laboeha nipa !; wij bereikte 
die om 41 uur. Tets noordelijker ligt de haven Loleo-mela a 
laboeha boesock (smerige vuile reede), waar ik vroeger, op mijy 
terugreis van Waigeoe, den nacht van 26/27 Juni 1868 had do 
gebracht. De kust aan dit Z. gedeelte van Halmaheira 
vlak, met wouden bedekt en vertoont zich hier weder tuf-ks 

27 October. — Kort voor het aanbreken van den dagers 
naar zee. Daar wij den stroom al spoedig tegen kregen , ging helf 

niet bijzonder vlug vooruit, te meer nog daar ook de NW." 
wind daartoe het zijne bijdroeg. In de verte vertoonde zich 

het gebergte Telingami, doch is overigens de kust zer 

eenvormig en onbewoond. Slechts twee of drie hutten toonden 
aan dat die nu en dan door Alfoeren werd bezocht. In de verte 

vertoonden zich de Widih-eilanden, lange lage koraal 
eilanden, in uiterlijk en zamenstelling geheel gelijk aan T. 

Todji. Om 11 uur waren wij aan den Z.-hoek van de basi + 
van Ganec, liepen de beide havenplaatsen Loleo-lama (oude *; 

reede) en Akcjo-boeboe? voorbij en ankerden om 11} uur 2 
voor Ganee. 3 Van den Ngofomanira vernam ik aangaande 5 

de Widih (lees Widi-) eilanden dat zij onbewoond zijn, e& 

in twee groepen verdeeld, waarvan de noordelijke uit acht, | 

de zuidelijke uit twaalf eilanden bestaat. Het aantal zielen 
langs de geheele kust, voor zooverre die tot Ganee behoort, 
bedraagt een 120tal. Om 31 u. begaf ik mij naar den N.- 

inn. call manna a nk " 

1 De Nipa-reede, genoemd naar de Nipa of Bajoe (Nipa fruticans, 

Miquel, JII, 150), een moeraspalm van veelzijdig nut, 0. a. voor de inlandsche 

prauwen, ook om uit de bladeren matten te vlechten, of eigenlijk aaneente- 
rijgen, kadjang; vandaar de bekende naam kadjang-matten. 

3 De Nipa-beek. Het Spaansche woord «vaguas met zijne verklein-woorden 

en afleidingen bleef in de Molukken inheemsch, doch verbasterde allengs, en 

wordt daardoor, ruim verspreid en in allerlei vormen, in de Molukken terag- 

gevonden. 

3 Wel te verstaan Ganee di loewar (Buiten-Ganee) op de O.kust tegen- 

over Ganee di dalem (Binnen-Ganee) op de W.kust, en onderling door 

een bergpad verbonden. De afstand is niet groot, doch het eerste gedeelte van 

den weg nabij Ganee di dalem (W.kust) lastig, daar dat pad tevens zoowat als 

„schlittes dient voor den aanvoer vau hout voor de werven van Ganee d 

dalem. 
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hoek van de baai, Ranga-ranga genoemd, waar ik reeds 

vroeger den nacht van 24/25 Juni 1863 had doorgebracht. 

28 October. — Een weinig over 4 uur naar zee. Bij het 

aanbreken van den dag waren wij echter nog bijna niet voor- 
uiigekomen; en zeilden langs de kust die hier laag en gocd 

me bosch bedekt is, waarlangs slechts op enkele plaatsen 

eenzame hutten van Alfoeren-gezinuen bespeurd worden. Tusschen 

de boomen vielen de Kanari-boomen t door hunne heldere 
Mammen in het oog. Langs de kust was ditzelfde het geval 

de Taliseh-boomen 2, door roode en geelroode bladeren 

gekenteekend. Om 9} kwamen wij Ajer-Laloein en om 114 

wr het eiland Jodji langs de O.-kust voorbij. Nog ooste- 
lijker ligt het eiland Saenam, ook P. Djin (eiland van de 
booze geesten) geheeten, dat door de inlandsche schippers steeds 
wrgvuldig gemeden wordt, omdat langs de kust een groot 

der — Goerita — huist dat de prauwen aanhoudt 3. Het eiland 
sop de kaart van Gregory onjuist Simam genoemd, en veel 

‘Canariam Commune, eene Amyrideae (Miq. I? 643, Rumphius IT, 146) 

door geheel Indië verspreid, ook veel aangeplant. Pohon kanari, K. pand- 

Jang Ki toewak, Soend., nawari, Amb., nia. Tern, 

‘De Barringtonia speciosa (Miq. I, 485. Rumph. III, 179) door den 

haelen Archipel, de Filipijnen, Marianen en verder verspreid en onder 

deki namen bekend. -Boeton, Songgem, Hoetoem, Klapa lali« enz. 
Bij de door Miquel opgenoemde voeg ik nog de volgende „Madjos op Ceram, 

Moedjoei op Ternate en een gedeelte van N.- Halmaheira, Noekoe op 

| N-Celebes, welken naam ook de Barr. alba aldaar draagt, en dat denkelijk de 

_ Corspronkelijke naam is, in die streken. Het woord »Talisei~ dáár ook gebruikt, 

' Wordt daar geacht uit de Filipijnen te zijn overgebracht, waar hij «Talisai heet. 

langs de N.kust van Celebes heerschte eenig verschil in opvatting en werden 

Wij algemeen de namen talisei en noekoe aan twee verschillende Barring- 
lonia's toegekend, de Barr. speciosa, en een soort met veel kleinere bladeren 
a gelijkende op de ~Poetat » (Barr. racemosa). Doch er heerschte geen vaste regel 

| Wj dat gebruik. Men ontmoet de vrij groote vier- of vijf hokkige vruchten van 
& Barr. speciosa omsloten in eene harde schil overal in zee; en leggen zij drij- 
teode lange en verre tochten af zonder hun kiemvermogen te verliezen. 
‘Welk dier hier door »Goerita~ bedoeld wordt, is mij niet duidelijk, en 

bj gelegenheid wel een nader onderzoek waard. In de Dsjilolo-passage, 
, a in bet algemeen langs de O.kust van Halmaheira vindt men nog al veel 

Ptrisschen (cachelot ; sperm-whale, Physeter macrocephalus), tot zelfs in de baaien. 
lk zag er o. a. verscheidene in de baai van Galela. Mijne inlandsche equipage — 
Alberen van Galela, uitnemende zeelui, en goede waarnemers — verhaalden mij 
& die na en dan door Goerita's werden aangevallen, en onder die aanvallen 
berweken. Nog geen maand geleden had een dergelijk gevecht plaats gevonden 
a beiten de baai, waarna de potvisch was bezweken en aan strand gedreven ; 
€ lag werkelijk een doode potvisch gestrand aan de noordzijde van de baai. 

‚let der wan vaa groote afmeting, doch te veel gehavend, ook door da sican- 

ne 
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de Kimelaha van Kia, verder Wallet, dan cen zekere Abdoellah, 

Sengadji van Mandjeffit (Mam-djeffet?), en Samolla. Nu moest; 

weder voor die menschen nog eerst sago gekocht worden , zoodat het 

10 uur werd vóór dat alles in orde was. Daarop moest weder voor hek 

onderkomen van de vier nieuwe manschappen op de bagage-prauwt 
gezorgd worden, dat wederom verwisseling en vertraging veroofd 

zaakte. Dit alles was slechts eene intrigue, daar het spoedig bled 
dat in plaats van de bedoelde zes slechts vier plaatsvervangend 

waren geleverd geworden. Om 10} uur kwamen wij eindelijk weg, 

Tegen den middag kwamen wij om de bank heen oostelijk v 
lef, maar de nu doorkomende en steeds sterker Oostenwind dwoug 

ons den koers te veranderen en, in plaats van op het Kebirefk 

gebergte bij Kia, meer westelijk en dus lijwaarts aan te houdg 
Wij kwamen nu op eenigen afstand T. Waitoe voorbij waas 

Noordelijk de baai van Kohbeh volgt. Kohbeh (lees Kobed,a 
of liever de plaats waar het liggen moest, was te herkennen 4 
aan eenige uitgekapte plaatsen in het bosch. Men nadert na 
weder meer en meer de kust van Halmaheira. Witte plek- 

ken, tusschen het donkergroen van het woud sterk in het oog 4 
vallende, doen zien dat, evenals verder Oostelijk op ook het + 
geval is, kalk her een samenstelleud deel van het gebergte is. 4 
Even voor zonsondergang bereikten wij eene baai Westelijk van i 
Kia, die een goede haven vormt waarin wij den nacht overbleven. 4 

Des avonds was de lucht in het Z. en W. sterk betrokken, 

en donderde en bliksemde het den geheelen nacht, totdat, tegen 27 

den morgen de laatste overblijfselen van de bui in de omstreken 
van Saketa verdwenen. 

3 November — waren wij kort voor het aanbreken van 
den dag in zee. Tangs de berg- of liever heuvelachtige kust 
voortzeilende , kwamen wij te S uur Kia! voorbij dat slechts uit 
enkele hutten bestaat, en kort daarna den O. daarvan gelegen 
merkwaardigen berg Kebiret uit serpentijn-conglomeraat be- 
staande, aan welks Oostelijke helling ik den 18 Januari 1868 
op mijne reis naar Waigeoe tijdens de middaguren had vertoefd. 
Om 9 uur waren wij voor de monding van de rivier Sagea, 
waar wij eene van Dorci komende prauw voorbijliepen, en 
koersden nu naar den O.hoek van de baai van Walleh. Deze, 

1 Naar de Kia of Kiha genoemd, de ~Alocasia macrorhizas (Mig. 
IIT, 205; Ramph. V, 308, tab. 106), de wortels — eigenlijk kuollen, doch 
lang, dik en zwaar — rijk aan zetmeel, en vooral in de Molukken veel vuldig 
gebruikt, 
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jogs wier strand de wontugen van het Kleine dorp erspreul 
liegen, is meer breed dan wel diep laudwaarts in uitgestrekt , 
en bovendien de ingang door verscheidene banken anveilus 
Een iets beO. het midden uitspringende landtong verdeelt de 

bai in eene oostelijke en westelijke helft. Voor die landtong 
het een laag eiland grootendeels met lolaro-boomen t be 
eit, en aan de O. en N.kant met banken en ondiepten om 

nugd, die voor een gedeelte zelfs bij eb droog liggen. Hot was 
middag, de stroom was in ons voordeel, ik gunde daarom 

mijne menschen een half uur rust om te schaften. Daarop weed 

de reis voortgezet en om k uur Messa bereikt. 2. De kurt. 
van af de baai tot bewesten Messa laag en met veel lolare 

bosch bedekt, bezit echter zooals mii] toescheen op twee plan tect 

teor prauwen geschikte ankerplaatsen in een paar kleine baaien 

of verder kreeken. Messa bestond nu uit elf woningen die er 
mj goed uitzagen, terwijl ik er ten vorigen jare slechte vijf 
had weteld. Ik vernam dat de Kimelaha van Dote, waarontle: 

Messa behoort. zich hier tijdelijk met zijne onderhoorigen wae 

bomen vestigen om eene prauw te maken voor den Sultan 

an Tidore. 

6 November. — De stroom was op mayne ankerplaats 

teehien Messa en het lage ecnand zoo sterk geworden dat 

set suker cen heel ein! dL eorzeal ress en d- praise ‘ oortges ren 
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haven, en dat ook onderweg ons reeds als wegwijzer had ge 

diend. Des avonds hadden zich donkere wolken vertoond in de 
richting van Wedo (Weda) en Wasst (Wossi) on hadden mij 
gevigen regen en wind voor den nacht doen vermoeden; na het 
avallen van de duisternis dreven zij weder uiteen. ‘Te mid- 
demacht kwam ook de andere prauw, uadat zij de ontbrokendev 
ws man had gekregen. 

‘ November. — In de vroegte hoog water, vohter niet 
mo hoog als den vorigen avond, daar nu eenige rotsstuk kou 

@ punten van klippen zichtbaar waren, terwijl dun vorigen 

avond alles onder water stond. Om 7 uur kwamen wij het 

kleine dorp Kamahaboeba, en kort daarop T. Toetoeli 
voorbij, de meest Oostelijke hoek van Halmahcira. Zij in 

geil en tot op eene zekere hoogte geheel kaal, als cen bewijn 

boe hoog hier bij stevigen Oostewind, de branding ntijgt |, 

Moor (een eiland even voorbij en O. van dien heek) lag nu 

recht voor ons. De tweetoppige klip Kimliha wan duidelijk te 
nen met haren sterk uitgespoelden en ondermijnden rand, He: 
mtig de zee ook was steeg toch de branding er onophoudelijh 
ngs omhoog en brak er overheen. Wij kwamen er op cenigen 

stand Z.waarts voorbij. 
Een gedeelte van de kust N. van T. Toetoeli verbennsds: 

ch nu. maar gaf, behalve woud met hier en daar kalk riten 

dartuschen. en een smalle streep zawl waarlangs vermuaatelsgjk 
Pata: ligt. niets verder te zien. 

Eindelijk. om 1 gar, Kwamen wij in de haten san 

Moer Ee op de ZW kus van het eiland ligt Sesfert wijn 

hatte zerDnjf avtaar waren er verscheslene Putten open 
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eucstis TOG 1. 1 Barite tibicem. 2 De plaats Als 

ae Wren veiaten wewonlen, daar de Tobelorezen dic x 

et Cain geveetigd door hun hoofd weder teruggehalg 
War. Gn act wep Van den namiddag Kreeg 1k nog een berg 

aa en Meagedil en den Kimesha van Saraffe, die i 

Peta Gets Hadden mele te declen. Zij vroegen mij of i 

biel Wk Pedals van Zee menchen voldoende zouden zijn daar si 

cet zeeer Tawdden: doch toen ik daar tegen inbracht dat ik deg 

ter van le ateden van Patani zoude moeten aanhouden, 

statt vier Zeuke Kunnen terugzenden. beloofden zij mij 

seen te Zalen bezorgen. Im den loop van den achtermiddg 

bien wij ZW. wind, en eeu weinig regen. 

I} November. Voorbij de Tandjongs (kapen, vok flax 

nit-texembe punten, Toerikaja. Tinalih, Waraspeloh:d 

Kiffs:. Dezen laatsten. den Z. hoek van Guebee, k 

ar ou ÌÌ u. voorbij. Kort van te voren was de Z.W. 

deurgexomen. echter niet voor lang, en veranderde oven 

de wind helen tekenmale: als gevolg van menigvuldige re 

buien. die in alle richtingen Konden waargenomen worden. 

“Pou. waen wij T. Toerikaja voorbij gekomen, en om ] 

u. bevonden wij ons reeds in de haven van Njofalo, die 

os 
Le 

reals van vroeger als veilig bekend was. 

De hut die hier vroeger had gestaan was hersteld, en eens 

kleine aanplanting van pisang aangelegd, waarvan de plante 

mij echter niet bijzonder krachtig toeschenen. Ook zag ik mi 

eenige kokospalmen (Cocos nucifera, klapperboom), die ik 

real, behandelde Nas. pygmaea, cn de Nas. pusio (9099/8382), van d 
Salomons-eilandeno; door Sclater beschreven en afgebeeld in 1865, 

' Eigenlijk Rhipidara setosa, door Quoy en Gaimard zóó genoemd in hnas 

beschrijving van de uitkomsten vau de reis van de Astrolabe; en vóór Bernstel 
niet uit de streken bewesten Misvewal bekend. 

2 Dr. Berosteia is hier in de war met de soort, daar Barita tibicen, tha: 

Gymnorhina (van G. R. Gray in 186") tibicen, alleen in Z. en ZO. Austral 

voorkomt. Ucveodien waren de Barita's, van Cuvier in 1817, reeds vóór hem 

namelijk in 1816, door Vigors -Cracticus- genoemd, cn moct cezc laatste samaz 

ook aau ons Museum (I, 127 seq.) en door Gray (Hand-list I, p. 856, sab 1444 

gebruikt, behouden blijven. [k vond het dour Dr. Bernstein op den aangegeven date: 

verkregen exemplaar in ous Museum terug onder No 21 van de reeks Cractics 

cassicus, (Hand-list, 1846/5851). 

S Imalih niet inlandsch, en vermoedelijk toegekend door een orthodox: 

Maleijer; Wayaspelot verkeerd geschreven, doch de juiste naam mj oub 

keud; wellicht Way- Waya-pela — muekaatno., riviet. 
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mijne beide vroegere beawken. toen het canligertate 
hout nog niet gevallen was. wet had opuremerkt. 

r, na het opkomen van de maan, de walkermasar’s meer 
er waren uiteengeraakt en weggedreven, het ik weds 

u. des avonds de heden wekken en het «in geven tot 

„en verlieten wij om 10 u. 30 m. de haven. 
November — Begunstigd door von prachtigen mane 
van de bijna volle maan was de reis in den nfjgeloopen 

goed voortgezet kunnen worden, en had dit. dow te Lichter 

1 geschieden daar de rustige zee de prauw slechte weinig 
lingeren. Toen de dag aanbrak, en men alles hon onder 

n, vonden wij dat wij reeds tot halverwege bumeheen 

ee en Gagi waren geraakt. De rotsachtige W kurt van 
tste eiland kwam in scherpe omtrekken uit, en nan den 

‚ kon ik met den verrekijker reeds de vormen van de 
1 onderscheiden. Spoedig verhief zich nu een biete ZW 
maar vreesde ik toch voor ZO. wind, daar de Incheon 

iting zwaar betrokken was, en zag met samigen mprstornnnnp 

s min of meer angstige verwachting de nase tenekannel, te 

Eindelijk kenden wij tot iujue geremde: sreayde boys | 

nis de hearemmng omtersheiden van one der Yawn 

rise sTge sere Lasts 

Je jee zijne Trut vee merken Wij wus vp Bozen zere nid 

LET Net ZEE Ape UI Zijlerne Zur Valken. We water Sar Gon 

— en ees ner ur ser omasreiuding — rte ngen voer 

SS BELSUME Weme er maten wy niles i zoom de eet geese ponurkiner 

=f FUT KEU Wie Ket Wermgt Genie Viet Hert Persant Laet nee | mt: 

Ll ZNA WSE Dj Oe net Oe rt NAE sil 

of Pen DET U Ouke NE tease gern sap Oven be” vert vn 

=> TMM: der wen teren oat drm ohter tania tots  \a 

TOEI Fliet TE fF. ges tn var tba! Berge tr oe er 

urtssijserr HUDINE VE Ter MER STINO We Bent sine Alger entier 

ua Tver Tar Te STING UE ai ts wate ve oe VO mear 

rv & were V eren & then we Nitin vilnnaetse nepsir pf 

MA EE Thee WA Mm WT VIT MK fe Sterna he” Net indeed 

1 wurttesenen va sper morktbanden AV vna Vee ú mp opt 

u tan fe PE Metis Boer. Ze Td ee GT ran aarde ien 

Wremern mm * mr as en Vragen în ne te 5 Hat ru tet 

Te woren Var U a WS eert Lee zoer. be Pan oe, & 

TERS. B OTA Ox Afir sint Gude sereen Lethon meh 

KK. AKE & | KAT 1 Br PTR taande”. vmtaostap sao: V cel 

k attaan zuig nor e osrtere se Jeet u muv ee fees. OF 

vei" * 0 Weer +1 Zi, “TErlug TAM tee Ade Ry. ofl. egetewnern - 

wo. W z samen z - ‘Serta so an Erbter pie aan 



+6 

Van de zoogenaamde Duiveneilanden !, die volgens de kaa, 
aan de Z.kust zouden moeten liggen, kon ik niets ontdekken 

Om 10 uur konden wij de branding zien en hooren. Om 11 a 

kwamen wij den N.hoek van het eiland voorbij, waar d 
vroeger eene hut had gezien en waar ook eenige kokospalmes 

staan, en bevonden wij ons te 12 u. 15 m. in de mij welbekend 

haven aan de O.kust. Kort na onze aankomst hadden wij cen 

kortstondige regenbui. Lk was den geheelen dag niet recht wel, 

had geen cetlust en was gedrukt en loom, wat ik als een ge 
volg beschouwde van het mademen van de ongezonde dampes 

die wit het bedorven water onder in de prauw opstegen en tol 

in de hut doordrongen. Lk liet daarom dat stinkende water 

uitscheppen en de prauw zooveel mogelijk schoonmaken 2. 

13 November. — Al vroeg cen sterke Z.wind, die mie 

poging verijdelde om de mij nog onbekende Z.kust van het 

eiland te bezoeken. Het aan deze zijde (de O.kust) van Gageet 

liggende gesteente is zwart, en vertoont op de meeste plaatser 
van de overigens steile kust, waar het voor den dag komt 
bepaalde lagenvorming, in de richting van land naar zee hel. 

lende, zoodat aangenomen kan worden dat ook dit eiland 

evenzeer als de meeste andere van dezen Archipel, door vulka 

nische kracht uit de zee is omhoog geheven. 

Mijne jagers schoten: 3 Pitta Novae-Guincae (1088, 
4358) door Schlegel beschreven en afgebeeld in: + Vogel 

rond het eiland, te midden van allerlei bezwaren, en met steeds meer noor 

delijk loopenden W. wind, eindelijk weder te Fow te komen om van daar de 

overtocht nogioaals te beproeveu, dan echter, een week of drie later, met vet 

ruimer en meer gelijkmatig doorstaanden Westelijken wind. Een tocht waaro 

de voorraad in de pranwen denkelijk niet was berekend. 

1 2 lage onaanzienlijke eilanden met rizophoren bedekt, circa 2.5 KM. lan 

en nog geen KM. breed, op 4° beZ. Gagee eu 30" onderlingen afstand, NW. e 

ZO. vau elkander gelegen; beW. het meest zuidelijke eeu klip. Melvill vermeld 

ze in zijn « Molukkengids, p. 391. 

3 Heden dus de eerste verschijnselen van de ongesteldheid die, nu en da 

sluimerende, doch steeds ouder bedenkelijker vormen terngkeerende, met de 

dood van Dr. Bernstein eindigde. Wellicht ook tevens de aanduiding van althaus een 

harer oorzaken. Tot mijne verwouderiug bleek mij nergens dat Ir. Bernstein di 

overigens zoo nauwgezet opteekent, cen ook bij inlandsche prauwen veelvaldi 

gebruikt middel tegen waterbederf in het onderruim (eene ellendige last tussche 
de tropen) in toepassing bracht, namelijk het veelvuldig in- en daarna wede 
uitscheppen van versch water. De daartoe noodige scheppers (timba) van d 
bladscheden of gevlochten bladeren der palmen dureu wel niet lang doch zij 
telkens in korten tijd aangemaakt. 

> Dr. Bernstein schrijft nu eens Gagi, dan weder Gagee; de uitspraak lig 
tusscheu beide in, vadert deu laatsten vorm het meest. 
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Des avonds om 10 u. 30’ deed ik de reis voortzetten, en 

daar wind en stroom ons gunstig waren, bevonden wij ons reeds 
ta den vroegen morgen van 

15 November, ten 10 u. 80 m. voor het eiland Joe. Toen 

wij om 5 u. 30 m. de N. kust van het eiland hadden bereikt, 

bet ik voor anker gaan, daar de stroom intusschen was geken- 
‚en ook om mijne lieden wat te laten uitrusten, en om de 

prauw in te wachten die een weinig was achtergebleven. 
Wij kwamen nu met steeds aanwakkerenden Zuidelijken wind 

eiland Moemai sepatan voorbij, dat slechts door eene 
malle straat van het groote Batang Pelek (Pelee) is ge- 

iden, en dat aan zijne O. kust een kale plek heeft, die er 

wals een kraterwand uitziet, en die in allen gevalle haar ontstaan 

‘fe danken heeft aan vulkanische werking. Men verhaalde mij 

Ha Biantji, dat de Jin of Setan (de geest) van de omliggende 

streek hier zijnen zetel had. Oostelijk van deze eilanden 

n de beide kleine P. Toemagoe (Tomakoe) en P. 
‘Klapa, en nogmaals Oostelijker het kleine en aan zijnen kegel- 
vormigen heuvel goed herkenbare Biantji, met de daarbij 

gelegen cilandjes Moestikat en Biantji ketjil. Ook de 
kust van Waigeoe steekt hier ver uit, vooral tegenover 

‚Biantji. Ik vond hier eene prauw met den Kapitein-laoet van 

‚ Wai geoe en eenen Tidoreschen luitenant, die hier wachtende 

"waren op den Radja van Waigeoe, om met hem naar Tidore 

te gaan. Ik vernam van den eersten dat de haven van Oesba 

aan de N. kust eene goede ankerplaats had, en dat ik im de . 

omstreken eenen goeden buit zoude maken. Ook vertelde hij 

mij het een en ander van een luitenant die de provisien voor 

de zendelingen te Doreh (Doree) had moeten overbrengen, 

Weine eilanden, op den boven reeds aangegeven afstand en onder de toenmalige 

standigheden van weer en wind, van uit eene schommelende lage boot, on- 

geveer gelijk met het zeevlak. 

Op de nieuwe, herziene, Molukkenkaart, van 1878, komen die Duiven- 

tilanden voor. 
| Genaamd paar de Moestika's of Mestika’s die geacht werden er beter en veel- 

vldiger dan elders verkrijgbaar te zijn, en die, hoewel thans ontdaan van hun 

Woeger geheimzinoig waas, in Indie, en vooral in de Molukken, nog immer de 

langstelling gaande houden. Rumphius was de eerste die ze tot eeu geregeld 

Nerwerp van behandeling maakte in zijne  Ambonsche Rariteitkamer,» cn, behalve 

le -mosselstecnens en sslangensteenen” (myites en ophites), nog 24 varieteiten 

mekrijft, 
4 Volgr. VIL. ke 
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pokkenepidemie hadden verlaten, en zich op het eiland Dohm 
hadden gevestigd. Ik telde ongeveer een twaalftal redelijk goede 

‚ wooingen. In den loop van den namiddag maakte ik met 

de handprauw een tocht naar de tegenoverliggende kust 
m Nieuw-Guinea, om op de plaats van het vroegere 

Wrong een geschikte plek uit te zoeken tot het oprichten 

an mijne hutten. 

322 November. Reeds vroeg aan land en aan het schoon- 

maken van de tot opbouw van de hutten bestemde plaats, ter- 

vijl ondertusschen mijne jagers op de jacht zijn gegaan, en de 

[mm Papoeas heeft uitgezonden om nipa-bladeren te halen (voor 

bk en wandbekleeding van de hutten). 

23 November. Ik ging reeds in de vroegte op jacht naar 

de heuvels benoorden de kleine bron die voor mij en mijne 
bemanning drinkwater leverde. Die heuvels zijn wel niet zeer 

hoog, maar door steile insnijdingen van elkander gescheiden, 

wanloor de jacht zeer bezwarend wordt. Ik zag heden voor het 

est eenen Casuaris, schoot echter slechts 1 Rhipidura 

gularis (1280/4964, Rhip. setosa), 1 Columba puella 

(2073/9219) 1, en 1 Platycercus dorsalis (2003/8012), en 

kwam zeer vermoeid thuis. Ornithoptera Priamus is in 

let struikgewas langs de kust gansch niet zeldzaam maar on- 

beschadigde exemplaren wel. 

24 November. — Op jacht. Eerst O.waarts de kust ge- 

voled, daarna de heuvels op. Aan strand een paar Micro- 

slossus (Microglussum) misgeschoten; op de heuvels een 

(roura coronata (2339/9452) geschoten, daarna nogmaals 

venen Casuaris gezien, daardoor verdwaald geraakt, en op 

een ander gedeelte van de kust, NW. van mijne woning, 

terecht gekomen. Heden veel last gehad van Urticaria 2 die 

zieh als gevolg van het ruime zweeten bij mij had geopen- 

1 Het handschrift heeft Pusilla, doch dit is ondenkbaar, daar de eenigste 
‘ol pusilla is de thans als Carpophaga sylvatica (8266/9167) bekende 
a2f van Zuid-Indië en Ceylon. Ik pam daarom eene schrijffout aan ea las pu- 

I Ba, ten rechte Carpophaga puella (subgen. Megaloprepia, van Reichen- 

ch in 1853). Het - Aanteekenboekje» vermeldt den vogel ten eeneumale niet, doch 

kt te midden der auderea eene plaats open. 

* Hadden wij hier met een leek te doen gehad, dan zoude ik geen bezwaar 

Maakt hebben om in stede van vurticaria~ (== netelroos) „lichen urticatus of tro- 

am. te lezen, want deze was het blijkbaar. De -roode hond- komt tusschen 
keerkringen na zweeten veelvaldig voor, en is volkomen onbeduidend. 
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laatsten te schieten toen hij met hoog opgezetten kuif 
takken aan het pronken was. 

Ik begaf mij nu naar de Z.kust, en schoot daar eem 
pophaga Sundevallii (2267/9176) ' nadat ik onder 
een kleine slechts weinig boven het zeevlak uitsteken 

3 Sterna melanauchen (2889/1 1063) 2 had kunne: 

draagt, geven eveneens het denkbeeld van waivend ruischen zuiver te: 

Javaanschen naam tjem&r&, ook buiten Java vrij algemeen in het W. 

onzen Archipel, slaat daarentegen op zijne in bundels of pluimen bijeer 

lange naaldachtige bladeren die ook tot den soortsnaam -equisetifolin 

ding gaven. Zijn geslachtsnaam, Casuarina, had een geheel anderen 0: 

ontleend aan den naam dien eenige Melanesische stammen aan den boe 

wiens naaldpluimen voor hen overeenkomst aanboden met de borstelach: 

bossen van den Cashewari en Cassoewari, onzen Casuarisvo: 

Over de eenigszins afwijkende soort van de binnenlanden van de } 

en verder O.waarts, de Cas. nodiflora, sprak ik reeds vroeger. 

1 De hier bedoelde exemplaren zijn, bij onderzoek aau het Maseum 

Carpephaga tumida te zijn, de soort dns die een tijd lang : 
Carpophaga (subgen. Globicera van Bonaparte, in 1854) San 

werd genoemd (3263/9176), wel te ouderscheiden van de Carp. (G1. 

Sundevallii van Bonaparte (3263/9182) tot nu toe slechts van de C 

eilandengroep verkregen. Vooral bij vogels zoo krachtig voor ver 

georganiseerd als de muskaat-duiven of notenkrakers, zooals ze in de M 

heeten, is nauwkeurige bepaling van soort en vaderland belangrijk. 

Zie overigens vroegere noot. 

3 De groote menigte van deze aardige en vlugge vogels die men ir 

dische wateren, en vooral in de Molukken, somwijleu bijeen ziet i 

verrassend, en mag wel daarin zijnen grond vinden dat de inlandsche 

en vooral de Alfoeren van N.-Halmaheira, anders geenszins te. 

hen spareu, en zelfs krachtig beschermen. Wanneer men van de ebot: 

vaarplaats waar de prauwen langs eene gelijkmatige helling op land 

of afgelaten kunneu worden) aan de O.zijde van de landengte vaa Dod: 

de bocht van Kahoe N.waarts stevent, komt men aan b./b.zijde lau. 

rotsen in zee letterlijk vol zeezwaluwen (Sterna’s), hunne bru: 

wellicht eeuwen herwaarts. Meerdere soorten waren bijeen, slechts ééu.. 

melanauchon (39S9/11063), goed herkenbaar. Toen ik, de and: 

willende nagaan, en om eenige der eieren te verzamelen, op de rot- 

houden eu wilde varen, sineekte mijn scheepsvolk (Alfoeren van Gal: 

onbevaugen en niet spoedig vervaard) mij letterlijk om niet te nade 

te schieten. Later had ik, verder op Halmaheira’s O.kust, hetze] 
belloresche Alfoeren. De latere uitlegging was vrij ingewikkeld, en » 

eigenlijke oorzaak van hunne bijgeloovige vrees nimmer geheel duidel 

Het geheele geslacht, thans tut 62 soorteu opgevoerd, waaronder 

biet goel omschreven, mag vog wel eens herzien worden. De hoogleern 

is bezig aan het gereed maken der gegevens voor dien arbeid. Van de 

soorten — of met de rschaarbekkens (Rhijochops) te sam 

ten — die ons Museum bezit, zijn er 15 in onzen Indisehen Ar 

tegenwoordigd, eu voegt G. R. Gray daar nog 7 eoortten bij. Dent 
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e Fen van mijne matrozen was, des nachts bij het visschen, 
kor eene rog in den voet gestoken , dat hem zoodanig pijn ver- 

waakte dat de man door zijn luid brullen iedereen wakker 

te. Daarop ontstond eene sterke opzwelling van den voet 
later in verettering overging. 

4 December — ging ik op jacht naar de Westelijk ge- 

iene baai, waarheen ik in den tusschentijd eenen goeden weg 

ad doen aanleggen. In den beginne ontmoette ik geen levend 

hepsel, waarover ik mij reeds begon te ergeren, en dat te 

ser omdat er geen aankomen was aan de Tanygnathus- 

xemplaren * die ik in het Lolaro-bosch2 langs den weg 

speurde. Ik schoot hier een Ceblepyris papuensis (Cam- 

sphaga papuensis) 3 en zag iets verder een geheele troep 

halcopsitta atra (2040/8191; Lorius ater) die luid 

stelde in het groote geslacht Buceros (neushoornvogels) eenige 

geslachten; o. a. voor deze afdeeling de Calao’s, en wel in hetzelfde jaar, 

89, dat Reichenbach ze tot het, beter gerechtvaardigd en ook door Gray later aan- 

en, ondergeslacht Rh yticeros (subgen. 4. van zijne »Hand-list» vereenigde.) 

el het ondergeslacht dns bestaat, is echter de geslachtsnaam de meest ge- 

ikelijke en bad het ook meer op den weg gelegen van Dr. Bernstein , meestal 

poerzichtig wat ondergeslachten aangaat, om Buceros in stede van Calao te 

phrijven. In ziju »Aanteekenboekje» gebruikte hij dan ook dien eersten naam. 
1Zie omtrent de Tanygnathas, Bijlage F, de » Bdel-papegaaien 

leet us). 

| Hier zij het genoeg in herinnering te brengen dat Wagler, in 1830, de aan de 

iehoglossen in engeren zin (van Vigors en Horsfield in 1826) verwante 

pharmosynen, Eclecten en Tanygnathen bepaalde, die thaus, te zamen 

de aanvankelijke Trichoglossen, de Trichoglossinae (van Finsch), 

IVde onderfamilie der Papegaaien (II Fam. der Klimvogels, scan- 

res) aitmaken. 

De op Dr. Bernstein’s toenmalige verblijfplaats meest aanwezige soort is 

anygnathus megalorhypchos (2054/3246). Nog een paar andere soorten 

hijnen er no en dan voor te komen. 

3 Omtrent de Lolaro-boomen, zie de aanteekening onder 5 November. 

® De gegevens ontbreken mij tot eene volledige soorts-bestemming. Het » Aan- 

teekenboekje~ vermeldt dezen vogel niet, en in het Museum kon ik hem uiet 

vinden. De sRapsvogels” hebben nog nader onderzoek noodig. Temmiuck’s 

Ceblepyren (in 1820) zijn de Graucalen van Cuvier (in 1817), thans, als 

$de ondergeslacht, door Gray opgenomen in het ruime reeds vroeger bepaalde 

geslacht Campephaga. Onder die Campephaga- of Grancalus-soorten 

hebben wij drie die den soortsnaam papuensis dragen: 

lo. Campephaga javensis (8345/5071) van [Lorsfield, door Temminck 

papuensis genoemd, hoewel alleen van Java en Sumatra verkregen. 

2o. Camp. papuensis (1245/5082) van Gmelin, uit Nieuw-Gninea. 

3o, Camp. Desgrazii (1845/5083) van Pucheran; door Hartlaub pap u- 

easis genoemd, eveneens uit Nieuw-Guinea. 

Deakelijk behoorde de vogel dns tot eene der beide laatste soorten. 
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siptera dea (299,1069—72) ! die haren triller (tirrrrrr) nabij: 
_het huis liet hooren, waardoor zij zich zoo geheel bepaald 

van T'anys. sabrina onderscheidt. 

Ik was den geheelen dag niet recht wel, en had een onbe- 
stemd gevoel als van koorts. Ook regende het heden voor het 
eerst sedert langen tijd. Des avonds bracht de Sengadji mij 

het bericht dat de woning, waarom ik had gevraagd, gereed was, 

wat echter, gelijk later bleek, slechts in zeer beperkten zin 
het geval was. 

16 December. — Na eenen goed doorgeslapen nacht, 

niettegenstaande ik dien nacht met cen aanval van kiespijn 

begonnen was, voelde ik mij iets beter, doch nog zeer mat en 

gedrukt. Mijne jagers waren naar de rivier gegaan en kwamen 

eerst laat terug, daar zij onderweg eene stevige regenbui had- 

den gehad, waarvan zij het einde hadden afgewacht in de 

nieuw gebouwde hut. Onder hunnen buit,hevond zich tot 

mijn genoegen: 1 Phonygama Keraudreni (1656/6258, 

Manucodia Keraudreni)?2 die zich door het heldere... 3 

van Phonygama...... 4 onderscheidt en cene mij nog 
onbekende Baza, waarschijnlijk Baza stenozona (74/238). 

Ook hiet ik den Sengadji nogmaals ontbieden , om eindelijk eene 

hut meer het binnenland in gelegen voor mij te doen bouwen. 

17 December -— des morgens nog steeds mat en gedrukt, 

zoodat ik wat chinine gebruikte. kr komen Papoca’s door den 

Sengadji gezonden om de door mij verlangde hut te bouwen. 

1 Een vijftal onderling naverwante soorten vau dezen schoonen ijsvogel met 

verlengde middelste staartvederen, dragen deo naam Deca, hun door verschillende 

bewerkers gegeven, namelijk : 

Tanysiptera dea (299/1069), van Lesson; van Ternate, de typische soort ; 

Tanys. margaretta (3299/1070), door Muller dea genoemd; van Batjan 

eo Halmaheira; 

Tanys. galatea (2990/1071), de dea (ged.) van Schlegel; ven Nieuw- 

Guinea, Waigeoe en de Aroe-eilanden; 

Tanys. nympha (2909/1072); de dea (ged.) van Schlegel; van de Filipijnen 

en NW. Nieuw-Guinea ; 

Tanys. sabrina (2989/1073); (ged.) van Schlegel; van Kajoa en Batjan. 

Schlegel die ze tot ééne soort, Tanys. dea beperkt, bewerkte ze omstandig 

in zijn «Muséum d'histoire naturelle -Aleedinae~, pag. 34, Ned. Tijds. voor 

dierkunde» III, 269, en „Vogels van Ned. Iudiës, blz. 62, in welk laatste werk 

hij echter de laatstgenovinde soort, de Dacelo (zooals hij dáár de Tanysip- 

tera’s noemt) sabrina afzonderlijk bebaudelt. 

3 Bijlage E, NC, 19. 

3 Oningevuld. 

4 Onduidelijk, wellicht chalybea == viridis (A66SG2ET). 
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20 December. — Gedurende den geheelen nacht slechts 
een enkele maal opgestaan, maar in den loop van den voor- 

middag wederom en herhaald diarrhee, die mij ten eenenmale 
afmatte. Ik hield streng dieet en gebruikte den geheelen dag 

niet anders dan eenige glazen rijstwater, maar nam daarna 

toch wat gambier t met opium in. Tegen den middag kreeg ik 
brakingen, waarbij al het gisteren genoten voedsel zoo goed als 
nog geheel onveranderd weder naar buiten kwam. 

Tusschen 12 en 1 u. regen, die de eerste oorzaak was dat 
ik mijnen tocht m het woud besloot uittestellen. Ik kreeg een 

wijfje van Seleucides alba (861/1275; Epimachus albus), 

en # (?) Corvus senex (1048/6240; Gymnocorvus senex). 

21 December. — Den geheelen nacht niet opgestaan , alles 
te zamen genomen beter, doch zeer vermoeid en onverschillig. 
Wel had ik des morgens nog tweemaal dunnen stoelgang , doch 

die zag er beter uit dan gisteren. Ik was zoo moede en 
lusteloos dat ik in den voormiddag nog eenige uren te bed 
bleef liggen. Om 12 u. stond de wind korten tijd door, en 
hadden wij eene regenbui, beide uit het W., waarop om 2 u. 

cen tweede veel heviger volgde. Die buien zijn lastig in zulke 

luchtige bladeren huizen en men mag zich gelukkig achten als 

men wel blijft, want een langdurig verblijf in zulke ellendige 
hutten stelt de gezondheid op zwaren proef. 

Des avonds kwam wederom de Sengadji, dien ik had laten 

roepen, omdat (mijn begeleider de Tidoreesche) luitenant , die de 
tweede hut had nagezien, mij bericht had dat die niet met 
atap was gedekt en ook te klein was. 

Er werd nu overeengekomen dat de Sengadji mij den vol- 

genden dag zes Papoea's zoude bezorgen, aan wie ik dan vier 

van mijne matrozen en één soldaat zoude toevoegen om allen 

gezamentlijk de bedoelde hut in orde te maken. 
In den namiddag was ik merkelijk beter, had het echter 

1 Eene aan looizuur rijke extractiefstof die, uit verscheidene planten: M i m o- 

aéen, Acacie’s, Pterocarpeën enz., vooral nit Uncaria gam bir (Mig. II, 

146), eene Rubiacee, getrokken, intertropisch overal voorhanden is, en ge- 

bruikt wordt huishoudelijk bij de siri, op nijverheidsgebied tot tanen, lootjen enz., 
tegenwoordig ook veel in Europa, vooral voor vischwant ; pharmacentisch ein- 

delijk als samentrekkend middel. De beste gambir is de bovenbedoelde van de 
Uncaria gambir en bevat tot 40 pCt. looizuur. Vroeger bestonden omtrent 
deze stof nog al verwarde begrippen door de veelheid van namen: «gum cate- 
cho, terra japoniea, cachou», enz. die zij had gekregen. De Oost-Indische 
„kinos is'na aan haar verwant. 
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27 December. — In de vroegte betrokken, tegen 8 u. 

D m. helder. Al de jagers uit behalve de koortslijder. De 
me kwam al spoedig terug met eene Kengoeroe, op de 
ogte achter mijne hutten geschoten '. De anderen brachten 
gia bijzonders mede. Om 2 u. kortstondige regen. Ik was maar 

ijk wel, en hield op met het gebruik van acidum phos- 
ericum, waarvan ik nadeelige gevolgen meende te bespeuren. 

28 December. — Wederom een schoone morgen, terwijl 

ook verder, op een korte regenbui na, om 9 u. 45 m., 

den avond toe helder bleef. Ik kon dus mijne verzame- 
goed luchten en drogen. Dezen avond liet zich een 

ma torotoro (314/1140) 2 hooren; ook eene Gracula 
montii (1539/6272) 3, terwijl een Microglossus ater- 
us (2088/8113) zich reeds sedert eenigen tijd meermalen 

laat zien en doet hooren, doch steeds zoo hoog zit 

hij met geen geweer te bereiken is. 

9 December — was ik geheel wel, niettegenstaande ik 
vorigen avond tandpijn had gehad, 266 hevig dat zij mij 

den slaap weder ontrukte. Tegen den morgen trok een 

ge regenbui over de hutten; en werd het daarop evenals 
de vorige dagen reeds het geval geweest was, wederom 

i weêr. Ik kreeg een bezoek van den Sengadji, kocht van 

een jongen Casuaris 4, en wat pisang, en besprak met 

het noodige omtrent eenige menschen om mij naar de 

n in het bosch te vergezellen en mijne lieden behulpzaam 

zijn in het opzoeken van paradijsvogels. 

3 Dr. Bernstein geeft in het ~Aanteekenboekje~ alleen aan -dendrolagus-, 

weten dus althans dat het een boor-kengoeroe was; doch niet welke van 

beide soorten Dendrol. inustus en ursinus, die zich in dien omtrek 

; te zameu met eene land-kengoeroe, de Macropus Mulleri. 

3 Een mooie, kleine, half roodbruine, half blauwe ijsvogel, door Schlegel 

gmechreven en afgebeeld in »Vogels van Ned. Indié~ pl. 6, en in ~Muséum 

Phistoire naturelle « Alcedinaes”, pag. 15; en, met de (wellicht overtollige) 

Hale. flaviroatris (8104/1141) van Gonld, het 15de ondergeslacht, Syma 

(vaa Lesson in 1828), uitmakende van het geslacht Halcyon (van Swainson 

fa 1828). 

8 De minst aanzienlijke van de van Britsch Indié tot Nieuw-Guinea — 

wellicht zelfs nog iets verder — Eulabes Krefftii (8559/6273) tot de 

Salomons-eilanden — verspreidde, vroolijke en bekende «beo», door Schlegel 

tigebeeld in »Tijdschrift voor Dierkunder I. 

Gracala of eigenlijk Eulabes Dumonti en Krefftii vormen te zamen 

het ondergeslacht Mino (van Lesson in 1828). 
‘Soort niet opgegeven; ook niet in het -Aanteekenboekje-. 

ad 
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Het was heden de eerste schoone dag sedert mijne aankomst 
in het bosch, en heb ik hoop dat wij nu wat meer standvastig 

goed weér zullen krijgen. 

7 Januari. — Sedert gisteren geen regen en een schoone 

morgen. Ik blijf echter ten gevolge van hoofdpijn te huis, waar 
mij bovendien nog eenig werk, onder anderen het gereed maken 
van de kasuarishuid, nog ophoudt. 

8 Januari. — Nog steeds mooi weêr. Ik heb een vuur doen 

aanleggen om den Kasuaris zoo spoedig mogelijk droog te 
krijgen, en tegen mogelijk bederf te bewaren. Mijne jagers 

jagen in den omtrek, en gaan heden avond wederom naar hut 

no 2, om Paradisea papuana (Parad. minor) te schieten. 

Het schoone weder houdt den geheelen dag aan. 
9 Januari. — Des morgens betrokken lucht en regen. Des- 

niettegenstaande ging ik naar de prauw om daar den stand 

van zaken eens op te nemen. Aan den oever van de Ramoei 
joeg ik twee witte roodbruine vogels op, die ik door den regen 
niet goed kon onderscheiden. Ik vond de (op de prauw) achter- 
gelaten vogels in weinig bevredigenden toestand, daar mijne 
lieden ze niet behoorlijk en te weinig omgekeerd hadden. Ik 
liet daarom de droge huiden in de daarvoor bestemde blikken 
trommels pakken, en nam de overige mede naar de hut aan de 
Ramoei. Door den (Tidoreeschen) luitenant die bij mij was, 

liet ik daarop den ouderen Sengadji (districtshoofd), die op het 

kleine eiland Karimtoen woont, ontbieden, om met hem het 

noodige te bespreken omtrent het zenden van twee jagers naar 
de beek Kasonni (Kasoeni), en het een en ander te vernemen 
omtrent de daar wonende Papoeas. Deze kwam des middags bij 

mij, en beloofde mij tegen den volgenden morgen eenen goed 

met de omstreken bekenden gids. Mijne jagers hadden slechts 

éénen Paradisea papuana geschoten. 
10 Januari. — Hoewel het in den vroegen morgen nog al 

geregend had helderde het weêr toch spoedig op, en bleef verder 

den geheelen dag goed, zoodat eenige vogels goed droog werden 

en ik die kon inpakken. Ook liet ik de struiken en het kreupel- 
hout aan de W.kant van de hut wat wegkappen om aan de 

zon meer toegang te bezorgen. Mijne jagers hadden in den 

omtrek gejaagd; een van hen bracht eene Paradisea regia 

(1551/6252) ' mede, die aan het ruien was, en waaraan de 

1 Een kleine paradijsvogel, het -Koniagsvogeltjes (boeroeng kep- 
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ontwikkeling van de beide middelste lange staartvederen eenig 
belang gaf. Daar de beloofde gids nog niet was aangekomen, 
zond ik des avonds nog een boodschap aan den Sengadji. Die 

boodschapper werd met verwijtingen overladen, omdat hij mij 

over de beek Kasonni en de dáár wonende Papoeas had durven 

spreken; wederom een bewijs dat men steeds tracht mij van 
het spoor te helpen, en mijne reizen met een ongunstig oog 
aanziet. Onder deze omstandigheden besloot ik tot krachtiger 
maatregelen over te gaan en zond daarom, op: 

Il Januari — twee van mijne stoutmoedigste jagers, met 
de beide Tidoreesche soldaten in tenue en eenige van mijne 

matrozen, naar Karimtoen met last om den Singadji desnoods 

in arrest te nemen en bij mij te brengen, daar ik voornemens 
was om hem zóólang in mijne hut vastgebonden te houden tot 

dat de beloofde gids aangekomen zoude zijn. 
Het kwam echter niet zoover, daar zij den Singadji tegen- 

kwamen die op weg was naar mijne hut, en zelf de jagers 
wilde begeleiden. Of dat nu voordeelig kon zijn voor het be- 
reiken van mijn doel, kon ik ten eenenmale niet beslissen. 
Daarom liet ik aan den man mededeelen dat ik niet van So- 
rong zoude vertrekken zonder de verlangde Paradijsvogels, en 
dat ik, als ook deze tocht vruchteloos bleef, hem even als ook 

den anderen Sengadji zoude gevangen zetten en laten uithon- 

geren, totdat hij mij vertrouwbare berichten zoude hebben ge- 

geven omtrent de werkelijke verblijfplaats van 7Paradisea 

magnifica ' en aurear 2, waartoe hij ten eenenmale in 
staat was 3. 

pener == duiten-vogeltje: Cicinnurus regius). Zie N°. 11. -Overz. 

Parad. vog.« Bijlage KE. 

1 Twee paradijsvogels waren vroeger bekend als Paradisea magnifica, 

_samelijk lo. de Paradisea (Diphyllodes) speciosa (4850/6251), door 

Seopoli -magnificas genoemd, de vschoone paradiĳsvogel- van Wallace 

(vertaald door Veth), (No. 8 -Overs. Parad. vog.- Bijl. £.) en voorkomende 

op Misoewal, Salawati NW. Nieuw-Guinea; eu 20. Ptilornis 

(Craspedopbors) magnificus (859/1278, No. 28 Overs. Par. vog. 

Bgl E.), van Nieuw-Guinea; een prachtige en vri groute vogel, veel aas- 

zieulijker dan de vorige. Het is deze laatste die Dr. Hernstein op het vog had. 

Enkele malen werden daarvan levende voorwerpen verkregen. doch waren tegen de 

zeereis niet bestand; één bracht het eenmaal tot Ambon, doch stierf bijns dadelijk. 

3 Paradises (Parotia) sexpennis (4658/6258), de gouden Paradijs- 

vogel (No. 12 -Overz. Par. vog.- Bijl. LE.) 

8 Het voorafgaande dagverhaal geeft slechts ongemoegzame opheldering omtrent 

de aanleiding tot den blijkbaar geprikkelden toestand waarin Dr. B. verkeerde, 
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16 Januari. — Des morgens betrokken lucht. Ik blijf te 
huis met den insectenjager die de koorts heeft. De jager gaat 

uit met den eenen Papoca. Des namiddags kwamen ook de beide 
andere jagers terug, zonder iets verzameld te hebben. Na korten 
zonneschijn betrok in den namiddag de lucht weder en begon — 

het weder te regenen. 

17 Januari. — Niets bijzonders voorgevallen. Des morgens 
regende het cen weinig, daarna was het een korten tijd helder, 

doch om drie uur begon de regen wederom en duurde tot in 
a 

den nacht. 

18 Januari. Nadat het bijna den geheelen nacht door had 
geregend, was des morgens de geheele lucht betrokken , zoodat 
aanvankelijk al de jagers te huis bleven. Om 10 uur klaarde - 

het weder op, en bleven zonneschijn en bewolkte lucht zich 
afwisselen totdat tegen den middag alles weder betrok. Ik zond 
heden de beide Papocas weder weg daar zij mij van geen noe- 

menswaardig nut waren, en hun geheel: werkzaamheid daarin 
had bestaan dat zij aan mijne jagers de plaats van de Pa ra- 

disea papuana (Parad. minor) hadden gewezen. Des namid- 
dags regende het wederom evenals alle dag. 

19 Januari. — In den vroegen morgen weder wat regen, 

daarna helder wéer. Om 7 u. 45 m. begaf ik mij naar de prauw 
om den Tidoreeschen luitenant naar de beide Sengadjis te zenden, 
en hen op te dragen mij den eenen of anderen te zenden van 

de lieden die gewend waren paradijsvogels op te zoeken en te 
berciden. Ook wilde ik den toestand van de hut eens nagaaa „ 
daar ik voornemens was tegen het einde van de maand hest 
woud weder te verlaten om in Februari eene andere plaats 
te zoeken. [Ieden was het in den voormiddag vrij helder, doee=h 
reeds tegen 1 uur betrok de lucht weder , evenals in de laatste 

dagen; en spoedig daarop begon de regen die tot in den naat 
voortduurde. 

Tegen den avond kwamen ook mijne jagers die den 1 NS den 
vertrokken waren terug, doch zonder de verlangde paral ijs 
vogels, Paradisea magnifica en aurea, mede te bren n 

Ik geloof dat de Sengadji ze niet op de goede plaats k— eef 
gebracht. 

20 Januari. — Na een zwaren regen die den geh umelc! 

nacht had aangehouden, heldert de lucht weder in zoover —we o 

dat ik de vogels in de lucht kon brengen. De vochtige Kk =moscl 
grond. en de opstijgende dampen zijn echter voor het € roe 
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2% Januari. — Reeds veeg naar de prauwen. Ook 
de beneden-Ramoei, en in de lagere stroomversnelling 

marmer gevonden. Verder zag ik in het hooge gras op 

eiland in de Ramoet. niet ver van mijne hut. eenige kler 

vinken. wat mij zeer opmerkelijk voorkwam, daar dergelij 

peels van Nieuw-Guinea tot nu tue nog niet bekend 

(ok mijne jagers hadden ze bespeanl, doch niet geschote 

omdat zij dachten dat die voor mij geene waarde hadden, e 

dat het niet anders waren dan Mania molucca t. Des nad 

middags te 5 uur een lichte regenbui die spoedig wedeg 

ophield. De Papoea. die mij reeds tegen gisteren door derij 

Sengadj: was belooft, is ook heden nog weggebleven : zoodafijj - 

iK wel zie dat men niet wil, en dat ik krachtiger maatregelen - 

zal moeten nemen. 

25 Januari. — Op de jacht langs de beneden-Ra moei 
Bij ket eiland hoorde ik voor de eerste keer het laid klix 

kende Jokh-Jokh 2 geschreeuw van Seleucides resplenden 

361,1275; Epimachus albus); en zag ook eenige Loriu 
cyvanauchen (2039,514%). Aan den mond schoot ik & 

Ardea spec. (reigersoort; en drie Actitis hypoleucos (2624 

10279; 3, welke laatsten voor mijn middaginaal van den volgende 

dag bestemd werden, daar zij overal voorkomen en mijn voord 
raad uitgeput raakt. Len van mijne jagers heeft gelukkig een 

van de Munias neergelegd, hoogst waarschijnlijk eene nieuws 
soort. 

26 Januari. Reeds in den morgen laat zich de, als ~koe 

dut dut dut» klinkende roep van den Centropus * hooren 

wat volgens het beweren van de inboorlingen regen voorspelt; 

en inderdaad begon het om 5 uur ook te regeuen. Deze C en- 

tropus wordt daardoor gekenschetst dat hij een linkerbal heeft 

1 Namelijk bet »Kijetvogeltje~ van de Molukken (13@3/6753), dat aldaar 

de plaats inneemt van de Mania (Padda) oryzivors (8309/6776) van 

Java. de bekende -gelatik - 

3 Als keelklank uit te spreken. 

3 De over bijna de geheele wereld verspreidde, en ook in Nederland veel voor- 

komende -Oeverlooper of Steenvink,-« Tringoides hypoleucos. 

$ Spoorkoekoek. Dr. Bernstein voegt er niet bij welken (van Nieuw- 

Guines zijn ons minstens twee soorten bekeud), doch wordt hier denkelijk Ce n- 

tropas Menebeki (2235/8977) bedoeld. De mogelijkheid bestaat echter dat 

Dr. Bernstein, in plaats van een Centropus, een Seythrops Novae Hol- 

landiae (3343/9078), de Weêrvoorspeller"; gehoord heeft; ook een 

koekoekachtige vogel, eu cen meer vertrouwbare voorspeller van regen daa de 

„Spoorkoekoeken.» 





S4 t 

In den loop van den morgen begaf ik mij per prauw naar | 
gedeelte van de kust westelijk van de monding van de Ramo 

gelegen, en zag dáár de monding van eene andere rivier, we 

ven troep Numenius (wulpen) op de boomen t zat. Ik ve 

die monding in, en bevond dat de rivier zich weldra vertak 

Ik voer daarop den westelijken tak in, en bemerkte al spoe 

dat die tak slechts een aan het strand evenwijdig loopende z 

arm was, die mij in een tweeden zijtak bracht met troebel wat 

Ik voer dien zoowat een half uur ver op steeds tusschen lolar 

boomen (Rhizophora conjugata) en lage oevers die m 

den vloed onder water stonden. [k zag eene Manucodia K 

raudreni 2, wiens stem eene groote verscheidenheid vt 

klanken bezit. Ditmaal deed zij wegvliegende ~kweuk , kwen 
kweuk» hooren. Verder zag ik eene Columba superba! 

en eenige boven het water hangende nesten van een klemt 

bruinen vogel, Glyciphola of Loetaops (?) 4; in geen vi 

allen waren echter nog eieren. En het woud het zich de lan 

gerekte toon züühtz, van den Pesorhynechus s hooren. 

Uit dezen zijtak kwam ik in eene eerst naar het O., d 

naar het ZO. loopende baai terecht, die zeer geschikt is 1 

haven voor prauwen, maar drinkwater geheel mist, en ook de 

het lolaro-bosch denkelijk ongezond is. Op den middag was 

weder tehuis. 

29 Januari. Ik verliet des morgens mijne hut aan d 
oever van de Ramoei, was tegen 9 uur weder in mijne h 

1 Voor Nederland icts minder gewoons; doch dat ook mij herhaaldelijk vo 

gekomen is, en met groote vluchten. Welke wulp-sourt hier zat geeft Dr. Be 

stein niet aan, en kan dus niet met zekerheid bepaald worden, daar meer 

ééne soort Nieuw-Guinea bezoekt. 

* Terecht hier Manucodia genoemd, (1536/6258); dezelfde als de vroe 

door Dr. Bernstein steeds als Phonygama Keraudreni aangeduidde vc 

soort. Zie No. 17 van «Bijl. E. ~ 

8 De Lamprotreron (ondergeslacht J, Lamprotreron, van het 

slacht Treron; Fam. I. Columbidae; Subfam.], Treroninae) super 

(3262/9158), eene prachtige duifsoort. 

$ Wellicht Gliciphila (Stigmatops) ocularis (5992/2011) De ee 

naan is, hoewel verkeerd geschreven, ligt herkeubaar; de twecde echter, even 

door eene andere haud in het Handschrift — toch reeds een afschrift — b 

voegd, is mij onbekend. 

§ De naam is =Piezorhynchuse; van Gould, in 1840; door Gray o 

genomeo voor het tweede ondergeslacht der Seisuren. En was de nn bedo 

vogel waarschijnlijk Seisura (Piezorhynchus) rufolateralis (12 

4912), die in den owtrek veel voorkomt. Zie verder aaut. iu -Aanteckenbe 

onder 26 lecember 1864, 
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bleven te zijn per prauw de Ramoei op was gegaan, br 
eene Munia mede, en een paar andere vogels. In den | 

van den dag klaart het weêr op; en het werk aan de 

voor den Kasuaris vordert goed. 
2 Februari. — Wederom eene betrokken lucht , en des ave 

een geduchte regen. Heden kwam de djoeroebasa wederom 

eenen Papoea aauzetten die drie Paradisea speciosa (Ld 
6251) medebracht, waarvoor hij drie sarongs bekwam, 

reeds een meer billijke prijs. 
3 Februari. — Kerst betrokken lucht, die daarna te 

uur ophelderde. De vierde, tot nu toe ziek gebleven, jz 

begaf zich des morgens naar de Kasoeni, om daar een 
de dáár aanwezige jagers, en den luitenant af te lossen. 

eerste kwam nog vóór den middag, de tweede iets later : 

Het aantal vogels dat zij mij medebrachten was bevredige 
Wel was er maar één nieuwe soort bij, doch daarentegen | 
aanzienlijk aantal Paradisea magnifica (3569/1273; Ptil 
nis - Craspedophora - magnifica) !, die echter alle, 1 

uitzondering van één levend door de papoea's waren gevang 

op de speelplaatsen. Daarin afwijkende van de Paradis 

papuana (Parad. minor) heeft elk paar van de Paradis 

magnifica een afgezonderde speelplaats op eenen in de nat 

heid van het water staanden boom, dien zij des morgens v 

7 uur en ook wel des avonds bezoeken, en waar zij dan » 
strikken worden gevangen. 

Mijn jager bracht er drie levend mede, die van tijd tot tijd e 

wjah~ of wiih» deden hooren, veel drinken, en oogenschijnl 
nog al gemakkelijk aan hunne gevangenschap zullen kun 
wennen. Bij den jongen Kasuaris zijn de zijden van den hi 

die bij den volwassen vogel bloedrood zijn, hoog geel gekleu 

het overige gedeelte van den hals onzuiver en bruin g 

de kop vuil blauwachtig grijs. 

4 Februari. — Kenigen voorraad arsenik-zeep en ka 

toegezonden aan de jagers aan de Kasoeni. 

> Februari. — Des morgens was de lucht betrokken 

weldra begon het te regenen. Het veranderlijke weder hield 
geheelen voormiddag aan, en eerst na den middag kwam 
zon weder voor den dag. Ek maakte den ouden Kasua 

weder open om de massa waarmede de huid was gevuld — 

1 Ze No. 28 van Overs. Parad. Vog.e Bal. B. 



S7 

droogde bladeren -— er uit te nemen en zoodoende de huid 

beter te droogen. 
‚ 6 Februari. — Wederom eene betrokken lucht. Tegen 10 

wor kwam de zon een oogenblik door, daarna af en aan regen, 

toenemende tot na den middag toen het tot een volledige stort- 

ka werd die zich boven Sorong ontlastte. Aan drogen van de 

togels kon niet gedacht worden; een van de insecten-jagers die 

toch nog was uitgegaan, kwam onverrichterzake terug. 
Ik had de te G ya ' verzamelde mineralien ingepakt, doch 

cond op de prauw niet alles in orde, toen ik ze nazag; ook 

de pomp was in de war. De regen hield den geheelen namiddag 

an. en vrees ik dat het regenachtige weêr nog langer zal blij- 
ven duren, wat voor mij zeer onaangenaam zoude zijn, daar 
ik, vóór het vertrek, alle de vagels,en vooral de twee kasua- 

tissen, gaarne goed droog zoude willen hebben. 

i Februari. — Na den regen van gisteren was het heden 

vroeg reeds mooi weêr en ten 10 uur zelfs zeer warm. ‘legen 

den middag kwam een Papoea en bracht drie paradijsvogels, één 

Seleucides resplendens (361/1275: Epimachus albus) 
atwee Paradisea regia (E551/6252). De jonge kasuaris 

begon. tengevolge van den regen van gisteren,en de daardoor 

atstane vochtigheid te bederven. en o. a. de opperhuid aan 

kpooten los te laten, zoodat ik het beter vond alle de pezen uit 

e snijden. Om + uur regende het weer; de avond was helder. 

S Februari. — Dex morgens was mijn levende jonge 

kasuarts verdwenen, en heb ik reden om te veronderstellen 

dat hij door een van de matrozen verkocht is geworden aan een 

handelaar die masteren van De hint is vertrokken. Om 10 uur 

regende het weder ten weinie. maar bleef het weer verder yr- 

darenle den sreheelen dar heder. Twee van mijne jagers hadden 

koorts en moesten ‘diarou tehuis bijven. terwijl drie bezig 

waren de beide Kasuarissen boven het vaur te droogen en 

daardoor evenzeer niet konden uitgaan. 

9Febroari. — Ike Cort bleef woterom den geindden dag 

betrokken, en slechts za <1 Gan bres de Zn. voor een wren 

Mik door de welken. Te. paste In Genen den wen guerve 

n den erooten hiken zeeen. Aar tegen zot. oe tcpfese vem 

ntnorlijk niet seta ht weed 

7 Wellicht Kia ‘ae ava oz 5 Nw 66 wee EE Ris, ow tor sertor- 

Wicgen van Ages duct moe we Emser úe pass wees -orisg vaar die 

Minersiien warez eevvodes 
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terug met het bericht dat op het eiland Dohm niemand te 
vinden was. [k hiet daarom hem en den Sengadji, den laatsten 

wegens zijn brutaal gedrag, gebonden op de prauw brengen. 

Daar op eenmaal hoorden wij het wilde geschreeuw zAhùh, 

Ahùh» van de Alfoeren die eenen aanval maakten. Persoonlijk 
was ik op dat oogenblik weerloos. De jagers waren allen uit, 

de geweren uiteen genomen om ze, met was ingesmeerd, in de 

zon te laten drogen, de revolver bij de hand maar ongeladen, 

en de patronen ingepakt en op de prauw. In alle haast gelukte 
het mij een éénloop-geweer ineen te zetten en met #Boogersr 1 

te laden. Intusschen was het aan den luitenant, en aan den in 

allerijl ontboden (anderen) Sengadji gelukt de Alfoeren in hum 

voornemen tegen te houden, dat blijkbaar daarop berekend wag 

om mij te vermoorden en dan mijne goederen te rooven. Ik 

trad hen nu met mijn geweer tegemoet, en deed meermalen 

alsof ik wilde schieten. Zoodra ik aanlegde, liepen allen weg en 

verscholen zich in het kreupelhout: slechts twee bleven in de 

nabijheid vau mijne hut staan. IJlings ging ik op hen af, en 

ontrukte aan den een zijne beide pieken, waarop de andere zich 

eveneens verwijderde. Mijne Tidoreesche matrozen waren op het 
hooren van het geschreeuw dadelijk weggeloopen, en zochten in 
haast hun goed op de prauw in zekerheid te brengen; van de 
beide soldaten was echter niets te zien. Alleen de particuliere 

Djoeragaun (kwartiermeester van de prauw), de beide insecten- 
jagers, waarvan de een tijdens de ~affairey was teruggekomen 

en voorts mijn kok, en een enkele matroos van Maree (Post 

tebakkers-eiland, bez. Tidore) bleven bij mij. 

Na herhaald roepen gelukte het toch nog, te midden —~ 

de algemeene verwarring «én van mijne cénponders (lilla’s, sen 
van koperen draaibassen) in orde te krijgen, en te richten === 

danig dat de kogel door het kreupelhout vloog waarin zij 

wilden) onder eenige boomen hunne gongs hadden opgehanc== 

waarvan de wilde toonen de kerels nog wilder en tot den = 

val meer geneigd maakten. De kogel vloog dicht langs de 

doelde plaats heen. zooals later de afgeschoten takken bewer — 

waarop de wilden hunne gongs weder oppakten, en met 

geschneuw wegliepen, waarbij bleek dat er wel bij de 
mannen waren. allen met zwart gemaakte gezichten en gewap mz 

terwijl zelfs vrouwen en kinderen de mannen waren gev 

1 Mg ond.kead, denkelijk «kogels of loopers. - 
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vermoedelijk om, indien de overval ware gelukt, ook cen aan- 

deel aan den te maken buit declachtig te worden. Ken van mijne 

jagers die juist in eene prauw de plek voorbij kwam waar de 

wilden uit het bosch te voorschijn sprongen, meende dat het 

geheele strand zwart was van hen. Ik was nu bezorgd voor 

mijne beide nog afwezige jagers, daar die niets van de zaak 

af wisten, en zeer licht door de wilden konden vermoord wor- 

den, indien zij die zonder eenig kwaad vermoeden tegenk wamen. 

Ik zond daarom den particulieren Djoeragan en eenige lieden 

gewapend in eene prauw naarde Ramoei,om eenige nasporin- 

gen te doen. 

Zij kwamen intusschen om 3 uur terug en waren zoo lang 

uitgebleven omdat zij in den beginne geen vogels onder schot 

hadden kunnen krijgen. Van de beide jagers die gisteren naar 

het gebergte waren gegaan had de een twee Paradisea 

papuana (Parad. minor) — mannetjes — en twee Gra- 

cala's, de eene Grac. Dumontii (2229/6272), de ander 

eene nieuwe soort geschoten. Ik dacht er over of het niet vei- 

liger zonde zijn mijne goederen in te pakken. en den nacht op 

de prauw door te brengen: maar ik wilde zelfs den schijn ver- 

mijden als ware ik bang voor de Papoea cn bleei daarom. De 

jutenaut deed woede wacht houden. wat mij zeer aangenaam was, 

ofschoon ik het voor onnoodig verklaarde. Overigens was de 

Trloreesche prius die op Dohm woonde, op het bericht dat de 

Alia ren mij wilden vermoorden reeds vóór deu widdag overye- 

komen. laakte het gedrag van den Sengadji en diens weigering 

ten mij menschen te bezorgeu. en beloofde mij daarvoor te 

zogen. Op zijn verzoek het ik den Sengadj: eu deu Jinaru weder 

oe Des avonds bracht bij ook werkejijk de zes verlangde rociere. 

en beloofde mij den volgenden day tot aun Samaté (Semvatee. 

“anfdnlaate var Sulawati: zelf mede te gaan. oi wa den 

Rade 1 het noodige mede te deelen. 

Zoo emdigde deze voor mij onvergetelijke dag. 

14 Februari — Voor 7 uur was de Prins reede day mar: 

"was u het goed om < uur aan boord Ek verliet nu Sorong. 

swan lung de Ohust van Dot mr voorbij. waar cent seu 

r'apoeu = Verzamenl waren. vogensthujpmuijk vm ziel: vegen veuen 

Torelijken zanval van mijuen kam ve verdedigen Daarna kwamen 

Wij voorbij het tete grootere Sop: en kort daarop vertoonden 

1 Den is eenma van dev Sultan van Tidurt. 



02 

zieh in de verte de huizen van Sematée en ook Poeloe 

Suaphahn t in duidelijke omtrekken. 

Om 10 u. 30 m. kwamen wij voorbij het lange lage eiland 

f-man?, en het kleinere Matam, en ankerden tegen 12 uur 

voor Semate. 

De Tidoreesche luitenant hegaf zich nu aan wal om den 

Radja om eenige matrozen te verzoeken, en hem mededeeling 

te doen van het op gisteren te Sorong voorgevallene. In den 

loop van den namiddag kwamen de Djogoegoe en Tjatjan bij 

mij aan boord, en beloofden mij de matrozen, en ook dat de 

Radja. die voor het oogenhlik ziek was, de zaak van Sorong 

zelf zoude onderzoeken, zoodra hij weder gezond was. 

15 Februrri. — De luitenant ging aan land om te zien 

of hij de matrozen niet spoedig zoude kunnen krijgen, daar de 

wind gunstig was voor de reis naar Selohits. Kort na 8 ar 

kwam hij terug met de verlangde matrozen, terwijl de Pring 

afscheid kwam nemen. 

Wij voeren nu door straat Lakaboe de kust van Salawati 

Jangs. Tegen den middag begon het hard te regenen, en daar 

de stroom (het getijde) nu ook met meer gunstig was, gngen 

wij achter een klein laag eiland voor anker, en bleven daar 
overnachten. 

16 Februari. — Reels vroeg werd de reis voortgezet 
steeds tusschen lage meestal moerassige en met lolaro-boorrmen 

hezette kleine eilanden, en de kust van Salawati die deze fe 
gesteldheid vertoonde. Weldra zagen wij de enkele huizen wan 

Seleh voor ons, die alle volgens Papoeasche wijze boven het 

water op palen gebouwd zijn, op korten afstand van elkamrmder, 
en door eenvoudige loopplanken met elkander verbonden. Het 

grootste daarvan behoort aan den Radja van Salawat i. Ik 

besloot voorloopig niet te ontschepen maar eerst eens af te 

wachten wat mijne jagers hier zouden schieten, daar de lage 

moerassige streek mij niet. toelachte, hoewel zij rijk was aan 

sagopalmen. Daar de stroom langs het strand in de vrij xaauwe 

straut zeer sterk is en ik bang was dat mijne prauw hier niet 

1 Het Geweren-ciland,; een vaan van de tijden der Compagnie; «le in- 

landers spreken het echter uit Poeloe Senapan of Secnapang, en sebrijves 

het ook zov. 

2 Tef-mam, = Vogel-ciland. 

3 Denkelijk fout overgeschreven voor Seleh, cene kampong op de W. kust van 

Nieuw-Guiuca, aan het Z. uiteinde van Straat Galéwo, dan wel voor Sa ilolo 

of Seilolo, eene groote kampong op de Z.W kust van Salama. 
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us verscheidene kleine lanes de kust van Saluwar: selegen 

eilanden Vourb:jgecuan % iu. het eiland Sabai In eland 

het zoowat san deu ZW. uithoek van Salewati. zoet ter vaa 
het uit ssechts weinige huizen bestaande dorp Seget. 

20 Februari, — Wij mmveu bij tijds im zet en waren 

au Je uur ie Sailolo Dn dorp het aan veme srate om- 

diepe naar het ZO, ZW ex WNW. opene baai. die. op ceze 

uuuwe opeuLg ue. door eeu mf van de pen mee words 
gescheiden. De huwen waarvan ik er. bebaive de Meaagit 

‘Mesind. Moskee:. 22 telde, staar in otne lijn rangs het strand 
dor gradere of kleinere tusschenruimten van elkauder eesche- 
der. ex zijn wien. met uitzuudering van de Mesmer. op 1 

gebouwd. Achter de huizen bevinden mich Kierne aan ; 

en een gente: hoogstammise kokosneotboumen ‘kelape s. 
pers: zeeft uan het mehel. van uit zee renen ven schilder- 
achtie wierlbe. De droge grond strekt zich echter met ver 

ut. (Op pscwelijke ] uur afstands xij. tr uitgestrekte sago- 

besschet.. eL is dienstagens de bede: woerussig. 

In den Joop var den veonmddag kreeg ik bezoek van den 

Kaptecn-laut. dien ik had aten ontbieden am van bem het 
sen @L wider tM temencu. “u een pian te maken tot exploi 

Tatie ToL Spa wets. 

De mer sede men Gureuscujunk dommer voor dan hij 

Werke Ie: en beef het gesprek zonder uitkomsten. Noch 

over Kariwa: Keiws: . noch over de werkelijke verblijf- 
mEt ten Deeryti.ur 3. mech over het voorkomen van 

Poradiist ores enz wist hit toy iele, wat Gok. mede te deelen. 

2) Fetetes: — Le ging reete treez aan land, en maakte 

Heme Whuae ue Suen de neon. alek naar benige nabij gelegen 
ELT. Vormen, bo CL crue Wmut Pabbls ap te zoeken. ge- 

SIS ET nb et ere LT we  Seuwen. ieu de aitkumeten van 

Qt Teter TAL Mur jaets eeu iunoer verblijf aldaar noodig 

Wetter deo meten, [he avonds Voride 7& 111) eemeszins onwel, 

Brolin Eee Weir linia: ebr. | 

32 Feirre:: — Ja terde wij onwel. bracht een gedeelte 
TED et Qu Cl ter or. er Hield streror dief. 

Benge cee Preeues 2OST 26 . eene seidzawe Papegaai-seort, 

bebuprendt ic qe Ne-tcr: er Waarvan de eapenljke verbliffplests nog wiet 

vusvmen JUS weeul + Te Ternate wordeu xp vu on Gas ievend zaagevoerd 

vm Ge AV gur cm Aere -Geicea Hur ‘ct or Mainkken wrg algemeene 

wan We aur? - "hE a Ge mutten Ei diez mec DODE come andere Pagegasi- 

Sut. EMT 
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23 Februari. — Ik was des morgens weder wat beter, in 
m namiddag weder erger; zoodat ik weder chinine innam. Ik 
pest daarna des nachts braken, bittere galachtige stoflen , 

aarna ik weder beter werd, hoewel ik drukking gevoelde in 

e hartkuil en leverstreek. 
24 en 25 Februari. — Erg onwel. [k bracht beide dagen 

rootendeels im bed door en kon het werk van mijne jagers 

auwelijks nagaan. Ken van hen, die sedert Samaté ziek was, 

B reeds hersteld; een ander is nog steeds lijdende aan wonden 

lan de voeten. 
26 Februari. — Iets beter, zoodat ik weder een gedeelte 

den dag buiten het bed doorbracht. Tets nieuws hadden 

ijne jagers in den tusschentijd niet geschoten, behalve eenen 
erameles Doreyanus !. 

27 Februari. — Ik word beter, ben echter nog zeer slap. 
28 Februari. — Ik gaf aan mijne jagers vrij af, naar 

uleiding van het Mohaimnedaansche Nieuwejaar. Ken van hen 

toch op jacht, bracht echter niets bijzonders mede. 

Maart. Vertrek van Sailolo. Kaap Sebra. Kalwal. Vertrek van Kalwal. 

E. Wajam; kust van Salawati. 

1 Maart. — Ik ben nu in zooverre hersteld dat ik alleen 

st heb van zwakte en van duizeligheid bij het bukken: en 

ield mij daarom bezig met het inpakken van de vogels. Mijne: 

gers hebben heden eene geheel ongewone menigte vogels ge- 

haten. 

2 Maart. — Ik pakte in de vroegte de insecten in. en 

a2 aan mijne beide Djoersgaus last. om alles wat nog noolig 

tocht Zijn gereat te maken om morgen avond Satlole u: 

eziaten. De Kapttein-laut Brent mii helen neginaals een be- 

wk. minder ait beieefdherd dan wel om mij te verzoeken, de 

sanischappen die hij mij Zoule verstrekken niet verdes dar, tot 

\atwal Aaiwal, mele te nemen. Lac serwers heen naar den 

Toteceesechen  [ortenant die mi verzegelde. die erhter. wale 
Ì ~ “- ? t . 

co Lier verw. Zijn verze seerde hal zewerzerl 

… Maart — ERE pote Le Giep er tithe opp jee’: 

De Peramedies ajn -Baiteaacer>s Frmachf tot de oRaofhnsdei- 

bier¢tu- . Sehweyei geseheref ae io -Dierkiute- 5 O37 en + Sed Pile 0. Dihesik,- 
UT, 352. 
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en om 4 u. 15 m. verliet ik Sailolo. De kust beN. Sailolo 
in, evenals die Z. van de negorij, laag en vlak, en vormt 

vene flauwe bocht, die op ongeveer (én uur afstand van Sailolo 

wordt begrensd door eene kleine uitstekende punt waarvoor een 

eilandje ligt. Dat is de plaats waar, in vroegere jaren, Sailolo 
stond. Kenige kokospalmen die tusschen het kustwoud en het 
eiland staan toonen nu nog aan dat deze streek vroeger be- 
woond was. De Djoeragan wilde hier voor anker gaan; ik liet 
echter, daar het maneschijn was, en de stroom gunstig, de - 

reis voortzetten , tot aan eenige iets Noordelijker gelegen eilanden, + 

N. van Oud-Sailolo ligt op eenigen afstand T. Sebran, 

een slechte weinig vooruitspringende hoek omgeven van zand: 
banken. Onverwacht spoedig, reeds om 7 u. 30 m. bereikten - 

wij het kleine eiland (niet ingevuld) waar wij voor anker gin : 

gen. De stroom (getijde) tusschen het eiland en den vasten wal 

was hier ongemeen sterk, in de richting naar het N., zoodat * 

wij voor 2 ankers moesten liggen. Als de stroom (het getijde) 

kentert en Z. op gaat, dan heet het dat hij vecl minder sterk 
ix, denkelijk omdat eenige noordelijk gelegen eilanden hem dan 

eene andere richting geven. Werkelijk schijnt dat ook het ge 

val te zijn; wij althans bespeurden later niets van het ruischen 
van het water dat wij vernomen hadden, zoolang de stroom in 

N. richting langs de boeg van de prauw streek. 

4+ Maart. — Reeds vroeg weder op reis. De eilanden P. 
Kaboei en P. Pandjang voorbijgaande, het laatste op groe- 

ten afstand, waren wij om 9 uur bij T. Kapatbo; de Z 
uithoek van de ruime baai van Kalwal. Deze is ondiep, m 

het midden ligt een bij eb reeds van verre zichtbare zandbank, 

en heeft aan hare Z.-kust eenige kleine bochten, die bij W. 
wind voor prauwen goede schuilplaatsen opleveren. De O.-zijde 
is lang en moerassig. Aan den N.-kant eindelijk, die wederom 

een Kleinen naar het W. open inham heeft, liggen de weinige 

huizen van Katwal (Kalwal). Kort na mijne aanko:nst ging 

ik nan land om te zien waar ik de hut zoude kunnen oprichten 

om hier eene maand te blijven. Drie kleine beken stroomen 

hier im zee wit: de middelste is aan hare monding diep genoeg 

Voor grootere prauwen: maar daarvoor is de zee zoo ondiep dà 

mij de onmogelijkheid bleek om mijne prauwen daar binnen t 

brengen. Op de plaats waar ze nu liggen zijn ze wel tegeras > 

en O. wind beveilied , mear liegen voor ZW. en Z wineÂ 

heel bloot. 

fd bet 
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Maart. — Vroeg aan land om de plaats te bepalen voor 
aan te leggen hut, daar ik voornemens ben hier eene maand 

blijven. Ik koos eene plaats uit aan den rechteroever van de 
ste, d. i. de meest W. van de drie reeds genoemde beken, 

r de bodem hier zandig en droog is. Mijne hoop om hier 

ie nog niet onderzochte streek te vinden viel echter in het 

ter, daar ik gisteren van den Papoeaschen djoeroebasa (tolk) 

momen heb dat Allan hier vroeger reeds eene maand heeft 

orgebracht. 

Mijne jagers brachten heden eene zoo groote menigte vogels 

ede, dat zij niet alle dezen avond meer kunnen bereid worden, 

meer omdat er een volwassen kasuaris bij is, die intusschen 
liner is dan die welke ik in Sorong kreeg. Als het weder 

0 bestendig gunstig blijft, hoop ik eenen goeden buit te maken. 
k insectenjager bracht echter niet veel mede Hij zeide weinig 

vecten gezien te hebben. Later zal ik wel merken of hij waar- 
eid gesproken heeft. De andere insectenjager is nog. immer 
jdende aan de voeten. De wind was heden 4.W., zoodat de 

nauw heftig werd heen en weder geslingerd. Blijft de wind zoo 
anhouden , dan zal ik de prauwen naar eene der kleinere baaien 

. van Kapatbo moeten zenden. De hut is op weg om klaar 

‚ komen. 

6 Maart. — Vroeg aan wal. De hut zoo goed als gereed. ° 

x laat het net aan land brengen om morgen vroeg te gaan 

schen. 

i Maart. — Aan het visschen, reeds in de vroegte. Het 

verde echter weinig op, zoowel wat de hoeveelheid als het aan- 

J soorten betreft. Alles behoorde tot de gewone soorten. Het 

nis kwam heden gereed; zoodat ik 
S Maart — in de vroegte mijne zaken aan den wal lict 

engen, en mij zoo goed als de omstandigheden dat toelieten 

richtte. 

Tegen den middag voelde ik mij niet recht wel, had hoofil- 
jn en geen honger, doch bekommerde er mij niet om, den- 

nde dat het wel weder zal overgaan. De doorstaande harde W. 

nd, en het gemis van eene goede ankerplaats voor de prauwen 

len het mij wenschelijk voorkomen om ze naar Sailolo terug 

zenden. Ook de beide djoeragans deelden die meening, en 
lieten dienovereenkomstig de beide prauwen Kalwal tegen 

» middag van 

D Maart. — Zoooals mij nu pas allengs bleek was de plaats 
Ze Volgr. VII. 1 
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van mijne hut in hoogen graad ongunstig en ongezond. Wel 
was de bodem waarop zij stond zand en dus droog, doch slechts 

over een breedte van 15 pas. Aan de eene zijde naar het W. 
hadden wij de zee, waarvan het strand bij ebbe over eene nog 
al aanzienlijke breedte droog liep, en dan geheel bedekt was: 

met sterke en stinkende algen, wier dampen de wind juist in 
onze richting dreef. Achter het huis aan de O.-zijde vloeide 

een kleine stroom, waarvan de oever bij vloed tot op 2 of $ 

pas van het huis onder water stond, doch bij cbbe droog lag, 
en dan tengevolge van de opgehoopte massa in het water ver- 

rottende bladeren en andere stoffen cen ontzettende stank ver- 
spreidde. Die stinkende uitdampingen dreef bij dag de landwind, 
des nachts de zeewind bestendig naar ons toe, en zij maak 
ons verblijf daar hoogst ongezond. Het land zelf is zoowat een uur 

ver naar binnen moerassig, en slechts in het N. in de richting: 

van het gebergte droog. Onder deze omstandigheden werd ik 
bij den dag meer ongesteld. 

10 Maart. — Met zware hoofdpijn opgestaan ; bittere smaak 
in den mond; duizelig, ongeschikt tot elken arbeid, nog immer 

op beterschap hopende. Poging om door wegkappen van het 
kreupelhout en struikgewas, aan lucht en zon beteren toegang 

_te verschaffen, doch zonder het gewenschte gevolg. En zoo 

gingen de dagen voorbij van 

ll tot 14 Maert, — zonder dat iets te vermelden valt. 

De streek is rijk aan vogels en dit noopt mij nog om te blijven. , 
15 Maart. — Ik bevond mij iets beter, en liet de rottende ' 

bladerenmassa uit den stroon-arm halen, dat echter het gewenschte 

gevolg niet had, want reeds den 16 Maart was ik weder meer - 
onwel. Buiten rijstwater kon ik niets gebruiken, daar ik voort. 
durend misselijk was en alle spijzen mij tegenstonden. Ik werd , 

dagelijks meer mat, en bracht het grootste gedeelte van den dag 
in bed door. Leden woei het zoo hard dat ik om niet ver- 
kouden te worden den voorhang van mijn bed dubbel liet maken. 

17 Maart. — Oogenschijnlijk iets beter. 

18 Maart. — Korte wandeling des avonds aan het strand. ; 

19 Maart. — Wederom zeer onwel. Tegen den middag 
regen en wind. 

20 Maart. — Het weder hetzelfde. Gisteren was mijn djoe- 
ragan weder van Sailolo teruggekomen, om te vragen of ik 

ook iets noodig had, en liet ik nu, nadat den vorigen dag 

nog eens gevischt was geworden, door hem mijne prauwen ont- 

~ 



99 

heden, daar ik er nu ernstig aan dacht om te vertrekken. 

Mijne lever en milt waren sterk gezwollen. 

21 Maart. — Ook mijn kok kreeg nu een hevige koorts. 

Mijne jagers waren vóór eenige dagen het binnenland ingetrok- 

ken waar veel kengoeroe’s zijn, doch brachten niets mede. 
22 Maart. — Weder zeer onwel. 

23 Maart. — Na een zeer slechten, zoo goed als slapeloos 
deorgebrachten nacht zeer onwel. Bovendien bittere smaak en 

neiging tot braken, ziek, afkeerig van alle spijs, sterke dorst. 

Tegen 9 uur waren, God zij dank, de prauwen in het gezicht, 

en tegen 12 uur begaf ik mij aan boord van mijne prauw. Ik 

was niet in staat om iets in te pakken, en liet zulks en het 

tan boord brengen van het goed aan de jagers over. Ik kwam 

wo uitgeput aan boord, dat ik dadelijk te bed ging, en bijna 

len geheelen dag sliep. Tegen den avond- nam ik 10 grein 
kalomel. 

2t Maart. — Met het aanbreken van den dag verlieten 

rij Kalwal, en roeiden naar de N. t punt van Salwati. 

3elukkig kwam de W. wind heden eerst zeer laat door, toen 

wij die punt reeds hadden bereikt, en steeds oostelijk , tusschen 
Efkeum 2 en Salawati door, naar de Pitt’s-straat ste- 

venden. Tegen 3 uur bereikten wij eene geschikte ankerplaats, 

die door ondiepten tegen het W. en O. beschut was, terwijl 
de kust zelf uit droog zand bestond. De plaats ligt iets westelijk 
van het kleine eiland Wajam. 

Ik het hier voor anker gaan, ook omdat de andere prauw 

nog was achtergebleven. Die was echter, zooals ik later vernam, 

bij eene pas aangelegde Tidoreesche nederzetting voor anker ge- 

komen. Ik had wel gedurende den nacht vrij goed geslapen , doch 

voelde mij nog niet beter. De bittere smaak in den mond 

Weef dezelfde; ook kon ik niets dan rijstwater gebruiken 

eu werd daardoor zichtbaar magerder en slapper. 

2) Maart. — De andere prauw kwam reeds vroeg aan. 

Mijne jagers brachten mij bericht dat de landstreek zeer ge- 
«hikt was om te jagen, en besloot ik daarom, en ook om de 
Rezonde ligging aan den voet van het gebergte, om hier eenige 

dagen te blijven. [k had den nacht zoo goed als slapeloos door- 
Bebracht, en bevond mij in een zeer slechten toestand, zoodat 

' Moet zijn W.punt. 

1 v. Roscoberg noemt het +Bf-Kessems. Het is het Roggeveens E. van 
de seckaarten. Ef eo If beteekenen eiland. 
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Bleinvillei ', en een nieuw buideldier 2 geschoten hadden, 
behalve nog een aanzienlijk getal gewone soorten. 

April. Vertrek naar Batanta. Z.kust van Batanta. Laboeha-Companie. 

fem, Vertrek naar E, Senapan. 

1 April. — Met het aanbreken van den dag verlieten wij 
Salawati, en gingen Pitt’s-straat 3 over, daar ik gaarne 

eenige dagen aan den voet van het hooge gebergte van Batanta 

wilde vertoeven, om dáár mijne jagers aan het verzamelen te 

metten. Het gelukte echter niet om een goeden ankergrond te 

vinden, en het gebergte gaat zoo steil op dat het bestijgen 

daarvan met de grootste bezwaren zal gepaard gaan. Ik liet 

na Oostelijk koers houden, en de verschillende baaien door 

mijne jagers onderzoeken. Hunne bemoeiingen bleven echter 
onvruchtbaar; langs de kust was het overal moerassig, en het 

gebergte is buitengemeen steil; zoodat jachttochten weinig uit- 
komsten beloven. De O.wind die heden doorstond, en de 

spoedig doorkomende tegenstroom lieten ons echter zeer lang- 

mam vooruitkomen; en ook regende het meermalen en sterk. 

Tegen den avond bereikten wij eenen inham, bij de inlan- 

ders bekend onder den naam van Laboeha-Companie (reede 

van de Compagnie, namelijk de Ver. Oost-Ind. Comp.) en 

dat onder een vreeselijken stortregen, zoodat wij den inham niet 

inroeiden, maar daarvoor ten anker gingen uit vrees van op 

koraal of op klippen te stooten. Ik bevond mij merkbaar beter. 4 
2 April. — Ik voelde mij minder wel daar het regen- 

water in de prauw eenen misselijken stank verspreidde. Nadat 

1 Dit was eene Peltops Blainvillii (1499/4785), eene Viiegenvanger- 

soort, behoorende tot de zonderlinge -Platystomen-, van Swainson (in 1837), 

de Platyrhynchinen van Cabanis (in 1847). 

3 Het « Aaateekenboekjee vermeldt op 17 Maart eene Dorcopsis (Macro- 

pasof Dorcopsis Mulleri: zie aantcekening aldaar); daaroa geen buideldier 

maer, en bleef van 20—30 Maart geheel oningevnld. Ook bier was het mij niet 

doenlijk de juiste soort van het verkregen exemplaar na te gaan. 

5 of -Pitt’s-passage~, de + Sagowin-straate van de inboorliugen. 
* Zie over ~Batanta’s Z.-kust- de mededeelingen van v. Rosenberg in 

„ Natuurk. Tijds. v. Ned. Indië,- XXIV, 375. Zijn geheele opstel (l. 1. bldz. 
363 —402) van de door Dr. Bernstein bereisde, ook door hem (v. R.) onder- 

EOochte streken van Batanta, Salawati, N.W. Nieuw-Gainea, Straat Sakaboe- 

©mx_, is de raadpleging bij het volgen van Dr. Bernstein's reis — en in het 
mls, meen de aandscht — overwaard. 



1 Bi ons het meest bekend als Schlegelia calva. Dr. Ber 
de ontdekker van dezen vogel, maakte er eon afzonderlijk 
noemde naar den Leidschon hoogleeraar H. Schlegel, dir 
te Leiden, G. R. Gray nam iu zije Hand-liste dat 
ondergeslacht op vaa de Paradisea (Ordo II, Pa: 
nirostres; Fam. II, Paradiseidae), en is 
Paradisea (subgen. b. Se! e 
No. 7, Overz, Parad. s 





oon, om 12 uur 104, Thee 

Zondag 16 April. — Des nachts goed g 
Des morgens zeer duizelig, en door het pakken 
De vogels in de groote kist gelegd, on kapok 
maken. Des avonds volkomen duizelig; ik kan 1 
‘onderscheiden. Om 5 uur 5 gr. kalomel, om 8 
Pols steeds 114120. Ossenhaas met asperges. 

‘Hier houden ook de aanteckeningen op. Het » 
vermeldt voor dien dag nog: 

1 Paradisea speciosa (1550/6251), wijfje; 
1 Paradisea regia (1551/6252), mannetje; 
1 Ptilonorhynchus buccoides (1085/4337). 
Slechts die drie regels; de hand echter is nog even 

fijn, even microscopisch als altijd. Het waren de L 
die Dr. Bernstein neerschreef. 
Drie dagen daarna, in den avond van Woe 

overleed hij. Zijne bedienden brachten zijn lijk 1 
eazy waar het werd bijgezet. 

J ri Namelijk van Pitt's-straat, daar 7 mi 
eene prauw als die van Dr. Bernstein 
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De aitkomsten van Dr. Bernsteins laatste reis, waarvan de om- 

trekken in het hier aangeboden »Dagboek» werden medegedeeld , 
werden, gepakt in 15 kisten en | blikken trommel, naar Neder- 
land gezonden, aan #'s Rijks museum van Natuurlijke 
Historie te Leidens, en daar in goeden welstand ontvangen ; 
een laatste aandenken aan 

Dr. HeEiNRIcH AGATHON BERNSTEIN. 



BIJLAGE D. 

Dr. H. A. BERNSTEIN’S 

„AANTEEKENBOEKJE”, 
VOOR ZOOVEEL BETREFT ZIJNE LAATSTE REIS, 1864/65, NAAR 

NIEUW-GUINEA C. A. 

De natuurhistorische voorwerpen door Dr. A. H. Bernstein 

verzameld op zijne laatste reis — 27 October 1864 tot 19 April 

1865 — van Ternate over Ilalmahcira en Waigeoe naar Nieuw-. 

Guinea en Salawati, werden, na zijnen dood op P: Senapan, 
naar Ternate gebracht, en van daar opgezonden aan ’s #Rijks 

Museum van Natuurlijke Historie” te Leiden. | 
Bij die verzameling bevonden zich ook eenige boekjes met ° 

aanteekeningen enz. omtrent een aantal waarnemingen op 

natuurhistorisch gebied, die hij in staat was geweest gedurende 

zijne reizen in de Molukken te doen. Het zijn 10. een aantal 
monografien van vogelsoorten, doch nauwelijks aangevangen, 
velen slechts door den naam van de groep aangeduid, -en 

daardoor van weinig belang; 2°. twee schrijf boeken , getiteld: 
„Bernstein, Notizen” I en II, meer geregelde opsommingen 
van hetgeen gedurende zijne reizen overal plaatselijk door hem 
werd verkregen; bijdragen dus tot de kennis der plaatse- 
lijke fauna, met omstandige en nauwkeurige omschrijvingen en 
metingen, overal waar daartoe eenige aanleiding kon geacht 
worden te bestaan; bijv. tot het doen kennen niet alleen van 
geslachten of soorten, maar ook van plaatselijke afwijkingen. 

Iet eerste boek omvat Halmaheira met de omliggende eilanden , 
Ternate en daartoe behoorende eilandenreeks, den Batjan-archipel 
en Oebi-groep, en eenige gegevens omtrent Waigede c.a.; het 

tweede, behalve nogmaals enkele der eilanden van Ternate en 
Halmaheira, ook nog gegevens omtrent de Soelareilanden , 
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thans voor geslachten, ondergeslachten en soorten algemet 
en bijna officieel aangenomen benamingen, en verder do 

tijdens de bewerking noodig gebleken aanteekeningen; o. 

tot nadere aanduiding van de soort, dáár waar door de eer 

of andere reden — bijv. te ruime synonymie — nog twijfel : 
verwarring zoude kunnen ontstaan. 

Dr. Bernstein was zijn onderwerp meester, zich zelven be 

wust wat hij schreef, zijn werk blijkbaar bestemd om late 
door hem zelf uitgewerkt te worden; de »Conspectus” en ay 
dere dergelijke werken van zijnen tijd, deels verouderd, deel 

onvoldoende; hij had er slechts eenige bij zich en moest dy 
veel uit zijn geheugen putten, terwijl een stelselmatig en vol 
ledig geheel als de ~JIand-listy, eerst lang na zijn dood ven. 
schenen, hem ontbrak. Vandaar het gebruik van gemengde ag 
meerdere stelsels en schrijvers ontleende namen voor geslachten 
en soorten, en zelfs niet cens standvastig dezelfde namen (bijv. 

nu eens Chalybaeus paradiseus, dan weder Phonygamsd 

eindelijk Manucodia viridis voor denzelfden vogel), dan wel 
vermelding alleen van onder-geslachten, daaronder enkele reeds 

opgeheven. En zoo meer. Tk herhaal het, hij kwam er bijna 
onvermijdelijk toe, wist bovendien geheel wat hij bedoelde, en 

zijne latere bewerking van het verzamelde zoude. dan ook alles 
hebben geschonken wat men er van verwachten mocht, doch 
het maakte de bewerking omslachtig, en gaf nu en dan aan- 
leiding tot nog al uitgebreide aanteekeningen. 

Van de roofvogels, papegaaien, duiven, grondlijsters, ijs- 

vogels van onzen Archipel, zoovele andere groepen nog uit die 
streken, bezitten wij geheel afgeronde Nederlandsche monogn- 

fien, voornamelijk in Schlegel’s werken, bijv. in zijne # Vogels 
van Ned. Indiër, zijn „Muséumr enz. Onze Indische Passerea 
bleven, eenige familien uitgezonderd, nog zoo goed als onbe- 
handeld; wij bezitten er zelfs geen overzichten van; en da 

waarlijk niet omdat ze dun gezaaid zijn; ons Indië is daaraa 

overrijk; en ook de reeds opgezamelde gegevens zijn talrij) 
Dienaangaande valt nog alles te doen. Geen wonder dus di 

mijne aanteekeningen hoofdzakelijk bij die groepen terecht kw. 

men, bijv. bij de Lijsters, Klauwieren en Vliegenvangers, « 

Honig- en Bloemzuigers enz. door Dr. Bernstein zoo veelvuld 
aangetroffen. 

Hoe kort ik ze ook trachtte te maken, ik erken dat die aa 

teekeningen hier en daar wel wat \ang werden. Het bleek echt 
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wwermijdelijk , de toevallige lezer moge mij die dan ook ten 
ede houden; voor genoegzame toelichting van het onderwerp 
if waren zij noodzakelijk. Bovendien voed ik de hoop dat 
j dezen of genen ‘belangstellende, plaatselijken onderzoeker of 
ezsmelaar welkom zullen zijn. Ik weet uit eigen ondervin- 

ine hoe lastig, tijdroovend, dikwerf ontmoedigend het gebrek 
sn genoegzame gegevens is, en toonde elders aan hoeveel 

hardoor zelfs voor de wetenschap verloren gaat; bijv. door het 

erwaarloozen van voor de wetenschap nog nieuwe doch plaat- 
elijk als reeds bekend geachte soorten, of opzending (met daaraan 
rerbonden moeite, onkosten, teleurstellingen enz.) van bekende 

oorten als nieuw. Het buitenland verwaarloosde alle die kleinere 

jzonderheden niet, en zag zich daarvoor ruim beloond. Moge 

het thans bewerkte Dagboek en Aanteekenboekje er iets toe 
kannen bijdragen om aan Nederland mede eenig aandeel te 

bezorgen aan den nog te verwachten ruimen oogst in ons schoone 
Insusulinde, en aanmoedigen om Dr. Bernstein’s werk voort te 

wetten. 

Er valt nog veel te doen. 

SALAWATI. 

(Het in den tekst geplaatste teeken omm geeft telkenmale de grens 

aan van het # Aanteekenboekje ~.) 

20 November 1864. 
Falco, spec? mum In het # Dagboek» onvermeld gebleven; in het 

Museum niet aangetroffen. 
Syma Torotoro. mm (314/1140); Halcyon torotoro. 

le de noot omtrent deze soorten in het Dagboek n dd. 28 

December 1864. 

Paradisea regia, oi en 9. — (2551/6252); het bekende 
shoningsvogeltjer. (Volgens het ~Dagboek» 4 exemplaren). 
lie omtrent dezen vogel No. 11 van het „Overzicht van de 
Paradijsvogels» (Bijlage E.) 

Arsestelescophthalma. (1182/4804); Monarcha tele- 
scopthalma. De uitgebreide groep vande Vliegenvangers 
Musicapidae) ontbond zich, naarmate hare elementen ruimer 
bekend werden, meer en meer in onderdeelen, die op hunne 
beurt tot verdere indeeling aanleiding gaven. Brisson (in 1760) 
en Linnaeus (im 1766) hadden het geslacht Muscicapa 
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gesteld waaromheen een steeds toenemend aantal vormen n 
ophoopten totdat het door Vigors (in 1825) als trpisch 
werd aangenomen voor de geheele familie der Muscicapida 

thans uit drie onder-familien bestaande: de Muscicapins 
(van Swainson, in 1531), de Mivagrinae (van Cabamis, à 

1S50, en de Campephaginae (van G. B. Gray. in] 

De eerste dier onder-familien — die der Muscicapinae 

omvat 7 geslachten, waarvan vooral het tweede, Monarch 

(met 25 — daaronder 17 Ned.-Indische — soorten, ingedeeld 
6 ondergeslachten), in onze Ned. Indische bezittingen ruim is 

tezenwoordigd: en is het tot dat tweede geslacht Monare 

(Temminck noemde het (in 1827) Drymophila, Swainson 

1437) Monacha, en wel tot het derde ondergeslacht, Ar 
(van Lesson, in 1531), dat de thans behandelde soort, 

narcha telescophthalma (1182/4504) behoort. Wij 

nen ia Nederland de Viiegenvangers slechts uit 

soorten: lo. ééne standvastige, ons „Kersenpikkertj 

plaatvink, muggensnapper" (de Muscicapa grisola 

1186/4511): 2e. Eene nu en dan toevallig nestelende s 

de „Witgehalsde Vlicgenvanger- (Muscicapa co 

Jaris. 1187/1822): 36 éne — soms zeer menigvuldig — 
trekkende soort, de -Zwartgrauwe vliegenvangers (Mu 
cicapa atricapilla (1187/4521), allen behoorende tot het 
geslacht. de Vliegenvangers in engeren zin (Gen. Mus 

capa. 31 soorten. ingedeeld in 16 ondergeslachten), en 

kleiner en minder krachtig dan hunne Indische stamgen 

toch echter aantrekkelijk, en vok steeds spoedig opgemerkt 

hunne levendige bewegingen. Nog veel meer vallen ze in 

Indië overal in het oog: meestal niet schitterend gekleurde 
doch vlugge vroolijke, velen onder hen krachtige vogels, s 

migen daaronder met hoogst eigenaardige bewegingen. In d 

laatsten tijd kwamen bij de boven aangegeven getallen n 

eenige nieuwe mij minder goed bekende soorten , hier en d 

verspreid, en is de geheele familie nadere studie overwaard. En 

is. bij hunne aanwezigheid in ons Indië in tal van soorten. 

ook dit de reden dat ik mij deze uitweiding veroorloofde , met de 

hoop de aandacht op haar met eenigen aandrang te vestigen. 

Dr. Bernstein vermeldt den vogel onder dezen of de naastbij- 
liggende dagen in het ~Dagboek~ in het geheel niet, in het 
„Aantzekenboekjer alleen den neain zonder eenige nadere om- 

schrijving. Wel jammer. 
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NIeuw-GUINEA, — SORONG. 

22 November 1864. 
2 Platycercus dorsalis. oo (2003/8012). Dezelfde soort 

pls de A prosmictus dorsalis, door v. Rosenberg genoemd 
er de #Vogels van Nieuw-Guinear, in Nat. Tijds. v. Ned.- 

ië XXV, 223. Ons Museum dat, evenals Gray, voor hen den 

achtsnaam Platycercus behield, bezit van deze soort 36 

plaren in allerlei tijdperken van ontwikkeling, waarvan 15 
Bernstein werden verzameld. Zie in „Muséum des Pays- 

s» de overzichten van 1864 bl. 91 en 1874 bl. 37. 

1 Ceblepyris fera. a= Onmogelijk iets anders als soortsnaam 

be lezen als »fera”, eene onder de Rupsvogels (Campe- 

haginae) geheel onbekende naam. Daar meerdere soorten 

rkomen aan den NW.hoek van Nieuw-Guinea, en Dr. Bern- 

in alleen den naam vermeldt en geene beschrijving gecft, is 

na te gaan welke soort is bedoeld. 1 

] Syma torotoro. = (314/1140); Halcyon torotoro. 

1 Goura coronata. (2339/9452); de bekende Kroon- 
aif. 

3 Pomatorhinus Isidori. a= (1024/4100). De algemeen 

genomen naam is thans Pomatorh. Geoffrovi, hoewel 

end moet worden dat Lesson die den soortsnaam [sidori 

Woorstelde , eigenlijk den voorrang had als ontdekker. Schlegel 

gaf aan de Pomatorhinen den Nederlandschen naam ~Kruip- 

lijster. 

1 Monarcha guttula. om (1190/4759; Mon. guttata, 

eene der soorten van het boven omschreven tweele geslacht 

der Viiegenvangers. 
2 Pitta Macklottis. mm (1093 4376). O. a. beschreven en 

afyebeeld door Schiegel in zijne -Vogels san Ned. Anche 

Pitta s-. Blz 15 en Pi. 4 In zijne «Dierkunde- vaf hij aan 

de Pitta's den naam -Grosdilissters-. 

| ae GUDSeT geeen. 

23 November. 

1 Rhipidara galaris. a 1230 5468, Ki:p setoes: 

de door Quov ea Gaimard icnrzestel weatsmaam. wol dot 

Gray in zijne -Hand-ikr zamen 

\ Fake bozemöerbeden hen sermfeuw Vrh mestegetecit cs fe smuterhe- 

wmep & Dee. CA, es 1s Feae 65 u tes -omginnk- 
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De Rhipidura’s- of Waaierstaarten, zijn het vi 
-- 6 ondergeslachten en 48 soorten, waarvan 22 Ned. Ih 

sche, omvattende — geslacht van de Myiagrinae, de twe 
onder-familie van de boven omschreven familie der Vlieg 

vangers, en die wellicht de aardigste vogels van de geh: 

groep bevat. Sommigen hunner doen in de verte aan kleine eks 
denken, door hunne kleuren en: den langen waaiervorm, 

staart, doch zijn zij in hunne bewegingen geheel anders, e1 
hunne vlucht meermalen hoogst eigenaardig , nu eens op en n 

golvend, dan weder en bijna zonder beweging in de lucht staa: 
als een torenvalk, daarna eensklaps nedervallende, stooten 

waarbij zij een zonderling gorgelend of ook wel krassend gel 

maken, als van een stuk ijzer op een slijpsteen. Bij een 
soorten fluiten de mannetjes allerliefst, vooral tijdens den broeiti 
doch ook daarbuiten, en meer dan vele andere vogels zijn 
met den mensch vertrouwd, en nestelen nabij de huizen, so 
zelfs daarin, o. a. in een mijner bijgebouwen te Ternate een p; 
Seisura nitens (1218/4914), een der „Baikolee'sr van 

Ternatanen (die echter dien naam ook nog aan eene andere sa 

geven). In de schoone en lommerrijke Gelala-laan * voor mij 
woning en langs het zeestrand aldaar, nestelden ettelijke pare: 
en jaagden andere veelvuldig naar insecten in de hier en da 

langs die laan aan het strand groeiende Moedjoei 2, en Wara 
lacet 3, en verlevendigden daar, vroeger en later dan ande 
vogels in de weer, en bovendien den ganschen dag berig 
den geheelen omtrek. 

1 Platycercus dorsalis. mm (2003/8012). Zie boven. 

3 Tallegalla Cuvieri. om (2861/9536); Talegallus Cx 

vieri. Ken van de meest zonderlinge soorten van de toch re 

zoo vreemde familie der Loophoenderen (Megapodiden 
waarvan wij in N.-Celebes en de Westelijke Molukken de eers 

vormen aantreffen in de Moleo’s en Momoeo’s. 

l..... —_ oningevuld gebleven. 

1 De Erythrina picta, eene Papilionacee; Rumph. II, 284, tab. 

Miquel, *Flora van Ned. Ind., I, 208.+ 

3 De Barringtonia speciosa, eene Myrtacee; Rumph. III, 

tab. 114, Miquel, «Flora v. Ned.-Ind.~ 1, 485. Ik hoorde den naam -Mâ. 

dien Miquel opgeeft als te Ternate voor dien boom gebruikelijk, dáár t 

wel zuidelijker. De Ternataansche naam is „Moedjoei.» 

8 Hibiscus tiliaceus, eene Malvacee. Rumph, IJ, 218, tab. 73 

quel, «Flora» 1%, 153. 
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lestes) obscura (1477/5987). Wij moeten dus, voor het 

slacht, terugvallen op Muller's thans opgeheven Myiolest 
en blijft dan de bepaling der soort over. Nu bezit echte: 
geheele familie, niettegenstaande den woordenschat van « 
wanhopig uitgebreide synonymie, geene enkele soort, door + 

ook »grandis~ benoemd; de naast verwante groepen event 

en ligt dus het vermoeden voor de hand dat Dr. Bernstein 

zijnen „Myiol. grandis~ de boven het eerst genoemde s 

Colluricincla megarhyncha (1445/5840) heeft bedoel: 

Evenzoo met zijnen ~Myiolestes minorrs. In de bel 

delde familie der Laniidae werd die naam gegeven aan | 

Collyrio (thans Coll. Lathora, 1462/5933) uit Brit 
Indië, aan een Knneoctonus (1470/5966) uit O. Eur 
en aan eene Javaansche Collyrio, de bekende #bente 

(1466/5953); alle drie echte klauwieren, en dus moeielijk 
en door Dr. Bernstein althans niet — te verwarren met kl 

wierachtige lijsters. Wij moeten dus vermoeden dat 
wMyiolestes minors de Colluricincla pulverulen 

(1445/5844) was, door Muller aangegeven als in weste 
Nieuw-Guinea inheemsch. Ik kon hem in het Museum niet vin 

Ptilotis...... == (Greene soortsnaam opgegeven , en oinscl 

ving moeielijk leesbaar, de soort dus niet aan te geven 

meer daar wij uit die streken een negen- of tiental Ptilo 

soorten kennen, deels door S. Muller, deels door G. R. ( 

beschreven. In het »Dagboek» nog: 
] Columba puella. (2276/9219); Carpoph. 

puella. 

SORONG. 

24 November. 

Gracula Dumonti. — (1559/6272); Kulabes (Sub; 

Mino, van Lesson, in 1828) Dumonti; de vertegenw 

diger op Nieuw-Guinea van de bekende javaansche „be 
doch kleiner, onaanzienlijker, en zonder de prachtige ora 
geele oorlellen van dezen, die zich bij hem in twee or 
wratachtige huidbekleedsels ter weérszijde van den kop oplos 
Schlegel gaf (in Ned. Tijds. v. Dierkunde, I) eene belang: 
monographie van de Gracula’s en van de regelmatige wijzis 
in vorm en kleed, bij hen waar te nemen, in verband tot 

streken die zij bewonen. 



115 

adisea rubra. = (1548/6249); Parad. sanguinea, 

one „Roode paradijs-vogelr. Zie NO. 6 van het 
_ Par. Vog.r Bijl. E. | | 
agra nitens. — (1218/49! 3). Onder de eigenlijke M yi- 

komt voor Myiagra nitida (1219/1916), doch uit 
iden van Australie en uit Tasmanie, en die dus onmogelijk 

inplaar kan zijn. Onder de aan Myiagra na verwantte 

‘a's, kennen wij de Seisura (Subgen. Piezorhyn- 
nitens (1218/4914), een van de »Baikolee’s~” der 
nen, meer Westelijk, namelijk op Ternate c. a., den 
Archipel, en Halmaheira voorkomende, doch, voor zoo- 

mij bekend, van Nieuw-Guinea nog niet verkregen, en 
de mogelijkheid dat wij hier te doen hebben met de 

anliggende en meest verwantte soort, de Seisura cha- 
cephala (1218/4913, van Garnier, Seis. lucida van 
Gray), van Nieuw-Guinea Oostwaarts tot op Nieuw- 

‚ verspreid. 

ipidura melanoleuca. — (1233/4385). De Rhipid. 
1oleuca, door Quoy en Gaimard het eerst benoemd, komt 

euw-lerland voor. De naast aanliggende en zeer na ver- 

Rhipid. atripennis, door G. R. Gray benoemd, is 
| als op Misoewal, de Aroe-eilanden, Waigeoe en Sala- 

theemsch, en hebben wij denkelijk hier met deze laatste 
« doen. Zie aant. 23 Nov. '64. 

\ygnathus megarhynchus. — (2054/8246). Ta- 
athus megalorhynchos; eene aan de Edelpape- 

n (kclectus spec. div.) na verwante papeguai-soort met 
ige vormen en zwaren snavel. 
crourus carbonarius. mm (1051/4210); Dicrurus 
onarius, reeds door S. Muller beschreven; een der 

tenwoordigers in die streken van de Javaansche #Sri- 
ting. 

olgens het # Dagboek » nog: Goura coronata. am (2399/ 
2). de gewone Kroonduif. 

25 November. 
Opopsitta diophthalma. — (2077/8372): Cyeae 
Mita diopthalma. Hombron en Jacquinot hadden soude, 2 
MB, de Cyclopsitta's als (later Gray's vijfde) ondengsasger 
Meld van het geslacht Psittacula (van Cuvier in dup a tad die naam dus al burgerrecht verkregen wen dins 
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slacht Megaloprepia van Reichenbach, in 1858, door Gray als 
10de ondergeslacht van zijne Carpophaga’s overgenomen. 

Hij is als de meesten van zijne stamgenooten van eenen 

bijzonder krachtigen bouw, en laat, gelijk velen hunner, 

in een boom zittende, een hoogst eigenaardig brommend en 
gorgelend geluid hooren, dat, even als bij buiksprekers , afwis- 
selend van meerdere kanten schijnt te komen, al is slechts één 

exemplaar in de buurt. 

Ceblepyris plumbea. mm (1250/5096); Cam pephaga 
plumbea. Zie Aant. 25 Nov. '64. 

Ceyx solitaria. mm ($16/1150); Halcyon solitaria. Door: 

Schlegel afgebeeld in # Vogels van Ned. Indië, IJsvogels» 

pl. 3, en door Sharpe in zijne rAlcedinaer, pl. 12. 

Lorius cyanauchen. — (2039/8188). 

Chalcopsitta atra. == (2049/8191); Lorius ater. Zie | 
aant. onder 25 Nov. '64. 

Ptilotis similis. mm (600/2032); Meliphaga similis. 

ErraNxD Dom. 

9 December. 

Psittacus spec. mm Het is mij niet mogen gelukken nate- ; 
gaan welke papegaal-soort dit geweest is. 

Phonygama viridis. mm (1556/6257); Manucodia viri- 
dis. Zie No. 16 van het “Overzicht der Paradijsvogelsz. Bijl. E. 

Eclectus Linnaei. — (2052/5239). Zie „Overzicht der 

Kdel-papegaaien”. Bijl. F. 

Carpophaga pinon. mm (2243/9204). Zie aant. onder 
28 Nov. 

Cacatua triton. == (2081/8387). 

Nectarinia frenata, P. mm (3899/1387); Arachnothera 
frenata. Ken keurig net en aardig vogeltje, sierlijk en vlug in 

zijne bewegingen; afgebeeld in Deel I, Zoologie, pl. 8, van 
de „Verhandelingen der Natuurkundige Commissie.» 

Cracticus personatus. m (1446/5847). 
+ Calornis amboinensis. == (1587/6382). Zie de aanteeke- 

ning omtrent de Purperspreeuwen in „Dagboeks onder 
25 Nov. 

Volgens het # Dagboek # nog: 1 Dicrourus carbonarius. 
—_ (1051/4210); Dicrurus carbonarius. 





SORONG. 

11 December. 

2 Megapodius Duperreyii. mm (2864/9546). De hier 

voorkomende Megap. Duperreyi is Megap. Reinwardtii.. 
van Wagler, door Lesson Duperreyi genoemd, en wel te onder- $ 

scheiden van vier soorten voor welke die naam ook voorgesteld , 
en, tot aan hunne eind-indeeling in één afgerond schema, ook 

gebruikt werd; namelijk: 
Megapodius Gouldii (2864/9545) , van Flores, Lombok eng, 

id. tumulus (2364/9547), van Australie, 

id. rubripes (2364/9548), van Amboina, 

waarin de Megap. Duperreyi van Schlegel zich oploate . 
terwijl ook Mac Gillivray den Megap. Mac Gillivrayi (2864, : 
9541), later door Gray naar hem zelven benoeind , aanvankelijk | 

Megap. Duperreyii had genoemd t. Jk vond de beide hier 
vermelde exemplaren echter niet in het Museum, wel daaren- 

tegen drie exemplaren (2 9, 1 &, No. 51/58 van de reeks) 

van Megap. Freycineti (2364/9540) op dien datum ver 
kregen door Dr. Bernstein, die, ware daarvoor nog eenig bewijs 
noodig, ook blijkens zijne opmerking op 15 Dee: 1864 in het: 

»Dagboek”, met het, trouwens nog al groote, onderscheid tus- . 

schen Megap. Reinwardtii (of Duperreyi) en Freyci 
neti goed bekend was. lk moet dus hier eene gaping im 

nAanteekenboeks en „Dagboeks beide aannemen, zooals mij 
enkele meer zijn voorgekomen. 

2 Carpophaga Sundevalli. = (2267/9176); Carpo 

phaga tumida. Zie de aanteekening van den voorgaande 

datum. 

Tanysiptera dea. mmm (299/1069). Deze prachtige en 
zonderlinge langgestaarte ijsvogel werd door Schlegel afgebeehà 

in „Vog. v. Ned. Indië, IJsvogelsr, pl. 13. 

Piezorhynchus nitidus. — (1218/4944): Seisurar Ww 
folateralis (P). Zie aant. dd. 6 Dec. 64. 

y 

1 De admiraal Duperrey, dien Lessou, uiettegenstaande de gemengde savemmmclot- 

ningen waarmede hij onder hem vp de Coquille diende, toch op wetenschapp=amelijk 

gebied had willen eeren, door ouzen schoonen vogel naar hem te noemen, isa , iD 

Gray's |land-list, bij die eindindeeling het slechtst gevaren. Van al de soa——rten 

waarvoor zijn naam in gewonen of verlatijuschten vorm is gebruikt gewommm==den, 

bleef daarin geen enkele dien naam behouden, en vindeu wij dien evenmam n bij 

eenig ander geslacht of soort terug. 
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= ZO. Australie, en Mel. (Foulehaio)! carunculata 

9808/2051; chrysotis, Cuv.), van de Tonga- en Samoa- 

Manden. 
Paradisea regia. — (1551/6252). Zie No. 11 van het 

Overz. der Par. vogels”. Bijl. E. 

Ptilotis similis. mm (600/2032); Meliphaga similis. 
Piezorhynchus nitidus. == (1218/4911); Seisura 

rafolateralis (?). 

_ Het geslacht Piezorhyuchus, van Gould in 1840, werd 
loor Gray in zijne »Hand-listy opgenomen als tweede onder- 

wslacht van de Seisura’s, van Vigors en Horsfield in 1826, 

Wren reeds omschreven (zie aant. 24 Nov. 1864), en bevat 

kel is waar eene Seisura (Piezorhynchus) nitida (1218/ 

11), doch van N. Australie. Na verwant daaraan is eene 

ische soort, namelijk Seisura (Piezorhynchus) rufo- 

teralis (1218/4912) van af de Aroe-eilanden tot op Waigeoe 
preid, en wellicht de door Dr. Bernstein bedoelde soort. 
Centropus ...... == Noch soort, noch afmetingen of 

brijving medegedeeld. 

7 December. 

Eupetes caerulescens. — (980/3914); met nog ééne soort 
vroegere geslacht Ajax van Lesson, in 1837, thans bij 

y tot het tweede ondergeslacht van Fupetes gesteld. De 
| is wel niet zeldzaam, doch in de verzamelingen nog 

van algemeen. Temminck beeldde hem af in ~Planches 
polorices,» pl. 574. 
Machaerhynchus albifrons. om (1223/4939). Gould 

pati er Machaerirhynehus van; doch hoe ook, de naam 
goed gekozen en valt het vogeltje dadelijk in het oog door den 

hoogst. eigenaardigen vorm van den bek, breed, gekield, en 
sls een oud zwaard gevormd, en, evenals bij alle andere v li e- 
genvangers, omgeven van stijve uitstaande haartjes, die 
hier echter bijzonder sterk zijn uitgedrukt. 
Paradisea regia. (1651/6252). Zie No. 11 van het »Over- 

sicht der Paradijsvogels. Bijl EF. 
Aprosmictus dorsalis. (2003/8012); Platycercus 

dorsalis. 

Carpophaga puella. om (2275/9219); behoort tot het wre- 

1 Reichenbach die dezen naam, in 1852, stelde, en welals Foulehaio m u- 
diens, heeft er cer van. 
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Cractieus personatus. a (1446/5847). 
4 Oalornis amboinensis. — (1587/6382). 

1 omtrent de Purperspreeuwen in 
me Nov. 

het pore: nog: 1 Dierourus carb 
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Macronus van Jardine en Selby), met 7 ondergeslachten en 
31 soorten, (N. I. 27). 

Alethe (van ?, in 1859), met 2 ondergeslachten en + soorten. 
Vooral die tweede voor ons belangrijk, in Ned. Indie door 

cen GOtal soorten vertegenwoordigd op een geheel van ongeveer 

cen 9Otal. Bijna allen hoogst zonderlinge vogels door bouw en 

bekleeding zoowel als door gewoonte en bewegingen. De meest 
algemeen bekende is wel de Javaansche tjoetak-râwä !, eene 

Timalia. Deze leven meest op den grond en doen aan Grond- 
lijsters (Pitta's), intusschen ook wel aan Waterspreeuwen 

denken. Vooral hunne korte breede en naar beneden gebogen 

staart is eigenaardig, meermalen ovk hun stemgeluid , doorvloch- 

teu met allerlei verwarde toonen. 

Fen merkwaardige groep, nadere studie waard, staan de 

Aegithinidae, tot de oude wereld beperkt, naast de Mie r- 
vogels (Formicariidae; de NIV Familie) van Amerika, 

evenals hun naaste buren, de Vliegenvangers van de oude 

wereld (Muscicapidae; de \Vl[de Familie), staan naast die 

van de nieuwe wereld (Tyrannidae; A VlIlde Familie). 

Het was tijdens de pogingen om deze groep, de tegenwoor- 

dige Aegithinidae, te regelen dat het geslacht Alcippe 

werd gesteld, dat, niet algemeen aangenomen, allengs meer en 

meer teruggezet, thans, als 8de ondergeslacht van de Mala- 

copteren (de ~weekgevederden~), door Gray in zijn 

stelsel werd gehandhaafd. Daarvan komen twee soorten voor in 

den N.W. hoek van Nieuw-Guinea en omliggende streken, 

namelijk Malacopteron (subgen. Alcippe) monacha, 
van Gray (1169/4738), en eene minder goed bekende soort 

Malac. (subgen. Alcippe) murinum, van Temminck (1169/ 
$146), een tijd lang met de eerste verward, althans vermengd . 
thans zelfstandig. Een of twee Leiothrix-soorten uit het 

Himalaya-gebergte, vroeger tot Alcippe gerekend, zijn nu 

opgenomen bij het ondergeslacht Siva van dat geslacht. Zie 

overigens de aanteekeningen bij Turdirostris major op 5 

Dec. 1864. 

Paradisea regia. me (1561/6252). Zie No. 11 „Overz. 

Par. Vog.7 Bijl. E. 

\Hier en daar eveneens de naam van een Javaaasche Grondlijster, de Pitta 

guajana of cyanara (1094 4371). meer algemeen echter Manoek pauk — 

Stooemd. 
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Turdirostris major. — Zie aant. 5 Dec. 1964. 

Syma torotoro. — (3814/1140); Halcyon torotoro. 

Zie aant. 20 Nov. 1864. 

Phonygama viridis. — (1556/6257), Manucodia 

viridis. Zie No. 16 „Overz. Par. Vog.» Bijl. E. 

Halcyon Gaudichaudii. — (295/1063):; Dacelo (sub- 

gen. Choucaleyon, van Lesson, in 1831) Gaudichaudi. 

Schlegel gaf cene beschrijving en afbeelding van dezen krach- 

tigen ijsvogel in „Vogels van Ned.-Indië. IJsvogelss pl. 4. 

Nog vermeld in het »Dagboekv: Baza. oom waarschijnlijk 

stenozona (74/233). 

17 December. 
Nectarinia frenata. — (389/1387); Arachnothers 

(ondergesl. Cyrtostomus, van Cabanis, in 1854) frenata. 

De vogel is afgebeeld in # Verhand. Natuurk. Comanissier pl. 8. 
Paradisca regia. — (1551/6252) No. 11 van het „Overz. 

Par. Vog.r Bijl. K. 

Dicaeum spec. — De soort niet opgegeven. 3 soorten 

zijn in den omtrek inheemsch: Dicacum papuense (400, 
1421), Dicaeum erythrothorax (400/1427), en Dice 

(Melanocharis, van Sclater, in 1854) nigrum (409/143). 

Dr. Bernstein voegde geene enkele inlichting er bij, en kan Aus 
de soort niet eenmaal bij benadering aangegeven worden. 

Henicophaps albifrons.” (2829/9426). 
Ardea typhon. — (2549/10106); Ardea(Typhon)s ~~ 

matrana, door Raffles benoemd. Temminck maakte er late 

Ardea typhon van; Reichenbach nam hem, in 1853, &t 
type van zijn geslacht Typhon, daarna weder op zijde geren! 
doch door Gray in zijne „Hand-listr opgenomen, als demed 

ondergeslacht van de Reigers (Ardea). 

18 December. 
Seleucides alba. — (361/1275); Epimachus album 

Zie No. 32 „Overz. Par. Vog. Bijl. E. 

Arses telescopthalma. — (1182/4804); Monarcha t «£ 
lescophthalma. Zie aant. onder 20 Nov. 

Syma torotoro. — (8314/1140); Haleyon torotoro. ic 

19 December. 
2 Zosterops. — (622/—). Niet opgegeven welke soort 
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Malurus spec. juv. — Soort niet opgegeven. 
Dicaeum id. — Evenmin. 
Oriolus striatus. — (1081/4826) ; behoort tot het (vroegere) 

geslacht Mimeta (van Vigors en Horstield, in 1826) door 

Gray als 7de ondergeslacht van de Oriolus (Wielewalen) 

aangenomen. 

21 December. 

Ptilonorhynchus buccoides. … (1085/4337; Ailu- 
roedus buccoides). Zie No. 44. „Overz. Par. Vog.» Bijl. 

E. De Speelvogels» zijn uiterlijk onaanzienlijke vogels, 
doch eene studie overwaard om hunne vele eigenaardigheden, 
o. a. het aanleggen van speeltuintjes en bouwen van pri- 

eeltjes en loopgangen Ilet geslacht Ailuroedus, door Ca- 

banis gesteld in 1851, werd door Gray, in zijne »Hand-list», 
teruggebracht tot tweede ondergeslacht van de Ptilonorhyn- 

chen, en bestaat dus de geheele onderfamilie der Ptilono- 
rhynchinae — van de Oriolidae, Wielewalen, XIlde 
familie van de Tandsnavels (Pass. dentir.) — uit slechts 3 
geslachten: de Satijnvogels (Sericulus), de Speelvogels 
(Ptilonorhynchus) en de Kraagvogels (Chlamydera). 

[luune Nederlandsche, meer vog hunne Engelsche namen : »Bo- 

wer-bird, satin-bird, cat-birdr (zij zijn namelijk in 

Australie het ruimst vertegenwoordigd) worden echter nog al 

eens omgewisseld; alleen het eerste geslacht heet vast «Re 

gents-bird.” Gould nam ze op in zijn prachtwerk # Birds 
of Australiar, even degelijk, zorgvuldig en goed bewerkt, 
even keurig uitgevoerd, even duur ook als al het andere wat 
wij aan zijne meesterhand te danken hebben. 

Centropus. — (Geene enkele aanwijzing. 

Alcyone solitaria. — (316/1150); Ceyx (Subgen. T he- 
rosa) solitaria; door Schlegel afgebeeld in: #Vogels van 
Ned. Indië. IJsvogels”, pl. 4. | 
Monarcha chrysomela. — (1182/4805): ondergesl. Arses, 

van Lesson. Zie de aant. omtrent de Vliegenvangers onder 

20 November. 1864. 

Turdirostris minor. — Zie aant. onder 19 December 1864, 

id. MAajOr. — id. id. 

22 December. 
Seleucides alba. — (3861/1275); Kpimachus albus. 

Zie No, 32. ~Overz. Par. Vog.n Bijl. 6. 
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ZLosterops. — Niet opgegeven welke soort. Zie overigeus 

aant. op 19 December 1864. 

28 December. 
Henicophaps albifrons. — (2329/9426). 

Philedon chrysota. == (612/2070);, Antochaera chry- 
sotis, een Honigzuiger (Meliphagidae). Het geslacht 
Philedon — van Cuvier, Sundevall, laatst van Reichenbach, 

in 1852 — is sedert opgelost in de Antochaeren, en omvatte 

de laatste indeeling — die van Reichenbach — niet eenmaal 

de soort chrysotis, die tot het naast aanliggende geslacht 

Xanthotis — van denzelfden, in 1852 — behoort; welk 

geslacht Gray later, als (vijfde) ondergeslacht van zijne A n- 

tochaeren (van Vigors en Horsfield, in 1826) behield. Zie 

aant. 6 December. 

Alcippe murina. — (1169/4746); Malacopteron mu- 
rinum. Zie aant. 16 Dec. 1864. 

29 December. 
Casuarius. … De soort niet opgegeven, en niet met zeker- 

heid te bepalen. 
Halcyon Gaudichaudii. — (295/1063); Dacelo (sub- 

gen. Choucalcyon, van Lesson, in 1881) Gaudichaudi. | 

Ceblepyris. — De soort niet opgegeven, en ook niet na 
te gaan. Zie omtrent de Rupsvogels de aant. op 25 No- 

vember 1864. 

Paradisea regia, 6 juv. — (1551/6252). Zie Ne. 11 
van het „Overz. der Par. Vog.” Bijlage E. 

30 December. 
Pitta Mackloti. — (1093/4376). Zie aant. 22 Nov. 1864. 

Arses telescophthalma. — (1182/4804); Monarcha te- 
lescophthalma. Zie aant. 20 November 1864. 

1865. Sorowna. 

1 Januari. 

Opopsitta diophthalma. — (2077/8372); Psittacula 
(Cyclopsitta) diophthalma. Zie aant. op 25 Nov. 64. 

2 Platycercus dorsalis. — (2003/8012). 



139 

2 Januari. 
3 Paradisea papuana. — (1548/6248); Parad. minor. 

Lie Ne. 4 „Overz. Par. Vog.7 Bijl. E. 
Phonygama Keraudreni. — (1556/6258); Manucodia 

Keraudreni. Zie No. 17 id. id. 

Halcyon Gaudichaudii. — (295/1063): Dacelo Gau- 

dichaudi. Zie aant. op 20 Dec. 64. 
Oriolus striatus. — (1081/4326). Zie aant. op 20 Dec. '64. 
Dendrolagus. — Soort niet opgegeven. Zie aant. 27 Dec. 
3 Arses telescophthalma. — (1182/4804); Monarcha 

telescophthalma. Zie aant. 20 November. 

4 Januari. 
Oriolus striatus. — (1081/4326). 

Carpophaga rufigula. — (2273/9208); Carp. (Zo- 

noenas) rufigastra. Behoort tot het (achtste) ondergeslacht, 

Zonoenas, van de Carpophaga’s; het eerst in 1853, 
door Reichenbach gesteld, door Gray in zijne „#Hand-listr 

overgenomen. vond op het Museum, waar wij een 20tal 
exemplaren hebben, 3 exemplaren van Sorong, door Bernstein 
verzameld, en verkregen op 28 Nov. 1864, 19 Jan. en 13 Febr 
1865, doch niet het hier vermelde exemplaar. 
Procellaria. — De soort niet aangegeven. Zie aant. op 24 

December. 
Halcyon Gaudichaudii. —(295/1063): Dacelo Gau- 

dichaudi. 
2 Paradisea papuana. — (1648/6248): Parad. minor. 

Zie No. 4 „Overz. Par. Vog.” Bijl. E. 

5 Januari. 

Pachycephala. — Geene soort opgegeven. 

Rhipidura spec. … Geene soort opgegeven. 

Nectarinia spec. — Het # Dagboek # geeft aan: A rac hn o- 
thera novae guinea (3896/1371). 

Carpophaga puella. — (2275/9219). Behoort tot de 
Megaloprepia’s (van Reichenbach, in 1853), door Gray, 

in zijne ~Hand-listy gehandhaafd als (10de) ondergeslacht van 

de Carpophagen (Muskaatduiven). 

6 Januari. 

Casuarius. om (Geene soort opgegeven. 
2 Lalage spec. — Hiervan evenmin, wat jammer is. Van 
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Peieao yer te brengen zoude zijn. 
Carpophaga puella. — (2275/9219). Zie 
Machaerhynchus albifrons. — 

gra albifrons. Zie aant. 26 December. 
Pomatorhinus Isidori. — (1024/410 

nus Geoffroyi. Zie Aant. 22 November. 
Baza stenozona, — (74/233). Dr. B r 

G, R. Gray mede, die de soort stenozo: 
Britsch museum geen exemplaar bezit) stelde 
opnam die, trouwens nog al afwijkende 
tot Baza Reinwardtii had blijven 3 
bij de afwijkingen, in het algemeen bij de ro 
en vooral ook niet weinig bij de Baza’s op te 1 
uitbreiding van het getal soorten, en o, a. 
soort stenozona noodig was, blijve hier 
door Dr. Bernstein op dezen datum 
later, bij onderzoek in het use 
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hebben gediend. Met name Cacatua ophthalmica (2081/ 
8392) van de Salomons-eilanden, Cac. macrolopha (2081/ 

$393) van Salawati, Waigeoe. Misoewal, en Cac. (subgen. 

Ducorpsius, van Bonaparte, in 1857), Ducorpsii(2082/ 
9398) van de Salomons-eilanden. 

2 Nectarinia zenobia, J en 9. mm (3893/1861); Pro- 

merops Zenobia. 
Piezorhynchus nitidus om (1218/4911); Seisura 

nitida. Zie aant. 26 Dec. °64. 

Nectarinia frenata. om (389/1387); Arachnothera 

frenata. 
Nectarinia. mm Soortsbepaling onleesbaar. 
Volgens het »Dagboek» nog: 
Halcyon Gaudichaudii. om (295/1063): Dacelo Gau- 

dichaud?. 

19 Februari. 

Pitta novae guinea. mm (1088/4358). 
Rhipidura gularis. mm (1230/4964); Rhipid. setosa. 

SAILOLO. — SALAWATI. 

21 Febraari. 

2 Lorius cyanauchen. =— (2039/8188). 

3 Gracula spec. mmm Soort met opgegeven. Zie aant. 13 

Feb. '65. 

Tropidorhynchus cornutus. mm Mij als zoodanig niet 
bekend. Denkelijk Philemon (subgen. Tropidorhynch us, 

van Vigors en Horsfield, in 1826) mitratus of cornicu- 

latus (616/2090) van Muller, op Nieuw-Guinea inheemsch ; 
en wel te onderscheiden van den gelijknamigen Philemon 

corniculatus (616/2084) van Gould, die in Z. Australie 

tehuis behoort. 
Oriolus striatus. (1081/4326). 

Trichoglossus nigrogularis. == (2045/8212). 
3 Coriphilus placentis. == (2050/8235): Tricho- 

glossus placentis; behoorende tot het (zesde) onderge- 

dacht Psitteuteles (van Bonaparte, in 1854) van Tri- 
choglossus, waartoe in lateren tijd Gray een gedeelte van 

zijne Coriphilen terugbracht. De nog in stand gebleven 
Coriphilen rormen met nog drie andere geslacl 
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eilanden. Wallace stelde voor de op NW. Nieuw-Guinea, Sala_ 

wati, Misoewal en Waigeoe waargenomen varieteit eene nieuw. 

soort Chale. Hombroni. (2827/9423); door Gray, in zijn, 

„Hand-listr , als zoodanig overgenomen , door ons Museum echter 

nog niet erkend, en waartoe anders het tegenwoordige exen. 

plaar ware te brengen, dat ik er echter niet vond. Wij be 

zitten dáár, behalve mijne latere bijdrage, eene reeks van 2} 
opgezette exemplaren, waaronder door Dr. Bernstein verkregen : 

No. 6 een d, op 13 April ‘63, op Waigeoe: No. 7 een d‚op , 

22 Jan. °65, op Sorong: NO. 8 een 9, op 8 Feb. °65, Nog 

een jong d, op 24 Jan. °65, beide in denzelfden omtrek - 
No. 15 een Q, op 20 Nov. 65, ! te Salawati; No. 16 een 9, op 5 

Maart °65, te Kalwal; doch geen exemplaar onder dezen datum - 
Columba albicapilla. — Het is mij ondoenlijk dit exen— 

plaar behoorlijk te huis te brengen. Ik vond het niet in het 
Museum. Het schuilt onder de Moluccaansche Macropygi a 
amboinensis (2300/9292) met zijne vele varieteiten, waanr— 
van eene var. albicapilla door Temminck werd bepaald, em 
eene andere gelijknamige door Gray; of onder de Chalco- 

pita ps-soorten, waarvan Schlegel, in zijn »Muséum-~ de meeste 
nog, als Chalc. indica, bijeenhield; en waartoe ook de 
Philipijnsche albicapilla van Gmelin behoort, door Scopoli 
pileata genoemd, en door Gray, met eenig voorbehoud, onder 

dien laatsten naam (2327/9422) gehandhaafd. 

Tot de uitgebreide reeks van Chalc. indica van Schlegel, 

waarvan ons Museum (in Maart 1873) 109 exemplaren bezit, 
herkomstig van af Bengalen, door onzen geheelen Archipel 

heen, tot uit Australie, Nieuw- Caledonie en de Philippijnen, 
behoort één exemplaar, jong 9, No. 91 van de reeks, op 26 
Nov. ‘64 door Dr. Bernstein op Sorong verkregen , doch in zijn 
„Dagboek#, evenmin als in zijn ~»Aanteekenboekjey vermeld. 
Van de Macropygia’s is, van Sorong herkomstig, geen 
exemplaar aanwezig. 

Arses chrysomela. — (1182/4805); Monarcha chry- 
somela. 

In het Museum nog, als op dien datum verkregen, opge- 

steld een (Q van) Eclectus Linnaei. — (2052/8239). Zie 
wOverz. Kdelpapegaaieny, Bijl. F. 

1 Deze datam is eene onmogelijkheid. Ir. Bernstein was toen reeds lang over- 

leden. Een jaar vroeger, op 20 Nov. '64, was Dr. Berustein werkelijk op Sala- 

wati, doch geeft op dien datum geen dergelijken vogel ean. 
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Centropus Menebeki. — (2225/8977). 
3 Gracula. — Geene soort opgegeven. 

Ceblepyris melanolora.— (1246/5075); Campephaga 
melanolora. 

23 Februari. 
Baza stenozona. — (74/233); In het Museum te Leiden 

opgesteld als Baza Reinwardtii, N°. 28 van de reeks, vol- 
wassen 9. Zie de aant. op 16 Dec. ‘64 en 6 Jan. ’65. Schlegel 

bleef de soort stenozona onder de Reind wartii (74/228) 

rekenen. 
Phonygama viridis. — (1556/6257); Manucodia 

viridis. No. 16 „Overz. Par. Vog.r Bijl. E. 

Paradisea regia, 9. — (1551/6252). No. 11. „Overz. Par. 

Vog.~ Bijl. E. 

Arses telescophthalma. — (1182/4804): Monarcha 

telescophthalma. 
Pitta novae guineae. — (1088/4358). 
Ceblepyris plumbea. — (1250/5096); Campephaga 

plumbea. Zie aant. 25 Nov. '64. 
Ceblepyris papuensis. — (1245/5082): Campephaga 

papuensis. 
Trichoglossus nigrogularis. — (2045/8212). 

28 Februari. 

Centropus Menebeki. — (2225/8977). 
Chalcopsitta atra. — (2040/8191); Lorius ater. 

1 Maart. 
Microglossus alecto. — (2088/8413); Microglossum 

aterrimum. Bij onderzoek te Leiden bleek namelijk Dr. Bern- 
stem’s exemplaar hiertoe te behooren. Wel jammer, daar het, 
ware het werkelijk eene alecto geweest, ons een weinig 
verder had kunnen brengen, wat de kennis aangaat van die 

nog zoo weinig bekende soort (2088/8415), door Temminck 
wellicht wat vluchtig gesteld. Ik meen hier de opmerking in 

herinnering te mogen brengen , door Schlegel, op grond van 
meerdere overeenstemmende berichten, in zijn #„Muséum» (Psittaci 
pag. 146) opgenomen; dat namelijk rin het binnenland van 
eNieuw-Guinea (althans het westelijk gedeelte) nog een reus- 

nchtige geheel onbekende Cacatua moet bestaan, den- 

ekelijk tot eene der geslschten Calyptorhynchus, Mi- 
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Paradisea regia. — (1551/6252). 

17 Januari. 

Halcyon (diopsoides). — Uit de tusschen twee haakjes 

geplaatste toelichting moet opgemaakt worden dat Dr. Bern- 

stein hier eene nieuwe, aan Halcyon diops (306/1107) 
nabijkomende, soort meende te zien. Het Museum te Leiden bezit 

een &, op 27 Nov. '64, en twee Q, in Jan. °65, van Halcyon 

nigrocyanea (807/1125), door Dr. Bernstein verkregen, allen 

te Sorong; en behoort het exemplaar van dezen datum den- 

kelijk tot die soort, daar in deze maand door Dr. Bernstein 

daarvan geene andere exemplaren worden opgegeven. 

Seleucides resplendens, 9. — (361/1275);, Epimachus 
albus. Zie No. 32 #Overz. Par Vog. Bijl. E. 

Carpophaga Zoeae. — (2213/9206). Behoort tot het vroe- 
gere geslacht Zonoenas van Reichenbach, in 1858, thans 
het achtste ondergeslacht der Carpophaga’s van Gray's 

nHand-listr. | 

Arachnothera vagans. — ($86/1374). Door Dr. Bernstein 
zelf vroeger op Waigeoe verkregen en benoemd. 

2 Turdirostris minor. — Zie aant. onder 19 Dec. ‘64. 

18 Januari. 

Ptilopus pulchella. — (2257/9147) ; Ptilinopus (Cya- 
notreron) pulchellus. 

Ifenicophaps albifrons. — (2329/9426). Zie aant. op 

26 Dec. '64. 

19 Januari. 
Phonygama Keraudreni. — (1556/6258); Manucodia 

Keraudreni. Zie N°. 17 „Over. Par. Vog.r Bijl. E. 
Ptilotis simplex. — Bestaat niet. Van de, aan de Meli- 

phaginae (waartoe het subgen. Ptilotis) naverwante M y- 
zomelinae komt Myzomela simplex (591/1987) voor im 
den Batsjian-Archipel, en eene zeer na verwante soort M y zom. 

nigrita op de Aroe-eilanden en in Westelijk Nieuw-Guinea; 

en is wellicht deze soort de door Dr. Bernstein bedoelde. Het 
handschrift is te duidelijk om eene verwisseling met M eli- 

phaga (Ptilotis) similis (600/2032) te gedoogen. 
Bclectus grandis. — Bij onderzoek van het Museum 

gebleken te zijn Eclectus liinnaei @O5%/9239) een LP, 
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Ne. 4 van de nieuwe reeks. Zie omtrent de »Edelpapegaaien~ 
Bijl. F. 

20 Januari 
Halcyon (diopsoides). — Vermoedelijk de tweede van 

de (Zie aant. 17 Jan. °65) in Januari verkregen Halcyon 

nigrocyanea (3074/1125). 

Campephaga (atra) plumbea. — (1250/5096). Waarom 
Dr. Bernstein hier „atrar bijvoegde is mij niet duidelijk ; de 
eenigste Camp. atra is die van Lesson, de Camp. nigra 

1242/5058), van Z. en W. Afrika. 
Seleucides resplendens, d. — (861/1275): Epimachus 

albus. 
Paradisea regia, go. — (1551/6252). 

' Turdirostris major. — Zie aant. 24 Dec. ‘64. 

Arachnothera vagans. — (386/137+4). Zie aant. 17 

Jan. '65. | 
Henicophaps albifrons. — (2329/9426). Zie aant. 26 

Dec. '64. 

Rhipidura spec. — Niet gebleken welke soort. 
Carpophaga puella. — (2275/9219). 
2 Nasiterna pygmaea. — (2079/8381). Zie aant. 6 

Jan. ’65. 

21 Januari. 

Seleucides resplendens, 8. — (3861/1275); Kpima- 

chus albus. 

Alcippe murina. — (1169/4716); Malacopteron mu- 

rinum. | 

Centropus. — Soort niet aangegeven. 

Numenius phaeopus. — (2613/10253); Numenius 
uropygialis. Ongeveer alle de wulp-soorten die het vroegere 
geslacht Phaeopus van Cuvier (in 1817) uitmaakten, als 
tweede ondergeslacht van de Numenii ook door Gray nog in 
zijne »~Hand-lst~ gehandhaafd t, werden door Schlegel saam- 

1 Met name de: 

Namenius phaeopus (3618/10249). 

id. melanorhynchus (3618/10350). 

id. haesitatus (3618/10251). 

id. lazoniensis (3618/10252). 

id. uropygialis (83618/10253). 

id. femoralis (8613/10257). 
4e Volgr. VII 40 
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gevat in ééne wijdverspreide soort Numenius phaeopus, met 
vele verscheidenheden. Zie „Muséumr Scolopaces, pag. 93. 

Nectarinia, d. mm Soort niet opgegeven. 

Nasiterna pygmaea mm (2079/8381). Zie aant. 6 

Jan. 65. | 

22 Januari. 

Talegalla Cuvieri. (2861/9556). Beter Talegallus. 
Cuvieri. Zie aant. 23 Nov. ‘64. 

Trichoglossus nigrogularis. (2046/8212). | 
Seleucides resplendens, d juv. (3861/1275); Epi- | 

machus albus. 

Pachycephala. mm (1453/—). Soortsnaam moeielijk lees- 
baar; vermoedelijk Pachycephala griseiceps (1458/5876). 
Chalcophaps Stephani. (2827/9418). Zie aant. op 

9 Januari '65. 

Rhipidura gularis. (1230/4964); Rhipidura se- 
tosa. 

23 Januari. 

Paradisea papuana, ¢. om (1548/6248); Paradises 
minor. 

Sylvia. m Soort niet opgegeven. 

Phonygama Keraudreni. om (1656/6258); Manu- 

codia Keraudreni. Zie NO. 17, „Overz. Par. Vog.» Bijl. E. 
Centropus spec. = Soort niet opgegeven. 

Trichoglossus nigrogularis. om (2045/8212). 
Syma torotoro. mm (314/1140); Halcyon torotoro. 
Muscicapa (Myiolestes). am Soort niet aangegeven. Zie 

verder aant. up 22 Dec. '64. 

Carpophaga rufigaster. am (2273/9208); Carp. (Zo- 

noenas) rufigastra. 

24 Januari. 

Cracticus Quoyi. mm (1446/5850). 
Chalcophaps Stephani. am (2327/9418). 
Philedon chrysota. (612/2070); Antochaera (Xan- 

thotis) chrysotis. Zie aant. 28 Dec. '64. 

Opopsitta diopthalina. am (2077/8372); Psittacula 
diophthalma. 

Nasiterna pygmaea. wm (2079/8381). Zie aant. 6 
Jan. ‘85. 



157 

Tadorna radja. — (2748/10619). 
Rectes spec. — de soort niet opgegeven. 

Pitta novae guineae. — (1088/4358). 
Dicrourus Carbonarius. — (1051/4210); Dicrurus 

carbonarius. 
Zosterops; 5 jongen. — de soort met opgegeven. Zie 

aant. 19 Dec. '64. 

10 Maart. 
Rectes spec. — de soort niet opgegeven. 

Carpophaga Zoeae. — (2273/9206). 
Seleucides resplendens. — (8361/1275); Epimachus 

albus. 

Manucodia viridis. — (1556/6257). Ditmaal goed be- 
noemd. Dr. Bernstein noemt hem anders steeds Phonygama 

viridis, ook wel Chalybaeus paradisea. 

Tropidorhynchus. — De soort niet opgegeven. 

11 Maart. 
2 Paradisea regia. — (1551/6252). 

Piezorhynchus nitidus. — (1218/4911); Seisura 

nitida. Zie echter aant. 6 en 26 Dec. “64. 

Coriphilus. — de soort niet opgegeven. 

Ptilonorhynchus buccoides. — (1085/4837). Behoort 

tot het geslacht Ailuroedus, van Cabanis, in 1851; sedert 
door Gray als tweede ondergeslacht van zijne Ptilonorhyn- 

chen gesteld. In de laatste jaren werden nieuwe en merk- 
waardige soorten ontdekt; en wordt het nogmaals aan de aan- 

dacht van belangstellenden aanbevolen. Zie overigens No. +4 
eOverz. Par. Vog.r Bijl. E. 

12 Maart. 
Ptilonorhynchus buccoides. — (1085/4337). 

2 Dicaeum pectorale.. — (400/1427); Dicaeum ery- 
throthorax. : 

Arses telescophthalmos. — (1182/4804); Monarcha te- 
lescophthalma. 

8 Malurus. — de soort niet opgegeven. 
2 Paradisea regia. — (1551/6252). 
Gracula Dumonti. — (1559/6272); Eulabes Dumonti. 
Manucodia viridis, — (1556/6257). 
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13 Maart. 

2 Ibis. a= De soort niet opgegeven. De Ibis falcinellus 

(2595/10214) is de eenige tot nu toe ook. uit die streken be- 
kende soort. 

1 Pachycephala griseiceps. (1463/5876). Ik teeken 
hier nogmaals aan dat ik omtrent deze soort niet geheel zeker 

ben, al meen ik den naam aldus te moeten lezen. 

Cuculus spec. om de soort niet opgegeven. 

Muscicapa. mm evenmin. 

Alcyone pusilla. om (3820/1179). 

lt Maart. 
Halcyon. om de soort niet opgegeven. 
Seleucides resplendens. am (3861/1275); Epimachus 

albus. 

Gracula spec. mm de soort niet opgegeven. 

Dicaeum papuense. am (1400/1421). 
Carpophaga puella. (2275/9219). 
Paradisea regia, d. = (1651/6252). 

15 Maart. 
Podargus papuensis. om (173/587). 
3 Rectes. … de soort niet opgegeven. 

1 Muscicapa. == evenmin. 

4 Paradisea regia. == (1551/6252). 

2 Dicaeum papuense. — (400/1421). 
Gracula. om de soort niet opgegeven. 
Pitta novae guineae. a= (1088/4355). 

Rhipidura. = de soort niet opgegeven. 

Turdirostris major. am Zie aant. 5 Dec. 64. 

lo Maart. 

Centropus Menebeki. mm (2223/5977). 

Carpopfaga rufigaster. am (2243/9208): Carp. rufi- 

wastrTa. 

Msrzead:a viridis. mm ‘1996 6237). 

Aicvome suliiaria ame 316 1150,: Cerx (subgen. The- 

rosa. van Maver: Bonapate. in IN49, solitaria 

CeSicieris v.an Des am 1250 5096): Campephaga 
p.urdta 

Ser Crys tis am GEV 207; Antochaera chry- | 
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eenige naar Europa gekomen exemplaar was te loor gegaan. 
Tntusschen waren af en aan van Nieuw-Guinea exemplaren ver- 
kregen, die men voor den nog wat raadselachtigen Macropus 
(Dorcopsis) Brunii aanzag, niettegenstaande geen van de 
exemplaren van Nieuw-Guinea c. a. met de omschrijvingen 

overeenkwamen, noch van Valentijn en de Bruijn, noch ook van 

de latere van Camper, die hem als Didelphis asiatica 
goed beschreef. Zelfs kwamen enkelen er allengs toe om den 
Macrop. Brunii geheel tot Nieuw-Guinea te beperken. Eerst 

in 1865 werd de dwaling opgeheven. Von Rosenberg verkreeg 
op de Aroe- en Key-eilanden een aantal exemplaren van den 

echten Macr. Brunii, en bleek toen: 10. dat men met twee ver- 

schillende soorten had te doen; 2°. dat de Macr. (Dorcop- 

sis) Brunii tot de Aroe- en Kei-eilanden moest beperkt blijven; 
en 80, dat Nieuw-Guinea c. a. daarvan eene eigene soort bezat. 
Schlegel noemde daarop de soort van Nieuw-Guinea Macrop. 

M ulleri. } 
2 breedsnavelige vliegenvangers, 8 en 9. — (Geene 

nadere omschrijving gegeven. Mogelijk Myiagra (subgen. M a- 
chaerirhynchus) albifrons (1228/4939), díár inheemsch. 
Numenius phaeopus. — (2612/10253); Numenius 

uropygialis. Zie aant. 21 Jan. ‘65. 

Dorcopsis. … De soort niet opgegeven. Zie boven. 

19 Maart. 

Philedon spec. — De soort niet opgegeven. 
Lorius tricolor. — (2039/8187); Lorius lori. 

Muscicapa. — De soort niet opgegeven. 

Alcyon solitaria. — (316/1150); Ceyx (subg. Theros 

solitaria. Zie boven. 

Malurus. — De soort niet opgegeven. 
Pitta novae guineae. — (1088/4358). 
Nectarinia frenata. — (389/1387); Arachnothe 

(subgen. Cyrtostomus, van Cabanis, in 1854) frenata. 

20 Maart. 

Gracula Dumonti. — (1559/6272); Eulabes Dumon®—— 
Pachycephala griseiceps. — (1453/5876). Zie vroegen 

aanteekeningen. 

Carpophaga melanura. — (2270/9190). 

Sterna velox. mm (2881/11057). De Sterne velox (Gr 
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inpel), eigenlijk Sterna Bergii, strekt zich van af de Kaap 

Afrika's O.kust over de Roode zee en den Indischen 
aan uit; en werd algemeen geacht niet verder O.-waarts te 

. Echter bestaat de mogelijkheid dat ook dit exemplaar 
e behoorde, daar Gray aangeeft dat er ook van Nieuw- 

land werden verkregen. Vermoedelijk echter was het de zeer na 

pwantte Sterna cristata (2887/11058), waarvan plaatselijk 

Serdere exemplaren bekend zijn, en ook in ons Museum aan- 

sig (Schlegel „Muséumr Sternae; pag. 9, Sterna pele- 
roides); of de Sterna Bernsteini (2887/11060), door 

lege] als afzonderlijke soort bestemd, en naar den ontdekker — 

pend. Dr. Bernstein vond dezen laatsten te Kahoe, O.-kust 

a Halmaheira, op 22 November 1862. 

Sterna spec. — Het overzicht van de later aan ons Museuin 

regen Sterna’s is in bewerking, en zal dan opheldering 

trent dit zoowel als omtrent het voorgaand exemplaar worden 

regen. 

30 Maart. 

E 2 Cuculus spec. — De soort niet opgegeven. 
2 Pitta novae guineac. — (1088/4358). 

2 Turdirostris major. = Zie aant. 5 Dec. °64. 

BATANTA. 

3 April. 

3 Paradisea calva, d. — (1549/6260); Paradisea 

Wilsoni. Zie Ne. 8 „Overz. Par. Vog.r Bijl. B. Alleen om 

ran de cenmaal aangenomen stelselmatige indeeling niet afte- 

prijken . en trouwens de redenen billijkende, die Gray er toe brach- 

eu om dien te handhaven, gebruik ik dezen naam in plaats 

mp „Schlegelia calva voor dien vogel door Bernstein 

estemad, als zijne schoonste overwinning naar Prof. Schlegel 

enoemad. 

2 Id, 92 — 

2 Paradisea rubra, d juv. — (1548/6219); Paradisea 

apyuinea. 

Ul, 2. — 

Colum ba magnifica. — (2275/9217); Carpophaga mag- 

fica. {fect i: mij echter niet mogelijk geweest voor dit exem- 

4e Volgr. Vi. 1 
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plaar voldoende zekerheid te verkrijgen. De soort toch is tot 
nu toe alleen uit Australie bekend. Na verwant zijn: Carp. 

puella (2275/9219) uit die streken, aan Dr. Bernstein wel 
bekend, en eene door hem nieuw ontdekte soort, Carp. Bern- 

steinii (2275/9220), iets Westclijker en tot op Halmaheira 

en in den Batsjian-Archipel voorkomende. 

Dicrourus. — (1051/4210); Dicrurus carbonarius. 

2 Rectes. — De soort niet opgegeven. 

Pitta novae guineae. — (1088/4859). 
Calornis spec., juv. — De soort niet opgegeven. Zie de 

aant. in “Dagboek” 28 Nov. '64. 
Ptilonorhynchus. — De soort niet opgegeven. 

Ptilopus pulchella. — (2257/9147), Ptilinopus pul- 
chellus. 

Gracula Dumonti.— (1659/6272); Eulabes Dumonti.. 
Turdirostris minor. — Zie aant. 5 Dec. ’64. 

4 April. 

Arses telescophthalma, d. — (1182/4804); Monar- 

cha telescophthalma. 
Tanysiptera dea. — (299/1088). Zie aant. »Daghboek-, 

op 15 Dec. '64. 

Megapodius. — De soort niet opgegeven. 

Turdirostris major, — Zie aant. 5 Dec. '64. 

Ptilotis similis. — (600/2082); Meliphaga similis. 
Schlegelia calva. — (1549/6250): Paradisea Wil- 

soni, dezelfde soort als de Paradisea calva van den vorigen 

dag. Zie No. 8. ~Overz. Par. Vog.r Bijl. K. 

5 April. 

Schlegelia calva. — (1549/6250); Paradisea Wi lsoni. ° 

Paradisea rubra, d. — (1648/6249); Paradisca san- 

guinea. Zie N°. 6 „Overz. Par. Vog.r Bijl. E. 

Manucodia viridis — (1556/6257). 

Cuculus spec. — De soort niet opgegeven. 

8 April. 

ZLosterops Juv. — De soort niet opgegeven, doch is van 
Batanta ééne soort bekend, door Dr. Bernstein zelf vroeger op 
Waigeoe ontdekt, namelijk: Zosterops fusca (6223/2139) Zie 

aant. 19 Dec. '64. 

de 
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Turdirostris major. — Zie aant. 5 Dec. ‘t+ 

Gracula Damonti. — (1559/6272); Kulabes Dumonti 

Merops ornatus. — (8340/1217). 

10 April. 

Paradisea speciosa, 9. (1550/6251). 
Paradisea regia, d. — (1551/6252). 

Ptiionorhynchus buceoides. — (1085/4337). 



Neenee, Uranornis 
dergelijke strekten tot dragers van — 
mamen als superba, magnifica, 
aures, regia» enz., en kenschetsen # 

het bewogen gemoed van de benoemers, 
de bedoeling om hen daarover hard te \ 

hoogstijgende gedachtenvlucht moge bij ons 
een glimlach opwekken, alles zaam genomen vind 
beweging bij ons wedrkank, als wij die heerlijke ge 

beschouwen; ongewone vormen | 
lijke pracht onwillekeurig overal haren invloed doet 

Hoe ook, geene vogelengroep, ééne enkele ui 

zuigers (Nectarinia’s), de zoo schitterend 

pegaaien, en welke andere groep ook, k 
rijkdom niet geraken. Alleen de fantastische Co 

chilus) die vgevleugelde edelgesteentenv 
moederen der bearbeiders tot nog hooger po 
te drijven; doch in een anderen vorm. Dáár 
Godinnen en Nimfen herdacht. 

Tot welken omvang van benamingen de ve 
werkers ook geraakten, aan de éénheid van de 
hadden de meesten steeds blijven vasthouden. 
zonder moeite. Een niet te miskennen band liep de 
toch boden die kenteekenen , die men gewoon is | 
punten voor stelselmatige classificatie aanten À 

de grootste afwijkingen aan, en had men stee 
hoe ook, tusschen die uiteenlopende it 
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e voor goed den knoop door, waaraan voor en na reeds 
getornd. Hij erkende den band die alle soorten aaneen hield , 
meende dien te mogen ontbinden om tot eenen meer regel- 

gen toestand te geraken, door de geslachten en soorten tot 

plaatsen te brengen, in zijne stelselmatige classificatie van 

geheele vogelenheir !, waartoe de andere meer algemeene 

leekenen die zij bezaten hen aanwezen. 
egen die uitspraak valt niet veel in te brengen, te minder 

at men gevoelt dat de juiste oplossing is verkregen. Boven- 

levert Gray's classificatie, lang doordacht, een der uit- 

sten van een geheel leven aan de wetenschap gewijd , eenen 
len en zekeren grondslag, ook voor de toekomst; en is het 

nm werken, en zelfs nog al wijd uiteen plaatsen van de 
p, geen overwegend bezwaar, daar elk der betrokken on- 
eelen in Gray's stelsel een goed afgerond geheel vormt, 
gij daarom, ook met behoud van hunne plaats in het 
neene stelsel, in een monographisch overzicht toch zeer ligt 
r tot één gebracht, althans bijeen geplaatst kunnen wor- 
Het was daarom dat ik Gray’s classificatie, mij sedert 
als de meest doelmatige gebleken, ook voor dit overzicht 

am. 
ray brengt al de vogels die wij gewend zijn als Parad ij s- 

els en hunne naaste aanverwanten te beschou- 
‚en die Schlegel in zijn „Muséumr nog allen te zamen 

r de Coraces (Kraaiachtigen) plaatst, tot zijne tweede 

, de Passeres (Muschachtigen) en daarin tot de 

le, derde en vierde Stam (Tribus), die der Tenuirostres, 

itirostres en Conirostres (de Dun-, Tand-, en 

- of Kegelsnaveligen). Tot die stammen behooren 

4) Familien en (5) Onderfamilien, tot deze weder de 

Geslachten en (20) Ondergeslachten waarin de verschillende 
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Hoe ook, geene vogelengroep, ééne enkele uitge 

zuigers (Nectarinia’s), de zoo schitterend 1 
pegaaien, en welke andere groep ook, 
rijkdom niet geraken. Alleen de fantastische 
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e voor goed den knoop door, waaraan voor en na reeds 
getornd. Wij erkende den band die alle soorten aaneen hield, 
meende dien te mogen ontbinden om tot eenen meer regel- 

gen toestand te geraken, door de geslachten en soorten tot 

plaatsen te brengen, in zijne stelselmatige classificatie van 

geheele vogelenheir !, waartoe de andere meer algemeene 

teekenen die zij bezaten hen aanwezen. 
egen die uitspraak valt niet veel in te brengen, te minder 
lat men gevoelt dat de juiste oplossing is verkregen. Boven- 

i levert Gray’s classificatie, lang doordacht, een der uit- 

sten van een geheel leven aan de wetenschap gewijd , eenen 
len en zekeren grondslag, ook voor de toekomst; en is het 

en werken, en zelfs nog al wijd uiteen plaatsen van de 
p, geen overwegend bezwaar, daar elk der betrokken on- 
eelen in Gray's stelsel een goed afgerond geheel vormt, 

zij daarom, ook met behoud van hunne plaats in het 
meene stelsel, in een monographisch overzicht toch zeer ligt 
r tot één gebracht, althans bijeen geplaatst kunnen wor- 
Het was daarom dat ik Gray’s classificatie, mij sedert 
als de meest doelmatige gebleken, ook voor dit overzicht 

lam. 
ray brengt al de vogels die wij gewend zijn als Parad ijs- 
‘els en hunne naaste aanverwanten te beschou- 
‚ en die Schlegel in zijn „Muséumr nog allen te zamen 

r de Coraces (Kraaiachtigen) plaatst, tot zijne tweede 

. de Passeres (Muschachtigen) en daarin tot de 

de, derde en vierde Stam (Y'ribus), die der Tenuirostres, 

itirostres en Conirostres (de Dun-, Tand-, en 
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Geslachten en (20) Ondergeslachten waarin de verschillende 

en van Paradijsvogels c. s. zich rangschikken. 

et nevensstaand schema geeft een overzicht van die indeeling : 
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beel. 



oauge, 
den indruk van de pracht van de groep 
aan den verheven naam die daaraan het 
toegevallen, dan zoo mooi mogelijk te maken. 
als „Craspedophora, Uranornis, Ne 
dergelijke strekten tot dragers van eene 
namen als „superba, magnifica, 
aurea, regia” enz., en kenschetsen allen te 

het bewogen gemoed van de benoemers. Doch ver 
de bedoeling om hen daarover hard te vallen; h 
hoogstijgende gedachtenvlucht moge bij ons 
een glimlach opwekken, alles zaam genomen li 
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te drijven; doch in een anderen vorm. Dúár werden ste 
Godinnen en Nimfen herdacht. 

Tot welken omvang van benamingen de C 
werkers ook geraakten, aan de éénheid van de g 

hadden de meesten stecds blijven vasthouden, Dik 

zonder moeite. Een niet te miskennen band liep door het 
toch boden die kenteekenen. die men gewoon is als ui 
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de grootste afwijkingen aan, en had men steeds gy 
hoe ook, tusschen die uiteenloopende richtingen 
band te bewaren. Ernstige critici, mannen van gezag 

schappelijk gebied, v. d. Hoeven, Schlegel, o. a., ware 
tot gedeeltelijke oplossing van de groep gekomen. G. R 
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pkte voor goed den knoop door, waaraan voor en na reeds 
hes getornd. Hij erkende den band die alle soorten aaneen hield , 

pech meende dien te mogen ontbinden om tot eenen meer regel- 

gen toestand te geraken, door de geslachten en soorten tot 

e plaatsen te brengen, in zijne stelselmatige classificatie van 

} geheele vogelenheir 1, waartoe de andere meer algemeene 

ieekenen die zij bezaten hen aanwezen. 
en die uitspraak valt niet veel in te brengen, te minder 

fat men gevoelt dat de juiste oplossing is verkregen. Boven- 

levert Gray’s classificatie, lang doordacht, een der uit- 

msten van een geheel leven aan de wetenschap gewijd , eenen 

den en zekeren grondslag, ook voor de toekomst; en is het 

werken, en zelfs nog al wijd uiteen plaatsen van de 
ep, geen overwegend bezwaar, daar elk der betrokken on- 

prdeelen in Gray’s stelsel een goed afgerond geheel vormt, 

zij daarom, ook met behoud van hunne plaats in het 

gemeene stelsel, in een monographisch overzicht toch zeer ligt 

leder tot één gebracht, althans bijeen geplaatst kunnen wor- 
lm. Het was daarom dat ik Gray’s classificatie, mij sedert 
mg als de meest doelmatige gebleken, ook voor dit overzicht 

‘Gray brengt al de vogels die wij gewend zijn als Parad ijs- 
gels en hunne naaste aanverwanten te beschou- 

, en die Schlegel in zijn „Muséumr nog allen te zamen 

er de Coraces (Kraaiachtigen) plaatst, tot zijne tweede 

rde, de Passeres (Muschachtigen) en daarin tot de 
weede, derde en vierde Stam (Tribus), die der Tenuirostres, 

Jentirostres en Conirostres (de Dun-, Tand-, en 

)ik- of Kegelsnaveligen). Tot die stammen behooren 

e (4) Familien en (5) Onderfamilien, tot deze weder de 

0) Geslachten en (20) Ondergeslachten waarin de verschillende 

orten van Paradijsvogels c. s. zich rangschikken. 
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Jand-list- bij voorkeur te gebruiken als grondslag voor de behandeling van 
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te drijven; doch in een anderen vorm. Díár werden 
Godinnen en Nimfen herdacht, 
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werkers ook geraakten, aan de éénheid van de g 

hadden de meesten stecds blijven vasthouden. Dil 
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voor goed den knoop door, waaraan voor en na reeds 
getornd. Mij erkende den band die alle soorten aaneen hield, 

meende dien te mogen ontbinden om tot eenen meer regel- 

igen toestand te geraken, door de geslachten en soorten tot 

plaatsen te brengen, in zijne stelselmatige classificatie van 
geheele vogelenheir t, waartoe de andere meer algemeene 

mieekenen die zij bezaten hen aanwezen. 
Tegen die uitspraak valt niet veel in te brengen, te minder 
fat men gevoelt dat de juiste oplossing is verkregen. Boven- 

levert Gray's classificatie, lang doordacht, een der uit- 

sten van een geheel leven aan de wetenschap gewijd , eenen 

den en zekeren grondslag, ook voor de toekomst; en is het 

werken, en zelfs nog al wijd uiteen plaatsen van de 
ep, geen overwegend bezwaar, daar elk der betrokken on- 

mdeelen in Gray's stelsel een goed afgerond geheel vormt, 

zij daarom, ook met behoud van hunne plaats in het 
gemeene stelsel, in een monographisch overzicht toch zeer ligt 

leder tot één gebracht, althans bijeen geplaatst kunnen wor- 

lm. Het was daarom dat ik Gray’s classificatie, mij sedert 

mg als de meest doelmatige gebleken, ook voor dit overzicht 
m. 

Gray brengt al de vogels die wij gewend zijn als Pa rad ij s- 
jogels en hunne naaste aanverwanten te beschou- 

, en die Schlegel in zijn „Muséumr nog allen te zamen 

er de Coraces (Kraaiachtigen) plaatst, tot zijne tweede 

ede, de Passeres (Muschachtigen) en daarin tot de 
weele, derde en vierde Stam (Tribus), die der Tenuirostres, 

Yentirostres en Conirostres (de Dun-, Tand-, en 

lik- of Kegelsnaveligen). Tot die stammen behooren 

e (4) Familien en (5) Onderfamilien, tot deze weder de 

0) Geslachten en (20) Ondergeslachten waarin de verschillende 

orten van Paradijsvogels c. s. zich rangschikken. 

Het neveusstaand schema geeft een overzicht van die indeeling : 

3 Io zjn geheel uiteengezet in zijne + Hand-list of Genera and Species 

Birds -, afgesloten 8 Julij 1871. In de ~Inleidiug tot het Reisverhaal » 

‚. 9 en volg. zette ik de redenen breeder uiteen, die mij noopten om die 

Jand-list- bij voorkeur te gebruiken als grondslag voor de behandeling van 

t gebeel. 



BIJLAGE E. 

AANTEEKENINGEN OMTRENT DE PARADIJS- 

VOGELS EN AANVERWANTEN. 

INLRIDING. 

Bij de bewerking van Dr. A. Bernstein's laatste reis naar 

Nieuw-Guinea, die ik op aanzoek van het Kon. Ind. Instituut 

op mij had genomen, geraakte ik alras tot de toevoeging 

daaraan van menige aanteekening, deels omdat het reisverhaal 

zelf die noodig maakte, deels omdat deze of gene bijzonderheid, 
tot nu toe minder algemeen bekend, daardoor tot ruimer ver- 

spreiding kon geraken. Die aanteekeningen kregen echter zulken 
omvang dat ik, in overeenstemming met Dr. Th. Ch. L. Wijn- 

malen, Redacteur van de „Bijdragen”, uitgegeven door het In- 

stituut, besloot tot het samenvatten van die allen, die meer 

bijzonder zich daartoe eigenden, in min of meer zelfstandige 

overzichten. Een daarvan, het hier aangebodene, omvat de stelsel- 

matige en geregelde behandeling van die voor iederen belang- 

stellende in natuurwetenschap zoo aantrekkelijke groep, die het 
hoofddoel van Dr. Bernstein’s laatsten tocht en daaraan ver- 

bonden onderzoek uitmaakte, en door hem met de meeste voor- 

liefde werd behandeld; van de Paradijs-vogels in een 
woord, en van de, op grond van bij allen min of meer aan- 

wezige meer algemeene en kenschetsende kenteekenen, vroeger 

algemeen, en ook nu nog meestal, als aan hen verwant gere- 

kende geslachten. 

Daartoe bestonden, behalve de gebleken te groote ophooping 

van aanteekeningen bij den tekst, nog andere redenen, en 

vooral de behoefte aan cen samenhangend overzicht van die ge- 

heele groep, zooals dic ons thans bekend is; eene behoefte die 

mij meermalen was opgevallen. Met thans aangeboden overzicht 
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Omtrent dit schema kan nog aangeteekend worden : 19. dat het 
niet alleen de thans bekende soorten van de groep omvat, maar 
dat ook die, welke vermoedelijk nog later, bijv. bij onderzoek 

van de tot nu toe geheel onbekende binnendeelen van Nieuw- 
Guinea , zullen of kunnen aangetroffen worden , daarin gereedelijk 

hunne plaats zullen vinden, en 

20. dat de daarin opgenomen Onderfamilien telkenmale een 

geheel afgerond en afgesloten geheel vormen, zonder inmenging 
van aan ons onderwerp vreemde geslachten en soorten. Alleen 
de twee soorten der Paradijs-wielewaalen maken hierop 

eene uitzondering, als behoorende tot, of eigenlijk tot nu toe 

vormende het ondergeslacht A, Xantomelus, van het geslacht 

Oriolus, Wielewaal. 

Van al de geslachten en soorten, ook buiten de Pa radijs- 

vogel-groep, gaf ik de, in G. R. Gray's boven reeds vermelde 

„Hand-list of Genera and Species of birds~, gesloten 
Jalij 1871, daarvoor gestelde getallen aan, in dier voege dat 

het eerste getal, met grooter type, steeds het geslacht, het 

tweede, door een streepje daarvan gescheiden, en met kleiner 

trpe, de soort aanduidt. Voor eerst later vastgestelde geslachten 

en soorten was dat natuurlijk onmogelijk: doch wordt ook daar 

noe, indten doenlijk, het getal van het geslacht aangegeven . 

en dan alleen met het streepje daarachter. 

Evenzeer als eene wetenschappelijke omschrijving, werd ook 
verder alles weggelaten, wat meer algemeen bekend gea ht kon 

worden, of bereikbaar was in ruim verspreide werken; en alleen 
het ininder algemeen bekende, dat wat ik gaandeweg had 

aangetroffen of waargenomen, of wt vertrouwbare bronnen had 

ontvangen , medegedeeld. 

De afleiding van den naam zParadijsvogels maakt hierop 

eene uitzondering; zij werd reeds behandeld in de keurige reeks 

aanteekeningen van Prof. Veth's „Insulinder, eerder eene 

verbeterde en vermeerderde uitgave dan eene vertaling van het 
werk van den toch reeds verdienstelijken Alfred Russell Wallace. 

Ook onze oude bekende Valentijn deelt, in zijnen eigenaar- 

digen verhaaltrant. ons de zaak mede, en is ons te eerder wel- 

kom daar wij thans weten dat hij een goed deel van zijne 

natuur-historische gegevens (en wellicht ineer) te danken had 

aan Rumphius. Ik meende ze toch nog eenmaal te mog 
handelen, deels omdat zij zeer cigenaardig en eene | 
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wel waard is, deels omdat ik ze hier en daar kon aanvullen 

en afronden. 

In de „Lijst der Synonicmenw gaf ik telkenmale een 
goed gedeelte der litteratuur aan omtrent het onderwerp, bij voor- 

keur de geillustreerde als meest bruikbaar. Kortheidshalve liet 

ik echter de vermelding van eenige meer algemeen bekende en 
toegankelijke en dus lichter te raadplegen bronnen achterwege. 

Het kan zijn nut hebben die hier in herinnering te brengen ; 
zij zijn de volgende: 

F. Valentijn. Oud en Nieuw Oost-Indie (D. TTI, stuk T, 
p. 806—312). 

J. vander lloeven. Handboek der Dierkunde (IT, $39 seqq.) 

Ii. Schlegel. Handleiding tot de Dierkunde (I, 329, 

seqy.); m 1857. 

Dezelfde. Muséum d'Histoire naturelle des Pays-Bas; in 1867; 

waar onze in de #Handleiding” nog eenigzins verspreidde groep 
weder meer tot een gebracht, en in zijn geheel in de #Mono- 

graphic der Coraces” werd opgenomen. Deel I, Monogr. 82). 
Dezelfde. Observations zoilogijues, opgenomen in het 

„Tijdschrift voor Dierkunder (D. IIT en IV), 1866—1879. 
H. v. Rosenberg. Bijdrage tot de Ornithologie van Nieuw- 

Guinea. Deel XXV, 222 seqy., 1862. 

Dezelfde. De Ornithologische fauna van de Aroe-eilanden, 

in zijne: „Reis naar de ZuidOoster-eilanden; in 1865 (waarin 

p. 85 seqq. het een en ander omtrent de # Paradijsvogels~.) 

Dezelfde. De Vogel-fauna van Nieuw-Guinea; in zijne 

„Reistochten naar de Geelvinkbaai ‚7 (daarin, omtrent de # Pars- 

dijsvogels”, p. 115 seyq.). 

Dezelfde. Der Malayische Archipel; daarin vdie Säuge- 
thiere und Vögel von Neu-Guinea” (p. 548 seqq.; eene opsom- 
ming zonder omschrijving.) 

P. J. Veth’s Insulinde. De reeds besproken, vertaling van 
A. R. Wallace’s Malay Archipelago; en daarin voornamelijk : 
de Aroc-eilanden, Nieuw-Guinea, de Paradijsvogels, enz. 

(D. II, p. 218—480). 
In de #Aanteekeningen » moest intusschen toch nog meer- 

malen ook daarheen verwezen worden. 

Uit de uitvoerige en prachtige geillustreerde werken van 

Gould, Gray, Elliot enz. werd gemakshalve ook in de 
mLijsty telkenmale de plaats aangehaald waar de aangeduide 
soort behandeld werd. 
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en de omliggende eilanden verzameld, deels door Dr. O. 

Beccari, deels door jagers van den heer A. A. Bruyn 

_(p. 896—976) 1. 
In Deel VIT: 
T. Salvadori. Omschrijving der verzameling van O. Bec- 

cari en A. A. Bruyn, tijdens den tocht van de # Soerabaya » 
naar Nieuw-Guinea; minbeteekenend en daaronder slechts 

10 paradijsvogels, behoorende tot 7 soorten. 

In Deel IX: 

T. Salvadori. Vogels door d'Albertis van Yule K. 

en omstreken verkregen. (p. 7—49). 

Dezelfde. Afdeeling I van zijnen „Prodromus Orni- 

thologiae Papuasiae et Moluccarum.” Die afdeeling 

behandelt de 81 destijds, in 1877, uit Nieuw-Guinea en de 

Molukken bekende soorten van Paradijsvogels en aan- 

verwanten (p. 188—193). 

0. Beccari. De keurige beschrijving van den „Speeltuin en 

hut van den Ambliornis inornatus» (p. 382—400), waar- 

van ik, aan het eind der »Aanteekeningen~, een kort uittreksel gaf. 
In Deel X: 

L. M. d' Albertis. Aanteekeningen omtrent de vogelsoorten 

verzameld tijdens het onderzoek van de Fly-rivier (p. 5—20). 

T. Salvadori. Het nog onbeschreven gebleven eerste ge- 
deelte van de verzameling vogels van L. M. d’Albertis 

in Nieuw-Guinea, in 1872 (p. 111—167). 

In Deel XIV: 

L.M. d'Albertis en T. Salvadori. De vogels door IL. M. 

1 En verdient verder in dit Deel (VII, p. 682 seqq.) alle aandacht de om- 

schrijving van de Harpyopsis Novae Guineac, Salvad.; een voor de 

wetenschap nog geheel nieuw geslacht en soort, nog het naast verwant aan den 

eveneens alleen staanden, Thrasaétus harpyia, 48/142, van N. en NO. 

Zuid-Amerika, waarvan Schlegel, (Dierk. 1, p. 160) getuigt -dat hij den sterksten 

arend in grootte evenaart, eu alle overige roofvogels in kracht overtreft.» De 

nieuw ontdekte doet voor zijnen stamgenoot weinig onder. 

D'Albertis schoot daarvan één exemplaar bij Andai, aan den voet van het 

Arfak-gebergte (N. Nieuw-Guinea), eeu ander nabij Yule E. aan de Z. 

kust, zoodat de vogel blijkbaar over de geheele uitgestrektheid van het eiland 

voorkomt, en zijn gebied dáár aanvangt waar dat van den eveneens van het 

grondtype afwijkenden Arendhavik der Molukken, den Spizaétus Gur- 

neyi, den krachtigsten van alle onze Indische roofvogels , eindigt. 

Dr. A. B. Meyer, die den vogel eveneens te Andai verkreeg, beschreef hem 

en beeldde hem af in zijne »Mittheilungen aus dem K. Zoölog. Museum zu Dresden - 

I p. 355 en pl. 29. Ook Londen bezit thaus een exemplaar. 
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ook nu nog de bewoners van Nieuw-Guinea, en de Papoea's 
in het algemeen, waren gewend de vogels te vaugen, en de 

huiden te bereiden; op zoodanige wijze echter dat het fraaie 

gevederte het meest en best voor den dag kwam. Daartoe werd 

de geheele bout uit den vogel genomen, de huid alleen be- 

waard, de kop naar binnen gedrukt om den schoonen 1metaal- 
glans van achterhoofd- en halsvederen , naar zij meenden , beter te 

doen uitkomen, de buitenste leden van de vleugels meestal , de 
pooten steeds geheel, weggesneden. Het langdurig indrogen boven 

vuur, maakte het terugvinden van de sporen van die schending , 

te midden van de huidrimpels der saâmgetrokken huid, on- 

doenlijk. Men kreeg dus prachtig mooie vogelhuiden te zien , doch 

met korte stompjes van vleugels en in het geheel geen pooten. 

Dat was zoo eenmaal aangenomen, en eene gewooute geworden 

bij den inlandschen handel, bij wien die huiden, reeds vóór de 
komst van de Europeanen in den Archipel, zeer gezocht waren , 

als algemeen gewild versieringsmiddel bij de inlandsche staatsie- 

kleeding; vooral in het O.gedeelte van den Archipel, waar dat 
ook nu nog het geval is. De Javanen, wier handelaren toen veel 

neer dat O. gedeelte bezochten dan thans, nu de grootste 

levendigheid van den handel zich naar het middengedeelte van 
den Archipel tot aan Mangkasar, en tot het Westelijk ge- 

deelte, heeft verplaatst, wisten in het algemeen alleen dat de 

vogel van ver om de Oost gelegen eilanden kwam ,- en konden 
zich geene voorstelling vormen hoe dergelijke vogels, met slechts 
stompjes van vleugels, en in het geheel geen pooten, konden 
bestaan. En hunne handelaren wachtten zich wel om aau het 
geheimzinnige afbreuk te doen dat de vogels zoo in waarde 
deed blijven; wisten zelven wellicht niet eenmaal goed hoe dat 
in elkander zat. 

De uit de Molukken medegebrachte overlevering dat de 
vogels, eenmaal uitgebroeid, en zonder pooten geboren, daar- 
door niet in staat om ooit te gaan rusten of zitten — even- 
als vroeger in Frankrijk de Gierzwaluwen, ook bestemd om 
tot aan hunnen dood vliegende te blijven — steeds dadelijk 
hunnen vlucht naar de zon namen, van waar zij dan, na van 

dezen den gloed van hunnen vederenpracht t ontvangen te heb- 

1 Volgeus Valentijn (III, st. 1, p. 311) schrijven de Papoea's de schoone 
klenren van den Parad. minor of Papuana toe aan de hebbelijkheid van deu 

vogel om zich in de vruchten van den Tjempedak (Artocarpus polyphema) iu te 

booren, die inwendig ledig te eten, en zoodoende zich tevens in bet sap vau de 
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2. — Paradisea apoda, var. Novae Guineae; Salvad. 
(1548/—). 

Zooals reeds bij Parad. apoda werd aangeteekend, trof 

de Italiaansche reiziger en natuuronderzoeker L. M. d'Albertis, 

tijdens zijne onderzoekingstochten, in 1876 en 1877, aan de 

Fly-rivier, in zee uitwaterende ter Z.kust van Nieuw-Guinea 

nabij Torresstraat t, langs het middengedeelte van die rivier 
talrijke exemplaren aan van eene soort van Paradijsvogels, 

waarvan hij een 4ltal in allerlei tijdperken van ontwikkeling 

en overgang, zond aan het Natuurhistorisch Museum te Genua. 

Zij werden dáár nauwkeurig onderzocht en vergeleken, en 

bleken, behoudens eene standvastig kleinere gestalte, en on- 

beduidende afwijkingen, wellicht toe te schrijven aan plaatse- 

lijke invloeden, geheel identiek te zijn aan de Parad. apoda, 

den grooten Paradijsvogel van de Aroe-eilanden. Salvadori 

plaatste ze dan ook daarbij, onderscheidde ze als eene varieteit, 

en maakte er van Parad. apoda, var. Novae Guineae; 

nu in enkele berichten geworden tot Paradisea Novae 

Guineae. Hij omschreef ze in de »Ann. Mus. (renova, 1879 

(XIV, p. 96). 

De vogel ontbreekt langs den benedenloop van de Fly-rivier , 
aanvangende op 142° Ol. en blijft dáár alleen over de Parad. 
Raggiana, met wien hij, hoogerop, binnen de grenzen van 

beider gemeenschappelijk gebied, volgens d’Albertis cigen waar- 

nemingen, stellig en herhaaldelijk paart 2. Een op- 
merkelijk feit, bij enkele andere vogels trouwens ook nog 
waargenomen 3 Gelukkig dat, bij de onvruchtbaarheid van 

1 Deze tochten werden o. a, beschreven in Petermann's Geogr. Mittheil. van 

1878 (p. 428, kt. 23). 

3 D'Albertis zond aan het Mnseum te Genua een twintigtal exemplaren, { 

en 9, meer of minder ontwikkeld, en in allerlei kleed, allen, ook bij nader 

nauwkeurig onderzoek door Salvadori, ouloochenbare voortbrengselen van der- 

gelijke paring. In de wvAsm. Mus. Genovas, (XIV, p. 102 seqq.) worden zij 

omstandig omschreven. 

8 O, a. tusschen den Auerhahn, Tetrao urogallus (3446/9819) en het 

Korhoen, Tetrao (Lyrurus) tetrix (8449/9822). De daaruit aldus ont- 

sproten tnsschenvorm, cenige malen aangetroffen, werd nu en dan voor eene af- 

zonderlijke soort aangezien en Rackelhahn genoemd, en plaatst G. R. Gray 

hein zelfs als zoodanig, vragenderwijze, io zijne ~Hand-liste, TetraoP hy- 

bridus (2246/9821). Dr. A. B. Meyer kon een exemplaar waarnemen en be- 

schreef het in ~Mitth. Ornith. Ver. iu Wien =; Sept. 1881, p. 72; waarop, in 

Aflev. Novemb. van dat jaar, p. 91, eene nadere behandeling, en opgave 
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dergelijke hybriden, de standvastigheid van de soort onaan- 
tast blijft. 

De meest westelijke bocht van die Fly-rivier, die van af 
6° 10’ tot 7° 25’ ZB. bewesten den meridiaan van 141° OL. 

en dus binnen onze grenzen ligt, is, op 140° 37' OL. en 

6° 44’ ZB., slechts 112 geogr. minuten van de W.kust van 

Nieuw-Guinea, aan den N.ingang van de Marianne-straat ver- 

wijderd, een afstand als van Groningen tot Venlo. De Alice- 

rivier, een NW. zijtak van de Fly-rivier, ligt geheel binnen 
ons gebied. Mocht zelfs eene doorsnede bestaan van Nicuw- 

Guinea’s tot nu toe als zamenhangend geheel beschouwden bodem, 

dan valt die even beO. den meridiaan van —, en geheel beN. 

de Aroe-eilanden, en dus ver W.waarts buiten den complex van 
de door ons aangeduidde streken; en staat dus niets in den 
weg aan de ruimere verspreiding van den vogel door het ons 

neg geheel onbekende binnenland, en dus ook beW. de Fly- 
rivier tot aan die al dan niet bestaande scheiding. 

Deze laatste, of de landengte die Z.waarts de Geelvink-baai 

bepaalt, zoude dus de W.grens kunnen zijn van het gebied 

van de Nieuw-Guinea-varieteit, of eerder van den 

Grooten Paradijsvogel (Parad. apoda), want eigenlijk 

zijn beide identiek. Even beW. die landengte, namelijk rond 

de Lobo- of Triton-baai, nam S. Muller, in 1828, den Kleinen 

Paradijsvogel (Parad. minor; 1548/6243) waar, en ver- 

kreeg daarvan een aantal ‘exemplaren. L. M. d'Albertis deed 
ons het begin van den beneden-loop van de Fly-rivier als zijne 

O.grens ', en tevens als gemcenschappelijk gebied met de andere 

naast verwante soort, de Parad. Raggiana, kennen, die van 

daar verder O.waarts langs de geheele Z.kust aanwezig is. 

Wij hebben dus een vrij goed afgerond gebied voor onzen 

wan nog al uitgebreide litteratuur omtrent vroegere waarnemingen volgde. 

Dergelijke hybridatie komt ook voor onder de Indische Coraces; en zullen 

velen onzer wel meermalen de hybriden (Bekisar) ontmoet, wellicht bezeten en 

genuttigd, hebben tusschen den Bekiko of Kasintoe, Gallus ferrugineus 

(23% 9/9614), of zijnen afstammeling, ous gewone hoen, eu den Ajam alas, 

Gall. (Creagrius) varius: (2359/9620); of tusschen de Bòbèk, de gewone 

tamme cend en de Turksche of Kaapsche eend, de Mèntok of Bèbèk 

Manilla (nog wel af komstig uit Noordelijk Z -Amerika') de Cairina mos- 

chata; (2966/10682). Beide hybriden vormen in den regel mooie dieren. Ook 

tusschen verschillende andere eendsvorten schijnt paring veelvuldig, en werd ouk 

elders, en o. a. in Nederland mcermalen waargenomen. 

1 p’Albertis en Salvadori stellen die greus voorloopig tusschen de [all-baai 

ex de Fly-rivier. 
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Paradijsvogel, en boveniien alle gegevens voor de mogelijk- 

heid van een natuurhistorisch verband, door Valentijn c., s. 

eveneens door Forrest enz. aangenomen, ook dezer dagen door 

buitenlanders, Gray, Gould, Wood vooropgezet, door ons 
ontkend, voor wie eene vergissing hierin, binnen onze eigene 

grenzen, erger is dan voor de anderen, en die wij toch allengs 

zullen moeten erkennen ! 

3. — Paradisea Raggiana (1548/—). Aan Luigi 
Maria d’Albertis, den reeds genoemden reiziger in Nieuw-Guinea, 

danken wij de ontdekking van deze soort, waarvan hij de eerste 

exemplaren vond toen hij in 1872 met de Italiaansche korvet 

Vettor Pisani, op reis van Amboina naar Sidney, de Z.kust van 

Nieuw-Guinea aandeed, en daar den vogel aantrof in de Pisani- 

baai 2, eene binnenbocht van de Oranjerie-baai, op 149° 56’ 
OL. en 10° 30’ ZB , achter Dufaure-eiland, en die hij in 

zijne reizen in 1876—77 op de Fly-rivier, langs den midden- 

en benedenloop van die rivier weder terugvond, zoodat aange- 

nomen kan worden dat het gebied van de Parad. Raggiana 
zich althans vanaf beO. Torresstraat langs de Z.kust van Nieuw- 

Guinea uitstrekt, en zeer vermoedelijk ook nog W .waarts, langs 

de Z.kust of meer binnenwaarts en nog verder binnen onze 

grenzen, waar binnen de Alice-rivier en het middengedeelte 

van de Fly-rivier, waar d'Albertis meerdere exemplaren ver- 

kreeg, toch reeds vallen. D’Albertis benoemde deze soort naar 

zijnen vriend den Markies Francesco Raggi te Genua. 

Sclater omschreef den vogel, die destijds nog al opgang 

maakte, in de „Proceedings of the Royal Zoological Society» 

(1873, p. 559). Elliot nam hem op en beeldde hem af in zijne 

wMonography of the Paradise birds» (1873, pl. 3), doch was 

in eenige onderdeelen van die afbeelding, genomen naar slechts 

1 Ik teeken hier echter aan dat ook Sharpe nog, in 1877, de soort tot de 

Aroe-eilanden beperkt. 

3 Eene levendige en lezenswaardige beschrijving van die baai, zijne omgeving, 

bewoners, fauna en flora, enz. wordt gevonden in de tot één bundel, onder den 

naam # Dall’ Italia alla Nuova Guinea, all’ Australia, alla Nuova Zelande e a 

Montevideo » , bijeengebrachte en uitgegeven uittreksels uit de » Rivistav (p. 187— 

178 en Tav. IV), waarin wij behalve het algemeen Verslag van F. Lovero 

di Maria, den kommandaut van de ~Vettor Pisani, ook nog Mededeelingen 

van den luitenant t/z. le klasse, EB. Gualtero over de «Zeden en gewoonten », 

en van den Juit. t/z 2e kl. G. Astuto over de »Wapenen en gereedschappeu 
enz. van de bewoners dier streken» aantreffen. 
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is die: „Tsjiangkarr, Noordelijker en rond de Maccluer- 
bocht: „Woembis, op Misoewal en in den omtrek # Sjak 7, 

langs de N.kust verder O.waarts: »Tiaarv. Op Mangkasar is 

hij -Boeroeng matir, even als de overigen. De Nederland- 

sche handelaar heet hem „Kleine paradijsvogels; de 
Fransche „Petit Émérauder (eerst sedert de laatste helft van 

de vorige eeuw gebruikelijk) Op Ternate en in de Molukken in 
engeren zin is hij „de Paradijsvogelw; men ziet dáár 

zijn stamgenoot van de Aroe-eilanden hoogst zelden. 
Met eene uitgestrekte landstreek als vaderland, dáár geens- 

zins zeldzaam, wordt hij jaarlijks in groote hoeveelheden aan- 

gebracht en verhandeld,- vindt plaatselijk toepassing, gaat met 

de Manillareesche handelsschepen naar de Filippijnen en China, 
of van Ambon, Ternate, Menado enz. enz. naar Mangkasar, 

van dáár over Singapoera naar Europa, denzelfden weg dus 

als de vorige, en als al de andere soorten. 

Het is pas allengs dat de plaatselijke jagers tot de overtui- 
ging geraken dat het beter is de huid ongeschonden te laten; 

de echte Papoea's, die van Nieuw-Guinea, leveren ze nog steeds 

ontdaan van pooten en vleugels; en alleen op Misoewal is men 

zeker van zijne zaak, en veelal ook in de havens van N. Ceram 
(Wahaai bijv.) waar die van Misoewal hunne waar nog al heen 

brengen. 
Van Menado, Amboina, Banda, vooral van Ternate uit worden 

jaarlijks schoeners en kleinere vaartuigen uitgerust met jagers, 

préparateurs (dáár een geregelde tak van bestaan) enz. enz. , wit- 

sluitend om vogelhuiden, schildpad, schelpen enz. te gaan 

halen, in ruilhandel verkregen tegen katoen, kralen, messen, 

enz.; papoesche tabak wordt dan als toelading mede terug- 

gebracht. Die tochten brengen als uitkomsten jaarlijks eene 

aanzienlijke hoeveelheid uitnemend goed bereidde en onge- 

schonden huiden in den handel tegen matige prijzen , natuurlijk 

aan schommelingen onderhevig, maar waardoor men voor f 3 

al eene goede ongeschonden huid ontvangt. Ook aan den Sultan 

van Tidore moeten jaarlijks een zekere hoeveelheid huiden als 

schatting worden opgebracht, die ook gedeeltelijk in het han- 
delsverkeer komen. Ook deze zijn goed toebereid en ongeschonden. 

5. — Paradisea minor; var. albescens (1548/—). 
Uit dezelfde streken als de gewone Parad. minor. 

Valentijn, die hier dubbele aandacht verdient, daat wij 
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Ken inlandschen naam van den vogel heb ik niet kunnen 
machtig worden. Hij is ook nu nog zeer zeldzaam, en slechts 

enkele malen worden exemplaren aengevoerd. 

Subgenus c. Diphyllodes (1550). 

8. — Paradisea (Diphyllodes) speciosa (1550/6251); 
van NW. Nieuw-Ciuinea en Salawati waar hij #Sabelor, en 

Misoewal waar hij „Aroeng-aroeng” heet |. 

Reeds Buffon kende hem en beeldde hem af, ook onze 

Boddaert (Pl. enl. 631). 

De hoeveelheid huiden van dezen vogel die jaarlijks te Ter- 
nate worden aangevoerd, een onderdeel slechts van den alge- 
meenen oogst, is meestal aanzienlijk, doch bijna altijd zijn de 

exemplaren geschonden. Hij is, volgens de inlanders, zeer menig- 

vuldig en gemakkelijk te vangen, o. a. veel en dan levend 

met strikken, doch kon tot nu toe niet in het leven worden 

gehouden. Bernstein o. a. kreeg ze meermalen levend, doch 

bracht er geene levend over. 

9. Paradisea (Diphyllodes) chrysoptera; Gould 

(1550/—). Uit Joppen (Jobi). Na verwant aan de vorige soort . 
waartoe v. Rosenberg, die hem het eerst waarnam, en Schlegel 

hem brachten (Lijds. v. Dierk. IV, 17). Later werd hij in 

zijne vindplaatsen door Meijer nauwkeurig nagegaan; daarna 

ook door Beccari; eindelijk door Gould tot eene eigene soort 

gemaakt, en door Flliot beschreven en afgebeeld in zijne 

#Monography of Paradise Birds», 1873; (plaat 13). 

Hij is zeldzamer dan de vorige, en moeielijker te vangen, 

wordt daardoor minder aangevoerd. 

10. — Paradisea (Diphyllodes) Gulielmi ITI; van 

Musschenbroek , 187-4 (1550/—): van Waigeoe en, volgens Bec- 
cari, van NW. Nieuw-Guinea , namelijk uit de omstreken van Has 

(N.kust). Verhalen van het geheel uit Alfoeren bestaande scheeps- 

volk van mijne prauw, tijdens een tocht, in 1873, langs de 

O.kust van Halmaheira, deden mij het eerst het vermoedelijke 

bestaan van eene nieuwe niet bekende soort, de bovengenoemde, 

kennen. De vogel was volgens hen hoogst zeldzaam : één exem- 

plaar was jaren geleden door een hunner verkregen op Waigeoe 

1 En volgens eeu van de inlandsche jagers vok van Batanta 
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doch daarna weder verdwenen, te Saonek door ratten verslonden , 

en sedert niet meer gevonden. [let geluk diende mij daarop boven- 
mate, door mij al dadelijk mannetje en wijfje te doen verkrijgen. 
Latere tochten, door mij en anderen uitgezonden om meer exem- 

plaren bijeen te brengen, bleven onvruchtbaar. In 1875 werd 
nog één geschonden exemplaar te Mangkasar, en van daar te 

Parijs aangebracht, en bevindt zich dit thans in eene partiku- 
liere verzameling te Warschau. 

Mijne exemplaren werden door Hofrath Dr. Adolf B. Meyer — 
die op zijne uitgestrekte wetenschappelijke reizen als natuur- 

onderzoeker den geheelen Archipel, de Filippijnen en Nieuw- 

Guinea had onderzocht, daarna als Directeur van het Kon. 

Zoologisch Museum te Dresden was opgetreden, en geheel ver- 

trouwd met het onderwerp — onderzocht, beschreven en afge- 

beeld in zijn Tijdschrift »Mittheilungen aus dem Käönigl. Zoolog. 

Museum in Dresden» (I bladz. 4, pl. 1). Zij bevinden zich thans in 

de verzameling van Z. M. onzen Koning, op het Loo, en zijn 

tot nu toe, met het boven aangeduidde te Warschau, de eenigste 
aanwezige of bekende exemplaren. 

Ik wijs op deze laatste bijzonderheid omdat de prioriteit van 
mijne ontdekking mij van een paar zijden, en met name door 

den heer R. Bowdler Sharpe ', werd betwist. Deze stelt namelijk 

dat de Lophorina (later Diphyllodes) respublica, van 

Bonaparte, die, na in Kuropa bestemd te zijn, naar het Mu- 

seun te Philadelphia was gegaan, en steeds als identiek was 

beschouwd met de Schlegelia Wilsoni, of calva, van 
Bernstein, geene andere zoude zijn dan mijn Diphyllodes 

Gulielmi II. En dit miettegenstaande het voorafgaande 

nadere getuigenis van Dr. Sclater, die, na beide vogels te hebben 

gezien, bepaald verklaard had dat Schlegelia Wilsoni (of 

calva), en Lophorina (of Diphyllodes) respublica, 

van Bonaparte, ééne en dezelfde soort waren; niettegenstaande 

ook dat van G. R. Gray, die ze, o. a. in zijne »Hand-list» 

eveneens als (ne soort aangaf. Sharpe had de vogels, en al- 

thans het gewraakte exemplaar van Cassin te Philadelphia, niet 

gezien, en geeft ook de redenen van zijne stelling niet aan. 
Eene wederlegging is dus ondoenlijk , en zoude verder ten eenen- 
male in strijd zijn, met den aard en het doel van deze aan- 
teekeningen. Bovendien acht ik den heer Sharpe te hoog, eer- 

1 Senior Assistant in the Zoölogical Department of the British Musenin: eu 
bewerker van deu vieuwen «Catalogue of the Birds» van die instclling. 
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biedig te zeer zijnen arbeid, om hier aan iets anders dan eene 

onwillekeurige vergissing te denken, hoe dan ook ontstaan; te 

eerder omdat hij den vogel naast, en onafhankelijk van de 

Schlegelia Wilsoni, onder de vogels van het Britsche 

Museum optelt (Catalogue of birds of the British Museum, D. IIT, 

p. 178/176); hetgeen eene bepaalde onmogelijkheid zoude zijn 

ware zijn Rhipidornis respublica, dus de Lophorina of . 

Diphyllodes respublica van Bonaparte, werkelijk geene 

andere dan mijn Diphyllodes Gulielmi ILL, waarvan geene 

dan de boven aangegeven exemplaren aanwezig zijn. 

Welke vogel intusschen in het Britisch Museum, naast Sch le- 

gelia Wilsoni en onafhankelijk daarvan, als Rhipidornis 

respublica optrad is mij een raadsel. 

Subgenus d, Cicinnurus (1551). 
11. — Paradisea (Cicinnurus) regius (1551/6252). 

In een zeer uitgebreid gebied te huis. De vogel, terecht door 

Wallace een zjuweels genoemd, bewoont het geheele Westelijke 

deel van Nieuw-Guinea, de Aroe-cilanden , Misoewal , Salawati, 

Batanta, en de eilanden van de Geelvink-baai, en volgens 

G. R. Gray ook Waigeoe t. Op Nicuw-Ciuinea’s N.kust heet 

hij ~Mamberik~, op de Aroc-eilanden # Wowi-wowis en 

nGob-gobir, op Ternate „Boeroeng kèpèng-kèpèngv, 

naar de rondgebogen vlagjes aan het einde van de twee ver- 

lengde staartpennen die er als penningen (kèpèng) uitzien. Ilij 

is het „Konings-vogeltjer van de Huropeesche handelaars. 

Van geen enkelen vogel worden zulke groote hoeveelheden 

huiden aangevoerd als van dezen; zóó zelfs dat zij veel bij de 
kodi, 20 stuks, worden verkocht Dergelijke kodi gaat dan meest 

voor {22 tot f 34; en ziet men die massa’s huiden van die 

zoo bij uitnemendheid liefelijke vroolijke en zachte vogelsoort 

niet zonder leedwezen bij de opkoopers opgestapeld liggen. 

Subgen. e. Parotia (1552). 

12. — Paradisea (Parotia) sexpennis (1552/6253): 
van Nieuw-Guinea, tot nu toe alleen van het Arfak-gebergte , 

en hoewel reeds vroeger beschreven en afgebeeld, o. a. door 

Boddaert, in 1788 (PI. 38), en in de PI. enl. 638, eerst in den 

laatsten tijd beter bekend geraakt. Von Rosenberg had tijdens 
— —- 

1 Ook ik kreeg ze van daar, tijdens mijn verblijf in de Molukken; echter niet 

zelf, doch volgens de opgaven der Jagers. 
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zijn reis in 1858—59, en tot in 1862, nog geene huid er 
van ontmoet, en ook Wallace beschrijft hem niet als door hem 
zelf aangetroffen. Thans is hij echter vrij algemeen en had bijv. 

onlangs een Jondensch handelaar er een 150tal beschikbaar, 

tegen (£15 het stuk; gevolg van overvoerde markten. Toen ik 

te Ternate was (1878—75) waren de aanvoeren nog zeldzaam, 

de prijs nog ruim het driedubbele, en is de bovenaangegeven 

marktprijs denkelijk ook slechts tijdelijk geweest. 

Subgen. f. Lophorina (1553). 

13. — Paradisea (Lophorina) atra (1558/6254); van 
NW. Nieuw-Guinea, o. a. uit de binnenlanden achter Sorong 

en de boven-Ramoei, waar de vogel # Soffoer heet; en verder 

volgens G. R. Gray uit Waigeoe, en volgens Salvadori, naar 

opgaven van d'Albertis, uit Oostelijk Nieuw-Guinea |. 

De vogel was reeds, hoezeer in verminkten toestand, aan 

Buffon bekend, en werd door hem afgebeeld (Pl. Fnl. 732), 

en ook aan Boddaert (Pl. 38) doch is nog immer zeldzaam, 

hoewel ook daarvan de aanvoeren in den laatsten tijd menig- 

vuldiger werden. 

Wallace kende, in 1859, het wijfje nog niet; ik verkreeg, 

in 1874, daarvan, zoowel als van dat van Parotia sex- 

pennis, met weinig moeite de noodige exemplaren. 

De voorgaande soorten en ondergeslachten behoorden allen 

zooals wij zagen tot één groot geslacht, Paradisea, uitma- 

kende de eerste Onderfamilie, Paradiseinae, van de Familie 

der Paradiseidae, de tweede der Passeres conirostres 

(Dik- of Kegel-snaveligen), van G. R. Gray. 

De thans volgende soorten en geslachten worden door hem 

tot de eerstvolgende, derde, Familie, die der Sturnidae 

(Spreeuwachtigen) gebracht, van dezelfde Orde en Stam, 

en vormen daarvan de eerste Onderfamilie, die der M an u- 

coditnae, van Cabanis in 1847. 

Ordo II, PASSERES; Tribus IV, CONIROSTRES ; 

Fam. Ill, STURNIDAE; Subfam. I, Manucodiinae; 

Genus 1554, ASTRAPIA; 

1 Ann. Mus. Genova. D. IX, p. 190. 

Ae Volgr. VU. 13 
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19. — Manucodia Gouldii (1556/6259); uit N. Austra- 
lie, met name van Port Albany en kaap York; en o.a. door 

Gould beschreven in zijne „Birds of Australiar. 

20. — Manucodia atra (1556/6260). Na de Manuc. 

viridis de oudste bekende soort, door Lesson in 1828 be- 

schreven (Voyage de la Coquille, Zoolog. I, part. 2, p. 638). 

Uit NW. Nieuw-Guinea, Salawati , Batanta , Gemien , Waigeoe , 

Misoewal, de Aroe-eilanden, en onlangs door d’Albertis ook in 

ZO. Nieuw-Guinea en langs de Fly-rivier gevonden; een ruim 

verspreidingsgebied dus. Kij is wellicht iets minder fraai dan 
de overige Manucodia’s, doch wordt nog al veel aange- 

voerd en als handelsartikel van de hand gezet. 

21. Manucodia Jobiensis, Salvadori, 1875 (1556/—). 
Hij werd door den heer A. A. Bruyn, in 1875, verkregen van 
Wonapi op het eiland Jobi, waar tot nu toe geene Manu- 

codia’s waren waargenomen; en, na zorgvuldig onderzock 

door graaf T. Salvadori, bevonden eene afzonderlijke soort te 
zijn, te plaatsen tusschen Manuc. viridis en atra, met 

welke beiden hij eenigszins verwant is. Hij werd door Salva- 
dori beschreven in „Ann. Mus. Genovar (VII, p. 969, en IX, 

p. 189) *. 

23. — Manucodia Comrii; Sclater, 1876. (1656/—). 
Uit O. Nieuw-Guinea, Huon-baai, Comri, en door Sclater 

beschreven en afgebeeld in de #Proceed. Zool. Soc.v (1876 
p. 459, pl. 42). Nog zeldzaam, en stellig de schoonste van de 

tot nu toe bekende Manucodia’s. De Jardin des Plantes te 

Parijs bezit daarvan een schoon exemplaar. 

Behalve de enkele soorten waarvan dit werd aangegeven zijn 

al de genoemde soorten nog te kort bekend om eenige andere 
beteekenis te hebben dan als tot nu toe vrij zeldzame exem- 
plaren voor musca en verzamelingen. Zij zijn allen merkwaardig 

door hun eigenaardig stemgeluid, hun fluiten vóór en tijdens 
den broeitijd; en waaraan ook nu en dan de wijfjes schijnen 

1 Die bewerking gaf tevens aanleiding tot een klacht over de uitvoering van 

de platen in Elliot's «Birds of Paradise», waarin o.a. Manuc. viridis (Cha- 

lybeata) en atra niet tot hun recht kwamen. (Zie vok Sharpe »Catalogues ; 

II, 184. 
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mede te doen. Die eigenaarlige klank van de stem schijnt 
mnig zafim te hangen met den bouw van de luchtpijp, die 
ik bij twee soorten, Manuc. viridis en Keraudreni, zelf 

kan onderzoeken, terwijl ook van den Manuc. atra mij een 
lose luchtpijp werd getoond met dezelfde windingen die, ook 
volgens inlandsche mededeelingen, bij andere soorten evencens 

bestaan. De luchtpijp is namelijk zeer lang en, soms in de 
enlligste bochten door elkander geslingerd, soms meer regel- 

matig plat spiraalvormig gewonden, onder de huid en tegen de 
borstspier gelegen, om eerst daarna binnen de borstholte 
opgenomen te worden. Bij de Zwaan t komt iets dergelijks 

voor, doch ligt dáár de luchtpijp in eene regelmatige bocht langs 
de vouw van het borstbeen. Beccari merkt omtrent die lucht- 

pijpwindingen van Manuc. Keraudreni op ~dat zij met 

den leeftijd zich wijzigen en alleen bij het mannetje schijnen 

voor te komen.» 

P. Pavesi gaf, in de “Aun. Mus. Genovar, (D. IX, p. 66 
volg.) , een uitgewerkt opstel, en een aantal afbeeldingen van 

dien bouw der luchtpijp bij de Manucodia’s, vooral bij 

Man uc. Keraudreni. 

Subgen. 6. Lycocorax; Bonap. 1853 (1657). 

23. -- Manucodia (Lycocorax) pyrrhopterus (1557/ 
6261). Door Forsten en Bernstein wit Batjan verkregen; be- 

schreven en afgebeeld door Prof. H. Schlegel in #Bijdragen 

tot de Dierkunder (D. [IL 191), later in zijn «Museum d'his- 

toire naturelle des Pays-Basr ([, Coraces; bldz. 1381). 

24. — Manucodia (Lycocorax) morotensis (1557/ 
6262); Gray heeft mmortiensisr, doch die fout in den Index 

verbeterd) ; op Morotai en Raou, beNO. Halimaheira, door Bern- 

stein gevonden en verzameld en door Schlegel in #Muséum» 

omschreven (Coraces, bldz. 132), en #Bijdragen» (zie boven). 

25. — Manucodia(Lycocorax) obiensis (1637/6263); 

uit de Oehi-groep, door Bernstein gevonden en verzameld , door 

Prof. Schlegel beschreven in zijn „Muséumr (Coraces, hldz. 

132) en ~Bijdragen” (zie boven). 

T Niet alleen de gewoue maar ook bij Cyguus (Chenopis) atratus/ 

(2323/10605), van Australie, en min of meer ook bi) Crax alector (2354 

9523), Tantalus ibis (2593/10208), en enkele anderen. 
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langs de Fly-rivier (Aun. Mus Genova, XIV, p. 106). De 

„Paradijsvogel met geschubde borst.” Hoewel huiden 

van dezen vogel sedert 1819 in Kuropa waren aangebracht, 

is het verwonderlijk hoe weinig tot op korten tijd geleden 
nog van hem bekend was. Wel zijn nu in de verzamelingen 

ongeschonden huiden aanwezig, doch nog altijd zeldzaam. 

Op Papoeasche wijze bereidde, dus geschonden huiden zonder 

pooten, worden in den laatsten tijd ten behoeve van de 

Europeesche markt meer aangevoerd, en merkte ik ze in Europa 
veelvuldiger dan de andere zeldzame soorten op als versiersel 

gebruikt. 
De jagers van den heer A. A. Bruyn te Ternate, vonden 

den vogel nestelende in de njamplong-boomen t achter Dorci, 

en brachten het nest met de eieren naar Ternate; ik verkreeg 

wijfje en jongen, en een paar ontwikkelingsvormen. Beccan, 

en Meyer konden den vogel in de natuur bestudeeren ; en alge- 

meen bestaan van hem thans ruimere en goede gegevens. 

29. — Ptilornis (Craspedophora) Alberti; G. R. Gray, 
1871 (859/—); van Kaap York (en ZO. Nieuw-Guinea?) 2; 

door Gray en Gould aanvankelijk tot de voorgaande soort ge- 
bracht, later toen nauwkeuriger onderzoek mogelijk werd, door 
Elliot tot eene afzonderlijke soort gemaakt. Sharpe voegt zich 

geheel bij Elliot, die deze soort uitsluitend tot N. Australie 
beperkt. Hiermede staat in verband het bepalen van eene 
eigene soort, grooter dan de beide vorigen, voor Z O. Nieuw- 

Guinea, door Ogden, die zijne soort Ptilorhis Wilson: 

noemde (zie “Proc. Acad. Nat. Science Philad.r 1875, p. 451, 
pl. 25). lij gaf echter tot nu toe geene kenmerken aan ge- 

noegzaam kenschetsend om voor den vogel eene afzonderlijke 
soort te doen aannemen. Ein erkent Sharpe hem ook niet als 

zoodanig, hij maakt althans aanmerking op de # non very tren- 
chant characters for its separation” (zie zijnen #Catal. of birds 

of the Brit. Mus.” D. III p. 156); terwijl Salvadori hem ook 

niet vermeldt. Ik nam hem daarom in mijn schema niet onder 

de afzonderlijke soorten op; te meer daar een vergelijkend 

onderzoek ten onzent ondoenlijk is; en ook elders zeer moeielijk. 

1 Calophyllam-soorten; meest Caloph. iuophyllum; zijn Molukkaansche naam 

is „Bintangoer”, waar echter de vrucht « Tjampilong” heet. Zijn Malcische is 

„Soelatri.s (Mig. D. 13, 510). 

3 Port Moresby. 
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Ogden’s Ptil. Wilsoni is in Philadelphia, en wel is waar 
omschreven en afgebeeld; doch is geene omschrijving of afbeel- 
ding in staat om de eigenaardigheden van eenigen Parad ijs- 

vogel weêr te geven, en althans van deze soort ten eenen- 

male niet. En zijn daarbij de exemplaren in het Britsch Museum, 

en o.a. van Ptil. magnif. in geen te besten toestand. Zie 

verder omtrent deze aangelegenheid de ~Proceed. Linn. Society», 

D. XIV, p. 630 (1879,§ Port Moresby);} en, voor Gray’s 

Craspedophora Alberti, van Kaap York, NO. Australie, 
het »Amer. Mag. for Nat. hist. Ser. IV, D. VIII, p. 365 

(1871). 
Overigens werd de thans behandelde Ptil. Alberti aanvan- 

kelijk ingedeeld bij de Ptilornis in engeren zin, door Gray als 

ondergeslacht gehandhaafd, en dus de derde van de Parad ijs- 

honigzuigers; daarna bij den naverwanten Ptil. magnif. 

in het ondergeslacht Craspedophora geplaatst. En is deze 
laatste schikking. met indeeling van de soorten in de beide 

hoven aangegeven ondergeslachten, ook door anderen aan- 

genomen, bijv. door Dr. A. B. Meyer, de beste en denkelijk 

blijvende. 

Genus EPIMACHUS (360); 

Subgenus a. Epimachus. 
30. — Epimachus maximus(360/1274); van Nieuw- 

Guinea. Is zijn geslachtsnaam niet volkomen juist 1, zijne 
soortsnaam is het des te meer, want hij is verreweg de grootste 

van alle soorten van zijne familie niet alleen, maar van de. 

seheele groep der Paradijsvogels 2. Zeldzaam, sedert korte 

jaren eerst in ongeschonden toestand ontvangen , en nog immer 

een kostbare vogel, van wiens schoonheid men zich, zelfs te 

midden van zijne toch reeds zoo door pracht uitmuntende 

stamgenooten, naauwelijks een denkbeeld kan vormen. 

Beccari nam hem waar, evenals de Astrapia nigra, op 

de toppen van het Arfak-gebergte, nimmer beneden de hoogte 

van 6000 voet. 

Het prachtkleed schijnt voor hen meer nog dan voor de 

1 Kpimachus beteekent zoowel: vaan aanvallen en aanslagen blootgestelde — 

wat joist zoude zijn — ale ~gemakkelijk te bemachtigen” — wat minder ge- 

lukkig getroffen is. 

3 De afmetingen door Schlegel (in »Muséum I, Coraces. 94) medegedeeld zijn 

blijkbaar van middelmatige exemplaren; mijne exemplaren zijn grooter. 
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wel wat overeenkomende met den naslag dien men soms bij koe- 

koeken en wielewalen hoort, en dat even als bij de pronkende 
pauwen en kalkoenen met eenen stoot begint. De mannetjes 

stooten het telkens uit wanneer zij pronken, klepperen dan, 
ook voor het oor eenigzints waarneembaar, met de vleugels, 

richten de schoudervederen op, en verraden zich zoo bij de stilte 
van het woud reeds op eenigen afstand. 

De vogel klimt meermalen als een specht langs de stammen 

der boomen op. 

De inlanders noemen den vogel zeer eigenaardig #Boeroeng 

paulet, Epaulet-vogelv, naar de lange witte schouder- 

vederen die hij telkens opricht, en die dan wijd uitsteken 

buiten den eveneens telkens opgerichten, en dan ter weers- 

zijden uitstekenden borstkraag. Gray die hem beschreef en W al- 
lacei doopte, naar den ontdekker Wallace (in 1859), stelde 

hem tot een ondergeslacht, dat hij Semioptera, d. i. smet 

vederen als een standaard of vaandelr, noemde. 

34. — Epimachus (Semioptera) Wallacei; var. Hal- 

maheirae (862/1276). Ook op Halmaheira komt de vogel voor, 
niet alleen in het Z. gedeelte nabij Batjan, en langs straat Pa- 
tientie doch ook in het N. gedeelte, waar ik ze o. a. langs de W. 

helling van den G. Tarakan, achter Galela, zag; en juist dáír 

de kloekste exemplaren, echter niet zoo menigvuldig als op 

Batjan. Zij aasden daar op insecten op Leptospermum-stammen. 

De vogel is op [almaheira grooter en krachtiger, de borst- 
schilden zijn grooter, nog sterker metaalgroen gekleurd, de 

paarsche iriserende tint op het hoofd is donkerder en komt beter 

uit dan bij den vogel van Batjan. Kigenlijk dus geen ver- 

schillen genoegzaam om eene afzonderlijke soort aantenemen, wel 

echter om het stellen van cene vaste varieteit te rechtvaardigen. 

(Salvadori, Ornith. Pap. II, 578, 1881). 

35. — Drepanornis Albertisii (—/—). Beccari en 
d’Albertis vonden, in 1872, dezen vogel te Dorei, Geelvink- 
baai, Nieuw-Guinea. d’Albertis bracht hem naar Europa , en werd 

de vogel toen door Sclater, die van de ontdekking mededeeling had 

gedaan in „7Naturex 1873 (pag. 405), verder omschreven en 

afgebeeld in ~Proceed. Zool. Soc.r, Juni 1873 (p. 557/60, 

Pl. XLVIJ). Hij maakte er, en dit volkomen terecht, een 

afzonderlijk geslacht van, daar de vogel moeielijk , als onder- 



205 

geslacht hetzij tot Epimachus, hetzij tot Ptilornis te 
brengen was, en noemde dat, naar den sikkelvormigen bocht 

van den snavel, „Drepanornisr; terwijl hij de soort doopte 

naar d’Albertis. 
Meyer, die zich toen, 1873, te Dorei bevond, doch van 

Sclater’s benoeming van den vogel nog geen kennis droeg of 

kon dragen, had dien eveneens op het Arfak-gebergte ontdekt, 
noemde hem „Epimachus Wilhelminaer !, zond, in Juli 
1873, bij mij te Ternate aangekomen , dadelijk bericht van zijne 

ontdekking naar Batavia2, en verdere mededeelingen den vogel 

betreffende, eveneens gedateerd Andai 15 Maart 1878, aan het 

„Journal fiir Ornithologie (1873, p. 405)”, ging in Augustus 

naar Europa, vond natuurlijk al dadelijk dat Sclater te Londen 
de prioriteit bezat door de benoeming van het door d’Albertis 
medegebrachte exemplaar, en liet de zijne vallen voor den 

Drepanornis; bracht zijnen soortnaam over naar cene even- 

eens nieuwe pas door hem ontdekte Papegaai-soort 8. 

Von Rosenberg had, in 1870 uit Nieuw-Guinea komende, 

bij een handelaar te Ternate een geschonden en gehavend exem- 

plaar gezien, naar ik later vernam, door den zendeling Woel- 

ders te Andai verkregen en verzonden, die later ook nog een 

levend paar’ heeft bezeten. Hij zag het exemplaar maar kon het 

niet krijgen, en besloot het naar Prof. Veth, en dus “KE pim a- 

chus Vethiis te noemen, doch maakte zijne ontdekking met 

openbaar. Hij was dus miet in zijn recht toen hij in de Zoolog. 

Garten”, 1874 (pag. 8), na de ~passage de courtoisie” tusschen 

Meyer en Sclater, op de prioriteit van benoeming voor zich 

zelf aanspraak bleef maken: en ware het denkelijk beter ge- 

weest dien naam miet te handhaven in zijn laatste werk der 

Malavische Archipels, 1878, (p. 590), waar intusschen ook 

de ware naam bijgegeven wordt; dáár echter verkeerdelijk 

aan Prof. Schlegel als naamgever toegeschreven. Evenmin had 

dat moeten geschieden in zijne »Reistochten naar de Geelvink- 

baai, in 1869—70#, te meer daar, blijkens eene korte aan- 

} Naar zijne echtgenoot, gezellin op zijne eerste reis naar Celebes en de 

Filippijnen. 

2 Zie -Natuurk. Tijde. van Ned. Indiër D. XXXVII, bldz. 415. 

3 Namelijk Trichoglossus Wilhelminae. Hij vond dezen dwerg-pape- 

gaai, slechts onbeduidend grooter dan de Nasiterna pygmaea, de kleinste 

van alleu, te Passim, W.kust van Geelvink-baai, en te Andai, aan den voet 

vau het Arfak-gebergte, NW. Nieuw-Guinea. 
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schijnen van Gray’s Hand-list plaatste Salvadori die hunner, 
die hij im zijn »Prodromus” opnam, bij de Paradijsvogels 

(Ann. Mus. Genova, IA, 193). 

Kort geleden verscheen zijne volledig uitgewerkte „#Ornitho- 

logia Papuasiae et Moluccarum#, waarvan de meermalen aan- 

gehaalde #Prodromusx het schema aangeeft. Wel kon ik tot 

mijne spijt Deel II van dat werk, waarin de Paradijsvogels 

voorkomen, nog niet tot mijne beschikking krijgen, doch is 

hunne indeeling daarin dezelfde als die voor den »Prodromus~ is 

aangenomen, en is dus bij hem het verband bewaard gebleven. 

En zagen wij reeds dat ook bijna alle andere machthebbenden 

zieh in die richting bleven bewegen. 

R. Bowdler Sharpe maakt hierop eene uitzondering, en 
plaatst de Ptilonorhynchen in eene geheel andere omgeving, 

meer verwijderd nog dan elke vroegere plaatsing, afgezonderd 

intusschen en als afgerond geheel. Hij behandelt namelijk, 

in Deel V1 van den „Catalogue, of the birds of the British 

Museum» * zijn „Order of Passeriformes” (Muschvor- 

migen); stelt als (leste) »Suborder”, de Passeres; daarvan: 

I, Acromyodi; a, Passeres normales; „Sections: Tur- 

diformes; “Group IL”: Cyclomorphae; “Family”: Time- 

liidae. Kn deelt (achtste indeeling !) die Familie, in den daarvoor 

als sleutel bijgegeven Synopsis, in drie Onderfamilien in, namelijk 

de Brachypodinae, Troglodytinac en Timeliinae (p. 1). 

Voor die laatste Onderfamilie kwamen echter, bij de bewerking , 

de Miminae in de plaats (p. 323), en werden door twee 

Onderfamilien gevolgd, de Myiadectinae (p. 368), en Pti- 
lonorhynchinae (p. 380), beide evenmin in den Synopsis 

aangegeven. Bij de Myiadectinae teekent hij aan: ~dat zij 
nreeds meemnalen verhuisden; hunne vroegere plaatsingen hem 

miet voldeden; en ook meer of min dat hij ze hier plaatste 

romdat hun een onderkomen elders was ontzegd.n Wet vraag- 

stuk van hunne plaatsing is voor ons van geen belang, omdat 

die Myiadecten eene kleine vogelengroep uitmaken , geheel tot 

het Zuiden van N. Amerika, en tot Midden-Amerika bepaald. 

Tets anders is het bij de volgende (vijfde) Onderfamilie, die 

der Ptilonorhynchinae, een der onderdeelen dus van ons 

Overzicht. Ook van deze geeft hij cenige vroegere verhuizingen 

aan, om met de verklaring te eindigen dat: #Wáár men ze 

1 Gesloten Necember 1881. 
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„de Ptilonorhynchen — in eenig natuurlijk stelsel ook 

„plaatst zij immer min of meer afwijkende zullen bevonden 
“worden; en steeds grootendeels alleenstaande zullen blijven. 

„Hunne gewoonten en bewegingen brengen hen eenigermate 

“in verband tot de „Babblersr (Timalia’s) en -Ground- 

„Thrushesr (hier Cinclosoma's; en geen Pitta's, door 
„Schlegel ten onzent Grondlijsters genoemd) waarvan zij 
„dus eene bij-groep (outlying group) uitmaken, met verwant- 

„schap tot de Kraaien en tot de Paradijsvogels». En vond 

hij hierin aanleiding om aan de Ptilonorynchen de aangegeven 

plaats toe te wijzen. 

Hoewel in eene geheel andere omgeving geplaatst bleven zij 

ook bij hem als een goed afgerond geheel bij elkander, en 

draagt hunne bewerking denzelfden stempel van nauwkeurigheid 

en volledigheid dien wij ook in zijne overige werken terug- 

vinden. Niet alleen dit, maar ook de overtuiging dat de 

„Catalogue of the birds of the British Museum” meer dan vele 
anderen een werk van blijvenden aard zal blijken noopte mij 

tot eene eenigzints ruimere uitwijding ten behoeve van eene 
vogelengroep waaromtrent het laatste woord nog verre van 

gezegd is. 

Zooals ook elders blijkt miskende G. Gray den band niet tus- 

schen de Ptilonorhynchen en de Paradijsvogels, al blecf 
hij , en terecht, zijne indeeling valgens zijn eenmaal aangenomen 
stelsel handhaven. [unne plaatsing in de pIland-listr behoeft 

geene nadere toelichting, en werd reeds aangetoond dat die 

aan de opname van de groep in ons Overzicht geenszins in den 

weg staat. Hunne nadere indeeling blijkt uit het schema. 

Ordo IT, PASSERES; Tribus III, DENTIROSTIS ; 

Fam. XII, ORIOLIDAE; Subfam. I, Oriolinae; 

Genus 1052, ORIOLUS; 
Subgen. A. Xanthomelus. 

88. — Oriolus (Xanthomelus) aureus (1082/4332); 

van NW. Nieuw-Guinea, van waar hij ons het eerst bekend werd , 

Z. Nieuw-Guinea waar onlangs d'Albertis hem vond, (doch ge- 

noegzaam afwijkende om Salvadori te nopen er cene nieuwe 

soort, Xanth. ardens, voor te stellen), Salawati waar Wal- 

lace hem meent opgemerkt te hebben, en denkelijk ook de 

omstreken van de Iumboldtbaai waar Beccari versierselen zag 

uit zijne vederen gemaakt. De waarschijnlijkheid bestaat van 
4e Volgr. VII. AR 
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nog ruimere verspreiding over Nieuw-Guinea. Deze vogel te 

Andai »Mam-djeers of »Mam-andjier/, door ons „Pa ra- 
dijs-wielewaaly, door de Kngelschen — echter met nog 

een paar andere verwantte Australische soorten — King-Ho- 
neysucker en Regent-bird genoemd, is, hoewel ons reeds 

lang bekend, toch nog immer zeer zeldzaam, en in ongeschon- 

den toestand niet te krijgen, tenzij door eigen jagers 1. Bec- 
cari schoot er slechts één — uit een vijgenboom 2 nabij Hatam , 
waaruit d'Albertis ook reeds exemplaren had bekomen — ge- 

durende een verblijf van ruim eene maand in die omstreken 
en hooger op het Arfak-gebergte; naar het strand scheen hij 

echter iets menigvuldiger te worden. 

In tegenstelling met de overige Paradijs-vogels, schijnt 

hij zich uitsluitend met vruchten te voeden, voornamelijk van 
Ficus-soorten. Zijne stem is zacht en heeft veel van het gefluit 
der Honigzuigers (Nectariniae) maar is klankvoller. 

De Arfakkers van Beccari noemden „hem „Komieda.r (Ann. 
Mus. Genova, VII, 709). 

89. — Oriolus (Xanthomelus) ardens; Salvadori, in 
1879 (1082/—); van Z. Nieuw-Guinea. Door d'Albertis, in 
Augustus 1877, aangetroffen aan den bovenloop van de Fly- 

rivier (op 430 M.), bleek hij bij nader onderzoek zóó ver- 

schillend te zijn van Xanthomelus aureus dat Salvadori 

hem tot eene afzonderlijke soort maakte, onder den aange- 

geven naam (Ann. Mus. Genova XIV, 113; in 1879). 

Subfam. IT, Ptilonorhynchinae; 
Genus SERICULUS (1083). 

40. — Sericulus melinus (1083/4833); uit ZO. Austra- 
lie. Hij is reeds een tijd lang bekend, in 1825 door Swainson 
beschreven en benoemd, was als Oriolus regius, door 

Temminck behandeld. Hoewel ook zeldzaam komt hij toch veel- 
vuldiger voor dan de Or. aureus, die hem vroeger hielp het ge- 

slacht Sericulus te vormen 3, doch zooals wij zagen nu daaraan 

ontnomen is. Hij is de echte „Regent-birdr en „King- 

Honeysuckerr der Engelsche kolonisten in Australie. 

1 Tijdens mijn verblijf van bijna twee jaren te Ternate werden van goede 

huiden slechts een paar, van geschonden huiden geen enkele aangebracht. 
3 De Ficoideae zijn zeer talrijk in dea Archipel, onder hen de Waringins 

het meest algemeen bekend. Beccari vermeldt de soort niet. 

3 Schlegel, « Mnséum », Coraces, p. 99. 
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41.—Sericulus Rawnsleyi, Diggles (1088/4331); uit 
Australie; doch zeldzaam, weinig bekend, en in weinig verza- 
melingen aanwezig. En zeer mogelijk bestemd om wederom te 
verdwijnen; daar de waarschijnlijkheid bestaat, en door eenigen, 

bijv. Sharpe werd vooropgezet, dat de vogel zijn ontstaan had 

te danken aan kruising in het wild tusschen den Satin Bower- 
bird Ptilonorhynchus holosericeus en Regent-bird 

(Sericulus melinus) waarbij van den eersten het lijf kleed , 
van den tweeden de vleugels werden overgenomen (Catal. Birds 

Brit. Mue., VI, 138). Van Gould en Elliot beiden bestaan 

goede afbeeldingen van den vogel. 
Het gezag van G. R. Gray noopte mij tot — , en wettigde de 

opname van den vogel, als afzonderlijke soort, in dit „Overzigt. 

De Sericulus xanthogaster, door von Rosenberg, 

in 1870, in NW. Nieuw-Guinca gevonden, en beschreven in 

het »Ned. Tijds. v. Dierkundey (IV, 50), is hier niet opge- 

nomen, als zijnde de jonge Xanthomelus aureus. NO. 88 

van het „Overzicht. 

Genus PTILONORHYNCHUS (1084); 

Subgen. a. Ptilonorhynchus. 

42.— Ptilonorhynchus holosericeus (1084/1535): 
de Speelvogel, Satijnvogel, Pricelvogel; de „Bower- 

bird, Satin-bird, ook wel Satin Bower-bird en 

Satin Graklev, van de Engelsche kolonisten in ZO. Australie, 

waar hij het eerst werd gevonden. Beschreven, en afgebeeld; 

o. a. door Gould in zijne „Birds of Australiay IV, pl. 10; en 

in Jaarg. 1872 van het Jaarboekje van Natura Artis Magistra 

(blz. 156). Hij leverde den typus voor de geheele groep. 

Subgen. b. Ailuroedus (1085). 
43. — Ptilonorhynchus (Ailurvedus) crassiros- 

tris (1085/4336); uit O. Australie; de „Cat-birdr der En- 

gelsche kolonisten. Eveneens reeds meermalen beschreven, o. a. 

door Temminck (als Kitta virescens), en in de # Verhande- 

lingen van de Akademie van Upsaly, 1815 (VII t. 10). 

44. — Ptilonorhynchus (Ailuroedus) buccoides 

(1085/4337); uit NW. Nieuw-Guinea, Salawati, Batanta , Wai- 
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geoe, en Z. Nieuw-Guinea waar d'Albertis hem vond aan de 

Fly-rivier (in 1877). [let was Bernstein die zijne aanwezigheid 

aantoonde in de drie laatstgenoemde eilanden, en er exem- 

plaren van medebracht. Temminck gaf ecne goede afbeclding 

van den vogel in #Planches coloriéesn , 575. 

45. — Ptilonorhynchus (Ailuroedus) melanotis 

(1085/4338); van de Aroc-eilanden, waar o.a. v. Rosenberg 

(Z.O. eilanden, p. 47) hem verkreeg van Wokam en Maikoor , 
waar de vogel naar zijn stemgeluid „Batoetoer heet; en van 

Z. Nieuw-Guinea waar d'Albertis hem, in 1877, langs de 

Fly-rivier aantrof (Ann. Mus. Genova, XIV, p. 114). 

46. — Ptilonorhynchus (Ailuroedus) arfakianus; 
Meyer, 1874 (1085/—); van N. en NW. Nieuw-Guinea; waar 

hij op het Arfak-gebergte gevonden werd door d'Albertis, 

Beccari en Meyer; welke laatste hem beschreef in de #Sit- 

zungs-berichte der K. Akadem. der Wissens. in Wien» voor 

1874 (LXIX, 82). Volgens Sharpe (Catal. VI, 884) wellicht 

ook van Misoewal; m. i. moeielijk aanneembaar. 

47. — Ptilonorhynchus (Ailuroedus) Stonei; Sharpe 

1876 (1085/—); van ZO. Nieuw-Guinea; waar hij aan de rivier 

Laloki of Laroki werd gevonden door Stone; en daarna meer 

binnenslands (Goldie riv.). 
Hij werd o. a. beschreven door Sharpe, in „Naturer van 

17 Aug. 1876, pag. 339; en door Gould, in „Birds of New 

Guinea»; Part. XII (1881). 

Subgen. Amblyornis. 

48. — Ptilonorhynchus (Amblyornis) inornatus; 

von Rosenberg (in litt.) 1870 (—/—). Uit N. Nieuw-Guinea. 

Door v. Rosenberg, in 1870, verkregen van het Arfak-gebergte , 

daarna door d'Albertis, Beccari, Meyer. Schlegel omschreef den 
vogel als Ptilorhynchus inornatus in het „Tijds. v. Dierk.» 

(IV, 51). Bij nader onderzoek bleek dat er termen genocg 

waren om hem tot type van een nieuw ondergeslacht, A m bl y- 
ornis, te maken, niet in Gray’s »Hand-listy opgenomen, als 

eerst na de uitgave daarvan vastgesteld. 
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Het zoude hier de plaats geweest zijn om aan de opsomming 

toe te voegen den Scenopaeus dentirostris; de *Tooth- 
billed Bower-birds van de Bellenden-ker en Sea-view 
bergen , in het District Rockingham-baai in NO. Queensland. Wel 
werd hij beschreven door Ramsay in #Proc. Zool. Soc.» 1875, 
p. 591, en »Proc. Linn. Soc. of New South-Wales» II, p. 188; 

en door Gould in „Birds of New-Guinear X; (1879), doch 

berust dit alles op slechts één exemplaar, het eenigste dat 
sedert de ontdekking in 1875, tot nu toe werd verkregen; en 
dragen de beschrijvingen de sporen van die schaarschte aan 
gegevens. Bovendien bestaat bij de geheele groep voorbeschiktheid 
tot afwijkingen, en is dat o. a. sterk het geval bij de Chla- 
mydera cerviniventris, door Sharpe als naasten buurman 

aan den Scenopaeus gegeven (Catal. p. VI, p. 393) en die, 
wat zijne woonplaats, Kaap-York, betreft, dat ook werkelijk is. 

Dit alles maakte mij huiverig om de soort zonder voor- 

behoud als bestaande aan-, en in het ~Overzicht» op te nemen. 

Genus 1086, CHLAMIDERA. 

49. — Chlamydera nuchalis (1086/4339); van N. 
Australie; en o.a. uit de omstreken van Port Darwin en Port 

Essington, tegenover Timor, en, doch eenigszins afwijkende, 

van NO. Australie. Beschreven en afgebeeld door Jardine en 

Selby (Ill. Om. pl. 103), en door Gould in „Birds of Austr.» 
(IV, pl 9). Hij kreeg den wel wat omslachtigen naam van 

„Western lilac-naped Bower-bird ». 

Eene slechts weinig afwijkende varieteit werd in het Noor- 
delijk gedeelte van Oostelijk Australie gevonden, door Gould 

als afzonderlijke soort: 

Chlamyd. Orientalis (1086/—), gesteld, door eenigen, 

o. a. door Sharpe, (in Catal. VI, p. 392) overgenomen; die 

echter, de groote gelijkheid van Chlamyd. nuchalis en 

orientalis erkennende, er bijvoegt: »The Eastern lilac- 
mnaped Bower-bird is a representative of Chlamyd. nu- 

„chalis in Queensland.» 

De vogel was reeds in 1865 bekend geworden door Ramsay 
(in #Ibisr, 1865, p. 85); tijd genoeg dus tot vergelijking en 

afdoend onderzoek; ook voor G. R. Gray, die hem daarop niet 

opnam in zijne #Fland-listr. En is het op diens gezag dat ook 
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ik de Chlamyd. Orientalis, evenmin als den Scenopaeus 
opnam in het ~Overzicht”; wel echter herdacht, ten einde bij 
voorkomende gelegenheid de aandacht op hem te vestigen. 

50. — Chlamydera maculata (1086/4340); van O. en 
Z. Australie. De „Spotted Bower-bird~, afgebeeld op pl. 8 
van Gould’s werk (t. a. pl.). 

51. — Chlamydera guttata (1086/4341); uit NW. 
Australie en het binnenland. Door Gould beschreven en afge- 
beeld in zijn # Supplement” (pl. 35, in 1869) op het boven- 
bedoelde werk, en door Gray opgenomen in zijne „Hand-list; 

doch wellicht bestemd om tot Chlamydera maculata terug- 

gebracht te worden, zoodra een onderzoek van ruimere ont- 

wikkelingsreeksen zijne overgangsvormen beter bekend zal hebben 

gemaakt. Vooralsnog daartoe nog te zeldzaam. 

52. Chlamydera cerviniventris (1086/4342); van Kaap 
York. N. Australie (Mac Gillivray); later (Gray) van de eilanden 

in de Torresstraat; in 1872 door d'Albertisj uit Z.O. Nieuw- 
Guinea verkregen 1; en door Gould afgebeeld in zijns Supple- 
ment» (pl. 36). Het is de »Fawn-breasted Bower-bird. 

De geheele groep der Ptylonorhynchen onderscheidt zich 

door eene eigenaardigheid die nergens elders, in de geheele 
vogelenrij wordt teruggevonden, ze zeker tot eene der belang- 
wekkendste maakt die wij kennen, en aan Prof. Veth aanlei- 
ding gaf om (Insulinde I, 369) voor hen den zeer geëigenden 
en bruikbaren naam #Prieel-vogelss voor te Fstellen. 

Het maken van kunstige en saamgestelde nesten is aan 

meerdere vogels eigen, even als aan sommige geslachten en 

soorten in bijna alle de andere orden, doch is het doel daarbij 
steeds eene gemakkelijke, gezellige plaats gereed te maken 

voor de voortplanting van het geslacht. Hier hebben wij echter 
te doen met vogels die, onafhankelijk van daartoe bestemde — 
en ook deze alleraardigst ingerichte — nesten, geheele prieel- 

tjes, loofgangen, enz. bouwen, en die met alle de schitterende 
en veelkleurige voorwerpen versieren die zij maar vinden kunnen : 

1 Cf. «Ann. Mas. Genovas, D. IX, p. 193. 
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schoon gekleurde vederen, vooral papegaaivederen, gekleurde 
vezelstoffen (als zij die uit woningen of kampementen op eenigen 
afstand krijgen kunnen) en dergelijke voorwerpen meer, om in 

de wanden der prieeltjes en loofgangen in te vlechten; verder 

gekleurde steentjes, schelpen, die zij soms uren ver van het 

zeestrand moeten aandragen, goed gebleekte stukjes been, en 
wat al meer, om voor den ingang en uitgang der loofgangen 
uittespreiden. De Australische wilden voor wier vraatzucht geen 
enkel dier in hunne geheele omgeving veilig is, ontzien bij 

uitzondering deze vogels. Verliezen zij — een voor hen ge- 
voelig verlies — hunne pijlspitsen van jaspis, chalcedoon , enz. 

ongemerkt uit hun kamp verdwenen, dan zijn zij bijna zeker 
die in het nest van eenen naburigen „Satijn-vogelr te zullen 

terugvinden, zoeken het nest op, pluizen het voorzichtig na, 
en gaan met hunne teruggevonden zaken terug, zonder het nest 

te vernielen. Ditzelfde vinden wij volgens meerdere berichten, 

en o. a. van Beccari als ooggetuige, bij de Papoea's van het 

Arfak-gebergte terug. Uit waarnemingen bij in gevangen staat 
verkeerende paren blijkt dat ook dan die aanleg tot bouwen 
van sierlijke prieeltjes, gangen enz. soms drie en vier voet 

lang, niet weggaat. 

Tot broeien dienen die bouwwerken niet; daartoe zijn afzon- 
derlijke nesten aanwezig, soms onmiddellijk daar naast of daar 
achter, soms op eenigen afstand, doch steeds met een uitzicht 
op den loofgang. Eerder schijnen zij, volgens meerdere waar- 

nemingen, o. a. van Gould, die ze nauwkeurig gadesloeg, be- 
stemd als speelplaats, als plaats van gezellig verkeer voor 
mannetje en wijfje, en waar tijdens het broeien het mannetje 

voor het wijfje komt dansen (Brehm, das Leben der Vögel, 

blz. 224, ontleend aan berichten van Australische waarnemers), 
en waar vóór de paring het wijfje van meerdere mannetjes be- 
zoek ontvangt (Gould). De bouwwerkjes duren namelijk, indien 
zij niet vernield worden, soms jaren jang, en worden dan 

allengs vergroot en uitgelegd en telkens opnieuw versierd; en 
hebben bovendien dat eigenaardige dat ze meest niet op den 
hlooten grond maar op eenen, vooraf behoorlijk gevleiden en 
geëvenden, bodem van daartoe aangebrachte en gevlochten takjes 
en vezels worden opgericht. Brehm (Illastrirte Thierleben), 
Wood (Nat. Hist. II, 228), Gould (Birds of Australia) roemen 
de vogels terecht om dien aanleg, hun alleen eigen. 

Meermalen werden zij en hunne bouwwerken omschreven en 
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afgebeeld, o. a. in het Jaarboekje van Natura Artis Magistra 
1872, bldz. 154, maar vooral door Gould, die ze langdurig en 
nauwkeurig waarnam, en aan hen en hunne loofhutten, prieel- 
tjes, of hoe men die speelplaatsen noemen wil, meerdere platen 
van zijn schoon werk over de Vogels van Australie wijdde. 

Ook Beccari kwam in de gelegenheid ze te bestudeeren. Hij 
was, den vijfden dag na zijn vertrek van Andai, op de W.-kust 

van de Geelvinkbaai, N. Nieuw-Guinea, op weg naar Hatam 
en naar de toppen van het Arfak-gebergte, moest aan de weinige 
volgelingen die, nog niet door koorts aangedaan, hem hadden 

kunnen vergezellen, een rustdag gunnen, ging daarom in den 

omtrek jagen, schoot een Buidelrat t, en vond bij het zoeken 
naar zijnen buit: „de aardigste kleine buitenplaats die men 
vzich denken kan, een hutje eenigszins verhoogd opgericht in 
whet midden van een grasperk, geheel bestrooid met bloemen, 

wen hoopjes bijeengebrachte vruchten. Alles in miniatuur. Het 
was een nest en speelplaats van de Amblyornis inornata 2. 

Hij vond er later nog andere, kon ook het eerste nog beter onder- 

zoeken, en gaf er (in Ann. Mus. Genova; D. TX. 382 en Tav. VIII) 
eene levendige beschrijving van, dubbel belangrijk als afkomstig 
van den zakelijken, gemocdelijken , en angstvallig nauwkeurigen 

Beccari; den bekwamen onderzoeker die ook elders in ons Indie 

door wetenschap en volharding zooveel schoons en merkwaar- 
digs verkreeg, een mijner meest geschatte vrienden. 

Hoewel tot een ander stelsel van waarnemingen behoorende, 
moge de opmerking van Wallace (Insulinde D. I, 362 en elders) 
hier herdacht worden, dat van de Ptilonorhynchen-groep, 

die, in verschillende in elkander overgaande vormen geheel 

Australie en Nieuw-Guinea dóórtrekt, en zelfs dóórgaat tot de 
Aroe-eilanden, en de andere eilanden-groepen rond Nieuw- 
Guinea’s N. en NW.kust, toch geen enkel exemplaar op 

Timor of de daartoe behoorende eilanden voorkomt. 

Ik voegde bij het hierboven medegedeelde eene opgave 
van de rIndeeling en verdeeling der Paradijsvogels en aan- 
verwanten”, bestemd om daarbij, als richtsnoer, en te midden van 

de vele bijzaken, het hoofdbeeld te blijven bewaren. 

1 Later eene nieuwe soort gebleken; Phascologale dorsalis, Peters et 

Doria (Ann. Mus. Civ. di Genova. VIII. 885). 

8 Zie No. 48 van dit Overzicht. 
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Aan den daarbij gevoegden verspreidingsstaat ontleenen wij 
nog de volgende statistieke gegevens betreffende die groep. 

De geheele groep bevat 52 nummers, waarvan wellicht een 
drietal, en althans twee, slechts als varieteiten te rekenen zijn, 
en als zoodanig werden bekend gesteld. De overige nummers 
geven allen afzonderlijke soorten aan. 

Daarvan komen, wat hunne verspreiding aangaat, en met 

inbegrip van de bedoelde, trouwens binnen onze grenzen val- 
lende, varieteiten : 

binnen de grenzen van ons gebied , bepaald door 
den 14lsten lengtegraad, . . . . … … 86 soorten, 

of, na aftrek van ééne soort, Oriolus (Xan to- 

melus) ardens (N°. 39), . . . . . . 85 ° id. 

Van deze laatsten verspreiden zich. . . . . 11 id. 
ook nog buiten die grenzen, zoodat . . . . 24 id. 
uitsluitend binnen onze grenzen beperkt zijn. 
Voor de Molukken alleen komen . . . . | id. 
voor de Aroe-eilanden alleen (zie No. 1 en 2) | geene id. 

voor de Molukken en Aroe-eilanden te zamen . geene id. 

voor de Molukken, de Aroe-eilanden en Nieuw- 

Guinea te zamen. .. 8 id. 
voor de Molukken en Nieuw-Guinea te zamen . 6/10 id. 

voor de Aroe-eilanden en Nieuw-Guinea te zamen 1/3 id. 

voor Westelijk Nieuw-Guinea alleen . . . . 8/11 id. 
voor Oostelijk Nieuw-Guinea alleen . . . . 2/3 id. 
voor Nieuw-Guinea alleen. . . . . . . .18/14 id. 

voor Australie alleen . . . ... . 10 id. 

voor Nieuw-Guinea en Australie te zamen . . 8 id. 

voor de Aroe-eilanden , Nieuw-Guinea en Australie 

te zamen (Manucodia Keraudreni). . . Ì id. 

Natuurlijk zijn die verspreidings-grenzen slechts tijdelijke, de 
ons bekende, niet de ware, en zal ruimer onderzoek die gren- 

zen, en dus ook de boven aangegeven getallen, stellig nog 

hier en daar doen wijzigen, doch slechts in onderdeelen. 
En waren het deze overwegingen die mij deden afzien van 

de zamenstelling van een nieuw stel verspreidingskaartjes, in- 
gericht zooals die welke Robert Wagner in den „Zoologischen 

1 Bij de dubbeltallen geeft het links van de streep gestelde steeds het aantal 

soorten aan waarvan het verblijf in de aangegeven streek volkomen zeker is, 

het rechtsche die waaromtrent nog eenige onzekerheid bestaat. 
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OVERZICHT VAN DE | 

SYNONIEMEN en LITTERATUUR 

VAN DE GROEP DER 

PARADIJSVOGELS en AANVERWANTEN. 

Ordo II, PASSERES; Tribus IV, CONIROSTRES; 
Fam. IL, PARADISKIDAE, Boie, 1826. 

Subfam. I, Paradiseinae, (i. R. Gray, 1840. 

Paradiseana, Vigors 1825. 

1548/, PARADISEA, Linn. 1735. 
Manucodiata, Barr. 1745. 

Samalia, V., Cuv., 1829. 

G. R. Gray, „Gen. of Birds”, II. p. 322; Reichenbach, 

„Syst. Avium.r, t. 86. 

1. 

Uranornis (?), Salvad. 

Subgen. PARADISEA. 

/6247, apoda, linn, IT. p. 166 (1766). 
Schlegel, “Muséum, Coraces”, p. 79, id. «Ned. Tijds. v. 

Dierk.#, LI]. p. 342; id., Journ. für Ornith.7, 1861, p. 384; 

von Rosenberg, in id., 1864, p. 42; Wallace, „Malay Archip.r, 

HI. p. 238; id, „Insulinder, II. p. 429; 1d, Ibis”, 1859, p. 

111; id, 1861, p. 289; G. R. Gray, “Gen. of Birds», TT. p. 323, 

pl. 79, 4: id, Proc. Zool. Soc.r, 1861, p. 436; id., 1862, 

p. 436; Edwards, “Birds”, ILL p. 110; Wagler, “Syst. Av. 

Paradis.”, spee. 1; Bonaparte, #Conspeet. Av.r, T. p. 412; 

Elliot, „Monogr. Parad.”, pl. 1; Salvadori, „Ann. Mus. Civ. 

Genovar, IN. p. 191; R. Bowdler Sharpe, zCatal. of 

Birds of the Brit. Mus.”, IIT. p. 166. 

Parad. apoda var. Wallaciana, G. R. Gray, „Proc. 

Zool. Soc.r, 1858, p. 181. 

Paradisea major, Shaw, zGen. Zool.r, VIT. p. 480, 

pl. 58: Lesson, #Ois. Parad.r, Syn. p. 6: id., „Hist. natur. 

p. 155, pl. 6. 

Woiseande Paradis, Briss. „Ornith.r LL p. 130, pl. 13. 
Ae Volgr. VII. 15 
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L'oiseau de Paradis des Moluques, Buffon, » Planch. 

enlumy, p. 190. 
L’ Eméraude, Audebon et Vieillot, » Ois. ”, Dorade. p- 9. 

Le Grand oiseau de Paradis Eméraude, Levail- 

lant, „Histoire Natur.” Ois. Parad., T. pl. 1—3. 
Le Paradister Eméraude, Tue Maout, „Ois.n, p. 197. 

The greater Bird of Paradise, Edwards, „Birds, 

III. pl. 110. 
Paradies- oder Götter-vogel, Brehm, p. 165. 
De Groote Aroesche Paradijsvogel, Valentijn, 

III!. p. 310, t. . 
De groote Paradijsvogel, in Veth's ,Insulinde”, 

IL. p. 450. 

. apoda, var. Novae-Guineae, Salvadori et d'Albertis, 

1879, in vAnn. Mus. Civ. Genovar, XIV. p. 96. 

. /—, Raggiana, Sclater, „Proc. Zool. Soc.r, 1873, pp. 
486, 559; Elliot, „Mon. Par.r, pl. 2; Salvad. et d' Albert, 

nAnn. Mus. Civ. Gen.v, VII. p. 829; IX. p. 191; XIV. 

p. 100. 

Gould, „Birds of New-Guincar, part. IV. 

B. Bowdler Sharpe, „Cat. B. Brit. Mus.r, III. p. 169. 

. /6248, minor, Shaw, „Gen. Zool.s, VII. p. 486. 

Wagler, ~Syst. Av. Parad.” spec. 2; G. R. Gray „Illustr. 

Ind. Zool.r, IL. pl.; Less. #Ois. Par.r, Syn, p. 3; id. 
„Hist. Nat. Ois. Par.7, pl. 1—5; Elliot, »Monog. Parad.#, 
pl. 3; Salvad., „Ann. Mus. Civ. Gen.v, VIL. p. 781; id, IX. 

p. 191; R. Bowd]. Sharpe, Catal. B. Brit. Mus., ITT. p. 168. 
Paradisea papuana; Schlegel, »Muséum~, Cor., p. 82; 

id, in „Ned. Tijds. v. Dierk.r, IV. p. 17, 49; id, in »Journ. 

für Ornith.r, 1861, p. 385; .v. Rosenberg, id, 1864, p. 

129; id. „Nat. Tijds. v. Ned. Ind.v, XXV. p. 242, ad 200. 

Beckstein, „Kurz Ubers. #, p. 131; Gray, „Gen. Birds», II. 

p. 323; id. Proc. Zool. Soc., 1859, p. 157; Wall., „Mal. 

Arch., IL. p. 160; id., „Insul.r, I. p. 429; id., /Ibis-, 

1859, p. 111; id, 1861, p. 287; Sclater in »Proc. Zool. 

Soc.”, 1862, p. 123; Bonap. #Consp.r, J. p. 413. 

Paradisea Bartlettii, Goodwin, in „Proc. Zool. Soc.r, 

1860, p. 244. 
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Parad. minor papuana, Forst. “Ind. Zool.”, p. 33. 
Parad. apoda, var. #. Lathan , “Gen. Syn.r, IT. 

Lesser Bird of Paradise | p. 474. | 

La Petite Eméraude, Audeb. et Vieill. “Ois. », Dor., 

I. p. 12, pls. 2, 11. 

Le Petit Oiseau de Paradis Eméraude, Levaillant, 

„Ois. Parad.”, I. pls. 4, 5. 

De kleine Papoesche Paradijs-vogel, Valentijn, 

IIL. p. 310. 

De kleinere Paradijsvogel, in Veth’s ~[nsulindes, 

II. p. 450. 

/6148, minor, var. albescens. 

Valentijn, III!. p. 310; zie verder de ~Aanteekeningeny 

hlz. 186. 

/6249, sanguinea, Shaw, „Gen. Zool.”, VII. p. 487, pl. 59; 
Elliot, ~Monogr. Parad.”, pl. 4; Salvad., „Ann. Mus. Civ. 

Gen.”, VII. p. 782; R. Bowdler Sharpe, #Catal. B. Brit. 

Mus.”, ILI. p. 170. 

Paradisea rubra, Schlegel, »Muséum~, Cor. p. 84; id. 

„Dierk.n, p. 171; id., “Journ. f. Ornith.r, 1861, p. 385; 

Wall., „Insul.r, IL. p. 431: id, “Ibis”, 1859, p. 111; id., 1861, 

p. 287: id., “Proc. Zool. Soc.r, 1862, p. 160; Gray, „Gen. 

B.v, II. p. 323, pl. 79; Vieill., „Gal. Ois.”, [. p. 152, pl. 99; 

Less. # Voy. Coquille, Zool. p. 660 pl. 27 ; id. “Traité p. 336, 

pl. 3; id, #Ois. Parad.r, Syn. p. 8; id., “Hist. natur.», p. 

160, pl. 7, 8: Wagler, „Syst. Av.. Parad., spec. 3; Bonap. 

wConsp.”, I. p. 413. 

Uranornis rubra, Salvadori., „Ann. Mus. Civ. Gen.v, 

IN. p. 991. 

Le Paradis rouge, Audeb. et Vieill., #Ois.r, Dor., 

Il. p. 14 pl. 3. 

L'Oiseau de Paradis rouge, Levaillant, „Ois. Pa- 

rad.r, I. pl. 6. 

Der rothe Paradies- Vogel, Brehm, p. 167. 

De Roode Paradijsvogel, im Veth's zInsulmder, 

If. p. 450. 

1549/— , Subgen. Senurarria, Bernstein. 

/6250. Wilsoni, Cass, “Journ. Acad. N. Sei. Philad., 

Il. p. 135, pl. 15. 
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Schlegel, »Muséum.~, Corac. p. 87 ; id., „Ned. Tijds. Dierk.», 

III. bldz. 249; Gray, „Proc. Zool. Soc.r, 1861, p. 436, 

Sclater, id., 1865, p. 465; Wagner, #Journ. of Ornith.r, 

1873, p. 11, Kaart VII 
R. Bowdler Sharpe, „Cat. B. Brit. Mus.r, III. p. 175. 
Diphyllodes Wilsoni, Wallace, #Insul.r, II. bladz. 

438; id, „Mal. Archip.”, IT. p. 248; id, ~Proc. Zool. Soc.r, 

1862, p. 160; Beccari, „Ann. Mus. Civ, Gen.r, VIT. p. 713; 

Newton, ~Ibis”, 1865, p. 343; Sclater, “Ibis”, 1876, p. 251. 

Diphyllodes respublica, Sclater, „Proc. Zool. Soc. ”, 

1857, p. 6; v. Rosenberg, vJourn. f. Ornith.r, 1864, 

p. 130; Elliot, ~Monog. Parad.”, pl. 14; Gould, #B. New- 

Guin. ”, part. TIT. (1850); Bonap., #Consp.r, I. p. 413; id. 

nCompt. rend.v, XXX. p. 291. 
Lophorina respublica, id. in id. p. 131. 
Paradisea calva., Schlegel, ~Ned. Tijds. v. Dierk. », 

II. p. 1. 

Schlegelia calva. Bernstein, #Natuurk. Tijds. v. 
Ned. Ind.r, XXVII. p. 79; id, »Ned. Tijds v. Dierk.”, III. 

p. 4, pl. 7; v. Rosenb., »Jaarb. Nat. Art. Mag, 

1873, pl. 

Schlegelia respublica, Salvad., „Ann. Mus. Civ. 
Gen.”, IX. p. 192. 

De Roode schoone Paradijsvogel, in Veth's 
nInsulinder, II. p. 450. 

1550/, Subgen. DrirnyrLopes, Lesson, ”Ois. Parad.” Syn. 
p. 16, in 1835. 

Cricocercus, Gloger, ~Ilandb. Naturges.”, p. 345, in 

1842; Reichenb., Syst. Av.r, t. 86, fig. 

/6251, speciosa, Boddaert, #Tabl. Pl. enlum.r, p. 38; 
Schlegel, »Muséumy~, Corac., p. 86; id., „Ned. Tijds. v. 

Dierk.r, IV. p. 17,49, 171 ; Gray , „Gen. Birds”, I]. p. 323. 

Diphyllodes speciosa, Wallace, „Mal. Archip.v, LI. 

p. 247; id., ~Insul.”, IT. bldz. 436; Elliot, /Monogr. Parad.», 

pl. 12; Sclater, » Proc. Zool. Soc.r, 1873, p. 697; id., 

w\bis”, 1876, p. 251; Beccari, »Ann. Mus. Civ. Gen.”, VIL. 

p. 712; Salvad., id, p. 783; Gould, ”B. of New-Guinea”, 

pl. If; Wagler, »Journ. f. Ornith., 1873, p. 11, pl. 1, kaart 

5; R. Bowdl. Sharpe, „Cat. B. Brit. Mus.r, III. p. 174. 
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Paradisea maguifica. Pennant, in Forst. + Ind. 
Zoolog.r, p. 40; Ginel. 7S. N.r, I. p. 401; Audeb. et Vieill. , 

wOis.” Dorad., II. p. 15, pl. 4; Shaw, „Gen. Zool.» , VII. 
p. 493, pl. 62; Wagl., #Syst. Av.r, Parad. spec. 4; Less., 

„Traitér, p. 338; Wall., „Proc. Zool. Soc.”, p. 160. 

Diphyllodes magnifica, Gray, ~List Gen. Birdsr, 

1841, p. 53; Bonap., ~Consp.7, I. p. 413; Wallace, 
wIbis”, 1861, p. 287; v. Rosenberg, »Nat. Tijd. v. Ned. 
Indier, XXV. p. 246, sub. 203; Salvad., „Ann. Mus. Civ. 

Gen.”, IX. p. 192. 

Paradisea cirrhata, Latham, „Ind. Orn.», I. p. 195. 

Diphyllodes seleucides, Lesson, 7Ois. Parad.r, Syn., 

p. 16, pls. 19, 20. 

Oiseau de Paradis dela Nouvelle Guinée, dit 

“le Magnifique, Montbel., „Pl. enl.r, 631; Sonncrat, 
„Voy. Nouv. Guin.”, p. 163, pl. 98; Le Vaillant, #Hlist, 

Nat.”, Ois. Parad.v, I. pls. 9, 10. 
Magnificent Paradise-bird, Latham, „Gen. Syn.», 

IL p. 477, pl. 19. 

De Schoone Paradijsvogel, in Veth's »Insulindes, 

IL. p. 450. 

9. /—, chrysoptera, Gould. 
Diphyllodes chrysoptera, Gould, #B. New Guinn, 

p. Il; Beceari, „Ann. Mus. Civ. Gen.r, VIT. p. 710; Sal- 

vad. id, p. 971; id., IX. p. 192; R. Bowdl. Sharpe, Cat. 

B. Brit. Mus.r, p. 175. 

Diphyllodes speciosa, var. chrysoptera, Elliot, 

nMonog. Parad.v, pl. 13. 

Subyen. Rurerornts. Salvador. 

10. /—, Gulielmi III, v. Musschenbroek ; v. Rosenb., „Zoolog. 

Gart.”, 1875, p. 29. 

Diphyllodes Gulielmi IT], Meyer, »Mittheil. Dresd. 

Mus.”, 1 (1875). p. 11, pl. 1; id., Proc. Zool. Soc.”, 1875, 

p. 31: Zool. Gart.”, 1875, p. 31; Gould, „B. New-Guin., 

part. LI. 

Rhipidornis Gulielmi tertii, Salvad., „Ann. Mus. 

Civ. Gen.r, IX. p. 192. 

En, volgens R. Bowdler Sharpe, in voce “Rhipidornis 

respublica, in 7Catal. Birds Brit. Mus.r, ILL p. 173, 
als synoniemen ook nog: 
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Lophorina respublica, Bonap., “Comptes rendusr, 

XXX. p. 131, en: 

Diphyllodes respublica, id. in id, p. 291, en #Con- 

spect.”, I. p. 11, 13. Zie echter »Aanteekeningen», p. 190. 

1551/, Subgen. CrcinNnurus, Vicillot. 
/6252, regius, Linn., “Syst. Nat.~, fp. 166, (ex Edwards), 

Schlegel »Muséum~, Corac., p. 88; ul., „Ned. Tijds. v. 

Dierk.”, [V.p. 17, 49; id, „Mandl. Dierk.7, T. p. 332, pl. 4, 
fig. 46; id., Journ. f. Ornith.r, 1861, p. 385; Wallace, 

„Mal. Archip.”, LI. p. 132; id., “Tnsulv, IT. p. 435; id, 

„lbisw, 1859, p. 111; id., ~Proc. Zool. Soc.r, 1862, p. 160; 

Shaw., „Gen. Zool.r, VIT. p. 497, pl. 67; heesson, + Voy. 

Coquille”, 1. p. 658, pl. 26; Gray, Gen. B.r, IT. p. 323: 
Wagler, „Syst. Av.r, Parad. spee. 7; id., “Zool. Gart.”, 

1873, p. 10. 
Cicinnurus regius, Vicillot, »N. Dict. @hist. nat.r, 

XIX. p. 247; id., -Galer. d. Ois.7, 1. p. 146, pl. 96; Lesson, 

rTraitéy, p. 338; v. Rosenberg, # Nat. Tijds. v. Ned. Ind.r, 

XXV p. 246, sub 202; id., ~Journ. f. Ornith.r, 1864, p. 

130; Wallace, Ibis”, 1861, p. 287; Bonap., „Conspect.», 

I. p. 413; Wlhot, Monogr. Parad.r, pl. 16; Gould, #B. New 

Guin.”, part LIT; Salvad., “Ann. Mus. Civ. Gen.r, VIL. p. 

783; id., d’Albertis, in id., p. 832, en in id., XIV. p. 112; 

Salvad. in id., IX. p. 192. 
Cicinnurus spinturnix, Lesson, ~Ois. Parad.r, Syn. 

p. 14; id., „Fist. Nat.r, Ois. Parad., p. 182, pl. 16—18. 

The supposed King of the Greater Birds of Pa- 

radise, Edwards, »Birdsy III. pl. 111. 
Le Petit Oiseau de Paradis, Brisson, „Orn.r, II. p. 

136, pl. 13. 

Le Roi des Oiseaux de Paradis, Sonnerat , ” Voy. 

Nouv. Guin.r, I. p. 156, pl. 95. 

Le Manucode, Buffon, „Hist. Nat.r, Ois. II. p. 163, 

pl. 13; id. Pl. enlum. p. 192, pl. 496; Audeb. ct Vicill., 

wOis. Dor.v, IT. p. 16, pl. 5; Le Vaill., „Hist. Nats Ois. 

Parad.r, p. 182, pl. 7, 8. 

Schnirkelschweife, Brehm. 

Ifet Koningsvogeltje, Valentijn, III. p. 312. 

De Konings-paradijsvogel, in Veth’s #Insulinder, 

IT. p. 450. 
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1552/, Subgen. Parorra, Vieillot, 1816/19. 

Otostylus, Gloger, „Flandb. Naturg.”, p. 544, 1842; 
Reichenb., #S. Ar, t. 86, f. 

12. /6253, sexpennis, Bodd., „Tabl., Pl. enl.”, p. 38 ; Schlegel, 
»Muséum~, Corac., p. 92; id, „Ned. Tijds. v. Dierk.r, IV. p. 

50; id., “Journ. f. Ornith.r, 1861, p. 385; Gray, „Proc. 

Zool. Soc.r, 1861, p. 38; Salvad., rAnn. Mus. Civ. Gen.r, 

IX. p. 190. 
Parotia sexpennis, Wall, „Mal. Archip.n, II. p. 250; 

id., 7Insul.”, II. p. 441; Gould, „Birds New Guin.”, part I; 

Salvad., „Ann. Mus. Civ. Gen.v, VII. p. 782; Beccari, 
id., p. 712; Elliot, Monogr. Parad.r, pl. 10; Sclater, “Ibis”, 

1876, p. 250. 
Paradisea sexcetacea, Latham, ~Ind. Ornith.r, I. p. 

196; Shaw, „Gen Zool.,, VII. p. 496, pl. 66; Bonn. et 

Vieill., »Encyclop. méth.r, IIT. p. 909, pl. 144, fig. 1; 

Wagler, „Syst. Av.r, Parad., p. 6; Lesson, „Traitéw , p. 337. 

Parotia sexcetacea, Vieill., »N. Dict. d’Hist. Nat.r, 

XXXT. p. 160; id, »Galer. des Ois.7, I. p. 148, pl. 97; 

Less., #Traitér, p. 337; id., vOis. Parad.v, Syn., p. 10; 

id., „Hist. Nat. Ois. Parad.r, p. 172, pl. 10, 11 en 11bis, 12. 

Paradisea sefilata, Pennant, in Forst, „Ind. Zool.r, 

p. 40. 

Parotia sefilata, R. Bowdler Sharpe, „Cat. B. Brit, 

Mus.r, III. p. 177. 

Paradisea aurea, Gmel., 78. N.v, IL. p. 402 (ex 

Latham); Bonap., ~Conspect.v, I. p. 414. 
Parotia aurea, Gray, ~List Gen. B.r, 1840, p. 38; 

Wall, „Ibisz, 1861 g. 287. 

Paradisea penicillata, #Scopoli.s Del. Faunac ct 

Florae Insubr.r, II. p. 88. 
Manucode a six filets, Briss., „Ornith.r, III. p. 17. 

Le Sifilet de la Nouvelle Guinée, Montb., ~Pl. 

enlum.”, III. p. 198, pl. 633. 

Le Sifilet, Audeb. et Vieill., »Ois.“, Dor., IT. p. 18, 

pl. 6; Le Vaill., „Ois. Parad.r, I pls. 12, 13. 

L'Oiseau de Paradis à gorge dorée, Sonner., 

„Voy. Nouv. Guin.r, p. 158, pl. 97. 

Gold-breasted Bird of Paradise, Latham, „Gen. 

Syn”, If. p. 481; id., „Gen. Hist.y, JIT. p. 194, 

pl. 47. 
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De Gouden Paradijsvogel, in Veth’s #Insulinder, 

Il. p. 450. 

1653/, Subgen. Lornorina. Vieillot, 1817. 
/6254, atra, Bodd., vTabl. Pl. enlum.7, p. 38. 

Lophorina atra, Wallace, „Mal. Archip.r, IL. p. 249; 

id, «#Insul.”, IT. p. 439; Elliot, “Monogr. Parad.r, pl. 11; 

Salvad., “Ann. Mus. Civ. Gen.r, VIT. p. 783; Beccari, in 

id., p. 712; Sclater, „Ibis, 1876, p. 251. 
Paradisea superba, Penn., in Forst, Ind. Zool.r, 

p. 40; Scopoli, “Del. Faun. et Flor. Insubr.r, IT. p. 88; 

Gmel., #Syst. Nat.r, I. p. 402; Shaw, „Gen. Zool.”, VIT. 

p. 494, pl. 63; id., en Nodd., »Nat. Misc.r, XXTV. pl. 1021 ; 

Wagl., “Syst. Av.”, Parad. spec. 5; Wallace, “This”, 1859, 

p. 111; Schlegel, -Journ. f. Ornith.”, 1861, p. 385. 

Lophorina superba, Vieill., „N. Dict. d']hist. Natur.r, 
XVIII. p. 184; id., „Galer. d'Ois.r, p. 149, pl. 98; Lesson , 

nTraitér, p. 337; id., ~Ois. Parad.”, Syn., p. 12; id., “I List. 

Natur. Ois. Parad.r, pls. 13,14; Bonap., »Conspect.», I. 

p. 414; Wallace, vIbisy, 1861, p. 287; 1862, p. 100; 

Salvad., »Ann. Mus. Civ. Gen.r, IX. p. 190; v. Rosenberg, 

„Nat. Tijds. v. Ned. Ind.r, XXV. p. 247; BR. Bowdler 

Sharpe, ~Catal. B. Brit. Mus.”, [IL p. 179. 

Paradisea furcata, Bechst., „Kurze Ucbers.”, p. 132. 

Epimachus ater, Schlegel, »Muséum~, Corac, p. 96, 
als noot. 

L’Oiseau de Paradis dela Nouvelle Guinée, 

dit le superbe, Briss., „Ornith.r, II. p. 169; Buffon, 

„P]. enlum.”, ILL. p. 197, pl. 632. 
Oiseau de Paradis à gorge violette, Sonner, 

„Voy. Nouv. Guin.r, p. 157, pl. 96. 
Le Superbe. Audebon et Vieillot, „Ois.r, Dor., IL. pl. 7; 

Le Vaill., „Hist. Nat. Ois. Parad.r, I. pls. 14, 15. 

De Prachtige Paradijsvogel, in Veth's #Insu- 

linder, II. p. 450. 

Famil. III. STURNIDAE, Vigors, 1825. 
Subiam. 1. Manucodiinae, Cabanis, 1847. 
1554/, ASTRAPIA, Vicillot. 
Lamprotornis, p. p., Temm., 1820. 

Lamprornis, p. p., Nitsch., 1840. 
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Subgen. Asrrapia, Vieillot, 1816. 

14. /6255, nigra, Steph., „Gen. Zool.”, XIV. p. 75; Bonap., 
»Conspect.”, I. p. 414; Gray, „Gen. B.r, IT. p. 326; id., 

„Proc. Zool. Soc., 1861, p. 436; Wallace, id., 1862, p. 

154; id., „Mal. Archip.”, IT. p. 257; id., »Insul.~, IT. p. 

449; Elliot, ~Monogr. Parad.”, pl. 9; Salvad.. „Ann. Mus. 

Civ. Gen.r, IX. p. 190; R. Bowdler Sharpe, »Catal. B. 
Brit. Mus.”, III. p. 165. 

Paradisea nigra, Ginel., Syst. Nat.”, T. p. 401 (ex 

Latham). 

Epimachus niger, Schlegel, “Muséum”, Corac., p. 94. 

Paradisea gularis, Lath., “Ind. Ormith.r, TL. p. 196; 

Shaw, „Gen. Zool.”, VIT. p. 69, 70. 

Astrapia gularis, Vieill., “N. Dict. Mist. Nat.r, IT. 

Pp. 37; Less., ~Traités, p. 338; id. Ois. Parad.r, Syn. 

p. 18; id., „Ilist. Nat. Ois. Parad.r, p. 106, pls. 21—23; 

Schlegel, »Journ. f. Ormith.”, 1861, p. 386; v. Rosenb. # Nat. 

Tijds. Ned. Ind.v, XXV. p. 247, sub 207; Beccari, Ann. 

Mus. Civ. Gen.”, VII. p. 711; Sclater, “Ibis” 1876, p. 249. 

Gorget Paradise-Bird, Latham, ~Gen. Syn.r, I. p. 

478, pl. 20. 
Le Hausse-col doré, Audeb. et Vieill., “Ois.+, Dor., IT. 

p. 22, pl. 8, 9. 
La Pie de Paradis, ou FIncomparable, Le Vaill., 

„Hist. Nat. Ois. Parad., T pl. 20—22. 

De Paradijs-ekster, m Veth’s /Insulindes, LL. p. 451. 

1655/, Subgen. Paraptcatta, Lesson, 1835. 

Lobopsis, Reichenb., 1850. 

18. /6256, carunculata, Eyd. ct Souleyet (Lesson), “Voy. Bo- 

nite”, p. 83, pl. 4; Gray, „Gen. B.r, I]. p. 326; Schlegel, 

“Journ. f. Ornith.r, 1861, p. 386; v. Rosenb., id., 1864, 

p. 131. 

Paradigalla carunculata, Less., #Ois. Parad.”, p. 

242; id., „Revue Zool.r, 1840, p. 1; Bonap., „Conspect.r, 

I. p. 414; Sclater, ~ Proc. Zool. Soc.r, 1857, p. 6; id., 

„Ibisx, 1876, p. 250; Wallace, id., 1862, p. 160; id., 

„Mal. Archip.”, IL. p. 257; v. Rosenb., „Nat. Tijds. v. Ned. 
Ind.v, XXV. p. 248, sub 208; Elliot, »Monogr. Parad.”, 

pl. 17; Salvad., „Ann. Mus. Civ. Gen.r, VIT. p. 784; IX. 

p. 190; Beccari, id., VIT. p. 711. 
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De Gelelde Paradijs-ckster, in Veth’s /lusulinde,, 

IL. p. 451. 

1556/, MANUCODIA, Boddaert, 1783. 
Phonygama, Lesson, 1828. 

Chalybaeus, Cuvier, 1829. 

Barita, Temminck, 1820. 

Subgen. Manucovia, Boddaert, 1783. 

/6257, viridis, G. R. Gray, ~Handlisty, LI. p. 17. 

Paradisea viridis, Gmel., /Syst. Nat.r, 1. p. 102. 

Phonygama viridis, Gray, zGen. Br, IID. p. 303; 

Bonap. „#Consp.r, I. p. 368; v. Rosenb., „Nat. Tijd. v. Ned. 
Ind.r, XXV. p. 235, sub 161; id. /Journ. f. Ormth.r, 

p. 122. 

Manucodia chalybea, Bodd., #Tabl. Pl. eulum.r, 

p. 39; Elliot, »Monogr. Parad.r, pl. 6; Salvad., „Ann. Mus. 

Civ. Gen.v., VII. p. 781. 

Manucodia chalybecata, Salvad., sAnn. Mus. Civ. 

Gen.r, VII. p. 968; id, IX. p. 189; d'Albertis en Salvad., 

nAnn. Mus. Civ. Gen.v, XIV. p. 94. 
Manucodia chalybata, R. Bowdl. Sharpe, „Cat. B. 

Brit. Mus.r, III. p. 182. 

Paradisea chaly bea, Latham, „Ind. Orn.r, I. p. 197; 

Shaw, „Gen. Zool.r, VII. p. 504, pl. 71. 
Paradisea chalybata, Pennant, »Faunula indica 

in, Forst., „Zool. Ind.r, p. 40. 

Cracticus chalybaeus, Vieill, »N. Dict. d’Llist. 

Nat.v, V. p. 355. 

Phonygama chalybaeus, Lesson, #'Fraitér, p. 344. 

Chalybaeus viridis, Schlegel, „Muséumr, Corac., 

p. 122; id, „Ned. Tijds. v. Dierk.r, p. 49. 
Chalybaeus paradiseus, Cuv. 
Le Chalybé, Buff, „Pl. Knl.r, ILL. pl. 634; Audeb. 

et Vieill., »Ois.v, Dor., II. p. 24, pl. 10; Le Vaill., „Ois. 

Parad.v, p. 64, pl. 23. 

Blue-green Paradise Bird, Latham, Gen. Syn.r, 

Il. p. 482. 

/6258, Keraudreni, Gray, „Proc. Zool. Soc.”, 1859, p. 

158; id, 1861, p. 436; Kiliot, yMonogr. Parad.r, pl. 8; Salvad., 

„Ann. Mus. Civ. Gen.v, VII. p. 781, id. in id., LX. p. 189; 
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id. en d'Albertis, in 1d, XLV. p. 95; ”Bull. Science. Nat.r, 
VOT. (1826). p. 14; Sclater, #Ibisz, 1876, p. 252. 

Phonygama Keraudreni, Lesson, „Voyage de la 

Coquille, Oiseaux, I. p. 636; id., „Manuel d’Ornith.», T. 

p. 141; Gray , “Gen. B.”, IT. p. 303 ; Bonap., *Consp 7, T. p. 

368; v. Rosenb., „Nat. Tijds. v. Ned. Ind.“, XXV. p. 236; 
id, “Journ. f. Orn./, 1864, p. 123; R. Bowd. Sharpe, 

„Catal B. Brit. Mus.r, TL. p. 180. 

Lessonia, Swains. 

Chalybaeus Keraudreni, Schleg. „Muséumwr, 

Corac., p. 120. 

Chalybeus cornutus, Cuvier, „Règne Anim.r, I. 

p. 354 (1829); Gould, 7 Voy. Rattlesnake”, IL. p. 357. 

Barita Keraudreni, Lesson, #Voy. Coq.” Ois., 

Atlas, pl. 13. 

Phonygama (Phonygamia) Lessonii, (Lesso- 

nia), Swains., „Classif. of Birds”, IL. p. 264. 

18 /—, Jamesii, R. Bowdler Sharpe, Catal. B. Brit. Mus. 7, 
HII. p. 181. 

19. /6259, Gouldii, Gray, Proc. Zool. Soc.7, 1859, in noot; 

Gould, „Mandl. B. Austr.” I. pag. 236; Masters, 7 Proc. 

Linn. Soc. New South Wales”, I. p. 50. 

Phonygama Gouldi, R. Bowdler Sharpe, #Catal. 

B. Brit. Mus.r, III. p. 181. 

Manucodia Keraudreni, Gould, #B. Austr.”, Suppl. 

pl. (en Tesson p. p.). 

Chalybaeus Keraudreni. Schlegel, „Muséumr, 

Corac., p. 120 p. p. 

20. /6260, ater, Gray, #Proc. Zool. Soc.r, 1859, p. 436; 
Elliot, “Monogr. Parad.r, pl. 7: Salvad., 7Ann. Mus. Civ. 

Gen.7, VIT. p. 781; id, IX. p. 40 en 189; Salvad. et 

d'Albertis in id., VIT. p. 829; id. XIV. p. 94; R. Bowd. 

Sharpe, „Cat. B. Brit. Mus.r, III. p. 183. 
Phonygama atra, Less., # Voy. Coy.”, I. p. 638; id., 

„Traitér, p. 344; Gray, „Gen. Br, IT. p. 303. 

Chalybaeus ater, Schlegel, #„Muséumr, Cor., p. 121. 

21. /—, jobiensis, Salvad., „Ann. Mus. Civ. Gen.», VII. 



22. 

23 

24. 

25. 
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p. 969; id. in id., IX. p. 189; R. Bowd. Sharpe, #Catal. 
B. Brit. Mus.”, TIL. p. 184. 

/—, Comrii, Sclater, “Proc. Zool. Soc.r, 1876, p. 459, 
pl. 42; Salvad., „Ann. Mus. Civ. Gen.r, IX. p. 189. 

1557/, Subgen. Lycocorax, Bonap., 1853. 

/6261, pyrrhopterus, Gray, »Handl.”, IJ. p. 17. 

Lycocorax pyrrhopterus, Bonap., „Comptes ren- 

dus”, XXXVII. p. 829; id, „Collec. Delatt.r, p. 7, noot; 

Schlegel, „Muséumr, Corac., p. 131; id. „Ned. Tijds. v. 

Dierk.r, LIT. p. 191; Gray, #Proe. Zool. Soc.”, 1860, p. 

355; Finsch, »Neu-Guinea”, p. 172; R. Bowd. Sharpe, # Brit. 

Mus.r, p. 185. 

Pica pyrrhoptera, Schlegel, #Bijdr. Dierk.r, part. 

VIII. (1858), p. 1, pl. 1. 
Corvus pyrrhopterus, Bonap., „Consp.r, 1. p. 384 

(uit Mss. van Temminck in het Museum te Leiden). 

/1862 morotensis (morticnsis), Gray, »Handl.y, II. p. 17. 
Lycocorax morotensis. Schlegel, „Ned. Tijds. v. 

Dierk.», IIT. p. 192; id., „Muséumr, Corac., p. 132; 1d, 

„Ibiss, 1863, p. 119; Bernstein, rJourn. f. Ornith.r, 1864, 

p. 108; R. Bowd. Sharpe, „Cat. B. Brit. Mus.r, p. 186. 

/6263, obiensis, Gray, „Handl.r, IL. p. 17. 
Lycocorax obiensis, Schlegel, »Ned. Tijds. v. 

Dierk.r, III. p. 192; id., „Muséumr, Corac., p. 132; 

Bernst., “Journ. f. Ornith., 1864, p. 410. 

Ordo II, PASSERES. Tribus II, TENUIROSTRES. 

Fam. 1, UPUPIDAE, Bonap., 1838. 

Subfam. 111, Epimachinae, G. R. Gray, 1848. 

358/, PTILORNIS, Swainson, 1825. 
Ptilorhis, Swasnson, 1825, Cabanis, 1851. 

Craspedophora, p. p. Gray, 1841. 

Epimachus, p. p. Gray. 

Subgen. PrrLonnis. 

26. /1271, paradisea, Gray, #Ilandl.r, I. p. 105. 

Ptiloris paradisea, Swains., „Zool. Journ.r, T. p. 481; 

Less., „Hist. Nat. Ois. Parad., p. 25 en 213, pls. 29 



231 

en 30; Gray, „Gen. B.r, XXI. p. 94; Gould, ~B. of 

Aust.”, I. p. 591; Bonap., „Consp.r, I. p. 412; Caban. , 

„Mus. Hein.», I. p. 214; Reichenbach , „Handb. spec. Orn.” , 
Scansoriae, p. 328, taf. 640, fig. 3083/85; Elliot, 

„nMonogr. Parad.r, pl. 25; id.,#”Proc. Zool. Soc. #, 1871, 

p. 582; R. Bowd. Sharpe, ~Catal. B. Brit. Mus.r, III. p. 154. 
Epimachus paradiseus, Schlegel, „#Muséumr, 

Corac., p. 97; id, rJourn. f. Ormith.r, 1861, p. 386; 

Gray et Mitchell, I. p. 94, sp. 4. 
Epimachus regius, Lesson, „Voy. Coq.” Zool, 

p. 657, pl. 38; id. »Cent. Zool.r, pl. 3. 
Epimachus brisbani, Less., „Man. d'Ornith.r, 

IL. p. 6; Wilson, Tll. Zool.r, p. 9. 

Craspedophora paradiseus, Gray et Mitch, I. 

p. 94, pl. 32. 

De Paradijs-Honigzuiger, in Veth's #Insulinder, 

IL p. 451. 

4. /1271, Victoriae, Bonap., »Consp.”, I. p. 412; v. Rosenb., 

„Nat. Tijds. v. Ned. Ind.r, XXV. p. 237; id. »Journ. f. 
Om.r, 1864, p. 123. 

Ptilorhis Victoriae., Gould, #Proe. Zool. Soc.», 

1849, p. 111, pl. 12; id., ~Birds Austr.”, Suppl. pl.; id. 

nHandb. B. <Austr.,” I. p. 593; Reichenb., »Handb.», 

Scansoriae, p. 329, taf. 610, fig. 4086/88 ; Elliot, »Mo- 

nog. Parad.~, pl. 26; id., ~Proc. Zool. Soc.v, 1871, p. 582; 

R. Bowdl. Sharpe, „#Catal. B. Brit. Mus.”, III. p. 155. 

De Victoria's Paradijs-Honigzuiger, in Veth's 

„Insulinde, IL. p. 451. 

359/, Subgen. CRASPEDOPHORA, G. R. Gray, 1840. 
/1273, magnificus, Gray, „Handl.r, I. p. 105. 

Ptilorhis magnificus, Hlliot, # Monogr. Parad.r, 

pl. 23; id., „Proc. Zool. Soc.r, 1871, p. 583; Salvad., 

nAnn. Mus. Civ. Gen.v, VIL. p. 785. 

Ptilorhis magnifica, R. Bowd. Sharpe, #Catal. B. 
Brit. Mus.r, TIT. p. 157. 

Falcinellus magnifieus, Vieill., zNouv. Dict. 

(hist. natur.r, XXVIII. p. 167, pl. G. 80, ne 3. 

MK pimachus magnificus, Wagl., „Syst. av.r. 

Epimachus sp. 10, Cuvier, zRègne anin.-, 1829, 
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p. 440; Tuess., Cent. Zool.n, p. 22, pl. 4, 5, id. »Ois. 

Parad.v, Syn, p. 27; id., „ist. nat. Ois. Parad.r, p. 218, 

pl. 32/34; Bonap., ~Consp., 1. p. 412; Gray, „Proce. Zool. 

Soc.r, 1859, p. 155; Schlegel, „Muséumr, Corac., p. 96. 

Craspedophora magnifica, Gray, List Gen. B.n, 

1841, p. 15; Reichenb., -Jlandb.,, Scansoriae, p. 330, 

taf. 611, fig. 4089/91; Wallace, »Proc. Zool. Soc.r, 1862, 

p. 160; v. Rosenb., “Nat. Tijds. v. Ned. Ind.z, XXV. p. 

238, sub. 197, id., rJourn. f. Ormith.r, 1864, p. 128; 

Salvad., “Ann. Mus. Civ. Gen.r, IX. p. 191. 
Ptiloris superbus, Beccari, „Ann. Mus. Civ. Gen.r, 

VIL p. 713. 

Le Proméfil, Le Vaill., „Ois. Parad.r, p. 36, pl. 16; 

Less., “Mus. Zool.r, pl. 29. 

De Groote Zwarte Paradijsvogel, Valentijn, 

UI! p. 311. | 
De Paradijs-vogel met geschubde borst, in 

Veth's „Insulinder, LI. p. 451. 

29 /—, Alberti. 
Ptilorhis Alberti, Elliot, “Monogr. Parad.r, pl. 24; 

id., „Proc. Zool. Soc.r, 1871, p. 583; R. Bowd. Sharpe, 

“Catal. B. Brit. Mus.r, IID. p. 156. 

Ptilorhis magnificus, Gould, ”B. Austr.”, suppl., 

pl. 51. 
Craspedophora magnifica, Gould, »Handb. B. 

Austr.v, I. p. 595. 

De Prins-Alberts Paradijsvogel, in Veth’s 7In- 

sulinder, LI. p. 451. 

/—, Wilsoni. 
Ptiloris Wilsoni, Ogden, „Proc. Acad. Nat. science 

Philad.», 1875, p. 451, pl. 25; R. Bowdl. Sharpe, Catal, 

B. Brit. Mus.r, III, p. 156. 

360/, EPIMACHUS, Cuv., 1817. 
Cinnamolegus, Lesson, 1833. 

_ Subgen. Eprmacnus. 
30. /1274, maximus, Gray, ~Proc. Zool. Soc.”, 1861, p, 433; 

Beceari, “Ann. Mus. Civ. Gen.v, VII. p. 710. 

Kpimachus magnus, Cuvier, ~Régne anim.”, I. p. 
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407 ; Bonap., “Cousp.”, I. p. 411; Wallace, „Mal. Archip.r, 
II. p. 255; id., ~Insul., IL p. 446; id., “Ibis”, 1861, p. 

287 ; id., „Proc. Zool. Soc.”, 1862, p. 160; Schlegel, Ned. 

Tijds. v. Dierk.», I. p. 332; id., Journ. f. Ornith.r, 1861, 

p. 686. 

Epimachus speciosus, Gray, ~Gen. Birds», I. p. 

94; Schleg. »Muséum~, Corac., p. 94; Elliot, »Monogr. 
Parad.7, pl. 19; Salvad., »Ann. Mus. Civ. Gen.», VII. 

p. 785; id, IX. p. 190; R. Bowd. Sharpe, ~Catal. B. 

Brit. Mus., III. p. 162. 
Epimachus superbus, Steph., „Gen. Zool.v, XIV. 

p. 77; Wagl., “Syst. Av.r, Epimachus, spec. 1; Lesson, 
„Traitér, p. 321, atlas pl. 73, fig. 1; v. Rosenb. „Nat. 

Tijds. v. Ned, Ind.r, XXV. p. 237, sub. 195; id., Journ. 

f. Ornith.r, 1864, p. 123. 

Cinnamolegus papuensis, Lesson, ~Ois. Parad.#, 

Syn., p. 32; id., „Hist. Nat.r, pl. 39, 40. 

Falcinellus superbus, Vieill., »Nouv. Dict. d'hist. 

Nat.r, XXVIII. p. 166. 

Falcinellus magnificus, Vieill. m id., p. 167. 
Upupa speciosa, Boddaert, »Tabl. Pl. Enl., p. 39, 

(ex Buffon, ”Pl. Enl., 6387). 

Upupa striata, Boddaert, #Tabl. Pl. Enl.», p. 39, 

(? ex Buffon, „Pl. Enl., 639). 

U pupa fusca, Gmel.v, S. N.v, I. p. 468 (ex Latham). 

Upupa magna, Gmel. id., p. 468 (id) 
Promerops striata, Shaw., Gen. Zool.”, VII. p. 144. 
Promerops superbus, Shaw, id, p. 145. 
Le Grand Promérops de la Nouvelle Guinée, 

Sonn., “Voy. Nouv. Guin.”, p. 163, pl. 101 (d). 

Le Promérops brun de la Nouvelle Guinée, 

id., p. 164, pl. 100 Q). 
Grand Promérops & parements frisés, Buffon, 

„Hist. Nat. Ois.v, VI. p. 472. 

Promérops de la Nouvelle Guinée, Buffon, 

„Pl. Enl.v, VL. pl. 638, 639. 

New Guinea brown Promérops, Latham, Gen. 

Syn.r, I. part 2, p. 694. 

Grand Promérops, Latham, id., p. 695. 

Le Promérops rayé, Audeb. et Vieill., »Ois. Dor.r, 

I. pl. 7. 
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Le Promérops & large parure, Le Vaill., /JIist. 

Nat.r, Promer. et Guép., pls. 13, 15. 

De Langstaartige Paradijsvogel, in Veth’s » In- 

sulinder, TL. p. 450. 

31. /—, Ellioti, Ward, #Proc. Zool. Soc.r, 1873, p. 743 

Klliot „#Monogr. Parad.v, pl. 20; Beccari, „Ann. Mus. 
Civ. Gen.r, VII. p. 170; Salvad., id. IX. p. 190; 

R. Bowd. Sharpe, 7Catal. B. Brit. Mus.», [I]. p. 163. 

361/, Subgen. Sereucipes, Lesson, 1835. 

Nematophore, Gray, 1840. 

82. /1275, albus, Blumenbach, Wagl., „Syst. Av.r, 1827, 
Kpimachus, sp. 9; Vieill., „Gal. Ois.”, p. 185; Gray, 

„Gen. B.v, Tp. 94: id., »Proc. Zool. Soc.r, 1861, p. 

433; Wallace, id., 1862, p. 160; Schleg., »Muséuiny, 

Corac., p. 95. 

Paradisca alba, Blumenb., ~Abbild. nat. Gegenst.r, 

pl. 96; Schlegel, /Journ. f. Ornith.r, 1861, p. 386. 

Paradisea nigra, Shaw, /Gen. Zool., VII. (1809). 

part. 2, p. 488, pl. 60. 

Paradisea nigricans, Shaw., id., p. 489. 

Paradisea violacea, Bechstein, „Kurze Uebers.”, 

p. 133. 

Paradisea Vaillanti, Shaw et Nodd. «Nat. Mis- 

cell. 1, XXIV. pl. 1025. 

Falcinellus resplendens, Less., “Traité,, p. 324. 

Nemataphora alba, Gray, List Gen. Br, 1840, 

p. 12. 

Seleucides acanthylis, Lesson, „list Nat.7, Ois. 

Parad.”, pls. 36—38; id., »Syn., p. 29. 
Seleucides resplendens, v. Rosenb., »Nat. Tijds. 

v. Ned. Indiv, XXV. p. 238; id., »Journ. f. Ornith., 

1864, p. 123. 
Seleucides alba, Bonap., /Consp.r, L. p. 412; Wall., 

„Mal. Archip.”, Ll. p. 253; id., ~Insul.~, IT. p. 443; 
Elliot, »Monogr. Parad.r, pl. 22; Salvad., »Ann. Mus. 

Civ. Gen.r, VIT. p. 785; id, X. p. 13; Beccari, id, 

VIT. p. 713. 

Seleucides ignota, Salvad., „Ann. Mus. Civ. Gen.», 

IX. p. 191; 1d, ATV. p. 107. 
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34. 

35. 
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Seleucides niger, R. Bowdl. Sharpe, Catal. B. 
Brit. Mus.r, IL. p. 159. 

Verder nog: Candida, bij Forsten: resplendescens 

bij Vieillot. 
De Zwarte onbekende Paradijsvogel, Valentijn, 

TIN", p. 312. | 

De twaalfdradige Paradijsvogel, im Veth’s #In- 

sulinder, IT. p. 450. 

362/, Subgen. Semmorrera, G. R. Gray, 1859. 
/1276, Wallacei, Gray, #Handl.r, I. p. 105. 

Paradisea Wallacei, Gray, „Proc. Zool. Soc.”, 1859, 

p. 130; Schlegel, #Muséum.r, Corac., p. 91. 
Semioptera Wallacei(en Wallacii), Gray, Proc. 

Zool. Soc.r, 1860, p. 355; Wallace, “This”, 1859, p. 210, 

note; id., „Mal. Arch.”, TT. p. 17; id, “Insuly, IT. p. 47 

en 441/43; Sclater, “Ibis”, 1860, p. 36, pl. 2; Gould, ~B. 

Austr.”, Suppl., p. 2; Llliot, „Monogr. Parad.”, pl. 18; 
v. Rosenb., “Journ. f. Ornith., 1864, p. 125; Salvad., 

wAnn. Mus. Civ. Gen.v, VIT. p. 785; id., TX. p. 190; 

R. Bowdl. Sharpe, „Catal. B. Brit. Mus.r, ITL p. 178. 

/1276, Wallacei, var. Halmaheirae, zie 7 Aant.r,p. 204. 

DRrEPANORNIS, Sclater, 1873, (en Egerton). 

Drepanophorus, Sclater, 1873. 

/—, Albertisii, Sclater, »Naturey, 1873, p. 305, pl. ; 

id., #Proe. Zool. Soe.r, 1873, p. 560, pl. £7; d'Albertis, 

id, p. 558; Elliot, #„Monogr. Parad.r, pl. 21; Gould, 

„B. New Guim.r, [; Beeeari, zAnn. Mus. Civ. Gen», 

VII. p. 711; Salvad., id, p. 785, en LX. p. 190. 

Drepanophorus Albertisii, Sclater, #Naturer, 

1873, p. 192 

Epimachus Wilhelminae, Meijer, „Nat. Tijds. v 

Ned. Ind.”, 1873, p. 415, en December-nummer ; id., “Journ. 

f. Ornith », 1873, p. 405; id, „Zool. Garten, 187-4, Febr; 

id., “Ibis”, 1874, p. 303; Finsch, 1d, p. 54; R. Bowdl. 

‚Sharpe, “Cat. B. Brit. Mus.r, IIT. p. 160 

Epimachus Vethien Vethii, v. Rosenberg, ~Reis- 

tochten naar de Geelvink-baai en Nieuw-Guineay , p. 116, 

pl. IS; id, “Zool. Gart.r, IS74, p. 8. 

Ae Volgr. VII. 16 
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86. /—, Bruynii, Oustalet, 1880; Salvad , „Ann. Mus. Civ. 

Gen.r, IX. p. 196; Oustalet , „Bulletin Ass. Scient. de Fr.7, 

1880, p. 172. 

363/, FALCULIA, Isid. Geoffroy St. Hilaire, 1836. 

37. /1277, palliata, Isid. Geoffr. St. Mil., „Mag. de Zool.n, 

1836, pl. 49; Reichenbach, #Syst. Av.r, pl. 41; id, 

„Jlandb. f. Ornith.”, p. 322, pl. 618; Le Maout, »Ois.”, p. 
191; Hartl., „Faun. Madag.r, p. 33. ; Schlegel et Pollen (en 

v. Dam)”, 7Faun. Madagr, p. 105, pl. 33; Schlegel, 

“Proc. Zool. Soc.”, 1866, p. 421; id., ~Handl. Dierk.r, 

p. 188, pl. 3, fig. 40; R. Bowdl. Sharpe, „Cat. B. Brit. 

Mus.r, ILL. p. 145. 

Falculie mantelée. 

Ordo II, PASSERES; Tribus III, DENTIROSTRES ; 
Fam. XII, ORIOLIDAE; Boie, 1826. 

Subfam. Oriolinae, Swainson, 1831. 
ORIOLUS. 

1082/, Subgen. XANTHOMELUS, Bonap., 1854. 

38. /1332, aureus, Linn., /Syst. Nat.r, I. p. 163. 
Sericulus aureus, Gray, „Gen. Br, T. p. 282; id, 

“Proc. Zool. Soc.r, 1861, p. 435; Bonap., „Consp.n, IJ. 

p. 349; Schlegel, »Muséum, Corac.r, p. 98; v. Rosenb., 

„Nat. Tijds. v. Ned. Ind.r, XXV. p. 234; Wallace, /Lbis~, 
1861, p. 287; id., „Proc. Zool. Soc.r, 1862, p. 160; id, 

„Mal. Archip.”, II. p. 157; id., „Imsulinder, IL. p. 449; 

Sclater, #Ibisr, 1876, p. 248. 

aurantiacus, Lesson, „Traité d'ornith.r, p. 339; id., 

wOis. Parad.7, Syn., p. 20.; id., „Ilist. Nat.r, p. 201, pl. 

25, b en c. 

xanthogaster, Schlegel, «Ned. ‘Tijds. Dierk.», IV. 
p. 50 14; Salvad., sIbisy, 1876, p. 267; id., vAtti KR. 

Accad. Torinov, XI. p. 688. 
Xanthomelus aureus, Bonap. #Compt. rend.r, 

XXXVII. p. 588; Elliot, „Ibisr, 1872, p. 112; id., 

nMonogr. Parad.r, pl. 15; Salvad., »Aun. Mus. Civ. Gen.”, 

1 Kerst als afzonderlijke soort gesteld; doch het exemplaar dat daartoe aan- 

leidiug gaf, nader gebleken een jong individu te zijn van deze soort. 
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VII. p. 788; id., IX. p. 192; id., X. p. 14; id., XIV. p.118; 

R. Bowdl. Sharpe, #Cat. B. Brit. Mus.”, III. p. 186. 
Chlamydodera xanthogastra, Elliot, Ibis», 

1872, p. 118; id., “Monogr. Parad.», pl. 33; Sclater , Proc. 
Zool. Soc.r, 1873, p. 697. 

Paradisea aurea, Latham, “Ind. Ornith.r, IT. p. 195. 

Paradisca aurantia, (en aurantiaca), Shaw., 

„Gen. Zool.r, VII. p. 199, pl. 68. 

Bij Linn. nog: flavofulva. 

Lophorina aurantia, Steph., „Gen. Zool.”, XIV. 

p. 76. 

Golden Bird of Paradise, Edwards, »Birds.”, ITT. 

p. 112. 

Le Paradis orangé, Audeb. et Vicill., »Ois.», Dor. 

IT. p. 26, pls. 11, 12. 

Le Loriot de Paradis, Levaill., »Ois. Parad.r, T. 

pls. 18, 19. 

De Paradijs-wielewaal, in Veth’s „Insulinder , II. 
p. 451. 

39. —/— ardens, d'Albertis et Salvad., „Ann. Mus. Civ. 

40 

Gen.r, XIV. p. 113. 

Subfam. Ptilonorhynchinae, G. R. Gray, 1846. 

1083/, SERICULUS, Swainson, 1825. 
/4333, melinus, Gould, „Handl. B. Austr.v, [. p. 456 

(1865); id., #B. of Austr.r, [V. pl. 12; Schlegel, »Mu- 

séum”, Corac., p. 99; Ramsay, “Ibis, 1866, pp. 325, 

330: id, 1867, pp. 415, 456; id., “Proc. Linn. Soc. New. 

S. Wales”, IL p. 188 (1876); Elliot, »Monogr. Parad.», 

pl. 32 (1873); R. Bowdl. Sharpe, „Cat. B. Brit. Mus.r, 

VL. p. 395. 

mellinus, Gray, „Gen. Birdsr, I. p. 233 (1845), 

Bonap., „Conspect.r, T. p. 319 (1850). 

chrysocephalus, Swains., „Zool. Journ.r, I. p. 478 

(1825); id., ~Classif. Birds”, II. p. 237 (1837); Vig. et 

Horsf., Tr. Linn. Soc.r, XV. p. 326 (1826); Steph, 

Gen. Zool.r, XIV. p. 266 (2826); Lesson, „Traité », p, 

340 (1831); Jard. et Selby, zIllust. Orn.”, 1. pl. 18 tot 

20; Gould, #B. of Austr.r, LV. pl. 12 (1838). 

magnirostris, Gould, zProe. Zool. Soer, 1837, 

p. 145. 
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regens, Less., # Voy. Coquille”, Zool, I. p. 640, pl. 

20 (1826); id., „Man. d@ormth.”, T. p. 256 (1828); il, 

„Ois. Parad.r, Syn, p. 21; td, „IIst. nat. Ois. Parad.r, 

pls. 26, 27 (1835). 
Oriolus regens, Quoy et Gaim., „Voyage de l’Ura- 

nie”, p. 105, pl. 22 (1824); Temmink, „Pl. Color., IT. 

pl. 320 (1825); Wagler, Syst. Av.r, Oriolus, spec. 2 

(1829). 

Turdus melinus, Latham, “Ind. Ornith.”. Suppl. 
IT. pl. 44 (1801); Vieill., “Nouv. Diet. (Hist. Nat.r, XX. 

p. 243 (1818); Bonn. et Vieill., “Eneyclop. Méth.r, II. 

p. 647 (1823). 
Turdus mellinus, Steph, “Gen. Zool.v, X. p. 240 

(1817). 

Meliphaga chrysocephala, Lewin, „Birds ot 

New Holland», p. 10, pl. 6 (1808). 

Yellow-bellied Thrush, Latham, ~Gen. Syn. , 

Suppl., IL. p. 187 (1801). 
Golden-crowned Honey-eater, Latham, ”Gen. 

Hist.r, TV. p. 184 (1822). 

Zie nog Reichenb., „Syst. Av.,” p. 56. 

41. /4334, Rawnsleyi, Diggles, „Ornith. Austr /, pl. 
Ptilonorhynchus Rawnsleyi, Gould, #Suppl. B. 

Austr.”, pl. 34; Newton, +Ibisy, 1868, p. 348; Elliot, 
“Monogr. Parad.v, pl. 29; Ramsay, “Proc. Linn. Soc. New. 

S. Wales”, TT. p. 187 (1876); R. Bowdl. Sharpe, Cat. 

B. Brit. Mus.”, VI. p. 381 (noot). 

1084/ PTILONORHYNCHUS, Kuhl 1820. 

Subgen. PriONORHYNCHUS, 

42. /1335, holosericeus, Kuhl, #Beitrüge z. Zool.n, p. 150 

(1820); Wagl., „Syst. Av.r, Ptilonorhynchus, p. 1 

(1827); Gould, #B. Austr.7, [V. pl. 10 (1838); id, „Handb. 

B. Austr.”, I. p. 442 (1865); Ramsay, «This, 1866, p. 
830; Sclater, in Wolf's „Zool. sketches, 2d series, pl. 

28 (1867). 
Ptilonorhynchus violaceus, R. Bowdl. Sharpe, 

„Catal. B. Brit. Mus, VL. p. 381 (1881). 
Ptilorhynchus holosericeus, Swainson, „Class. 

Birds», IL. p. 271 (1837); Gray, „Gen. B.r, II. p. 325 
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(1846); Bonap., #Consp.r, [. p. 370 (1850); Cabanis, 

„Mus. Hein.r, 1. p. 213 (1850); Schlegel, „Muséumr, 

Corac., p. 117 (1867); Ramsay, »Proc. Linn. Soc. New S. 
Wales», II. p. 187 (1878). 

Ptilorhynchus violaceus, Elliot, »Monogr. Pa- 

rad.r, pl. 28 (1873). 

Ptylorhynchus, Boie. 

Pyrrhocorax violaceus, Vieillot, ~Nouv. Dict. 

WHist. Nat», VI. p. 569 (1816). 
Kitta holosericea, Temminck, „Pl. Color.” IJ. pls. 

395, 422 (1826); Lesson, „Traité d'Ornith.r, p. 350, 

pl. 46, fig. 1. (1831). 
Ptilonorhynchus Maccleayi, Vig. en Horsf. , „Tr. 

Linn. Soc., XV. p. 263 (1826, uit Latham’s handschriften). 

Ptilonorhynchus squamulosus, Wagl., Syst. 

Av.7, Ptilonorhynchus, Spec 3 (1827, en Illiger Mss.). 

Satin Grakle, Latham, „Gen. Hist.r, Ill. p. 171 

(1822). 
Satin Bower- bird. 

1085/, Subgen. AtLurvepus, Cabanis, 1851. 

Cat-bird. 

/1836, crassirostris, G. R. Gray, „Iandlistz, 1. p. 291. 

Smithii, Vig. ct Horsf., #Tr. Linn. Soe.r, XV. p. 

26-4 (1827, ex Latham MSS); Gould, 7B. Austr.v, IV. 

pl. TT (1838); Gray, „Gen. B.r, II. p. 325 (18-46). 

Ptilorhynehus Smithii, Bonap., #Consp.r, IL. p. 

370 (1850); Schlegel, »Muséum 7, Corac., p. 294 (1867). 

Ailuroedus Smithii, Cab., „Mus. Hein.n, 1. p, 218 

(1850); Gould, zIandb. B. Austr.r, |. p. 446 (1865). 

Acluroedus crassirostris, Sclater, ~Tbisv, 1868, 

p. 501; Elliot, “Monogr. Parad.”, pl. 84 (1873); Ram- 

say, “Proc. Tuinn. Soc. New S. Wales, IT. p. 187 (1878). 

Acluroedus viridis, R. Bowdl. Sharpe, ~Catal. B. 

Brit. Mus.”, VI. p. 385 (1881). 

Kitta virescens, Temminck, #Pl. Color.”, IL. pl. 

396 (1826): Wagler, Syst. Av.”, Ptilonor. spec, 3 

(1827). 

Gracula viridis, Latham, “Ind. Ornith., Suppl., IT. 

p. 129 (1801); Shaw, „Gen. Zool.r, VII. p. 473 (1809). 
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Lanius erassirostris, Paykull, „Nova Acta Acad. 
Upsala, VII. p. 282, Taf. 10 (1810). 

Green Grakle, Latham, „Ind. Ornith.r, Suppl., I. 

p. 129 (1801); id., „Gen. Iist.r, p. 473 (1809). 

Varied Roller, Latham, „Gen. Ilist., II. p. 83. 

Common Cat-bird 

/4337, buecoides, Gray, ~Proc. Zool. Soc.r, 1858, p. 

194; 1861, p. 436; id., ~Catal. Birds New Guinea, p. 

173: Finsch, »Neu-Guinea”, p. 173 (1865); v. Rosen- 

berg, “Der Mal. Archip.r, p. 554 (1879). 

Ptilorhynchus buccoides, Bonap., »Consp., 1. p. 

370 (1850); Schlegel, »Muséum #, Corac., p. 118 (1867); 

id, „Ned. Tijds. v. Dierk.7, LV. p. 49 (1871); Wallace, 

„Proc. Zool. Soe.r, 1862, p. 165; id., „Ann. et Mag. 

Nat. Hist.r, XI. p. 57 (1863); Giebel, #Thes. Ornith.r, 

IIL. p. 370. 

Ailuroedus buccoides, Gould, 7B. New Guineas, 

1 (1875); Salvad., “Ann. Mus. Civ. Gen.v, VII. p. 780 

(1875). 
Aeluroedus buccoides, Elliot, »Monogr. Parad.r, 

pl. 36 (1873); Sclater, Proc. Zool. Soc.r, 1873, p. 697; 

Salvad., »Ann. Mus. Civ. Gen.r, IX. p. 198 (1876) :id., 

X. p. 152 (1877); id., et d’Albertis, „Ann. Mus. Civ. Gen..», 

XIV. p. 114 (1879); d'Albertis, „Nuova Guinea”, pp. 

581, 588 (1880); Salvad., „Ornith. della Papuasiar, p. 
675 (1881); R. Bowdler Sharpe, Catal. B. Brit. Mus.r, 
VI. p. 387 (1881). 

Kitta buccoides, Temminck, „Pl. Color.7, pl. 575 

(1835); id., #Tabl. méthod., Pl. Color.”, p. 10 (1840); 

S. Muller, »Verhand. Nat. Geschied. Land- en Volkenk. 

enz.r (1839)/44), p. 22; v. Rosenb., »Journ. f. Ornith.,, 

1864, p. 122. 

Cissa buccoides, Gray, ~Gen. Br, III. App. p. 
14 (1849). 

Barbet-like Cat-bird. 

IS 

45. /1338, melanotis, Gray, »Proc. Zool. Soc.r, 1858, pp. 

181 en 194; 1861, p. 439; id., »Catal. B. New Guinea”, 

pp. 37, 59 (1859); v. Rosenberg, »Journ. f. Ornith.», 
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1864, p. 122; id, „Reis Z. O. eilanden , p. 47 (1867); 

id., „Nat. Tijds. v. Ned. Ind.v, XXV. p. 286; Finsch, 

„Neu Guinear, p. 173 (1865); Pelz., #Verh. Zool. bot. 

Gesellsch. Wiens. 1872, p. 428. 

Ptilorhynchus melanotis, Schlegel, »Muséum~ , 
Corac., p. 118 (1867); id., „Ned. Tijds. v. Dierk.”, IV. 
p. 51 (1871); Giebel, #Thes. Orn», TIT. p. 870 (1877). 

Ailuroedus melanotis, A. B. Meijer, ~Sitz. Ber. 

K. Akad. Wissensch. Wien”, LXIX. p. 82 (1874); Gould, 
„B. New Guinea, I (1875). 
Aeluroedus melanotis, Elliot, »Monogr. Parad.r, 

pl. 35 (1873); Sclater, „Ibisr, 1874, p. 416, Salvad., 

wAun. Mus. Civ. Gen.v, IX. p. 193 (1876); id., ~Proc. 
Zool. Soc.v, 1878, p. 992; d'Albertis et Salvad., Ann. 

Mus. Civ. Gen., XIV. p. 114 (1879); d'Albertis, »Nuova 

Guinea”, p. 588 (1880) ; Salvad., »Ornith. della Papuasia #, 

p. 671 (1881); R. Bowdl. Sharpe, ~Catal. B. Brit. Mus.r, 

VI. p. 383. 

Black-cheeked Cat-bird. 

46. /—, arfakianus, v. Rosenberg, „Mal. Archip.r, p. 554 
(1879). 

melanotis, v. Rosenb., „Journ. f. Orn.r, 1864, p. 122. 

Ptilorhynchus arfakianus, Giebel, #Thes. Or- 

nith.r, ITI. p. 370 (1877). 
Ptilorhynchus melanotis, Schlegel, „Ned. Tijds. 

v. Dierk., IV. p. 51 (1871). 

Acluroedus melanotis, Gray, Sclater, „Proc. Zool. 
Zool. Soc.r, 1873, p. 697; Elliot, »Monogr. Parad.r, 

Introd., p. 22 (1873); Sclater, vTbisv, 1874, p. 416. 

Aeluroedus arfakianus, Salvad., „Ann. Mus. Civ. 

Gen.”, TX. p. 193 (1876); id., X. p. 151 (1877); id., ~Proc. 

Zool. Soc.7, 1878, p. 99; id., “Ornith. della Papuasiar, 

p. 673 (1881); d'Albertis, 7 Nuova Guinea #, p. 581 (1880); 

R. Bowdl. Sharpe, »Catal. B. Brit. Mus.r, VI. o. 354. 

Ailuroedus arfakianus, A. B. Meijer, /Sitz. K. 

Akad. Wissensch. Wienz, LXIX, p. 82 (1874); Sclater, 

„[bis.r, 1874, p. 416; Gould, „B. New Guinear, I. (1875). 

47. /—, Stonei (en Stonii), Sharpe, „Naturer, Aug. 17, 
1876, p. 339; id., „Proc. Linn. Soc.”, XIII. p. 495 (1877); 
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slacht Beleetus, em werden die beide onderafdeelingen door 

Gray dus behouden voor dat geslacht in zijne #ITand-listr. 

Onderafdeeling C. werd tot de Papegaaien in engeren zin 

(Psittacus) gebracht; en wel, met toevoeging van nog cenige 

soorten +, tot het tweede ondergeslacht, namelijk Geoffroy 

(van Lesson, Geoffroyius van Schlegel.) 

Schlegel’s afdeeling II vormde met nog ééne soort, Prio- 

niturus Wallace: (2010/8011), het ondergeslacht Prioni- 

turus van Waglers geslacht van dien naam, door Gray in 

zijne „Hland-listr als zoodanig gehandhaafd. 

Afdeeling TEL werd wederom het afzonderlijke aan de Wel ec- 

tus zeer na verwante geslacht Tanygnathus (van Wagler, 

in 1830), waarbij nog kwamen Tanygn. sumatranus, 

Raffles (2054/82 tS) en gramineus, Gmelin (2054/8251) 2. 

De aanvankelijk gestelde geslachten, door Schlegel trouwens 

alle, als synoniemen, ook reeds vermeld — waren zoodoende 

alle hersteld, hunne indeeling in het algemeene schema echter 

— en op gelukkige wijze — gewijzigd. 

(iray’s schema van de Kclecten is dus: 

Ordo III, SCANSORES (Klimvogels.) 
Fax. 11, PSITTACIDAE (Papegaaiachtigen). 
Subfan. LV, Trichoglossinae (met bevederde tong). 
Genus ECLECTUS, (Edelpapegaai). 
SUBGENUS a. ECLECTUS. 

2052/8239) Keleetus Linnaei, 

2052/5240) id. roratus. 

2052/8211) id. Cornelia. 

2053/8242) id. cardinalis. 

SuBGENUS b. Mascarinus (van Lesson, in 1831). 
(2053/8243) Keleetus polychlorus, 

(2053/82 44) id. Westermanni. 

1 Psittacns capistratus (2061/8273), Psitt. Pucherani (2061/ 

8274), Psitt. fuscicapillus, heteroclitus, cyaniceps, obiensis 

(2061/8276 tot 8279.) 

2 Gray vond geen bezwaar ook deze laatste soort in zijne » Lland-list~ op te nemen ; 

doch is haar bestaan als eigen soort nog geenszins zeker. Finsch uoemt ze (II. 

923) eene ~onoplosbare soorte, en ontkent eigenlijk haar bestaan (ibidem II, p. 

929). Daarentegen moeten nog vermeld worden: Psittacus Kveretti, Tweed- 

dale, van Boetoean, N. Mindanao, en Burbidgei, Sharpe, van den Soeloe- 

archipel, beiden als Eclectus vermeld door nss, in zijne » Freandländische 

Stubenvogel, p, 456, in werkelijkheid cchter Tanygnatben, cn zoo goed als 

ileutiek met Tanygn. Mulleri (2054/8249). 
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(2053/8245) Eclectus intermedius. ! 
Het eerste van deze beide ondergeslachten omvat de roode, 

het tweede de groene soorten. 

De Eclecten waren dus tot veel engere grenzen teruggebracht ; 

onverwacht en op merkwaardige wijzen zouden die grenzen nog- 

maals gewijzigd worden. Wij kunnen namelijk thans als ge- 

noegzaam zeker aannemen dat het eerste ondergeslacht 

(Eclectus) de wijfjes aangeeft, van de mannetjes 

omvat in het tweede (Mascarinus), met andere woorden 

dat de groene Kdelpapegaaien of Kelecten de man- 

netjes, de roode de wijfjes zijn van een drietal, hoog- 

sters een viertal soorten. 
Wij zijn die ontdekking verschuldigd aan Dr. A. B. Meyer 2. 

Tijdens zijne reizen in Nieuw-Guinea en de Molukken was 
het hem opgevallen dat van de in groote menigte door hem 
verkregen, en steeds door hem zelf of onder zijn onmiddellijk 

toezicht gepreparcerde Kelectus-exemplaren al de groenen steeds 

3, al de rooden even onveranderlijk 9 waren, en had hij tevens 

kunnen opmerken dat beiden steeds gezamenlijk en plaatselijk 
vereenigd , meermalen oogenschijnlijk als gepaard voorkwamen. 

De waarnemingen gesteund door tal van andere opgemerkte 

bijzonderheden hoopten zich 256 op, waren zóó berekend om 

overtuiging te doen ontstaan, dat hij zich eindelijk genoopt 

gevoelde om de groenen en rooden als onderdeelen van dezelfde 

1 Tot nadere toelichting, mogelijk verlangd door dezen of genen belangstellende, 

teeken ik hier nog aan dat de overige aaugeluide, tot zelfstandig bestaan terug- 

gebrachte geslachten tot dezelfde fainilie der Psittacideu bleven behooren. Met name 

de Prionituren tot de lste onderfamilie, die der Pezoporinen; de Psit- 

taci tot de 6de, die der Psittacinen; en eindelijk de Tanyguathen tot 

dezelfde als de Kclecten, namelijk tot de 4de, die der Trichoglossinen; 

welke laatste ouderfumilie, behalve die twee, nog de geslachten Trichoglossus 

en Charmosyua bevat, het cerste, buiten onzeu Indischen Archipel, ouk nog 

over Australie en Melanesie verspreid, het laatste tot Westelijk Nieuw-Guinea 

beperkt, en, hoogst eigenaardig, lang (vin Schlegel’s «+ Muséume, Psittaci p. 130en 

io Gray's « Hand-list~) slechts ééne soort bevattende (Charm. papuensis, 2051/ 

8238). Finsch rekent die nog tot de Trichoglossen. Meyer bracht cenige 

door hem in NW. Nieuw-Guinea nicuw ontdekte soorten mede, tot de Tricho- 

glossen gerekeud, doch die tot de Charmosynen naderen, Trichogl. 

(Charmosyna) Wilhel minae, Arfaki, Kordoanus enz. 

* Hofrath Dr. Adolf Bernhard Meyer, thans Directeur van het Kon. 

Zool. Museum in j)resden, door zijne uitgestrekte cu vruchtbare reizen in onzen 

Ned. Iudischen Archipel, Nieuw-Guinea en de Filipijnen, eu zijne werkeu wel bekend. 

Ae Volgr. VII. 47 
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soorten te gaan beschouwen. Het onderzoek dat hij daarop, op 

verschillende plaatsen, bij de inboorlingen instelde bevestigde 

hem in zijne meening. Voor allen was het eene uitgemaakte 

zaak, wier toedracht geheel was zooals hij die had bevonden, 

en die reeds sedert lang bij hen bekend was. Klk paar bestond 

steeds uit een groen d', en een rood 9. Men deelde hem zelfs 

eenmaal mede dat & en 9 elkander bij het broeden aflosten, 

eene omstandigheid die hij niet dan onder voorbehoud aannam. 

Op zijne terugreis van Nieuw-Guinea naar Europa kwam hij 

bij mij te Ternate, en deelde mij o. a. ook zijne ontdekking 
in dezen mede, die, ik moet dit erkennen, toen, te midden 

van de vele en belangrijke andere bijzonderheden van zijne aan 

uitkomsten zoo rijke reizen, voor mij niet dadelijk al het ge- 

wicht hal dat zij werkelijk bezat. Tk kon mij gereedelijk met 
de zaak vereenigen; andere vogelen-groepen, de vliegenvangers, 

de paradijsvogels, enkele roofvogels, ijsvogels enz. vertoonen 

dezelfde verschijnselen. Alleen brachten mij de levendige kleuren 
van de roode Eclecten in de war. In den regel toch zijn, 

bij verschil in vederenkleed tusschen & en Q van eene zelfde 

soort, de laatsten steeds veel flauwer gekleurd dan de eersten. 

En vermoedde ik ook min of meer dat, bij de bewerking van 
het groot aantal exemplaren in de laatste jaren aan het Museum 

te Leiden, de zaak al reeds tot klaarheid zoude zijn gebracht. 

Eerst toen ik Schlegel’s »Muséum”, Finsch's »Papagaien” (bij 
mijn vertrek van Java achtergelaten en voor de Molukken 
nieuw besteld) en Gray's #Hand-hstx had ontvangen en daarin 

gezien had dat nog allerwege groene en roode Bclecten als 

verschillende soorten werden beschouwd, en dat o. a. Schlegel 

die met de zaak in wetenschap was gesteld, alsnog bezwaren 

maakte om die aan te nemen, kreeg ik zekerheid dat wij tegen- 
over een voor Europa nog nieuw en onbekend feit stonden, 

en nam toen ook elke gelegenheid tot onderzoek te baat. 

Ik geraakte echter tot geene genoegzaam vaststaande eind- 

uitkomsten, om in die mate tot nadere toelichting van de zaak 

te kunnen bijdragen als ik dat wenschte. Tegen samenwonen 

hadden de vogels geenerlei bezwaar, erkenden elkander blijk- 
baar als nauwverwanten; pogingen om ze te doen paren mis- 

lukten echter, evenals dit trouwens ook bij bijeengebrachte 

paren van andere papegaai-soorten het geval was. Naar mijne be- 
rekening moesten, volgens eene vrij algemeene natuurwet, de 
Jonge d even als de 9 en dus rood gekleurd zijn, en had ik 
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zelf: &n exemplaar gekregen, een dreviende volwassen dq wet 

gemengde tinten aan de staartpennen ', even als bij de ¢ pa- 
radijs-vogels in een der ontwikkelings tijdperken de latere kleuren 
van het volwassen d in onbestemde tinten en onregelmatig voor 

den dag komen. Op vele plaatsen op Halmaheira vond ik ge 
menale koppels groene en roode Eclecten, nergens kop- 

pels van uitsluitend ééne kleur. Tusschen Dodinga en Bobance 
op Halmaheira waren zij bijzonder talrijk , ook alle gemengd: ik 

schoot er verscheidene (Eclectus polychlorus (2068/82 19) 

en roratus (2052/S2H0), daaronder ook die uit een grooten 

hollen boom te voorschijn kwamen. Voor mij was dit geheel 

ongewoon en gold ook als eene bijzonderheid voor mijne he- 

geleiders. Na onderzoek van den hollen stamm bracht men mij 

vier jonge vogels alle halfwassen, twee groene d', twee roode 

9. Dat getal bedierf voor mij de zaak; het was te veel voor 
cén nest, bovendien de boomholte was ruim genoeg om cen 

aantal nesten te bevatten. Doch ik stond hier tegenover nauwe- 

lijks halfwassen exemplaren, reeds alle geheel gekleurd met de 

hun eigen kleuren; terwijl mijn boven vermelde exemplaar, 

reeds veel verder gevorderd, nog overgangs-tinten vertoonde. 
Was mijn eerste exemplaar het voortbrengsel van de eene of 

andere hybridatie, of, zooals Dr. Meyer zich voor zijn 

exemplaar de vraag stelde, een verschijnsel van herma phro- 

ditisme?P 

De zaak bleef mij onopgehelderd en werd, zooals nader zal 

blijken, eerst veel later, ook voor mij, volledig opgelost. Al- 

lerlei, daaronder ingrijpende, omstandigheden eischten al mijn 

tijd, en stonden aan een gezet en doorloopend onderzoek 

in den weg. Ambsbezigheden voerden mij dikwijls overal 

heen; overal vond ik de boven vermelde innige verhouding 

tusschen de verschillende soorten terug. Ééne daadzaak stond 

vast, dat namelijk de soorts-eenheid van de groene en roode 

Ecleeten voor de inboorlingen van de Moluksche eilanden, 

Ternate, Tidore enz., den Batjan-Archipel, Ilahnaheira c. a. 

en meer O.waarts, en, wat Keleetus intermedius (2053/ 

$245) en cardinalis (2062/82 42) aangaat, ook bij Ceram- 

mers van de N.kust een voldongen feit was. 2, Voor de Am- 

1 Veel minder sterk uitgedrukt echter dan het exemplaar van Dr. A. B. Meyer, 

door hem omschreven en afgebeeld in « Proceed. Zool. Soc., 20 Nov. 1877, p. 800. 

3 Volgens eene mededeeling van d'Albertis aan Salvadori (Anuali del Mus, 

Civ. di Stor. Nat. di Genova, VII, p. 756) was datzelfde ook op Nieuw-Guinea 
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boinesche jagers was de zaak ook niet vreemd, hoewel dáár de 
meening minder bepaald was gevestigd. Kortom ik had, toen 

ik de Molukken verliet wel tot geen volkomen afgerond stel 

bewijzen kunnen geraken, doeh hadden de vele op zich zelf 

staande aanwijzingen die allen tot ééne einduitkomst voerden, 

bij mij de overtuiging gevestigd dat Dr. Meyer goed had ge- 

zien, en de juiste oplossing had getroffen, die namelijk, dat 

althans Eclectus polychlorus (2053/8213) en roratus 

(2052/8240) te zamen ééne soort uitmaakten. 
In Europa gaf de zaak tot velerlei gedachtenwisseling aan- 

leiding , tot meerdere proeven tevens. Hooge autoriteiten , Schlegel, 

Sharpe enz., konden zich aanvankelijk met de zaak niet ver- 

eenigen, doch wijzigden allengs hunne meening. Beccari, dl’ Al- 

bertis enz. hadden nog tal van bewijzen bijgebracht, en Salva. 

dori genoopt om reeds in 1875 zijne instemming met de nieuwe 

zienswijze te betuigen. (Annali Mus. Civ. di Stor. Nat. di Ge- 
nova, VII, 756). Al de geschriften en opstellen nategaan 
waartoe de zaak aanleiding gaf is echter ondoenlijk. Iu Februari 

jl. stelde Dr. Meyer cen overzicht daarvan op, dat van 187-4 

tot op dat tijdstip 71 nummers aangeeft. 
Van evenveel, zoo niet grooter belang nog waren de proeven 

waarmede men zich allerwege in Duitschland bezig hield om 

het vraagstuk tot helderheid te brengen, en die na lang vruch- 

teloos voortgezet te zijn — men kon de vogels, wier samen- 

woning nimmer eenig bezwaar opleverde, steeds eerder het beeld 

gaf van een paar dat zich na eenige afwezigheid terug vond, 

tot geene vruchtbare paring brengen — in het eind van 1881 

eindelijk tot de gewenschte eindoplossing voerden. Wet gelukte 

namelijk den heer A. Frenzel eindelijk om een vruchtbaar ci 
te krijgen, en dat door de moeder te doen uitbroeien. Na negen 

weken trouwe verpleging doodde de moeder het jong, hetzij 

toevallig, hetzij omdat wederom aandrang tot broeden ontstond ; 
en had de proef zoodoende gelukkig lang genoeg geduurd om 

zekerheid te krijgen. Het jong was groen en een d '. Met 
eindbewijs was geleverd. K. Russ, Rehrkorn, Platen, enz. 

het geval, en meldde eenigen tijd geleden Dr. Finseh van uit Nieuw-Brittanie 

aan Dr. Meyer, dat ook aldaar het kleurenverschil van de en Q der Eclecten 

als eene daadzaak en algemeen bekend was. (Monatechrift des Deutschen Vereins 

zum Schütze der Vogelwelt. Jan. 1881, p. 27.) 

1 Zeitschrift fir Wissenschaftliche Zoologie, XXXVII, 152. 
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houden zich nog met reeksen proeven bezig, doch feitelijk is 

de zaak uitgemaakt. 

Frenzel leverde het bewijs, en gaf van de geheele broedge- 

schiedenis een levendig aardig verhaal |. 

Zijne slotsom na jaren lang voortgezette proeven is: 

de groene Kelecten zijn mannetjes; 

de roode Eclecten zijn wijfjes; 

de mannelijke jongen zijn groen gekleurd als de vader; 

de vrouwelijke jongen zijn rood gekleurd als de moeder. 

Dezelfde uitkomst dus waartoe ook Beccari was gekomen in 

een merkwaardige ornithologische verhandeling 2. 

Het feit vroeger ontkend, is thans erkenden voor de weten- 

schap verkregen, en feiten zijn, wij weten het uit het engelsche 

spreekwoord, koppige elementen om mede om te gaan. Had de 

vroegere ontkenmng eenen degelijken grond? Zooals later bleek 

moest meermalen aan oppervlakkige waarneming of onvoldoend 

toezicht op inlandsche jagers en préparateurs gedacht worden. 

De gestelde onmogelijkheid op natuurhistorische gronden van 

dergelijke verschillen in kleuren bij eene zelfde soort, moest 
voor de menigvuldige gevallen wijken, waarin hetzelfde ver- 

schijnsel bij cen aantal andere vogelsoorten zich voordeed. 

Dr. C. F. W. Krukenberg te Heidelberg besloot tot een uit- 
gebreid onderzoek van de kleurstoffen der vederen van vogels, 

een onderzoek dat hij ook tot andere orden uitstrekte; een 

merkwaardig onderzoek waarvan de vierde »Mittheilung”, gesloten 

in Augustus van dit jaar, opgenomen in /Vergleichende phy- 

siologische studienz, IT Reihe, 2 Abth. die ook de derde #Mitthei- 

lung” bevat, voor mij ligt. In de eerste en tweede Mittheilung , 

opgenomen in de 5de Abth. van dat Tijdschrift, en mede in 

„Mittheilungen des ormthologischen Vereins in Wien ~, Nov. 188] 

en Mei 1882, deelt hij de voorloopige uitkomsten mede, ver- 

kregen met de kleurstoffen der vederen van groene en roode Kele c- 

ten,en zien wij daaruit dat die stoffen bij beiden dezelftle zijn. 

Dr. Krukenberg vond dan ook aanleiding om aan Dr. Meyer te 

berichten „dat de vederen van Eclectus 4 volkomen 

1 In „Monatschriít des Deutschen Vereins zum Schutze der Vogelwelt.- Mei 

1882, p. 124 seqq, dat ik om de grenzen van dit bestek uiet onnoodig uit te 

breiden achterwege moet laten, doch dat ik aan elken belangstellende kan aan- 

bevelen. 

3 „Lettera ornithologica di O. Beccari enz.:, aan zijnen vriend Salvadori, gedag- 

teekend Ternate 4 Aug. 1875, en opgenomen in vAnuali VII, p. 704 seqq. 

op p. 715 daarvan. 
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dezelfde kleurstoffen bevatten als die van het Q 

Ik kan op dit onderwerp hier niet verder ingaan: het bestek 

en ook het beoogde doel noodigen tot beperking; het vergelijkend 
onderzoek is bovendien nog niet geëindigd; het onderwerp 

is van groot belang, en zoodanig behandeld dat de kermisname 

er van aan een ieder wordt aanbevolen, en met name ook het 

schema van /kleuren-overgangeny in de derde »Mittheilung. 

lier zij alleen er op gewezen dat ook dit onderzoek in stede 

van een physiologisch bezwaar geheele bevestiging medebracht 

van het waargenomen feit. 

Verdere uitwijding is dus onnoodig. Alle bewijzen zijn ver- 

kregen; wij kunnen ons betoog Mer cindigen. 

De Eelecten zijn volgens deze uitkomsten nu aldus samen 

te stellen: 

[ste ( (2053/82 43) li. polychlorus. Scop. is d 

(2052/8239) B. Linnaci Wagl. is 9 

Nicuw-Guinea ec. a. 

van KE. poly- 

soort chlorus van 

(2053/8243) EK. polychlorus. Scop. is&}van HK. poly- 

_ (2052/8240) K. roratus Mull. is9) chlorus van 

Halmaheira c. a. 

2de ( (2053/8245) B. intermedius. Bonap.isd | van K. inter- 

soort | (2052/8212) E. cardinalis. Badd. is Q\ medius van 
Ceram c. a., Aroe- en Ket-eilanden enz. 

8de ( (2063/82 14) B. Westerm. Bonap. isdenkelijk d') van E. 

soort | (2052/8241) 5. Cornelia, Bonap. isdenkelijk 9} Wester- 

manni van Ceram, en de Oostelijke Mo- 

lukken. 

Nog moet hierbij eene, het naast met de 

laatstgenoemde _ soort _ overeenstemmende , 

nieuwe, door den heer Riedel op de Timor- 
laut-cilanden gevonden soort gevoegd worden , 

door Dr. Meyer onderzocht en beschreven, 

en Eclectus Riedelii genoemd z(Pro- 

ceed.”, L881, p. 917). 

Russ stelt voor (die Kdelpapagaicn, in zijne « Fremdländi- 

schen Stubenvogel”, p. 135 seqq.) om de aldus nieuw saamgestelde 

soorten te noemen: de eerste soort, nam. de Eclectus pol y- 

chlorus van Nieuw-Guinea c. a, Eeclectus Linnaei; de 



257 

tweede, die van Halmaheira c.a, Eclectus grandis. Ik bleef 

voor beiden voorloopig en tot dat een betere zal gevonden en aange- 

nomen zijn, den naam Polychlorus behouden. Scopoli heeft 

de oudste rechten; de reden door Russ aangevoerd dat voor het 

wijfje de naam niet kan gebruikt worden vroeger alleen aan 

het mannetje gegeven, geldt in omgekeerde richting evenzeer, 
en had hem dus moeten weerhouden van dien van het wijfje voor 

de geheele soort aan te nemen. Dat zooals hij zegt pol y- 

chlorus (de veelgroenige) niet voor het wijfje deugt dat 

geen groen bezit, geef ik toe. Er blijft dus alleen over eenen 
nieuwen en gepasten naam uit te denken, die tevens de 

tweede soort van Russ,de Eclectus polychlorus van 

Halmahcira omvat, door hem, eveneens naar het wijfje, Eclec- 

tus grandis genoemd Ik zie niet in waarom hier nog twee 
soorten moeten behouden blijven. De Eelectus polychlorus, 

hetzij van Nieuw-Guinea, hetzij van Halmaheira , is slechts ééne 

soort, en zijn die ook werkelijk identiek. De wijfjes Eclectus 

Liinnaei van Nieuw-Guinea c. a. en Wclectus roratus 

of grandis van Halmaheira c. a. leveren eenig verschil, het 

blauw van de eerste soort is onbestemd paarschachtig in de 

tweede soort, en gaat bij de laatste die tint nu en dan verder 

door op de borst en trekt in het grijsachtige. Ook in de kleur 

van de staartpennen is eenig verschil op te merken, doch gaan 

die tinten meermalen in elkander over, en moeten als plaat- 

selijke verschijnselen, en de vroeger gescheiden soorten als 

identiek aangezien worden. Er blijft dus m. i. alleen over 

voor de vroegere drie soorten Lelectus polychlorus 
Linnaei, en roratus of grandis, als te zamen ééne soort 

uitmakende, ook één passenden soortsnaam aan te nemen; die 

bijv. met eene kleine variant polychroa zoude kunnen worden 

(veelkleurig toch is hier zeer op zijne plaats), doch waarvan 

het voorstel en de verdediging aan de hoogere gezaghebbenden 

op wetenschappelijk gebied moge voorbehouden blijven. 

Omtrent den Keleetus intermedius en echtgenoot valt 

niets op te merken. Aangaande die van Eclectus Wester- 

manni sprak ik slechts een vermoeden uit, zij is nog te weinig 

bekend om nopens haar ook hier reeds met zekerheid te kunnen 
beslissen, doch is de waarschijnlijkheid van hare innige be- 

trekking tot Eclectus Westermanni zeer groot. 

Ik besloot mij tot de Eclecten te bepalen, en tot de uit- 
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eenzetting van de merkwaardige wijziging die de indeeling van 

dat geslacht onderging; de naverwante Tanygnathen, en 

ook bijna even na staande Charmosyna, die meer dan an- 
dere vroeger daartoe gebrachte geslachten voor eene behandeling 

naast de Eclecten in aamnerking kwamen, blijven hier dus 

buiten beschouwing. 

Mijne taak is hiermede volbracht. Dr. Meyer behaalde cene 

schoone overwinning, en mag met zelfvoldoening terugzien op 

de uitkomsten die hij door gezet onderzoek en nauwkeurige 

waarneming verkreeg. Doch ook lof aan allen die met op- 

offering van tijd, moeite, onkosten hem die overwinning hielpen 
voltooien. 

Zij was onverwacht, en even onverwacht kan nog veel ver- 

kregen worden. Ik sluit dan ook met den oprechten wensch dat 

deze schets tot onderzoek moge aansporen en dat eene volgende 

ontdekking eene Nederlandsche moge zijn. 

Naschrift. Prof. Schlegel toonde mij eene, dezer dagen alhier 

ontvangen verzameling vogelen, door den heer Riedel, Resident 

van Amboina, op de Tenimber (Ceram-laoet) eilanden bijcen- 

gebracht. Daaronder bevindt zich een goed paar ( en Q vol- 

wassen) van den nieuwen Kelectus Riedelii Ik kan de 

daarvan te geven beschrijving niet vooruitloopen , en bepaal mij 

dus hier tot de mededeeling dat het toegezonden paar de mede- 

deelingen van Dr. Meyer aanvullen en het voldingend bewijs 

leveren dat wij hier met eene volkomen zelfstandige soort van 

Kelectus te doen hebben, eerst nu voor de wetenschap ver 

kregen. 

Leiden, Juni 1SS3. 







NAAR AANLEIDING VAN 

Dr. C. SNOUCK HURGRONJE’S «NIEUWE BIJDRAGEN 
TOT DE KENNIS VAN DEN ISLAM » 

DOOR 

Dr. A. W. T. JUYNBOLL. 

Toen Dr. C. Snouck Hurgronje zijne merkwaardige dissertatie 

over ~het Mekkaansche feest” had uitgegeven, sprak ik in 
de Indische Gids (1881, 1) den wensch uit, dat den jongen 

doctor het voorrecht mocht te beurt vallen, te midden van de 

uitstekende hulpmiddelen der Leidsche Universiteit zijne studiën 

voort te zetten. Deze wensch is, gelijk men weet, vervuld 

geworden. Niet alleen werd hem eene nuttige werkkring te 

Leiden aangewezen, waarbij hij zijne studiën rustig voortzet, 
maar onlangs heeft hij ook door een belangrijk opstel in dit 

tijdschrift getoond dat hij anderer pogingen, om de studie des 

Islams te bevorderen, krachtig wil bijstaan. Over dit opstel, 

welks titel boven is vermeld, wensch ik hier te spreken, niet 

zoozeer met het oog op al de daarin behandelde onderwerpen, 

als wel bepaaldelijk naar aanleiding van eenige bedenkingen 

tegen mijne vroegere bijdragen. 

Nadat het # bijvoegsel» mijner # bijdragen over den Islam 
op Javar reeds afgedrukt was, vernam ik dat deze » Nieuwe 
bijdragen» waren ingezonden; en eerst bij ontvangst der laatste 
aflevering van het voorgaande deel van ons tijdschrift bemerkte 

ik, dat zij onmiddellijk aan mijn bijvoegsel voorafgingen. Door 

deze omstandigheid heb ik, niet wetende wat Dr. Sn. schrijven 

zoude, in het bijvoegsel geen de minste oplettendheid aan zijn 

opstel kunnen schenken. Deze ontdekking was mij natuurlijk 

onaangenaam, daar het nu kon schijnen, alsof ik opzettelijk - 

dit werk van Dr. Sn. onbesproken had gelaten, wat geheel 

buiten mijne bedoeling lag. Het is daarom dat ik nu de vol- 

gende regelen aanbied, waarin men, nevens de verdediging 
ke Volgr. VIL. 18 
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mijner meening, mijne waardeering van het vele goede in dit 

opstel van Dr. Sn. wel zal willen opmerken. 

Ons eerste verschil betreft de verklaring van enkele namen 

voor priesters en moskee-beambten op Java. 

De op zich zelf tamelijk onbelangrijke vraag, welk Arabisch 
woord de Patih van Lamongan bedoeld heeft met galli, kan 

eigenlijk niet met vrucht behandeld worden, voordat blijkt op 
welken grond hij beweerd heeft, dat dit woord hetzelfde betee- 

kent als Pangoeloe. Doch stellig kan ik verzekeren, dat de 

Patih galli schreef met eene g, niet met eene g; en het op 
Java niet geheel onbekende kali, in de beteekenis van zqadhir, 

zal hij wel niet door galli hebben weergegeven. Mij althans 

is slechts een enkel voorbeeld bekend van de zeker ongewone 

verwisseling der Arabische letter & met eene Javaansche g. 

Aan zijne afleiding van mérbot uit het Javaansche prabot, 

hechtte ik waarde, omdat vorm en beteekenis aldus beter ver- 

klaard schenen dan door de afleiding van het Arabische marb ût. 

Ik mag echter niet ontveinzen, dat er wellicht met grond be- 

zwaar tegen zijne etymologie is in te brengen. Doch tegen de 

andere afleiding, van het Arabische marbût, meende ik dat 

zeer zeker te kunnen aanwijzen, 10. in de weinig passende 

beteekenis, en 20. in den afwijkenden vorm. Van de vele 

Arabische woorden in mafkûd-vorm, welke in het Javaansch 

zijn overgenomen, was mij namelijk geen enkel voorbeeld be- 
kend waarin zulk eene afwijking voorkomt als bij mérbot. 

Sinds ik echter toch één voorbeeld van een dergelijken vorm ge- 
vonden heb, namelijk in het onlangs verschenen Supplement 

van P. Jansz (1888, bladz. 2138) den vorm mésbok 
nevens masbûk, ontken ik de mogelijkheid niet, dat door 
eene nader aan te wijzen taal deze twee woorden uit het Arabisch 

in het Javaansch zijn gekomen. De gewijzigde beteekenis is 

dan wellicht uit die andere taal te verklaren. Ook deze quaestic 

moet ik derhalve nu nog onbeslist laten. 

Modin, zooals dit woord volgens het Javaansch Woordenboek 

luidt, niet moedin gelijk men enkele malen schrijft , wordt door 
Dr. Sn. rechtstreeksch afgeleid van het Arabische mo’addin. 
In dezen vorm vindt hij geen bezwaar, en wil dan niet 
mo’allif en dergelijke vergeleken hebben, maar malim = 

mo allim. Iliertegen merk ik op: 10. dat, daargelaten de ver- 
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schillende beteekenissen van dit woord malim in het Maleisch, 
slechts de speciaal-Perzische beteekenis „stuurman of loodsw 
in het Javaansch in gebruik is, althans volgens de mij toe- 
gankelijke Javaansche Woordenboeken; dit Javaansche m alim 
is derhalve niet onmiddelijk uit het Arabisch af te leiden t; 

bovendien is hier niet sprake van het woord madin, maar van 

modin; 2e. het Arabische mo’addin moet in het Javaansch, 

daar de tas’dîd vervalt, veranderen in muadin, muwadin of 

of méwadin (misschien zelfs in madin), maar wordt niet tot 

modin 2, en ook de beteekenis van het Arabische woord past 

niet zoo volkomen als ambtsnaam van den Javaanschen dorps- 

priester, dat men om die reden op deze afleiding kan aan- 

dringen. Maar tevens erken ik dat, hoewel het Javaansche 

modin in vorm geheel overeenkomt met het werkelijk be- 
staande Arabische mo’din, dit toch, volgens de ons tot nog 

toe bekende gegevens, niet een dergelijk ambt aanduidt als 
aan den Javaanschen modin is opgedragen. En wijst die 

afwijkende beteekenis wellicht op eene niet rechtstreeksche 

afleiding uit het Arabisch, wat mij ook voor dit woord niet 
onwaarschijnlijk voorkomt, dan kunnen wij den Arabischen 

1 Dr. Sn. vraagt hierbij: „Waarom zegt men bijv. dikir 
en pikir, maar niet iliin?» Zulk eene vraag is voor ons 
zeker moeilijk te beantwoorden, daar over het algemeen in het 
spraakgebruik van elk volk willekeur is op te merken. Mag 
ik echter eene gissing wagen, dan geschiedt dit wellicht, omdat 
achter ilmu (kennis, wetenschap) steeds een woord gevoegd 
of gedacht wordt, aanduidende het bedoelde vak van kennis of 
wetenschap, terwijl de eerstgenoemde woorden reeds op zich zelf 
een geheel vormen. Om dezelfde reden zou dan de Javaan ook 
niet van wakat maar van waktu spreken, daar hij bij dat 
woord niet denkt aan tijd in het algemeen, (— m dat geval 
een Arab. woord nemende, gebruikt hij jaman d. 1. het Arab. 
zaman, —) maar aan den tijd voor een bepaald doel (meestal 
bepaald voor een der verplichte dagelijksche gebeden); evenzoo 
zegt hij met ahal iman maar alul iman = Arab. ‘ahlo 
T-Îmân, — en op Perzische wijs ahli waris, nooit ahal 
waris, enz. Het laatste door Dr. Sn. hier genoemde woord 
lahdu of lahad komt in geen mij bekend Javaansch Woor- 
denboek voor. 

2 Reeds vroeger wees ik er op, dat men zich hier niet kan 
beroepen op de bekende samensmelting in het Javaansch der 
klinkers ao en oa tot een enkelen o-klank , omdat deze samen- 
smelting daar, gelijk men weet, slechts toepasselijk is bij aan- 
hechting van voor- en achtervoegsels. (T. N. I. 1870, 1, 447.) 
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woordvorm, waaruit dit Javaansche woord ontstaan is, niet 

met zekerheid aanwijzen voordat die andere tusschen-taal ons 

bekend is; het is mogelijk dat ook zelfs dan nog geene zekerheid 

omtrent den verlangden Arabischen woordvorm te verkrijgen is. In 
elk geval moeten wij bekennen dat de juiste afleiding van het 
Javaansche woord modin nog niet is gevonden; een vraagtecken 

achter mo’addin of modin is dus niet overbodig t. Volgens 
van der Tuuk’s uitgave van Van de Walls Maleisch Woor- 

denboek bestaat er in het Maleisch nog een vorm mûdîn, 

die eene afkorting van het Arabische ‘Alimo’d-din zijn zou. 
Men zij dus voorzichtig met eene beslissing. 

Omtrent de afleiding van het Javaansche kaum uit het 

Arabische kâïm of zijnen pluralis-vorm k awamat (en miet 

uit het Arabische kaum, zooals men gewoonlijk aanneemt), 

bestaat tusschen ons geen verschil. Door mijne verwijzing ein- 
delijk naar de ~Tubbays” heb ik de vermoedelijke afleiding 
willen aanduiden van bet nog onverklaard geblevene Javaansche 
of Sundaneesche woord 1ébé. Bij mijne vroegere opgaven over 
dit woord had ik verzuimd te letten op de aantcekening hier- 
over van mijnen ambtgenoot Niemann in diens w Inleiding tot 

de kennis van den Islam, ook met betrekking tot den Indi- 

schen Archipels (bl. 361), waar niet alleen sprake is van den 

lebi op Sumatra, als van rlieden die uitmunten in kennis 
van de moh. godsdienst en hare voorschriften stipt in acht 

nemen,” 2 en omtrent de lebés van Sampit (Z. O. Afd. van 
Borneo) verwezen wordt naar een opstel in de Bijdragen (Nieuwe 

Volgr. 8e deel, bl. 277: wonder de Lebé’s verstaat men per- 
sonen, welke den Koran kunnen lezen en verstaan, maar nog 

niet de bedevaart naar Mekka gedaan hebben,» — wat vrij 
wel overeenkomt met de verklaring in Oosting’s Soendasch 
Woordb.: 7lébé, iemand die al de godsdienstige verrichtingen 

t Toen ik in de laatste bijdragen mijn vorig gevoelen om- 
trent tukan adan terugnam, vergat ik te verwijzen naar eene 
mededeeling van den heer B. Van Kick (Ind. Gids 1881, 1, 603). 
Ook Oosting, Soend. Wdb., Supplement (sub bilal) vermeldt 
den tukan adan. 

2 Verkerk Pistorius, Padangsche Bovenlanden, bl. 196, 
noemt onder de onderscheidene namen van leerlingen der soeraus 
nde pakih (de fakih’s), dat zijn zulken die het boek Pak ih: 
(een handboek over den fikh) onder handen hebben: voorts 
de labei, die gevorderd zijn tot het boek ‘Tafsir, enz. » 
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stipt observeert, geene daarvan verzuimt en voorts te huis is 

in de hal agama, — dorpspriester”), maar tevens herinnerd 
wordt aan de afleiding van dit lëbé uit het Telingaasch 

(Crawfurd, Dictionary). Hiermede strijdt echter eenigszins deze 
aanteekening in Hunters Imperial Gazetteer of India (VI, 
129, voce: Madras presidency): #The Labbays are properly 
the descendants of Tamil converts to Islám; the name however 

is also used to signify descendants of foreign traders, Arabs, 

or Persians, by Indian women. They number 312,088 or 16-7 

per cent., nearly all found in the extreme south; the majority 
still follow their heriditary occupation of trade, while some 
become sailors and fishermen.” Ziet men uit deze gegevens, 
dat nog niet duidelijk blijkt uit welke taal dit woord lébé is 
overgenomen, zijne afkomst uit Z. O. Dekkan schijnt toch 
vrij zeker. 

Zonder het te willen of te weten, deed ik in diezelfde bij- 
dragen (bl. 272) den Regent van Brebes onrecht aan, door de 
juistheid zijner uitspraak te betwijfelen, dat zhet Vrijdaggebed 

een vervanger is van het middaggebed #, en bied hem daar- 

voor openlijk mijne verontschuldiging aan. Bij nader inzien 

is mij namelijk gebleken, dat de door mij bedoelde en vele 

andere plaatsen als regel leeren, — zooals zeer juist door 
Dr. Sn. is aangemerkt, — dat de Vrijdagdienst in de plaats 

der Vrijdagsche salat-lohor behoort gehouden te worden. Slechts 

bijaldien er tijd te kort schiet, vereischt tot het verrichten 

der twee preken en der twee verplichte rakanat, moet de ge- 
meente dezen Vrijdagsdienst vervangen door de gewone salat- 

lohor van vier rakanat. 

Omtrent de opvatting der drie moslimsche hoofdfeesten op 
Java, vooral van het Mulud-feest, hestaat cr tusschen Dr. Sn. 

en mij groot verschil. Terwijl deze, aangaande den oorsprong 

van dit feest in Java, het veiliger acht, historische gegevens 

af te wachten, beschouw ik, zoolang die gegevens ons ont- 

breken, mijne poging om dit geheim te doorgronden niet als 
nutteloos. Want, volkomen bewust dat door mijne gissing de 
bedoelde quaestie volstrekt niet is uitgemaakt, en derhalve op 

nader onderzoek blijvende aandringen, meen ik dat mijne on- 

derstelling toch eenige aandacht verdient, omdat zij wellicht 
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aanleiding geeft tot het vinden van eenige gegevens die tot 

verder onderzoek kunnen leiden. Op grond dezer overweging 
voer ik hier, met weerlegging van enkele bezwaren, nogmaals 

de argumenten aan, waarop mijne hypothese steunt, dat namelijk 
de groote beteekenis, op Java aan dit feest toegekend, waar- 

schijnlijk niet uit den Islam verklaard moet worden, maar 

veeleer uit den voortijd, de zoogenaamde Buddha-periode. Of 

hetgeen hier aangaande Java wordt opgemerkt, geheel of ge- 

deeltelijk ook voor andere landen van den Indischen Archipel 
geldt, kan later onderzocht worden. Kortheidshalve en om ons 

vraagstuk binnen juiste grenzen te beperken, spreek ik hier 

slechts van Java. 
Vooreerst dan herinnert Dr. Sn. aan het bekende feit, dat 

Mohammads geboortefeest min of meer in alle moslimsche landen 
gevierd wordt, (hoewel in de door hem aangehaalde plaats van 

Sprengers Leben und Lehre des Moh., TIT, bl. LIV, slechts 
sprake is van het voorlezen en aanhooren van verhalen betref- 

fende Moh.’s geboorte en sterven en enkele hem toegeschrevene 
wonderwerken , — eene feestviering dus, welke volstrekt niet 

met de op Java gebruikelijke vergeleken kan worden ;) en vooral 
vestigt hij daartoe de aandacht op Egypte, waar volgens hem 

dit Geboortefeest als het groote volksfeest boven de andere 
moslimsche feesten staat. Deze meening kan ik ten deele wel 

toestemmen; doch men gaat, mijns inziens, te ver, door hier- 

uit te besluiten tot eene gelijke waardeering van dit feest bij 

de inwoners van Egypte en Java. Want terwijl minstens in 

een belangrijk deel van Java werkelijk slechts het Mulud-feest 
met de beide moslimsche feesten denzelfden onderscheidingsnaam 

gemeen heeft t, en nooit eenig ander feest, zelfs niet het eertijds 

zoo luisterrijk gevierde Sura-feest 2 dien naam draagt of daarmee 

in rang gelijk gesteld wordt, — schijnt in Mgypte nevens den 
umoolid en nebeer, zooals bij Tsane dit feest heet, de # moolid 

el-Hasaneyn” niet minder gevierd te zijn; daar is althans nooit 

t Evenals garébég in de Vorstenlanden, schijnt bakda 
in de Gouvernementslanden van Midden- en Oost-Java de ge- 
meenschappelijke benaming voor de drie hoofdfeesten te zijn. 
In West-Java spreekt men van den lébaran. Mogelijk is ook 
riaya, riyaya of hari raya voor een dergelijken algemeenen 
naam te houden. 

2 Jlierover sprak ik in mijne vroegere bijdragen, bl. 290 
van het voorgaande deel. 
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Moh.’s geboortefeest gelijk gesteld met, of hooger geschat dan 

de twee officiëele moslimsche feesten. Wel heeft Lane gezerd, dat 

het korbân-feest, het groote feest in de twaalfde maand, min- 

der opgewekt gevierd wordt dan het zoogenaamde kleine feest 

na afloop der vasten (hetgeen trouwens ook anderen opmerk- 

ten, bij voorbeeld Sale, in zijne Preliminary discourse); maar 
evenmin bij hem als bij eenigen anderen schrijver vind ik 
vermeld, dat het Geboorte-feest boven deze twee feesten, zelfs 

niet dat het daarmede gelijk in rang wordt of werd gerekend. 
Tusschen Egypte en Java bestaat dus in dit opzicht een niet 
te miskennen onderscheid. 

Maar zelfs bij aanname van eene even hooge waardeering 
van dit feest in beide landen, kan ik niet instemmen met de 

bewering van Dr. Sn. dat, waar de verklaring van dit feest 

ruit Buddhistischen invloed voor Egypte onaannemelijke is, zij 

rook voor Java herziening zal noodig hebben.r Of komt de 
vóór-islam-tijd van Egypte zoo treffend met dien van Java 
overeen, dat men niet de mogelijkheid kan onderstellen dat 

bedoeld feest in Egypte van later tijd dateert dan in Java? 
Betreffende de invoering van Moh.'s geboortefeest in de 

mosliinsche landen meen ik vooralsnog niet vast te mogen 

rekenen op de door Dr. Sn. verwachte historische gegevens, 
hoe welkom zij ook zullen zijn. De goed onderrichte Sprenger 

althans geeft, blijkens bovenaangehaalde plaats, daarop weinig 

hoop. Het bericht aangaande Turkije, in mijne laatste bijdragen 
medegedeeld, schijnt vrij wel op zich zelf te staan. En wat 

de beide door mij vermelde berichten omtrent Java betreft, zij 

vallen wel binnen de islam-periode; doch daarmede is nog 

geenszins gezegd, dat niet reeds eeuwen vroeger datzelfde feest, 

onder andere omstandigheden , voor Java’s bewoners een hoofd- 

feest is geweest. Dat toch een volk, niettegenstaande de ver- 

andering zijner tijdrekening (hier van een zonncjaar in een 

maanjaar) en zijne verwisseling van godsdienst, aan enkele 

oude gebruiken kan blijven hechten, en dat speciaal het Ja- 

vaansche volk daaraan werkelijk is blijven hechten , is algemeen 

bekend. Naar ik vermoed, is deze opmerking ook bepaaldelijk 
op het Javaansche Mulud-feest van toepassing. Om de waarschijn- 
lijkheid hiervan aan te toonen, vestig ik de aandacht op een 

paar opmerkingen, die den hoogen ouderdom van dit feest 

schijnen te verraden. 

In de eerste plaats bedoel ik eene vaste gewoonte, tijdens 
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dit en een ander feest, die van een maatschappelijk gewicht is, 
en zeker sinds eeuwen moet bestaan hebben. Iet is namelijk 

bekend, en bij voorbeeld opgemerkt door Prof. Veth (Java, 
I, 394 en III, 603) vdat voor de Javanen het moeloedfeest 
en het feest bij het cinde der vasten de gewone termijnen zijn 

voor halfjaarlijksche betalingen, zooals van de padjig of land- 

rente,” en evenzoo dat de pachtsom, in een jaarlijkschen ter- 

mijn te voldoen, op den Gartbég Mulud betaald wordt (zie 

II, 602) Deze gewoonte moet wel oud zijn, ouder dan de 

viering der twee feesten des Islams; en van deze twee termijnen 

blijkt die van den Mulud de voornaamste te zijn. 

Niets dwingt voorts tot de onderstelling dat de Javaansche 
gartbégs tijdens den Islam zijn ingesteld. Althans de heer 

R. Van Eck, die zoowel Java als Bali kent, schrijft in zijn 
opstel over “de Mohammedaansche feesten op Javar (Ind. Gids 

1881, I, 597): „De naam garébég werd reeds in den voor- 

Islamitischen tijd gebezigd voor een op gezette dagen terug- 
keerende plechtigheid, hierin bestaande, dat de ondergeschikte 
hoofden des lands met hunne volgelingen ter hoofdplaats kwamen 
om daar voor hunnen Heer en Meester te verschijnen en voor 
dezen een soort van défilé te houden. Op het naburige, Hin- 
doesche, Bali is dit gebruik eveneens bekend; men noemt het 

daar grébég.~ Het woord garébég schijnt dus van Hindu- 
oorsprong te zijn, en kan op Java reeds gebruikt zijn vóór 

de invoering des Islams. Door latere geslachten kan dit woord 
op de moslimsche hoofdfeesten zijn toegepast; en met den heer 
Van Eck geloof ik vdat de Javaansche vorsten, om het oude 

met het nieuwe te verbinden, reeds van den beginne af hun 

paleis tot het middelpunt der feestviering gemaakt hebben. 

Als hoofd van den godsdienst en als heeren des lands konden 

en mochten zij zulks doen.» Ook de buitengewone plechtigheid 

op den Garébég-Mulud in het jaar Dal (beschreven in T. N. L. 

1848, I, 717—718, en zie Roorda, Jav. Handwdb., sub 

barkat,) schijnt deze onderstelling van cen Hindu-oorsprong 

eenigermate tot steun te kunnen dienen. 

Uit deze opmerkingen besluit ik tot de door miemand, zoo 

ver ik weet, ook rechtstreeks weersprokene mogelijkheid, dat 

men reeds oudtijds groot belang gehecht heeft aan de garébügs 

in het algemeen, en in het bijzonder aan den Garébég-Mulud |, 

1 Hiermede ontken ik natuurlijk niet, dat de naam woud 
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den dag van opwachting bij uitnemendheid. Mocht een nader 
onderzoek leeren, dat de Mulud, hoe groot zijne populariteit 
na nog zij, in de latere tijden min of meer van zijn vroegeren 
luister heeft verloren, en evenzeer dat dit feest eene grootere 

beteekenis gehad heeft en wellicht nog bezit in Midden-Java 
dan in de zoogenaamde Soenda-eilanden en in den Oosthoek, 
dan zoude dit resultaat eene niet onbelangrijke bevestiging zijn 
mijner hypothese. En daar deze quaestie terstond voor bepaald 
onderzoek vatbaar is, hoop ik dat zij de aandacht moge trekken 
van belangstellenden die gelegenheid hebben ter plaatse hierom- 

trent navraag te doen. Doch in elk geval meen ik nu reeds met 

eenig recht te mogen onderstellen dat deze garébég ouder is dan 

de Islam op Java. 
Door de aanwijzing der mogelijkheid van een vóór-islamschen 

mulud in Java, ontstaat voorts de vraag: Is die vóór-islam- 

mulud daar te beschouwen als een feest van eigenaardig Javaan- 

schen oorsprong, of moet zijn oorsprong daarbuiten, en zoo ja, 

dan in het Hinduïsme gezocht worden of in het Buddhisme? 

Deze vraag moge, wegens onze onzekerheid omtrent den ouder- 

dom van dit feest, voor ons nog weinig belangrijk schijnen, 

maar zij verdient, mijns inziens, toch behartiging, daar wij 

onder het zoeken naar haar antwoord allicht eenige sporen aan- 

treffen die ons den verderen weg van onderzoek aanduiden Meent 

men echter dat, wegens onze geringe kennis van dien voortijd 

en vooral van het Buddhisme in Java, op deze vraag niet 

licht een zeker antwoord te verwachten is, dan moet ik dit 

wel toestemmen, maar herinner toch tevens aan twee miet te 

miskennen bewijzen voor de groote macht welke het Buddhisme 
op Java gehad heeft, namelijk ten eerste aan het groote monument 

van Buddhistischen eeredienst in Midden-Java, den bekenden 

tempel van Bara-Budur, en ten tweede aan de nog op Java heer- 

schende gewoonte om den vóór-islam-tijd naar Buddha te noemen. 

De bekende verdraagzaamheid van andere cerediensten nevens 
het Buddhisme, zoowel op Java als elders t, verklaart het 

schijnbaar vreemde feit dat, nevens de vele sporen en over- 

blijfsels van het Ilinduïsme op Java, weinig omtrent een 

wel moslimsch, immers Arabisch, is; doch zoolang de oudere 
naam mij onbekend is, gebruik ik den nieuweren ook voor dit 
feest in vroegeren tijd. 

t Men zie bijvoorbeeld prof. Kern’s Geschiedenis van het 
Buddhisme in Indië, IT, 54. 
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bloeiend Buddhisme aldaar bekend is gebleven. De groote 
invloed van het Buddhisme op Java’s bewoners van vroeger 

eeuwen is derhalve niet te loochenen. 
Dat in dien voortijd op Java Budhistische feesten voorkwamen 

welke later in den Islam-tijd in stand zijn gebleven, hoewel 
dan ook gewijzigd, is zeker. Als voorbeeld verwijs ik naar een 

in de Bijdragen door mij geciteerd getuigenis van eem deskun- 

kundige (bl. 287, A. van mijn vroeger opstel), die uitdruk- 
kelijk betreffende de bewoners van den kampong Kroman in 
Grissee vermeldt, dat zij tijdens den „djaman Boedor den aan- 

vang van het toen geldend jaar (het Buddhistische zonnejaar) 
herdachten door zes dagen der eerste maand (Kasa) openlijk 

feest te vieren. Na aanname van den Islam werd dit feest hun 

pslametan boemiv; het is het nog. Dit feest wordt, naar ik 
meen, over geheel Java zeer algemeen gevierd, maar staat toch 

zeker beneden het Mulud-feest. 
Hoewel wij niet bekend zijn met de feesten der Javaansche 

Buddhisten, mag men toch onderstellen dat die niet belangrijk 

zullen verschild hebben van die der overige Buddhisten. Daar 
deze, althans oudtijds, gewoonlijk drie feesten vierden !, en 

het feest ter eere van Buddha daarbij de voornaamste plaats 

innam, zoo meen ik, zonder al te groote vermetelheid, ook 

te mogen onderstellen dat, bijaldien mocht blijken dat de 

tegenwoordig dusgenoemde Garébég-Mulud op Java reeds bestaan 

heeft vóór de invoering des Islams aldaar, dit feest daar eertijds 

als het voornaamste heeft gegolden, en derhalve door de Javaan- 

sche Buddhisten gewijd werd aan Buddha. 
Deze onderstelling wordt eenigermate bevestigd door het ver- 

schijnsel, dat niet alleen in Java, maar ook elders in den 

Indischen Archipel, waar heidensche en bepaaldelijk Buddhis- 
tische elementen in den nu heerschenden Islam zijn opgenomen, 
het Muludfeest nevens de twee algemeen erkende moslimsche 

feesten de voornaamste plaats bekleedt. Ook verdient in dit ver- 

band de ITindostansche gewoonte, van op Moh.’s feestdag eenige 
relieken te vereeren, onze aandacht omdat die vereering zoo 

geheel overeenstemt met de gewone vereering van Buddha- 

1 Volgens het Eindresumé van het onderzoek naar de rechten 
van den inlander op den grond van Java en Madoera, I, 101, 
vieren „de in Bantam overgeblevene heidenen, de zoogenaamde 
Badoewi, drie godsdienstige feesten.r 
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relieken, bij voorbeeld op Ceylon, dat men geneigd is ook hierin 
een spoor te zien eener vroegere Buddhistische feestvtering. 

Al deze redenen nopen mij mijne gissing, omtrent het reeds 
in den Buddha-tijd bestaan van den zoogenaamden Garébég- 
Mulud in Java, opnieuw ter overweging aan te bevelen. Mede- 

deeling van opmerkingen, zoo mogelijk van argumenten, zoowel 
die tegen als die voor mijne opvatting pleiten, zal mij zeer 

aangenaam zijn. 

Over den oorsprong der zakât heeft Dr. Sn. eene vrij uit- 

voerige schets geleverd, die door belangstellenden zeker alge- 

meen wordt gewaardeerd, en bij hen wel den wensch moet 

opgewekt hebben naar incer dergelijke opstellen van dezen 
schrijver. Want dit overzicht doet inderdaad een diepen blik 

slaan, niet alleen in deze instelling des Islams, maar ook in 

zijne geschiedenis. 

Dat de schrijver bij deze behandeling menige meening van 
anderen heeft moeten ter zijde stellen, laat zich begrijpen; en 

mocht men hier of daar eenig bezwaar tegen zijne mededeelingen 

in te brengen hebben, het past bovenal de resultaten dezer 
lang voorbereide studie eerst rustig te overwegen en voorloopig 

slechts in dank te aanvaarden. Want wat aanvankelijk ons 

vreemd voorkomt, wegens de nieuwheid zijner voorstelling, zal 

wellicht later blijken toch volkomen juist door hem te zijn 

begrepen en aangewezen. Dit kan ik althans nu reeds bij on- 

dervinding getuigen: door enkele welwillende toelichtingen, 

welke ik van den schrijver mocht ontvangen, zijn mij bezwaren 

weggenomen welke ik eerst had gemeend tegen zijne zienswijze 

te moeten aanvoeren. Daarom zal ik voor ditmaal althans van 

verdere bespreking van dit onderwerp mij liefst geheel onthouden. 

Het laatste gedeelte eindelijk van Dr. Snouck’s opstel bevat 
eene hoogstbelangrijke mededeeling van ween en ander” over 

de zoogenaamde bronnen des Tslams of de wwortelen of grond- 

slagen van den fikh/, zooals hij ze bij voorkeur noemt; — 

dus ween en ander dat tot wegneming van gangbare dwalingen 

leiden kan.” Vooral over de derde bron, den zoogenaamden 
'Ijmâ geeft hij een uitvoerig overzicht. Dat ook hierin eene 

groote aanvulling en afwijking valt op te merken van het in 

mijn vroeger opstel over dit onderwerp aangestipte (Ind. 
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Gids 1879, TI, 815), begrijpt ieder die weet, dat Dr. Sn. 

bij het schrijven dezer verhandeling, behalve de uitvoerige 
werken van Bâjûrî en Kastalânî, nog eenige zeldzame docu- 

menten (Arabische handschriften van het Britsch Museum) tot 
zijne beschikking had, welke hulpmiddelen (zoowel de gedrukte 
als de ongedrukte) niet zoo gemakkelijk toegankelijk zijn, dat 

men ze als algemeen bekend mag onderstellen, en dan ook tot 

nu toe nooit onder mijne oogen waren geweest. Aan deze om- 

standigheid is het vooral te wijten, dat Dr. Sn. een geheel 

nieuw resultaat verkreeg. Door het bewerken dezer kostbare 

bronnen heeft hij opnieuw getoond welke groote diensten hij 
aan de wetenschap kan bewijzen !. 

Met geringe maar noodzakelijke afwijking van het geleerde 

door Mirza Kazem Beg (Journal Asiatique 1850, I, 198) had 

ik dezen derden grondslag van het moslimsche recht de over- 

eenstemming der autoriteiten genoemd, en als zoodanig twee 

rubrieken onderscheiden: lo. Mohainmeds gezellen, de zooge- 

naamde ’ashib, en 2°. de zes TmâÂms. Dr. Sn. toont echter aan, 

dat men moet spreken van „de overeenstemming der moslim- 

sche gemeenten, op wier gezag zelfs de verklaring van Koran 

en Sonnat steunt. „De grootste kunde kon den verklaarder 

niet bewaren voor het gevaar van vergissing en misvatting der 

woorden van Allah of zijnen gezant; ook hier was onfeibaar 
gezag noodig. Zoo berusten dan in laatster instantie niet slechts 

de na Mohammed's dood ontstane wetten en instellingen, maar 

_de geheele practijk der moslimsche gemeente op haar eigen on- 

feilbaarheid en kan men aan dit dogma bijna geen te hooge 

beteekenis voor het systeem van den Islam toekennen » (bl. 402). 

Deze geheel nieuwe opvatting, wier verdienste niemand 
kan ontkennen, schijnt rechtstreeks in strijd met mijne boven- 
vermelde aanduiding der vautoriteiteny, doch blijkt het bij 

nadere beschouwing inderdaad niet te zijn. Want die gemeente 

werd in hare practijk toch geleid door enkele groote mannen, 

wier gezag men op hunne geleerdheid grondde, zoodat de 

t Ook in het laatst verschenen nummer der Indische Gids 
komt van zijne hand een zeer lezenswaardig overzicht over dit 
onderwerp voor, geschreven naar aanleiding der belangrijke 
uitgaaf van den Minhâj at-tâlibîn van Mr. L. W. C. Van den 
Berg. De verklaring van vele kunsttermen, daar door Dr. Sn. 
gegeven, zal gewaardeerd worden door ieder die het Islam- 
systeem uit dat en uit andere moslimsche handboeken bestudeert. 
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term “Ijm& bij enkele moslimsche schrijvers verklaard ‘is als 
rde overeenstemming der moslimsche geleerden van een tijd- 

perk omtrent zaken dic op de wet betrekking hebben» (bl. 404), 

terwijl anderen de stilzwijgende aanneming dezer uitspraken 

door de geheele gemeente, — trouwens eene geheel fictieve 
deelneming, — vals overtollige weelde” beschouwen (bl. 405). 
Voor de meerderheid der gemeente (zoo wordt bl. 408 erkend) 

wwas het jurare in verba magistri beter dan dwalen op eigen 

gezag.” „De gewone moslim» (zoo heet het verder, bl. 419) 
wis tot taklid verplicht,” d.i. hij moet anderer gezag erken- 
nen; en de gemeente bestaat toch, op eene enkele uitzondering 

na, uit zulke mokallids (waan gezag onderworpenen”). Ook de 

overweging (bl. 421) dat de onfeilbaarheid der gemeente hare 

grenzen heeft, zoodat de gemeente aan hare cigene, eenmaal 

genomene besluiten gebonden” is, duidt de afhankelijkheid aan 

der gemeente van hare leiders. En elders (bl. 409) worden 

Mohammed’s gezellen benevens enkele andere invloedrijke per- 
sonen van later tijd aangewezen als de groote autoriteiten op 

dit gebied, met bijvoeging dat allengs de overtuiging werd 
gevestigd dat deze mannen, vvooral zij, wier namen thans 
nog prijkten aan het hoofd der gevolgde scholen, eene vaor de 
epigonen zeer moeielijk te bereiken geleerdheid en cen daarmeé 
evenredig gezag bezeten hadden.» Zoo werden dan de allengs 
meer opgeteekende mondelinge overleveringen omtrent de ziens- 
wijze dezer geleerden (gelijk in het opstel van prof. Sachau, 
bl. 21 is opgemerkt) „die Grundlage der gesammten muham- 
medanischen Rechtsliteratur von der iiltesten Zeit bis auf die 
Gegenwart.” Deze voornoemde vovercenstemming der gemeente 7, 
hoe groot haar gezag ook zij, steunt dus eigenlijk op het 
gezag der erkende autoriteiten. 

Het Arabische woord 'ijmÂ is in de mij nu toegankelijke 
Arabische woordenboeken in zijne speciale, hier bedoelde, be- 
teekenis niet uitvoerig vermeld. Maar het daarmede dikwijls 
verwisselde woord ‘al-jamÂah is in het Supplément aux 
Dictionnaires arabes aldus door prof. Dozy verklaard: les 
décisions concordantes des docteurs musulmans du temps des 
premiers califes”, waarop deze woorden volgen: rees décisions 
sont, pour les orthodoxes, la troisième source de la jurispru- 
dence, après le Coran et la Sonna; mais les Chiites les rejettent , 
parce qu’ils nient la légitimité des trois premiers Califes dont les 
décisions forment la plus grande partie de la djamÂ’a. De là vient 
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que la doctrine orthodoxe s’appelle Xclead, Aad) Game, 

ou simplement scl}, Aid), tandis que les orthodoxes 

portent le nom de Achel, xiad) Jel.r 

Blijkt hieruit hoe mijne meening over deze derde rechtsbron 

ontstaan kon, tevens erken ik, dat zij, In overeenstemming 

met Dr. Sus resultaat, aldus dient veranderd te worden: Onder 

den “ijmÂ, als kunstterm van een der grondslagen van den fikh, 

verstaat men 7de overeenstemming der onfeilbare mosliansche 

gemeente, en deze onfeilbaarheid der gemeente wordt gesteund 

door het gezag harer leiders. 

De door mij voorgestelde onderscheiding dezer leiders in twee 

groepen, wordt door de resultaten van Dr. Sn.’s onderzoek be- 

vestiged. Want, was het hun toegekende gezag gegrond op de 

hun toegeschreven groote geleerdheid, deze geleerdheid was ten 

opzichte der eerste serie, Mohammad's gezellen en vooral de 

eerste kaliefen, slechts eene fictie, doch past zeer goed voor 

de tweede, de stichters der moslimsche rechtsscholen. Doch uit 

dat onderzoek bleek tevens dat men deze tweede categorie niet 

mag beperken tot de door mij genoemde zes imims, maar in den 

ruimeren zin van „de geleerde leiders der gemeenter moet opvatten. 

Wat voorts de onderlinge verhouding betreft dezer autori- 

teiten en der door hen gestichtte rechtsscholen , hierover heerscht 

voor ons nog zoo groote onzekerheid, dat voor ieder, die weet 

hoe weinig dit deel der geschiedenis beoefend is, zoodat ~bijna 
met hare bestudeering nog een aanvang moet gemaakt worden», 

de korte maar zaakrijke aanteckeningen van Dr. Sn. (bl. 408 

en verder) ongetwijfeld zeer welkom zijn. Ook lette men op 
de eenvoudige oplossing (bl. 417 en v.) van het moeilijke 

vraagstuk over den invloed van den Kivâs op de leer der ver- 
schillende scholen; hoe, niettegenstaande verschillend standpunt, 

dezelfde rechtsregels konden gelden: door den één op den Kiyâs 

gegrond, door den ander op min of meer verwrongen of ruimer 

opgevat getuigenis van vroeger tijd. 

Bij al dit verdienstelijke werk blijft echter nog veel te doen 

over. Van harte wenschen wij daarom den schrijver voort 

durend lust en krachten toe om op den ingeslagen weg met zijne 

onderzoekingen voort te gaan. Veel van het tot dus verre ge- 

leerde zal, zooals wij bemerkten, hierdoor wellicht gewijzigd 

moeten worden; maar ieder die de wetenschap lief heeft, zal 

zich verheugen over zulk eenen vooruitgang. 

Delft, April 1883. A. W. 'T. JuyNBoLL. 
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Bladzijde. 
NAAMLIJST DER LEDEN VAN HET INSTITUUT . . . .. . . . Vv 

LIJST DER BINNEN- EN BUITENLANDSCHE ACADENIËN, GELEERDE 

GENOOTSCHAPPEN EN INSTELLINGEN, WAARMEDE HET KONINKLIJK 

INSTITUUT DOOR RUILING DER UITGEGEVEN WERKEN IN VERBIN- 

DING IS. 1. 6 ae ee eee eee eee eee XIV 

240ete BESTUURSVERGADERING, 21 APRIL 1883 . ...... XVII 

Q41 ste BESTUURSVERGADERING, 19 MEI 1883 . ....... XXI 

24ste BESTUURSVERGADERING, 17 MAART 1883 . ...... XXI 

24ste BESTUURSVERGADERING, 22 SEPTEMBER 1883. . . . .. XXVII 

Q44ste BESTUURSVERGADERING, 20 octoBER 1883 . . ... . XXXII 

245ste BESTUURSVERGADERING, 17 NOVEMBER 1883 . . . . . . XXXVI 

JAVAANSCHE INSCRIPTIËN. DOOR H. C. HUMME . . . . . we 1 

BESCHRIJVING EENER REIS VAN BENGKAIIS LANGS DE ROKAN-RIVIER 

NAAR RANTAU BINOEWANG. DOOR J. A. VAN RIJN VAN ALKEMADE. 24 

DE EUROPEERS IN DEN MALEISCHEN ARCHIPEL. ZEVENDE GEDEELTE. 

4606—1610. DOOR P. A. TIELE. . 2... we wt ee 49 

EENIGE AANTEEKENINGEN NAAR AANLEIDING VAN HET «DAGBOEK VAN 

DR. H. A. BERNSTEIN'S LAATSTE REIS, BEWERKT DOOR MR. S. C. 

J. W. VAN MUSSCHENBROEK.® DOOR H. VON ROSENBERG. . . . 419 

De Bibliotheken van het Instituut en het Indisch Genootschap 

(Heerengracht, no. 21) zijn voor de Leden toegankelijk dagelijks, 

met uitzondering van Zop- en feestdagen, van 12 tot 4 ure 

’s namiddags. 

Heeren Leden, vooral in Indië, worden dringend verzocht, bij 

verandering van woonplaats of bij niet geregelde ontvangst der 

Bijdragen en Werken, daarvan kennis te geven aan den 

Secretaris. De leden, die van en naar Nederlandsch Oost-Indië 

vertrekken, worden eveneens dringend uitgenoodigd vóór hun 

vertrek tijdig daarvan aan den Secretaris bericht te doen toekomen. 
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NAAMLIJST DER LEDEN 

VAN HET 

INSTITUUT. 

— F966 3e 

Het getal contribueerende Leden hedrangt 346, waarvan in Nederland 7 

Donateurs, 3 contribueerende instellingen, en 234 gewone Leden, en in de 

overzeesche bezittingen en koloniën 1 Donateur en 101 gewone Leden. Met 

89 wetenschappelijke instellingen en vereenigingen staat het Instituut 

in hetrekking en telt 1 Eerelid, 4 correspondeerende leden en 28 buiten- 

landsche Leden. 

BESCHERMHEER : 

zZz. M.DE KONING. 

BESTUUR: 
Jaar van aftreding 

Prof. Dr. H. KERN, Voorzitter. . . . , - « « « « 1886 

A. W. P. WEITZEL, Onder-Voorzitter . . . . . … … … « … « 1885 

J. H. P. E. KNIPHORST, Penningmeester . . . . . . . . « . 1884 

Dr. TH. CH. L. WYNMALEN, Secretaris . . . . . . … . … + 1886 

Jhr. Mr. 3. K. W. QUAKLES VAN UFFORD , « « « … 1884 

Prof. Dr. a. w. T. JUYNBOLL . . . . . . wee 1884 

Hm. C. HUMME eee eee we lw ew le le) 1885 

Prof. G. K. NIEMANN. . ee ee ee we ew « 1885 

H. J. BOOL . . eee ee eee eee … … 1886 

8. VAN DEVENTER . ye ew ew … … 1887 

Dr. B. P. MATTHES . . . . ww ee ee ee we … 1887 

ee eee ee ee eee ee eee eee 1877 



vi NAAMLIJST. 

BUITENLANDSCHE LEDEN. 

ABBÉ P. FAVRE, Parijs. Prof. GEORG GERLAND, Strussburg ijk, 

Dr. A. REINHOLD Rost (India Office | Graaf G. H. J. MEINERS D'ESTREY , Parijs, 

Library), Londen. 6 Quai du Marché Neuf. 

Dr. n. G DALTON, Demerary. Mrs. DE CROIZIER, Parijs, 9 Rue du quatre 

W. W. HUNTER, Calcutta. Septembre. 

Prof. ANGELO DE GUBERNATIS, Floreuce.: Radja SOURINDRO MOHUN TAGORE, Mus, . 
T. J. HOVELL THURLOW, Londen. Doc., Calcutta. 

Prof. Dr. ALBRECHT WEBER, Berlijn. |N. DE MIKLOUHO MACLAY, Australia, 

W. Gricorier, St. Petersburg. Sidney Biological station at Watson’s 
ALFRED VON KREMER, Weenen. Bay near Sydney N. S. B. 

Prof. 1. L. FLEISCHER, Leipzig. Dr. A. B. MEIJER, Dresden. 

VIVIEN DE ST MARTIN, Parijs. 'G. DORIA, Genua. 

Sir WALTER ELLIOT, Wolfelee (Schotland.) | ARISTIDE MARRE, Parijs (ll rue Brey, 

Prof. EMILIO TEZA, Piza. i près de l’Arc de l'Etoile.) 

GUIDO coRA, Turijn. ‘Prof. Dr. G. VON DER GABELENTZ, 
Sir HENRY SUMMER MAINE, Londen. ! Leipzig. 

Colonel H. vurE, Londen. | Prof. Dr. E. H. GIGLIOLI, Florence. 

Dr. FRIEDRICH MULLER, Weencn. | PANDIT BHAGWANLAL INDRAJI, Bombay. 

NEDERLAND. 

DONATEURS. 

Z. K. H. Prins ALEXANDER der Mr. w. BARON VAN GOLTSTEIN, ’s Hage, 

Nederlanden, Prins van Oranje. I. D. FRANSEN VAN DE PUTTE, ’s Hage. 

De Nederlandsche Handelmaatschappij. 

Mr. H J. VAN BUBEN, Rotterdam. 

Mr. A J. DUYMAER VAN TWIST, Deventer. 

Dr. A. VROLIK, Arnhem. 

EERELEDEN. 

Prof. Dr. p. 3. vetuy, Leiden. 

mennen emt nnen mm med 

CONTRIBUEERENDE INSTELLINGEN. 

De Bibliotheek van de Universiteit van Amsterdam. 

Het Nederlandsch Bijhelgenootschap, te Amsterdam. 

Het Nederlandsch Zendelinggenootschap, te Rotterdam. 
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GEWONE LEDEN. 

P.J. B.C. KOBIDÉ VAN DER AA, 's Hage. Prof. Mr. P. W.4. CORT VAN DEK LINDEN. 

Jhr. p. ¥. VAN ALPHEN, 'sGravenhage. Grouingeu. 

Thr. £. 1. M. VAN ALPEN, 's Gravenhage. Mr. J. COUPERUS. “s Graverhice 

3. anstz, Culemborg. P. VAN DER CRAB. Loenen : i Vec:-, 

3, BAART DE LA FAILLE, ’sGravenbuge. Mr. E. J. 4. B CREMERS. ‘s Gravenh=ge. 

J.B. VAN BALEN. ’s Gravenhage. G. C. pat. ‘s Gravenhage. 

4.8. L. BADINGS, Amsterdam. Mr. w. k. Biron vas perew. Hoorn. 

Mr. 3. B. BANCK, ’s Gravenhage. S. VAN DEVENTER. ‘s Gravenha:re. 

Dr. A. BACDUIN, ’s Gravenhage. J.S. A. VAN DISSEL. Delf. 

Vr. w. H. DE BEAUFORT, Tseusden. H. M. VAN DoRP, Wageningen. 

Mr. G. BELINFANTE, ’s Gravenhage. Dr. c. 4. puzr. Leiden. 

Mr. P. VAN BEMMELEN, Arnhem. Dr. F. A C. DUMONTIER. “s Gravenhsge. 

Mr. w. B. BERGSMA, Leiden. R. VAN ECK. Breda. 

LA. BIENFAIT, Amsterdam. (. A. ECKSTEIN. ‘s Gravenhage. 

Mr. a. J. E. A. BIK, Amsterdam. C. P. VAN EEGHEN. Amsterdam. 

G. BIRSIE, Deventer. Kolonel A. W. EGTER VAN WISSEKERKE, 

i. J. BLANKENHAGEN , ’s Gravenhage. 's Gravenhage. 

L. TH. BLASIUS, ’s Gravenhage. Jbr. Mr. w. C. A. ELOUT VAN SOETER- 

1, G. VAN BLOEMEN WAANDERN, 's Hage. worpe, 'sGraverhuge. 

F.A. M. BOELE VAN HENSBROEK, 's Hage. Mr. A. J. VAN EMDEN. sn Graventige. 

J. BOINSEVAIN, Amsterdam. Mr. FE. A. VAN EMDEN. Breda. 

H.J. BOL, Leiden. H. E. D. ENGELHARD, 's Gravenhage. 

P.G. BUOMS, ’s Gravenhage. R. EVERWIJN, Nijmegen. 

J.F. R.S. VAN DEN BOSSCHE, Rijswijk. Jhr. Mr. F. 1.3. VAN EYSiNGa. Leeuwarden. 

(. BOSSCHER , ’8 Hage. FP. FRAISSINET, Amsterdam. 

Mr. L. DE PILLIETTAZ BOUSQUET, 's Hage. Fr. G. GEERLING, ’s Gravenhage. 

Mr. W. & BRAKEL REIGER, ’s Hage. Mr. 3. 3. VAN GENNEF, Rotterdam. 

Jhr. Mr. w. Mu. DE BRAUW, ‘s Hage. Jar. Mr. w. T. GEVERS peyNoot Jr., 

J.A. VAN DEN BROEK, Delft. ’s Gravenhage. 

Dr. a. BRUINING, Noord Schermer. A. R.W. GEY VAN PITTIUS . 's Gravenhage. 

D.J. BUYSKES. ’s Gravenhage. Prof. Dr M. 5. pr GORE. Leiden. 

Mr. c. E.J. Graaf vAN BYLANDT. ’s Hage. Jhr. ¢. a. GOLDMAN, 's Gravenhage. 

W.G. C. BYVANCK, Leiden. Prof. a. R. r. F. GONGGRIP, Delft. 

4. M. CIUMACEIRO AZ, ’s Hage. PLR, GOUDSCHAAL, Leeuwarden. 

i, 1. CLUIJSENAER, Utrecht. “A. F. P. GRAAFLAND, Rotterdam. 

Mr. s. conEN. Amsterdam. Mr. 6. a. Grasivis, Leiden. 

Mr. F. B. CONINCK LIEFSTING, \s Huge. ‘3. oroLL, Leiden. 
| 

D. CORDES, Amsterdam. ooms” DE GROUT, 's Gravenhage. 



van 

J. H. DE GROOT, ’s Gravenhuge. 

3. 4, M. DE GROOT, ’s Gravenhage. 

Jhr. c. DE GuseLaar, ’s Gravenhage. 

Mr. . P. L. BAMELBERG, Arnhem. 

Mr. G. 6. VAN HARENCARSPEL, ’s Hoge. 
Jhr. c_HARTSEN, Amsterdam. 

J.J. HASSELMAN, Tiel. 

Mr. J. HEEMSKERK Az, ’s Gravonhnge. 
Mr. A. HEEMSKERK az., Cairo. 

B. HELDRING, Amsterdam. 
Mr. G. T.H. HENNY, ’s Gravenhage. 
Mr. 7. B. HENNY, Amsterdam. 

Mr. w. A. HENNY, Arnhem. 
J.K. VAN DER HEIJDEN, 's Gravenhage. 

F. B. HEIJNEN, Florence. 

H. HIBBINK, Zutfen. 

H. P, HOEVENAAR VAN GELDROP, 's Hage. 

N. HOFSTEDE, ’s Gravenhage. 

Prof. Dr. 3. J. De HOLLANDER, Breda. 

6. DU RU VAN BEEST HOLLE, ’s Hage. 

Dr. u. TH. HouTsma, Leiden. 

3. HUDIG pz., Amsterdam. 

H.C. HUMME, ’s Gravenhage. 

Jhr. Mr. J, HUYDECOPER VAN MAARSSE- 
VEEN, Maarsseveen. 

H. A. INSINGER, Baarn. 

Mr. 8. H. 'szacoB, Utrecht. 
P. W. JANSEN, Amsterdam. 

C. A.J. L. JEEKEL. 
Dr. r. a. JENTINK, Leiden. 

©. J. M. JONGKINDT CONINCK, Wageningen. 

4. C. JOOSTEN, Amsterdam. 

Prof. Dr. a. w. 1. surxsoLL, Delft. 

Mr. w. van DER Kaau, Leiden. 

Prof. Dr. c. u. KAN, Amsterdam. 

Prof. Dr. a. xen, Leiden. 

©. 5. VAN Kesrznen, ’s Gravenhage. 
Mr. L. w. C. KEUCHENIUS ’s Hage. 

W. ¥. VAN ERP TAALMAW RIP, 'sHage. 

H.C. KLINKERT, Leiden. 

J. H. P. E. KNIPHORST, ’s Gravenhage. 

J. C, DE KOCK VAN LEEUWEN, ’s Hage. 

NAAMLIJST. 

js. DE Koo, Amsterdam. 
H. T. KRABBE, ’s Gravenbuge. 

|s. a. kRuuT, Djeddab. 

3 KUYPER HEN., ’s Gravenhage. 
5. D. LAMMERS VAN TOORENBURG, ’s Hage. 
Mr. 3. w. VAN LANSBERGE, Brummen. 

Mr. B. 0. VAN DER LINDEN, Dordrecht. 

E. U, LASONDER, Utrecht. 

Prof. Mr. P. A. VAN DER LITH, Leiden. 

8. LOCKER DE BRUINE, ’s Gravenhage. 

Mr. H. HOPE LOUDON, ’s Gravenhage. 
Prof. Mr. 4. Dr LOUTER, Utrecht. 

D. MAARSCHALK, ’s Gravenhage. 

Mr. J. C. DE MAREZ OYENS, ’s Gravenhage. 

Prof. Dr. K. MARTIN, Leiden. 

Dr. B. F. MATTHES, 's Gravenhage. 

Mr. w. c. Mees, Amsterdam. 

Mr. r. ALTING mexs, ’s Gravenhage. 
Prof. 3. 3. mEinsMa, Delft. 

J. W. MIDDELBURG, ’s Gravenhage. 

L. J, J, MICHIELSEN, ’s Gravenhage. 
14. MILLARD, ’s Gravenhage. 
Mr. c. 3. r. MrRANDOLLE, Haarlem. 

J.P. F. MOET, ’s Gravenhage. 

Dr. x. w. M. MONTIJN, Schiedam. 

H. F. MORBOTTER, ’s Hage. 

H. MULLER 8zy., Rotterdam. 

A. D, VAN DER GON NETSCHER, ’s Hage. 

P. M. NETSCHER, 's Gravenhage. 
Prof. G. x. Niemann, Delft, 

Jhr. Mr. o. E. VAN NISPEN, ’s Hage. 

uM. NIJHoPr, ’s Gravenhage. 

Mr. o. w. stan NUMAN, ’s Gravenhage. 
A. P. M. VAN OORDT, Leiden. 

H. J. OOSTING, Assen. 

Mr. T. T‚ PAHUD DE MORTANGES, Arnhem. 

W. PAHUD DE MORTANGES, ’s Hage. 

Jbr. Mr. E‚ VAN PANHUYS, ’s Hage. 

Mr. 3. 6. PATIJN, ’s Gravenhage. 

Mr. p. 1. r. pg PAULY, Florapark, 
Haarlem. 

M. P. PELS, Amsterdam. 



NAAMLIJST. 

Mr. F. M. C. PELS RIJKEN, Arnhem. 

M. T. H. PERELAER, ’s Gravenhage. 

Prof. Mr. N. G. PIERSON, Amsterdam. 

Prof. Dr. J. PIJNAPPEL GZN., Leiden. 

W. PLEITE, Leiden. 

Dr. P'BANGOIS P. L. POLLEN, Scheveningen. 

A. POMPE, Breda. 

Jhr. F. POMPE VAN MEERDERVOORT, 

’s Gravenhage. 

W. POSTHUMUS, Amsterdam. 

PRUIS VAN DER HOEVEN, ’s Huge. 

SS. PRANSEN VAN DE PUTTE, ’s Hage. 

Ix 

JOH. F. SNELLEMAN, Rotterdam. 

Dr. C. SNOUCK HURGRONJE, Leiden. 

Prof. J. SPANJAARD, Delft. 

Dr. 3. 8S. SPEIJER, Amsterdam. 

J. P. SPRENGER VAN EIJK, ’S Graven- 

hage. 

Dr. N. P. VAN DER STOK, Rijswijk 

(Buitengedachten). 

Jhr. Mr. v. pe STUERS, ’s Gravenhage. 

Jhr. C. A. VAN SYPESTEIJN, ’s Gravenhage. 

A. w. SIJTHOFF, Leiden. 

Mr. J. P. R. TAK VAN POORTVLIET, 's Hage. 

Jhar. Mr. J. K. W. QUARLES VAN UFFORD, |P. E. TEGELBERG, Amsterdam. 

’s Gravenhage. 

Jhr. Mr. w. VAN RAPPARD, ’s Hage. 

A. VAN RHEDE VAN DER KLOOT, 

” = Gravenhage. 

Jar. Mr. G. c. J. VAN REENEN, ’s Hage. 

O. VAN BEES, ’s Gravenhage, 

J. G.F. RIEDEL, Utrecht. 

Dr. w. N. DU RIEU, Leiden. 

Jhr. Mr. 4. ROLL, ’s Gravenhage. 

J. W. ROSKES, Rotterdam. 

C. RUEB CZ., Rotterdam. 

Dr. E. VAN RIJCKEVORSEL, Rotterdam. 

B. 6. DE SEYFF, Genève. 

W. SCHAGEN VAN LEEUWEN, Delft. 

Mr. J. C. J. VAN DER SCHALK , Noordwijk- 

Binnen. 

D. SCHELTEMA, Haarlem. 

Prof. Dr. G. SCHLEGEL, Leiden. 

Prof. H. SCHLEGEL, Leiden. 

iF. L. SCHNEIDER, Delft. 

Dr. 3. SEMMELINK, ’s Gravenhage. 

Mr. L. SERRURIER, Leiden. 

| Mr. G. VAN TIENHOVEN, Amsterdam. 

N. TRAKRANEN, Amsterdam. 

Prof. Dr. 3. 3. P. VALETON, Groningen. 

Mr. s. A. VENING MEINESZ, Rotterdam. 

H. VERPLOEGH, ’s Gravenhage. 

D. D. VETH, Amsterdam. 

T. P. VIRULY, Leiden. 

C. A. M. VAN VLIET, ’s Gravenhage. 

Dr. 3. VAN DER VLIET, Haarlem. 

|B. R. FP. VAN VLIJMEN, Nijmegen. 

J. DE VOGEL, ’s Gravenhage. 

JOOST VAN VOLLENHOVEN, Rotterdam. 

Mr. J. a. G. Baron DE VOS VAN STEENWIJK, 

Utrecht. 

Prof. A. C. VREEDE, Leiden. 

E. DE WAAL, ’s Gravenhage. 

W. A. VAN WALCHEREN, ’s Gravenhage. 

Dr. s. J. WARREN, Dordrecht. 

A. E, WASZEKLEWICZ, ’s Gravenhage. 

A. W. P. WEITZEL, 's Gravenhage. 

P. WESTERMAN, Amsterdam. 

F. W. WICHERS VAN KERCHEM, Leiden. 

G. 

C. 

a. M. SERVATIUS, Terwolde bij Deventer. | Prof. Dr. c. E. A. WICHMANN, Utrecht. 

Mr. c. 3. sICKESZ, Laren. 

Jhr. Mr. w. six, ’s Gravenhage. 

Jhr. J. p. six, ’s Gravenhage. 

| WILLEM wiJT, Rotterdam. 

|G. A. WILKEN, Leiden. 

|g. WOLBERS, Utrecht. 

Mr. L. A. J. w. Baron SLOET VAN DE BEELE, | R. ARENDSEN DE WOLFF, ’s Gravenbage. 

Arnhem. 

Dr. H. SMEDING, Haarlem. 

D. G. E. WOLTERBEEK MULLER, Voorourg. 

|J. WÜsTE, Amsterdam. 



x NAAMLIJST. 

Jhr. Mr. H. C. VAN DER WIJCK, ’sHage. Dr. TH. CH. L. WIJNMALEN, ’s Hage. 

Jhr. Mr. H. VAN DER WIJCK, ’s Hage. |S. B. ZEVERIJN, Amsterdam. 

CORRESPONDEERENDE LEDEN. 

H. B. VON ROSENBERG, ’s Gravenhage. 

A. TIELE, Utrecht. 

C. NEURDENBURG, Rotterdam. 

A aem . DE MAGNIN, Parijs. 

mn vn en en 

NEDERLANDSCH OOST-INDIF. 

DONATEUR. 

F. ’sJacoB, Gouverneur-Generaal van Ned.-Indië, Batavia. 

GEWONE LEDEN. 

G, C. DABO, Landhuurder, Batoe Djumoes (Soerakarta). 

J. W. H. ADÈR, Predikant te Batavia. 

J. A. AECKERLIN, Secretaris van de residentie Benkoelen (Sumatra). 

J. E. ALBRECHT, President vun de Weeskamer, Bibliothecaris v. h. Batavinasch 

Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, Batavia. 

Jhr. FP. 11. P. VAN ALPHEN, Kommandant van de Zeemacht in N.-I., Batavia. 

H. M. ANDREE WILTENS, Vice-president van den Raad van Ned.-Indië, Batavia. 

Mr. N. P. VAN DEN BERG, President van de Javasche Bank, Batavia 

Mr. L. W. C. VAN DEN BERG, Ambtenaar voor de Inlaudsche talen, Batavia. 

J. BoDDE, Zendeling te Tengah-Sonder (Menado). 

E. BOSCH, Assistent-resident voor de policie, Padang (Sumatra's Westkust). 

J. A. H. BREYMANN, controleur te Banding Agoeng (Palembang). 

W. F. VAN CHARANTE, President vin het Liefdadigheids-gesticht enz. te Depok 

(Buitenzorg). 

Mr. J. A. VAN DER CHIJS, Ambtenaar belast met het toezicht over ’t archief, 

Batavia. 

Mr. 5. w. P. COHEN STUART, Advocant, Semarang. 

A. J. W. VAN DELDEN, Directeur van de Spaarbank, Batuvia. 

J. A. DEZENTJE, Lundhuurder, Ampal, residentie Soerakarta. 
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S. VAN DISSBL, Inspecteur van het inlandsch onderwijs, Batavia. 

P. VAN DIK, Hoofdmijningenieur, Batavia. 

Mr. a. w. Essers, Raadsheer in het Hooggerechtshof, Batavia. 

P. POCKENS JR., Controleur Ze klasse, Krawang. 

D. GERTH VAN WIJK, Leernar in de Maleische tual, Commissaris van het 

Instituut, Batavia. 

Dr. 3. H. FP. SOLLEWYN GELPKE, Hoofd-inspecteur der kultures, Buitenzorg. 

G. P. H. H. GONGGRIJP, Batavia. 

W. P. GROENEVELDT, Secretaris van het Dep. onderwijs enz., Batavia. 

N. GRAAPLAND, Directeur der Kweekschool, Tannwangko (Menado). 

Dr. 35. 6. H. GUNNING, Ambtenaar voor de inlandsche talen, Soerakarta. 

Dr. c. GUTTELING, Geneesheer, Batavia. 

Mr. J. A. BAAKMAN, Redacteur Bat. Handelsblad, Batavia. 

J. HABBEMA, Hoofdonderwijzer, Amboina. 

L. K. HARMSEN, Hoofdonderwijzer te Padang Sidempoean , Tapanoeli. 

G. J. HARREBOMEE, Controleur le klasse te Kotan Nopan (afd. Rau, Sumatra’s 

Westkust). 

E. HARTHOORN, Leeraar in de Indische taal-, land- en volkenkunde, Batavia. 

A. L. VAN HASSELT, Referendaris Algemeene Secretarie, Commissaris van het 

Instituut, Batavia. 

H. VAN HEUCKELUM, Assist.-resident te Padang Sidempoean (Sumatra's Westkust). 

J. HEIJTING, Resident van Kadoe, Magelang. 

Dr. P. HEWTING, Predikant te Poerworedjo. 

B. HOETINK, Tolk voor de Chineesche taal te Deli Médan (Sumatra’s Oostkust). 

G. w. w. C. Baron VAN HOEVELL, Controleur le klasse te Kajoetunam, afd. 

Priaman (Sumatra's Westkust). 

w. HOEZOO, Zendeling, Semarang. 

Dr. 3. W. HOFFMANN, Geneesheer, Buitenzorg. 

K. FP. HOLLE, Adviseur, Waspada (Preanger Regeutschappen). 

Jhr. H. W. FP. HORA SICCAMA, Resident, Batavia. 

Dr. p. w. HoRsT, Controleur le klasse, te Kroé, resid. Benkoelen. 

P. a. JANSZ, Zendeling-leeraar, Depok. 

Mr. T. H. DER KINDEREN, Lid van den Raad van Ned.-Indië, Batavia. 

J. KNEBEL, Controleur le klasse, Pasoeroean. 

Jhr. w. H. W. DE KOCK, Secretaris van de Padangsche Bovenlanden , Fort de Kock. 
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L. CH. KRUIJFF, Notaris, Probolinggo 
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Mr. J. E. DE STURLER, Ambtenaar ter Algemeene Secretarie, Batavia. 

P, F. LAGING TOBIAS, Gouverneur van Atjeh. 

J. L. VAN DER TOORN, Hoofdonderwijzer, Fort de Kock (Padangsche Bovenlanden). 
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30. missives van de heeren J. IL. van Balen, C. P. Schimpf, 

P. J. Kooreman en H. Osten, allen houdende bericht van de 

aanvaarding van het lidmaatschap. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

40, eene missive van Burgemeester en Wethouders der Gemeente 

‘s Gravenhage, van 30 Maart 1883, no. 897/2707, 3e afd., 

houdende mededeeling dat ten gevolge van het steeds toenemend 
drukke verkeer vooral met rijtuigen, die zich langs de Heeren- 

gracht, hij het gemis van een trottoir, in alle richtingen be- 

wegen en daardoor groote onveiligheid voor de voetgangers 

medebrengt, zich meer en meer de behoefte doet gevoelen aan 

zulk een trottoir, dat den wandelaars steeds een veilige wijk plaats 

kan aanbieden. Overtuigd van de wenschelijkheid om aan deze 

reeds langen tijd gevoelde behoefte te voldoen, en met het ver- 

trouwen op de medewerking ook van het Instituut, wiens gebouw 

aan de Heerengracht gelegen is, verzoeken Burgemeester en 

Wethouders het Bestuur hun wel te willen mededeelen , of het 

bereid zij door den afstand der stoep van het Instituuts-gebouw 

de uitvoering van de genoemde verbetering mogelijk te maken. 

Uit de over dit verzoek gevoerde beraadslagingen en gegeven 

inlichtingen blijkt, dat het met het oog vooral op den ingang 

van het gebouw van het Instituut niet wel mogelijk is de stoep 

voor een trottoir af te staan, terwijl het denkbeeld wordt ge- 

opperd of het geene overweging zou verdienen het eventueel 

trottoir aan te leggen aan de zijde der boomenreeks, die zich 

op de Ifeerengracht bevindt. Overeenkomstig het voorstel van 
den Voorzitter wordt besloten een en ander aan hiet Gemeente- 

bestuur mede te deelen. 

Ter tafel wordt gebracht een schrijven van den heer C. F. HT. 

Campen, officier der Infanterie, te Amboina, ten geleide van 

eenige door hem bijeengebrache aanteckeningen over Halmaheira, 

met verzoek ze, indien ze daartoe geschikt worden bevonden, 

op te nemen in de Bijdragen. In handen gesteld van de heeren 

Niemann en van Musschenbroek om der Vergadering daarover 

te dienen van bericht en raad. 

Door de heeren Humme en Niemann wordt rapport uitge- 
bracht omtrent de in hunne handen gestelde bijdrage des 

heeren F. S. A. de Clercy ~tot eene betere kennis van het 
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Bataviaasch-Maleisch.” llet blijkt dat de Schrijver bij wijze van 
proef eene lijst gegeven heeft van al de Bataviasche woorden 

die met een klinker beginnen en in het groote Maleische 

Woordenboek van von de Wall-van der Tuuk voorkomen, waar- 

achter door hem verbeteringen of verklaringen zijn gegeven met 

opzicht tot de afleiding of de beteekenis, voor zoover daarvoor 

reden bestaat. Hoewel deze bijdrage ondersteuning verdient, 

meenen echter de Rapporteurs dat de vorm, waarin zij is aan- 

geboden, hun doet aarzelen tot eene uitgave er van te advi- 

seeren; het komt hun althans voor dat zij belangrijk bekort 
zou kunnen worden door het weglaten van een tal van woorden, 

waarover niets bizonders wordt gezegd. 

De Vergadering vereenigt zich met dit advies en machtigt 

den Secretaris het handschrift onder dankbetuiging aan den heer 
de Clercq terug te zenden. 

Ter tafel wordt gebracht een schrijven van Commissarissen 

te Batavia, van 10 Maart 1883, ne. B/78, waarbij aangeboden 

worden a. een wisselbrief groot #800; 6. hunne geldelijke ver- 
antwoording over het jaar 1582; c. een staat van het onder 

hen berustende boekenfonds; d. een staat der leden die achter- 
stallig zijn in het betalen hunner contributie; e. een verbeterde 

Indische ledenlijst en f. eene opgave der leden die in 1882 
naar Nederland zijn vertrokken dan wel zijn overleden of om 

andere redenen van de lijst zijn afgevoerd. Ken en ander afge- 
sloten op | Januari 1883 en vergezeld van eenige aanteekeningen. 

Door den Penningmeester en Secretaris zijn bereids de toege- 

zonden stukken nagezien en volkomen in orde bevonden, waarom 

zij voorstellen de rekening en verantwoording van Commissa- 

rissen over 1882 goed te keuren onder dankzegging voor hunne 

goede zorgen en belangstelling. Dienovereenkomstig wordt he- 

sloten, terwijl tevens de ontvangst zal worden erkend van den 

wisselbrief groot f 800, en de Secretaris gemachtigd wordt bij 

het beantwoorden van het schrijven van Commissarissen hun 

die mededeelingen te verstrekken, die ter bevordering der be- 

langen van het Instituut nuttig kunnen worden geacht. 

Herinerend aan de bewerking der feestgave voor het aan- 

staand Orientalisten-Congres, zegt de Secretaris dat door enkele 

sehrijvers het denkbeeld is geopperd daarbij de Fransche of 

eenige andere vreemde taal te gebruiken. Gaarne zou hij daarom 
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Ineromtrent de meening der Vergadering vernemen. Na cenige 

gedachtenwisseling wordt de Secretaris gemachtigd het feest- 

nummer in de Nederlandsche taal uit te geven, met vrijlating 

echter aan de schrijvers, om, als zij dit verlangen, hunne bij- 

dragen in eene vreemde taal in te zenden. 

Door den Secretaris wordt verder ter tafel gebracht een schrijven 

van het Comité tot regeling van het zesde internationale Con- 

gres der Orientalisten, houdende witnoodiging dat het Instituut - 

van zijne belangstellende medewerking doe blijken ter bevor- 
dering van het beoogde doel. 

Na gedachtenwisseling wordt besloten het Comité te antwoorden, 

dat het verzekerd kan zijn van de belangstelling en medewer- 

king van het Instituut, en te cer, waar het blijkt, dat bij het 

Congres de talen en volken van Ned. Indië eene hoofdplaats 

zullen innemen; gaarne wil het Instituut zich als lid doen in- 

schrijven; ter gelegener tijd zal het Bestuur mededeeling doen 
van de namen van hen, die het op het Congres zullen ver- 

tegenwoordigen , terwijl het, voor zoover het in zijn vermogen 

is, wil medewerken om de zittingen belangrijk te maken en het 

verblijf der congresleden hier te lande te veraangenamen zoowel 
door de openstelling ten hunnen behoeve van de lokalen der 
instelling als door het verstrekken van de noodige hulp en in- 

lichtingen, zoo wellicht de residentie met een bezoek der 
Congresleden mocht worden vereerd. 

Door den heer van Musschenbroek worden eenige mededee- 

lingen gedaan omtrent de door inlanders vervaardigde kaarten, 
waaraan in de vorige Vergadering herinnerd was en omtrent wier 

bestaan men gaarne nadere inlichtingen zou ontvangen. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten het medelid 

Raden Ismangoen Danoe Winoto, thans te Probolinggo, uit te 
noodigen omtrent het al of niet bestaan der bedoelde kaarten 

een onderzoek in te stellen, waartoe de heer van Musschenbroek 

zich bereid verklaart eene korte nota samen te stellen. 

Op voordracht van den heer Quarles van Ufford wordt als lid 

aangenomen Jhr. Mr. W. C. A. Elout van Soeterwoude, te 
’s Gravenhage. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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241sTe BESTUURSVERGADERING , 

GEHOUDEN 19 Mer 1883. 

Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), Kniphorst 

(Penningmeester), Humme, van Deventer, Niemann, 

Juynboll, Bool, van Musschenbroek , Matthes en Wijn- 

malen (Secretaris). Afwezig, zonder kennisgeving, de 

heeren Weitzel en Quarles van Ufford. 

De notulen van het verhandelde in de vorige bijeenkomst 

worden gelezen en goedgekeurd. 

Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt vervolgens mede- 

gedeeld met welke werken, ‘t zij door geschenken, ‘t zij door 

aankoop, de boekerij weder is vermeerderd geworden , waarbij 
tevens wordt voorgelezen een schrijven van het medelid C. A. 

Aeckerlin, te Benkoelen, ten geleide van een afschrift van en 
eenige inlichtingen omtrent een in 182] to Londen gedrukt 

Maleisch boek , bevattende #A code of laws as established by 

the Pangerans court at Fort Marlborough collected by Ilenry 

Robert Lewis Esq., of the Bencoolen civil service, and late 

Magistrate.“ Voor dit geschenk zal de dank der Vergadering 

worden betuigd. 

Voorts zijn ingekomen missives: 

lo. van de Koninklijke Akademie van Wetenschappen, te 

Amsterdam, houdende dankbetuiging voor de toegezonden De 

aflevering der Bijdragen, dl. IT, te reeks. 

20 van de heeren Mr. F. B. Coninck Liefsting, te 's Gra- 

venhage, en J. J. IL. Schulz, te Manna, houdende kennisgeving 
van de aanvaarding van het hdinaatschap van het Instituut. 

Beide missives worden voor kennisgeving aangenomen. 

Ter tafel wordt gebracht een schrijven van den hoogleeraar, 
waarn. Voorzitter van den Raad van bestuur der Instelling voor 

onderwijs in de taal-, land- en volkenkunde van Ned. Indië 
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te Delft, J. Spanjaard, houdende mededeeling van den ontvangst 

der toegezonden 25 exemplaren van de door het Instituut uit- 

gegeven #Vragenreeks”, welke bereids aan belangstellenden zijn 

uitgereikt, met verzoek, wijders, zoo mogelijk nog vijftig of 

zelfs honderd exemplaren ter beschikking te stellen. 

Na eenige inlichting van den Secretaris, wordt besloten aan 

het gedaan verzoek gevolg te geven en alsnog honderd exein- 

plaren der #Vragenreekss te zenden. 

Door de heeren van Musschenbroek en Niemann wordt rap- 

port uitgebracht omtrent het in hunne handen gesteld opstel 

des heeren Campen, te Amboina, over de Alfoeren van Hal- 

maheira of Halemahera. 
Beide adviseeren het stuk in de Bijdragen op te nemen be- 

houdens eenige wijzigingen in de taal en stijl en met toevoeging 

van eenige aanteekeningen tot nadere toelichting van het door 

den Schrijver behandelde onderwerp. 
Dienovereenkomstig wordt besloten, terwijl de heer van 

Musschenbroek zich bereid verklaart te zijner tijd de noodige 
aanteekeningen aan het stuk toe te voegen; voorts wardt goed- 
gekeurd de bij den tekst gevoegde teekeningen iede in de 

Bijdragen op te nemen en de Secretaris gemachtigd voor de 

uitgave daarvan de noodige maatregelen te nemen. 
Van een en ander zal den schrijver, den heer Campen, worden 

kennis gegeven onder dankbetuiging voor de toegezonden bij- 

dragen, terwijl hem tevens zal worden verzocht ter toelichting 
van de hier te lande aanwezige kaart van den tocht naar Tobaroe, 

welke het Instituut bereid is uit te geven, eene schets van 

dien tocht te willen geven. 

Door den Penningmeester worden eenige mededeelingen gedaan 

van financiëelen aard, waaruit blijkt, dat zonder gevaar tegen 
November a. s. kan worden overgegaan tot de geheele aflossing 

der hypotheek ad f 3000, weswege hij machtiging verzoekt daartoe 
te mogen overgaan en den hypotheekhouder van de voorgenomen 

aflossing kennis te geven. 
Na eenige beraadslaging wordt met algemeene stemmen de 

gevraagde machtiging verleend. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 

door den Voorzitter gesloten. 
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242srte BESTUURSVERGADERING , 

GEHOUDEN 16 Jum 1883. 

Tezenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), Kuiphorst 

(Penningmeester), Juynboll, Niemann, Bool. van 

Deventer, Humme. Matthes en Wijnmalen (Seerctaris’. 

Afwezig. met kennisgeving, de heeren Weitzel, Quarles 

van Ufford en van Musschenbroek. 

De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

De Secretaris deelt de titels mede der nieuw aangekochte en 
ten geschenke ontvangen boekwerken. Plaatsing der boek werken 
ouder dankbetuiging aan de schenkers. 

Wordt voorgelezen een schrijven van den hoogleeraar J. Span- 

Jaard, dd. & Juni jl., n®& &f5, namens den Raad van Bestuur 

der Indische instelling van onderwijs te Delft, dank zeggende 

voor de toezending van de honderd exemplaren van de door het 

Koninklijk Instituut voor de taal-, land- en volkenkunde van 

Ned.-Indië gestelde vragen, welke, ingevolge gedaan verzoek, 

aan verschillende studenten der Delftsche instelling zullen worden 
rondgedeeld. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

Van het Bestuur van het Aardrijkskundig Genootschap te 

Amsterdam, is een schrijven dd. 21 Mei jl. ingekomen, hou- 

dende witnoodiging tot deelneming aan de feestviering van het 

tienjarig bestaan dier instelling in een der zalen van Natura 

Artis Magistra te Amsterdam, met verzoek voorts dat vanwege 

het Instituut een vertegenwoordiger bij die feestviering worde 

gezonden, die tevens uitgenoodigd wordt deel te nemen aan 

den maaltijd van Bestuurders en Oudbestuurders van het Aard- 

rijkskundig Genootschap. 

Daar die feestviering reeds den 12 Jum inviel en deze Ver- 

gadering niet kon worden afgewacht, is, in overleg met den 

Voorzitter, besloten de uitnoodiging aan te nemen en heeft de 
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Secretaris zich bereid verklaard als vertegenwoordiger van het 

Instituut op te treden. 

Nadat de Vergadering, op voorstel des Voorzitters , deze daad 

had goedgekeurd, doet de Secretaris haar eenige mededeelingen 

omtrent de gehouden feestviering, waarbij hij tevens de tolk is 

geweest van de belangstelling van het Instituut in de werk- 

zaamheden der Zustervereeniging. 

De Voorzitter dankt den Secretaris voor de door hem genomen 

moeite. 

De Secretaris deelt den ontvangst mede van cene missive van 

den Minister van Kolomén, dd. 9 Juni jl., Litt. At no. 16, 

waarbij, met referte aan het schrijven van 9 Januari Il. Le A! 

ne. 33, wordt bericht, dat de Gouverneur-Generaal van Neder- 

landsch-Indië het wenschelijk acht de nog voorhanden exein- 

plaren van de „Babad Tanah Djawin beschikbaar te houden 
voor den verkoop onder de inlandsche bevolking. 

Voor kennisgeving aangenomen, terwijl, op voorstel van den 
Secretaris, besloten wordt de terugkomst des heeren Meimsma af 

te wachten en daarna met hem in overleg te treden op welke 

wijze dient voorzien te worden in de steeds bestaande behoefte 

aan zijne uitgave der #Babad.» 

Van den heer K. F. Holle, te Waspada, is het volgend 

schrijven dd. 1 Mei jl., no. 35 ontvangen: 
wWaspada, 1 Mei 1883. 

„Het Kon. Instituut heeft zich o. a. aanbevolen voor woorden- 

lijsten van de in Ned. Indié gesproken wordende talen en dia- 

lecten en daar ik reeds sedert eenige jaren, en naar ik geloof 
niet zonder succes, in die richting werkzaam ben, neem ik de 

vrijheid het volgende aan beter oordeel te onderwerpen. 

_»Hoe meer samenwerking ten deze bestaat, hoe grooter de kans 

is, dat er voldoende resultaten worden verkregen, en is er een- 

heid van richting, hoe beter men elkander in de hand zal werken. 

„Het was daarom o. a., dat het Bat. Genootschap v. K. en W. 

op mijn instigatie de Regeering van N. I. voorstelde, om in 

navolging van de onder leiding van Prof. M. Müller in Enge- 

land uitgegeven Outline dictionary, een blanco woordenlijst te 

doen samenstellen en drukken ter invulling door taalkundigen . 

ambtenaren van B. B., zendelingen, etc. 

„De Regeering stemde hierin toe en cenigen tijd geleden zond 
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ik een concept-woordenlijst naar Prof. Kern ter bevordecling en 

met voorstel, daarbij eenige vragen op te nemen , ter verkrijging 
van een kort overzicht van den spraakkunstigen bouw van elke 
taal of diaiect en tevens om er bij andere geleerde instellingen 

op te werken, dat ten deze met meer eenvormigheid worde te 

werk gegaan, hetgeen ook het verkrijgen van een algemeene 

vergelijkende woordenlijst etc. meer in de hand zal werken. 
„In de tweede plaats wendde ik mij tot de gewestelijke be- 

stuurders der buitenbezittingen met verzoek om taalproeven en 
taalkaarten van hun gewest en mocht van hen en de aan hen 

ondergeschikte ambtenaren de meest welwillende medewerking 

ondervinden. 
„Niet allleen kreeg ik van allen, op Amboina na, taalkaarten !, 

maar ook een 400tal vertalingen in de verschillende talen en 

dialecten van eene fabel en verder verscheiden woordenlijsten. 
„Ofschoon sommige dier vertalingen niet zonder gebreken 

zouden zijn en de taalkaarten hier en daar bij meerdere he- 

kendheid met thans nog weinig bezochte streken voor verbete- 

ring zouden blijken vatbaar te zijn, zoo geloof ik toch, dat 
de verstrekte gegevens als „verkenning” van veel nut zullen: 

zijn, want dat we nog luttel weinig van een groot deel van 
dezen Archipel weten, zal, wel een beetje tot onze schande, 
moeielijk kunnen worden ontkend. 

„In het belang der zaak vermeen ik dus te handelen , door het 

Kon. Instituut van het vorenstaande mededeeling te doen en 

het in overweging te geven zich aan te sluiten aan hetgeen 

Prof. Kern zal vermeenen hier de beste en meest praktische 
weg te zijn, om binnen een niet al te lang tijdsverloop tot vrij 

belangrijke resultaten te komen, die nader zullen aanwijzen 
wat ten deze verder en allereerst dient te worden gedaan. 

„boo trekken de paarden in één richting en zal er een mi- 

nimum van krachtsverspilling zijn. 
des Instituuts Dw. Dienaar, 

K. F. Horre.” 

Met belangstelling wordt door de Vergadering van dit schrijven 
kennis genomen, doch daar daarin geene mededeelingen worden 

gedaan omtrent hetgeen vanwege het Instituut moet of kan 

worden verricht ten einde hem in zijn voorgenomen arbeid te 

1 Thans bij het Kad. Bareau in bewerking. 
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steunen, wordt, na gedachtenwisseling , besloten den heer Holle 

uit te noodigen nadere inlichtingen te verstrekken of wel be- 

paalde voorstellen te willen doen. 

De Secretaris deelt mede dat hij een nader schrijven van den 

heer Campen, te Amboina, ontvangen heeft ten geleide van 

eenige stukken ter toelichting van en ten vervolge op hetgeen 

reeds vroeger door hein werd gezonden betreffende de Alfoeren 

van Halemahera. Daar de bedoeling dezer zending hem niet recht 

duidelijk is, verzoekt de Secretaris machtiging daaromtrent me 

den Schrijver in overleg te mogen treden. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Ook namens den heer Niemann wordt door den heer Humme 

rapport uitgebracht omtrent de uitgave van cen door den heer 

Rhemrev in het Javaansch geschreven leesboek bevattende een 
reis in het binnenland van Java. Hloewel gaarne hulde doende 

aan. den geleverden arbeid, voor zooveel de taalkundige ver- 

diensten er van betreft, acht de Commissie echter den inhoud 

er van niet van zulk eene wetenschappelijke waarde, dat eene 

uitgave er van vanwege het Instituut zou kunnen gerechtvaar- 

vaardigd worden; alléén dan zou daarop kunnen worden aan- 

gedrongen , zoo eene uitgave langs anderen weg niet wel mogelijk 

bleek. De Commissie meent daarom eene beslissing omtrent eene 

eventueele uitgave te moeten aanhouden, totdat zal zijn onder- 

zocht of niet een boekhandelaar genegen is zich met die taak 

te belasten. 
Dienovereenkomstig wordt besloten. 

De Secretaris deelt mede dat eerlang het zevende deel der 

Bijdragen iu zijn geheel zal worden rondgedeeld, terwijl beretds 

met kracht wordt gearheid aan de bewerking der feestuitgaven 

bij gelegenheid van het zesde Internationale Congres der Orien- 

talisten te Leiden. 
Overeenkomstig zijn voorstel wordt vervolgens besloten deel 

te nemen aan de tijdens het Congres te houden expositie van 

handschriften en werken, en wordt hij gemachtigd daarvoor eene 

keuze te doen uit de handschriften-verzameling, terwijl bij de 
inzending tevens gevoegd zou kunnen worden de serie van taal- 

en letterkundige werken, vanwege het Instituut uitgegeven. 

Tot vertegenwoordigers van het Instituut bij het Congres 
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worden, eindelijk, met meerderheid van stemmen benoemd de 

heeren Humme en Juynboll, die beiden bereid verklaren zich 

van die taak te kwijten. Den Secretaris wordt voorts opgedragen 

van hunne benoeming aan het Comité van het Congres kennis 

te geven en hun tijdig de geloofsbrieven uit te reiken. 

Door den Penningmeester wordt medegedeeld dat bij den ont- 
vangst van het aanslagbillet voor het gebruik van de duin- 

waterleiding gebleken is dat het verschuldigd bedrag hooger is 

dan de aanvankelijke raming, waarom hij machtiging vraagt 

de begrootingspost met dat meerder bedrag te verhoogen. Daar- 

tegen wordt geen bedenking gemaakt. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 

door den Voorzitter gesloten. 

213stE BESTUURSVERGADERING, 

GEHOUDEN 22 SEPTEMBER 18383. 

Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), Kniphorst 

(Penningmeester), Weitzel, Humme, van Deventer, 

Matthes, Juynboll, Niemann en Wijnmalen (Secretaris). 

Afwezig, met kennisgeving, de heeren Bool, Quarles 

van Ufford en van Musschenbroek. 

De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 

worden gelezen en goedgekeurd , waarna verslag wordt uitgebracht 

omtrent de ingekomen boekwerken, ten geleide waarvan ont- 

vangen zijn missives van: 

le. den Minister van Binnenlandsche Zaken, dd. 28 Juni 

jl., no. 1886, afd. K. en W.: 

20. de Koninklijke Akademie van Wetenschappen te Am- 
sterdam van 6 Augustus jl., ne. 62 en 

30, de Commission de Statistique de la ville capitale de 

Prague, van 1 Augustus jl. 
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Nog zijn ontvangen missives van: 

lo. de Asiatic Socicty of Bengal, te Calcutta, van 9 Juni jl. 

2o. de Smithsoman Institution van 23 Mei jl. 

Beide, houdende dankbetuiging voor de gezonden genoot- 

schapswerken, voor kennisgeving aangenomen. 

30, de American Academy of arts and sciences te Boston, van 

14 Augustus jl., houdende verzoek om toezending van het niet 

ontvangen le stuk, 4e deel der TVe volgreeks van de Bijdragen. 

Hieraan zal, zoo mogelijk , door den Secretaris worden voldaan. 

40, de Société des Études Tndo-Chinoises de Saigon, van 

7 Augustus jl., houdende verzoek om ruiling van wederzijdsche 

uitgaven. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Door den Seeretaris wordt mededeeling gedaan van het over- 

lijden van het correspondeerend tid, Dr. Geerts, te Yokohama 

(Japan), wiens nagedachtenis vervolgens door den Voorzitter 

wordt gehuldigd. 

Nog zijn ingekomen berichten van de leden N. Hofstede en 

N. P. van der Stok, dat zij, de eerste te “s Hage, de tweede 

te Rijswijk, zich gevestigd hebben; van het lid G. Gonggrijp, 

dat hij eerlang naar Indië zal terugkeeren en van het lid J. E. 

de Sturler, te Batavia, dat zijne contributie voortaan kan worden 

geind bij Mr. C. Asser, Javastraat 110, te ‘s [lage. 
Van een en ander zal aanteekening geschieden. 

Van den heer J. Audebert, te Metz, is een schrijven ont- 

vangen van 6 Augustus jl., bevattende de vraag of het voor 

hem niet mogelijk zou zijn een À twee voordrachten over Mada- 
gascar te houden. 

Wordt besloten hem, onder kennisgeving dat het minder op 
den weg ligt van het Instituut voordrachten te doen houden, 

te verwijzen naar het adres van het Aardrijkskundig Genoot- 

schap te Amsterdam. 

De Secretaris deelt mede dat hij met de laatste mail van het 
lid Dr. Horst, te Kroë, een tweetal fotografische platen ont- 

vangen heeft met het volgend schrijven: 
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“Met deze post verzend ik aan uw adres cene fotografie 

van eene inscriptie op cen koperen plaat, of liever een op twee 

platen, van daar dan ook twee fotografiën. De platen zijn af- 

komstig uit den tijd dat de Sultan van Bantam over deze streken 

gezach voerde en titels of rechten uitdeelde aan aanzienlijke in- 

landers uit deze streken. 
„Deze platen , aangetroffen in handen van Hadji Abdul Hamid, 

margahoofd van Soekan, Afdeeling Kroë, Residentie Benkoelen, 

zijn afkomstig van een zijner voorouders en wordt daaraan als 
poesaka door hem en de zijnen hooge waarde gehecht, zelfs - 

wordt er geneeskracht aan toegeschreven en bij ziekte daarover 
water gegoten en als geneesmiddel gebezigd. 

„De opschriften zijn evenwel voor hen niet leesbaar, evenmin 

als dit waarschijnlijk met hunne voorouders het geval was. 

„Ook ik ben tot de ontcijfering miet in staat. 

„De inlandsche bezitter noemt de platen 7boek dalong » 
(koperen geschrift). 

„In de residentie Lampongsche 1 Districten (de bevolking dezer 

afdeeling zijn ook Lampongers) moeten van dergelijke platen 
nog exemplaren voorkomen. De meesten zijn evenwel bij ge- 

legenheid van branden gesmolten. 

„Ongetwijfeld zal het aan een van de leden van het Instituut 

gemakkelijk vallen de opschriften te ontcijferen, waartoe de 

fotografie, naar ik hoop, duidelijk genoeg is. 

„Ik voeg hier nog bij dat een ander exemplaar door mij aan 

den Resident van Benkoelen opgezonden is, die het waarschijnlijk 

aan het Bataviaasch Genootschap van K. en W. zal schenken. 

„Daar het voor de kennis van vroegere toestanden in deze 

strekeu van nut kan zijn, houd ik mij aanbevoleri van eene 

eventueel daarvan te maken vertaling een paar afdrukken te 
mogen ontvangen.” 

Met belangstelling wordt hiervan kennis genomen en na 

eenige gedachtenwisseling besloten, de platen ter verklaring 

in handen te stellen van den heer Humme, terwijl den heer 

Horst de dank der Vergadering zal worden gebracht voor de 

toegezonden stukken, waaromtrent nader bericht kan worden 
tegemoetgezien. 

Ter tafel wordt gebracht een schrijven van Commissarissen , 
te Batavia, van 26 Juni jl. Tatt. B/80, waarin 

lo. mededeeling wordt gedaan van den ontvangst der afdrukken 
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van de Vragenreeks, door het Instituut gesteld, welke bereids 

zooveel doenlijk aan belangstellenden zijn uitgereikt; 
2e. enkele opgaven betreffende leden worden gedaan of 

gevraagd ; 
30, voor de feestgave van het Instituut ter gelegenheid van 

het zesde Orientalisten-Congres twee bijdragen worden aange- 
bsden, een van de hand des heeren Gerth van Wijk en een 

van die des heeren van Jlasselt, beiden te Batavia; en eindelijk 
40, het verzoek wordt gedaan den heer L. W C. van den 

Berg, wegens zijn vertrek uit Batavia, van de vervulling zijner 

taak als Commissaris van het Instituut wel te willen ontheffen , 

en haar op te dragen aan het medelid A. Ta. van Hasselt, 
Referendaris ter Algemeene Secretarie te Batavia. 

Het eerste gedeelte van dit schrijven wordt voor kennisgeving 

aangenomen , terwijl de Secretaris wordt gemachtigd de sub 20°. 
verlangde inlichtingen te verstrekken en van de gedane opgaven 

omtrent vertrokken of overleden leden aanteekening te houden ; 
voorts aan de heeren Gerth van Wijk en van Hasselt dank te 

zeggen voor de ontvangen bijdragen voor de feestgave van het 

Instituut, welke bereids daarin zijn opgenomen en waarvan hun 
te zijner tijd afdrukken zullen worden gezonden, en, wat 

eindelijk de aanvrage des heeren van den Berg betreft om ont- 
slag als Commissaris, hem daarover het leedwezen der Vergade- 

ring te betuigen, en, onder eerbiediging der redenen, die hem 

daartoe geleid hebben, hem het gevraagde ontslag te verleenen 
onder dankbetuiging voor het vele en nuttige, door hem ten 

bate van het Instituut verricht, onder mededeeling wijders, dat 
de Vergadering gaarne zich vereenigt met zijn wensch om den 

heer van Hasselt in zijne plaats tot Commissaris te benoemen , 

aan wien hiervan zal worden Kennis gegeven. 

Door den heer Humme wordt, mede namens den heer 

Juynboll — beide vertegenwoordigers van het Instituut bij het 

zesde Orientalisten-Congres te Leiden — verslag uitgebracht 
omtrent het vele belangrijke, op dat Congres behandeld, waar- 
aan door den Secretaris nog eenige mededeelingen worden toe- 
gevoegd, zoowel omtrent de feestgaven van het Tnstitunt als 

omtrent den ontvangst der Congresleden in het lokaal der instel- 

ling tijdens hun kortstondig bezoek aan de residentie gebracht. 
Tegelijkertijd wordt ook door den Secretaris mededeeling gc- 

daan van den uitslag der bekrooningen op de Amsterdamsche 
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koloniale tentoonstelling en er op gewezen, dat aan het Insti- 

tuut een gouden en een zilveren medaille zijn toegekend. 

Herinnerend aan de door het Instituut uitgegeven Vragen- 

reeks, deelt de Secretaris mede dat hem adressen zijn verstrekt 

van enkele ambtenaren, die, op aanvrage dezerzijds, zeker ge- 
negen zouden zijn antwoorden te geven op de vragen 12, 18 

en 30, betrekking hebbende op toestanden in Borneo. Hij 
vraagt derhalve machtiging der Vergadering om met de hem 

genoemde ambtenaren in briefwisseling te treden. Daartegen 
wordt geen bedenking gemaakt. 

Met het oog op de vertraging, die de uitgave van het 

tweede gedeelte der reis van Carl Bock ondervindt, en in ver- 

band met de billijke aanmerkingen, die daaromtrent door dien 

Reiziger worden gemaakt, stelt de Voorzitter voor. den bewerker 

van het reisverhaal, het medelid van der Aa, uit te noodigen 
het onder hem berustende handschrift ter uitgave terug te zenden. 

Terugkomend op het reeds vroeger genomen besluit omtrent 

eene eventueele uitgave van een door den heer Rhemrev be- 

werkt Javaansch leesboek. deelt de heer Humme zijne onder- 

handelingen met particuliere uitgevers mede, waaruit blijkt dat 
leze, zonder eenige subsidie, niet bereid zijn de uitgave van 

het handschrift op zich te nemen: weswege de vraag wordt 

onderworpen, of het Instituut zich thans met die taak wil 

belasten. Na gedachtenwisseling wordt, met meerderheid van 

stemmen, daarop een ontkennend antwoord gegeven. 

Door den Secretaris worden de belangen van de bibliothvek 
van het Instituut ter sprake gebracht en wordt de wensch 
geuit, dat, waar het Instituut weldra in het bezit van een 

onbezwaard pand zal zijn, zich door eene aanzienlijke uitbrei- 

ding der boek- en handschriften-verzameling een ander en niet 

minder belangrijk bezit moge verwerven. De wijze waarop dit 
moet geschieden, vooralsnog onbesproken latende, stelt hij voor, 

dat de Vergadering eene commissie benoeme van vijf leden , 

met opdracht haar van bericht en raad te dienen omtrent den 

toestand en de eischen der bibliotheek. 
De Vergadering vereenigt zich met dit voorstel, waarna de 

Voorzitter tot leden der commissie benoemt de hh. Kniphorst, 
Juynboll, Humme, van Musschenbroek en Wijnmalen. 
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Tot buitenlandsche leden worden door den Voorzitter voor- 

gedragen en aangenomen de hh. Pandit Bhagwânlâl Indraji, 

te Bomhay, Dr. G. von der Gabelentz en Dr. Enrico Hillver 

Giglioli, hoogleeraren te Leipzig en Florence. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering - 
door den Voorzitter gesloten. 

21ste BESTUURSVERGADERING, 

GEHOULEN 20 OCTOBER 1883. 

Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), Kniphorst 

(Penningmeester), Quarles van Ufford, van Deventer, 

Matthes, van Musschenbroek , Bool , Niemann, Juynboll 

en Wijnmalen (Secretaris). Afwezig de heeren Weitzel 

en Humme. | 

De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

Naar aanleiding van het door het medelid van Musschen- 

broek uitgegeven handschrift van het „Dagboek van Bernstein 

en de vanwege het Instituut bezorgde uitgaven ter gelegenheid 

van het Orientalisten-Congres te Leiden stelt de hieer Quarles 

van Ufford voor, den dank der Vergadering uit te spreken voor 

de aan die uitgaven besteedde zorgen. Dienovereenkomstig wordt 

besloten op voorstel des Voorzitters, die tevens nog herinnert, 

dat het voor de verschillende bewerkers dier uitgaven zeker 

de hoogste voldoening zal zijn den dank van het wetenschap- 
pelijk publiek te kunnen erlangen. 

Met belangstelling gewagend van de door den heer Niemann 

bezorgde uitgave der geschiedenis van ‘Tanette, Boegineesche 

tekst, geeft de heer Quarles van Ufford in overweging bij ge- 

legenheid een kort verslag te geven van den inhoud van dat 

geschrift, dat vanwege de taal, waarin het vervat is, ontoegan- 

kelijk is. De heer Niemann verklaart zich daartoe bereid. 
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Door den Secretaris wordt vervolgens opgave gedaan van de ver- 

schillende aanwinsten der bibliotheek sedert de vorige bijeenkomst. 

Plaatsing der boeken in de bibliotheek, onder dankbetui- 

ging aan de inzenders. 

Verder zijn ingekoinen : 

Jo. een schrijven van het Bestuur van het zesde interna- 

tionale Congres der Orientalisten te Leiden, van 25 Sept. jl., 
houdende dankbetuiging voor het vele dat door het Instituut 

is bijgedragen om het verblijf der leden te veraangenamen en 
het Congres belangrijk te maken. 

20, brieven van de hh. Prof. Dr. A. Kuenen, Dr. C. Leemans, 

Prof. Dr. H. Oort, P. Scheltema en Prof. Dr. C. P. Tiele, 

allen houdende dankbetuiging voor den ontvangst der feestgaven 
van het Instituut. 

3e. een schrijven van den heer M. F. de Monchy, te Am- 

sterdam , houdende bericht van het overlijden zijns vaders, den 

heer C. P. de Monchy, lid van het Instituut. 

40, een schrijven van den heer A. Baud, te °s Gravenhage, 

houdende mededeeling dat hij zijn ontslag neemt als hid van 

het Instituut. 

Al deze missives worden voor kennisgeving aangenomen. 

50. twee missives, een van de Redactie van den Staats- 

Almanak, en een van de Redactie van den Rijks- en Residentie- 

Almanak voor het Koninkrijk der Nederlanden , te “s Gravenhage, 

ten geleide van eenige opgaven ten behoeve dier jaarboeken , met 
verzoek ze te willen nazien en na verbetering terug te zenden. 

De Secretaris bericht dat bereids aan het verzoek voldaan is. 

60. eene missive van het Comité van de Koloniale Afdeeling 

der Internationale Koloniale en Uitvoerhandel-Tentoonstelling 

te Amsterdam, houdende verzoek op of vóór den 202 Oct. a. s. 

bericht te mogen ontvangen of men de ingezonden voorwerpen 

zelf of door iemand vanwege het Instituut wil laten inpakken 
en afhalen, dan wel of men wenscht dat het Comité zich daar- 

mede zal belasten. 

De Secretaris deelt mede, dat hij, met ‘toog op den spoed 
waarmede het schrijven moest worden beantwoord, aan het 

4e Volgr. VIIL Ww 
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Comité bereids heelt geschreven, dat de ingezonden voorwerpen 

door een gemachtigde zullen worden teruggehaald , welke han- 

deling door de Vergadering wordt goedgekeurd. 

7°, eene missive van den Director of the United States 
Geological Survey te Washington, D. C., houdende verzoek 

tot ruiling van de wederzijdsche uitgaven. 

Op voorstel des heeren van Musschenbroek wordt, na ge- 

dachtenwisseling , besloten een antwoord op dit schrijven alsnog 

uit te stellen. 

Se, eene missive van den heer J. A. van Rijn van Alkemade, 
uit Siak, van 6 September jl. ten geleide van eenige aantee- 

keningen betreffende zijne reis naar Rantau Binoewang, met 

verzoek ze, zoo ze daartoe geschikt worden bevonden, op te 

nemen in de Bijdragen van het Instituut. 

Om bericht en raad in handen gesteld van de heeren Nie- 

mann en Bool. 

Namens den heer Humme, wegens ongesteldheid afwezig, 

wordt door den Secretaris een uitvoerig verslag voorgelezen van 

het door hem ingesteld onderzoek der uit Kroë van Dr. D. 
Horst ontvangen inscriptiën. 

Wordt besloten dit verslag in zijn geheel in de Bijdragen 

op te nemen, onder dankzegging aan den Rapporteur voor den 
door hem geleverden arbeid. 

Op voorstel van den Secretaris wordt de Commissie belast met 

het uitbrengen van een advies omtrent de behoeften en belangen 

der bibliotheek van het Instituut alsnog diligent verklaard. 

Ter tafel worden verder gebracht: 

lo. een schrijven van den heer A. LL. van Hasselt, te Batavia, 

dd. 25 Augustus jl., houdende mededeeling, dat hij op verzoek 
der heeren Gerth van Wijk en IL. W. C. van den Berg bereid 

heeft verklaard laatstgenoemde onder nadere goedkeuring van 
het Bestnur te vervangen als Commissaris van het Instituut. 

Wordt besloten, met approtatie der benoeming, den heer 

van Hasselt dank te zeggen voor de bereidvaardigheid, waarmede 
door hem de taak van Commissaris werd aanvaard. 

20, een schrijven van den heer van Hasselt, namens Coin- 

missarissen, dd. 26 Augustus jl. B/S1, waarbij 
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a. wordt kennis gegeven van zijne optreding in de plaats 

des heeren mr. L. W. C. van den Berg en van de overname 

van de in kas zijnde gelden; 

b. wordt overgemaakt cen wisselbrief groot f 913.50 ; 

c. gezonden een duplicaat cognoscement van een koker per 

„Prins Frederik” geëxpedieerd, inhoudende eenige kaarten, 

achtereenvolgens van het Departement van Marine en den Topo- 

graphischen dienst ontvangen ; 

d. medegedeeld dat aan het adres van den hoogleeraar M. J. 

de Goeje eene kist edita van de firma van Dorp & Co., te 

Semarang, is verzonden, bestemd voor de aan het Orientalisten- 

Congres verbonden tentoonstelling, met verzoek ze na afloop 

van het Congres aan den Secretaris te willen doen toekomen 

ten behoeve der bibliotheek van het Instituut; terwijl 

e. eindelijk eenige mededeelingen worden gedaan betreffende 

adressen en contributiën van enkele in Indië gevestigde leden. 

De Secretaris wordt gemachtigd dit schrijven van Commis- 
sarissen te beantwoorden. 

JTerinnerend aan de voordracht des heeren J. Long in de 

je sectie van het Orientalisten-Congres te Leiden en de daarover 

gevoerde beraadslagingen, wordt door den heer Quarles van 

Ufford, namens genoemden heer, een voorstel ter tafel gebracht 

en toegelicht, strekkende, dat het Instituut het initiatief neine 

om zoowel het Bataviaasch genootschap voor Kunsten en Weten- 

schappen te Batavia als andere koloniale instellingen in Kuropa 

en elders uit te noodigen tot het verzamelen en voorbereiden 

eener eventueele uitgave van de spreekwoorden en volksover- 

leveringen in het Oosten. 

Na eenige gedachtenwisseling vereenigt de Vergadering zich 

met dit voorstel, terwijl de heeren Quarles van Ufford en van 

Musschenbroek zich bereid verklaren, in overleg met den heer 

Long, eene circulaire voor het voorgestelde doel te ontwerpen. 

Met het oog op de groote uitgaven, die de druk der feest- 

gaven van het Instituut heeft gevorderd , stelt de Secretaris voor 

dit jaar geene aflevering der Bijdragen meer het licht te doen 

zien, doch de uitgave er van in de eerste dagen van het volgende 

jaar te doen plaats hebben. Dienovereenkomstig wordt besloten, 

nadat vooraf nog door den Secretaris is medegedeeld, welke bij- 

dragen in het eerstvolgend nummer zullen worden opgenomen. 
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Overeenkomstig het voorstel des heeren Niemann wordt de 

heer A. F. P. Graafland , benoemd ambtenaar voor den burger- 

lijken dienst in N.-I., thans te Rotterdam, tot lid van het 

Instituut aangenomen. 

Door den Voorzitter wordt de ontvangst medegedeeld van een 

handschrift, in groot folio, bevattende een Hollandsch-Maleisch 

woordenboek , vermoedelijk van zeer ouden datum. Hij acht het 

wenschelijk dat daaromtrent een grondig onderzoek wordt inge- 
steld, waarvan de uitkomst later aan de Vergadering kan worden 

medegerleeld. Met dat onderzoek worden belast de heer Niemann 

en de Secretaris, die zich beiden daartoe bereid verklaren. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 

door den Voorzitter gesloten. 

2458TE BESTUURSVERGADERING, 

GEHOUDEN 17 NOVEMBER 1883. 

Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter) , Kniphorst 

(Penningmeester), Quarles van Utford , Matthes, Humme , 

Juynboll, Niemann, Bool, van Deventer en Wijnmalen 

(Secretaris). Afwezig, met kennisgeving , de heer Weitzel. 

De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 

worden gelezen en goedgekeurd. 

Wordt voorgelezen een schrijven van Mevr. de Wed. Mr. S. 

© J. W. van Musschenbroek —Teling van Berkhout, houdende 
bericht van het overlijden van haren Echtgenoot , welk schrijven 
bereids met een brief van rouwbeklag is beantwoord geworden. 

Naar aanleiding dezer mededeeling huldigt de Voorzitter de 
verdiensten van ‘len overledene en gelooft hij ook in den geest 

der Vergadering gehandeld te hebben , waar hij met den Secretaris 

tegenwoordig is geweest bij de begrafenisplechtigheid te Leiden 
en daarbij, namens het Instituut, een woord van dankbare 
hulde ‘heeft gesproken aan de nagedachtenis van den waardigen 

Merlebestuurder. 
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De heer van Deventer betuigt den Voorzitter den dank der 

Vergadering voor hetgeen door hem verricht werd. 

De Secretaris doet daarna opgave van de verschillende aan- 

winsten sedert de vorige Vergadering voor de bibliotheek ver- 

kregen, waarbij tevens wordt medegedeeld de ontvangst van 

een exemplaar van The New-Zealand Herald van den heer J. 

H. Kerry Nicholls, houdende eenige berichten omtrent zijne 
onderzoekingen in New-Zealand. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

Verder zijn ingekomen missives: 

je. van den heer T. A. J. van Asch van Wijck, te Amers- 

foort, houdende mededeeling dat hij zijn lidmaatschap wenschte 

te doen eindigen. 

20, van den heer H. Borsius, houdende verzoek om den 

naam van wijlen zijn vader Mr. W. C. Borsius van de lijst 

der leden af te voeren. 

3°. van de heeren Georg von der Gabelentz, hoogleeraar te 

Leipzig en Enrico H. (riglioli, hoogleeraar te Florence, beiden 

houdende bericht van de aanvaarding van het lidmaatschap. 

48. van den den heer van Tangen, te Malaboeh , kennis gevende 

van de aanvaarding van het lidmaatschap van het Instituut. 

Al deze missives worden voor kennisgeving aangenomen, 

alsmede de mededeeling des heeren Niemann, dat de heer A. 

F. P. Graafland, te Rotterdam, °t lidmaatschap heeft aanvaard. 

Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris, nader onder- 

steund door den heer Quarles van Ufford, wordt besloten tot 

correspondeerend lid van het Instituut te benoemen den heer 

C. A. de Magnin, oud Waalsch predikant hier te lande, thans 

redacteur van het Journal des Debats, te Parijs. 

De Secretaris deelt der Vergadering mede, dat hij vanwege 

den Secretaris der Koloniale afdeelmg van de Internationale 

Tentoonstelling te Amsterdam is uitgenoodigd geworden om de 

inzending van het Instituut, benevens die van het Indisch 

Genootschap te doen terughalen. Aan die uitnoodiging is bereids 

door hem voldaan en zijn thans de tentoongestelde handschriften 
vr 
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en boekwerken weder terugontvangen, terwijl zulks eveneens 

het geval is met de handschriften en werken, vanwege het 

Instituut tentoongesteld ter gelegenheid van het zesde Orien- 

talisten-Congres te Leiden. 

Ook namens den heer Bool wordt door den heer Niemann 

rapport uitgebracht over het in de vorige Vergadering in hunne 

handen gesteld stuk des heeren van Rijn van Alkemade: 't 

komt hun voor dat het aangeboden opstel eene niet onbelang- 

rijke bedrage bevat ter vermeerdering onzer geografische en 

ethnogratische kennis van den door den Schrijver bezochte streek 
van Bengkalis langs de Rokan-rivier naar Rantau Binoewang, 

waarom de Commissie dan ook adviseert *t stuk in de Bijdragen 

op te nemen. Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Ter tafel wordt gebracht een schrijven van den heer P. J. 

B. C. Robidé van der Aa, waarin hij zich verontschuldigt om- 

trent de vertraging in de uitgave van het tweede gedeelte van 

C. Bock’s reisverhaal en zijn vaste voornemen uitdrukt om zich 

aan de voortzetting van dat werk te wijden, ‘t geen hij hoopt 

dat dan tegen den volgenden zomer het licht zou kunnen zien. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten den heer van der Aa, 

onder dankzegging voor de gegeven inlichtingen, mede te deelen , 

dat het Bestuur met hem de hoop koestert, dat de door hem gestelde 

termijn voor de uitgave van het werk niet worde overschreden. 

Door den Secretaris wordt aan de orde gesteld de herdruk 

van Meinsma's Babad Tanah Djawi, waaromtrent hij der Ver- 

gadering allereerst herinnert aan de schriftelijke gedachten- 
wisseling, tusschen het Departement van Koloniën en het 
Bestuur van het Instituut gevoerd, en waaruit blijkt, dat er 
geen uitzicht bestaat dat voor een eventuclen herdruk subsidie 

wordt verleend. Verder wordt door hem eene opgave verstrekt 
van de kosten van zulk een herdruk bij eene oplage van 500, 
1000 en 1500 exemplaren; z. i. zou eene oplaag van 500 

exemplaren, die een uitgaaf zou vorderen van f 1325 of f 2.65 

per exemplaar (omslag en innaaien er onder begrepen) in de 

behoefte kunnen voorzien, daar van den herdruk geene exem- 

plaren aan de leden behoeven uitgereikt te worden. Eindelijk 
deelt de Secretaris mede, dat hij met den hoogleeraar Meinsma 
over de zaak een onderhoud heeft gehad en hij zich gemachtigd 

acht te verklaren dat de hoogleeraar bereid is de bewerking 
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van den herdruk en het noodige toezicht daarop op zich te 
nemen, terwijl aan de Vergadering de beslissing wordt over- 

gelaten, of men het geheele werk zal herdrukken, dan wel enkel 
eene bloemlezing zal leveren, welke wel mogelijk wordt geacht , 

doch waaraan nog al eenige bezwaren zijn verbonden. 

Na langdurige gedachtenwisseling en den Penningmeeseer 

gehoord, wordt, overeenkomstig het voorstel des Voorzitters, 

met meerderheid van stemmen besloten : 

le. over te gaan tot den herdruk van den Babad, met dien 
verstande echter dat men dien splitse in twee deelen en voor- 

loopig zich bepale tot de uitgave van de eerste helft; 20. de 

uitgave te doen geschieden onder toezicht van den hoogleeraar 
Meinsma, in overleg met den Secretaris, bij den gewonen 
drukker van het Instituut, den heer Smits, tegen den door 
hem opgegeven prijs; en 30. van dezen herdruk geene exem- 
plaren aan de leden uit te reiken. 

Door den heer Quarles van Ufford wordt het volgend rap- 
port uitgebracht, door hem en nu wijlen zijn medelid van 
Musschenbroek samengesteld : 

„In de Bestuursvergadermg van October werden wij in com- 

missie gesteld om met den heer Long te confereeren over zijn 

voorstel, dat het Instituut uitvoering zou geven aan het op 
zijn voorstel in de 5e sectie van het Orientalisten-Congres te 

Leiden in Sept. jl. genomen besluit ten opzichte van het ver- 

zamelen en uitgeven van de Oostersche spreekwoorden. 

Wij hebben de eer dienaangaande het volgende te rapporteeren. 

De heer Long — met wien, omdat hij alhier vertoefde, het 

eerstgenoemde lid der Commissie meer kon confereeren dan dit 

aan den tweeden mogelijk was -— wees op de wenschelijkheid: 

lo. dat men zich, even als de door de sectie van ’t Congres aan- 

genomen resolutie deed, tot de spreekwoorden-literatuur van 

het Oosten zou beperken, omdat dat arbeidsveld toch reeds zeer 

ruim was en men het te uitgebreid zou maken, zoo Amerika er 

bij werd opgenomen; 20. dat de circulaire zoo beknopt mogelijk 
werd, opdat er te meer kanus bestond dat zij werd gelezen. 

Aangezien de Cominissie zich daarmede kon vereenigen, 

heeft zij dan ook weinig gevoegd bij de door den heer Long 

ontworpen schets dier circulaire. 

Aangezien het vreemd kan schijnen, mogelijk ijverzucht kan 
opwekken, dat zulk een circulaire van een genootschap in een 
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klein Tand uitgaat, is, gelijk de waarheid is, er in gezegd , 

dat, aangezien een Congres geen naar buiten werkend lichaam 

is en het m Nederland gehouden was, het in den aard der 

zaak lag dat eene Ned. instelling aan de resolutie uitvoering gaf. 

In de woorden der resolutie meenden wij dat niets kon worden 

veranderd. Aangezien evenwel Spanje en Portugal behooren 

tot de landen, die koloniën im ‘t Oosten bezitten, en wij 

hovendien in connectie staan met genootschappen in die landen, 

zijn zij ook genoemd in de ontwerp-circulaire van het Instituut. 

De heer Long meende dat de bijgevoegde (gedrukte) classificatie 

der spreekwoorden, welker samenstelling hem heel wat moeite 

had gekost, voor den verzamelaar, althans voor hen die later “t 

bijeengebrachte zullen rangschikken, van nut zou kunnen zijn. 

Wij namen ze dan ook, doch alleen als wenk of inlichting, 

in de concept-circulaire op. 

Tet uitvaardigen der circulaire in de Engelsche taal schijnt 
rationeel : Ie. omdat Long’s voorstel, dat tot resolutie van de 

5e sectie van het Orient.-Congres werd verheven, in het En- 

gelsch werd gesteld, 2e. omdat ze dan verstaan kan worden door 

allen tot wien ze wordt gericht, wat niet het geval zou zijn, 

zoo ze in ‘t Hollandsch werd gesteld. 

Bij wijze van voorbeeld noemde de heer Long aan het hoofd zijner 

bijgevoegde concept-circulaire enkele genootschappen op aan welke 
zijns inziens de circulaire zou behooren te worden toegezonden. 
Die lijst zou natuurlijk zeer belangrijk moeten worden uitge- 

breid. Ons dunkt dat de Secretaris zou moeten worden uitge- 

noodigd de circulaire te zenden: lv. aan alle genootschappen 

waarmede wij in betrekking staan; 20. aan die door den Heer 
Long opgenoemd, voorzoover zij niet vallen onder die sub lo. ; 

30, aan andere daarvoor in aanmerking komende genootschappen 

en personen , wier namen hem of den overigen Instituutsleden 

bekend zullen zijn. 

De heer Long meent dat de circulaire in grooten getale zou 

behooren te worden verspreid, en dat elk dier genootschappen 

meerdere exemplaren er van zou behooren te ontvangen. Zelf 

zou hij er gaarne een honderdtal ter verdeeling ontvangen. Zijn 

adres is: Northbrock Club, Whitehall-Place, London S. W 

Na dit een en ander voorop gesteld te hebben, heeft de 
Cominissie de cer in overweging te geven: 

lo. dat de hierbij gevoegde concept-circulaire zal worden ge- 

arresteerd ; 
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20, dat van die circulaire, welke in ’s Instituuts Bijdragen 

zal worden opgenomen, 1000 overdrukken zullen worden ge- 
maakt, ter toezending aan alle genootschappen en personen , 

die daarvoor in aanmerking schijnen te komen, zullende een 

honderdtal daarvan aan den heer Tong worden toegezonden. 

Als bijlagen worden hierbij overgelegd de volgende vier van 

den heer Long ontvangen stukken : 

“10. zijn voorstel aan de 5e sectie van het Orientalisten-Congres ; 
20. zijn ontwerp-circulaire ; 
3°. zijne gedrukte classificatie der spreekwoorden ; 

4°, een in Maart °82 gedrukt stukje van The Folk Lore 
Society, die meer bepaald voor Engeland doet wat voor het 
geheele Oosten wordt wenschelijk geacht, en waaruit wellicht 

wel iets in de circulaire ware over te nemen geweest, zoo men 

hier niet wenschelijk had geacht daarin de uiterste beknoptheid 
te betrachten. 

De in het rapport bedoelde circulaire luidt als volgt: 

"Gentlemen, 

In the last session of the fifth section of the Congres of 

Orientalists, held at Leyden in September last, the subject of 
the best mode of preserving and publishing the Proverbial 
Literature and Folk Lore of the Kast was brought be- 

fore the members by the Reverend Js. Long, a Member of the 

Royal Asiatic Society, formerly Clergyman at Calcutta, now 

residing in London. 

At his proposal the following resolution was passed: 

“That the collection, interpretation and publication of the 
proverbial literature, songs and folk lore of the Kast is urgent 

at the present time, when Oriental society is in a transition state. 

“This Proverbial literature, handed down from remote ages 

through the memory of the people, elucidates in many points 
the social conditions , feelings, and opinions of the masses, besides 

throwing light on various questions of philology, archaeology, 
and history. 

“The rescuing from oblivion of those Eastern traditions can 

best be carried out by a Committee drawing up a circular on 

the above basis, to be transmitted to learned Societies in Hol- 

land, England, France and Russia, in order that they may refer 

them in the Kast to Oriental societies , schoolmasters, editors 

of newspapers and periodicals and Christian missionaries.» 
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As the resolution was passed at a Congress held in Holland, 

it seems but rational, such a Congress not being a permanent 

body, that one of the Dutch learned societies should give 

effect to it. 

The Royal Colonial Institute of the Tague has therefore 

resolved to earry out the plan with respect to the Dutch colonies 

in the Kast by forwarding the above resolution with a request 

that replies be sent to the Batavian Society of Arts and Sciences 

at Batavia. They hope you may be able to take similar action 

regarding the Kastern colonies or possessions of your country. 

The Colonial Institute of the TTague docs nothing but trans- 

mit the above resolution to the different learned societies, who 

they think might give effect to it, leaving it to these to do 

that in the manner they will think best. 

Though Spain and Portugal were not mentioned in the reso- 

lution, the Institute thought that the learned societies in these 

countries ought also to receive this circular. 

They beg to add as their opinion that the replies to this 
circular ought in each of the above mentioned countries or their 

colonies to be sent to but one of the learned societies, who 

should collect and publish them, and that many of the Kastern 

Proverbs might perhaps be classified under the following list of 

special heads: 
Aboriginal Tribes, 

Agricultural Classes, 

Age and Youth, 

Anger and Hatc, 

Avimals. Birds and Fishes, 

Classes in Society, 

Clergy and Sects, 

Industry, 

Language Archaisms, 

Landlord and Peasant, 

Law, Lawyers aud Justice, 

Love and Mariage, 

Master and Servant, 

Moderation and Temperance, 

Commerce, Monks and Ascetics, 

Co-operation , Parents, 

Courage, Persons and Places, 

Plants and Trees, 

Professions and Trades, 

Covetousness and Money, 

Change of Customs, 

Death and Life, Prudence, 

Doctors and Medecine, Purity, 

Envy and Hatred, Punetuality aud Opportunity, 

Family Relations and Home, Races, Tribes and Castes, 

Festivals and Holy-lays, Times and Seasons, 

Gluttony and Drunkenuess, Tongues and Dialects, 

Government and Goveroment Officials, Village systems, 

Gratitude, Weather Wisdom, 

Health, | wit, 
Hope and Faith, Women. 

Ignorance and Knowledge, | 
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Zonder beraadslaging wordt deze circulaire vastgesteld , terwijl 

tevens de voorstellen der Commissie worden aangenomen , onder 

dankbetuiging voor haren arbeid. 

Door den Penningmeester wordt de begrooting voor het 

dienstjaar 1884 ingediend en deze den Secretaris ter hand 

gesteld ter rondzending bij de leden van het Bestuur. 

Tevens worden door hem de volgende financiëele mededeelin- 

gen gedaan. 

Uit de nu reeds ingekomen rekeningen, betrekking hebbende 

op de gewone en buitengewone drukwerken, het subsidieeren van 

afzonderlijke werken en de verzending der Bijdragen, is het op te 

maken dat belangrijk meer zal gevorderd worden, din bij de 

begrooting werd gerekend. 

Voor zoover bekend zullen de posten: 
16. gewone drukwerken . . . . . . met f 1492.57 
17. buitengewone drukwerken . . . … # » 396.55 
18. uitg. en subsid. van afz. werken . . # „ 398.40 

en 25. verzending der Bijdragen. . . . . » 4 44,92 

of deze vier posten met een totaal van . …. „ f 2332.44 

worden overschreden. 

Op de onderstaande posten zal echter over het bedrag waarop 

bij de begrooting werd gerekend, niet worden beschikt, enkel 
tot het volgende bedrag: 

5. jaarlijksch onderhoud van het gebouw . f 200 ory tat 

8. verwarmingslocalen . . . . . . . om 40 

19. uitgeven van den Catalogus . . . . » 100 

21. honorarium... en 500 
22. witbreiding der boekerij . mn 25 

of totaal . . . f 865 

Wegens den verkoop van de effecten, noodig geworden tot 

aflossing der hypotheek, zal vermoedelijk een bedrag van 
f 181.945 vrijkomen. 

Nog zal vermoedelijk kunnen worden beschikt over de vol- 
gende bedragen, wegens meerdere ontvangsten als op de be- 
grooting werd geraamd : 

L. wegens meerdere rente … … … … … … … … f 150 
IT. „ n contributie … …. . . . . „190 

II. » ” opbrengst v. h. boekenfonds + 182.44 
of totaal . . . f 522.44 
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wegens. het niet beschikken van het volle bedrag van vijf 

posten, als boven. . . . …… … … f 865 

wegens vrijkomen door verkoop effecten we 181.945 

wegens vermoedelijke meerdere ontvangsten . . 7 522.44 

Alzoo totaal . . f 2119.385 
overschrijding der verschillende posten . . . . „2332 445 

f 213.06 
Volgens deze rekening — die natuurlijk geheel globaal is — 

zal dus de rekening en verantwoording met dit bedrag als tekort 

worden afgesloten. 

Op grond van een en ander stelt de Penningmeester voor: 

le. de posten, hooger bedoeld, tot het even genoemde bedrag 

te mogen overschrijden : 

2°. de bedoelde vrijkomende gelden tot dekking hiervan te 
mogen gebruiken; en 

3°. bij het afsluiten der rekening en verantwoording over het 

loopende jaar één rekening tot het bedrag van + f 500 onver- 

effend te laten en deze als schuld in de Balans op te brengen. 

Vermoedelijk zal dan de rekening en verantwoording met een 

batig saldo worden afgesloten, hetgeen in afwachting van de te 

innen contributiën als bedrijfskapitaal noodig is. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt het drieledig voorstel 

des Penningmeesters goedgekeurd. 

Niet meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 

door den Voorzitter gesloten. 
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GEHOUDEN 15 DECEMBER 1883. 

Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), Kniphorst 
(Penningmeester), van Deventer, Humme, Juynboll, 

Matthes en Wijnmalen (Secretaris). Afwezig, met ken- 
nisgeving, de heeren Weitzel, Quarles van Uftord , Bool 
en Niemann. 

De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

De Secretaris-Bibliothecaris doet opgave van de verschillende 

aanwinsten der bibliotheek, waarbij hij tevens voorleest de 
ontvangen missives van: 

a. het Verein für Naturkunde zu Kassel, 

b. de Smithsonian Institution te Washington, en 

c. de Académie Royale des Sciences, des Lettres et des 

Beaux-Arts de Belgique te Brussel, 

alle drie ten geleide van genootschapswerken ; 

d. den Minister van Binnenlandsche Zaken, dd. 28 November 

1883, no. 3343, afd. K. W., ten geleide van vier pakketten 

met werken van de Fransche Commissie voor internationale 
ruilingen ontvangen; 

e. den Minister van Koloniën dd. 26 November 1883, 

Lett. A>, no. 18, houdende mededeeling, dat ter beschikking 
van het Instituut worden gesteld drie verzamelingen, te Am- 

sterdam op de Koloniale Tentoonstelling geëxposeerd, en wel: 

lo. de verzameling van inlandsche schoolboeken, gedrukt 
ter Landsdrukkerij ; 

20, de verzameling van leermiddelen voor de inlandsche 

scholen en eindelijk 

30, de verzameling van werken verkrijgbaar ter luandsdruk- 

kerij te Batavia. 
4e Volgr. VIII. IV 
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Ff. den Directeur van de Topographische Inrichting, te ’sGra- 

venhage, dd. 10 December 1883, no. 234 R., ten geleide 

van een exemplaar van het „Voorschrift tot vervaardiging van 

topographische kaarten betreffende de Nederlandsche hezittingen 

in Oost-Indië. 

Plaatsing van al deze ingekomen werken in de bibliotheek , 

onder dankbetuiging aan de verschillende gevers. 
Naar aanleiding van de van het Ministerie van Koloniën 

ontvangen verzamelingen deelt de Secretaris mede dat daardoor 

vele dubbelen in de bibliotheek zullen voorhanden zijn, waar- 

van hij eene lijst zal doen vervaardigen, terwijl hij machtiging 

vraagt, de dubbele werken hetzij te ruilen hetzij op eene auctie 

te verkoopen : welke machtiging, na eenige gedachtenwisseling , 
verleend wordt. 

De Secretaris brengt ter tafel eene proef van de in de vorige 

Vergadering vastgestelde circulaire betreffende het voorstel des 
heeren Tong in de 5e sectie van het zesde Orientalisten-Congres 

Na inzage daarvan wordt tegen den afdruk geen bedenking 
gemaakt, terwijl de Secretaris nog namens den Schrijver aan- 

biedt een afdruk van diens voordracht: #On the importance 
and best mode of making a collection of Oriental proverbs. 

Nog zijn ingekomen: 

a. missives van de heeren Ph. Verbeek, L. Wessels en 

H. F. Prins, allen te ’s Gravenhage, houdende kennisgeving, 

dat zij met 1884 wenschen op te houden leden van het Insti- 
tuut te zijn. 

b. missives van Bhagwanlal Indraji, te Bombay, en C. A. 

de Magnin, te Parijs, houdende mededeeling, dat zij de be- 
noeming aanvaarden, de eerste tot buitenlandsch lid, de tweede 
tot corresponderend lid van het Instituut. 

Deze missives worden voor kennisgeving aangenomen. 

De Secretaris herinnert dat, terwijl in de vorige Vergade- 
ring het besluit werd genomen tot den herdruk van de eerste 
helft van Meinsma’s »Babad Tanah Djawir, men verzuimd 
heeft het bedrag van het honorarium vast te stellen, dat aan 
den hooggeleerden bewerker voor de bij dien herdruk te be- 
steeden zorg moet worden toegekend. Na gedachtenwisseling 
wordt daartoe besloten. 
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Vervolgens brengt de Secretaris ter tafel het concept-contract 

betreffende den herdruk van evengenoemd werk met den drukker 
H. I. Smits te sluiten. 

Na eenige wijzigingen wordt het goedgekeurd en de Secre- 

taris gemachtigd het namens het Instituut te onderteekenen. 

Aan de orde wordt gesteld de begrooting voor het dienst- 
jaar 1884, welke bereids hij al de leden van het Bestuur in 

rondlezing is geweest. Zij lokt geene beraadslaging uit, en 

wordt, overeenkomstig het voorstel des Voorzitters, zonder 

hoofdelijke stemming goedgekeurd, onder dankbetuiging aan 

den Penningmeester voor de zorg, daaraan besteed. 

Onder mededeeling, dat vanwege de Koninklijke Pruissische 

Akademie van Wetenschappen te Berlijn aan de Asiatic Society 

of Bengal een adres van gelukwensching is gericht ter gele- 

genheid van den 100steu verjaardag dier instelling op den 15 

Jan. 1884, stelt de Voorzitter voor, dat eveneens vanwege het 

Bestuur van het Instituut een gelijksoortig adres van hulde 

zal worden verzonden. 

Zonder beraadslaging goelgekeurd, met opdracht tevens aan 
den Voorzitter het adres te stellen. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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GEHOUDEN 19 JANUARI 1884. 

Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), Kniphorst 

(Penningmeester), Quarles van Ufford, van Deventer, 
Humme, Juynboll, Niemann, Matthes en Wijnmalen 
(Secretaris). Afwezig, met kennisgeving, de heeren 

Weitzel en Bool. 

De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 
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Naar aanleiding van het besluit, in de vorige Vergadering 

genomen, tot het zenden van een adres van gelukwensch aan 
de Asiatic Society of Bengal met haar honderdjarig bestaan 

op den 15 Januari 1884, deelt de Voorzitter mede dat dit 

adres nog tijdig kon worden verzonden, en aldus luidt: 

Gentlemen, 

„On the 15th January 1884 the Asiatic Society of Bengal 
will have to commemorate a glorious past. The century so 

splendidly inaugurated by the researches of Sir William Jones 
and Henry Thomas Colebrooke, and so remarkable by the dis- 

coveries and labours of John Prinsep, Henry Hayman Wilson, 
Brian Haughton Hodgson and so many other illustrious names, 

has been fruitfull in results more striking and marvellous than 

the fairy tales of the East. By steadily promoting and encou- 

raging scientific research in every direction, Your Society has 

earned the thanks of scholars in general, and especially of 
those who have devoted themselves to Oriental studies. 

As representatives of a Society which for many years has 
stood in friendly relations with Yours, we beg to offer our 
sincere congratulations for the memorable day of 15th January. 

We rejoice at the flourishing condition and unabated vigour 

of the centenarian, and we hope that the future way be as 
bright and glorious as the past.” 

Voor kennisgeving aangenomen. 

Door den Secretaris wordt vervolgens opgave gedaan van de 
verschillende aanwinsten der bibliotheek, waarbij tevens wordt 

medegedeeld de ontvangst van: | 
a. een schrijven van Dr. J. C. C. W. van Nooten, te 

Buitenzorg, ten geleide van een bundel gedrukten, vervaardigd 

en gebruikt ter gelegenheid van de aldaar gehouden Tentoon- 
stelling van land- en tuinbouw. | 

Bereids is voor deze toezending dank gezegd. 

b. een schrijven van de Maatschappij der Nederlandsche 
letterkunde te Teiden, ten geleide van hare laatst verschenen 
geschriften, onder dankbetuiging tevens voor hetgeen onzer- 
zijds laatstelijk werd toegezonden. 

Voor kenisgeving aangenomen. 
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c. een schrijven van de Gesellschaft fiir Erdkunde zu Berlin, 

ten geleide van de dezerzijds aangevraagde ontbrekende exem- 
plaren van het Zeitschrift en de Verhandlungen der Gesellschaft 
fir Erdkunde, met verzoek tevens wederkeerig de in de biblio- 
theek der Vereeniging niet aanwezige deelen 1 en 2, le stuk 

van de Derde Volgreeks der Bijdragen te mogen ontvangen. 
Hieraan zal worden voldaan. 

d. een schrijven van de Redactie van het Zeischrift für 
Wissenschaftliche Geographie, houdende bericht, dat haar adres 
thans niet meer te Lahr, maar te Karlsruhe is. 

Hiervan zal aanteekening worden gehouden. 

e. een schrijven van den Consul-Generaal van Portugal in 
de Nederlanden, te Amsterdam, dd. 10 Januari 1884, hou- 

dende aanbieding van eene verzameling: geneeskundige werken, 

nader omschreven in den ~Catalogo dos objectos enviados pelo 
Ministerio da Marinha de Portugal para a exposigäo colonial 
medica seccao da Exposigao internacional, colonial e de expor- 

tacäo Geral de Amsterdam.” 

De Secretaris wordt gemachtigd dit geschenk onder dank- 

betuiging te aanvaarden. 

Nog zijn ingekomen missives van de heeren G. Schimpf, 

mr. J. W. Tydeman, J. J. W. E. Verstege, Jhr. H. O. 
Wichers en Wiggers van Kerchem, allen houdende bericht dat 

zij met den aanvang van 1884 hun ontslag als leden van het 

Instituut wenschen te nemen. Aangenomen voor kennisgeving. 

Aangeteekend wordt het overlijden van Prof. Dr. H. Schlegel, 

Hoogleeraar-Directeur van ’s Rijks Museum van natuurlijke 
historie te Leiden. 

Ter tafel wordt gebracht een schrijven van Commissarissen 

te Batavia, dd. 27 November 1883, Litt. B. 82. Commissarissen 

zenden: 1° een secunda wissel, groot f 607.50 N. C., welk 

bedrag de sedert hun laatste schrijven ingekomen contributiën 
omvat benevens de Gouvernementssubsidie tot en met de maand 
October. 

20. Voorts wordt een rapport overgemaakt over de Tuoeboe- 

bevolking in de onderafdeeling Groot Mandheling en Batang 
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Natal, naar aanleiding van no. 7 der Vragenreeks opgesteld 

door den Contrôleur van Silindoeng P. A. IL. E. van Dijk, 
onder mededeeling dat daaruit wel eenige gegevens door het 

Instituut kunnen worden geput, daar het misschien tot opname 
in extenso in de Bijdragen minder geschikt zal worden geoor- 
deeld, terwijl aan den Inzender de vraag is gedaan of eene 

eventueele benoeming tot lid van het Instituut hem aangenaam 
zou zijn: waarop echter nog geen antwoord werd ontvangen. 

30, deelen Commissarissen mede, dat zij in eene kist hebben 

verzonden een aantal voor het Instituut ontvangen boekwerken 

en kaarten, waarvan de titels kortelijk worden opgegeven. 

40. eindelijk wordt eene opgave gedaan van de leden, naar 

Nederland vertrokken of in Indië teruggekeerd, onder mede- 

deeling wijders door welke leden al dan niet de contributie is 
voldaan. 

De Secretaris wordt gemachtigd: 1e. Commissarissen dank 

te zeggen voor hun schrijven, onder mededeeling dat de wissel 
in behoorlijke orde is ontvangen; 20. hun te berichten dat van 
het rapport des heeren van Dijk met belangstelling zal worden 
kennis genomen, wordende het, om consideratie en advies, in 

handen gesteld der heeren Niemann en Matthes; 30. de ont- 

vangst te erkennen van de bedoelde werken en kaarten; en 

eindelijk 40. aanteekening te houden van de gedane mededee- 
lingen omtrent vertrokken of teruggekeerde leden en de inning 

van sommiger contributiën, en tevens aan Commissarissen de 

door hen verlangde inlichtingen te verschaffen. 

Nog wordt medegedeeld een later ontvangen schrijven van 
Commissarissen, dd. 30 Nov. 1883, Litt. B. no. 85, waarbij 

zij mededeelen, dat de kolonel A. Haga zijn wensch heeft te 
kennengegeven om tot lid van het Instituut te worden benoemd. 

Hiertegen wordt geen bedenking gemaakt. 

Naar aanleiding van dit laatste schrijven van Commissarissen 

herinnert de Secretaris, dat sedert geruimen tijd niet vele leden 
in Indië op voordracht van Commissarissen zijn benoemd , waar- 
door hun getal verminderd is. Z. i. zouden er vele personen 

in Indië aan te wijzen zijn, aan wie het lidmaatschap zou 
kunnen worden aangeboden, waarom hij voorstelt Commissa- 
rissen uit te noodigen wegens het afnemend getal Indische 

leden eenige h. i. geschikte personen aan te wijzen, die tot 
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Door den Penningmeester wordt ter tafel gebracht de reke- 
ning en verantwoording over het dienstjaar 1888. In handen 
gesteld van de heeren van Deventer en Humme, met uitnoo- 
diging daaromtrent in de eerstvolgende Vergadering rapport uit 

te brengen. 

Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt be- 
sloten de eerstvolgende Bestuursvergadering te houden op den 

16 Februari a.s. en den dag der Algemeene Vergadering vast 

te stellen op Zaterdag den 28 Febr. d. a. v. 

Ook namens den heer van Deventer wordt door den heer 
Quarles van Ufford gerapporteerd dat door den heer J. H. Kerry 
Nicholls betreffende zijne reis door het nog onbekende gedeelte 
van Noord-Nieuw-Zeeland in de eerste helft van 1883 aan 

het Instituut zijn toegezonden negen gedeelten van den New 

Zealand-Herald (19 Mei—14 Juli), benevens eene kaart van 
het bereisde land, waarvan de raadpleging noodig is tot recht 
verstand van het reisverhaal. Het verhaal zelf is echter in de 

gezonden stukken niet ten einde gebracht; het loopt slechts 
tot 19 April 1883, toen de berg Tongarin beklommen werd 
en de reiziger nauwelijks halverwege van zijn tocht gevorderd 
was. De nog ontbrekende tweede helft van het reisverhaal zal 
waarschijnlijk later gezonden worden. — 

Daar evenwel de mededeelingen des heeren Nicholls meer 

thuis behooren bij het Aardrijkskundig Genoootschap, stelt de 
heer Quarles van Ufford, mede namens den heer van Deventer, 

voor de ontvangen stukken aan die vereeniging toe te zenden, 
onder mededeeling, dat, mocht later het vervolg daarvan wor- 

den ontvangen, het eveneens zal worden toegezonden. Dien- 
overeenkomstig wordt besloten. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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GEHOUDEN 16 FEBRUARI 1884. 

Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), Kniphorst 

(Penningmeester), Quarles van Ufford, van Deventer, 

Humme, Matthes, Juynboll, Niemann en Wijnmalen 

(Secretaris). Afwezig, met kennisgeving, de heeren 
Weitzel en Bool. 

De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

Door den Secretaris wordt mededeeling gedaan van de aan- 
winsten, welke de bibliotheek ’t zij door geschenken , °t zij door 
aankoop verworven heeft, waarbij tevens wordt vooorgelezen : 

19, eene missive van den Consul-Generaal van Portugal in 

de Nederlanden, van 22 Jan. jl., ten geleide van eene serie 
van geneeskundige werken-betreffende de Portugeesche koloniën. 

20. eene missive van de Koninklijke Akademie van Weten- 

schappen, te Amsterdam, van 10 Jan. jl. ten geleide van 
geschriften, onlangs door die instelling uitgegeven, onder dank- 

betuiging tevens voor de gezonden uitgaven van het Instituut. 
30. eene missive van Dr. C. H D. Buys Ballot, te Utrecht, 

ten geleide van een afdruk van zijn werk over de klimatologie 

van onze koloniën. 

Plaatsing der boekwerken in de bibliotheek, onder dank- 
betuiging aan de inzenders. 

Vervolgens wordt medegedeeld de ontvangst van: 

1°, eene circulaire van het Bestuur van het Athenée Oriental , 

te Parijs, houdende bericht dat met 1 Januari 1884 het 
Bulletin van het Athenée Oriental vereenigd is met het Muséon, 
welk tijdschrift alsdan het orgaan der Instelling wordt. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

20. missives van de heeren O. van Rees en Jhr. W. Six, 

verzoekende na ommekomst van het loopende jaar hun ontslag 
te nemen als leden van het Instituut. 

Voor kennisgeving aangenomen. 
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30. eene missive van het lid IL. K. Harmsen, te Padang 

Sidempoean, houdende bericht van zijn aanstaand vertrek uit 

Indié, met verzoek de voor hem bestemde uitgaven van het 

Instituut voorloopig te doen bezorgen bij Mej. de Wede I. 
Harmsen, Jacob van Campenstraat n°. 19, te Amsterdam. 

Hiervan zal aanteekening worden gehouden. 

Met het oog op de vele klachten, die herhaaldelijk worden 

vernomen omtrent de niet geregelde of te late ontvangst van 

de uitgaven van het Instituut, welke aan de buitenlandsche 

leden en Genootschappen worden gezonden, stelt de Secretaris 
voor, de verzending der werken naar het buitenland voortaan 

rechtstreeks per post te doen geschieden. | 

Na eenige gedachtenwisseling wordt de Secretaris gemachtigd 
vóór een Jaar eene proeve te nemen met de directe verzending 

per post. 

Ter tafel wordt gebracht een schrijven van den Minister 

van Marine, van 11 Febr. jl. Letter B, n°. 50, waarbij, 

in antwoord op dezerzijds schrijven van 1 Febr. te voren. 
no. 1855, wordt medegedeeld, dat het verslag van den Com- 

mandant van Zr. Ms. Opnemingsvaartuig #Hydrograaf » omtrent 

de veranderingen in Straat Soenda, voor zoover zulks bij het 
Departement van Marine is ingekomen, in zijn geheel is op- 
genomen in de Mededeelingen betreffende het Zeewezen en ter 

zake geen verdere rapporten bij het Departement zijn ont- 

vangen. Wellicht zijn bij het Departement van Koloniën meer- 
dere gegevens voorhanden; mocht het echter blijken, dat zulks 

niet het geval is, dan verklaart de Minister zich bereid van 
den Commandant der Zeemacht in O. J. een volledig afschrift 
van het rapport op te vragen. 

Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt be- 
sloten, zich thans ter zake tot den Minister van Koloniën 

te wenden. 

De heer Quarles van Ufford vestigt hierbij de aandacht van 

het Bestuur op de in de bladen voorkomende mededeeling , dat 
vanwege de Royal Geographical Society te J.onden de noodiging 

is gericht haar alle bescheiden omtrent de ramp van Krakatoa 

toe te zenden, daar zij zich voorstelt te zijner tijd daarover 
eene monografie het licht te doen zien. Het komt den heer 
Quarles voor dat het meer op den weg zou liggen òf van de 
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Koninklijke Academie van Wetenschappen te Amsterdam, of 
van Teyler's Genootschap te Haarlem, om het een of ander 

over het onderwerp uit te geven, waarom hij voorstelt de 
aandacht van de besturen dier Instellingen op het voornemen 
van het Engelsche Genootschap te vestigen, en te trachten de 

eer der uitgave omtrent een merkwaardig feit in onzen Archipel 

niet aan vreemden over te laten. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt, overeenkomstig het 
voorstel des Voorzitters besloten, ons ter zake te onthouden 

van het geven van eenig advies aan de zusterinstellingen. 

Door den Secretaris wordt ter tafel gebracht een voor de 

Bijdragen hem toegezonden opstel des heeren J. de Bode, te 

Maastricht over het Menangkabosch, welk opstel bereids door 

hem om bericht en raad is in handen gesteld van den heer 

Juynboll. Deze, daarover vervolgens rapport uitbrengende, ver- 

klaart dat het stuk niets nieuws bevat, niets wat niet reeds 

van elders bekend is, weswege hij de opneming daarvan in de 
Bijdragen ontraadt. Zonder beraadslaging vereenigt de Verga- 

dering zich met dit advies. 

Ook namens zijn medelid, Dr. Matthes, wordt door den 

heer Niemann verslag uitgebracht omtrent de in hunne handen 
gestelde en door den heer van Dijk ingezonden bijdrage tot 
de kennis der luoeboes, welke het eerste antwoord is, dat 

op de door het Instituut gestelde vragen is ingekomen. Het 

stuk komt der Commissie wel is waar niet uitvoerig en vol- 

ledig voor, maar bevat toch een aantal bijzonderheden, die 
in de vroegere mededeelingen omtrent de Loeboes ontbreken. 

Bovendien zou het niet wel mogelijk of in alle gevalle niet 
wenschelijk zijn er het een en ander, dat reeds bekend is, uit 
te lichten. Ook moet men in aanmerking nemen, dat het. de 

nieuwste berichten omtrent dien volksstam geeft en wij daaruit 

zijn tegenwoordigen toestand eenigermate leeren kennen. Om 

deze redenen adviseert de Commissie het opstel in zijn geheel 
op te nemen in het tijdschrift van het Instituut. 

Zonder beraadslaging vereenigt de Vergadering zich met 
dit advies. 

Van Commissarissen van het Instituut, te Batavia, is een 

schrijven van 6 Jan. jl. La B/85 ontvangen , waarbij zij mede- 
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F. M. Jaeger, Veeraar aan het Gymnasium te ’s Gravenhage ; 

Dr. J. ©. van Eyk, Leeraar in de Staatswetenschappen aan 
het Gymnasium Willem IIT, te Batavia, m. verlof te Haarlem ; 

H. de Bruyn, Oud-Directeur van burgerlijke openbare werken 

in N. J., te Rotterdam; 

Jhr. W. T. Teding van Berkhout, Oud-Hoofdingenieur bij 
den Waterstaat in N. I., te ’s Gravenhage; 

J. A. de Gelder, Hoofdingenieur, Chef van den dienst der 

havenwerken, te Batavia, met verlof thans te ’s Gravenhage; 

J. G. C. C. Stierling Kuneman, oud-Adsistent-resident op 

Java, te Amsterdam; 

W. Verwey Azn., Ingenieur bij den Waterstaat, te 's Gra- 

venhage ; 
Jhr. J. C. A. van Haeften, Chef der firma Reynst & Vinju, 

te ’s Gravenhage; 

C. Baumgarten, te ’s Gravenhage ; 
G. F. Enger, te °s Gravenhage ; 

Y. Feenstra, Directeur der Maatschappij tot exploitatie der 
Molukken, te Amsterdam ; 

Mr. J. A. Engelbrecht, en 
Westrouwen van Meeteren, Directeuren van het Nederlandsch 

Handelsmuseum, te Amsterdam ; 

M. J. Waller, Bestuurder van de Nederlandsche Koloniale 

Vereeniging, te Amsterdam; 

H. Joh. Smid, Dennenoord bij Laren (Gelderland); 

Aug*. Mesritz, koopman te Amsterdam; 
F. de Stoppelaar, Lid der firma B. J. Brill, te Leiden; 
D. Hartevelt, letterkundige te Leiden, en 

H. Prange, te Utrecht. 

Tot leden in Indié: 

A. Haga, Kolonel, Chef van den Generalen Staf, te Batavia ; 

E. A. van Ophuyzen, lieeraar aan de Kweekschool voor 

inlandsche onderwijzers te Padang Sidempoean (Tapanoeli) ; 

©. A. Kroesen, Contréleur le klasse te Timbang Langkat (Medan); 
J. A. van Rijn van Alkemade, Contrôleur le klasse, te Siak ; 

P. A. L. E. van Dijk, Contrôleur van Si Liendoeng (Batak- 
landen); 

Mr. H. A. van der Mey, Ambtenaar ter beschikking bij het 
Depaitement van Justite te Batavia, 
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Tot buitenlandsch lid: 

Dr. A. Bastian, Directeur van het Ethnografisch Museum, 

te Berlijn. 

De Voorzitter deelt der Vergadering mede dat de heer 

Troostenburg de Bruijn, predikant in N. I., thans met verlof, 
te Leiden, de uitgave voorbereidt van een werk over de kerk- 

geschiedenis van Indië, dat zeer belangwekkend belooft te zijn. 

Bereids is door den Schrijver een uitgever voor zijn werk ge- 

vonden, doch het is te vreezen, dat zonder eenige geldelijke 

tegemoetkoming de uitgave te bezwarend zal zijn. Het komt 
hem voor, dat, mocht eventueel eenige ondersteuning worden 

‘aangevraagd, het geheel op den weg van het Instituut zou 
liggen zulk eene aanvrage ernstig in overweging te nemen. Een 
bepaald voorstel kan echter voorshands nog niet gedaan worden. 

Met belangstelling wordt deze mededeeling des Voorzitters 
vernomen, die, niets meer verder aan de orde zijnde, de Ver- 

gadering sluit. 
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GEHOUDEN 23 FEBRUARI 1884. 

Tegenwoordig de leden van het Bestuur: de heeren 
Kern (Voorzitter), Kniphorst (Penningmeester), Wijn- 

malen (Secretaris), Quarles van Ufford, Matthes, Humme 

en van Deventer; voorts de leden: van Alphen, J. H. 
de Groot, Corns. de Groot, W. van Goltstein, Boele 

van Hensbroek, Lasonder, van der Stok en Semmelink. 

Na opening der Vergadering heet de Voorzitter de leden 

welkom, waarna, op zijne uitnoodiging , de Secretaris de notulen 

voorleest van het verhandelde in de vorige Algemeene Verga- 

dering van 24 Februari 1883; bereids door het Bestuur vast- | 
gesteld , worden zij, daar niemand daartegen bedenking oppert , 
definittef goedgekeurd. 

De Voorzitter stelt aan de orde de behandeling van de 
rekening en verantwoording van den Penningmeester over het 

dienstjaar 1883, waaromtrent medegedeeld wordt dat zij, na 

door het Bestuur te zijn nagezien, in handen is gesteld ge- 

worden van eene Commissie van twee gewone leden, zijnde 
de heeren van Goltstein en J. H. de Groot, ten einde daar- 

omtrent der Algemeene Vergadering te dienen van bericht 

en raad. 

Namens die Commissie brengt eerstgenoemde verslag uit van 
haar onderzoek. Zij heeft, voorgelicht door den Penningmeester, 
al de bescheiden nauwkeurig nagegaan, en het beheer der kas 

in de beste orde bevonden, waarom zij dan ook geenszins 
aarzelt voor te stellen, de rekening en verantwoording over 
1888 goed te keuren en den Penningmeester te déchargeeren , 
onder dankbetuiging voor zijn beheer. 

De Commissie meent echter de aandacht van het Bestuur te 
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moeten vestigen op het feit, dat eene vergelijking der balans 
aantoont dat er met betrekking tot het. huis geene jaarlijksche 

afschrijving, bijv. van 5 pCt., plaats heeft, hetgeen, naar 

men meent, ook elders geschiedt. 

De Penningmeester, hierna het woord nemende, doet in de 
eerste plaats de volgende financieële mededeelingen. 

1°. De Ontvangsten ad f 9992.475. 

Laat men de posten, waarop bij de begrooting niet werd 
gerekend , achterwege als: toevallige baten tot een bedrag van 

f 51.35, het batig slot der rekening en verantwoording over ’82 

ad f 261.94s en de gelden verkregen door den verkoop van drie 
pandbrieven Nat. Hypotheekbank tot een bedrag van f 2936.25, 
dan hebben de werkelijke ontvangsten f 944.93 meer bedragen , 

dan werd geraamd. 

Hoofdzakelijk heeft tot dit gunstig resultaat medegewerkt 

het uit Indië vlugger remitteeren van de aldaar geïnde contri- 

butiën. Na aftrek der onvermijdelijke kosten voor incasseeren 

en disconto, kon hiervoor in ontvang worden gebracht f 1704.64, 

dat is f 442.64 meer als waarop, ongeacht de uitgaven van 

Commissarissen aldaar, die op f 100 minder waren geraamd , bij 
de begrooting werd gerekend 1. Wijders was nog van invloed, 

een hoogere opbrengst van contributiën in Nederland tot een 

bedrag van f 220.50; meerdere geïnde rente ad f 99.35 en 

een hoogere opbrengst van het boekenfonds tot een bedrag van 
f 182.44. 

20, De Uitgaven ad f 9724.985. Deze hebben f 3926.98s 

meer bedragen dan werd geraamd. Trekt men hiervan echter 

af een bedrag van f 2507.378, dat ter aflossing der hypotheek 

meer werd uitgegeven dan waarop in de begrooting werd ge- 

rekend, dan wordt de overschrijding der begrooting al dadelijk 

tot het cijfer van f 1419.61 teruggebracht. 

Onder de overige tien posten die overschreden werden, komt 

aan de drie posten: gewone drukwerken, buitengewone druk- 

werken en subsidieeren of uitgeven van afzonderlijke werken 
het leeuwenaandeel toe. Alleen deze drie posten werden tot 

het bedrag van f 2287.52 overschreden en de overige zeven 

met f 139.755 of te zamen f 2427.278. 

1 Hierdoor werd nog maar gedeeltelijk ingehaald het bedrag ad / 1085.70, 

dat, blijkens de toelichting op de rek. en verantw. vau 1882, Indië dat jaar 

op de raming is achtergebleven. 

Ae Voler. VIL. v 
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Daarentegen werd op tien andere posten niet onbelangrijk bezui- 

nigd: o. a. onderhoud gebouw, verwarming lokalen, honorarium, 

enz. enz. en dit wel tot een bedrag van f 1007.665. 

Hierdooor wordt dan ook de overschrijding teruggebracht tot 

de reeds genoemde som van (1419.61, terwijl de Rekening 

en Verantwoording nog met een batig saldo van f 267.49 is 
afgesloten kunnen worden. 

30. Het Aflossingsfonds. 

Het onvereffende bedrag der hypotheek was op ult. December 

1882 nog groot f 3000.—. 

Het batig slot over dat jaar bestemd voor het aflossingsfonds 

was groot f 261.945, terwijl als gewoonlijk voor dat doel op 

de begrooting was uitgetrokken een som van f 500 of te zamen 

JF 761.945. In de 24lste Bestuursvergadering werd intusschen 
besloten tot de geheele aflossing der hypotheek over te gaan. 

Ter voldoening hiervan werden drie pandbrieven Nat. Hypo- 

theekbank te gelde gemaakt en hiervan f 2288.00s voor aflos- 

sing aangewezen. 

Hiermede nu is het Instituut, zooals ook reeds in het 

Verslag door den Secretaris werd opgemerkt, in het vrije bezit 

van een eigen haard gekomen. 

40. De Balans. 

Omtrent de activa valt op te merken, dat het op ult. '82 

in kas zijnde geldswaardig papier tot aflossing der hypotheek 

en tot dekking der overschreden begrooting is te gelde gemaakt. 

De bibliotheek en handschriften en het boekenfonds zijn dit 
jaar, de eerste wegens uitbreiding en de tweede wegens be- 

langrijke aanwinsten ten gevolge van de uitgaven van vier 

feestgaven ter gelegenheid van het 6e Orientalisten Congres, 

respectievelijk met f 200 en f 500 verhoogd. 

De waarde van den inboedel op ult. "82 getaxeerd f 2099.50, 
is met 5 pCt. verminderd en nu genoteerd op f 1994525, 

terwijl de door M. Nijhoff in 1883 reeds verkochte en nog te 
verkoopen boeken, even als vroeger weder pro memorie zijn 
opgebracht. 

Omtrent de passiva valt op te merken dat door de aflossing 
der hypotheek zij tot nihil zijn gereduceerd en dus de activa 

ad f 45,262.01s den financieëlen toestand van het Instituut 

aanwijzen op ult. December 1883. 
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Op de vorige balans op ult. Dec. 1882 over- 
schreden de Activa de Passiva met . . . . ff 44,636.448 

en thans op ult. Dec. wordt die post ver- 

tegenwoordigd door. . . . . # 45,262.015 

zoodat dan ook de bezittingen van het Insti- 
tuut nog zijn vooruitgegaan met een som van. f 625.575 

De opmerking van de Commissie beantwoordende omtrent de 
niet plaats gehad hebbende afschrijving van de waarde van het 
huis, herinnert de Penningmeester, dat hij in deze niet mocht 

afwijken van het in het vorige jaar door het Bestuur genomen 

besluit, waarbij bepaald werd, dat er geene jaarlijksche geregelde 
afschrijving zou geschieden. 

De Voorzitter dankt den Penningmeester voor zijn uitvoerige 

mededeelingen, en stelt in de eerste plaats de behandeling voor 
van de conclusie der Commissie, belast met het onderzoek der 

rekening. 

Daar niemand daarover het woord verlangt, wordt zij , zonder 

hoofdelijke stemming, onder toejuiching goedgekeurd, waarna 

de Voorzitter den Penningmeester den dank der Vergadering 
aanbiedt voor de vervulling zijner taak. 

Wat de door de Commissie medegedeelde opmerking betreft, 
daarover voeren achtereenvolgens het woord de hh. Humme, 

Corn. de Groot en de Voorzitter, die er op wijzen, dat de 

gevorderde afschrijving van de waarde van het huis geen alge- 

meene regel is, terwijl de zaak zelve geenszins van zulk een 
overwegend belang te achten is, dan dat men haar niet veilig 

ter verdere afdoening zou kunnen stellen in handen van het 

Bestuur, waartoe dan ook de Voorzitter het voorstel doet. 

Dienovereenkomstig wordt eenparig besloten. 

De Vergadering gaat hierna over tot het verkiezen van vier 

Bestuursleden ter vervullmg der vacatures, ontstaan door de 

aftreding der hh. Juynboll, Kniphorst en Quarles van Ufford 

en door het overlijden des heeren van Musschenbroek , en waar- 
voor de Voorzitter de door het Bestuur volgens art. 6, al. 3 

van het Reglement opgemaakte drietallen mededeelt. 

Tot stemopnemers worden benoemd de hh. Boele van Hensbroek 

en Semmelink, die, na eene pauze, mededeelen, dat de uitslag 

der stemming is, dat met groote meerderheid van stemmen 
verkozen zijn de hh. Prof. Dr. G. Schegel, te Leiden, J. H. 
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de Groot, te ’s Gravenhage, P. J. B. C. Robidé van der Aa, 

mede te *s Gravenhage, en G. A. Wilken, te Leiden. 

Ter vergadering tegenwoordig, verklaart de heer De Groot, 

naar aanleiding der door den Voorzitter tot hem gerichte vraag, 

zich bereid de benoeming te aanvaarden, terwijl aan de drie andere 

benoemden van hunne verkiezing zal worden kennis gegeven. 
De Voorzitter dankt de stemopnemers voor de door hen ge- 

nomen moeite en betuigt tevens aan de aftredende Bestuurders 

de erkentelijke gevoelens der instelling voor de trouwe behartiging 

harer belangen. 

De Secretaris brengt vervolgens, uit naam van het Bestuur, 

verslag uit nopens den staat en de werkzaamheden van het 

Instituut over 1883. 

Overeenkomstig het voorstel des Voorzitters wordt besloten 
het Verslag als naar gewoonte in de Bijdragen op te nemen 

(zie blz. LXVI en vlg), terwijl de Vergadering zich , door toeju1- 

chingen, vereenigt met den dank, welken den Voorzitter den 

Secretaris voor de vervulling zijner taak aanbiedt. 

De Secretaris deelt der Vergadering mede, aan welke personen 
het Bestuur in zijne jongste Bestuursvergadering heeft besloten 

het lidmaatschap aan te bieden. (Zie de notulen der Bestuurs- 
vergadering van 16 Februari jl). 

Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 

gesloten. 

219ste (BUITENGEWONE) BESTUURSVERGADERING. 

GEHOUDEN 23 FEBRUARI 1884. 

Tegenwoordig de hh. Kern (Voorzitter), van Deventer, 

Humme, Niemann, Matthes, de Groot en Wijnmalen 

(Secretaris). 

De Voorzitter herinnert, dat door de aftreding van den heer 

Kniphorst voorzien moet worden in het Penningmeesterschap , 
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terwijl bovendien art. 9 van het Reglement eischt, dat het 
Bestuur jaarlijks uit zijn midden, nevens een Penningmeester, 

ook een Voorzitter, Ondervoorzitter en Secretaris kiest. De 

Voorzitter noodigt daarom zijn medeleden uit daartoe thans over 

te gaan. 

Uit de stemming blijkt dat met groote meerderheid van stemmen 

achtereenvolgens herkozen zijn: tot Voorzitter de heer Prof. Dr. 
H. Kern, tot Ondervoorzitter de heer A. W.P. Weitzel , tot Secre- 

taris Dr. T. C. L.-Wijnmalen, en gekozen tot Penningmeester 

de heer J. H. de Groot. 
De Voorzitter, Secretaris en Penningmeester verklaren zich 

bereid de hun opgedragen functiën te vervullen, terwijl aan 

den heer Weitzel van zijn herkiezing tot Ondervoorzitter bericht 
zal worden gezonden. 

De heer Humme gelooft de tolk der Vergadering te zijn, 

waar hij den Voorzitter hulde brengt en dank zegt voor de 
uitnemende leiding der vergaderingen. 

Niets meer hierna aan de orde zijnde wordt de buitengewone 
Vergadering door den Voorzitter, na dankbetuiging, gesloten. 
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VAN 

DEN STAAT EN DE WERKZAAMHEDEN 

VAN HET 

KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DE TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE 

VAN NEDERLANDSCH-INDIË OVER 1883. 

ate — 

Mijne Ileeeren! 

Tn meer dan éen opzicht is het jaar, dat achter ons ligt, 

geen onbelangrijk tijdvak voor onze Instelling geweest, ook in 

verband met de gewichtige gebeurtenissen, waarvan ons vader- 

land getuige mocht zijn. 

Gij denkt zeker met ons allereerst aan de Tuternationale 
Koloniale en Uitvoerhandel-Tentoonstelling te Amsterdam. Be- 

driegen wij ons niet geheel, dan zal zij door den beoefenaar der 
Indologische wetenschap worden aangemerkt als eene schoone 

bladzijde in de jaarboeken van de geschiedenis zijner weten- 
schap. Immers, zij bood hem een welkom rustpunt aan om bij 
de aanschouwing van hetgeen geleverd werd tevens den dusver 

afgelegden weg te overzien, een blik in het verleden te wer- 
pen, terwijl hij zich ook rekenschap kon geven van wat er 
nog te verrichten valt. | 

Het aandeel dat het Instituut aan de organisatie dezer Ten- 
toonstelling gehad heeft, kon uit den aard der zaak niet zoo 
omvangrijk zijn als dat van onze rijksverzamelingen en zuster- 
instellingen. Konden de eerste, met name o. a. de Leidsche 
Universiteitsbibliotheek , °s Rijks ethnografisch museum, het 
Museum van natuurlijke historie, 's Rijks Herbarium, de 
Hortus Botanicus te Leiden, *s Lands Plantentuin te Batavia, 
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Lith, Pijnappel, Pleyte, Schlegel, Serrurier en Vreede, terwijl 

onze Voorzitter en Seerctaris beiden de cer genoten mede in 

dat Comité op te treden. Eerstgenoemde werd tevens aan- 

gewezen het Vice-presidium van het Congres te vervullen; en 

onze medebestuurders, helaas! nu wijlen van Musschenbroek en 

Humme werden uitgenoodigd als Vicepresident en 2e Secretaris 

zitting te nemen in het bureau van de vijfde sectie van het 

Congres, gewijd aan de Maleisch-Polynesische talen. Die sectie 

had tot haren Voorzitter en eersten Secretaris onze buitenland. 

sche leden, de heeren Wavre en Aristide Marre. Aan ons mede- 

lid Humme was bovendien opgedragen met den hoogleeraar 

Dr. A. W. T. Juynboll het Instituut op het Congres te ver- 

tegenwoordigen. Ben groot aantal onzer leden had zich bovendien 

als blijk hunner belangstelling als leden van de vijfde sectie 

van het Congres doen inschrijven, terwijl aan de werkzaam- 

heden dezer afdeeling zoowel velen onzer leden als het meeren- 

deel van Uw Bestuur ijverig deel namen. In den loop der 
zittingen voerden achtereenvolgens het woord de hoogleeraren 

Pijnappel en Vreede over de wortelwoorden in de Maleische 

taal en over die in de Javaansche taal; onze Voorzitter besprak 
de verhouding van het Mafoorsch tot de Maleisch-Polynesi- 

sche talen; zijn ambtgenoot, van der Lith, wees op het belang 

van het boek der wonderen van Indië, de door hem bezorgde 

feestgave; ons buitenlandsch medelid, Aristide Marre, gaf een 

philologisch overzicht over de grammaticale en lexicologische 

verwantschap van het Madagascaarsch met 't Javaansch, Maleisch 

en de andere voornaamste talen van den Indischen Archipel, 

terwijl ons bestuurslid Humme den invloed beschreef van de 
Javaansche taal op het karakter en de beschaving van het 

volk ; onze Matthes voerde ons op het hem zoo bekend terrein 
van Celebes en deed ons kennis maken met eenige eigenaardig- 

heden in de zeden en gewoonten der Makassaren en Boegineezen. 

Frederik de Houtman, voornamelijk als taalkundige — was 
het onderwerp, waaromtrent Uw Secretaris eenige opmerkingen 

mocht mededeelen. Eindelijk werd door den Eerwaarden heer 

Is. Long, Lid van de Royal Asiatic Society, vroeger predikant 

te Calcutta, thans te Londen, eene voordracht gehouden over 
het belang eener verzameling eu uitgave van Oostersche spreek- 
woorden en volksoverleveringen, die zoo vaak een helder licht 
werpen op sociale toestanden en taalkundige, archaeologische en 
historische quaestien helpen oplossen. Deze voordracht lokte een 
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besluit uit van de vijfde afdeeling van het Congres om eene 
circulaire, waarin op het verzamelen van spreekwoorden , liedjes 

en overleveringen wordt aangedrongen, te richten aan geleerde 

Genootschappen in Nederland, Frankrijk en Rusland, opdat 

zij die weder zouden kunnen toezenden aan vereenigingen, 

onderwijzers, redactiën van bladen en tijdschriften en aan 

Christen-zendelingen in Indiö. 
Daar het besluit op een Congres in Nederland genomen 

werd, lag het voor de hand, dat een der Nederlandsche ge- 
leerde genootschappen daaraan uitvoering zou geven. Daar onze 
Instelling bereids in de zitting der afdeeling als van zelve 

daartoe aangewezen werd venoeind, nam ons Bestuur gaarne die 

taak op zich eu heeft het onlangs eene circulaire verspreid en 
verzonden niet alleen aan de instellingen , waarmeé wij sedert jaren 
in betrekking staan, maar ook aan vele andere ons opgegeven 

geleerde Genootschappen in Engeland, Frankrijk en Rusland 

en daarenboven ook in Spanje en Portugal. Zij die door het 
verzamelen van spreekwoorden enz. in Ned. Indië zich wenschen 
verdienstelijk te maken moeten hunne opgaven inzenden aan 
het Bataviaasch Genootschap voor Kunsten en Wetenschappen 

te Batavia. Mogen velen zich daartoe opgewekt gevoelen '! 

Maar keeren wij tot het Congres zelf terug. De elders be- 
staande goede gewoonte om bij zulke gelegenheden de een of 

andere feestgave het licht te doen zien, werd ditmaal door het 

Instituut gevolgd. Uw Secretaris had het voorrecht bij de 

plechtige opening van het Congres namens het Instituut een 

viertal feestgaven aan te bieden. 
Onze medebestuurder Niemann, ijverig beoefenaar van de 

talen van Celebes, wist maar al te wel dat er van den betrek- 

kelijk rijken voorraad , dien de Boegineesche letterkunde aanbiedt , 
behalve hetgeen zijn vriend Dr. Matthes heeft uitgegeven, 

dusver nog niet veel in druk is verschenen. Kwam het hem 

daarom wenschelijk voor dat van lieverleden meerdere stukken 

werden uitgegeven, bij het woord voegde hij aanstonds de daad 

door eene bewerking van het handschrift, bevattende de Ge- 

schiedenis van Tanette, Boegineesche text met aanteekeningen » 

als feestgave den Orientalisten aan te bieden , terwijl zij bovendien 

door Dr. Matthes werden verblijd door de kennismaking met 
eenige proeven van Boegineesche en Macassaarsche poezié. 

Dank zij de welwillende hulpvaardigheid van vele leden en 

Bestuurders was het ook der Redactie van ons periodiek orgaan 
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de Bijdragen, mogelijk gemaakt harerzijds een tweetal bundels 
ter gelegenheid van het Congres uit te geven, waarvan de een 

geheel gewijd is aan bijdragen betreffende de Indische land- en 

volkenkunde, terwijl in de tweede verschillende studiën werden 
opgenomen betreffende de onderscheidene door ons beoefende 

talen van den Indischen Archipel. 

Dit viertal feestgaven werd door ons aan alle belangstellenden 
aangeboden, terwijl tevens een exemplaar daarvan werd neder- 
gelegd op de tentoonstelling van kostbare handschriften , boeken „ 
enz. , welke aan het Congres verbonden was. Ingevolge machtigings 

van het Bestuur werden daartoe ook een aantal Javaansche 

Balineesche en Bataksche handschriften bestemd, waaraan d . 

geheele serie van onze linguistische werken werd toegevoegd. 
Den Congresleden werd bovendien nog de gelegenheid geoperm, 

nader met onze Instelling en met het gebouw, waarin zij gee 

vestigd is, kennis te maken, toen zij op den avond van dex 

12en September na het feest in het Haagsche Bosch ons mm 

een bezoek vereerden en door ons met een hartelijk welke» 
werden begroet : een bezoek, waaromtrent de Secretaris van « 

Société Académique Indo-Chinoise de Paris, de heer Arista 
Marre, in zijn rapport schreef: #Toasts et rasades des vins } 

plus généraux de France se succédaient au milieu de la gaie- 
de tous”. 

Wij durven ons met de hoop vleien dat onze deelneming ag 

het zesde Internationale Congres der Orientalisten een goede= 
indruk omtrent den werkkring en de werkzaamheid van hem 

Instituut zal hebben achtergelaten. 
Die werkzaamheid bepaalde zich echter in het afgeloopen jacmn 

niet uitsluitend tot het gerecdmaken en uitgeven der meergemeldl. 

vier feestgaven. 

Aan de reeds zeer omvangrijke serie van onze „Bijdragen ”” 
werd weder een nieuw deel, het zevende van de vierde volgreeks , 

toegevoegd. De voornaamste inhoud er van is de bewerking van 

Dr. H. A. Bernstein’s laatste reis van Ternate naar Nieuw- 

Guinea, Salawati en Batanta (17 October 1864—19 April 
1865) door Mr. S. C. J. W. Van Musschenbroek. Weinig kon- 

den wij vermoeden, dat deze onze medebestuurder, toen hij ons 

de bewerking van Bernstein’s laatste geschrift aanbood, zelf 
daarin zijn laatsten arbeid zoude hebben nedergelegd. Immers 

slechts weinige weken na de voltooiing daarvan ontviel de pen 

aan de door den dood verstijfde hand van onzen Vriend, wiens 
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heldere, veelomvattende geest — het ts terecht gemend — het 

dorre geraamte van Bemstein’s Dagboek met een fraai kleed 

wast. te stoffeeren. Aan zijne nagedachtenis 2: bererds een waardige 

hulde gebracht door den hoogleeraar Verh in t laatste N® 
van het Tijdschrift van het Aardrijkskundig Genootschap. door 

onzen medebestuurder Quarles van Ufford in de Economist en 

in den Indischen Gids door onzen trend Mr. WW. B. Bergsma 

ait Leiden. Wat van Maschenbroek voor het Insatuut was en 

deed en neg kon zijn. het werd op eenvoudige. dach treffende 

Wijze aan de groeve herinnerd door onzen Vaorntter. die met 
den Secretaris het Instituut bij de treurige plechtigheid heeft 

vertegenwoordied. Ons voegt te dezer plaatse nog eens hulde 
te brengen aan de nagedachtenis van den waardigen en hoog- 

geschatten vnend. Zeker zullen wij zijne veelzipdize werk- 
zaamheid en verdiensten niet beter kunnen waardeeren en 

bovendien geheei in zijn geest handelen dan wanneer wij de 
karakteristieke woorden. waarmede de tekst zijner uitgave van 

Bernstein's Dagboek eindigt. tot de onze maken: Er valt nog 

veel te doen.” 

Van dit besef zult Gij zeker met ons geheel doordrongen 

zijn, vooral met betrekking tot het groote arbeidsveld in de 
koloniën. Voor zoovee: het in ons vermogen lag, hebben wij 

in het afgeloopen jaar getracht de verschillende leemten in onze 

kennis van Indië aan te vullen en in verschillende behoeften 

te voorzien. 

Uit de eerste afler-rinz van het achtste deel ouzer Bijdragen. 

Welke U sedert een paar weken werd aangeboden. hebt gij 

kunnen ontwaren. hoe wij ons onder voorlichting des heeren 

Humme hebben bezige-houden met de ontcijfering van eenige 

Javaansche inscriptiën: en waar wij met den heer J. A. van 
Rijn van Alkemade tot gids een tocht hebben medegemaakt 

Yan Bengkalis sang. de Kyzan-Rivier naar Rantou-Binoewang. 

MOOdigde de ijverz Boilivtherarie der Utrechtsche Universiteits 

‘bliotheek , Po A Tee. one cog de gevende maal uit weder 

luisteren 112° ro. gehaalde undive en zoo zaakrijke schets 

‘an de Eurozer-. ster Yate vada A rehipel gedurende de 

aren 160615," Ven, AT RLD correspondeerend lid 
v | 
OM Rosenberg op sy rdhbaaber onge sanbood op de straks 

“Peds Beno. 2 pn Date Ol enredeern a Wagboek door van 

Asschenber: « 

Jammer 444 sn Nar cabernet tnt teleurstellen 





VERSLAG. LXXQI 

het Orientalisten-Congres gereed waren, door vele bevoegden met 
le w endige belangstelling en ingenomenheid werden ontvangen en 

be=wonderd. Gij zelf kunt daarover Uw oordeel uitspreken, daar 
wij, bereids in het bezit van het eerste gedeelte der platen, 
x= U, desverlangd, gaarne ter inzage zullen doen verstrekken. 
Wij houden ons overtuigd, dat Gij dit plaatwerk met ons wel 
zalt willen aanmerken als een der vele schatten onzer bibliotheek. 

“Wat deze laatste verzameling betreft, eerlang zullen U daar- 

ommtrent in het over twee jaren loopend verslag van den 
Bibliothecaris eenige mededeelingen worden gedaan. Ook kan 
im den loop dezes jaars de uitgave van den Catalogus onzer 
bibliotheek worden tegemoetgezien, waartoe reeds zou zijn 
OV ergegaan, ware het niet, dat men, met ‘toog op de reeds 
ZOO aanzienlijke uitgaven welke men in ‘t afgeloopen dienstjaar 

had te bestrijden, gemeend had dat het veiliger ware de daar- 

voor benoodige gelden op de begrooting van het volgend dienst- 

jaar te brengen. 
Overeenkomstig het voorstel van den Bibliothecaris hebben 

Wi} eene Commissie van vijf leden benoeind, aan wie opgedragen 
iS den toestand der bibliotheek na te gaan en de noodige voor- 
stellen ter harer verbetering of aanvulling aan onze overweging 

aan te bieden. Zij is alsnog diligent verklaard, daar men eerst 

Wanneer de inventaris onzer verzameling gedrukt zal zijn, een 
}\ist oordeel zal kunnen vellen, of en in hoever het Instituut 

Zich gekweten heeft van de vervulling van een der deelen 

Zijner taak, daarin bestaande dat het trachte bijeen te brengen 
Wat over ‘s Rijks overzeesche bezittingen en koloniën in druk 

bestaat of in handschrift aanwezig is. Wij twijfelen er niet aan 
of de gedrukte inventaris zal haar de overtuiging schenken, 
dat onze bibliotheek, al wordt zij gesteund en voor een deel 

aangevuld door die eener zusterinstelling, in 't zelfde gebouw 

gevestigd, nog tal van leemten zal aanwijzen, waarin voorzie- 

ning dringend noodig zal zijn, en waartoe ons zeker te zijner 

tijd de noodige voorstellen zullen worden aangeboden. 

Het is ons echter eene ware voldoening reeds nu er op te 

kunnen wijzen dat ter meerdere behartigmg der belangen onzer 
bibliotheek het Instituut zeker geen onoverkomelijk bezwaar 
zal vinden in zijn financicélen toestand. Deze is alleszins gunstig 

te noemen. Sedert November van het vorige jaar bezit het Insti- 

tuut een onbezwaard eigen haard. De op ons gebouw rustende 
hypotheek is geheel afgelost. Zij die in 1878 huiverig waren om 
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het voorstel tot aankoop van een gebouw aan te nemen , kunnen 

tevreden zijn dat hunne voorspellingen omtrent te zware lasten, 

die op het Instituut zouden worden gelegd, niet zijn uitgekomen, 

terwijl de voorstanders van het plan zeker gaarne zullen erkennen , 

dat de thans verkregen uitkomst hunne verwachtingen verre. 

overtroffen heeft. Wel heeft de Penningmeester ter aflossing dey 

schuld het betrekkelijk gering nog aanwezig kapitaal moete= 2m 
realiseeren, doch daartegenover kan hij in zijne balans ee= 1 
geheel onbezwaard pand opnemen, benevens de verzamelinge= 2 
van handschriften. boeken en platen en een groot deel va a 

het boekenfonds: welke drie zaken een bezitting vertegenwoom-- 

digen van f 45,262.015. | 

De ontvangsten beliepen in het afgeloopen jaar eene som vaa 

f 9992.475 tegenover £9724.988, dat als bedrag onzer uit- 

gaven moest worden geboekt, zoodat nog een voordeelig saldo 

in kas is van f 267.49. Dit saldo zou zeker een grooter bedrag 

hebben aangewezen, ware het niet dat wij onzen Penningmeester 

moesten machtigen onderscheidene posten der door ons vastgestelde 

begrooting voor ‘t dienstjaar 1883 te overschrijden, daar onze 
vier feestgaven met de daarbij behoorende kaarten grooter kosten 
na zich sleepten, dan aanvankelijk kon worden geraamd. 

Helaas! dat de vermelding van den gunstigen financieëlen 
toestand ditmaal moet gepaard gaan met de mededeeling van 

het aftreden van onzen Penningmeester, die gedurende vier 
achtereenvolgende jaren onze financieële belangen behartigd heeft 

en, ingevolge de wet thans tot aftreden verplicht, niet herkies- 

baar is. 
Hij aanvaarde onze erkentelijke gevoelens voor de diensten, 

aan onze Instelling bewezen, terwijl het ons tevens vergund 
zij'ook onzen dank te betuigen aan de eveneens aftredende 
bestuursleden Juynboll en Quarles van Ufford. Zien wij hen met 

leedwezen uit ons midden vertrekken, wij houden ons echter 
overtuigd, dat zij ons bij voortduring hunne belangsteliing niet 

zullen onthouden. 

Hebben wij in die gewone vacatures te voorzien , ditmaal , ten- 
gevolge van het overlijden van onzen van Musschenbroek , met eene 

buitengewone vermeerderd, tot ons leedwezen moesten wij ook 

van onze ledenlijst de namen van enkelen afvoeren, die ons 

hetzij door den dood ontvielen, hetzij om persoonlijke redenen 

hun ontslag hebben aangevraagd. 

Het getal onzer contribuerende leden bedraagt thans 316, 
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waarvan in Nederland 7 donateurs, 3 contribueerende instellingen 

en 234 gewone leden en in Indië 1 donateur en 101 gewone 

leden; ons Eerelid, de hoogleeraar Dr. P. J. Veth, bleef ons ge- 

spaard, terwijl het getal correspondeerende leden 4 en dat der 
buitenlandsche leden 28 bedraagt. 

Het cijfer der wetenschappelijke instellingen en vereenigingen , 
waarmede het Instituut in betrekking staat, is thans reeds 

geklommen tot 89, wel een bewijs dat de ruiling van wederzijdsche 

uitgaven door beide partijen op hoogen prijs wordt gesteld. 

Eene aangename taak rest ons nog ten slotte. Worden, gelijk 

U bekend is, onze belangen in Indië door twee Commissarissen 
behartigd, en wel door de heeren Mr. L. W.C. van den Berg 

en D. Gerth van Wijk, eerstgenoemde zag zich om persoonlijke 
redenen genoopt ons te verzoeken hem van de vervulling zijner 

taak te ontheffen. Vervulde deze aanvrage ons met diep leed- 

wezen , gedachtig aan de groote hulpvaardigheid en welwillendheid, 
Waarmede van den Berg de belangen van het Instituut in Indië 

heeft voorgestaan, wij moesten daarin berusten, doch daaraan 
herinnerend, zouden wij ons niet verantwoord achten, zoo wij 
hem te dezer gelegenheid niet openlijk onzen hartelijken dank 

betuigden voor de ons verleende hulp, evenals ook aan zijnen 
medecommissaris Gerth van Wijk, met wien wij het een voor- 
recht achten dat wij de taak, door van den Berg nedergelegd, 

hebben mogen opdragen aan ons medelid A. L. van Hasselt, 
referendaris ter Algemeene Secretarie te Batavia, wien wij voor 

dit bewijs van welwillendheid onze erkentelijke gevoelens aan- 
bieden. 
Mage door eendrachtige samenwerking de bloei van het 

Instituut worden bevorderd ! 

pen Haag, Dr. 'T. C. LL. WiIJNMALEN, 
Februari 1884. Secretaris. 
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DOOR 

H. C. HUMME. 

Op de Bestuursvergadering van het Instituut van 15 Sep- 

tember 1883 werden in mijne handen gesteld photografische af- 

Grukken van twee koperen platen met Javaansche inscriptie, 
Welke waren toegezonden door Dr. D. W. Horst, uit Kroë 

(Benkoelen). Volgens zijn inededeeling zijn die platen aange- 
troffen in handen van Hadji Abdul Hamid, margahoofd van 
Soekan, Afdeeling Kroë, residentie Benkoelen, en waren zij 

afkomstig van een zijner voorouders. Als poesaka werd door 
hem en de zijnen daaraan hooge waarde gehecht; zelfs wordt 
er geneeskracht aan toegeschreven en bij ziekte daarover water 
gegoten en dit als geneesiniddel gebezigd. De inlandsche bezitter 

noemt de platen #boëk dalong~ (koperen geschrift.) 
De geëerde inzender voegt er nog bij, dat er in de Resi- 

dentie Lampongsche Distrikten nog exemplaren van dergelijke 
platen moeten voorkomen, waarvan echter de meeste bij gele- 

genheid van branden gesmolten zijn. 
De afdrakken hebben een grootte van 21 op 14 cM., en 

daarop zijn door ciseleering, blijkbaar met een mesvormige 
graveerstift, respectivelijk 37 en 34 regels Javaansch schrift 

gegraveerd, zoodat de regels en de letters vrij dicht op elkander 

gedrongen zijn. Het is mij evenwel gelukt bijna alles te ont- 

cijferen. Op een paar plekjes is het schrift onleesbaar geworden 
door veelvuldige aanraking met den vinger; doch de zin laat 
zich gemakkelijk verklaren. 

De twee tabletten maken één volledig geheel uit en bevatten 
wettelijke bepalingen en voorschriften — an van 

da hoofden en bevolking ij zijn 
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uitgevaardigd in het Mohamedaansche jaar 1104, overeenkomende 

met 1692 van onze jaartelling. 

Hoewel ons reeds bekend was, dat de Z. en Zuidwestelijke 

streken van Sumatra vroeger onder de souvereiniteit stonden 

van en cijnsbaar waren aan den Sultan van Bantam, zoo ist 

toch niet van belang ontbloot, kennis te maken met de wette- 

lijke bepalingen en voorschriften, welke aan de bewoners dier 
streken werden gegeven. Zij handelen over allerlei aangelegen- 

heden, doch over 't algemeen zeer oppervlakkig. Het blijkt o. a. 
wel, dat er gedwongen leverancic van peper bestond , doch hoeveel 
die bedroeg wordt niet opgegeven. ‘Toch blijkt ook, dat niet 

al de in Lampung geproduceerde peper moest worden afgestaan. 

Alleen vindt men aan het eind een bevel, dat ieder persoon 
500 stekken van de peperrank moest planten. 

Van den Javaanschen tekst heb ik een letterlijk afschrift ge- 
maakt, benevens een vertaling in de Hollandsche taal voor 
degenen die geen Javaansch verstaan en toch van den inhoud 
wenschen kennis te nemen. Ook heb ik er enkele taalkundige 
opmerkingen aan toegevoegd. Voor het gemak van hen, die 
wellicht het afschrift wenschen te verifieeren met het origineel, 
heb ik de regels van een volgnommer voorzien. 

De zetel van den Sultan van Bantén was Surasowan, en de 

toenmalige hoofdplaats van Lampung heette Sukung. Ik heb 

nog geen gelegenheid gehad te onderzoeken naar de ligging 

van genoemde plaatsen. Het is bekend, dat aan de Noordkust 
van Bantam thans nog de Javaansche taal in gebruik is. Uit 
de schrijfwijze van sommige woorden blijkt, dat ook toen , even 

als thans, de a klank als a werd uitgesproken. 

DEN Haag, 19 October 1883. H. C. Humor. 
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Dit is een bevelschnft van Z. H. den Sultan Abul Ma- 

hasin Ngabdanasir Muhammad Djénus Ngabidin, die ge- 

zeteld is ter hoofdplaats Surasowan. Het kome ter kennisse 

van het algemeen in de geheele hoofdplaats Sukung benevens 

al de aangrenzende onderhoorigheden. Het zijn de bevelen van 

Z. if. den Sultan aan al de Ponggawa's van Sukung. 

Indien menschen van Lampung onderling van en aan 

elkander geld leenen of goederen op crediet nemen of geven, 

dan moeten zij het te schrift stellen vóór of in tegenwoor- 

digheid van den Ponggawa die in die plaats aanwezig is; 

zoo mede wanneer zij hun geldschuld willen afdoen; maar 

dan moet de ter plaatse aanwezige Ponggawa een schrifte- 

lijke memorie (bewijs, kwitancie) daarvoor afgeven. Indien 

dat niet zóó gebeurt, dan heeft men er geen verhaal op 

en het geld is verloren: want dan is dat het gevolg van 

nalatigheid. Zoo ook indien personen van Surasowan, die 

gaan handel drijven in Lampung, geld willen leenen aan 

of van personen in Lampung, onder voorwaarde van terug- 

betaling in peper of andere handelsgoederen, dan moeten 

zij daarvan een geschift in handen hebben, en den ter 

plaatse aanwezige Ponggawan daarbij als getuige nemen. 

Wanneer de Surasowanner naar huis wil terugkeeren, 

dan moet de ter plaatse aanwezige Ponggawa helpen, om 

het overeengekomene te doen uitleveren door de andere 

partij. Voorts indien iemand van Lampung ter hoofdplaatse 

Surasowan komt, en hij wil geld leenen of handelsgoederen 

op crediet nemen van iemand te Surasowan, onde= 
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waarde van het met peper of met andere handelsgoederen 

terug te betalen, dan moeten zij niet nalaten te gaan naar 

den Ponggawa en de zaak in tegenwoordigheid van dezen 

in schrift te schrift te stellen, onder getuigenis van den 

Sahbandar van Bantén, zoo als zij met elkander overeen- 

gekomen zijn. Voorts wanneer deze schuldbekentenis weg 

raakt zonder de schuld (nalatigheid) van den houder , zooals 

door brand of door diefstal, dan moet hij er ten spoedigste 

kennis van geven aan den Ponggawa of aan de Rechtbank. 

Allen wie elkander geld schuldig zijn mogen volrtrekt niet 

met elkander daarover twist voeren of handgemeen worden. 

Maar wanneer de termijn verstreken is, dan moeten zij 

de beslissing vragen van de rechtbank, volgens de be- 

staande gewoonte te Surasowan. 

Indien het (beloofde geld of goed) niet wordt afgedragen, 

dan moet de schuldeischer er kennis van geven aan den 

Ponggawa van den schuldenaar, en dan moet die Pong- 

gawa het doen uitleveren. Indien de schuldenaar niets bezit, 

dan moet die Ponggawa zijn vrouw en kinderen over- 

geven aan den schuldeischer. En voor het geval die Pong- 

gawa van de zaak geen kennis wil nemen, dan wordt hij 

beboet. 

Al wie naar Lampung gaat, hetzij per schip, of per 

jonk, of met cen ander vaartuig, om peper op te koopen, 

zonder te zijn voorzien van een pas gelijk deze (de hierbij 

gaande), dien moet men met allen ernst daarvan terug- 

houden (het beletten.) Men moet hein volstrekt niet toestaan 
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om peper op te koopen. En als men hem niet daarvan 

kan terughouden, dan moet men hem al zijn geld en tevens 

zijn vaartuig afnemen. Maar men moet niet nalaten om 

het volle bedrag van zijn geld en goed benevens de namen 

van elk der opvarenden op te schrijven en op te brengen 

naar Surasowan. Maar indien er handelaren zijn die peper 

opkoopen in Lampung, en zij hebben een pas bij zich, 

gelijk aan de evenbedoelde, dan moet gij hen vertrouwen. 

Sta hun toe om peper te koopen en bescherm hen naar 

behooren. Alle peperhandelaren moeten als belasting geven 

een talâ (kwart gulden), ten profijte van den Ponggawa , 

want dat is met voorkennis van Z. H. den Sultan. 

Indien er iemand is die een jongen of een meisje ge- 

kocht heeft, en hij is niet voorzien van een gezegeld stuk 

van Z. H. den Sultan, en het wordt ontdekt door een 

Rijks-beambte, dan wordt die jongen of dat meisje ver- 

kocht, en hij wordt beboet ter waarde van dien jongen of 

dat meisje 

Zoo ook indien menschen in Lampung jongeus of meisjes 

te koop aanbieden, zonder opgaaf van hunne of hare 

namen, dan mag men hen of haar volstrekt niet koopen. 

Maar de Ponggawa of de Sabandar behooren er onderzoek 

naar te doen, en de namen van elk hunner op te schrijven. 

Voorts indien een onderhoorige (slaaf, pandeling) naar 

een of andere streek wegloopt van zijn meester, dan mag 

niemand, wie ook (die er mede bekend is) de zaak geheim 

houden ; maar hij moet er ten spoedigste kennis van geven 

Kama meester of aan den terp ro 
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gawa. Al wie dat bevel overschrijdt wordt beboet, ter 

waarde van dien (weggeloopen) onderhoorige. Als de meester 

komt en zijn onderhoorige terugvraagt, dan is hij ver- 

plicht een belooning te geven aan den vinder, naarmate 

van den afstand dien hij heeft afgelegd. Als het een afstand 

is van een halven dag reizens, dan is de belooning een 

réjaal. Desgelijks wordt de afstand dien hij heeft afgelegd 

berekend bij den dag. Indien iemand gaat handel drijven 

naar Lampung, Sukung, (Fkung), dan behoort de Pong- 

gawa diens vaartuig, benevens de ingeladen koopmans- 

goederen na te zien, en de namen van al de opvarenden 

één voor één op te schrijven. Ook moet hij van hem vragen 

een kwart rejaal-batu (zes dubbeltjes) als ankergeld. 

Indien een zendeling van Z. H. den Sultan zich bevindt 

in Lampung of elders, dan moeten al de Ponggawa's bij 

elkander komen om ’s Vorsten bevelen te vragen, die 

door bedoelden zendeling worden overgebracht. Ook moeten 

zij voorzien in al zijne benoodigdheden. 

. Indien er menschen zijn die vechten of oorlog voeren met 

mede-onderdanen van Z. Fl. den Sultan, dan worden beide 

partijen beboet. Als een van beide daarbij het leven laat, 

dan wordt de overblijvende tot de doodstraf veroordeeld , 

en zijne vrouw en kinderen worden naar Surasowan over- 

. gebracht om Z. H. den Sultan (als slaven) te dienen ; terwijl 

al zijn geld en goed voor den Vorst is. 
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Indien een Ponggawa in zijn eigen gebied, of een andere 

Ponggawa (dus: op een anders gebied) eigendunkelijk 

oorlog voert met mede-onderdanen van Z. H. den Sultan, 

zonder last of toestemming van den Sultan, dan treft hem 

"s Vorsten toorn en een bovenmate strenge straf; want die 

Ponggawa zal gestraft worden als een misdadiger en een 

weerspanneling jegens Z. H. den Sultan. 

Zoo mede al wie uitgaat op roof van goederen of menschen , 

ter zee of te land, zonder last van Z. H. den Sultan, 

die zal met den dood gestraft worden, en zijne vrouw en 

kinderen zullen worden overgebracht naar Surasowan om 

de slaven te worden van den Vorst. En al zijne bezit- 

tingen komen aan den Sultan. 

Voorts al wie huisvesting verleent aan menschen van de 

eene of andere désa, die her- en derwaarts gaan, om goe- 

deren of menschen te plunderen of te rooven , hetzij binnen 

‘slands of aan de monding van de rivier, dan moet de 

ter plaatse aanwezige Ponggawa met al zijn macht hem 

onschadelijk maken, withoofde van die misdadigers. Voorts 

indien er Lampungers zijn, die op reis willen gaan in een 

vaartuig, hetzij met of zonder lading, dan moeten zij aan 

hun Ponggawa een scheepspas vragen. Daarvoor betalen 

zij een kwart gulden. Zij mogen volstrekt nergens aangaan ; 

maar moeten rechtstreeks zich begeven naar Surasowan. 

Auders zullen zij groote moeilijkheden on 
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Zoo ook alle vaartuigen, die van Surasowan uitgaan, 

mogen volstrekt niet afwijken van den inhoud van 

de door hen medegenomen reispas. En al wie ’s Vor- 

sten bevelen (in deze) overschrijdt, wordt beboet, en 

zijn vaartuig benevens de lading wordt hem afgenomen. 

Wanneer een Ponggawa van Lampung, of een zendeling 

van dezen, peper brengt naar Surasowan, dan moet men 

schriftelijk mededeeling doen aan Z. H. den Sultan van 

de hoeveelheid peper die door hem wordt medegenomen. 

Zoo mede moeten alle menschen, die peper brengen naar 

Surasowan, kennis geven aan hun Ponggawa van de hoe- 

veelheid peper die zij medenemen, en dan moet de Pong- 

gawa daarvan schriftelijk mededeeling doen aan Z. H. den 

Sultan. 

Wanneer een schip of een sloep van de Compagnie of 

dergelijke vaartuigen van onderdanen van Djaja kerta (Ja- 

katra, tegenwoordig Batavia) aan de kusten van Lampuug 

door hevigen wind medegevoerd, of in eenige moeilijkheid 

verkeert, pas op als de Ponggawa die ter plaatse aanwezig 

is geen hulp verleent en hen beschermt en voorziet van 

al wat zij noodig mochten hebben, even als of zij de eigen 

onderdanen van Z. H. den Sultan zijn. Maar de plaatse- 

lijke Ponggawa moet aan den gezagvoerder van het vaar- 

tuig een schriftelijk bewijs vragen (betreffende de verleende 

hulp), en dat moet hij den Sultan aanbieden, opdat voor 

de bewezen weldaden vergoeding worde verleend. Indien 

er handelaren zijn, blanken of zwarten, wier vaartuig ver- 
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ongelukt aan de kust van Lampung, dan behoort de ter 

plaatse aanwezige Ponggawa hulp te verleenen zooveel hij 

kan. En pas op dat hun geld en goed niet wegraakt. Gij 

moet die menschen beschermen en hen benevens al hun 

geld en goed brengen naar Surasowan bij 4. H. den Sultan. 

Voorts al wie hanen laat vechten of een of ander dob- 

belspel speelt; en al wie arak of eenige andere bedwel- 

mende (opwekkende, overmoedig makende) drank drinkt, 

die wordt beboet met een geldboete en gestraft volgens 

bevel van den Sultan. 

Voorts is de last van Z. H. den Sultan aan al de 

Ponggawa's van Sukung en aan den gemeenen man, dat 

ieder persoon moet planten vijf honderd peperstekken. 

Dit bevelschrift is uitgevaardigd in de maand Rabi- 

ngulahir, op den dertienden dag in het jaar Dal, van het 

loopende Mohammedaansche jaar een-duizend-een-honderd- 

vier. 

Ae Volgr. VII. 2 
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staat er: ge) moet volstrekt nalaten op te schrijven. Derhalve 

is qunan of aenema hier te veel. 

Ke oa. Lo. yas — (27) un tjes ¢ aur Is mij m dezen zin niet duidelijk. 

— (28) gems megan ances) is hier een vreemde uit- 
c 

drukking. 
. a 

— (30.) aaamanmam voor ah: eneiyam \ = wie ook. 

. a . 
Indien am aaan qx er niet stond, zou men kunnen ver- 

talen: dan mag niemand hem verbergen. 

— (36.) aanwe ren est) ma \ Ik kon aanvankelijk niet 
MM 

uitmaken, of er staat: eon of ana. Bij nadere over- 

weging begreep ik evenwel, dat hier cen ayy van een 

9 Waa au 5 bedoeld wordt. 

— (36) NUMGIGay gems nd hug nes 

cap. Is mij niet recht helder. 

— (36/37.) Hoewel eigenlijk onleesbaar, denk ik dat er 

staat: aA) en en ngo ds Oa. et zou dan 
cm 

kunnen beteekenen: » opdat het blijke dat elk van de goe- 

deren die zich binnen (in het vaartuig) bevinden de zijnen zijn.» 

Regel (24) eon ana En nj ken ik niet, ofschoon de bedoe- 

ling duidelijk is. Wellicht moet er staan: ng es «nj \ 

— lets verder heb ik een woord opgelaten, dat ik niet goed 

kon lezen. Ik ben nict zeker. of de letter die onder de 

wy of aay (wat is “t?) staat, cen pasangan is of een uit- 

gevallen en later bijgevoegde letter. Zij gelijkt °t meest 

op een Cn. 



BESCHRIJVING EENER REIS VAN BENGKALIS 

LANGS DE ROKAN-RIVIER NAAR 

RANTAU BINOEWANG. 

DOOR 

J. A. VAN RIJN VAN ALKEMADE. 

Maandag den 6den Augustus verliet ik Bengkalis met de 

K ruisboot; ofschoon de wind in dezen tijd van het jaar meestal 

frunstig is en wij ons ook thans mochten verheugen in een 

stevigen bries, vorderden wij echter slechts langzaam, daar het 

‘water oploopend en de stroom dus tegen was. Wij hielden den 
wal van het eiland Bengkalis en zagen aan den overkant, op 

Sumatra's vasten wal gelegen, de kampong Boekit Batoe, de 

verblijfplaats van den Datoe Laksamana, die door den Sultan 
van Siak als hoofd over Boekit Batoe is aangesteld. De kam- 

pong zelve bestaat uit een honderdtal huizen, op palen ge- 

bouwd en de bewoners houden zich bezig met de vischvangst, 

waartoe de Brouwerstraat zoo veel gelegenheid aanbiedt. Om 

één uur — wij waren om 8 uur des morgens vertrokken — waren 

wij op de hoogte van Tandjong Dyati, de N. W. punt van 

het eiland Bengkalis en de schrik voor stoomschepen, die 

‘s nachts van dezen kant de Brouwerstraat binnenkomen, aan- 

gezien hier geen licht is en eene nabij den Tandjong gelegen 

bank de vaart bij donker weder gevaarlijk maakt. Door de 

plaatsing van een licht aan Tandjong Djati zou aan zeevarenden 

een groote dienst worden bewezen. Van Tandjong Djati hielden 

wij koers naar Tandjong of Oedjoeng Leban , waar een modder- 

bank is gelegen, zoodat men niet te dicht langs den vasten 

wal varen kan. Van Oedjoeng Leban loopt tot Boekit Batoe de 

pantei Merombong, waarlangs men tot laatstgenoemde kampong 

loopen kan. Weldra kwamen wij nu in de Selat Domei of Roepat, 

eene vroegere verblijfplaats van de vele zeeroovers, die dit ge- 

deelte van den Sumatra-wal zoo onveilig maakten 
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raakten wij tegen half drie weder in diep water, doch hadden 
geen kwartier gezeild of wij bonsden weder op een zandbank, 
tot ons aller groote ontsteltenis. In angst wachtten wij het dag- 

lieht af, dat ons ten minste wellicht in de gelegenheid zou 

stellen om waar te nemen, op welk punt wij ons bevonden. 
Ook deze hoop werd ons ontnomen; toen het licht geworden 

was, zagen wij slechts in de verte een dikken nevel, die ons 

vermoeden deed dat dáár land was; zeker wisten wij het echter 

niet. Tot onze groote vreugde geraakten wij tegen 6 ure weder 
in diep water en zeilden op goed geluk verder, steeds 12— 16 

vadem water peilende. Om negen uur werd het land duidelijker 

zichtbaar en besloten we zoo dicht mogelijk te naderen om te 
zien op welke hoogte wij waren. 

Om twee uur herkenden wij door het hoog geboomte, dat daar— 

groeit, de Telok Dalam en bleek het nu, dat wij ten N.W. 

van het eiland Roepat gestooten waren op zandbanken , bekend. 

onder den naam van Beting Moemboel. Voor Tandjong Sene— 

boei, die wij nu ook in het gezicht hadden, ligt een uitgestrekte= 

modderbank , welke echter niet zoo gevaarlijk is, daar men op 
den modder stootende geen letsel aan het schip bekomen kan - 
Wij hielden dus zoo ver mogelijk uit den wal, ofschoon ons 

later is gebleken, dat het beste vaarwater, dat wij hadden 
kunnen nemen, was geweest langs den wal van af Tandjong 

Seneboei naar Tandjong Radja berdjamoe (zoogenaamd omdat 
in vroeger tijd de sultan van Siak hier de vorsten der onder- 
hoorigheden onthaalde) en zoo langs Tandjong Saroesamati, in 

welk vaarwater bij laag tij, aan den ingang één en verder twee 

vadem water staat. De gouverncmentsstoomer Koetei maakte 

eens van dezen weg gebruik. Ofschoon zeer ver uit den wal, 
geraakten wij toch tegen ft ure in den namiddag vast, doch 
daar het laag water was, rekenden wij, thans op de hoogte 
van Tandjong Radja berdjamoe zijnde, met den vloed , de mon- 
ding der Rokan-rivier te kunnen binnengaan. Dit gebeurde ook, 
echter niet dan nadat wij nog eenige angstige oogenblikken hadden 
doorgestaan. Het was windstilte, doch eensklaps begon het zoo 
hard te waaien dat het weinig had gescheeld of de kruisboot 
was omgeslagen. Tot ons voordeel waren de zeilen in tijds ge- 
reefd; ware dit niet het geval geweest, voorzeker ware de 
kruisboot omvergewaaid. Toch vatte het hooge wand nog zoo- 
veel wind dat wij ieder oogenblik het ergste vreesden: het zou 
trouwens niet de eerste keer zijn, dat een Kruishoct wes omge 
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wordt aangetroffen. De ouders van Tualang veranderden in twee 

boomen, die nog, de eene overhellende naar de land-, de 

andere naar de zeezijde worden getoond. 

De eilanden Lalang besar en Lalang ketjil leveren niets op 

en zijn onbewoond; zij strekken slechts tot verblijf van wilde 
varkens en ettelijke kiekendieven (boeroeng lang). 

Alvorens verder te gaan een enkel woord over de land- 

schappen Bangka en Koeboe, die beide aan de monding der 

Rokan-rivier, het eerste lmks en gedeeltelijk rechts, het tweede 

rechts, gelegen zijn. 

De grens tusschen Bangka en het gebied van den pang- 

hoeloe van Domei is de Soengei Senchoei; de waterscheiding 

der Bangka- en Koeboe-rivier, met Tandjong Pekaitan, aan de 

zeezijde, vormt de grens tusschen Bangka en Koeboe, terwijl 

als grens tusschen Bangka en Tanah-Poetih aan den linker- 

rivieroever Oedjoeng Mera en aan den rechter-rivieroever Tand- 

jong Bakong wordt opgegeven. 

Omtrent de vroegere geschiedenis van Bangka, en dit is 

ook van toepassing op Koeboe, is weinig of niets bekend. 

Alleen weet men dat nederzettingen uit Djohor het eerst beide 

landschappen hebben bevolkt en de tegenwoordige toestand wet- 

tigt het vermoeden, dat zij later onder den invloed van Tanah- 
Poetih zijn gekomen en hiermede tegelijk onderhoorigheden van 

Siak zijn geworden. 

Bangka heeft eene bevolking van + 1000 zielen, die zich 

bezighoudt met den rijstbouw, de vischvangst en de inzameling 

van boschproducten. Zij is verdeeld in zes soekoes, nl. Toedjoeh 

Indoeh, Rebia. Mera pandita, Mera djamman, Aoe en Ramba. 

Aan het hoofd dier soekoes staan de Kapala soekoe, die hunne 

aanstelling van den Sultan van Siak ontvangen en waaronder 

de Kapala soekoe ‘Toedjoeh Indoeh, de voornaamste en tevens 
Datoe van Bangka is met den gelar (bij naam) van Indra Pa- 

halawan en die als zoodanig den Sultan van Siak vertegen- 

woordigt. De andere Kapala soekve zijn dan ook zijne helpers 
(tongkat’s) en hunne bevoegdheid in rechtzaken strekt zich slechts 

uit tot het opleggen van geldboeten groot 40 realen (d.i. ,f 24), 

terwijl de Datoe Indra Pahalawan tot 20 rijksdaalders be- 
boeten mag. 

Aangezien de kinderen, uit een huwelijk voortgesproten, de 

soekoe van de moeder volgen, spreekt het van zelf dat boven- 

bedoelde functies overgaan op den hroeder of zuskersknderen , 
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doch daar het huwelijk in zijne eigene soekoe niet verboden 

is, kan zich ook het geval voordoen dat de zoon den vader 
in zijne betrekking opvolgt. Men herkent hierin den menang- 
kabauschen invloed, ofschoon de menangkabausche adat hier 

niet zuiver wordt toegepast. 

De inkomsten der hoofden bestaan uit de geldboeten , terwijl 
zij het recht hebben om arbeid van hunne anak-boewah, ter 

bebouwing van hunne ladangs te vorderen en de ingezamelde 
was voor halven marktprijs te koopen. De Datoe Indra Paha- 

lawan krijgt bovendien jaarlijks 150 pd. st. als zijn aandeel in 
de verpachtingen. Over de onbillijke handelwijze van Siak om 

door verpachtingen vele inkomsten, die volgens de adat aan de 

hoofden des lands toekomen, zoowel in Bangka als mm Koeboe 
en Tanah Poetih aan zich te trekken, wijdden wij utet verder 

uit. Genoeg zij het hier aanteteekenen, dat het Siaksch bestuur 

hier allerverderfelijkst werkt en de vrije ontwikkeling der boven- 
genoemde landschappen niet weinig belemmert. Onze wensch is 

het dat het Gouvernement niet te lang drale met eene overname 
der rechten en dat door een billijk aandeel in de schadeloos- 
stelling, de hoofden des lands zullen worden gedefroyeerd, waar- 
door tevens een einde zal worden gemaakt aan de vele klachten 

die zij thans — en ik voeg hierbij terecht — tegen het 

Siaksch bestuur hebben. 
Eigenlijke kampongs vindt men in Bangka niet; alleen aan 

de Soengei Bentayer, waar ook de Datoe Indra Pahalawan ver- 

blijf houdt, treft men eenige huizen aan; overigens houdt de 

bevolking zich in hare ladang op of wel leidt zij een zwervend 

leven. 

Op Bangka's grondgebied heeft men te Laboean Tangya, aan 

de Soengei van dien naam en ongeveer twee uren varen van 

Bagan Api-Api aan den linker-oever der Rokan-Rivier gelegen , 

eene vestiging van lieden wt Bangka. De vorige Datoe van 
Bangka, wiens zuster de sclioonmoeder van het daar aanwezige 

hoold Orang kaya Djalîl was, schonk daar een stuk grond aan 
dezen weg om zich daar te vestigen, welke gift werd goedge- 

keurd door den Sultan van Siak, die Orang kaya Djalîl een 

schriftelijk bewijs van aanstelling tot hoofd gaf. De naam 

Laboean duidt reeds aan, dat hier een geschikte ankerplaats 
voor prauwen is, die echter nog beter doen van in de Soengel 

zelve te ankeren, aangezien daar de stroom minder snel is. De 
bevolking van Laboean Tangga zal 4 150 wielen bedragen. © 



een 60-tal huizen bewonen; zij zijn allen uit Koeboe afkomst; 
en houden zich voornamelijk bezig met vischvangst, handel en 
de teelt van vruchtboomen, die hier bizonder welig groeien. In 

kleine zaken spreekt Orang kaya Djalfl recht en wordt hij in 

het bestuur bijgestaan door zijn zwager Tntje Abas en zijn 
jongeren broeder Ma Djewa. De soengei Labocan Tangga is vel 

bevaarbaar, doch loopt bij afloopend water bijna geheel droog. 

Het landschap Koeboe strekt zich uit langs de Straat vana 
Malakka. Jlierboven vermeldde ik reeds als grens tusschersm 

Koeboe en Bangka de waterscheiding tusschen de Koeboe- ea 
Bangka-rivier, welke beiden hun oorsprong moeten hebben irm 
de TLaoet Lampangga, cen moeras van groote uitgestrektheid 
Die waterscheiding zou men ook als grens tusschen Koeboe enaar 4 

Tanah Poetih kunnen aannemen, aangezien een juiste grens 

niet bekend is, evenals tusschen Koeboe en Panei, welke volgen===s 

Koehoe, de Soenget Litoekang, volgens Panei de Telaga Tege—— 

nang zou zijn. 

Door de laatst aldaar geheerscht hebbende cholera-epidemie== 
is de bevolking van Koeboe zeer afgenomen; geheele huisge—— 

zinnen werden eene prooi dier ziekte, bekend onder den naam» 

van penjakit tahoen, zoodat het aantal overgebleven zielen op» 

niet meer dan + 1200 kan worden gesteld. Deze bevolking: 

houdt zieh grootendeels op in de benedenstreken, nabij de 

Koeboe-rivier; aan de overige socngei’s die in straat Malakka 
uitmonden hebben zich, met uitzondering van de Soengei Dahoen 

Chinezen met der woon gevestigd, die zich bezighouden met 
het vangen en droogen van visch. De voornaamste van die 

Chineesche nederzettingen is aan de Soengei Panipahan. 

De bevolking van Koeboe houdt zich bezig met het be- 
bouwen van ladangs en de vischvangst, terwijl de inzameling 

van boschprodukten hen ook geen onbelangrijke winsten afwerpt. 

Zij is verdeeld in t soekoes, ul. Hamba radja, Rawa, Aroe 

en Bebas, aan welker hoofd cen Datoe, aangesteld door den 

Sultan van Siak, is gesteld. 

Oorspronkelijk was hier alleen de soekoe Ilamba radja en is 
de soekoe Rawa, bestaande uit heden , afkomstig uit Menang- 

kabau, evenals de soekoe Aroe, wier leden van Poelau Kampet, 

bij Langkat, afkomstig zijn, er later bijgekomen. De soekoe 

Bebas is nog al van lateren datum en bestaat uit lieden uit 

de drie vorige genoemde soekoes: het hoofd van deze soekoe 

is een zoogenaamde dwarskijker (mata telinga) van den Sultan 
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ran Siak. Deze sekoeheotlen met artquderting van den 
laatsten, hebben moker een beiper. die hen bij afweaizhenl ver- 
vangen en tevens han asnstaamle opvolger kunnen zijn. 

Ofschoon de bevolking van Koebue van Djuboc afkomstig is. 
ontwaart men echter wk hier Menansskabauschen invloed, aan- 

gezien ook hier de kinderen de sekve van de moeder volgen, 
evenals dit in Bangka geschiedt. In Koebve ts het echter ook 

mogelijk dat. bij de opvolzinz tot wekoehoofd, de zoon, al 
behoort hij niet tot de svekve van den vader. den vader opvolgt. 
Wij zien hier dus de Menangkabausche adat nog minder in 

hare zuiverheid gevoled, dan in Banzka. 

De rechtsberoegdheid der soekoehvofden, die allen den titel 
van Datoe voeren en gelijk in rang zijn, strekt zich wit tot 

het oplegven van boeten van 4" rijksdaalders. Evenals dit in 
Bangka het geval is, behooren groote mialrijven in Siak te 
Worden voorgebracht. Andere inkomsten der soekoehoofden zijn 
die, welke ik reeds hiervoren als ook toekomende aan den 

Datoe van Bangka heb medegedeeld. Het hoofd der wekoe 
Hamba-radja wordt, hoewel hij geen bijzondere inkomsten geniet, 
toch als eerste onder de svekoehoofden beschouwd. 

Tegenover den Sultan van Siak is de bevolking van Bangka 

en Koeboe verplicht om bij oproeping naar Siak op te komen 
hetzij hunne diensten bij eenen oorlog, hetzij voor het maken 
van bentings of wegen worden gevorderd, terwijl vak de Sultan 
het recht zou hebben om, indien hij het noodig had, van ieder 
huisgezin (klamin) vijf rijksdaalders te hetfen. De Sultan maakt 

echter van deze rechten geen gebruik, doeh zij die door den 

Sultan met de inkomsten van Bangka en Koeboe zijn begiftigd , 

hebben zich door het verpachten van middelen ruum scha- 
deloos gesteld. 

Wij waren alzoo te Bagan Api-Api, zoo genaamd naar het 

vele brandhout t dat hier kan worden verkregen, geankerd en 

ik had den volgenden morgen gelegenheid die Chineesche neder- 

zetting nader in oogenschouw te nemen en een en ander daar- 
omtrent te vernemen. 

Langs den rivieroever strekt zich over eene lengte van + 2 

palen de kampong uit, bestaande uit een aantal vrij bouwvallige 

woningen van ruw hout opgetrokken en met atap-omwanding 

1 Api-Api is de naam van een boomsoort. 
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en dakbedekking. De bevolking, die zich met de vischvangst 

bezig houdt, is samengesteld uit een bende personen, die grooten- 
deels niets te verliezen hebben, steeds bereid en in staat zijn 
elders een heenkomen te zoeken. Ver verwijderd van het Euro- 

peesch bestuur waant zij zich heer en meester van het land, 

waar zij zich heeft genesteld en gesterkt door een groot aantal 

geweren. Men zal misschien bezwaarlijk in Indië een woester 

maatschappij, geheel zonder vrouwen, vinden. Intusschen wordt 

hier veel geld verdiend, een gevolg van den buitengewonen rijkdom 

van visch en garnalen, die de monding der Rokan-rivier heeft. 

Ken vrij levendige, doeh geheel ongecontroleerde handel met 

Singapoera en Pinang voorziet deze Chineesche kolonie van het 

noodige en worden de voortbrengselen van haren arbeid op die 

plaatsen te gelde gemaakt. Meestal treft men dan ook te Bagan 

Api-Api een viertal groote tongkangs aan en onderhoudt het 
4%-ton metende bootje van den pachter, eer geregelde tien- 

daagsche gemeenschap met Singapoera. Het spreekt van zelf, 

dat men bij afwezigheid van de beschermende hand der wet, 

op andere wijze zijne partikuliere belangen verdedigde en gold 

dan ook aanvankelijk het vuistrecht; een latere oprichting van 
kongsies (vereeniging, vennootschap) beoogde de onderlinge be- 

scherming van de leden en onderdrukking van hen, die geen 

lid waren. Nene kongsie, bestaande uit Hokkian-Chineezen, ont- 

wikkelde zich het eerst en eene geregelde samenstelling , een 

algemeen hoofd, bijgestaan door mindere hoofden van verschil- 
lenden rang, zorgde voor de ten uitvoerlegging van bevelen, 

en een geregelde lynchwet velde hare vonnissen voornamelijk 

wegens vergrijping aan eens anders eigendom. ! 

De grondslag tot de kampong werd gelegd door Hokkian- 

Chincezen, die thans nog in het grootst aantal aanwezig zijn; 

zij die genoeg geld hebben verdiend keeren naar China terug, 

terwijl uit Chima nog steeds aanvoer van Chineezen plaats heeft. 
Het aantal der Hokkian-Chineezen bedraagt + 800, dat der 

Tai Zjoe Chineczen + 90, voor “t meerendeel in dienst van den 

pachter, terwijl er naar gissing cen 30tal Haylam en een tiental 
Keh-Chineezen zijn, zoodat de totale nederzetting uit 4 1000 

Chineezen bestaat. 
Gelijk ik boven reeds mededeelde , is de voornaamste bron van 

' Men verhaalt dat het eens weinig heeft gescheeld of men had een dief, aan 
hauden en voeten gebonden, in 't water gegooid. 



31 

inkomsten de bereiding van visch en garnalen. Gedurende de 

eene helft van het jaar is de visch-, gedurende de andere helft 

de garnalenvangst overvloedig, zoodat van de werkkrachten 

het geheele jaar gebruik kan worden gemaakt. De visch wordt 

gevangen in groote netten, die in de rivier worden opgesteld 

(djermal); bij hoogen waterstand haalt men de netten op en 

een uitvoer aan waarde van {| 120,000 mex. doll ’s jaars aan 

gedroogde visch duidt aan, dat de verkregen voorraad zeer 

belangrijk is. Garnalen vangt men bij laagtij en bedraagt de 
uitvoer eene waarde van + 60,000 mex. doll, terwijl de afval, 

voor varkensvoeder gebruikt, een dollar per pikol opbrengt. De 
bereiding dezer artikelen is zeer eenvoudig; de visch wordt ge- 
zouten en daarna gedroogd, na cerst van ingewanden te zijn 

gezuiverd. De middelen te Bagan Api-Api zijn verpacht voor 1500 

dollars 's jaars en heeft de pachter 't recht tot het uitsluiten van den 

verkoop van amfioen, sterke dranken, zout en touw van ramé, 

tot het geven van vergunning tot dobbelen en tot het heffen 

van een uitvoerrecht op garnalen bedragende voor kleine 40 en 

voor groote 50 dollarcenten, terwijl bovendien voor elke djermal 
4 mex. doll. in de maand aan den pachter moet worden voldaan. 

Tangkoe Nga, een zoon van Z. IT. den Sultan van Siak, 

krijgt den pachtschat, aangezien hij door den Sultan met de 

inkomsten van Koeboe en Bangka, op welks gebied Bagar Api- 
Api is gelegen, is begiftigd. 

Aangezien ik dienzelfden dag nog te Laboean Tangga wilde 
wezen, dreven wij des namiddags met den vloed daarheen, na 
met moeite een weg te hebben gevonden tusschen de vele djer- 

mal’s (groote vischfuiken) die bij menigte in dit gedeelte van 
de Rokan-rivier door de Chincezen zijn opgesteld. Te Laboean 
Tangga, dat, gelijk ik boven reeds mededeelde , een goede anker- 

plaats is, bleven wij dien nacht liggen, daar het mijn voor- 

nemen was den volgenden morgen met den vloed naar Tanah 

Poetih te roeien. Het vaarwater tusschen Laboean Tangga en 

Tanah Poetih levert vele bezwaren op; naar boven gaande is de 
reis niet zoo gevaarlijk , daar men steeds hoog en oploopend water 
houdt; stroomafgaande blijft de reis steeds gevaarlijk en dient 
men een goeden loods te hebben om geen ongelukken te krijgen. 

De oorzaak van het gevaar ligt in de zandbanken, die zich in 

dit gedeelte van de rivier bevinden, en die bij laag water ge- 
deeltelijk droog komen te liggen. Heeft men het ongeluk op 

zulk een bank te stooten , dan loopt men behalve 
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kans dat de prauw door den sterken stroom wordt omverge- 
slagen, buitendien het gevaar van door de bena (vloedgolf) te 
pletteren geslagen te worden, terwijl die banken daarenboven 

bestaan uit drijfzand, en het nog onlangs gebeurde dat een 

groote prauw in de bank wegzonk. Is er geen bena, dan heeft 

men ten minste de kans van bij oploopend water weer vlot te 

komen, doch blijft cen prauw op de bank vastzitten in den tijd 
van de vloedgolf, dan is men onherroepelijk verloren , tenzij men 

zwemmende den wal kan bereiken. De bena heeft men op den 
tienden der maand (maanmaand), doch dan slechts weinig; zij 

neemt toe totdat zij op den 16den het hevigst is om daarna weer 

af te nemen totdat zij op den 2lsteu het minst is; op den 

26sten begint zij weder, is op den lsten der volgende maand 
het hevigst om den 6den weder te verdwijnen. Wanneer men be- 

denkt hoevelen reeds het slachtoffer zijn geworden, dan is het 
niet te verwonderen dat men steeds bevreesd was voor deze reis 

en dat de Orang kaya Djalîl, die wellicht reeds honderde malen 

in zijn leven naar Tanah Poetih was gevaren, mij zeide dat hij 

op dit trajekt nooit gerust was, ‘tzij hij stroom op- of af- 

waarts voer. 

Naar Tanah Poetih gaande, was het juist pasang-mati, zoo- 
als de inlander dit noemt, daar het de 6de van de maand 

(Mohammedaansche) was. Toch was de stroom zeer sterk ; daar, 

waar als het ware stroomsnelheid het hevigst was (de inlander 

noemt dit tali aroes), had men een zwaren golfslag of kabbeling 

in het water, even als op de zandbanken (betings) maar vooral 

op de bank bij de Soengei Bangka gelegen. Ik kom later op 

de bena terug, daar ik van Tanah-Poetih naar Laboen Tangga 

terugkeerende juist pasang besar (springtij) trof en toen uitste- 

kend in de gelegenheid was dat indrukwekkend verschijnsel te 

zien. Door de goede hulp en kennis van het vaarwater van 

onzen loods (pandoe) kwamen wij behouden tegen 11 ure te 

Tanah-Poetih aan. Deze reis leverde niets bizonders op; alleen 
vernam ik dat Orang kaya Djalfl aan de Soengei Laboe , tegen- 

over het eilandje Menasit. koffie had geplant, doch dat de 

uitslag verre van bevredigend was. 

Tanah Poetih, welk landschap zijn naam ontleent aau 

den witten, zandsteenachtigen grond, dien men aantreft op de 
plaats, waar thans de kampong is, werd ongeveer eene ecuw 

geleden door Siak veroverd en daaraan onderhoorig. De bevol- 
king is van djohorschen oorsprong en dagteekent hare komst 
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koopen de boschprodukten op, doch hebben veel te lijden van 
de van diefstal niet afkeerige bevolking, die aan dobbelspel en 
amfioen verslaafd, een treurig beeld levert van den toestand, 
waarin een volk door wanbestuur wordt gebracht. 

De inkomsten van Tanah Poetih zijn door den Sultan van 
Siak geschonken aan den Mangkoe boemi of rijksbestierder, 
die de gezamenlijke middelen heeft verpacht voor 1250 en 200 
pd. st. aan twee Chineezen. Van die inkomsten krijgen de Soekoe- 
hoofden 400 pd. st., zeker niet te veel, wanneer men in aan- 

merking neemt dat hen eigenlijk het geheele bedrag toekomt. 
De grond in Tanah-Poetih moet voor landbouw geschikt zijn en 
zoude vooral het terrein bij Oedjoeng Mera zeer vruchtbaar zijn. 

De bevolking is verdeeld in 4 soekoes, nl. Malayoe besar, 

Malayoe Tengah, Masa en Batoe Ampar, aan het hoofd waar- 
van de soekoe-hoofden door den Sultan van Siak zijn aange- 
steld. Aan het hoofd der handelaren staat een zekere Hadji 
Mohammed Taib die de tusschenpersoon is tusschen het inlandsch 

bestuur en de van elders komende handelaren. Het hoofd van 
de soekoe Malayoe besar is het voornaamste en ontvangt van 

de inkomsten 3 gedeelte, terwijl de andere soekoe-hoofden } ont- 
vangen. Het hoofd der soekoe Malayve besar heeft drie helpers 
(tongkat); dat van de soekoe Malayoe Tengah één en dat van 
de soekoe Batoe Ampar twee. Deze tongkats werden vroeger 
door de soekoe-hoofden, die den titel van Datoe hebben, aan- 

gesteld, doch thans door den Mangkoe boemi, hetgeen niet 
in overeenstemming met de adat is. Behalve het aandeel in 

die pachten, bestaan de inkomsten der soekoe-hoofden uit de 

opgelegde boeten, grondrente (tapak lawang) en een tiende der 
boschprodukten (pantjong alas); de opvolging heeft plaats op 
gelijke wijze als dit in Bangka geschiedt. 

Door den invloed van den Tongkoe Mangkoe boemi en 

diens zoon Tongkoc Mansoer, die te Tanah-Poetih verblijf 
houdt, heeft eene verkrachting der rechten van de soekoe- 

hoofden plaats, die tot groote ontevredenheid leidt, aangezien 

zij volgens de adat de hoofden des lands zijn en slechts tegen- 
over hun heer den Sultan van Siak verplicht zijn werkvolk 
te leveren benevens eene jaarlijksche persembahan (gift) in geld, 
rijst, kippen, enz. 

De toestand in Tanah-Poetih is dan ook niet zooals die 
wezen moet, en alleen de plaatsing van een gouvernements amb- 

tenaar zal in deze streken een einde kunnen maken aan al het 
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onrechtmatige, dat de welvaart van het land opoffert aan de 
bizondere belangen van de overheerschers. 

Op den 10den was ik te Tanah-Poetih aangekomen en vertrok 

van daar den 11den Augustus des morgens. Na het door slechts 
enkele lieden bewoonde eilandje Laboean Papan te zijn ge- 

passeerd als ook vele betings, die ook hier de vaart bij springtij 
zoo gevaarlijk maken, kwam ik om 11 ure bij Poelau Minjak 

en bleef ik des avonds in de telok Penjoengga ankeren, daar 
boomstammen en afdrijvend Bakong (een hooge grassoort) het 

varen des nachts niet wenschelijk maken. Den volgenden morgen 

kwamen wij om 12 uur te Negri Tinggi, waar een dertigtal 
huizen door heden uit Rantau Binoewang werden bewoond. 

De verdere tocht naar Rantau Binoewang leverde niet vee} 
merkwaardigs op; wij passeerden vele ladangs aan lieden uit 
Rantau Binoewang toebehoorende en de opkomende maan ver- 

gunde dat wij ook ‘snachts door konden roeien. In de rivier 
was een hevige stroom, ofschoon die bij veel regen in de boven- 

landen nog sneller is; weinig belangrijke Soengei’s vinden in 

de Rokan-rivier hare uitwatering, waaronder de Batang Koemo 
de voornaamste is, buiten de Rokan-Kiri die zich bij Sako met 
de Rokan-Kanan vereenigt. Den geheelen weg langs zagen wij 

de sporen van den vreeselijken brand, waarvan ik hiervoren 

reeds gewaagde en was het dichte bosch herschapen in een ont- 

bladerd aantal stammen. Waar de rivier zich kronkelde, had zich 

aan de tandjong (hoek) een zandplaat 1 gevormd en voorbij de 
samenstrooming der Rokan-Kiri en Kanan waren vele boomen 

in de rivier aanwezig. Men deelde mij mede dat in het vorig 

jaar een stoombarkas tot Rantau Binoewang was opgevaren, 
doch ik vermoed dat die vaart ten gevolge van de vele boom- 

stammen en sterke stroom in de rivier is gestaakt. Ik durf dan 
ook de vaart voor een stoombarkas verder dan Negri Tinggi 
niet aanbevelen, waarheen dan ook trouwens gemakkelijk per 

sampan de produkten, v.n.l. rotan, getah en was uit de boven- 
streken kunnen worden aangevoerd. Op vele plaatsen in den 

rivierloop treft men z.g.n. danau aan, dat is de vroegere loop 
van de rivier en wees men mij nog een paar plaatsen aan, 

waar binnen korten tijd de rivier wel haar loop zou verplaatsen. 

1 Daarom spreekt men in deze streek ook bij het bepalen van het aantal 

rivierwendingen van pasir, waar men elders in deze streken tandjong en bijv. iu 

Palembang rantaú gebruikt. 
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wang vestigde, Sultan Mohammad Dzen, de tegenwoordige 

Tang dipertoewan besar in Rantau Binoewang, is de zoon van 

den hierboven genoemden Sultan Abdoelwahid en heeft het 

woord Sakti aan den naam van zijn rijk, dat alzoo Rantau 
Binoewang Sakti heet, toegevoegd. 

Het is hier niet de plaats om na te gaan in hoeverre deze neder- 

zetting met of zonder vergunning plaats vond, noch om de ge- 

schillen te bespreken welke sedert tusschen den Sultan van Siak en 
den Radja van Temboesei zijn gerezen ; nog zij hier slechts vermeld 

dat de door Pakir Saleh verdreven Radja van Temboesei nimmer 

naar Temboesei is teruggekeerd en dat tegenwoordig daar het 

bestuur wordt gevoerd door een oom van den thans in Rantau 

Binoewang regeerenden Radja. Deze is de wakil (gemachtigde) van 

den Radja van Temboesei en draagt den titel van Tongkoe 
Maharadja. Wat de oorzaak is dat de vorsten van Temboesci 
nooit naar hun eigen land zijn teruggekeerd, laat zich voor- 

shands hier niet beslissen , doch zeker wekt het onze bevreemding 
op. Rantau Binoewang is dus te beschouwen als te zijn voort- 
gesproten uit het rijk van Temboesei en het verwondert ons 

niet dat de instellingen, die te Temboesei adat waren, ook hier 

worden aangetroffen; de landsinstellingen in Rantau Binoewang 

zijn derhalve een weerspiegeling van die van Temboesei en 

worden nog steeds gehandhaafd; Rantau Binoewang is een nieuw 

Temboesei & l'instar van laatstgenoemd rijk ingericht. 

Uit het vorenstaande is gemakkelijk af te leiden dat Rantau 

Binoewang geen eigenlijke grenzen heeft, hetgeen echter niet 

wegneemt dat de vorst, die trouwens de geheele Rokan-streek 

als aan hem onderhoorig beschouwt, zich vestigt waar hij wil in 

dit onbewoond gebied en dat de bewoners ver verwijderd hun 

ladangs gaan aanleggen, terwijl elk der soekoes, waarin gelijk 
wij later zullen zien dat de bevolking wordt verdeeld, hare 
eigene gronden heeft. Dat hierbij wel eens meer als onderhoorig 

wordt beschouwd, dan wel rechtens te bewijzen is, ligt voor de 
hand, doch wij hebben ons daarmede hier niet in te laten. 

Gelijk wij zagen , heeft de vorst den titel van Jan: dipertoewan 

besar; op zevenjarigen leeftijd draagt de aanstaande vorst den 

titel van Tongkoe Moeda, op elfjarigen dien van Madjalelo en 

op vijftienjarigen leeftijd dien van Soetan Dzênal, welken titel 

hij behoudt totdat hij tot vorst is uitgeroepen. De bandahara 
(over wien later) en de andere orang besar besar (zie verder) 
roepen den vorst uit; het volk wordt dan in de ve 
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(balei) verzameld, waar de uitteroepen vorst op eene verheven- 

heid van gele stof is gezeten. De rijkssieraden zijn tegenwoor- 

dig, ten minste als de vorige vorst overleden is ', en het 
hindoesch geschrift Sirih 2 wordt door een van de Jmams voor- 

gelezen. Daarna geeft de bandahara aan het volk (sakalian 
orang dan orangdagang di mana mana negri) kennis dat de 
Roetan Dzènal tot lang depertoewan besar is verheven, waarop 

door het volk een driewerf #Daulat Toewankoer (Heil! o vorst) 

doet hooren en een ieder zijn sembah voor den nieuwen vorst 
maakt. Het spreekt van zelf dat bij zulk eene gebeurtenis de 
bevolking wordt onthaald. 

De echtgenoote van den vorst wordt ook door den bandahara 
en de rijksgrooten gegelard (een bijnaam gegeven). Die van den 
vorigen vorst was Radja Siti, die van den tegenwoordigen 
radja Padoeka Siti, voor welke namen nog het woord Datoe wordt 

gevoegd. Die vrouw moet echter van vorstelijken bloede zijn. 
Bij het overlijden van den vorst moet daarvan kennis worden 

gegeven aan de vorsten van Kapenoean, Rambaen Koenta ; de 

bandahara zendt daartoe gezanten die tevens een stuk van het 

kleed Saoek (toedoeng) moeka genaamd waarin de doode be- 
graven wordt, overbrengen. Zij worden vorstelijk en met kanon- 

gebulder ontvangen en zenden die vorsten karbouwen , rijst enz. 
als geschenken terug; de overleden vorst mag niet begraven 
worden alvorens zijn opvolger tot vorst is uitgeroepen. 

De Radja wordt opgevolgd door zijn zoon; bij ontstentenis 
van dezen door zijn broeder. Zijn er geen nadere bloed verwan- 
ten, uit een vorstelijk huwelijk gesproten, dan kan de echtge- 

noot van 's vorsten zuster worden uitgeroepen en ook als deze 

er niet is een telg uit het Ramba'sche vorstenhuis, die dan 

door een algemeene vergadering der rijksgrooten en Soekoe- 

hoofden wordt gekozen. — 
Op den Tang depertoewan besar volgt in rang den lang 

depertoewan of Iamtoewan moeda die zijn aanstelling van 

1 De pas verkozen vorst werd uitgeroepen, toen zijn broeder, de regeerende 

vorst, afstand deed van deu troon eu bleven toen de rijkssieraden achterwege. 

3 Het geschrift -Sirih~ is een hindoesch stuk, waarin de vorst van Pager- 

oeyoeng de geheele Rokanstreek zou wegschenken aan den oudsten voorvader 

van den Radja van Temboesei. Op dit stuk grondt de tegenwoordige Radja, 

onverklaarbaar genoeg, zijne aanspraken op de geheele Rokan-streek. 

Eene. Taroemba bevat de geschiedenis en wording van Temboesei; het is een 
verward en zeer verdicht verhaal, waardoor de goddelijke afkomst der vorsten 

van Tamboesei moet worden aangetoond. 
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den vorst ontvangt. Men zou hem onderkoning kunnen noemen ; 
na zijn zevende jaar krijgt de aanstaande Iamtoewan moeda den 

titel van Tongkoe Maharadja, dien hij later verwisselt met dien: 
van Soetan Mantsoer. Tot deze waardigheid wordt veelal ge- 
roepen een kind uit het huwelijk van den vorst met eene 

vrouw uit de sembilan Soekoe voortgesproten, doch kan het 
ook zijn een kind van een oudere zuster van den vorst, het- 

geen thans het geval is met de aanstaande Iamtoewan moeda. 

De Iamtoewan moeda is een radja en wel in tegenover- 
stelling van de rijksgrooten (orang besar besar) waaronder de 

bandahara de eerste en voornaamste plaats bekleedt. De ban- 
dahara, die als Datoe wordt aangesproken, wordt door den vorst 

aangesteld en behoort òf tot de soekoe Malayoe òf tot soekoe 

Ampoe, met dien verstande dat nooit tweemaal achtereen een 

bandahara uit dezelfde soekoe wordt benoemd. Behoort de ban- 
dahara, zooals de tegenwoordige tot de soekoe Malayoe, dan 
volgt diens neef (Kamanakan) en tevens helper (tongkat) den 

volgenden bandahara die uit de soekoe Ampoe wordt aangesteld 

en die nu den titel van Sri Padoeka Maharadja heeft op. Diens 
neef krijgt dan den titel van Pakoemoe Radja en de tongkat uit 

de soekoe Malayoe dien van Sri Padoeka Maharadja, welke 
laatste titel dus door den aanstaanden opvolger van den in’ 

functie zijnden bandahara wordt gedragen. Is derhalve de ban- 
dahara uit de soekoe Malayoe, dan is de Sri Padoeka Maha- 

radja uit de sockoe Ampoe. 

De bandahara is de handhaver van de aloude volksinstellingen ; 

hij mag het land niet verlaten en is de gemachtigde van den 
vorst, als die afwezig is. Hij is belast met de bewaring der 

rijkssieraden, welke bestaan uit een gouden armring, een kris 

met gouden handvatsel en twee gongs, waarvan de kleinste bij 
het verscheiden van den vorst in de verte geluid zou veroorzaken 

en die bij groote droogte wordt gehaad. Bij plechtige gelegen- 

heden worden zij te voorschijn gebracht, na te zijn afgehaald 
uit de woning van den bandahara met hetzelfde ceremonieel als 

waarmede een vorst ontvangen wordt. De bandahara is de raads- 
man van den vorst en vormt met de drie straks te noemen 

rijksgrooten , een rijksraad, die behalve de algemeene belangen 

des lands meer bizonder de belangen der Sembilan Soekoe be- 

hartigt. Die rijksraad is ook, zooals wij nader zullen zien, een 
rechtseollege’; wij kunnen haar het best vergelijken met wat men 
incandere ‘streken de Karapatan noemt. 
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Behalve de Datoe Bandahara zijn de orang besar orang Kaja 

Maharadja, Padoeka Sri Maharadja en Padoeka Madja lelo, die 

uit de Semboelan Soekoe door den vorst worden aangesteld. De 
vorst spreekt hen aan met Orang Kaya, de mindere man met 

Datoe. Hun waardigheid gaat over op zusterskind, hetgeen im 
verband staat met de menangkabausche adat, die, gelijk wij later 
zullen zien, hier vrij ongeschonden wordt gehandhaafd. 

Ook de Soetan Mahmoed, die het hoofd is van de soekoe 

Dalam, behoort tot de orang besar besar. Hij wordt door den 
vorst aangesteld, die daartoe meestal kiest een kind uit zijn 
huwelijk met eene vrouw uit de soekoe Dalam voortgesproten. 
Bij de behandeling der soekoe Dalam komt die waardigheids- 
bekleeder nader ter sprake en zullen wij ook later zien welke 
rol hij speelt, wanneer de vorst gaat oorlog voeren. Onde: de 

mindere hoofden heeft men in de eerste plaats de Laksamana, 

die ook in oorlogstijd een voorname rol speelt. Met den Soetan 
Mahmoed treedt hij op als tusschenpersonen , wanneer de ban- 
dahara met zijn vorst verschilt van gevoelen en brengen zij dan 
het gesprokene aan beide partijen over. Inkomsten geniet hij 
niet; alleen krijgt hij zoo nu en dan een belooning van den 
vorst. Vreemd genoeg treft men in Rantau Binoewang ook een 
Sjahbandar aan; hij is het hoofd van de vreemde handelaren, 
wier zaken hij behartigt en zoo noodig voor den vorst brengt. 

Zijn betrekking is erfelijk in zijne soekoe, evenals dit met den 
laksamana het geval is. 

- Over de verschillende Bintara’s en Panglima’s, die in vredes- 

tijd als zwaarddragers, sirihdragers , oppassers , stuurlieden (djoe- 
roe moedi) in dienst zijn volgt later nog het een en ander, 

daar zij ook in oorlogstijd eerst werkelijk in functie treden. 
Zoo zijn wij dan eindelijk, na een rij van hoofden van meer 

of minder belang, gekomen tot de soekoehoofden, wier be- 
trekking en standpunt zoo nauw met de belangen der bevolking 

zijn verbonden en als wier vertegenwoordigers bij den vorst wij 
reeds de bandahara en zijne drie mantris die als zoodanig ook 
wel de kapala sembilan soekoe worden geheeten , hebben leeren 

kennen. 
De bevolking is verdeeld in tien soekoe’s, nl. Malayoe, Ampoe, 

Bena, Koetie, Sabrang, Mai Poengkoet , Kandang Kapak, Man- 

deling, welke te samen ook de soekoe sariboe en de soekoe 
Dalam, die ook wel de soekoe seratoes wordt geheeten. Behalve 
de soekoe Dalam, die zooals wij boven zagen, onder den Soetan 
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Mahmoed staat, hebben de soekoe’s ieder hun eigen hoofd, de 

Kapala Soekoe, die door den Radja wordt aangesteld en wier 

betrekking erfelijk is, hun eigene soekoe , zoodat zusterskinderen 
(kamanakan) opvolgen. Elke soekoe is weder verdeeld in Indoehs, 
wier aantal verschillend is en aan ‘t hoofd waarvan Kapala 

Indoeh, met één de Kapala Indoeh poetjoek , als voornaamste. 

De gezamenlijke bevolking bedraagt + 3500 zielen , waaronder 

de soekoe Dalam begrepen is. 

De grond om de kampong Rantau Binoewang tot zoover men 
de bedoeg (trom in de moskee) kan hooren, ts het eigendom 

van den vorst en in gebruik bij de leden der soekoe Dalam, 

die hier hun ladangs aanleggen. De overige grond behoort aan 

de soekoes, die elk hun bepaald deel hebben dat door grenzen 
is bepaald. De Radja mag echter ook wel soekoegrond weg- 

schenken en schijnt die verdeeling meer te zijn om twisten te 
voorkomen. De leden der verschillende soekoes leggen, altijd 

met vergunning van het betrokken hoofd, ladangs aan op welken 

soekoegrond zij verlangen, doch moeten steeds hun verplichtin- 

gen tegenover hun eigen Kapala Soekoe nakomen. Deze verplich- 

tingen bestaan in het arbeiden gedurende vijf dagen in de ladang 
van het soekoehoofd als: één dag boschkappen, één dag bosch- 

branden, één id. padi uitplanten, één id. padi oogsten en 

één id. padi ontbolsteren. Andere inkomsten van de soekoe 
hoofden bestaan in door hen opgelegde boeten. 

Aan hun vorst is de bevolking verplicht pantjong alas of een 
tiende der verzamelde boschproducten en tapak lawang of van 

elke 100 hantangs padi tien t, terwijl bovendien nog wel 
heerendiensten door den vorst worden genoten als dit noodig is. 

De Soetan Mahmoed geniet als hoofd der soekoe Dalam 

dezelfde inkomsten als de andere soekoehoofden ; de leden van 

zijne soekoe zijn diegenen, die elders tot de hamba radja wor- 

den gerekend te behooren. Kleine geschillen in de soekoe 

maakt de Kapala Indoeh2 uit; hooger beroep is dan bij den 
Kapala Soekoe of als er leden van verschillende soekoes in het 

geschil begrepen zijn, door hunne verzamelde soekoehoofden , 
wier bevoegdheid gaat tot het opleggen eener boete van }6 

realen (d. i. f 9.60). Kunnen de soekoehoofden eene zaak niet 

! Een gedeelte van de pantjong alas en de tapak lawang staat de vorst af aan 

den Bandahara en de drie andere Kapala Sembilan Soekoe. 

3 De bevoegdheid van den Kapala Indoch strekt zich uit tot het onlarzen 

eener boete van 8 rcalen. 
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beëindigen, dan neemt de rijksraad kennis van het geschil, 

van welke uitspraak hooger beroep is bij den vorst. Geschil- 

len tusschen leden der soekoe Dalam en de andere soekoes, 

worden uitgemaakt door Soetan Mahmoed en het betrokken 
soekochoofd, van welke uitspraak hooger beroep is bij den 
rijksraad , waarin dan ook Soetan Mahmoed zitting heeft. 

De Sjahbandar heeft eene bevoegdheid tot het opleggen vam 
boeten 8 realen groot aan de handelaren waarover hij gaat. 

Grootere zaken brengt hij voor den vorst, die daarin zelf of 
als het ernstige misdrijven geldt — en dit is dan altijd, ook 
met de 9 soekoe’s het geval — in vereeniging met zijne rijks- 

grooten uitspraak doet. 

Heeft een rechter een vonnis geveld, dat in hooger beroep 
wordt vernietigd, dan wordt degene die het vonnis geslagen 

heeft, *t zij dit één of meer personen is, gestraft met het geven 

van een feest en kleederen (poetjoek) aan dengene wiens zaak 

gevonnisd werd. 

Er wordt recht gesproken volgens de adat en de sarat of 
mohaminedaansche wet; de straffen bestaan steeds in geldbveten , 

terwijl in sommige gevallen de doodstraf wordt toegepast. Dit 
was althans vroeger zoo, en werd den misdadiger driemaal 

de slagader in de hals getroffen met een lans; bleef hij leven, 
dan werd hem de straf kwijtgescholden en het leven gelaten. 

Tegenwoordig zou dit niet meer gebeuren; de misdadiger zou 
slechts hebben te vluchten naar het huis van den Radja en 
hem zou verder geen leed geschieden. 

Over den godsdienst der bevolking valt weinig meer te zeggen, 
dan dat zij is de mohainmedaansche; zij volgt even als dit het 

geval is met de meeste volken op Sumatra, de leer van Sjafei. 

[Iet hoofd van den godsdienst is de Radja; voorts zijn er een 

achttal Imams, die optreden bij feesten en die de inzamelaars 

zijn van de djakat en pitra. Ook gedurende de vasten en bij 
mohammedaansche feestdagen hebben: zij een rol, welke bestaat 

in het voorlezen uit den Koran en andere heilige boeken. Ken 

viertal van de voornaamste Imams, vormen een zoogenaamden 

priesterraad die in geschillen betreffende het huwelijk, erfrecht 
enz. recht spreckt. Minder in rang zijn de 9 Ketibs, die voor- 

gangers zijn in de moskee, terwijl een zevental Bilals, als gees- 

telijken van den laagstén rang zijn aan te merken. Zij houden 

de moskee in orde en roepen het volk bijeen voor den vrijdag- 

dienst. 
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De bevolking volgt de voorschriften van den Islâm, wat be- 
treft de vasten, het gebed ' en de djakat nauwkeurig op; bij 
huwelijk en erfrecht volgt men de landsinstellingen, waarover 
een mohammedaansch vernis is gespreid. De djakat bedraagt 

10 pCt.2 van de opbrengst der produkten van het land en bij 
handelaren 24 pCt. van de zuivere winst; zij wordt verdeeld 
onder de Imams, Ketibs, Bilals, terwijl ook een deel aan 

behoeftigen wordt gegeven. 

De djakat pitra wordt verdeeld: 4 voor den Radja, anak- 

radja, enz.; + voor de orang besar besar, de bintara’s, de hoe- 

loebalangs enz.; + voor de Imams, Ketibs, Bilals en de pang- 

hoeloe missigit, die de moskee schoon houdt en op de bedoeg 
(trom) slaat om de gebedsuren aan te geven. 

Alvorens de vorst zich ten strijde uitrust, onthaalt hij de be- 
volking, die tevens nieuwe kleederen ontvangt. Aan den Soetan 

Mahmoed en den Datoe Laksainana wordt opgedragen om het 

volk te verzamelen op ecne vlakte, waar verschillende afdee- 

lmgen onder Panglima’s worden opgesteld. Het aantal Panglima’s 
is onbepaald; zij worden genomen uit de Sembilan Soekoe en 
uit de soekoe Dalam, in welk laatste geval het de Panglima $ 

van de anak-radja is; zij zijn in ‘trood gekleed en vooraan in 

‘tgevecht, waarom dan ook de dapperste inlanders als Panglima 
worden verkozen. 

De hoeloebalang bertoedjoe maken alles voor den krijg in 
orde en houden toezicht op de toebereidselen te velde; is dit: 

afgeloopen, dan wordt hun werk nog eens nagegaan door de 
hoeloebalang bertiga. De hoeloebalang boewan blijven steeds in 

de nabijheid van den vorst en dragen bij feestelijke gelegenheden 
als de ontvangst van personen van rang, zwaarden, krissen en 

messen , evenals de hoeloebalang bertiga, terwijl dan de hoeloe- 

balang bertoedjoe voorop loopen en een toembak bandarang 
dragen. Daarenboven moeten de hoeloebalang bertoedjoe bij het 

overlijden van den vorst 14 dagen de wacht bij het graf hou- 

den en tevens, met een toembok bandarang in de hand, aan het 

vooreinde der prauw, waarmede de vorst reist, de wacht houden. 
Het oorlogvoeren gaat zeer ongeregeld; de geweren zijn van 

1 Te Bantan Binoewang waren langs den rivier-oever eenige stellages, waarop 

door Hadji’s de dagelijksche gebeden werden verricht. Het aantal hadji's zoo 

mannelijke als vrouwelijke is te Bantan Binoewang zeer groot. 

3 De minste hoeveelheid waarvan nog djakat wordt geheven is 600 gantangs padi. 

8 Dene, ie, dea, in; het. goel..gokleed. 





45 

Het huwelijk wordt gesloten met goedvinden van beide par- 

tijen, doch een man kan geen vrouw uit zijne eigene soekoe 

huwen en moet aan de betrokken soekoehoofden kennis van 

het aanstaand huwelijk worden gegeven. Na de verloving (toe- 

nangan) wordt de huwelijksgift, die minstens 4 realen bedraagt, 

aan de ouders van het meisje betaald en heeft korten tijd daarna 

de voltrekking van het huwelijk in de missigit en op een Vrijdag 
plaats. Wanneer de Radja een vrouw uit de 9 soekoe huwt, 

moet hij 50 rijksdaalders huwelijksgift betalen en ontvangt hij 

zijne vrouw van den Datoe Bandahara. Ken vorstentelg mag geen 

vrouw huwen uit de 9 soekoe, wel uit de soekoe Dalam. 

Bij de voltrekking van het huwelijk wordt de vrouw ver- 

tegenwoordigd door haar vader, ouderen broer, jongeren broer of 

oom, terwijl, als geen nabestaanden wali kunnen zijn, de Radja 
als zoodanig optreedt. Na het huwelijk gaat de man inwonen 
bij de ouders van zijne vrouw. 

Bij overlijden van den man volgen de kinderen de moeder, 

tot wier soekoe zij ook behooren; als de moeder sterft, volgen 
de kinderen de betrekkingen van de moeder. De harta poesaka 

komen bij overlijden aan de zusterskinderen (Kamanakan); de 
harta pentjarian deelt de man bij overlijden van zijne vrouw 
met zijne kinderen; sterft de man, dan erven de kinderen alles, 

ten minste wanneer het jongens zijn ; zijn het meisjes, dan wordt 

de erfenis gedeeld met de zusterskinderen van den man. Wanneer 

er geen kinderen zijn, dan worden de harta pentjarian gelijkelijk 
verdeeld onder de nabestaanden van man en vrouw. Indien de 

overledene schuld nalaat, dan gaat die over, wat de man betreft 
op de zusterskinderen, wat de vrouw betreft op eigen kinderen. 

Bij overlijden wordt het lijk gewasschen en daarna gewikkeld 

in een wit kleed, dat bij den vorst negen maal om het lijk 

wordt gevouwen. Aan het graf wordt een hoofdstuk uit den 

Koran of ander heilig boek voorgelezen en vereenigen daarna 

belangstellenden zich in het sterfhuis om feest te vieren, hetgeen 

wordt herhaald op den 3, 7, 40 en 100ster dag na het overlijden. 

Slavernij treft men niet aan, doch pandelingschap , zoo nauw 
verbonden aan de rechtsbegrippen van een inlandschen staat, 
daarentegen veel. Indien iemand zijn schuld niet kan batalen, 

wordt hij pandeling van den schuldeischer, met wien hij dan een 
overeenkomst tot aflossing zijner schuld aangaat. ' Vooreerst kan 

1 Wanneer de Radja de . “stalen dan wordt de debiteur diens pandeling. 
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de pandcling in dienst bij zijn meester treden en vermindert 
dan de schuld met 10 pCt. ’s jaars, terwijl hij wordt gevoed en 
gekleed. Ook kan de pandeling de ladang van zijn schuldeischer 

bewerken, en komt hem dan de halve oogst ten goede, terwijl 
zijn meester de andere helft tegen lialven marktprijs overneemt 

en het bedrag tot aflossing der schuld doet strekken. Het doet 

zich ook wel voor dat de pandeling handel drijft en de helft 
van zijn winst tot aflossing zijner schuld betaalt. 

Gelijk ik boven reeds met een enkel woord mededeelde, houdt 
de bevolking zich bezig met den landbouw, de verzameling van 

boschprodukten en den handel. Menige artikelen zijn het eigen- 

dom van den vorst; zij zijn: ivoor, boeliga (bezoar), tjoela 1, 
(schaamdeel van sommige dieren , in ‘t bizonder van den eekhoorn) 

moesang tjaboek 2 (een witte civetkat) soemboe badak (de hoorn 

van een rhinoceros), moestika en maroepa (steensoorten); de 
aanbrenger ontvangt een geschenk in geld, somtijds ook een 

titel als: megat, mera en is vrijgesteld van verplichte diensten 

ten behoeve van den vorst. 
De handel bepaalt zich tot Singapoera, werwaarts de inge- 

zamelde boschproducten per prauw worden overgebracht en ver- 
handeld. De invoer heeft plaats van Singapoera en brengt een 
prauw, die van Rantau Binoewang boschprodukten overbracht, 

een grooten voorraad van allerlei artikelen en snuisterijen terug. 

Op veeteelt legt de bevolking zich niet toe; in het bosch 
moeten vele wilde karbouwen zijn en worden bij feestelijke ge- 
legenheden eenige geschoten, ten minste als het aantal dat de 
vorst van verschillende kanten, als van den Bandahara, den 

Bandar enz. ontvangt, niet voldoende is. 

De taal welke door de bevolking gesproken wordt is de ma- 

leische; dikwerf worden menangkabausche woorden gebruikt en 

ook de uitspraak der woorden (bijv. kampèh voor kampas, até 
voor atas) is veelal niet zuiver maleisch. 

Den 16den Augustus verliet ik Rantau Binoewang, een aan- 

genamen indruk vau vorst en volk medenemende. Daar wij den 

stroom mede hadden, reisden wij spoedig voort, zoodat wij in 

den namiddag reeds de Batang Koemoe passeerden, een rechter 

1 Deze tjoela is zeldzaam cn zoude de eigenschappen bezitten, die ook de 
bezoarsteen zoo hooge waarde doen hebben. 

3 Ook witte apen en andere zeldzame dieren moeten den vorst worden gen- 

geboden. 
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zijtak van de Rokan, aan welks bovenloop tin en steenkolen 
aanwezig moeten zijn. 

In den nacht van 17 op 14 Augustus kwamen wij te Negn 

Tinggi: op de verdere reis moesten wij bij oploopend water, 

aangezien het roeien tegen stroom geen voordeel opleverde, 
stil blijven leggen om van het afloopend water dubbel te pro- 
fiteeren. Bij grooten vloed gaat de stroom tot voorbij Kwala 

Sako, doch is dan niet sterk meer. 

Des avonds van den 184 ankerden wij in de Telok Tjoelas, 

nabij de Soengei van dien naam om daar de bena, die in 

dezen tijd op zijn hevigst was, af te wachten. Men ankerde 

hier veilig on ofschoon men op de dichtbij gelegen bank de 

bena duidelijk ziet en hoort, heeft men slechts een snellen 

stroom. Om niet te ver van Tanah Poetih te blijven liggen, 

roeiden wij des avonds met afloopend water naar de Telok 

Madar even voorbij het eiland Minjak. Toen den volgenden 

morgen om 8 uur de bena reeds in de verte zichtbaar was en 

zij zich langs den meer laaggelegen overkant van de rivier, 

als een hooge golf voortbruischte, hadden wij slechts een lichte 

deining (palembak), die geen letsel deed en Telok Madar dan 
ook als laatste station voor het ankeren van prauwen, die naar 

Tanah Poetih gaan, aanbeveelt. Zoodra wij met eenig voor- 

deel tegen den stroom konden oproeien, vertrokken wij; een 

goede loods bracht ons door de gevaarlijke ondiepe passages, 
waarna wij om 2 uur te Tanah Poetih aankwamen. 

Ik bleef daar overnachten om den volgenden morgen met 
afloopend water tot Laboean Tangga te roeien. Te Tanah Poetih 

kan men de bena reeds op grooten afstand zien aankomen, 

hetgeen een zeer indrukwekkend verschijnsel oplevert. In een 
oogwenk stijgt het water 3 voet; de prauwen moeten dan naar 

het midden van de rivier, waar wel een zware golfslag, doch 
geen branding is. 

Nog voordat het water begon af te loopen, roeiden wij 
verder; voor dit gedeelte van de rivier moet men een uitste- 

kenden loods hebben, die op de ondiepe plaatsen, steeds moet 

peilen hoeveel water er staat, omdat het stooten op een der 
banken, gelijk ik boven reeds mededeelde, groote ongelukken 

na zich kan sleepen. Daar de geul (aloer) zich op die ondiepe 

plaatsen dikwerf verplaatst en men nooit zeker kan zijn van 

niet verkeerd te zijn gegaan, kan men zich voorstellen, dat 

ook de bewoner van deze streek niet op zijn gem” 
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dit gedcelte van de rivier, en dat hij meestal in de Soengei 
Bangka een volgende soeroet (afloopend water) afwacht, te meer 

daar hij in de Soengei Bangka niets van de bena heeft te 

lijden. Het vaartuig, waarmede ik reisde, schoot als voortge- 

stuwd door den snellen stroom, in het water vooruit; na de 

bank bij Soengei Bangka, de gevaarlijkste van alle, te zijn ge- 
passeerd kwamen wij in breeder en dieper vaarwater en lieten we, 

na bij het oversteken van de rivier van Telok Band naar Soengei 

Bantayan door een hevigen wind te zijn overvallen, het anker 

vallen aan de monding der Soengei Tuaboean ‘Tangga, die reeds 

geheel droog geloopen was. Het was te gewaagd door te gaan 
naar Bagan Api-Api, daar wij den stroom zouden kunnen tegen- 

komen en aan ankeren of roeien dan toch geen denken was. 
Wij roeiden dan ook des avonds, toen het water weder begon 

af te loopen, naar Bagan Api-Api waar wij na 2 uren, dus des 

avonds om 10 uur aankwamen. 

Tot den 27sten Augustus moest ik hier verblijven , verstoken 
van goed drinkwater en in een ondragelijken stank, door het 
droogen van visch teweeggebracht; aan den anderen kant was 

het weder eene vergoeding verlost te zijn van de vele muskieten 

en een soort van karbouwenvliegen, die het reizen op de rivier 
zoo onaangenaam maakten. 

Op den 24sten des avonds kwam het stoomscheepje van de 

pacht te Bagan aan; door de vele lading, die in sampans moest 

worden gelost, konden wij eerst den 27sten des morgens om 6 
ure vertrekken. Na een heel eind uit den wal te zijn gestoomd, 
hielden wij aan op Tandjong Seneboei en van daar op Tandjong 
Bakaltoewa waar wij den wal hielden en langs Tandjong Sen- 
toeloe, Selat Domei binnen gingen om half zes des avonds. 

Des nachts om 4% uur staken wij over naar den wal van het 
eiland Bengkalis, waarvan wij om S uur des morgens de hoofd- 

plaats bereikten. 
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Van de groote eilanden, die zich ten Oosten van den 
Maleischen archipel uitstrekken, was in 1605 nog niet meer 

bekend dan een strook van de noordkust van Nieuw-Guinea. 

Er waren wel verhalen van een groot Zuidland bij de Portu- 

geezen in omloop, maar tot- eene verkenning schijnt het niet 

gekomen te zijn. Evenmin weten wij met zekerheid of zij 
gepoogd hebben met de bewoners van Nieuw-Guinea's zuidkust 

in aanraking te komen: eene schetskaart van den archipel in 

het onlangs uitgegeven werk van Manuel Godinho de Eredia, 

een van de weinige Portugeezen van dien tijd die belane 

stelden in nieuwe ontdekkingen ', in verband met hetgeen 

Hollandsche zeevaarders in 1602 aan den Oosthoek van Ceram 

vernamen 2, maakt dit echter waarschijnlijk. Thans werd van 

Hollandsche zijde een poging gedaan om zich omtrent die 

zuidkust meer licht te verschaffen. Toen Steven van der Haghen 

den 5 November 1605 van Bantam naar Nederland terugkeerde 

1 Malacca, l'Jnde méridionale et le Cathay. Ms. orig. autogr. de G. de E. 

reproduit en fac-simile et tradait par Léon Janssen, Brux. 1882, p. 28. 

2 Zie: De Reizen der Nederlanders naar Nieuw-Guinea door P. A. Leupe. 

’s Gravenh. 1875, p. 3. 

4e Volgr. VIII. 4 
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liet hij daar het jacht ~het Duifken” achter, en het zal wel 

in overleg met dien onderzoekhevenden vlootvoogd geweest zijn 

dat het hoofd van den handel te Bantam , Jan Willemsz Verschoor. 

dit scheepje voor een verkenningstocht naar die onbekende 

kusten bestemde. De reis werd ondernomen onder *t beleid van 

den schipper Willem Jansz en den commies Jan Lodewijcksz 
Rosingeyn. Hun journaal is niet tot ons gekomen, maar uit 

verschillende gegevens t is het volgende met zekerheid op te 
maken. | 

Het Duifken verliet Bantam den 28 November 1605, be- 

zocht de Kei- en Aru-eilanden, bereikte van daar de kust van 

Nieuw-Guinea op 4° of 59 Zbr. en voer die langs tot aan de 
ondiepten der Torres-straat. Deze hield hij waarschijnlijk , even 
als Carstensz en Tasman na hem, voor een inham, want hier 

uam hij zijn koers zuidelijk en voer de oostkust der golf van 
Carpentaria, een deel dus van de noordkust van Nieuw Holland, 

langs tot op 13° 75’ Zbr. Hier en daar werd eene landing 
beproefd ,‚ maar zoowel de Papoes als de Australiers wantrouwden 

de vreemdelingen en ontvingen hen vijandig. Bij een dier 

ontmoetingen werden negen man vermoord. Men kon dus van 

de gelegenheid en voortbrengselen van ‘t land niets vernemen 

1 10, De santeekeningen van den Engelscheu kapitein John Saris bij Purchas 

I. 888; 2° het journaal van Carstensz, die in 1623 denzelfden weg volgde en 

Een journaal of aanteekeningen omtrent de reis van shet Duifken+ gebruikte, 
uitgeg. door L, C. D. van Dijk in: Mededeelingen uit het Oost-Indisch Archief 
(Amst. 1859) I bl. 21, 47, 49; 8° eene kaart van Joa, Janssonius te Amster- 

dam (vIndiae Orientalis nova descriptio~) die zoover ik weet het eerst voorkomt 

in den Atlas Mercator-Hondius van 1633. (Die van 1636 heeft haar nog niet). 

De heer Robidé van der Aa heeft de plaatsen op deze kaart die het -Duifkea- 

aan de kust van N.Gainea aandeed besproken in de door hem uitgegeven « Reizen 

naar Ned. Nieuw Guineas (1879) bl. 316, 421, 424. De ontdekkingen van 

Carstensz komen eerst voor op een latere kaart van Hend. Hondius (Atlas van 

1688); 4°. de Iostructie in 1644 aan Abel Tasman medegeven toen hij zijn 

bekende ontdekkingsreis zou ondernemen. De heer Ch. Ruelens, die in de voor- 

rede van bovengenoemd werk van Godinho de Eredia in twijfel trekt of Willem 

Jansz een deel der noordkust vau Australie is langs gevaren, had door het jour- 

naal van Carstensz te raadplegen zich daarvan kunnen overtuigen. De naam 

„Keerweers dien hij op oude kaarten aan de zuidkust van Nieuw-Guinea vond, 

is niet van het -Daifken» maar van Carstensz afkomstig. Wat voorts de mede- 

deelingen van den heer Lauts omtrent de reis van het sDuifkens aangaat (xie: 

P. A. Leupe, De Reizen der Nederlanders naar het Zuidland. Amst. 1868 bl. 

6—9), hij heeft blijkbaar oude kaarten geraadpleegd maar niet geweten dat de 

namen hierop vermeld eerst door latere reizigers gegeven werden. Dat is b.v. 
zeker het geval met sommige plaatsen aau de kust van N.-Guinea die van Carstenz 

(blijkens zijn journaal) haar uaam ontvingen. 
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en kreeg weldra gebrek aan verversching, die tot terugkeer 
noopte. Den uitersten hoek van ’t ontdekte land noemde men 

Kaap Keerweer. Het jacht kwam zonder verderen tegenspoed 
te Banda. Van daar werd door een Indisch koopman (Kling) 
die in een javaansche jonk noten en foelie geladen had, den 

15 Juni 1606 de tijding van zijn terugkeer te Bantam aan- 

gebracht. De slechte uitslag van dezen tocht schijnt voor ’t 

oogenblik van verder onderzoek te hebben afgeschrikt. 
Wij maakten zoo even melding van de Torres-straat. Deze 

zou eerst twee eeuwen later dien naam ontvangen, hoewel zij 
in ditzelfde jaar 1606 ontdekt en doorgevaren werd door den 

Spaanschen kapitein Luis Vaez de Torres; maar zijn reisverhaal 

bleef in de archieven te Manila verscholen, en werd eerst zoo- 

veel later aan ‘t licht gebracht. Het schip van Torres behoorde 
tot een eskader van drie schepen, die onder bevel van den meer 

ijverigen dan bekwamen Pedro Fernandez de Quiros den 21 

December 1605 de haven van Callao in Peru verlieten om een 

ontdekkingstocht te doen in den Stillen Oceaan. Zij wierpen 
de ankers uit voor het grootste der Nieuwe Hebriden dat zij 

Espirita Santo noemden. Quiros hield het voor een deel van 

het vasteland van Australië, waarvan hij zich dan ook de 

ontdekking toeschreef. Het volk van ’t admiraalschip kwam 
hier tegen hein: in opstand en dwong hem naar Amerika terug 

te keeren. Torres, met de beide andere schepen achtergebleven , 

zette op ‘teind van Juni 1606 de reis eerst in ZW. en daarop 

in NW. richting voort, bereikte toen de ZO. kust van Nieuw 
Guinea en bracht twee maanden door om zich tusschen de 

banken, die dat eiland aan Nieuw Holland verbinden, een weg 

te banen. Daarop voer hij Nieuw-Guinea ten Zuiden langs , landde 

op verschillende plaatsen en nam die voor den Komng van 

Spanje in ’t bezit (zoo het heette). Toen hij de westkust be- 
reikte, ontmoette hij Mohammedanen met vuurwapenen, die hier 

hun godsdieust verspreidden en hun gezag vestigden. Zij 

voorzagen hem van levensmiddelen en gaven hem inlichtingen 

omtrent de Molukken. De Hollandsche schepen, zeiden zij, 

waren nog niet hierheen doorgedrongen. Of het op het vaste- 

land van Nieuw-Guinea of op een der Papoe-eilanden was 

dat Torres deze volgers van den Islam ontmoette is niet uit 

te maken; waarschijnlijk stonden zij met den Sultan van 

Batjan in betrekking, want Torres zette thans zijn koers naar 

dat eiland, waar hij eenige landgenooten aantrof en van hen 
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in bijzonderheden vernam hetgeen in de laatste maanden door 

de Spanjaarden verricht was. Dit hebben wij thans te verhalen !. 

De tijding der verovering van Ambon door Steven van der 

Haghen 2 was door de Portugeesche vluchtelingen te Malaka 
aangebracht. André Furtado de Mendoza, die daar nog het 
bewind voerde, woedend over dit verlies, had eenigen huaner, 
die hij als schuldig aan de overgave beschouwde, gevangen 

genomen, maar de kapitein, Gaspar de Mello, was in het 

binnenland ontsnapt. Bevreesd dat het fort op Tidore hetzelfde 
lot zou ondergaan als dat op Ambon — en dat die vrees niet 

ijdel was hebben wij gezien — zond hij in aller ijl twee goed 
bemande galjooten naar de Molukken en richtte tot D. Pedro 

Acuiia, den gouverneur der Philippijnen, de dringende bede 

om de Molukken te hulp te komen. De Vicekoning te Goa, 
schreef hij, had hem gedurende de vijf jaren die hij reeds in 

deze streken had doorgebracht geen bijstand van beteekenis 

gezonden en het haperde hem zoowel aan de noodige man- 
schappen als vaartuigen om zich zelf ten tweeden male naar 
de Molukken te begeven. 3 

Acuîia hield zich zelf overtuigd dat eene groote expeditie 

voor het behoud der specerij-cilanden onvermijdelijk was en 
had er bij de Spaansche Regeering herhaaldelijk op aangedrongen 
dat hem daarvoor de noodige troepen zouden gezonden worden. 

In 1604 werd hieraan gevolg gegeven; 500 man onder Juan 

de Esquivel gingen van Spanje naar Mexico onder zeil om 

van daar, door den Vicekoning tot 800 man versterkt, de 

reis naar de Philippijnen te vervolgen. In Juni 1605 zetten 

zij te Manila voet aan wal. 4 
Terzelfder tijd kwamen de Portugeesche vluchtelingen van 

1 Van het reisverhaal van Torres, geschreven te Manila deu 12 Juli 1607 is 

het eerst eene vertaling uitgegeven door Burney in zijne „History of the voyages 

in the S. Seas (II p. 467—78). Een vollediger tekst vindt men achter Ant. de 

Morga’s werk door de Haklayt-Society uitgegeven (Appendix VI). Van de ont- 

dekking van Torres wordt reeds gesproken (zonder zijn naam en zonder opgave 

van datnm) in het jonrnaal van Specx achter dat van Verhoeff in ~Begin en 

voortgang der O.-I. Comp.” II, lbe stuk, bl. 90, en in de Historia y anal 

relacion de las cosas que hizieron los Padres de la Comp. de Jezus por las partes 
de Oriente... los anos de 607 y 608 (Madrid 1614) p. 135. Zie ook Robidé 

van der Aa, Reizen naar Nederl. N.-Guinea, bl. 253 aant. 

2 Zie ons Zesde gedeelte, bl. 226. 

8 Zie dezen brief die blijkbaar van 1605 dagteekent bij Argensola p. 274—77, 

waar hij veel te vroeg geplaatst is, nog vóór den tocht van Furtado iu 1601! 

4 Argensola p. 805—8, 311—14, 349; Morga p. 243, 249. 





ot 

langs de kust naar de rivier van Mindanao om bij den beruchten 

zeeschuimer Silonga de bevrijding van eenige gevangenen te 

bewerken. De Maleiers vluchtten bij zijne komst de rivier op, 
en daar Acuiia’s poging om met hen te onderhandelen vruch- 

teloos bleef, zette hij zijn tocht voort. Maar bij de overvaart 
naar de Molukken dwaalden de galeien af naar de kust van 

Celebes, zoodat zij eerst den 26 Maart voor Ternate aankwamen. 

Acufia meende daar Esquivel met de vloot te vinden, maar 

deze was naar Tidore gestevend. Hij trof er echter een Hol- 

landsch schip aan, de West- Vriesland, die hier lading innam, 
en zijn geschut loste op de galeien toen zij voorbij voeren 
naar Tidore. 

Esquivel was op Tidore met vreugde verwelkomd. De wei- 

nige Hollanders, die Bastiaensz daar had achtergelaten, vielen 
hem in handen. De Sultan van ‘Tidore bevond zich bij dien van 
Batjan om zijn huwelijk te vieren met diens dochter, maar werd 
bij de komst van Acufa opontboden. Intusschen werd alles 
gereed gemaakt voor een aanval op Ternate, en toen de vloot 
den 31 Maart naar dat eiland overstak kwam ook de Tidorees 

zich met zijne kora-kora’s bij hen voegen. Het Hollandsche 
schip maakte zich bij tijds uit de voeten en zeilde naar Ambon. 
Er bleven wel eenige Hollanders achter, die de Ternatanen 
bijstand boden, maar die hulp was tegenover den overmachtigen 
vijand, van geen beteekenis !. 

Den 1 April sloegen de Spanjaarden het beleg voor de oude 

Portugeesche vesting nabij de hoofdplaats Gamu Jamu, die 
thans in handen der Ternatanen was. Terwijl zij schansen 
opwierpen deden de belegerden een uitval, maar werden terug- 

gedreven en tot binnen de vestingwerken achtervolgd. Dit schijnt 
hun geheel den moed benomen te hebben. Na een korten strijd 
namen zij de vlucht en lieten stad en vesting in ’t bezit van 

den vijand. Zoowel de Portugeezen als de Spanjaarden schreven 

zich de eer der overwinning toe, die hun zoo weinig inspan- 
ning gekost had. Maar het waren de Spanjaarden die er baat 

bij zouden vinden want thans werden de Molukken eene Spaan- 

sche bezitting, behoorende tot het Gouvernement der Philip- 

pijnen. 

! Enkelen hunner vielen in handen der Spanjaarden, die hen echter vrij naar 

Ambon lieten vertrekken. De opperkoopman Adriaen Harmensz ontkwam met zes 

man in een prauw, die het schip West-Vriesland bereikte. 
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Later vernamen de Hollanders, hoe het Kwam dat de Terna- 

tanen zoo weinig tegeastand hadden geboden. Vooreerst had 
Sultan Sahid bij het optumschuiven zijn geestkrecht imgebvet 
en maakte zich al spoedig met zijne vrouwen en kastbare have 
uit de voeten. Maar bovendien waren de Termatanen door Cor- 
nelis Bastiaensz in den waan gebracht, dat xij noch uit Malaka 
noch uit Manila iets te vreeaeu hadden — en dat hij dit zelf 
meende blijkt uit de weinige voorzorgen die hij nam: daar 
door hadden ook zij alle voorzorgsmaatregelen verzuimd en werden 
door de Spanjaarden verrast voor zij de strijdkrachten hunner 
bondgenooten hadden kunnen vereenigen. ! 

Sahid had eerst naar Takomi, een versterkte kampong aan 
de noordkust van Ternate, de wijk genomen, maar stak van 

daar naar Djilolo over, welks Sultan 2 met zijne zuster ge- 
huwd en bij wien zijn zoon Mudafar, de prins-troonopvolger , 
reeds iu veiligheid gebracht was. Hij vestigde zich te Sabugu, 
eene eveneens versterkte plaats die hem toebehoorde, iets 

noordelijker dan Djilolo en op eenigen afstand van de kust 

gelegen. 
Kaitjil Hamdja, Sahids neef en het voornaamste legerhoofd 

der Ternatanen was met eenige aanzienlijken te Takomi achter- 

gebleven; zij vonden het raadzaam zich aan de Spanjaarden te 

onderwerpen. Acuùa zond Hamdja met een vrijgeleide naar 

Sabugu om ook zijn oom den Sultan uit te noodigen op Ter- 
nate terug te komen. Sahid zou zich volgens Argensola eerst naar 

Takomi begeven hebben, waar zijne moeder zich bevond, en toen 
deze hem nicts beter wist te raden dan zich in zijn lot te schikken, 
gaf hij zich met zijn oudsten zoon (dien de Spanjaarden zoo 

‘tschijnt voor den troonsopvolger hielden) en zijn gevolg aan 
Acuùa over. Ilij moest nu eene akte teekenen waarbij hij den 

Koning van Spanje als zijn opperheer erkende (10 April) en 

aan Spanje's bondgeuooten, de vorsten van Tidore, Batjan, 

Tabuha (Z. Batjan) en Siau 3 eenige kampongs en eilandjes 

afstaan, die tot zijn gebied behoorden. 

Maar hiermede was de tegenstand der 'Ternatanen niet ge- 

1 Journaal van C. Matelicf in Begin en Voortgang der O. I. Comp. II, 18e 

stuk, bl. 65. 

3 Naidah (p. 441, 442, 458) noemt hem nu eens Kodret, dan Doa. 

3 Argensola noemt den radja vau Batjan Laudio (in "t contract bij De Jonge 

III 328 heet bij Louding), dien van Sian Kaitjil Dimi; die van Labuha bad 

als christen den naam Ruy Pereira ontvangen, 
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broken. Te Sabugu bleef de Sultane Siri Kaja t met de uit- 

gewekenen tegenstand bieden en Acufia vertrouwde de Terna- 
taansche hoofden zoo weinig dat hij het besluit nam hen met 
Sahid en Hamdja naar Manila mede te nemen. 3 Kerst liet hij 

het fort op Tidore herstellen en met den aanleg eener nieuwe 

hooger gelegen vesting te Gamu J.amu een begin maken, terwijl 

het oude fort voor een deel gesloopt werd om het overblijvende 

beter te bevestigen. Op Tidore werden 50 en op Ternate 600 

man bezetting en een aantal werklieden achtergelaten en Juan 

Esquivel tot bewindvoerder der Molukken benoemd. Daarop 

scheepte Acuiia zich met de overigen en de gevangenen in en 

keerde naar Manila terug. Sahid had zijne beide ooms Suki en 

Kafati 3, die zich te Sabugu bij zijne echtgenoote bevonden, 
aangewezen om hem bij zijne afwezigheid te vervangen. De 
Portugeezen, wier rol hier thans was afgespeeld, werden in 

hunne galjooten naar Malaka teruggezonden. 

Er zullen wel overwegende redenen bestaan hebben voor 
Acuiia’s spoedigen terugkeer, al werd het hem door zijne 

landgenooten euvel geduid dat hij zijne veroveringen niet tot 

Ambon uitstrekte 4. De onzekere toestand te Manila, waar het 

weinig scheelde of de Japanners waren in zijne afwezigheid 
meester geworden, en zijne slechte gezondheid — hij stierf bij 

zijn terugkomst en uit de lijkopening bleek dat hij vergiftigd 
was — geven ons reeds eene genoegzame verklaring aan de 

hand. De oplichting van den Sultan en de voornaamste hoofden 
was echter ongetwijfeld een fout, want de Spanjaarden ver- 
beurden hierdoor natuurlijk geheel het vertrouwen der overigen, 
die zich nu des te nauwer aan de Hollanders aansloten. De 

meeste Ternatanen verlieten hun eiland en vluchtten naar 
Halmahera, waar zij zich te Sabugu en te Djilolo nog meer 
versterkten, onder bescherming van de Hollandsche schepen 

die de gouverneur van Ambon, Frederik de Houtman, daartoe 

naar de Molukken zond. De Sultan van Tidore nam echter 

1 Aldus bij Valentijn; Celicaya bij Argensola. 

3 Volgens Argensola en Morga gingen behalve Sahid en zijn zoon 24 Kaitjils 

en Sengadji's mede. Naidah noemt (p. 442) behalve Sahid en Hamdja de sen- 

gadji’s van Sahu (Sabugu), Ngofakiaha (op Makjan), Gita, Gamukonora en den 

Kimelaha Kanari. Zie ook Valentijn I 2, bl. 215. 

® Aldus heeten zij bij Naidah, bij Argensola: Sugui en Quipat. 

‘ Hern. de los Rios coronel, Relacion (1621), vertaald bij Thévenot, Relations 

de divers voyages, 2e partie. 
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zijn kans waar, nu de Ternatauen niet in staat waren zijn 

strooptochten te beletten, om de vruchtbare noordoostkust van 

Halmahera (vroeger onder den naam van Moro bekend), voor 

de Ternatanen van veel gewicht, omdat zij van daar hunne 

levensmiddelen ontvingen, te brandschatten en te plunderen, 
en waar de inwoners gevlucht waren de kampongs in brand te 

steken. Ook sommige eilanden, die tot het gebied van Ternate 
behoorden, werden door hem afgeloopen. Maar hoe weinig hij 
hiermede blijvend uitwerkte, bewijst de mededeeling dat hij te 

Tolo aan de genoemde kust eene bezetting moest achterlaten 

om de met hem bevriende inwoners tegen die van Galela en 

Tabello te beschermen. 
De macht van Ternate was echter geheel gebroken, en toen 

een der Hollandsche schepen van Djilolo naar Ambon terug- 

keerde, scheepten zich eenige aanzienlijke Ternatanen, waar- 

onder Kaitjil Ali de broeder van Hamdja, dien wij later nader 

zullen leeren kennen, op dat vaartuig in om te Bantam den 
vlootvoogd die uit Nederland gewacht werd met den benarden 

toestand van Hollands bondgenooten bekend te maken en op 
spoedige hulp aan te dringen. ! 

Het zal op ’t eind van 1606 geweest zijn dat Luis Vaez 

de Torres, na zoo als wij in ‘t begin van dit hoofdstuk 
verhaalden, de naar hem genoemde zeestraat ontdekt te 

hebben, met zijne beide schepen het eiland Batjan bereikte. 

Hij vond hier een zendeling van de Theatijner-orde en een 

honderdtal Christenen. De radja was wel Mohammedaan ge- 

bleven 2, maar zoo als wij weten een bondgenoot en vriend der 

Spanjaarden. Hij wenschte van Torres’ komst partij te trekken 

om de Ternatanen van een naburig eiland te verjagen. Torres 

het daartoe aan Juan de Esquivel, den Spaanschen gouverneur 

1 Zie over den tocht van Acuna en 't gebeurde na zijn vertrek: Ant. de Morga, 

p. 249—58; Argensola p. 351—89; Faria IJI 162; Annuae Litterae Soc. Jesu 

anni 1606 (Duaci 1619) p. 244 sqq.; Jarricus III, 475 vv.; Valentijn I 2. p. 

214—16; John Sarie bij Parchas I 385; Breeder verhael ende kisre beschrijvinge 

van tghene Corn. Matelief voor Malacca wedervaren is (Rott. 1608), bl. 7. Het 

origineel van de «Relacam annual» van Guerreiro over 1606 heb ik niet kunnen 

raadplegen, maar blijkbaar is daaruit vertaald: eIndianische Relation, was sich 

in... Indien von 1604 und etlich volg. Jahreu... zugetragen. Aus Portugesi- 

schen... ins Teutsch gebracht» (Augspurg 1611), p. 88—90, die het verhaal 

behelzen van 'tgeen in 1606 in de Molukken voorviel. 

2 Het was dus niet de radja van Laboha van wien Torres spreekt, want deze 

was christen geworden. 
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der Molukken op Ternate, verlof. vragen, dat hem gaar ae 

verleend werd, en ‘t viel hem niet zwaar eene sterkte die le 

Ternatanen bezet hielden te veroveren. Torres voer hierop hag ; 

Ternate en was den gouverneur welkom, want deze had reecks 

de helft der manschappen verloren, die met hem in de Molukken 

waren achtergebleven. (Gebrek en ziekten zullen daarvan wel 

de hoofdoorzaak geweest zijn. Met achterlating van het kleins-alke 
zijner schepen en twintig man op Ternate zette Torres zijr- ne 

reis naar Manila voort, waar hij kort daarna den brief aammssan 

den Koning schreef, waaraan wij deze bizonderheden ontleenen. —— ' 

Met <Acuiia waren de Katholieke zendelingen, voornamelijggr jk 

Jezuieten, in de Molukken teruggekeerd. Hier en daar vonde==men 

zij nog sporen van hun vroeger zendingswerk, dat thans wede» _der 
vol ijver werd hervat. Een hunner begaf zich naar Ambor 2mm, 

een ander, pater Gabriel de la Cruz, naar de kust van Morcammo, 

waar zich te Tolo, te Samafo en elders weder velen lietemmme) 

doopen; ook naar Labuha werd een geestelijke gezonden, mams. 
schien dezelfde dien Torres op Batjan aantrof. De radja vaan 

Siau, vroeger tot het Christendom gebracht, had de Spanjaard en 

tegen Ternate bijgestaan en nam bij zijn terugkeer pater An. 

touio Pereira mede, die op Siau, Sangir en Tagolanda bekeer. 
lingen maakte. Op Siau waren ook drie aanzienlijke mannen 
van de noordkust van Celebes gedoopt, van wie men vernam 
dat velen hunner landgenooten verlangend naar de zendelingen 
uitzagen. Het zal dus wel op ‘t verzoek der paters geweest zijn 
dat Esquivel een klein eskader naar die kust zond om de vorsten 

tevens tot bondgenooten van Spanje aan te nemen. De Span- 

jaarden werden te Buwool, Tontoli en Kaidupan vriendschap- 

pelijk ontvangen. Te Buwool hadden juist de Makassaren een 

inval gedaan, waarbij 40 man gesneuveld, 200 vrouwen en 

veel kinderen weggevoerd waren. De Makassaren, aan wie 

Sultan Baab van Ternate vroeger zijn machtigen amn had doen | 
gevoelen, zullen wel vernomen hebben dat zij thans voor zijn 
opvolger geen vrees behoefden te koesteren. 2 

1 Zie den brief achter Ant. de Morga’s werk, bl. 416—17. 

3 Indische Relation etc. p. 89—90; Historia y anal relacion de las cosas que 

hizieron los Padres de la Comp. de Jesus por las partes de Oriente y otras... 
los anos de 607 y 608... compuesta de Portugues en Castellano por Christoval 
Suarez de Figueroa (Madrid 1614), p. 130—34; Jarricns III 481—84; Argen- 
sola, p. 383—85. 

a a eee 



TWEEDE HOOFDSTUK. 

Cornelis Matelieff de jonge komt met eene Hollandsche vloot voor Malaka 

en slaat het beleg voor de stad. Zij wordt ontzet door den Vicekoning van 

Indië: Martim Affonso de Castro. Matelieff gaat naar Djohor, keert naar 
Malaka terug, vernielt de helft der Portugeesche vloot. De andere helft 

weerstaat hem. Hij zendt Olivier de Vivere naar Atjeh en vaart zelf naar 

Bantam. Gebeurtenissen aldaar. Bezoek aan Djakatra. 

Terwijl de Spanjaarden de Molukken in bezit namen, lag eene 
aanzienlijke Hollandsche vloot voor Malaka, met het doel om 
zich van dit hoofdstation der Portugeezen in Oost-Azië meester 

te maken. Men verbaast zich over ‘t geen de Hollanders in 

dien tijd aandurfden. Dat zij daarbij den vijand wel eens te 
gering schatten zouden zij ook thans ondervinden. 

Eene vloot van elf schepen met 1350 man was in Mei 1605 

onder de bevelen gesteld van Cornelis Matelieff de jonge, be- 
windhebber der O. I. Compagnie ter kamer Rotterdam, maar 
de zoon van een schipper en dus waarschijnlijk ook met het 

zeeleven vertrouwd. Met 9 schepen had hij in die maand den 
weg naar Indië ingeslagen; de beide anderen zouden later 

volgen. Even als op de vloot van Van der Haghen was op deze 

het scheepsvolk onbekend met de plannen van Bewindhebbers. 
Zij hadden °t voorzichtiger gevonden het offensieve doel der 

expeditie te verzwijgen en den admiraal een geheime instructie 
medegegeven, waarvan hij eerst als het noodig werd aan het 

volk mededeeling moest doen. Op Nieuwjaarsdag 1606 ter reede 

van Mauritius komende, vond men hier Steven van der Haghen 

die met twee schepen naar ’t vaderland terugkeerde; een gun- 

stig toeval, daar men van den toestand in Indië thans uit de 

eerste hand inlichtingen kon ontvangen. Ongelukkig waren die 
inlichtingen niet juist. Van der Haghen schijnt in de Molukken 

geen vijand verwacht te hebben en maakte zich van de zeemacht 

der Portugeezen te Malaka een overdreven voorstelling. t Hij 

1 Zie Matelieff's journaal in Begin en Voortgang der O. I. Comp. II, 13e 

stak bl. 4. Wij vernamen reede van Paulus van Solt dat het er te Malaka anders 

uitzag. Zie Zesde gedeelte bl. 389. 
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deelde zelfs aan Matelieflf mede dat Djohor door hen belegerd 
werd, zoodat deze het besluit nam om zich regelrecht naar 

Malaka te begeven en den bondgenoot te ontzetten. 

Aan de Nicobaren gekomen, gaf Matelieff kennis aan de 

schippers en het volk dat Bewindhebbers hem op last der Staten- 

Generaal hadden opgedragen Malaka te veroveren. Dezelfde 
historie als op de vloot van Van der Haghen: het volk morde 

en zeide met aangenomen te zijn om aan land te vechten. 

Maar Matclieff kende hen. „Ik beloofde hunr, schrijft hij, 
mindien ze de stad stormenderhand namen, dat ik ze hun ten 

roof zou geven, of zoo ze gerantsoeneerd werd, het volle rant- 

soen, waardoor zij allegader welgemoed werden en riepen dat 

ze de stad wilden helpen winnen. ! 

Den 30 April kwam de vloot voor Malaka. Men stak eenige 
schepen in brand die op de reede lagen en begon de stad te 
beschieten. Matelieff vernam weldra dat de bezetting gering 

was, maar dat zij een oorlogsvloot uit Goa verwachtte. Hij was 

er dus voor om dadelijk te landen: de manschappen waren 

thans gezond en strijdlustig; stelde men de landing uit, dan 

gaf men den vijand tijd om zich te versterken en moed te vatten. 

Maar de meerderheid in den scheepsraad was van een ander 

gevoelen, vond de landing te gewaagd en wilde op hulp van 

Djohor wachten. 

De Portugeesche bezetting had een energiek man, André 

Furtado de Mendoza, tot bevelhebber, maar was zeer verzwakt, 

daar hij kort te voren de helft ongeveer zijner manschappen 

op twee fusten had uitgezonden om de jonken die uit China 

kwamen door de straat van Singapura te geleiden en tevens te 

Pahang de bevrijding van eenige gevangenen te bewerken. 
Gelukkig kwamen die beide vaartuigen den 6 Mei behouden 

terug, hetgeen de Hollanders zoo ‘t schijnt niet konden be- 

letten, zoodat Furtado nu een 150tal Portugeesche soldaten 

bijeen had. 2 Onder de verschillende Oosterlingen, die zich te 

Malaka bevonden kon hij den meesten dienst verwachten van de 

Japansche soldaten dic zich in Portugeeschen dienst hadden begeven. 

1 Historiale ende ware Beschrijvinghe van de reyse des Admiraels Cornelis 

Matelief de jonghe etc (Brief van M. aan Bewindbebbers, geschreven van Pinang 

6 Januari 1607), Rott. 1608, bl. 3. 

3 Later kwam nog eene kleine versterking uit de Molukken (vgl. hiervoor bi. 56) 

maar van de 42 man vielen 20 in handen der Hollanders. Van ben vernam 

Matelieff de verovering van Ternate door de Spanjaarden. 



61 

Op den dag zijner aankomst had Matelieff door den gezant 
van Djohor, die met hem uit Nederland was teruggekomen , 

den Sultan laten uitnoodigen om zich met zijne krijgsmacht bij 

hem te voegen. Radja Bongsu het hem zeggen dat de vloot 
werd toegerust en verscheen den 17 Mei met een vijftigtal 

galeien en fasten, met 3000 koppen bemand, voor Malaka. 
Matelieff voer den radja te gemoet en nam hem naar zijn schip 
mede. Voor ‘t geval dat de beer gevangen werd, verdeelden 

zij zijn huid op de volgende wijze. De stad Malaka zou het 
eigendom worden van de Hollanders, het omliggende land dat 

van den Sultan. Deze zou natuurlijk geen ander Europeesch 
volk toestaan in zijne staten handel te drijven. 

Reeds bij de eerste gezamenlijke landing der Hollanders en 

Maleiers bleek aan Matelieff dat de hulp der laatsten , zooals 

hij het uitdrukt, -geen twee blanken waard» was. Als zij een 
geweerschot hoorden, -dachten ze terstond dat ze al dood waren» 

en de heftigste bedreigingen stuitten af op hun laf hartigheid. 

Ook voor den arbeid deugden zij niet, en men kon weldra 

bespeuren dat hun hoofden met tegenzin aan de expeditie deel 

namen !. De voorstad werd na de eerste beschieting door de 
Portugeezen ontruimd en in brand gestoken, maar toen Mate- 

heff aan land ging om de vestingwerken van de eigenlijke 

Portugeesche stad op te nemen, kwam hij spoedig tot de over- 

tuiging dat die sterk genoeg waren om zijn geschut te weer- 

staan, zoodat de belegerden weinig te lijden zouden hebben, 

indien zij zich maar binnen de muren hielden. Geen wonder 

dat dit hem mismoedig maakte. Maar hij was er nu eenmaal 

en moest doen wat hij kon. De eenige kans was de belegerden 

door honger tot de overgave te dwingen. Matelieff liet dus ver- 

schansingen oprichten en den toevoer naar de stad afsnijden. 
Den 14 Juli kwamen de twee schepen van de Maas, die ua 

overigen waren uitgezeild, te Malaka; de frissche manschappen 

waren welkom, daar het volk, veelal door roekeloosheid, zeer 

van ‘t klimaat had te lijden. Ook weerden de Portugeezen zich 

dapper en deden de belegeraars veel afbreuk, maar eindelijk 

begon in de stad de honger te nijpen en er bestond alle uit- 

1 „Den grooten Conine (de Sultan) drinct veel, d'orankayas sijn Portugees 

gesint, Raja Sabrang (R. Bongsu) heeft geen macht, hy derft den adel niet gebieden, 

den adel soecken hem ooc tot geen coninc te hebben, want soudeu soo veel 

gebiets nyet hebben alsse nu doen.» Advies van Matelie” 234. 



zicht dat zij ‘tgeen maand meer zouden uithouden. Maar vóa sr 
die maand ten einde was, kwam er ontzet. 

In den avond van den 14 Augustus kreeg Matelieff beric ¥,y¢ 
van het jacht dat bij Kaap Rachado de wacht deed, dat Qe 

Portugeesche armada in ‘t zicht was. 

Door den Vicekoning van Indië, Martim Affonso de Castro — , 
in persoon aangevoerd, was deze armada in ‘t begin van Mei 

van Goa afgezeild. Zij bestond uit 14 galjoenen, 4 galeien emmen 

een aantal kleine vaartuigen, waarop zich omstreeks 8000 Por— —=s- 

tugeezen en een even groot getal inlanders bevonden. De vloot et 
had eerst koers gezet naar Atjeh, daar men van een beleg vanmm-ar —n 

Malaka niets vermoedde. De Sultan van Atjeh moest voor het == 
toelaten der Hollanders in strijd met de vroeger gesloten ver— 

dragen gestraft en gedwongen worden een fort aan de Portu az 

geezen in te ruimen. Den 13 Juni kwam men voor de stad # 

De Vicekoning deed den Sultan de onmatigste eischen; deze=am =e 
gaf volgens Oostersche gewoonte ontwijkende antwoorden, maamk .p 
versterkte zich intusschen met behulp der aanwezige Hollander===s 
zooveel hij kon. Nu liet de Castro cen landing doen. De Por 

tugeezen veroverden bij den eersten aanval eene verschansing 

met eenig geschut, maar toen zij verder wilden doordringen , 
werden zij (waarschijnlijk door hun onbekendheid met het ter- 

rein) met verlies teruggeslagen. ‘Te gelijker tijd werden vijf van 

hunne fusten, die aan de kust water haalden, door de Atjehers 

bemachtigd. Misschien vernam de Vicekoning reeds hier, wat 
er te Malaka omging; althans hij liet zonder verder iets uit 

te richten de ankers lichten en koers zetten naar de zeestraat. 
Vóór de vloot Malaka bereikte hadden de Hollanders zich 

scheep begeven en ook hun geschut geborgen, waarmede zij 
nu het salvo uit de vijandelijke schepen beantwoordden. Den 
volgenden dag, 18 Augustus, geraakten de vloten slaags. De 

Hollanders hadden slechts 11 groote en kleine schepen met 
1200 man, waarvan er 300 ziek lagen. De Portugeesche armada 

was dus veel aanzienlijker, maar ook zij had veel zieken, en 

daarenboven was de strijdlust gering en stelde men weinig ver- 

trouwen in den Vicekoning, die nooit in Indië gediend had, 
den raad van ervaren kapiteins niet telde, en, wat hun zeer 

griefde, onder Spaansche vlag voer. Dit alles belette niet dat 
er van weerszijden hardnekkig gevochten werd. Nadat elk der 
strijdenden twee schepen had verloren besloot de hollandsche 
Admiraal, wien het aan amrmuuitie begon te ontbreken, zich 
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met zijne vloot naar de rivier van Djohor terug te trekken om 

de. geleden schade te herstellen. Malaka was dus gelukkig ontzet. 
In afwachting van een betere gelegenheid om den aanslag 

op die stad te hervatten achtte Matelieff het van gewicht dat 
de Hollanders zich met Djohor verstonden om de vaart der 

Portugeezen naar den archipel en China en den toevoer naar 

Malaka te bemoeielijken. ' Hij bezocht den Sultan in zijne 
hoofdstad, Batu Sawar, en drong er op aan dat hij die zou ver- 
sterken, waartoe hij zelf met zijne kapiteins de ligging opnam 

en een bestek maakte. Maar het kostte moeite genoeg om de 
Maleiers aan het werk te krijgen. Ook bleek het dat men 

berouw had van den afstand der stad Malaka aan de Hol- 
landers bij eene eventueele verovering en dit artikel van het 

contract wilde laten vervallen. Matelieff gaf hierop te kennen 

dat hij niet op vernieuwing van het contract wilde aandringen, 

maar als het zijn moest Malaka wel alleen zou veroveren of 

anders met behulp van andere bevriende vorsten als Atjeh, 

Kedah, Siam of Pegu. Die bedreiging baatte. Bij een tweede 

accoord werd het vroegere bevestigd en tevens aan de Hollanders 
op het vasteland of een der eilanden aan Djohor behoorende — 

Matelieff dacht ook aan Bintang, maar was niet genoeg met de 

ligging bekend — eene plaats afgestaan om hunne ~goederen , 

koopmanschappen , ammunitien, toerusting en anderszins te ver- 

zamelen en te bewaren en zoo noodig ambachtslieden en huis- 

gezinnen uit hun land te brengen.” De omstandigheden leidden 

er niet toe, zoo als wij later zullen zien, dat van deze ver- 

gunning werd gebruik gemaakt. 

Intusschen meenden de Portugeezen te Malaka na het vertrek 
der Hollanders dat zij voor *t oogenblik weinig meer van hen te 
vreezen hadden. Furtado waarschuwde wel en wilde dat de vloot 

bijeen zou blijven, maar de vice-koning luisterde met naar zijn 

raad en gaf bevel dat de helft der schepen onder Alvaro de 

Menezes koers zou zetten naar de Nicobaren om de schepen 

die van Voor-Indië en Bengale kwamen te beschermen. Hen 

tweede eskader zou zich naar de zuidelijke zeestraten begeven, 

om de schepen die van China en uit den Archipel kwamen, te 

geleiden. Furtado werd als gouverneur van Malaka vervangen 

door Antonio de Menezes, die zijn ambt alleen aanvaardde onder 

1 Zie Matelieffs advies bij De Jouge III. 233—34 en zijn «Discours van den 

O. 1. staste aitgeg. door J. G. Frederiks in: Rotterdamsche Histogieklaà-- 80 
afd. I 287 vv. 
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voorwaarde dat hij met Djohor vrede mocht sluiten. Hij trad 

nu met den Sultan in onderhandeling , maar deze stelde Matelieff 

gerust dat hij er niets van meende en deelde hem mede wat 
hij van de verdeeling der Portugeesche vloot vernomen had. 
De Hollandsche admiraal begreep aanstonds dat men van die 
fout gebruik moest maken, en de scheepsraad besloot naar Malaka 

terug te keeren en de verzwakte vloot aan te tasten. Het volk, 

dat nog weinig anders dan tegenspoed ondervonden had, was . 
in “t eerst onwillig, maar Matelietf deed groote beloften, grooter — 

misschien dan hij verantwoorden kon met het oog op de karig— 
heid der Bewindhebbers, zoodat zij ten slotte met het planmr- 
genoegen namen. Den 13 October verliet de Hollandsche vlocämr 

de rivier van Djohor en den 20 kwam zij voor Malaka. Her — 
eskader dat naar het zuiden bestemd was, lag nog voor de sta=— 

en bestond uit 7 galjvenen en 3 galeien. Den 22 vielen dm 

Hollandsche schepen op hen aan. Matelieff had geen kruien/ 

genoeg om hen im den grond te schieten en dus bevel gegeve za 

om ze te enteren of zoo als het heette zaan boord te smijten. + 

Hij zelf gaf het voorbeeld, dat door zijne kapiteins trouw ge- 
volgd werd. Voor het avond werd, was de nederlaag der Por- 

tugeezen volkomen. Vier galjoenen werden veroverd en verbrand. 

De drie overtgen staken zij zelven mm vlam, opdat ze den Hol- 

landers niet tn handen zouden vallen. 500 Portugeezen waren 

gesneuveld, 200 gevangen wemaakt en 2 stukken geschat 

veroverd. Ook de Hollanders leden gevoelige verliezen. maar 

dit was het meest aan buitzucht te wijten. daar niet minder 

dan 75 man met een galjoen dat zij wilden plunderen. in de 

lucht gevlogen waren. ' 

De Vicekoning. die miet aan deu strijd had deelgenomen 

stierf weinige dagen later aan dvsentene. De spijt over h 

mislukken eener onderneming, waarvan hij zeh den goed 

uitslag als zeker had voorwespieweld . =ctrijnt zijn emde verha 

te hebben. Van de overgeblevenen bezweken velen te Mai 

uit webrek aan mondkost. 

gn 

‘ Onder de zeeneuvelde Hallanders bevond ach cen neef van Mateliesf. 

Weuasekernanck, denelfde die als schipper op cen ier schepen van ie Ma: 

sche vloot zie Zeede zederite, bi. 168) in Japan was gekomen. : 

aankoulen verlof hai gekregen dat land te veriaten. te Patami on zin 

Djuhur wen aamrcvland, waar sijn neef bem matroi en ‘oen ze schipp 

-Sreamue- overieed. hem a lens plaats aansteide. (teeu zee wesen | 

he voor Vinlakn hes crod van mja swerttoehteu. 
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wist Janmaat zich van de geleden ontberingen en vermoeienissen 

te Bantam schadeloos te stellen. Wie eens aan land waren, kon 

men niet weder aan boord krijgen. #Zij speelden overal den 

beest», klaagt de admiraal. ~drinkende °t lijf vol arak met 
suiker en eieren en maakten het zoo dat er dagelijks klachten 
kwamen van den overlast dien zij alle man aandeden. Maar er 

was niet aan te beteren. De admiraal liep het eene kuf uit, 

het andere in, maar de menigte was zoo groot dat als hij ze 
‘teene huis uitsmeet zij terstond weder in ‘tandere liepen, 

zonder dat hij hen daarvoor durfde straffen,” want hij 
vreesde, als het in de Molukken op vechten aankwam, dat zij 

dan weder hun #gewone zang zouden zingen: wij zijn er niet 
op aangenomen, al het welk,” aarzelt Matelieff niet er bij te 
voegen, wal hetwelk de Heeren Bewindhebbers in *t aannemen 
met een woord wel hadden kunnen gebeteren 7. 

Toen onze adiniraal bij den twaalfjarigen vorst op audientie 

kwam en hem een brief van Prins Maurits overhandigde, verge 

zeld van de gebruikelijke geschenken zoo voor hem als voor 

den rijksbestuurder en andere rijksgrooten, verklaarden zij zeer 
verblijd te zijn over ‘t verslaan der Portugeesche armade, en 
wilden gaarne goede vrienden blijven van de Hollanders. »Maar 

wat is t?r schrijft Matelieff, shet zijn boeven.» Nog kort 

voor zijn komst hadden zij een Hollandsche fust geplunderd 1 

en eerst toen zij tijding kregen dat de vloot in aantocht was, 

gaven zij de goederen terug. Doch ‘tis de vraag of de Regee- 
ring hieraan schuld droeg. De Rijksbestuurder kon zijn gezag 

slechts met moeite handhaven tegenover de Pangérans, prinsen 

van den bloede, die zich als ware roofridders aanstelden. In 

1604 had men den regent van Djakatra (die met eene Ban- 

tamsche prinses gehuwd was) 2 te hulp moeten roepen om den 

jongen vorst in zijn verzet tegen hun aanmatigingen bij te 

staan. Hun hoofd, Pangéran Arja Mandalika, een halve oom 

van den Sultan, was toen met zijn gevolg wit de stad ver- 

bannen 3. In 1605 had de besnijdenis van den vorst plaats 

gehad. De regent van Djakatra was toen weder te Bantam 

gekomen om hem hulde te bewijzen, maar achtte zich niet veilig 

1 Het was het scheepje waarin zich de uit Ternate verdreven Hollauders be- 

vonden. Vgl. J. Saris bij Purchas I. 385. 

2 Zie het Geslachtsregister, aangehaald in ’t Tijdschrift v. N. Indie 1871. 

If, 356. 

3 Edm. Scott bij Purchas, I 177. Vgl. bovenst. Geslachtsregister. 



68 

tegen de aanslagen van andere regenten, zonder eene aanzien- 

lijke lijfwacht t. Deze verdeeldheden werden ook door Matelieft 

opgemerkt 2, en waren evenzeer als de ongezondheid der stad 
van invloed op het advies, dat hij bij zijne tehuiskomst uit 

Indie aan Bewindhebbers gaf omtrent de keuze van een ~rendez- 

vous” voor de Hollandsche schepen in Indië. Hij schonk daartoe 
reeds aan Djakatra de voorkeur. Die plaats werd thans door 

hem bezocht, nadat hij den 7 Februari 1607 zich van Bantam 

op weg had hegeven naar de Molukken. De regent vroeg aan 
Matelieff of hij geen antwoord medebracht van zijn vorst op 

den brief en de geschenken cie hij zeide hem met Wolfert 

Harmensz gezonden te hebben. Matelieff begreep wel dat het 
om de geschenken te doen was en bood hem die aan. De 

admiraal beschrijft den regent als een ~fraaiv man, die belang 
stelde in alles wat Ilolland betrof en zelf geweren en geschut 
liet maken. Djakatra zag er nog zeer primitief uit en had 

slechts rieten huizen met een houten omheining, maar de vorst 

scheen er een steenen muur om te willen trekken. Matelieft 
roemt de aangename frissche lucht en de schoone omstreken. 
Het getal inwoners schat hij op 4000. De peper, die hier 
werd uitgevoerd, beteekende weinig, maar er werd dagelijks 

meer aangeplant 5. 

Van Djakatra voer Matelieff naar Ambon. 

1 Aldaar I 182. Vgl. H. Jz. Craen bij De Jonge II[ 202. 

3 Discours in Rotterd. Historiebladen, 3e afd. I bl. 239. 

® Journaal van Matelieff, p. 53. 



DERDE HOOFDSTUK. 

Matelieff bezoekt Ambon en de Molekkes, sticht het fort -Malaya- op 

Ternate, tracht te vergeefs in China haadel te drijven, bezoekt Tsiampn 

en Pahang, komt te Bantam (Nov. 1607). Paolas van Solt bezoekt Ma- 

kassar en Gresik. Moord der Hollaaders te Bandjarmasia. Hanne vestiring 

te Sakadaaa. David Middleton te Baatam. Voorvallen te Pataai en |}johor. 

Paulas van Caerden komt met eeze vloot voor Bentam (Jan. 1606). Mate- 

lieff's terugk.er en adviezen aan de Regeering. 

Paulus van Solt. die Matelieff met de Ternataansehe gezanten 

was vooruitgezeild , bezocht onderweg Djaratan tegenover Gresik 

waar hij een deel der goerleren, uit Voor-Indie medegebracht. 

moest lossen. Hij verhaalt dat de adipati van Surahaja zich 

hier bevond en hem ontving en rijkelijk onthaalde. De vorst 

was blind maar ondervroeg hem met belangstelling naar honden. 

katten en ratten in Holland en verzoeht hem die en veenige 

andere vreemdigheden” te ontbieden. Hij scheen dus even als 

de vorst van Tuban een dierenvriend te zijn. ! 

Den £ Maart 1607 kwam Van Solt voor Ambon en voorzag 

de bezetting der Hollandsche vesting van mondkost. Dasmg 

voer hij naar Banda en vond hier een schip van Matelieff ap 
den last om met een ander «chip van Van der Ffaghens staat. 

dat daar volladen lag, naar Ambon terug te keeren. 

Matelieff had den 20 Maart Ambon bereikt en de gssamessten- 

van Ternate aangetroffen. Hij heloofde hun zijne honig eg-nasc 

waarde dat zij zelven 2000 man bijeenbrachten. Vind ime 

hiet als hij in de Molukken kwam, dan zom bej d e 

zonder iets voor hen te «doen. 

Zoo als wij van Matelieff vernemen , had Kraderifge > 

de vyouVvernede oan Ainbon. reeds veel te ie - 

woners an Labuoen Kambello op Klein @ al 

van de nagelen waaren Zij wiet veal se = 

aan ode Holtlanders te zonnen Jr) tem al 

1 Zie Zesde gedeelte bl 145 VP. van Nolt regia ik … 

vaartuig ontmoette dat van Jyjambi kwan an de er ., 

Sultan van Palembanz om twe. honden ta hehemq Mam. 
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maar wilden het gezag van den jongen Sultan niet erkennen 

en hun eigen meesters zijn. Tloutman had hierop den Kime- 
laha (Ternataanschen bewindvoerder) en den kapitein Ilitu 

ontboden, die met vier goed bemande korakora’s aan de vesting 

kwamen; met behulp van hen bracht hij de weerspannigen 

tot rede en nam twee belhamels gevangen. 

Matelieff riep voor zijn vertrek de hoofden van Ambon bijeen, 

prees hen voor den bijstand dien zij verleenden bij den arbeid aan 
de vesting en beloofde hun er voor te zullen zorgen dat noch hunne 

Mohammedaansch-gezinde tegenstanders, noch de Hollandsche 

soldaten, hun overlast aandeden. Zij verklaarden „dat de Hol- 

landsche regeering hun veel dragelijker viel dan de Portugeescher, 
maar vonden twee dingen te misprijzen, voorcerst dat de sol- 

daten Amboneesche vrouwen tot bijzitten namen om die weder 

te verlaten als hun garnizoenstijd om was, terwijl de Portu- 
geezen zich hier blijvend vestigden en met hen vermaagschapten., 

en vervolgens dat zij na het vertrek der Paters van alle onderwijs 
verstoken waren. ! Matelieff besloot nu, in overleg met den gou— 
verneur, aan de Hollanders die op Ambon wilden blijven, toe 

te staan daar te trouwen en droeg aan weenen doctor genaamd 
Johannes Wogimar 2 die hier met Van der Haghen gekomen was, 

op om dagelijks vier uur school te houden en de kinderen te 

leeren bidden, lezen en schrijven. Drie jongens van 10—12 

jaar nam de admiraal mede om in Nederland te doen opvoeden, 
den jongsten zoon van den kapitein Hitu en twee zoons van 

de Christen-hoofden van Hative en Tawiri. Ook een broeder 
van den Mohammedaanschen pati van Nusanivel, met name 
Sapori, een Jongman van aanleg, ging uit eigen beweging mede, 
maar hij stierf onderweg. 

Van het eskader, dat Matelieff thans voor Ambon bijeen had, 

werden drie schepen voor de terugreis bestemd na op Banda en 
elders 3 lading te hebben ingenomen. Met de overigen, 6 schepen 

en 2 jachten, bemand met 530 koppen, waaronder een vijftigtal 
Ambonecezen begaf hij zich den 3 Mei 1607 naar de Molukken. « 

1 Dat de Jezuieten-paters uog op de Uliasers werkzaam waren, blijkt uit: 
Anonae Litterae Soc, Jesu a. 1609 (Editio Diliugensis) p. 173. 

3 Hij noemt zich in een brief op ’'t R. A. aanwezig ~medlicinac studiosus.+ 

® Op een van deze, de Medemblik, werd P. van Solt als opperkoopman overge- 

plaatst; Jacques |’Hermite, die Verschoor als opperkoopman te Bantam moest ver- 
vangen, deed de reis met hem mede. Wij zullen hen later naar Makassar vergezellen. 

$ Zie over ‘t voorgaande: Matelieff's Journaal bl. 54-61; Journaal van P. 

van Solt, bl. 76 —80. 
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afstaan !, maar door zijn ferme houding gelukte “t hem de muiters 

tot rede te brengen. Het noodige geschut werd nu in 't fort 

gebracht en 50 man bezetting. Drie schepen en een jacht, met 

Jan Rossingeyn als kapitein ter zee zouden hier gestationneerd 
blijven. Matelieff sloot een accoord met den sultan en zijne 

raden, waarbij zij zich verbonden de Ternatanen, die op de 

omliggende eilanden gevlucht waren, zooveel in hun vermogen 

was te doen terugkeeren; de admiraal zou er voor zorgen dat 

het eskader met nog twee schepen versterkt werd en bij zijn 
terugkomst in Holland op eene afdoende expeditie tegen de 

Spanjaarden in de Molukken aandringen. 2 Toen dit accoord 

geteekend was ging de admiraal den 12 Juni met 3 schepen 

en een jacht onder zeil naar China. 

Aan de zuidkust van Mindanao zette hij twee gezanten van 

Ternate aan den Sultan van Mindanao aan wal. Hij vernann 

hier dat de Spanjaarden met de Sulueezen vrede gesloten hadden & 

om van hen ververschingen te kunnen bekomen, maar de zee 

roovers van Mindanao hleven hunne plundertochten in de 
Filippijnen voortzetten en hadden eenige Spanjaarden gevangen 

genomen die zij niet wilden uitleveren. 

Den 22 Juli bespeurden de Hollanders aan het levendig 

verkeer van jonken dat zij de Chineesche kust naderden. Een 
van deze kwam bij den admiraal aan boord; de schipper het 

zich overhalen om voor loods te dienen en bracht hen naar 't 
eiland ~Jiamaovy (Namoa) niet ver van de groote handelsstad 
Chincheo. * Waarschijnlijk was het op last van de overheid dat 

de vreemde schepen hierheen geloodsd werden, want hier lag 

de Chineesche oorlogsvloot die de kust moest bewaken tegen de 

zeeroovers. De Chineesche admiraal durfde hun niets toe te 

staan, zelfs niet dat men ververschingen bij hen aan boord 

bracht, zonder verlof uit Canton. Te vergeefs bleef Matelieff 

daarop wachten. Eindelijk begaf hij zich zelf naar de rivier 
van Canton en ging voor het eiland Tuaantao ten anker liggen, 

maar de oorlogsjonken volgden hem en heletten zelfs de visschers 

1 Paar hy van plan was naar China te vuren wilde hij de Chineezen niet 
tegen zich innemen. 

3 Het accoord bij Valentijn I 2 p. 224; De Jonge III 226. 

3 Zie ook Annuae Litterae Societatis Jesu anni 1607 (Duaci 16?) p. 297 sqq. 
$ Van Chincheo (Tsiuen-tsjeu in de prov. Fu Kian) uit werd de scheepvaart 

met den Archipel (ook de Filippijoen) gedreven; vreemde schepen werden daar 
echter niet toegelaten. Zie: Matelieffs Discours in -Rotterdameche Tiatarie- 

bladen» bl. 284. 
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voor het beleg van Malaka. Matelieff vond hem zeer gezind 

om tegen de Portugeezen samen te spannen, maar twijfelde aan 

den ernst zijner betuigingen. Pahang was destijds geen staat 

van beteekenis; er werd echter veel geschut gegoten dat in 
hooger achting stond dan het Javaansche, maar minder dan ’t 

Portugeesche. Men was juist bezig een stuk van 3000 pond te 
gieten voor Radja Bongsu. 

Den 16 November ging Matelieff van Pahang onder zeil en 

acht dagen later bereikte hij Pulu Babi aan de Javaansche 
kust, en begaf zich, daar zijn schip door tegenwind werd op- 

gehouden, in een boot naar Bantam. t 

Hier was den 19 Juni reeds ter reede gekomen de »Medem- 

blikx met Van Solt en L'Mermite 2. Zij hadden zich op last 

van Matelieff eerst naar Makassar begeven. Ilet blijkt wit de 

berichten dat zich te Tello nabij Makassar cene Hollandsche 
faktorij bevond, van Banda uit opgericht 3, en dat de vorst 

van Tello, tevens rijksbestuurder van Goa, die kort te voren 

even als de vorst van Goa Mohammedaan was geworden, zich 

het meest met de vreemdelingen bemoeide. lij schijnt een 

bekwaam man geweest te zijn, die zich veel aan landbouw en 

handel liet gelegen liggen en te Banda groote aankoopen liet 
doen, daar de Portugeezen bij hem de nagelen en foelie 

kwamen opkoopen, sinds zij de Banda-eilanden zelven niet 
meer bezochten. 4 Toen Van Solt voor Makassar ter reede lag 
lag kwam hij met den vorst van Goa5 bij hem aan boord 

1 Zie over 't voorgaande: Matelieff's Journaal blz. 76— 125; Advies van M. 

bij De Jouge III. 236; Brief van M. aldaar III. 241. 
2 Zie hiervoor bl. 70 aant. 3. 
8 Claes Lunersen, de eerste factor, was een der kooplieden door Wolfert Har- 

meusz op Banda achtergelaten. Vgl. Zesde gedeelte, bl. 217. 
$ Zie o. a. Brief van Hend. Brouwer aan Bewindh., 27 Juni 1612 (HS. R. A). 

Bucarro, Wecada 13 da [list. da India (Lisboa 1876) p. 461 noemt nog in 1615 
de Makassaren als de voornaamste opkoopers der noten en ‘oelie iu de Banda- 
eilanden, maar voegt er bij dat die handel kort daarna geheel in handen der 

Hollaudere kwam. Geen wonder dat vde Koning van Macassa~ zooals hij hem 

noemt, schriftelijk ann den vice-kouiug van Indië te kennen gaf dat hij de 
vriendschap der Portugeezen op hoogen prijs stelde (a!d. p. 430). 

* Bij Van Solt «den Coninck van Battergoas. De vorst van Tello wordt in 
andere berichten genoemd #Coninek van Goa ende Tello~. In den brief van 11 

Juni 1608 hieronder vermeld lezen wij «Den Coninc van Goa is de Hollanders 

veel minuelicker als deu Couinc van Tello. Den Coainc heeft eeu brief aan S. 
xc. gesonden met verzoek om een metalen stuk geschut en een fraai roer-. 

Volgens het v Dagboek der vorsten van Guwa eu Tello uitgeg. door A. Ligtvoet 

in dit tijdschrift, 4e Reeks, 1V, 85 v., heette destijds de vorst van Goa 

Ala u'd-dîn (eig. Toewammeuaug-rigavekauna), die vau Tello: Karâënga-matowajs 
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aan de Hollandsche schepen te komen. Waarschijnlijk waren de 

Portugeezen niet vreemd aan deze maatregelen; althans den 9 

September kwamen zes Portugeesche schepen van Macao op hen 
af om hen uit hun ligplaats te verdrijven. Het waren voor een 

deel dezelfde schepen die Matelieff bij Kedah te vergeefs ge- 
tracht had uit hun schuilplaats te lokken. Hij moest nu zijn 

Jacht in hun handen laten, maar had gelukkig nog tijd genoeg 
om de bemanning in de schepen te bergen. Men achtte het 

niet raadzaam hier, waar de Portugeezen alles voor en blijkbaar 

den gouverneur van Canton op hunne zijde hadden, zijne 

schepen die voor een deel geladen waren aan een gevecht te 

wagen, en hoewel het den admiraal aan ‘t hart ging, besloot 
de scheepsraad de ankers te lichten en de ongastvrije kust van 
‘t Hemelsche rijk te verlaten. 

Op de terugreis werd den 17 October de kust van Tsiampa , 

op ongeveer 11° Nbr. aangedaan, een weinig bezuiden de hoofd- 

stad. Dit rijkje, thans de zuidelijkste provincie van Annam, het 

overblijfsel van een veel machtiger rijk welks vorsten in vroeger 

eeuwen met Java in betrekking stonden, was destijds nog on- 
afhankelijk, hoewel met de Annamieten in oorlog. Het werd 
door de Portugeezen bezocht, maar deze waren er in twee of 

of drie jaar niet geweest, en daar zij met den sultan van 

Djohor, een bondgenoot van den vorst van Tsiampa, oorlog 

voerden, meende men dat de laatste hen niet meer in zijn 

rijk zou toelaten. De vorst was vheydens”, verhaalt Matelieff, 

Buddhist waarschijnlijk, even als de andere vorsten van 

Achter-Indié, maar de troonsopvolger bleek den Islam te zijn 

toegedaan. De Hollandsche schepen werden door een oom 

des konings bezocht en men scheen wel gezind om in han- 
delsbetrekking met hen te komen, maar Matelieff had nu te 
veel haast, en toen de schepen van ververschingen voorzien 

Waren zette hij de reis voort. Hij wilde de Maleische vorsten 

Opwekken om hunne krachten te vereenigen tegen de Portu- 

geezen, en zich daartoe eerst uaar Patani begeven, maar 

tegenwind dreef hem zuidelijker. Hij droeg dus aan den opper- 

koopman Victor Sprinckel op met een der schepen daarheen to 
Zaan; een ander zond hij naar Djohor met het verzoek aan 

Radja Bongsu om te Pahang bij hem te komen ten cinde Ko- 
zamenlijk maatregelen te beramen tegen de Portugeezen. De 

radja van Pahang, wiens zoon met eene dochter van den vorst 
van Kedah gehuwd was, had aan Djohor hulptroepen geleverd 



Brief van M. aldaar IIT. 241. 
1 Zie over ‘tvoorgaande: Matelief's Journaal blz, 

bij De Jouge IIT, 236; 
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en beklaagde zich over gewelddadigheden door een van Mate- 

lieffs schepen op de heenreis naar Ambon tegen zijne prauwen 
gepleegd, waarvan er twee in den grond geschoten waren !. 

Van Solt verontschuldigde den admiraal en zeide dat hij wel 
verre van vijandelijke bedoelingen te koesteren aan J, Hermite 
last gegeven had met hem te onderhandelen. Deze bracht hem 

nu, zoo het heette van wegen den Sultan van Djohor, het 
verzoek over om geen rijst naar Malaka te zenden, maar de 

vorst die geen partij wilde kiezen, beloofde dit slechts schoor- 
voetend on zoo als later bleek, alleen om hen te vriend te 

houden. Het was evenwel zeer tegen zijn zin dat van Solt en 

1; Hermite beeloten voor 't oogenblik de Hollandsche factorij op 
te breken, daar de faktor niet eerlijk was te werk gegaan 2. 
Makassar werd sedert voortdurend door Hollandsche schepen 
die op de Molukken voeren aangedaan, om zich te voorzien 
van rijst en andere levensmiddelen, ook van specerijen, die hij 

zooals wij zagen op Banda liet opkoopen 3. ‘Twee jaren daarna 

werd, zoo als wij later zullen zien te Samboppo weder eene 

Hollandsche faktorij gevestigd. 

Van Makassar voer Van Solt naar Gresik om lading in te 

nemen. Hij reisde van hier met den faktor Steven Doenssen 

en LHermite naar Surabaja om den Adipati hetzelfde verzoek 

te doen als aan den vorst van Tello, namelijk om geen rijst 

naar Malaka te zenden. De blinde vorst gaf eveneens ten ant- 

woord dat hij met niemand ongenoegen wilde hebben; hij wilde 

wel beloven den toevoer voor een jaar te verbieden, maar 
verder moest de handel vrij blijven 4 

Te Gresik ontvingen de Hollanders een treurige tijding. De 

koopman Gilles Michielsen, den 15 November 1606 met vijf 

man uit Bantam naar Bandjarmasin gezonden om handel te 

drijven, was door den Sultan aan land ontboden en met de 

1 In Matelieff's journaal wordt hiervan geen melding gemaakt. 

2 Van Solt bezocht Samboppo, Cangila, Rappo en Mungalin, waar de factor 

beweerde gelden te moeten inven, hetgecn bleek niet het geval te zijn. Hij werd 

inedegenomen om zich te verantwoorden. Zie Van Solt, bl. 80—82; Invocgsel 

van ILs'Hermite in Matelieff's journaal, bl. 62. Vgl. ald. bl. 58. 

8 Zie Van Solt bl. 85; Journ. van Matelieff bl. 128; Journ, van Van Caerden 

bl. 43 eoz. Uit een brief geschreven in ‘tschip ~de gruote Sonnes (vloot van 

Matelief) voor Samboppo, Ll Juni 1608 (Rijks-archief) blijkt dat meu geen 

aankoopen kon doen als de vorst uit de stad was, vwaut de manyere vant lant 

is dat men niet handelen mach voor ende aleer den Coninek eerst coopt; om 

groote partyen reys te coopen moet met den coniuck gese 

4 Vau Solt. \' 2*- T’Hermite bij Matelieff bl. 62. 
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was Matclieff van gevoelen dat zij moest worden opgeheven. 
[Hermite vreesde echter dat dan de Portugeezen er zich weder 
zouden nestelen. ' Ook vernemen wij uit een brief van Sprinckel 
aan Is'Ilermite van 27 October 1608 2 dat de toestand toen veel 
verbeterd was. Er was genoeg peper in voorraad om twee schepen 

te laden en de Regeering was de Hollanders zeer genegen. 
In 't schip van Patani kwam ook Cornelis Specx van Siam 3 

met een gezantschap van den vorst van dat rijk aan de Neder- 

landsche Regeering. Matelieff, die wel wist dat de zuinige Be- 

windhebbers volstrekt niet op gezantschappen gesteld waren, 

om de kosten die ze na zich sleepten, deelde zijn bezwaar aan 
Speex mede. Speex zeide dat hij “t niet had kunnen beletten, 

daar men in Siam wel wist dat men gezanten van kleinere 

staten als Djohor en Atjeh naar Nederland had medegenomen. 
Nu hiet Matelieff den Raad besluiten dat men een vorst als 

‘dien van Siam niet voor 't hoofd kou stooten en daarop ontving 
hij de gezanten en wees hun een verblijf aan tot de schepen 
gereed zouden zijn. * 

Hoe in dezen tijd de politieke toestand van Bantam was, 

zagen wij reeds. Uit de mededeelingen van Matelieff blijkt dat 
men de ztollenz (rechten op den uitvoer) steeds opdreef en dat 

1 Journaal van Matelieff, bl. 127; Brief van M. bij De Jonge III. 348; 

L’Hermite ald. 247 eu achter Matelieffs journaal bl. 183; Discours van M. in 

Rotterd. Historiebl. bl. 274 waar men voor ~Jambrandagini-~ leze: „Jambi, 

Andragiris en voor »Madornis-: Mandorios. — Hoe Patani met Djohor in onmin 

geraakte zullen wij later zien. 

2 HS. Rijks-Archief. 

8 Hij was in 1604 naar Siam gegaan op hoop van met het Siameesche ge- 

zautschap dat zoo als meu vernomen had jaarlijks vaar China vertrok de reis mede 

te doen (zie Zesde gedeelte, bl 221), maar dit blijkt hem niet gelukt te zijn. In 

1606 waren twee Hollanders, Jacques van de Perre en Willem Pietersz Toune- 

man met cep aanzienlijk cargasoen door deu factor van Patani naar Ajadbja (de 

hoofdstad van Siam) gezonden, maar blijkens den brief van V. Sprinckel van 27 

Oct. 1608 hierboven aangehaald weigerden zij tcrug te komen om rekenschap af te 

leggeu eu gebruikten zoo ‘t schijnt 's lands gelden in hun eigen belang. “princkel 

had Lambert Jacobssen Heyn naar Ajudhja gezonden om hen te vervangen en 

van hen vernomen dat Tonneman en Van de Perre te vergeefs trachtten een 

gouden «bouffetter van den Koning van Siam te verkrijgen, die den bezitter macht 

gaf om overal waar hij kwam de onderdanen van den Koving te plunderen. 

$ Journaal van Matelieff, bl. 127, 128. M. nam Specx en de gezanten in zijn 

eigen schip mede. S. stierf onderweg. De adimiraal was verwonderd onder zijn 

goed geen robijnen te vinden, die men wist dat hij bezat. Het bleek dat hij die 

aan de Siammers in bewaring had gegeven. Deze ontkenden het, doch toen de 
admiraal het hoofd van ’t gezantschap dreigde dut hij hem «de ooren sou laten 

afsnijden” kwamen ze spoedig voor deu dug. (Journaal, bl. 187, 138). 
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daaraan weinig te veranderen viel. Ook droug de Regeering 

telkens aan op hulp van een paar schepen tegen Palembang, 
waarmede de Bantammers steeds in oorlog waren '!, en in een 

brief van den Sultan aan de Staten dien Matelieff medenam 

werd dit punt op den voorgrond gesteld. De admiraal was er 
zelf niet tegen, te meer omdat de Engelschen den Sultan te 
kennen gaven dat zij ‘t wel op zich wilden nemen, maar zonder 
machtiging van zijne principalen durfde hij er geen bevel toe 
geven. 2 

Den 27 December 1607 verscheen een schip uit Nederland 

ter reede van Bantam. Het was de „(Gelderland , tegelijk met 
de vGouday den 3 April op reis gegaan. Bijkans een jaar 

vroeger, den 20 April 1606, had eere vloot van acht schepen 

en een jacht, onder 't admiraalschip van Paulus van Caerden 
zich naar Indië onder zeil begeven, maar tot nu toe was te 

Bantam niets van hen vernomen. Van Caerden had in last, zoo 

‘tschijnt uitdrukkelijker dan zijne voorgangers, om onderweg 
voor Mozambique en Goa de Portugeezen zooveel mogelijk af- 
breuk te doen, en terwijl hij in den Maleischen Archipel met 
zijne strijdkrachten had kunnen woekeren, was veel tijd door 

hem verspild met een vergeefsche poging om de vesting op 

Mozambique te veroveren en met jacht te maken op Portugeesche 

galjoenen. Kerst den 6 Januari 1608 kwam hij met 7 schepen 

en een jacht dat hij buitgemaakt had voor Bantam. Men zijner 

schepen was te Mozambique dermate geteisterd dat men ‘t had 

moeten verlaten. 

Matelieff had met de Gelderland’ last ontvangen van Be- 

windhebbers om rde negotie te postponeren” en vooreerst alleen 

den oorlog te behartigen. Ken paar dagen later kwam er kwade 

tijding van Djohor. Ken Portugeesch eskader was de rivier opge- 
varen , en hoewel men geene landing beproefde hadden de Maleiers 

de hoofdstad in brand gestoken en waren in de bosschen ge- 

vlucht. Radja Bongsu had de wijk genomen naar Lingga 3 waar 

hij zich verschanste. Voor Malaka lagen vijf Portugeesche gal- 

1 In ‘tjournaal van John Saris, factor te Bantam, vinden wij op 29 Mei 

(8 Juni) 1606: »The Kings Fleete returned, hauing done vere little against 

their enemies the Pallingbanes~. (Parchas J. 385). 

3 Journaal van Matelieff, bl. 128. Vgl. Rotterd. Historiebl. bl. 261, 328; 

Brief van L'tlermite bij De Jonge III 245; jouruaal van P. van Solt, bl. 86. 

$ Lingga was eene onderhoorigheid van Djohor. Vgl. Journaal van P. vau 

Solt, bl. 49. 
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joenen en eenige kleine schepen cu men was druk bezig de 

stad te versterken. Van Caerden bespeurde van dat alles niets, 

want de moesson had hem zoo 't schijnt genoodzaakt bezuiden 

Sumatra om naar Bantam te varen. Hier vernam hij nu hoe 
de zaken stonden en deed toen een poging om met zijne vloot 

naar Djohor te komen, maar de moesson belette dit, zoodat 

hij den 14 Januari voor Bantam terugkwam. ! 

Matelieff was miet rouwig over die vruchtelooze poging, 

want zijns inziens was aan de Molukken meer gelegen dan 

aan Djohor en had de bezetting van Malaya dringende behoefte 

aan bijstand. ‘Terwijl hij bezig was zijn advies aan Van Caerden, 

hoe daar gehandeld moest worden, im schrift te brengen, kwam 

de fiscaal Martin Ape 2 dien hij naar Djohor had gezonden om 
den Sultan moed in te spreken, van daar terug. Er was wel 

sprake van dat hij vrede zou moeten sluiten met de Portu- 

geezen als de Hollanders hein niet te hulp kwamen, maar 

zoover was het nog niet gekomen 5. 

Den 21 Januari 1608 ging Van Caerden onder zeil naar 

de Molukken. Wen week later keerde Matelieff naar 't vader- 
land terug. Hij genoot de zelfvoldoening dat de Staten van 

Holland hem bij monde van Oldenbarnevelt hun dank betuigden 
dat hij zich zoo mannelijk had gedragen en de belangen van 

zijn land met zooveel ijver had behartigd. Ook de Staten -Gene- 
raal spraken hun dank uit. „Daer inne, hoewel maer woordenw, 

schrijft de adiniraal. “hy hem seer verblijdde., Maar het bleef 

bij woorden. Matelieff was te oprecht om de fouten van de Be- 

windhebbers der Compagnie te verheelen en dit was hun een 
doorn in ‘t oog. “Wat zal ik zeggen?” vraagt hij in een merk- 

waardigen brief aan Hugo de (rroot 4, #'t schijnt dat Indië de 

1 Dat Matelieff Van Caerden dadelijk zou afgeraden hebben naar Djohor te 

gaan (zooals De Jonge 't voorstelt) is uict juist. Vgl. M.’s journaal bl. 76, 129, 

181, zijn advies bij De Jonge III 233, den brief van L’Hermite ald. bl. 248 

en vooral dien van Van Caerden bl. 259, die uitdrukkelijk zegt dat M. ziju 

plan om dadelijk naar Djohor te gaan goedkeurde. Maar toen die poging mis- 

lukte ried M. aan v. C. om ziju plan op te geven. Zie ziju brief van 15 

Januari (Hs. R. A). 

3 Zie over hem Zesde gedeelte bl. 178. 

$ Journaal van Matelieff bl. 30—32. Brieven van L’Hermite en Van Caerden t. a. p. 
4 Naar het origineel van 3 Maart 1616 in 't Gemeeute-archief te Rotterdam 

uitgeg. door J. G. Frederiks in #Rotterd. blistoriebladen», 3e afd. I bl. 346. — 
Bewindhebbers hadden M. een half jaar ua zijne tehuiskomst veen gouden keten 

met medaille, verguld rapier en ponjaart, van 200 p. vl.» vereerd. (Zie De Navorsclicr 

1860, bl. 181) Met die f 200 schijacn zij zich van hem afgemaakt te hebben, 
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plage heeft dat allen die er heen gaan thuis komende half 
bedorven worden door degenen die ze gediend hebben, zoowel 
in den tijd der Portugeezen als den onzen.» Harmensz, Van der 
Haghen en Wilckens hadden dit even als hij ondervonden. 

Het zal aan Bewindhebbers niet onbekend zijn gebleven , dat 

Matelicff over de Indische zaken aan de Regeering adviezen 

verschafte ' en daarin zijn twijfel uitsprak of het wel geraden 

zou zijn Indië alleen te laten regeeren door Bewindhebbers , 
mmeestal bedaagde lieden die het tegenwoordige boven het toe- 
komende verkiezen» en er tegen opzien om maatregelen te nemen , 
die wat ver reiken en geen dadelijke voordeelen opleveren. 
Wat hij de Regeering ook vooral op het hart drukte, was dat 
in Indië een ~rendez-vous” werd opgericht, een rust- en ver- 

verschingsplaats voor ’t volk en de schepen, even als Goa voor 

Portugal en Manila voor Spanje, #van waar hunne armaden 

worden toegemaakt, die alsdan weder versch zijn.» Ook achtte 

hij dit noodig tegenover de Indische vorsten en volken, die 

nu nog te weinig vertrouwen in de Hollanders stellen, daar 
zij hen telkens zien vertrekken en dan weder aan hunne 

vijanden zijn overgeleverd. Zoo ver ik weet, was hij de eerste 

die daartoe Djakatra aanried. Men moest, meende hij, met den 

vorst van dat staatje onderhandelen om ‘t zij in de stad of aan 

de wversche riviery ten westen daarvan een fort te bouwen ?. 

Andere plaatsen zoo als Bantam, Malaka, Atjeh, Palembang, 

achtte hij om verschillende redenen ongeschikt. Voorts vond 

hij het volstrekt noodig dat daar een „Commandeurs zijn ver- 

blijf hield, met behoorlijk gezag bekleed en door een Raad 
bijgestaan. “De desordre die hier mede soude geweert werden, 

soude de costen wel thyen dubbel betaelen. ~ 

Ook wat er te doen viel op andere plaatsen in Indië die 

hij voor den handel van gewicht achtte, zette Matclieff in 

zijne adviezen omstandig uiteen, en hoewel hij na zijn terug- 

komst geen rechtstreekschen invloed gehad schijnt te hebben 
op de besluiten der Compagnie, zal ons uit den loop der ge- 

beurtenissen blijken dat de raad door hem aan de Regeering 

verstrekt door haar niet in den wind werd geslagen. 

1 Ze zijn ons bewaard gebleven in de papieren van H. de Groot op't Rijks- 

Archief en uitgeg. als boven bl. 237 vv. Vgl. ook het «Discourse in M.'s Jour. 

naal bl. 72— 76, blijkbaar geschreven vóór ziju vertrek uit de Molukken naar 

Chiua in Juni 1607. 

2 Zie voor verdere bizonderheden het Discours in «Rott. Historiebladen, bl, 240-45. 

4° Volgr. VIII. 6 
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De Molukken in 1607—1608. Bezoek van David Middleton. Komst van 
Paulus van Caerden. Hij verovert Makjan; wordt door de Spanjaarden ge- 

vangen genomen. Adriaen Maertsz bezoekt de Banda-eilanden. Komst van 

William Keeling aldaar. Eene vloot onder Pieter Willemsz. Verhoeff vaart 

naar Indië, komt voor Malaka, ziet af van het beleg, bezoekt Djohor, 

waar hij met den sultan over 't bouwen van een fort onderhandelt, komt 

te Bautam. Voorvallen aldaar. 

Wij keeren thans naar de Molukken terug, waar Matelietf 
bij zijn vertrek naar China in Junt 1607 het onvoltooide 

fort te Malayo aan de hoede der kleine bezetting en der achter- 

gebleven schepen had toevertrouwd. De bezetting der Spaansche 

vesting op Ternate had slechts op het vertrek van den Hol- 

landschen admiraal gewacht om het fort te bestoken. Maar de 

Hollanders, ditmaal door hunne 'Ternataansche bondgenooten 
moedig bijgestaan, sloegen den aanval tweemaal af. Het schijnt 

dat de Spanjaarden toen geen ernstige poging meer deden om 

t fort te vermeesteren; ook vernemen wij dat zij veel leden 
door ziekte en gebrek. Toch hadden zij en de Tidoreezen de 

overnacht in den archipel, daar de Ternatanen nog meeren- 

deels verstrooid en hunne korakora’s door den vijand genomen 

waren; ook kon Jan Rossingeyn, de Hollandsche kapitein ter zee, 

niet veel tegen hen uitrichten, daar een zijner schepen in de 

baai van Sabugu aan de westkust van Tlalmahera strandde en een 

ander naar Ambon ontsnapte, denkelijk uit gebrek aan mondkost. 

Zoo bleef de toestand eenige maanden. Nu eens kregen de 
Spanjaarden eenige versterking uit Manila, dan kwam er een 
schip uit Bantam om de Hollanders te beschermen en van ver- 
versching te voorzien. Maar geene van beide partijen voelde 

zich sterk genoeg om iets van belang te ondernemen !. 
Van Januari tot Maart 1608 bevond zich David Middleton 

met de »Consenty in de Molukken. Van zijn verblijf vernemen 

1 Brieven van G. Gz. van der Buys, den kapitein op Malayo, en Jan Res- 

sengein, in HS. op ’t R. A., gedeeltelijk bij De Jonge [II 228-31; Journaal 

van P. van Solt bl. 85—86; Journaal van Matelieff, bl. 127, 128, 180; 

Journaal van P. Van Caerden in „Begin en Voortgang der ©. I. Comp.» II, 14e 

stuk, bl. 48; Advies van Matelieff bij De Jonge III 236—87. 
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wij het volgende. De Engelschen werden door de Spanjaarden en 
hunne bondgenooten feestelijk ontvangen en beleefd behandeld, 
doch de bevelhebber Juan d’Esquivel wilde hun geen verlof 
geven om handel te drijven, tenzij zij de Spaansche schepen, 
al was het slechts voor den schijn, vergezelden om de Hollandsche 
slag te leveren, hetgeen Middleton weigerd:, hoewel hij zich 

met de Hollanders niet inliet en zelfs weigerde hun te woord te 

staan '. Des nachts kwamen echter de inboorlingen in ‘t geheim 
aan zijn schip eenige nagelen verkoopen. Toen d’Esquivel dit 

ontdekte gelastte hij hem te vertrekken. Den 24 Maart van Ter- 
nate uitgezeid, bereikte hij ten gevolge van windstilte beoosten 

Celebes eerst op ‘teind van April het eiland Buton; hier ont- 
moette hij vijf korakora’s waarop zich de vorst van het eiland 

bevond, die hem tot een bezoek uitnoodigde. Middleton nam 

de uitnoodiging aan en werd door den radja, die een vrij 

groote scheepemacht en eenig geschut bezat, gastvrij ontvangen. 

Tot zijn geluk kwam hier een Javaansche jonk van Ambon | 

met nagelen geladen ', die hij opkocht. Een zijner manschappen 
bezocht het nabijgelegen eiland Kambaina en verhaalde dat de 
woning van den radja behangen was met koppen die hij ge- 

sneld had. Middleton keerde over Bantam naar Engeland terug 2. 
Paulus van Caerden was, zoo als wij verhaald hebben, den 

21 Januari van Bantam naar de Molukken onder zeil gegaan. 

Matelieff had hem op het hart gedrukt om niet te lichtvaardig 

een aanval te wagen op de vesting der Spanjaarden op Ternate, 

die men beter door den honger dan met geweld tot de over- 

gave zou kunnen dwingen. Hij achtte het daarom verkieselijk 

den toevoer van Manila naar de Molukken af te snijden en zich 
daartoe te verbinden met den vorst van Mindanao, die zoo als 

hij vernomen had wel 50 korakora’s kon uitrusten 4. 

Den 10 Maart kwam Van Caerden voor de vesting op 

Ambon, waar hij Jan Rossingeyn vond, die hier het schip dat 
hem ontloopen was terug kwam halen. De admiraal zond cen 

paar schepen naar Banda en vertrok den 9 Mei met de overigen 

1 Brief van G. Gz. van der Buys van Malayo, 22 Mrt. 1608 (HS. R. A.) Hij 
zegt dat Middteton de Spanjaarden van krnid en ammunitie voorzag. 

3 De Hollanders op Ambon hadden destijds gebrek aan geld, zoodat dit jaar 

wel 500 bahar nagelen door Javaansche en audere inlandsche kandelaars opge- 

kocht werden. Zie Brief van P. van Caerden bij De Junge [11 261. 

3 Uittreksel uit zijn (ongedrukt) journaal bij Purchas [ 22527. Vyl. p. 455. 

* Discours van Matelieff in zijn Journaal, bl. 74. 
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naar Ternate. Daar hij hier een achttal schepen bijeen had 

zou hij gaarne een poging hebben gedaan om de vesting te 
Gamulamu te veroveren, maar de Spanjaarden hadden haar in 

den laatsten tijd nog al versterkt en waren zeer op hun hoede, 
zoodat de meerderheid het geraden vond om liever aan den 

wensch der Ternatanen gehoor te geven en eene landing op 

Tidore te beproeven. Dan, bij nader onderzoek bleek ook dit 
te veel moeiclijkheden op te leveren. Van Caerden stelde nu 
voor om op Makjan een fort te leggen. Men keurde dit goed 

en ook het advies der ‘Ternatanen was gunstig, daar de inwo- 
ners hun meer dan de ‘Tidoreezen genegen waren, maar zij 

achtten ’t geraden om eerst de kampong ‘Taffasoha te ver- 
overen die door de Spanjaarden versterkt maar op dit oogenblik 
door de 'Tidoreezen bezet was. Makjan, het rijkste nageleiland , 
behoorde van ouds aan Ternate en ‘Tidore gezamenlijk en was 

steeds een twistappel tusschen de beide Sultans geweest maar 

na de komst van Acuüa hadden de Tidoreezen het geheel aan 
hun gezag onderworpen. Toen Matelieff met zijne schepen voor 

Ternate lag, riep de sengadji van Makjan hem te hulp, maar de 

admiraal gaf hem den raad zich rustig te houden tot de komst der 

volgende vloot. ! Van Caerden had dus van de Makjanners zel- 
ven geen tegenstand te duchten. De schepen voor Tidore achter- 
latende om het uit- en invaren te beletten, stak hij met zijne 

Ternataansche bondgenooten naar Makjan over. Het fort te 
Taffasoha, op een hoogte gelegen, bleek ioeielijk genaakbaar, 
daar de toegangen door 't geschut bestreken werden. Gelukkig 
had Van Caerden alleen met inlanders te doen, weinig ervaren 

in ’t schieten, en hoewel zij zich dapper hielden en aan den 

eenen kant de Hollanders aan ‘t wijken brachten, werd aan 

de andere zijde het fort overrompeld. De Tidoreezen vluchtten 
het bosch in, maar de Makjansche hoofden kwamen weldra aan 
den sultan van Ternate en de Hollanders hunne onderwerping 

aanbieden. Men vond veel klein geschut in het fort, ook 24 

gongen en een voorraad nagelen, die het volk als krijgsbuit 

ten goede kwam en de admiraal hun voor de Compagnie moest 
af koopen. 

Van Caerden liet nu ook de schepen voor Makjan komen, 
om het fort te helpen versterken, maar te te kwader ure, want 
op eens ontstond een zeebeving (waarop eene uitbarsting van 

1 Journaal van Matelieff, bl. 65, 131. 
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den vulkaan op Ternate volgde) en wierp twee schepen op de 
klippen, zoodat men ze verlaten moest na “t geschut en een 
deel van "t goed geborgen te hebben. 

Behalve Taffasoha werden nog twee plaatsen op Makjan, 
Ngofokiaha en Tabilolo, in staat van verdediging gebracht en 
in ‘t geheel 120 man onder kapitein Apollonius Schotte op “t 
eiland achtergelaten. Daarop zond Van Caerden cen paar schepen 
naar Bantam. ! Hij had nu nog twee schepen en twee jachten 
over. Met slechts één der laatsten stak hij, door de Ternatanen 

ondersteund, naar het ettand Morotai over om eene sterkte die 

Spanjaarden te Tjio bezet hielden te vermeesteren. 2 Hierin 
slaagde hij ook, maar bij zijn terugkeer, den 17 September, 
werd hij door twee Spaansche galeien onder Pedro de Ileredia 

aangevallen en zijn jacht zoodanig geteisterd dat hij zieh moest 

overgeven. Dit was voor de Hollanders geen gering verlies, want 

behalve dat zij 70 man verloren, die op de Spaansche galeien 

als roeiers dienst moesten doen, misten zij ook hun aanvoerder en 
Juan de Esquivel was niet te bewegen hem uit te leveren , hoewel 

zijne manschappeu een buitengewoon hoogen losprijs boden. Alleen 
als men hem de forten op Makjan en Ternate overleverde 

wilde de gouverneur den admiraal vrijlaten. Natuurlijk bleven 
de Hollanders dit weigeren. Gelukkig konden de Spanjaarden 

hun weinig nadeel toebrengen daar zij groot gebrek leden. De 

Hollanders waren er steeds op uit om de fregatten die met 

levensmiddelen van Manila kwamen, te onderscheppen en voor- 

zagen zich dus ten koste van den vijand, zoodat niet weinigen 
van Gamulamu naar Malavo overliepen. 3 

Eenige weken voor dat Van Caerden zich van Ambon naar 

de Molukken begaf, den 20 Maart 1608, was zijn vice-admi- 

1 Met dit schip vertrok de schrijver van het Journaal der reis van Van Caerden 

in «Begin en Voortgang des O.-I. Comp.” en hiermede eindigt ook het Hs. der 

Resolutien van Van Caerden en zijn Breeden Raad (20 Mrt.—4 Aug.) op het 

Rijks-archief. Aaa deze stukken en aan de brieven van Van Cserdeu en anderen 

bij De Jonge III 260—68 is het voorgaande ontleend. Het journaal van Cornelis 

Claesz van Purmerendt (Amst. 1651), die op een der schepen vau Van Caerden 

Ambon en Banda bezocht, heeft voor zoover den Archipel betreft alleen waarde 

als logbook. 

3 In ‘tbericht bij De Jonge III 265 staat veen eylandt genaemt Chau.” Morotai 

werd reeds naar de kampong Tjio door Giov. Batista (den Genueeschen stuurmau 

op de vloot van Magalhaens) -Chao» genoemd. Ook Rebello en Couto spreken 

van «Ilha de Chiao, principal de Morotay~ en bedoelen dan met Morotay N.O. 

Ilalmahera met de tegenoverliggende eilanden. 

3 Documenten bij De Jouge ITI 265—69; Keeling bij Purchas I 198. 
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raal Adriaen Maertsz met drie schepen naar de Banda-eilanden 
gevaren. De onrustige bewoners van dien kleinen archipel maakten 
het de handelaars zeer moeielijk. Van der Haghen schreef dit 

voor een deel aan fanatisme toe, daar zij als groote ijveraars 

voor den Islam bekend stonden en zelfs de Hollanders tot hun 
geloof zochten te brengen, maar vooral aan de bedorvenheid 

der hoofden, onverzadelijk in hunne eischen en zonder eenig 
begrip van eerlijkheid en goede trouw. Ilij had dan ook reeds 
als zijn gevoelen uitgesproken dat men zou moeten eindigen 
met hen tot onderwerping te brengen. t Matclieff wilde een 

tusschenweg inslaan. Hij had vernomen dat zoowel de „koning 

van Makassar” op Celebes als de vorsten van Tuban en Suru- 
baja op Java hun gezag op de Banda-eilanden zochten te vesti- 
gen, en wilde dat men een hunner daarin zou helpen , natuurlijk 

onder beding van *t monopolie. 2 

De opperkoopman Ilendrik van Bergel, hier door Van der 
Haghen achtergelaten, had zich de Bandaneezen tot vrienden 

gemaakt, zoodat zij hem niet wilden missen. Adriaen Maertsz 

ondervond dan ook geen moeielijkheden bij het laden. Waren 
nu de Tfollanders de eenige Europeesche afnemers gebleven dan 

zou er kans hebben bestaan dat de Bandaneezen ten slotte ge- 

noegen namen met den prijs dien zij wilden betalen. Maar 
kwamen de Portugeezen hier al niet meer, ook de Engelschen 
hadden Banda reeds bezocht en in Februari 1609 verscheen 
op nieuw een Engelsch schip voor de reede. 

Het was de Hector, een van de drie schepen die in Maart 
1606 Engeland verlaten hadden en waarvan de Consent onder 
David Middleton zich reeds op de terugreis bevond. De Hector 

en de Dragon hadden veel langduriger reis. De laatste, onder 
William Keeling, kwam den 5 Augustus 1608 voor Priaman, 
aan de westkust van Sumatra. Keeling moest hier voor de peper 
die hij kocht hooge rechten betalen, waarschijnlijk door toedoen 
van Atjeh dat hier zijne suprematie liet gelden. De omtrek van 
Priaman leverde, zoo meldt ons de kapitein, jaarlijks niet meer 
dan 500 bahar peper, maar met inbegrip van Pasaman, Tiku, 
Baros en de bovenlanden 2400 bahar. 

1 Documenten door mij uitgegeven in de Bijdragen en Mededeelingen van het 
Historisch Genootschap te Utrecht, bl. 346, 350 vv., 364. 

3 Journaal van Matelieff bl. 51, en 73, en vooral uitvoerig zijn Discours in 
Rotterd. Historiebl. bl. 247. Vyl. De Jonge III 323. Matelieff vermeldt daar 
dat bij den -coniock van Macassar” over die zaak liet polsen, maar er niets 
paders van vernam. 
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Van Priaman voer Keeling naar Bantam. Toen hij hier de 
zaken geregeld en de terugreis aanvaard had ontmoette hij de 
Hector, waarvan de kapitein, William Hawkins, te Surate was 
achtergebleven. Keeling achtte zich dus verplicht op dit schip 
over te gaan en begaf zich nu den 10 Januari 1609 onder zeil 
naar de Molukken. Te Djakatra voorzag hij den regent op zijn 
verzoek van eenige ammunitie en kocht van hem een Portugees 

die zijn Christendom niet wilde verzaken. Tegenwind belette 
hem Makassar aan te doen. Te Buton hield hij zich niet op, 
maar bloedverwanten van den radja kwamen met een korakora 
aan boord en wisselden met de Engelschen vriendschapsbetui- 
gingen. Ook voor de Molukken bleek de wind ongunstig; 
Keeling besloot dus nu naar de Banda-eilanden te gaan en kwam 
den 18 Februari voor Nera. De Hollandsche kooplieden ont- 
vingen hem vriendschappelijk. Aan den Sjahbandar van Lontor , 

die geweigerd had met de Flollanders een verbond te sluiten t, 
werden kostbare geschenken namens den koning van Engetand 
overhandigd. Dit nam niet weg dat hij een hoogen prijs voor 
de noten eischte. Toen Keeling eindelijk een accoord getroffen 

had, werd door de Hollanders, die intusschen met twee schepen 

uit de Molukken gekomen waren, een hooge prijs geboden, 
zoodat de Engelsche kapitein om lading te krijgen ze van zijne 

mededingers moest af koopen. Hij sloot echter in ‘t geheim een 
verbond met de hoofden van Pulu Ai, waarbij hem verlof werd 

gegeven om op dat eilandje eene faktorij op te richten met 

uitsluiting van de Hollanders; toen het uitlekte zochten deze 
het te vergeefs te beletten. Den 8 April kwam hier een Ilol- 

landsche vloot onder Pieter Willemsz Verhoeff, van wiens reis 

wij thans eerst verslag moeten geven. 2 

In den loop van ‘t jaar 1607 werden de onderhandelingen 

aangevangen om door vrede of wapenstilstand aan den lang- 

durigen strijd tusschen den koning van Spanje en zijne voor- 

malige Nederlandsche onderdanen een einde te maken. Welken 

invloed dit ook mocht hebben op de verhouding in Indië, van 

beide kanten was men besloten zijne uiterste krachten in te 

spannen om hetgeen men eens gewonnen had to behouden en 

1 Zie Zesde gedeelte bl. 230. 

2 Zic over 't voorgaande: Keeling bij Purchas I 193 —98, vgl. 388; Hxtract- 

journaal in «The voyages of J. Lancaster, edited by Clem. R. Markham” (London 

1877) p. 109, 110. 
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het verlorene te herwinnen. ! Te lissabon was men nog bezig 

met de uitrusting eener aanzienlijke vloot? toen reeds 9 schepen 

en 4 jachten in de Nederlandsche havens zeilree lagen om naar 

Indië te stevenen. Onder de bemanning van omstreeks 1900 
koppen bevonden zich vele Duitschers die als soldaat waren 
aangeworven; aan een hunner hebben wij een verhaal zijner 
lotgevallen te danken. Admiraal van de vloot was Pieter Willemsz 

Verhoeff, die in ‘t vorige jaar in den zeestrijd voor Gibraltar, 
na het sneuvelen van Jacob van Heemskerck, het opperbevel 

aanvaard en zich door zijn beleid onderscheiden had; vice-ad- 

miraal Francois Wittert, het gewezen hoofd van den handel te 

Bantam. 3 De Regeering had de Compagnie met twee schepen, 

geschut en ammunitie bijgestaan 4 en waarschijnlijk invloed nit- 

geoefend op de gehetme instructie die aan Verhoeff werd mede- 

gegeven. Althans het was niet in ‘t belang der Compagnie en 

streed met de adviezen van Van der Haghen & en anderen die 
er over konden oordeelen, dat aan Verhoeff cven als aan Van 

Caerden werd voorgeschreven om den vijand eerst te Mozambique 
en te Goa te gaan bestoken, waardoor hij gevaar liep zijne beste 
krachten te verspillen en in elk geval een kostbaren tijd moest 
laten verloren gaan vóór hij den archipel bereikte. 6 

1 De graaf van Lemos president van den Raad van Indië zeide aan den Engel- 

schen gezant te Madrid in Mei 1607 dat 13 galjoenen voortaan uitsluitend be- 

stemd zouden worden om vreemdelingen uit hunne bezittingen buiten Europa te 

weeren. De Portugeezen wenschten echter dat met de Hollanders vrede gesloten 

werd. Zie: Calendar of state papers. East Indies I p. 153, 160. 

3 Zij bestond uit 13 schepen met 5000 man en ging den 27 Mrt. 1608 op 

weg naar Indië. Twee derden der bemanning zouden volgens een Engelschen be- 

richtgever bestaan hebben uit ekinderen van 12 tot 16 jaar, zooals ik meen dat 

nooit te voren vertoond was”. Calendar of State papers E. Ind. 1. p. 173. Vgl. 

p. 163, 169, 170 Op deze vloot voer D. Joao Pereira Conde da Feira, tot 

vicekoning beuoemd. Hij overleed echter op het schip en zijn lijk werd naar Por- 

tugal teruggebracht. Vier of meer schepen van deze vloot verongelukten voor ze 

Indië bereikten. Eerst in October voer de nieuwe vice-koning Lourenco Pires de 
Tavora met een paar schepen naar Indië. Zie: Igu. da Costa Quintella, Annaes 

da marinha Portog. Il 146-47. Vgl. Faria, Asia Portug. IIT. 174. 

8 Van Meteren vermeldt dat hij de Straat van Magalhaens was doorgevaren. 
Bij Juan de la Concepcion, Hist. gen. de Philipinas, [V. 283 wordt gezegd dat 
hij schrijver (escrivano) zou geweest zijn op het schip van Oliv. van Noort. 

* De Jonge IIT. 71. De Staten van Holland hadden vier schepen voorgesteld. 
Zie hunne Resol. 8 Oct. 1607. 

5 Zie Documenten in Bijdragen en Mededeelingen van ‘t Hist. Gen. VI bl. 294. 
© Van de reis van Verhoeff bezitten wij een journaal gehouden aan boord van 

‘tadmiraalsehip door den opperkoopmaa cn secretaris Johan de Moclre en na dieus 
dood (op Nera, tegelijk met Verhoef) voortgezet door den fiskaal Jacques le 
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geezen te breken. Hij had echter gaarne gezfen dat Verhoeff 
hem bijstond om Patani te veroveren, welk rijk hij beweerde 
dat hem toekwam. Zijn broeder namelijk die met de dochter 
der vorstin gehuwd was, had zijne vrouw in overspel betrapt 

en gedood , waartoe hij het recht bezat , maar nu had de koningin 
hem ter: dood laten brengen en daarmede het vorstenhuis van 
Djohor een smaad aangedaan die gewroken moest worden. Ver- 

hoeff wilde zich natuurlijk in die geschillen niet mengen en 
verwees den Sultan naar zijne lastgevers, waarop hij schrif- 

telijk daartoe hulp vroeg aan de Nederlandsche Regeering '. 

Dat zijn bede ook hier geen gunstig oor vond behoeft wel 
niet gezegd te worden. 

Om den Sultan echter niet geheel tegen zich in te nemen — 

daar hij reeds tot den vrede met de Portugeezen neigde — 

besloot de scheepsraad hem geldelijk te ondersteunen voor den 
bouw eener nieuwe hoofdstad — de oude was door de Portu- 

geezen verwoest —, hem van oorlogsbehoeften te voorzien, en 

twee Hollandsche schepen voorloopig bij hem te laten. Jacques 
Obelaer werd in de plaats van Abraham van den Broeck tot 
opperkoopman aangesteld en met het noodige personeel achter- 

gelaten. Daarop voer de admiraal met de overige bodems naar 

Bantam (8 Februari 1609). 
Onderweg ontmoette hij het jacht de Goede Hoop, van 

Bantam uitgezonden 2 om hem de gewichtige tijding te brengen 

dat het twaalfjarig bestand met Spanje zoo goed als gesloten 

was en voor Indie uiterlijk met 1 September van dit jaar zou 
ingaan. Bewindhebbers drongen er thans inzonderheid op aan 
dat de admiraal zich van den handel in de Molukken en op 
de Banda-eilanden zou verzekeren, en dat met alle Indische 

vorsten zooveel mogelijk contracten gesloten werden, omdat onder 

de voorwaarden van ‘t bestand waarschijnlijk de bepaling zou 

1 Daar de gezaut van den Sultan, die met Heemskerck naar Nederland gegaat. 

maar onderweg gestorven was, reeds in last had hetzelfde verzoek te doen, moet 

die moord in of vóór 1603 hebben plaats gehad. Zie over 't voorgaande behalve 

(journaal van Verhoef de stukken daarachter medegedeeld bl. 204—9. De brief 

van den Sultan, die verkeerd gedateerd is 1625, eindigt bl. 206 bov. vals 

alhier.» In het daarop volgende verhaal wordt van ede stad Batavia” gesproken, 

een bewijs dat de uitgever daarin veraudering gemaakt heeft, misschien door ’t 

verkeerde jaartal misleid. 

3 Het was daar den 36 Deceinber 1608 uit Nederland aangekomen en reeds 

den | Januari uitgevaren om Verhoeff te Malaka te zoeken. Zie Purchas I, 

195, 388. 
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worden opgenomen dat de eene partij niet mocht varen op plaatsen 

waar de andere ~het gebied of contract” van had.» ! 

Den 15 Februari kwam Verhoeff ter reede van Bantam. Hij 
vond hier de regeering in een nog verwarder toestand dan tijdens 

Matelicff. In Augustus van ‘t vorige jaar was de Sjah bandaar 

van kant gemaakt 2 en in October de rijksbestuurder. 3 Ook 
zouden, als wij kapitein Keeling gelooven mogen 4, de Hol- 

landsche kooplieden gevaar geloopen hebben door de Javanen 

om hals*gebracht te worden, als hij dit niet bij tijds vernomen 

en hen gewaarschuwd had. De oneenigheid tusschen de partij 

der Pangérans (prinsen), waartoe ook de nieuwe rijksbestuurder 

behoorde, en der Poenggawas, meerendeels bestuurders der pro- 

vincien, die beiden hun invloed op den Sultan wilden doen 

gelden, was zoo hoog geloopen dat zij „genoegzaam oorlog tegen 

elkander voerden” en hunne huizen versterkt hadden. s Verhoeff 
hield zich onzijdig. Hij vereerde den sultan eenige geschenken 
en verzocht hem, zoo als door Bewindhebbers gelast was, een 
nader contract met de Hollanders te sluiten, maar dit werd 

uitgesteld tot de Poenggawa’s vertrokken zouden zijn. Aan den 

regent van Djakatra, die zich ook te Bantam bevond, deed 
Verhoeff hetzelfde verzoek, maar ook deze stelde het uit, om 

alle ijverzucht te vermijden, totdat hij te Djakatra zou zijn 

teruggekeerd. Verhoeff deelde de meening van Matelieff dat het 

geraden scheen voor de Hollanders om de faktorij naar Djakatra 

te verplaatsen, daar de regent de Poenggawa's „die wel de 
rijkste en machtigste lieden van Bantam zijn” in zijne bescher- 

1 Memorie van Bewiodhebbers bij De Jonge III 807 vv. 

3 Journaal van Van Caerden, bl. 47. 

8 John Saris bij Purchas [. 388. Volgens bem waren ook de Sjah bandaar, de 
Taksamana (admiraal) en Kjai Dipati Utennagara deelnemers aan den moord en 

vergaderden zij ten huize van ~Keymas Pattie» (Kjai Mas Pati). Deze was met 

eene zuster van des Sultan's grootvader gehuwd en schijnt vroeger rijksbestuur- 

der geweest te zijn. Zie: Tijdschrift van N. Indic 1871. II. 356. Bij Veth, 

Java, IJ. 288 wordt deze moord bij vergissing cen jaar later geplaatst. De op- 

volger van den rijksbestunrder heet bij Saris ~Areaumgalla» dat is Arja Rana 

Manggala. Zie Tijdschrift als b. 

$ Purchas I p. 198. 

5 Zie het journaal van Verhoef. Verken verhaalt dat de legers in de stad 

tegen elkander te velde (?) lagen cn dat de admiraal (laksamana) aan 't hoofd 

stond van de partij die tegen den rijksbestuurder was gekant. De Sultan zou aan 

Verhoeff hulp verzocbt hebben tegen den Laksamana, 't geen de admiraal afsloeg, 
maar voor zijn vertrek was er een verdrag tusschen beide partijen gesloten, en 

de laksainaua met 6 of 8900 man, waaronder vele aanzienlijken, naar Djakatra 

uitgeweken, waar de regeut hen »saarne en willig» opnam. 
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ming wilde nemen en men te Djakatra bekwamer en met minder 
kosten zou kunnen handelen. 

De admiraal gaf nu aan Is Ilermite de noodige instructie om 

als de gelegenheid zich aanbood het contract inet den Sultan 
te vernieuwen. Voorts werd besloten dat de vice-adintraal Fran- 
cois Wittert inet twee schepen en twee jachten naar de Molukken 
zou gaan en onderweg Makassar aandoen om met den vorst een 

verbond aan te gaan. Verhoeff zou eerst de Banda-eilanden be- 

zoeken en zich dan in de Molukken bij hem voegen. Aan de 

schepen die voor Djohor lagen ! werd de last gezonden om het 

contract te Patani te vernieuwen, zich dan naar China te be- 

geven om zoo mogelijk de karak die jaarlijks van Macao naar 

Japan ging te onderscheppen en in elk geval Japan te bezoeken 
ten einde ook daar vrijen handel te verkrijgen. Toen de ge- 

laden schepen naar Nederland waren teruggekeerd voer Verhoeft 

inet de zes overigen den 25 Februari naar Banda. 

Of L'Hermite er in slaagde het contract met den sultan van 

Bantam te vernieuwen is ons niet met zekerheid bekend. 3 John 

Saris verhaalt ons 3 dat I/Hermite den 19 Maart bij den sultan 

eene audientie had, waarbij alle Poenggawa’s tegenwoordig waren , 

em hem mede te deelen dat er alle uitzicht bestond op het slui- 

ten van den vrede tusschen zijne Regeering en den Koning 
van Spanje en Portugal. Mij zou er hebben bijgevoegd dat de 

Hollanders hem voortaan geen hulp tegen de Portugeezen konden 

verleenen. Doch dit is zeker onjuist, want in het ontwerp-con- 

tract stond juist het tegendeel. Ook werden daarin rde Span- 

aarden en Portugeezen en elke andere Europeesche natiex van 

den handel en het verblijf te Bantam uitgesloten, Wij zullen 

echter later zien dat dit contract, zoo al gesloten, toch niet 

werd nagekomen. 

1 Het schip Roode Leeuw met de pijlen en het jacht de Griftioen. Over huu 
reis spreek ik later. 

3 Het contract komt voor bij De Jonge III 313, doch zonder dagteekeuiag. 

3 Purchas 1 b. p. 388. 



VIJFDE HOOFDSTUK. 

Verhoeff komt voor Bauda-Nera (8 April 1609), vraagt verlof om een 

fort op te richten. Dit wordt hem schoorvoetend toegestaan. Hij wordt bij 

een samenkomst inet de Baudaneesche hoofden met 30 mau vermoord. Zijn 

opvolger Simon Jansz Hoen voert ovrlog met de Bandaneezen. Hij nood- 

zaakt William Keeling te vertrekken. Vrede met Je Bandaneezen (13 Augas- 

tus). Hoen gaat naar de Ambonsche eilanden, sluit contracten met de hoof- 

deu, vertrekt naar de Molukkeu. Wittert laat een fort op Motir bouwen 

en begeeft zich naar Manila. Hoen bouwt een tweede fort op Ternate, blok- 

keert Tidore, verovert het Spaansche fort op Batsjan, overlijdt (16 Jannari 

3610). Sultan Modafar van Ternate afgezet. Betrekkingen der Hollanders 

met de Papoe-eilauders enz. 

Vergezellen wij thans admiraal Verhoeff naar de Banda- 

eilanden 1. Den 8 April kwam hij ter reede van Nera. Behalve 

het Engelsche schip de Heetor met kapitein Keeling lagen hier 

thans twee Ilollandsche schepen kort te voren uit de Molukken 
gekomen en een paar dagen later kwam ook een schip van 

Matehetis vloot met twee jachten die Verhoeff onder Jacob 

de Bitter naar de kust van Koromandel had gezonden. Zij 

hadden, toen zij den admiraal te Bantam niet vonden, de reis 

hierheen voortgezet. 

Eene aanzienlijke Hollandsche scheepsmacht was dus thans 

hier vereenigd, en dit kwam Verhoeff te stade want hij had 

een lastige opdracht te vervullen. Zijne principalen hadden hem 
opgedragen de Bandaneezen tot een contract van alleenhandel 

met de Compagnie over te halen en, des noods met dwang, 

op een hunner eilanden een fort te bouwen. Het contract 

zou waarschijnlijk geen bezwaar hebben gegeven; de Banda- 

neezen toch zouden zoo vrij geweest zijn met de Engel- 

schen of anderen handel te drijven als er geen Hollandsche 

schepen lagen om dit te beletten. Maar van het bouwen van 
een fort, waardoor zij ten allen tijde tot het nakomen van het 

1 Onderweg ontmoette hij een Hollandsch jacht dat van Makassar kwam cn 

hem tijding bracht van ‘tgevangen nemen van Van Caerden. Verhoef zond den 

koopman Adam Claesz van Driel met dit jacht vaar Gresik om daar zijde op te 

koopen, uit China aangebracht, en met deu vorst een contract te sluiten. 
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contract gedwongen konden worden, wilden zij nog altijd 
niets weten, en zij werden in hun verzet gesterkt door de 
Javaansche handelaars, waarvan zich hier (hunne onderhoo- 
rigen zonder twijfel medegerekend) in dezen tijd niet minder 
dan 1500 zouden bevonden hebben. Dat de Mohammedaansche 
priesters een groot aandeel hadden in hunne oppositie was 
reeds door Van der Haghen opgemerkt: men had zelfs ver- 

nomen dat zij ook de Ambonners tot opstand tegen de Hol- 
landers aanstookten t. Eindelijk kan ook de aanwezigheid der 

Engelschen tot het verzet der Bandaneezen hebben bijgedra- 
gen, want Keeling verhaalt ons zelf dat hij na den eisch 
van Verhoeff hen zocht over te halen om den Koning van 

Engeland als hun souverein te erkennen, en hoewel wij geen 
reden hebben om hem te verdenken dat hij hen, althans in deze 

dagen, rechtstreeks tegen de Hollanders zou hebben opgestookt, 
spreekt het van zelf dat de naijver tusschen de Europeesche 
handelaars hen tot tegenstand aanmoedigde. 

Toen de vloot van Verhoeff voor Nera de ankers uitwierp 
had men daar wel vermoed dat zulk een scheepsmacht niet 
zonder reden hierheen was gezonden. De inwoners, die den 

moord te voren op de Hollanders gepleegd op hun geweten 

hadden, zonden hunne vrouwen en kinderen in ’t bosch, ver- 

eenigden zich bij ‘t oude Portugeesche fort en lieten den admi- 
raal weten dat zij eene vergadering met de hoofden der andere 

eilanden zouden beleggen 2. Kenge dagen later, den 19 April, 

begaf Verhoeff zich met 250 gewapende mannen aan land te 

Ortattan op Groot Banda, waar de Hollanders eveneens cene 

factorij hadden, en verzocht de hoofden dier plaats en van 
‘t naburige Lontor om alle sjah bandaars en orang kaja’s bijeen 

te roepen. Weldra weergalmde het zware geluid van de gong 

en kwamen de Bandaneezen van alle kanten opdagen. Toen de 
hoofden, meer dan 200 in getal, zich in een kring hadden 

neergezet werd Verhoeff met zijn breeden raad daarbinnen ge- 

leid en liet hij den brief, op naam van Prins Maurits gesteld, 

1 Brief van J. I'Hermite aan Bewiodhebbers (Nov. 1608) bij De Jonge III 251. 

2 Bi Van Meteren, Belgische ofte Nederl. oorlogen v. 1598—16]1 (gedrukt 

op Schotlant bnyten Danswyck 1611 in 40) p. 357 wordt vermeld dat de Ban- 

daneezen »de commisen in deu jaere 1609 hadden geinsinucert dat sy het jaer 

daer naervolgeude op een ander plaetse een Pack-huys souden moeten maeken, 

want de plaetse daer sy tot dien tijt ghewoout hadden, haer niet langer be- 

geerden te verguunen”. Blijkbaar is hier Nera bedoeld. 
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voorlezen en vertolken, waarbij hunne toestemming gevraagd 
werd om op een der eilanden eene sterkte te bouwen. Men 
kon aanstonds aan het gemor in de vergadering bespeuren dat 

hun dit voorstel niet naar den zin was, en vernam later dat 

er toen reeds over gesproken was om de Hollanders dadelijk 

te overvallen, en dat slechts de nabijheid der sloepen, die 

van geschut voorzien waren, hen daarvan had afgehouden. Zij 
vroegen drie dagen uitstel om hun besluit mede te deelen en 
keerden toen naar hunne woonplaatsen terug, terwijl Verhoeff 

en de zijnen zich weder scheep begaven. 

Toen die drie dagen om waren kwamen eenige orang kaja’s 
bij den admiraal aan boord om op nieuw uitstel te vragen. 
Verhoeff gaf hun een afwijzend antwoord; hij was vast besloten 

de zaak door te zetten en reeds begonnen toebereidselen te maken 

voor het bouwen van een fort op het eiland Nera. De Banda- 

neezen schenen nu besloten zich in het onvermijdelijke te 
schikken; althans de gezanten kwamen terug en gaven hunne 

toestemming. 

Den 25 April werden 700 gewapenden aan de zuidoostzijde van 

Nera ontscheept, bij de kampong Ratu, die inen verlaten vand 

zoodat de soldaten de woningen kanden betrekken. Men koos 

eerst een terrein voor het fort dat ongeschikt bleek t en besloot 

toen op de grondslagen van het oude Portugeesche fort aan de 

zuistwestzijde van ’t eiland, verder te bouwen eu er bolwerken 

aan toe te voegen. 

Kapitein Keeling wist intusschen de bewoners van de eilandjes 

Ai en Run 2 over te halen om met hem alleen te handelen en 
niet met de Hollanders. De laatsten boden hun grooter voor- 

deelen, maar zij sloegen die af en de Hollanders die op Ai 

kwamen zouden er het leven bij hebben ingeschoten indien 

Keeling hen niet in bescherming had genomen. 

Want het bleek spoedig dat de Bandancezen slechts in schijn 

hadden toegegeven, maar volstrekt niet van plan waren zich 

te laten dwingen en daar zij wel begrepen in een open- 

lijken strijd hun doel niet te kunnen bereiken namen zij hun 

1 „Volgens het verhaal van Keeling”, zegt De Jonge (III 96) zou Verhoeff 

met de verschansing zijn aangevangen op den grond van een geheiligd kerkhof. « 

De J. beeft hier blijkbaar Keeling slecht gelezen. Het is Purchas (I b. 200, 721) 

die slechts in 't algemeen zegt dat de Hollanders de graven niet ontzagen. 

2 Ook die van «Ayre Putee~ (ajar puti == wit water) lezen wij bij Keeling 

(elders »Nira-potte~). Wie hij daarmede bedoelt weet ik niet. 
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vice-admiraal Wittert zich in de Molukken bevond koos men 

schipper Simon Jansz Iloen tot bevelhebber. Zijn eerste op- 

treden was niet gelukkig. Ilij wist niet te voorkomen dat ook 

de Hollandsche kooplieden die zich te Lontor bevonden ver- 

moord werden; die op Pulu Ai hadden, zoo als wij gezien 
hebben, hun lijfsbehoud slechts aan Keeling te danken. Eerst 

den 15 Juli verjoeg men de Bandaneezen uit Labetaka aan de 

noordzijde van Nera, maar het schijnt niet dat een ernstige 

poging gedaan werd om hen uit hunne hooggelegen sterkte te 

verdrijven. Ook bij een aanslag op Selamme, een kampong op 

Groot Banda, werd weinig eer ingelegd. De inwoners, door die 

van Lontor en Ortattan bijgestaan, weerden zich zoo dapper 
dat de Hollanders met verlies moesten aftrekken. Keeling ver- 

haalt dat de bevelhebber van ‘t fort op Nera, Jacob de Bitter, 

zich daarbij dapper gedroeg maar dat de ijver onder zijne man- 
schappen veel te wenschen overliet. 

De Hollanders hadden Keeling niet belet lading in te nemen, 

maar lieten zijne booten die aan land gingen onderzoeken, omdat 

zij niet wilden dat hij hunne vijanden van krijgsbehoeften 

voorzag. In dit opzicht schijnt hun wantrouwen niet zonder 

grond te zijn geweest, maar nu verdachten zij hem ook dat 

hij de Bandaneezen door teekenen waarschuwde als er gevaar 
bestond en eischten zij dat hij zou vertrekken. Wat hij nog 

van de Bandaneezen te vorderen had zouden zij hem vergoeden. 

Keeling protesteerde, maar was wel genoodzaakt toe te geven, 
te meer daar er uitzicht bestond op vrede en de bewoners van 

Pulu Ai weigerden verder met hein te handelen. Hoewel hij 
op uitnoodiging van De Bitter eerst een bezoek bracht aan het 

Hollandsche fort, dat den naam Nassau had ontvangen, vertrok 

hij zoo als te verwachten was in weinig vriendschappelijke 
stemming. ! 

Inderdaad hadden de Bandaneezen door bemiddeling van een 
aanzienlijken Makassaar (denkelijk een zaakgelastigde van den 

vorst van Tello) aan de Hollanders te kennen gegeven dat zij 
den vrede wenschten. Na eenige onderhandelingen kwam deze 

den 13 Augustus tot stand op de volgende voorwaarden. De 
Bandaneezen verbonden zich aan geene andere natie dan aan de 

Hollanders hunne specerijen te verkoopen; wel mochten zij die 

4 Hij stelde op zijn terugreis te Bantam, in de plaats van John Saris, Augustine 

Spalding tot factor aan en vertrok in ‘tbegin van October naar Engelaud. 
(Purchas I b p. 208, 204), 
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tegen mondbehoeften ruilen met de Javanen of anderen, maar 
dan waren dezen gehouden de ingeruilde specerijen weder aan 
‘t fort Nassau te brengen en aan de Hollanders te verkoopen. 
Ook moesten alle schepen onder ’t geschut van ’t fort voor 
anker liggen. De geheele archipel heette als veroverd land in 
t bezit der Hollanders te komen, en de hoofden moesten den 

eed van trouw afleggen aan de Nederlandsche Regeering '. 

Den volgenden dag begonnen de Bandaneezen de noten en 
foelie aan ‘t kasteel te brengen, en een paar dagen later ver- 

trok Hoen met drie schepen naar Ambon. In de plaats van 
Jacob de Bitter, die aan de wonden bij den aanslag op Selamme 

ontvangen gestorven was, werd Hendrik van Bergel, die hier 
reeds sinds 1605 hoofd van den handel was, tot gouverneur 

aangesteld 2. 

Den 21 voor Ambon gekomen, gaf Hoen ook hier gevolg 

aan den last van Rewiudhebbers en vernieuwde het contract 

met de hoofden. De hoofden der kampongs op Hoamohel of 
Klein Ceram, en de kapitein-Ilitu deden dit alleen onder 

voorbehoud dat de Sultan van Ternate het verdrag zou goed- 

keuren. Zij bedongen tevens dat zonder hun verlof in hun 
land geen sterkte zou worden gebouwd. Zonder twijfel hadden 

zij Vernomen wat op de Banda-eilanden was voorgevallen en 
begrepen zij dat dit ook hun boven ‘t hoofd hing 8. En wer- 

kelijk had toen reeds de vice-admiraal Wittert (zooals wij aan- 
stonds zullen zien) met den Sultan van Ternate een verbond 

gesloten, waarin bepaald was dat de Hollanders # des noods » 

te Lessidi of Kambello op Haomohel een fort zouden mogen 
oprichten. Ook zou het niet lang duren of men begon daarvan 
de noodzakelijkheid in te zien 4. 

De gouverneur van Ambon, Frederik de Houtman, had in 
dit jaar, voor de komst van Hoen, ook een accoord gesloten 

met de Mohammedaansche inwoners van vier kampongs op 

Hatuhaha (Noordelijk Haruku), die zich verbonden de christen- 

1 Artikelen bij De Jonge III. 315 —16. 

2 Hij heeft een «bericht» over de Banda-eilanden nagelaten, waarvan Valentijo 

gebroik maakte. Zie zijn werk: IIl 2. a, p. 1. 

8 De contracten o. a. bij De Jonge III 81718. Behalve de orang-kaja’s van 

Luhu, Lessidi en Kambello en Capitan Hitu wordt genoemd Orang kiai Basis 

waaronder de J. het hoofd vau Basia of Manipa verstaat. Hoogwaarechijolijk is 

evenwel Kimelaha Bassi, de veetegenwoordiger des Sultans van Ternate bedoeld. 

Zie o. a. Valentijn Il 2 p. 34. 

$ Memorie van J. \'Hermite van 1613 bij De Jonge IIL 887. 
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Op aandrang van de Ternataansche hoofden begaven de 

Hollandsche schepen zich nu naar Tidore om dat eiland te 
blokkeeren. De Ternatanen zouden hen daarin met 25 of 30 

korakora’s behulpzaam zijn. Maar Hoen bespeurde spoedig dat 
zij geen geduld genoeg hadden om de blokkade behoorlijk vol 
te houden. Zij waren echter zeer genegen om met hem een 

aanslag te ondernemen op het fort dat de Spanjaarden op het 

eiland Batsjan bezet hielden. Hij liet het meerendeel der sche- 
pen voor Tidore liggen en stak den 23 November met zijne 
soldaten naar Batsjan over, begeleid door den jongen sultan 

Modaffar met 15 korakora’s. Het fort lag aan de baai van 

Amassing (ZW. zijde van ‘t eiland), waarin zich de rivier van 

dien naam uitstort, bij de kampong Labuha die door Chnsten- 
inlanders en eenige gehuwde Portugeezen bewoond werd. De 
Sultan die evenals de meerderheid der inlanders den Islam 

beleed , woonde in cen hooger gelegen kampong. 

Het fort werd opgeëischt, doch de Spanjaarden weigerden 
zich over te geven. De Sultan liet inmiddels om vrede ver- 

zoeken en beloofde aan die van Luabuha geen hulp te verleenen. 

De Hollanders landden den 30 November, en vonden het fort 

verlaten. De Spaansche bezetting was met de inlandsche Chris- 

tenen en Portugeezen de rivier op gevlucht. Deze bleek te 
ondiep om met de booten op te varen. Er werd nu tot een 
landtocht besloten, die gansch niet gemakkelijk was daar men 

eerst een moeras moest doorwaden en toen het bosch doortrekken. 
Na drie dagen bereikte men den heuvel waar de vluchtelingen 

een schuilplaats hadden gekozen, die moeielijk te genaken was. 
Hoen bood hun vrijen aftocht naar Ternate of Tidore mits zij de 
wapenen nederlegden. De Portugeezen waren er wel toe genegen 
maar de Spaansche soldaten beletten het, zoodat men de plaats 
met de wapenen moest veroveren en moeite had de vrouwen en 
kinderen uit de handen der wraakgierige Ternatanen te redden. 

Hoen sloot thans een verbond met den Sultan, waarbij 
natuurlijk het monopolie van den nagelhandel bedongen werd, 
en waarbij Ternate de eilanden Kajoa en Gane (Ganneh) terug- 
ontving, die door Acuîa aan den sultan van Batsjan en den 
sengadji van Jabuha waren toebedeeld t. Het Spaansche fort 

1 Zie Argensola p. 876. Bij de 1500 bewoners van Kajoa hadden zich tot 

meerdere veiligheid naar Tabilola op Makjan begeven onder bescherming van 't 
Hollandsche fort. Zie Apoll. Schotte achter Verhoeff’s journaal bl. 109, en zijn 

brief van 9 Dec. 1608 in HS. op tR. A. 
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dat den naam ontving van onzen grooten staatsinan » Barneveld» 
werd versterkt en met 50 man bezet onder Adriaan van der 
Dussen. Toen de Spanjaarden van Tidore hunne makkers te 
hulp kwamen was het te laat en moesten zij onverrichter zake 
terugkeeren |. 

Dit gebrek aan waakzaamheid en ijver bij de Spanjaarden 
was waarschijnlijk aan onderlinge oneenigheid toe te schrijven. 

lun maestro del campo Esquivel was overleden 3 en de keus 
van zijn opvolger had tot twisten aanleiding gegeven die in 
Januari 1610 nog niet waren bijgelegd 3. Intusschen werd de 
blokkade van Tidore door de Hollanders voortgezet, maar van 

de nu volgende gebeurtenissen zijn wij gebrekkig onderricht, 

daar onze voornaamste berichtgever in het schip „de Geunieerde 

Provincien» voor Batjan achterbleef. Wij vernemen van hem 
slechts met een enkel woord dat Hoen den 12 Januari 1610 

voor Tidore overleed en men zijn dood aan vergiftiging toe- 

schreef. Dit verlies was te gevoeliger omdat men het niet eens 

kon worden over een opvolger en ten gevolge van die on- 

eenigheden niets van beteekenis werd uitgericht 4. In *t laatst 

1 Zie behalve 'tjournaal vaa Verhoef den brief vaa Apoll. Schotte bij De 
Jonge III 331 34; het contract met den Sultan van Batjan ald. bl. 828 — 30. 

(Bl. 328 ond. leze men voor «Cayo een geven”: Cayoan en Gane). Dit contract 

is onderteekend rop ‘teylant Laboua in Batsjan~. Het blijkt hiernit en uit 

Couto dat de eilandgroep eigenlijk deu naam Batsjan droeg en het grootste 

eiland dan eens Labnba dao eens Batsjan genoemd werd. Zie ook journaal van 

Verhoeff bl. 59 en vgl. Valentijn I 2, bl. 287. Later schijnt men den naam 

Batsjan aan het noordelijke, Labuha aan het zuidelijke schiereiland gegeven te 

hebben. Zie ’t Verhael van G. van Zeyst achter Verhoeffs journaal, bl. 171 enz. 

De schrijver van 'tlaatstgen. journaal beschrijft bl. 60—61 een bezoek aan 

eOm-bachian~ , eene bizonder vruchtbare landstreek, rijk aan buffels en varkens 

en waar de radja van Labuha vóór eenige jaren zijn hof placht te houden, maar 

dat hij ten gevolge van de rooftochten der Tidoreezen had moeten verlaten. 

Valentijn schijnt dit verhaal (dat ook dnister gesteld is) misverstaan te hebben. 

„De jegenwoordige koning van Ombatjan». zegt hij eis met al zijn volk christen » 

enz. In ‘tjournaal V. staat echter: «Den Coningh die het nu teghenwoordigh 

bewoont» enz. en wordt met het» blijkbaar Labuha bedoeld, daar de S. pas 

gezegd heeft dat Ombatjan onbewoond is. Vgl. in verband met dit verhaal de 

overlevering medegedeeld door Brumund, Fragment mijner reize door de Mo- 

lukko’s (Batavia 1856) bl. 64. 

2 Brief van S. Jz. Moen vau 2 Oct. 1609 (MS. R. A.) 

$ Brief van C. Lz. Crackeel (schipper op de Middelbarg) „voor Marieqno~ 

(op Tidore), aan Hoen van 8 Jan. 1610 (MS. R. A.) Uit een brief van denz. 

aan denz. van 10 Jan. blijkt dat Hoen ziek was. 

® Zie den brief van Adr. Corssen bij De Jonge III 370. Uit zijne em ardem 
brieven blijkt de datam van lloen’s overlijden. 
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van Februari kregen de Spanjaarden versterking en leeftocht 
uit Manila. Van de 6 fregatten werd er een met 50 man door 
de Hollanders veroverd. Gelukkig bevonden zich daarbij eenige 

officiers en twee paters, waarvoor eindelijk (16 Maart) de admi- 

raal Paulus van Caerden met 10 man werd ingelost, tot groote 

vreugde van de Tlollanders, die hem aanstonds weder als hun 

hoofd erkenden 1. Maar die vreugde was van korten duur. Den 

15 Juli beging hij weder de onvoorzichtigheid in een enkel 

jacht naar Makjan over te steken; windstilte dreef het vaar- 
tuig naar Tidore af, waar het door de Spanjaarden werd aan- 

gevallen en na cen hardnekkig gevecht veroverd. Van Caerden 
was nu ten tweelen male krijgsgevangen en men eischte zulk 

een hoog rantsoen dat de Hollanders zich niet verantwoord 

achtten hem daarvoor in te lossen. Hierop werd hij naar Manila 

vervoerd, waar hij in de gevangenis overleed 2. 

De Hollanders waren thans weder zonder aanvoerder, 't gecu 

een verderfelijken invloed had op de. gang van zaken, want 

de schippers met zekeren Crackeel aan het hoofd, die zijn naam 

eer aandeed, speelden den baas en ontnamen de kooplieden alle 

gezag, zoodat men het onderling oneens was en door gebrek 

aan samenwerking niets van beteekenis werd uitgericht. Ook 

behandelden sommige bevelhebbers de Ternatanen meer als 
onderworpenen dan als vrienden, *t geen hen natuurlijk tegen 

de Hollanders innam $ en hun ijver tegen den gemeenschappe- 

lijken vijand deed verslappen. Daarbij gaf het wangedrag van 
den jongen Sultan aanleiding tot oneenigheden tusschen de 
Ternatanen onderling. Modafar had de dochter van den sengad)i 

van Sabugu op Halmahera tot vrouw genomen en kort daarop, 
zonder ernstige reden zoo “t schijnt, met zijn kris doorstoken 
en in zee doen werpen. De sengadji, een man van aanzien en 

gezag, dreigde, indien hem hiervoor geen voldoening werd 

verschaft, zich bij de tegenpartij te zullen voegen, waarop de 

Hollanders er zich mede bemoeiden en de uitspraak in het ge- 

schil aan de bevriende sengadji's opdroegen. Deze verklaarden 
nu den Sultan, die zich intusschen nog aan andere geweld- 

dadigheden had schuldig gemaakt, voorloopig van de regeering 

1 Zie zijn brief van 17 Juni 1610. MS, R. A. 

3 Juan de la Concepcion IV. 114. 

8 Brief van Adr. Corssen t. a. p. bl. 270—71; Memorie van J. \'llermite bij 
De Jonge III, 888; Brieven van Pt. Both aan Bewiadh. van 31 Mrt. en 26 

Joli 1612 en van Hend. Brouwer aan Bewindh. van 21 Jam WGB GS. KAN. 
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vervallen en droegen die op aan zijn oudoom, den jvgu af 
rijksbestuurder. ! 

Door hunne vestiging op Batsjan kwamen de Hallauders ook 
in rechtstreeksche betrekking tot de onderhoorighedon van deu 
sultan van dat eiland. In een brief van Adriaan van der 
Dussen, den kapitein van het fort Barneveld, aan Hewiud- 
bers der Compagnie 2 wordt in do corate plaate melding jee 
maakt van ‘teiland #Wilator doi, Obi-laatu 8, waar men 
zoowel muskaatnoten als nagelen vond. De bewonen waren 
echter op aandrang van des Sultans broeder, die tegen hem 
had saamgespannen, naar de Kampong Purmatts op ‘t etlanl 
Ceram 4, die eveneens onder Batsjan stond, uitgeweken Van 
der Dussen achtte het van belang daar het Nederlinlecde 
gezag te vestigen om de uitmuntende sagu din ar tee verk rijgen 
was en waarvan thans de Spanjaarden voorzien werden Ken 
grooten voorraad sagu verkreeg men ook van dee Bopooc-erhan- 
den & en voor geringen prijs. De radja'n dis hier presage uit- 
oefenden dreven uitsluitend handel smet Batojan en pleegden 
zeeroof op de omliggende eilanden , vooral op Cernin Zij waren 

zelven, uit ontzag voor den Sultan van WPatajan, test det balans 
overgegaan, maar hunne onderdanen heishensen gecbleven. Woven 
als in den tijd der Portugeezen kwatmen zij van tyl LA 
tijd op Batsjan. Van der Dussen had eon whip pewnwlen 
om hen af te halen ten einde ern combtrarct tet hon te abutter. 

en zij hadden zijn zaakgrlastigede plochtiy omst atsgerts on bele AA 
zelven te zullen komen. 

Hoewel za de Hedianrlere in de Meninkken 6 boeten. bandon 

(2 op Terma. 5 cm Mazjza. | op Katona, met SA aa 
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bezetting, moesten zij nog in macht voor de Spanjaarden 

onderdoen, die 800 man sterk waren en zoowel de hoofdplaats 
van Ternate als het eiland Tidore in bezit hadden *. Nog stel- 
den de eersten hun hoop op de terugkomst van den admiraal 
Wittert uit de Filippijnen, toen zij vóór het einde van 1610 
de tijding ontvingen van den treurigen afloop zijner expeditie. 

1 Journaal Verhoef bl. 62. Op Ternate hadden zij, zooals wij gezien hebben, 

nog een tweede fort, en op Halmahera, aan de kust van Moro, 8 kleine forten , 

door Apoll. Schotte (ald. bl. 113) genoemd lolo (lees Tolo), Jsiau (Saoe?) en 

Jaffougho (lees Tafongo?). 



ZESDE HOOFDSTUK. 

Don Juan de Silva gouverneur der Filippijnen. Het eskader van Francois 

Wittert voor Manila verslagen. De Hollanders vestigen eene faktorij te 

Hirado in Japan. De Saltan van Djohor sluit vrede met Portugal. De Hol- 

landers te Sukadana en te Sambas David Middleton bezoekt Bengaja. Zijn 

verblijf in de Banda-eilanden. Toestand der Hollanders aldaar. Bezoek van 

de «Union» te Atjeh enz. L Hermite te Bantam. Tijding van het Twaalf- 

jarig Bestand. Pieter Both tot Gouvernenr-Geueraal van Indiö aangesteld. 

Zijne instractie. 

Don Pedro de <Acuiia, gouverneur der Filippijnen, was 
kort na zijn terugkeer uit de Molukken overleden. Na een 
tusschenbestuur kwam in April 1609 Don Juan de Silva te 
Manila het bewind aanvaarden. Zijn eerste zorg was om maat- 

regelen te nemen tegen de Maleische zeeroovers, die steeds - 
hun plundertochten in de Filippijnen voortzetten. Met Sulu 
werd de wapenstilstand bevestigd 1 en om de bevolking van 

Caraga (NO. Mindanao) in toom te houden te Tandag aan de 

oostkust van dat eiland een fort gebouwd. Terwijl nu de 

Gouverneur toebereidselen begon te maken voor eene expeditie 

naar de Molukken kwam de tijding van Otong op het eiland 

Panay dat Wittert hier den 25 October met vier schepen was 

aangekomen. Zij hadden een paar champans met rijst, naar 

Zebu bestemd, buitgemaakt, maar verder weinig kunnen uit- 

richten daar de plaats verdedigd werd door D. Fernando de 
Ayala, die hier reeds, op weg naar de Molukken, met een 

contingent Spaansche soldaten was aangekomen. 
Wittert zette nu zijn tocht voort naar de baai van Manila. 

De haven Cavite vond hij te goed versterkt om haar aan te 

tasten; hij voer dus terug naar den ingang der baai en koos 
zijne ligplaats voor het eilandje el Frayle waar hij alle schepen 
die naar Manila gingen kon opvangen. Niet minder dan 17 

Chineesche jonken met kostbare lading vielen hem hier in 

handen 2 en het schijnt dat deze gemakkelijke wijze om den 

1 Zie hiervoor bl. 72. 

2 Ook twee jonken uit Japan, die men vrij liet. 
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steld en geheel de gewoonte der inboorlingen hebben aange- 

nomen. Middleton lacht dat de radja wit vrees voor de 

Hollanders gevlucht was, die cen fort op Bengaja wilden 

bouwen, maar hiervan is in Jlollandsche dokumenten niets te 

vinden. Dat de Makassaren echter in dezen tijd hun gezag 

trachtten uit te breiden is ons reeds vroeger gebleken 1. 
Middleton nam op Bengaja verversching in en wilde zich 

toen naar de Molukken begeven , maar de moesson noodzaakte 

hem zijn koers te veranderen en naar de Banda-eilanden te 

zeilen, waar hij den LS Februari aankwam. 

Sinds het vertrek van Hloen (Augustus 1609) hadden de 

Bandaneezen de muskaatnoten en foelie in groote hoeveelheden 

naar Nera gebracht en hunne benoodigdheden daarvoor van de 

Hollanders in ruil ontvangen. Alleen de bewoners der eilanden 

Ai en Run had men zoo ‘tschijnt nog niet kunnen bewegen 

het voorbeeld der anderen te volgen. In deze omstandigheden 
was Middleton de Jlollanders zeer onwelkom, daar van de 

Engelschen miet anders dan stijving der onwilligen in hun verzet 

te verwachten was. Maar op dit oogenblik hadden zij drie schepen 

en drie jachten ter reede van Nera bijeen en konden zij dus 
den Engelschman de wet stellen. Toen nu deze voor Lontor 
het anker uitwierp kwamen al spoedig twee Hollandsche schip- 
pers bij hem aan boord om hem uit naam van den Gouver- 
neur en den Breeden Raad aan te zeggen dat zijn schip voor 
Nera moest ankeren. Middleton, die zoo als hij zelf verhaalt, 
begonnen was in troebel water te visschen en de Bandaneezen 
om te koopen, had weinig lust om dit bevel op te volgen en 

weigerde eerst, maar toen een der Hollandsche schepen naar 
Lontor overstak en men het geschut gereed maakte moest de 

Engelsche kapitein wel voor de overmacht bukken en voer 
naar Nera. Hier werd hij door den gouverneur der vesting 

vriendschappelijk ontvangen, maar van lading innemen was geen 
sprake, omdat nog twee Hollandsche schepen daarop wachtten, 

en met de inwoners zelven handel te drijven werd hem strikt 

verboden. Middleton hield zich alsof hij im dat besluit be- 
rustte en naar de Molukken wilde varen om nagelen te laden. 

Maar hij voer niet verder dan Guliguli aan het zuidoosteinde 

van Ceram en stak van daar in zijn groote sloep naar Pulu Ai 

1 Vergelijk wat hiervóór bl. 58 verhaald is van een tocht der Makassaren 

naar de noordkust van Celebes, 
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Nog voor David Middleton was Alexander Sharpeigh met 
twee schepen van Engeland uitgezeild (24 Maart 1608). Het 

admiraalschip ging in de golf van Kambaja verloren: het tweede, 
de Union» onder kapitein Richard Rowles, kwam na op 
Madagaskar den kapitein en cen deel der bemanning verloren 

en te vergeefs getracht te hebben Kambaja te bereiken, den 

6 Augustus 1609 voor Atjeh. De Hollandsche kooplieden, die 
zich hier bevonden, werkten de Engelschen tegen , waarvoor zij 

ook zelven openhartig uitkomen t: alleen met de kooplieden 
van Guzerate gelukte ‘t Rowles eenigen handel te drijven. 

Hij voer toen naar Priaman en Tiku, deed daar eene 
kleine lading peper op, zond zijne onverkochte goederen naar 

Bantam en nam in Februar 1610 de terugreis aan 2. 

Nu wij de gebeurtenissen verhaald hebben die tot het eind 

van 1610 in den archipel plaats grepen, begeven wij ons ten 

slotte naar Bantam, waar Jacques Hermite de Nederlandsche 

belangen voorstond. Uit de brieven aan zijne principalen 3 
vernemen wij dat ten gevolge van de veranderingen in de 

Regeering, waardoor de ooms des Sultans (zoo ‘t schijnt de 
conservatieve partij) aan 't bewind gekomen waren, de Bantam- 

mers den handel hoe langer hoe meer bemoeilijkten. Zij hadden 

alle steenen huizen der Chineezen laten af breken en I’ Hermite 
dacht dat ook hij hetzelfde bevel zou hebben ontvangen , indien 

de Bantammers niet door den machtigen vorst van Mataram 
op Midden-Java inet oorlog bedreigd werden en daarom de 
Hollanders meenden te kunnen noodig hebben. Daarenboven 

bleek de lucht te Bantam voor de Hollanders zoo verderfelijk , 
dat I’ Hermite’s personeel in korten tijd van 25 op 9 geslonken 

was 4. Hij had om die redenen de onderhandelingen met den 

regent van Djakatra hervat en den 13 November met hem 

1 Brjef van Aelbr. Willemsz aan J. l’Hermite, uit Atjeh, 12 Mrt. 1610 

(HS. R. A). 
3 In September 1610 vond Henry Middleton, op weg naar Indië, de Union 

aan de knst van Madagaskar. Zie het journaal in ~The Voyages of J. Lancaster» 

(Haklayt Society) p. 160, 161. Ten slotte strandde het schip aan de Fransche 

kust. Zie over zijne avonturen Purchas I b. p. 282—35. 
8 Die van 10 Nov. vindt men bij De Jouge [II 339 vv. Zie ook een brief 

van 4 Sept. en de Resolutien van deu Breeden Raad te Bantam, Oct. Nov. 

1610 in HS. op ‘tR. A 

* Journaal Verhoeff p. 65. 
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een contract gesloten, waarbij eene plaats in de stad om cen 

faktorij te bouwen aan de Hollanders werd afgestaan en de 
voorwaarden van den handel werden vastgesteld 1. 

Kort te voren, den 29 September had Wemmer van Berchem 

met het jacht de Hazewind te Bantam de tijding aangebracht 
dat den 9 April van dit jaar een twaalfjarig bestand aan «den 

oorlog tusschen Spanje en hare afgevallen Nederlandsche pro- 

vincien voorloopig een einde had gemaakt. Buiten Europa zou 

dit traktaat een jaar later ingaan. Het had groote moeite ge- 

kost de Spaansche Regeering terug te brengen van haar voor- 

nemen om den handel der Hollanders in Indië niet te ge- 
doogen, maar toen zij begreep dat er van geen vrede sprake 
zou zijn zoolang zij aan die bepaling vasthield , had zij eindelijk 

schoorvoetend toegegeven. Mr was nu wel vastgesteld dat de 

Hollanders geen handel mochten drijven in de havens en plaatsen 

buiten Kuropa die door de Spanjaarden en Portugeezen bezet 
waren, doch tevens dat zij vrij konden handelen met zalle 

andere” vorsten en volken die hun dit willen vergunnen. 

Men zag in Holland wel in dat deze vergunning voor ver- 

schillende uitleggingen vatbaar was en tevens dat het geen zaak 

was op de vredelievendheid en toegeefelijkheid der Spanjaarden 

en Portugeezen in Indie te rekenen. Om zich daar te hand- 

haven zou dus zoo goed als vroeger krachtsinspanning vereischt 

worden. Nu had de Oost-Indische Compagmie door de groote 

oorlogslasten en andere oorzaken 2 zooveel geleden dat hare 

actien, die eens tot 140 pCt. waren gestegen, thans niet meer 

dan 48 pCt. waarde hadden. In dezen nood besloot de Regee- 

ring haar bij te staan 3, zoodat zij in staat was in ‘t begin 
van 1610 weder acht schepen in zee te zenden. Hiermede ver- 

trok, even als de vorige maal, een contingent soldaten , eenige 

handwerkslieden, en een aantal vrouwen van de lichte soort, 

doch die men zoo 't schijnt eerst met soldaten had laten huwen , 

daar men hoopte deze zoodoende Indie tot een vast verblijf te 

doen kiezen. De uitrusting der vloot het echter, zoo als wij 

later zien zullen, veel te wenschen over. Aan het hoofd der 

expeditie stond Pieter Both, die reeds als admiraal in 1600 

eene vloot naar Indië had gebracht, maar er toen slechts 

' Contract bij Van der Chijs, De Nederl. te Djakatra, bl. 20len De Jonze 

II] 382. Vgl. Camphnis bij Valentijn IV 1 p. 484. 

2 Zie De Jonge II. 121 vv. 

3 Resol. der Staten-Generaal aangeh. bij De Jonge III 133 aan 
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culieren brief: het Aanteckenboekje: aanteekeningen omtrent 

de Paradijsvogels, en over het geslacht Kelectus. 

Slechts het Dag- en Aanteekenboek benevens het onder 

Bijl. C. vermelde geschrift is van Bernstein's hand; al het 

overige is van Musschenbroek’s werk. Daaronder munt, nevens 

een tal van keurige nota's waarmede haast iedere bladzijde is 
verrijkt, boven alles wit de onder Bijl. B. vermeldde aanteeke- 

ning over de Paradijsvogels, waarvan de inhoud zeker de be- 

langstelling van iederen lezer zal opwekken. 

Dit wat het voor ons liggend werk zelf aangaat: ‘tgeen wij 

in de volgende regels zullen aanteekenen, bestaat grootendeels 

uit bijvoegsels, welke naar wij hopen niet van belang ontbloot 

zijn voor hem, die met studie van het laatste werk des heeren 

van Musschenbroek kennis neemt. 

Blz. 20 r. 4 b.: „Dáár op de parkachtige begraafplaats, een roman- 

tisch schoone plek, aan den voet van den trotschen vuurberg van 

Ternate, wijst een eenvoudig gedenkteeken, nan den ZO. hoek van een 

der nabij het midden gelegen kruiswegen , het graf aan van Dr. Bernstein. ” 

Zie de afbeelding van dit graf op Pl. If van onze reis- 

tochten in de Geelvinkbaai. 

Blz. 24, 3e aant.: „Dr. B. vergist zich echter hier; hij liep niet 
Powati, maar het meer Noordelijk gelegen Ngofnkiaha ann.” 

Ook op de kaart is den 19/20 October Powati als nacht- 

verblijf aangeteekend. 

Blz. 31, 3e aant.: „Welk dier hier door „Goerita” bedoeld 

wordt, is mij niet duidelijk, en bij gelegenheid wel een nader onder- 

zoek waard,” ; 

Goerita is op de Ambonsche eilanden de naam der inktvis- 

schen (Cephalopoden) in ‘t algemeen en meer bepaald die der 

Nautilus-soorten. 

Blz. 43, Ze aant.: „De kleinste van alle papegaaien.” 

De door ons in 186t op Noord Selebes ontdekte Loricul. 
exilis wedijvert wat kleinheid betreft met de hier bedoelde 

Nasiterna pygmaca. 

Blz. 47, aant. 1, r. 22 b.: „Te verwonderen en te bejammeren 

is het tevens dat nog niemand zich waagde aan eene goede geilln- 

streerde monographie van onze zoo bevallige en innig schoone Indische 

Bloemzuigers, die weinig of niet achterstaan bij hunne overzeesche 
verwanten, de Kolibri’ s.” 

Er bestaat daarover wel degelijk een prachtwerk , geschreven 

door Shelley en getiteld: Monogr. of the Cinnyridea, or fam. 
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of Sun-birds. To be completed in 12 or 14 parts, with 10 

col. plates each. Lond. 1877—78. roy. 40. 

Blz. 49, aant. 1. Moestika heeten in de Molukken de 

harde, bolronde uit kiezelzure kalk bestaande congrementen , 

welke niet zelden in de holte van rijpe kokosnoten gevonden 
worden. In overdrachtelijken zin noemt men ze ook wel Moetiara- 
Klappa , Cocosparel. 

Blz. 78, r. 21 b.: „Den Engelschman Allan.” 

Hij heette Allen. 

Bla. 86 aant.: „De Ornithoptera zijn een ondergeslacht van 

de Riddervlinders (Papilio), waartoe behalve de Prinmus, 

tot Amboina c. a. en Ceram beperkt, o. a. ook behooren de na ver- 

wantte Poseidon, denkelijk de hier bedoelde soort, en Tithonus.” 

De beide genoemden en een tiental soorten meer van deze 
prachtige vlinders, beschouwt Kirby slechts als locale varieteiten 
van den Priamus (zie Synonymic Catalogue of Diurnal Lepi- 

doptera, p. 517). 

Blz. 91, r6 v. 0. „Loo eindigde deze voor mij onvergetelijke dag.” 

Zie ook over deze gebeurtenis blz. 17 van onze Reistochten 

in de Geelvinkbaai en blz. 57 van de Reizen naar Nederl. 

Nieuw-Guinea, door Robidé van der Aa. 

Blz. 92, r. 1 v. b. »Pulu Snaphan. » 

Het eiland werd door de inlandsche zeelieden zoo genoemd. 
omdat volgens hunne meening de omtrek er van uit het Oosten 

gezien overeenkomst heeft met een op zijn rug liggend schiet- 

geweer (snaphaan). 

Blz. 158, r. 2 v. b.: „2 Ibis. — De soort niet opgegeven. De 

Ibis falcinellus is de eenige tot nu toe ook uit die streken be- 
kende soort. ” 

Kon ook [bis strictipennis geweest zijn, waarvan wij in 1861 

in de omstreek van Semate een exemplaar zagen. (Zie blz. 235 
deel XXV van 't Natuurkundig Tijdschr. van N. Indië). 

Blz. 184, r. 12 v. b. 
Het Museum te Leiden bezit een door ons op de Arve-eilanden 

verkregen d van Parad. apoda (No. 2 van den Catalogus), dat 

in stede van 2 penneschachten er 3 in den staart heeft. 

Blz. 186 r. 3 v. o. 
Waarom van Masschenbroek aan Parad. minor Var. albescens 

een doorloopend soortnummer gaf is moeielijk te begrijp 
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Ook komt deze variëteit zoo weinig voor, dat wij ons nid 

kunnen herinneren, cen er van gezien te hebben onder die 

honderdtallen van huiden die ons onder het oog kwamen. 

Wat de enkele ongecorrigeerd gebleven drukfouten betreft, 

willen wij slechts die aanteekenen, waarbij verbetering een ver- 

eischte ix. Zoo leze men: 

Blz. 55. Crvperaceae voor Cyperuceae. 

„69. Aleedines v. Alcidenaes. 

» ___N5. Straat Sakaboe v. Str. Lakaboe. 

15. Garnot v. Garmer. 

» 127. Carpophaga v. Carcophaga. 

» 133. Pacific v. Pacttie. 

« IST. Wonoembat v. Wanoembat. 

en eindelijk op de kaart stelle: 

Katjoa v. Kajoa. 

Oebi-Latoe v. Obi-Latoe. 

Batang-Peloe r. Batang Pali. 

Sematee v. Samatee. 

Over de Duif-eilanden (ten W. van Waigeoe) zie men blz. 

231, aant. 1 van het jongst verschenen feest-nr. der Bijdragen 

veh. K. Inst. . afdeeling T., L. en Volk. 

Wat de aanteekening op blz. 227 van laatstgenoemd werk 

betreft merken wij op — wat wij trouwens al herhaaldelijk 

deden — dat de naam is Rabiai en niet Kabiai. Wij waren de 

eersten, welke die benaming bekend maakten (zie onze Reis naar 

Mysool, Salawatti, Batanta en Waigeoe): een ongelukkige 

zetter te Batavia zag de R voor cen K aan en zoo outstond die 

fatale drukfout. De naam is dus op van Musschenbroeks kaart juist. 
Wat den in genoemde nota vermelden naam Makaere betreft, 

zoo schreven ook wij Makaere en niet Wakaere. Wie heeft gelijk ? 
Wij eindigen Juermeé. 

Wat de wetenschap door het vroegtijdig overlijden van beide 

geleerden verloor, blijkt ten duidelijkste uit dezen hunnen 

arbeid. Moge het zoo uitnemend bewerkte boek ook door den 

leek. met belangstelling ontvangen worden: een laatste aan- 

denken aan onzen 

Mr. S. C. J. W. var MusscHENBROEK. 

den ILaag, Nov. °S3. 
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- BESCHRIJVENDE CATALOGUS 

VAN 

CHINEESCHE EN INLANDSCHE 

VOEDINGSMIDDELEN 

VAN 

BATAVIA. 

DOOR 

A. G. VORDERMAN, 
3de stadsgencesheer van Batavia. 

Bij al hetgeen reeds voor de bevordering der kennis van 
de Inboorlingen en Oostersche Vreemdelingen in onze Kolo- 

niën is gedaan, en omtrent hunne levenswijze en wat daar- 

mede in betrekking staat is publiek gemaakt, schijnt de wijze 

waarop zij zich voeden nog nimmer een onderwerp van ern- 

stig onderzoek te zijn geweest. 

En toch kan het moeielyk worden gewraakt dat, uit een 

algemeen wetenschappelijk oogpunt en meer in het bijzonder 

uit dat van ethnographische, medische en hygiënische weten- 

schap beschouwd, zulk een onderzoek steeds alle aanbeveling 
verdiende en behartiging waardig was. Het is daarom dat ik 

er toe ben overgegaan een zoo groot mogelijke collectie van 

voedingsmiddelen en condimenten als Batavia onder mijn 

bereik kon stellen bijeen te brengen en, zoo goed als in 

mijn vermogen was, te onderzoeken en systematisch te 

beschrijven. Het resultaat, hiernevens den belangstellenden 

lezer aangeboden, zij beschouwd als eene poging om iets tot 

aanvulling eener bestaande leemte by te dragen, en anderen 

4e Volgr. VIII. 9 





A. CHINEESCHE VOEDINGSMIDDELEN. 

J. UIT HET DIERENRIJK. 

1. Vleesch van het Javaansche wilde zwijn (Sus vittatus en 

Sus verrucosus), in platte stukken gesneden en in de zon 

gedroogd; (soa* ti bah uly 5 A). Maleisch: dendeng 

sb &dso 
2. Gedroogd varkensvleesch van het tamme Chineesche zwijn 

(ti bah koa FE PJ BE), uit China zorgvuldig verpakt 
ingevoerd. 

8. Gedroogd en daarna zeer fijn uitgerafeld vleesch van het- 

zelfde zwijn (bah hóe By Hi ), eveneens op dergelijke 

wijze uit China ingevoerd. 

4. Kaasbollen in pekel bewaard (góe ni 4 PL). Deze wor- 

den in de omstreken van Batavia te Tandjong wit kar- 

bouwenmelk vervaardigd en met rystpap (boeboer nasste 

Ls yp? genuttigd door reconvalescenten. In het Ma- 

leisch heet dit praeparaat, soesoe kerbo ry ~~ 

Vooral merkwaardig, omdat men dit gerecht in zuidelijk 

China niet kent en de inlanders te Batavia het nooit ge- 

bruiken. 

9. Eetbare vogelnestjes (jèn o ES gt ). Zij worden als ver- 

sterkend en opwekkend middel by soepen gevoegd. Ook 

gebruikt men ze in de thee. Zj bestaan uit het ingedikt 

speeksel van de Collocalia nidifica Gray. 

6. Gezouten en gedroogde eendvogels (ah sióers Re BE), uit 

China afkomstig. 

7. Vleesch van den biawak (Varanus bivittatus) (si kha tsod 

py JH PE lett. »viervoetige slang”). Het vet van deze 

hagedis is als inlandsch geneesmiddel hoog geroemd; ook 

de eieren worden gegeten. Vooral de Kheh-Chineeser 

het vleesch van dit dier. 
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8. De gewone Javaansche sawa-kikkers (Rana brama) tsóei 

kee JK HE). Mal: kodok tjina Use Syd5S 

9. Paddevleesch (Bufo biporcatus) (teiors tet WE SEE). Mal: 
kodok bangkong Ë peek (59055- Soms gegeten: dient meer 

als geneesmiddel. 

10. Gedroogde bot (pix hi is fl), uit China afkomstig. 

11. Gezouten visch (Adi o hi Hit FS FAI), uit China afkomstig. 

12. Gezouten roode visch uit Foehkjin (kijém dng hi ik XL fl ). 

13. Gedroogde en uitgerafelde haaijenvinnen (hi tshi #4 44). 

14. Kraakbeenige schedelbeenderen van een rogsoort (hang 

hi tehói fh fl Ba). 

15. Roggebeenderen (hang hi koet fi #4 FF ). 

16. Gedroogde zwemblaas van een vischsoort (haai of rog) 

hi td koa #4 HE BE). 

17. Gezouten en gedroogde oesters (tsoe ó koa* Ek ne El) 

van de Ostrea hyotis(?), uit China af komstig. 

18. Groote dito (toa 6 koa* K ne EM) van de Ostrea gi- 

gas(?). Evenzoo uit China. 

19. Gezouten en gedroogde zoet-waterslakken (lée bah BE Ay ) 

uit China. 

20. Beh kée AS GE. Een schelpdiertje (Bulla caurina, Bens) 

dat, in eene olieachtige zeer stinkende vloeistof bewaard , 
uit China wordt ingevoerd. 

21. Gezouten en gedroogde Loligo's (dzive Ai fF fl), uit 

Stam ingevoerd. 

22. Idem (ed kde koa $f pe BL) van Batavia (Loligo ja- 
vantca). 

23. Gezouten en gedroogde inktvisch (Sepia sinensis Orb.) 

(bdk tsdt hi EE lin #4 ), uit China ingevoerd. 

24. Gezouten gedroogde sepia's (Octopus fangsiao) (tsioers hi 

fit ff). 
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25. Biche de mer, zee-augurken (Adi tsjhi som Hij Dj] 3 ). 

Gedroogde holothuria soort. Mal. tripang ene a 

26. Hdi som Hie BH. Holothuriën, waarvan de gedaante met 

27. 

28. 

29. 

30. 

31. 

32. 

33. 

34. 

30. 

86. 

die van een mannelijk geslachtsdeel overeenkomt. Door 
de Chineezen als aphrodisiacum genuttigd. 

Idem (toä 9 som kK f=) 3 ), Waarvan de vorm op een 

vrouwelijk geslachtsdeel gelijkt. 

Gezouten en gedroogde mollusken (pao hé ff! fB) van 
de Haliotis gigantea. 

Soa tshióng koa* vb ZE EX. Wormen, die in het zand 

in zuidelijk China nabi de rijstvelden aangetroffen wor- 

den. Gedroogd als eetwaar een handelsartikel. 

Gedroogde larven van een insect, dat in China in de 

wortels van het suikerriet wordt aangetroffen (tsià koe 

ie fa, ). Zij schjnen in adipoctre veranderd te zijn. 

SS nt 

IL. vir HET PLANTENRIJK. 

a. Zeewieren. 

Gedroogde zeewiersoort (hdi tshai Hf XX). 

Gedroogd fijnharig zeewier (ta thi Wi, 4 ) dat zeer goed- 

koop is, en als toespijs by rijst wordt gegeten. 

Wiersoort die, in water geweekt, tot helder groene bol- 

letjes opzwelt (mung ko E Hh ). Zij groeit, volgens som- 

mige Chineezen, in China aan de vochtige afdaken der 

huizen. Volgens andere vindt men ze in zee. Zij is een 

zeer duur condiment. 

Gedroogd groen zeewier in pakketjes (hdi tsjhess thi 

ft Fi )- 
Gedroogde violetroode bladachtige zeewieren (Porphyra 

vulgaris) van Ningpo (6 4 tehài WS {F¥ AR). 

Agar agar van Japan (tang ideng tehdi JE 7 ZR). 
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b. Champignons. 

37. Gedroogde trilzwammen (Ezidia purpurascens), (bók né 

Ax HB lett. »boomooren”). Een belangrijk handelsartikel, 

dat uit noordelijk China in groote balen wordt aange- 

voerd. Mal.: koeping tikoes mas dS ‚ letterlijk 
muizenooren. 

88. Gedroogde eetbare Agarici uit China (Agaricus alutaceus 

Pers (?)) (hice ko B fh). 

c. Gedroogde stengels of bloemdeelen. 

39. Gedroogde bloemstengels en bloemen van de Polijanthes 

tuberosa L. (kiem tsijem @ Qf), Mal: sedap malem 

ede Slav 

40. Gedroogde uitspruitsels en stengels van de Pterijs escu- 

lenta (kijet koa* K Ef, ), een varensoort uit China, waar- 

van de wortelstok zooveel amylum bevat dat er een meel- 

soort (kijet hóen 3 B}) uit bereid wordt. 

41. Jonge bamboe rhizomen (ban sden Ei FH), geplet en 

daarna gedroogd. Vóór het gebruik worden zij in water 

geweekt en tot uiterst fijne schijfjes geschaafd. 

d. Geconserveerde vruchten. 

42.81 eik tshai py ff, XX. De oorspronkelijke verpakking 

is in potjes die 4 soorten van groenten bevatten , waaronder 

gember, meloenen en het hart van de sasawie sluw 

(Sinapis alba). 7 

48. Gedroogde vruchten van de Nephelium litschi Cams (i tsi 

koor Jay SE HL) uit China. 
44.Idem van de Nephelium longgam Bl. (ling ging koa* 

HE A Bf). 
45. Geconfijte en gedroogde vruchten van de Diospyros schitze 

Bunge (khi kói Mii BR) uit China. 
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46. Gezouten vruchten van een Chineesche Canarium soort 

(kan ná si Hij BBE et). 
47. Gedroogde vruchten van de Canarium pimela uit China 

(kan nde koor Hij FH BE). 
48. Gedroogde vruchten van de Zizyphus jujuba (dng ted 

KL BE) uit China. 

49. Idem van de Zizyphus Chinensis (kiem ted G> Hf). 

50. Geconfijte vruchten van de Myrica sapida (ping boi sk ig). 

Zij worden gebruikt na feestmalen of slemppartijen om 

spoedig te ontnuchteren. 

51. Geconfijte en gezouten vruchten van de Myrica sapida 

(kijém ping boi igh WK Fg). 

52. Gedroogde vruchten van de Myrica rubra (tsjhioe tm koa 

tit #5 6). 
53. Chineesche kastanjes (lát tet Ei F-) van de Castanea 

chinensis. 

54. Gezouten en gedroogde pitten van den watermeloen, Ci- 

trullus edulis (si kwa tsi PY MI F-). 

e. Geconserveerde groenten. 

55. Gezouten groenten (tsin tshai Jie ZR) uit China. 
56. Fijn gesneden gedroogde lobak (radijs), Raphanus candatus 

(thai pó bi FE Hi IK). 
57. Gedroogde lobak (tshai pó koa 3X fi PL), en gezonten 

dito (kijém tshai pó dijk 2 FR), uit China. 
58. Gezouten Chineesche groenten (Sinapis alba), (kijém tshar 

We 2). Mal: sasawie (zie n° 42). 

f. Granen. 

59. Verstikte korrels van roode kleefrijst (Oryza glstinosa) 

uit China (dng khak XL $m). Diens ige 

spijzen een roode kleur te geven, 
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g. Meelsoorten, of daaruit vervaardigde bereidingen. 

60. Meel uit de wortels van de Nulumbium speciosum (lijén 

ngao hden = RE BW). Wordt meestal vervalscht inge- 
voerd. 

61. Griesmeel (soedji). De Bataviasche Chineezen noemen het 
hati tarigoe (5 zlse), letterlijk Aart van de tarwe. 

Wordt veel als Ed voedsel gebruikt. 

62. Vermicelli van tarwemeel (mi sod» ij KR). Wordt 

dagelijks te Batavia door de Chineezen bereid uit meel 

dat van San Francisco aangevoerd is. 

68. Drooge mi (mi koa Bi EL). Vervaardigd uit tarwe- 

meel, waarvan met water, zout, eieren en een weinig 

potaschloog een beslag is gemaakt. 

64. Vermicelli van rijstmeel (bí hóen K B). 

65. Vermicelli uit de provincie Sjantoeng (soa* tang Aden 

Li Be BH). 
66. Bereiding uit het meel van de Chineesche oebie Dioscorea 

sativa (giók hoen Ts BP). 

h. Bereidingen uit peulvruchten. 

67. Gele holle brooze stangen (tao hoe phot ik EB): 

bestaande uit legumine kaas en bereid uit de boonen van 

de Soya hispida. 

68. Vierkante koeken (tao koa" €¥ EX) in China bereid, be- 

staande uit gedroogde legumine kaas van de boonen der 

Soya hispida en waarin Chineesche karakters zijn afgedrukt. 
69. Breiachtige bereiding uit Soya-boontjes, bloem van tarwe- 

meel en legumine kaas (tao tsidew =F HÉ). 

70. Boonenmelk (tao nit =F PL). Een vloeibaar condiment 
uit Soya-boontjes bereid. 

71. Platte korte vermicelli, uit meel van de »katjang hidjoe”’ 

(Phaseolus radiatus) bereid; (tao tshijem & ej ). 

72. Boonenspruitjes (tao gé =) van de Phaseolus radiata. 
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1. Vloeibare toespijzen. 

73. Azijn uit China (soeiv tshd PS MH), uit arak bereid. 

74. Gewone Bataviasche ketjap (soija) (tao ide =F Hi). 

75. Chineesche ketjap van de Kheh-Chineezen (Kheh-ch.: 

phák szé ioe FA BY YH). 

B. INLANDSCHE VOEDINGSMIDDELEN. 

I. vir HET DIERENRIJK. 

a. Zoogdieren. 

76. Rundvleesch dat in platte dunne schĳven is gesneden, en 

11. 

78. 

19. 

80. 

81. 

daarna onder toevoeging van zout in den zon gedroogd 

is. (Dendeng sampie show deo). Wordt op Balt en 

Madoera aangemaakt. 

Gezouten en gedroogd buffelvleesch op dezelfde wijze be- 
reid. (Dendeng karbo rye fz0430) van de Bos bubalus. 

Gezouten en gedroogde rundertongen van Tjtandjoer (Lida 
sampie kering ; iS gien std). Een fijnere soort komt 

van Soemenep. 
Kroepoek kerbo (p95 595). De in water gaar ge- 

kookte huid van den buffel wordt in kleine reepjes ge- 

sneden en in de zon gedroogd. Bij het gebruik braadt men 

deze reepjes in olie, waardoor zij zich, door het ont- 

wikkelen van gassen in het weefsel, uitzetten en croquant 

worden. 

De gewone Indische grasboter, uit koemelk bereid (Men- 

tega Kazi). Wordt meer door Europeanen gebruikt. 
Vloeibare boter van koemelk, uit Bender Bushire in groote 

bolvormige fleschen, zoogenaamde » Kalebassen”’ aangevoerd: 

Gie ( ps ). Wordt in Perzië dikwerf vervalscht door bij- 

menging van rundervet, en te Batavia niet alleen door 

Armeniërs, maar ook door gegoede Inlanders en Arabieren 

gebruikt. 
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82. Boter van geitenmelk (Sjamin |..+.6}). Heeft een vuil- 
gele kleur, maar riekt aangenaam. Zij wordt uit Arabië 

in blikken aangevoerd. Die van Maschat is zeer gewild. 

Zoowel de Gie als de Sjamin worden vóór de verzending 
gesmolten. Versche niet gesmolten geitenboter heet in het 

Arabisch Zjoebiet (any). 

88. Gezouten en gedroogd hertenvleesch (Dendeng mendja- 

ngan Asko 20420); afkomstig van het Javaansche 

wilde hert Rusa hippelaphus. 

84. Vleesch van de bekende Javaansche stinkdas (Sigoeng 
é prs). Mydans meliceps. Het wordt door vele Javanen 

en Soendaneezen bij voorkomende gelegenheden genuttigd. 

85. Vleesch van de Tiara boelan (pps he) Paradormus 

musanga. Dit dier aast gretig op de vruchten van wilde 

pisangsoorten. 

86. Idem van de Badjing ( sel) Sciurus bicolor, den meest 

algemeen voorkomenden Javaanschen eekhoorn. Het diertje 
is in de boomgaarden rondom Batavia buitengewoon veel- 

vuldig, en richt daar groote schade aan. Het vleesch wordt 

zoowel door Inlanders en Chineezen als door enkele Indo- 

Europeanen gegeten. 

87.De Kantjil (Jaamis), Fragulus javanicus, wordt bij 
Tandjong Priok en bezuiden Meester Cornelis in het wild 
aangetroffen. Het vleesch is een fijn wildbraad. 

88. De bekende Kalong (& JUS) Pteropus edulis. Het vleesch 

van deze groote vledermuis is vooral bij de Amboneezen 

gewild. Ook de Batavianen nuttigen het, echter zonder 

speciaal met dit doel jacht op het dier te maken. By de 

bereiding wordt nooit verzuimd twee groote klieren, die 

zich onder de oksels bevinden en een stinkend secretum 

afscheiden, te verwijderen. 

b. Vogels. 

89. De Ajam ajaman (penal paal) Gallinula cristata; een 

waterhoen, dat gedurende den West-moesson Java bezoekt, 
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sommige Indo-Europeanen genuttigd. Hun schaal is week, 

evenals die van de 

97. Telor penjoe (paid y93) of schildpad-eieren. Deze wor- 

den op de Duizend etlanden verzameld en zijn veel 

duurder dan hoender-eieren. Hun eiwit bezit de eigen- 
schap bij de kookhitte van water vloeibaar te blijven. 

d. Visschen. 

98. Een zoet-waterpaling Jkan lindoeng ( é „Ais Sl) met 

roodachtigen buik, uit de familie der Muraenotden. 

99. Ikan leléh ( Ps Jel Clareas punctatus, een Siluroide 

die veelvuldig en altijd levend ter markt komt. 

Na het sluiten van den koop dooden de inlandsche 

vischhandelaars dezen visch, door hem een slag op den 

schedel toe te brengen met een rolronden stok , dien zij tot 

dit doel steeds bij zich hebben, daar de scherpe doornachtige 

uitsteeksels der eerste rug- en borstvinnen by het spartelen 

belangrijke verwondingen kunnen te weeg brengen. 

100. Een der meest bekende zoetwater Osphromenoiden, de 

Ikan gaboes (ug? Ls ral) Ophiocephalus Striatus, 
komt steeds levend ter markt, evenals de volgende: 

101. De klimbaars Ikan betok (Spit Jel) Anabas scandeus. 
De nummers 98, 99, 100 en 101 worden byna overal 

in het binnenland ter markt gebracht en, uitgezonderd 

de Ikan gaboes, die ook by de Europeanen gewild is, 

bijna uitsluitend door Inlanders gegeten. 

102. Hen algemeen voorkomende haaisoort. Ikan tjoetjoet 

(org pKa!) Carcharias acutidens. Strekt zoowel 
Chineezen als Inlanders tot voedsel. 

103. Ikan tembang (Breas kel), Spratella, Kowala. Ken 

sprotsoort die dagelijks bij duizenden ter markt gebracht 

wordt, en ook gedroogd als 

104. Ikan tembang kring (fey aa up!) in den handel 
voorkomt. 

105. De bekende Indische Ikan kakap (aS*\S >of) Lates 
nobilis, wegens den hoogen prijs voornamelijk op Euro- 

peesche of Chineesche tafels aangetroffen. 



106. 

107. 

108. 

109. 

110. 

111. 

112. 

118. 

114. 
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Een gevlekte zeebaars Ikan krapoe korreng (51,5 „el 

295) Serranus pantherinus. Komt met andere soorten 

van hetzelfde geslacht dikwyls ter markt voor. 

Een makreelsoort Ikan selaar tjoemo (yey yl Jel 
Caranz species. 

De meest voorkomende makreel Ikan kembong (Aal 
é +405) Scomber Kanagurta. Wordt door de vischver- 

koopers zeer op prijs gehouden. 

Ikan kwee krapoe lS SS Gal) Caranz zantho- 

pygus, een zeer gezochte vischsoort. 

Een zeevisch Sphyroena jello, die in vorm met den Hol- 
landschen snoek overeenkomt en zeer gewild is. De oor- 

spronkelijke Inlandsche naam is bij de Butaviasche visch- 
verkoopers geheel verloren gegaan, zoodat de visch alleen 

oe den verbasterden Europeeschen naam Ikan senoek 

gh JSN) bekend is. 

dank Equila soorten Ikan peperreh kring (Sl 
ln sl sss). De Inlandsche naam is afgeleid van het 

taaie dradige slym, dat den versch gevangen visch in 

groote hoeveelheid omgeeft en moeielijk te verwijderen is. 

De overgroote hoeveelheid, waarin deze visschen soms 

voorkomen, maakt dat een groot aantal in de zon ge- 

droogd wordt en als handelsartikel naar het binnenland 

vervoerd wordt. 

Dit laatste is ook het geval met de verschillende trie 

soorten (Engraulus species), die bij millioenen ter markt 

komen en gedroogd de Ikan trie kring ( ad sy Lp) 

vormen. 

De roode vischjes Ikan merah (3) a0 Set). De En- 

graulus soorten, die tot deze veritas gebruikt worden, 

zijn eerst van de koppen en ingewanden ontdaan en 

daarna ingezouten, waarna áng khak of de sub n°. 59 

vermelde verstikte roode ketanrijstkorrels, peper en ragi 

(zie n°. 220) worden bijgevoegd. Die van Makassar zijn 

beroemd. 

Ikan trie nassie ( ths Sy yy!) Een ze m 

voorkomende Engreulus soort, waarop voc 
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verlekkerd zijn. Gedurende het leven en kort na den 

dood is dit vischje, op de oogen na, geheel doorschy- 
nend. Eerst na kooking wordt het als gestold eiwit. 

Behalve de bovenvermelde gedroogde vischsoorten , ko- 

men er nog verschillende andere in den handel voor. 

Te Batavia worden alle gedroogde vischsoorten, die op 

de Duizend eilanden toebereid worden, Ikan poeloe (el 

+45) genoemd. 

Als voorbeelden dienen : 

115. Ikan bebe kring ( aye itt? Sel). Een gezouten en 

gedroogde Serranus soort. 

116. Ikan lintjam kring ( so ad psa Jel), de Lates cal- 

carifer; benevens de 

117. Ikan kakatoea kring (os lS Kol), een gedroogde 
Pseudoscams soort. 

Andere gedroogde visschen komen van Singapore , zoo- 
als de 

118. Ikan bandeng kring ( sd grs Kel) de Lutodetra 
indica. 

Het meerendeel der gedroogde visschen wordt echter 

uit Siam aangevoerd, zooals: 

119. Ikan gaboes kring (Aas ug gel). Gezouten 
en gedroogde Ophio cephalus soorten; 

en 

120. De Ikan sepat kring ( ad Raw Al), afkomstig van 

de Trichopus trichopterus, een vischsoort die ook in zoet- 
water rawa's van Java aangetroffen wordt. 

Evenzoo wordt uit Stam ingevoerd hetgeen de In- 
landers hier 

121. Ikan peda (lds py!) noemen, bestaande uit met 
Siamsch zout ingemaakte kembong soorten (zie n°. 108). 

122. Van Palembang ingevoerde gezouten kuit Zelor troeboek 

ED ad ys) afkomstig van de Clupea macroura. 

De uitgebreidheid, die de handel in gedroogde of gezou- 

ten visschen te Batavia heeft, kan blijken uit het feit 

dat de invoer van gedroogde visch en sepia's tot gebruik 
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124. 

125. 
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te Batarta en Omstreken in 1880 6.540.266 en in 1881 

13.220.534 kilogrammen heeft bedragen, hetgeen tegen 

eene gemiddelde waarde van f/0.15 per kilogram (schat- 

ting der recherche-ambtenaren) voor die twee jaren een 

waarde van + drie millioen gulden representeerde. 

Uit Engelsch Indië ingevoerde gedroogde vischjes, zoo- 

genaamde » Bombay ducks” (Harpodon nehereus). Dienen 

alleen als délicatesse voor Engelschen en sommige Hol- 

landers. 

By overvloedige vischvangst wordt een gedeelte der vangst 
na voorafgegane zuivering afgekookt, en de daaruit 

bereide bouillon tot siroopdikte ingedampt, onder toevoe- 

ging van een weinig zout. Dit extract, dat in voedings- 

waarde op één lyn te stellen is met het zoogenaamde 

Liebigsch vleesch-extract, heet Petis ikan (+Xal mais). 
Op dezelfde wijze worden bereidingen gemaakt uit Sappie- 

vleesch: Petis daging sampie ( iew és I> (gaas), on 

uit garnalen: Pettis oedang (glo,! ais). 

Fijn gestampte visch, zetmeel van de oebie angdoer en 

zout zijn de ingrediénten waaruit een deeg wordt be- 

reid, dat de grondstof levert voor de Kroepoek ikan 

(oel (555) Van het beslag, dat nogal taai is, 
maakt men een rol, die daarna in dunne schijfjes ge- 

speden wordt. Deze laatste worden in de zon gedroogd. 

126} Te Palembang wordt een dergelijk deeg vóór het ge- 

127{ droogd wordt tot dunne draden bereid, die, in elkaar 

128. 

129. 

gewerkt, platte ronde koeken vormen welke te Batavia 
Kroepoek ikan Palembang (meals „Sl 53995 ) heeten. 

e. Insecten. 

De larve van een groote tor Oeler rottan (uy) st 

Bijenlarven Tawon moeda (hoe wy). 

130. Inlandsche honig madoe ( (gcd). 

131. Walang sangit (Rauw À |) Stencornis varicornis. 

132. Volwassen mannelijke termieten laron “ 7 de 

Termes fatalis. 
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135. 

136. 

137. 

138 
139 

140. 

141. 

142. 

143. 
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f. Crustaceén. 

De Limulus moluccensis; Mimi ( a), mannetje en 

wijfje. De eieren van dit laatste zijn voornamelijk ge- 

zocht door de paranakan-Chineezen , die er met inlandsche 

kruiden en azijn cene bereiding van maken die 

Atjar telor mimi ( Ss „ls ye!) genoemd wordt. 

Een Portunus soort, Radjoengan (wél). Een zeer 
gezochte zeekrab. 

De buidelkrab Birgus latro ; Kawa-kawa laut (ws*,3 PIK), 
in de Molukken Ketam kanarie (SiS rs ) geheeten. 

Wordt levend gehouden en met stukjes klappernoot vet- 

gemest, waarna het dier voor delicatesse geldt. Nu en 

dan te Batavia aangebracht van de Duizend eilanden. 

De grootste Javaansche garnaal Oedang satang ( eam ploy). 

Palaemon carcinus. 

Een garnalen-soort, die gewoonlyk levend ter markt 

wordt gebracht. Oedang api api (P sil Bloy!). 

Een garnalen-soort, die, versch, witachtig van kleur is en 

een rooden staart heeft: Oedang tjendana (Glim Êto,l). 

Een fraai geteekende groote garnaalsoort Oedang pantjet 

(Kshs éloy!). De kop en het ruggemerg gaan voor 

giftig door. 

Oedang rebong ( é xl) Blo!) Een zeer kleine garnaal- 

soort voornamelijk dienende tot bereiding van de 

Trassie ( sly). Cilindervormige grijze of grijsbruine 

koekjes, die door ontwikkeling van vluchtige vetzuren 

naar toonenzweet rieken, en uit de laatstvermelde gar- 

naalsoort bereid worden. 

De bereiding in de omstreken van Batavta is als volgt: 

De garnalen worden afgewasschen, goed schoon ge- 

maakt en van alle vreemde bijmengsels, zooals vischjes, 

schelpjes etc. ontdaan. Vervolgens worden zij ingezouten , 

op horden uitgespreid en één dag in de zon gedroogd ; 

daarna in een soort rijstblok fijn gestampt en in vormpjes 

geperst, die uit kleine stukken bamboestengel bestaan. 
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komst hebben met de Europeesche Cardium edults, worden 

gewoonlijk parasiet-kreeften aangetroffen, die als giftig 

beschouwd worden. 

Een Solen-soort, Aidjing laoet (9 md ), komt 

dikwijls ter markt voor. 

Een zoetwaterslak Keong ( Bs) ‚ Ampullaria fasciata. 

Een andere zoetwaterslak Tjoet (ega), Paludina species. 

Beide laatstgenoemde strekken vooral in de binnen- 

landen den Inlanders tot toespijs. 

II. INLANDSCHE VOEDINGSMIDDELEN UIT HET PLANTENRIJK. 

156. 

157. 

158. 

159. 

160. 

161. 

162. 

a. Granen en daaruit beretde meelsoorten. 

De zaden van de Coiz lacryma L. (Djalie sle): een 

graminea. Na ontbolstering tot grof meel gestampt die- 

nen zij tot bereiding van pap (boeboer). 

De bekende mais Djagoeng ( BX), Zea mais L. Wordt 

gepoft of gekookt door de Inlanders gegeten. 

Panicum italicum (Djawawoet wroglyle), Wordt slechts 

in kleine hoeveelheden aangeplant en dient enkele malen 

tot bereiding van een boeboer-soort, doch meestal tot 

vogelvoeder. 

De witte tafelrijst Beras poetih (xa3 95 velp») ‚ afkomstig 

van de Oryza sativa of Oryza montana. Wordt alleen 
door Europeanen, rijke Chineezen en gegoede Inlanders 
of Arabieren gebruikt. De overigen voeden zich met een 
mindere soort al of niet gemengd met 

Beras merah (slaa u bye) of roode rijst, eene varieteit 

van de voorgaande. 

Zwarte kleefrijst Ketan itam (pial prs), afkomstig 
van de Oryza glutinosa. Dient voornamelijk tot het ma- 
ken van gebak of dodol. 

De witte varieteit van de Oryza glutinosa (Ketan poetih 
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163. Menier (paie). Afval van rijst, voor een pedeelte hee 
staande uit gebroken korrels, voor een ander deel uit 
fijne zemelen dedek (‚3goo). De bolators der Javaans 
sche rijstsoorten bevatten, blijkens mijne ondersoekingen, 

glasheldere scherppuntige naalden, die vermoedelijk uit 
kiezelzuur bestaan en slechts door middel van het tle 
kroskoop kunnen herkend worden. In het voorkomen 
dezer naalden ligt de verklaring waarom het stof, dat 
by het wannen in de rijstpelmoleus weyggodreven wordt, 
zoo sterk jeukend op de huid inwerkt, Om sich voor dle 
inwerking te vrijwaren, kleeden do aldaar werksaine 
Inlanders zich gedurende de werkuren mot grove karonge 
(goeniezakken), die hier aangemaakt worden. Die lass 
heldere naalden zijn ook de ovorzank dat prurdon , dje 
met rijstzemelen gevoed worden, gedurende de voedering 
soms hoesten. Ik vond ze het eerst in de foe van 

spruwlijders in het Militair hospitaal alhier, in wier Mimet 
rijst voorkwam. Men treft ze in zeer groots nftnstingsn 
en in groote hoeveelheid aan in de mentor, Gewwenl igh 
wordt de rijst vóór zij gestoord of gekookt werdt 

herhaaldelijk in stroomend water of op anders sinned 

afgewasschen . zoodat alleen de fijnere nanklen of A4 

spitsen der grootere er in achterblyven. By regeling der 

voeding van personen. die aan darsoziekton bijlen, dione 

men echter op bet bestaan dezer prikkedende maniden 

te letten. *) 

164 Meel wan de gewone witte rp Tepremg lor (pqs 

vj 
165. Meel vaa wise Keetje. daf wi Sur ingeeerd wast 

Topeng Sem ile EA om verd tt herria 
vaa phen tient 

7 Tc mms cs mt oor spy steeri tae we doh ae ww 

sear - Ot Deez Oe gnoe we TO” Fer fete pg Se vor 

tes weet wt mma wiper veler mekka “© bier andor 

re Ne Foe Matt Re pester, wey we soeren wt 

ewe aart os Ref eherty pista ind 

Rarer wor on winder ete ing gi 
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b. Peulvruchten en daarvan gemaakte bereidingen. 

166. Peulen van de Soya hispida (Katjang kadelé Aes 
IAS) op Java geteeld. 

167)Gedroogde boonen van de Katjang kadelé poetih (As 

168) 355 stins ) die in overgroote hoeveelheid uit China, 

Siam en Anam ingevoerd worden en tot verschillende 

bereidingen dienen. 

169. De zaden van een roode varieteit der Soya hispida (Ka- 
tjang kadelé merah slan sis nd ). 

170. Idem van de zwarte varieteit, Katjang kadelé itam ( 

pias clos ). Dienen o. a. tot de bereiding van de 

Bataviasche ketjap (zie n°. 74). 

171. Katjang bandong (2 gd» sper ) of Katjang djogoh 

(55; > ERT ). Phaseolus species. 

172. Boontjes van de Phaseolus radiatus (Katjang idjoe As 

gS!) Dienen o.a. tot bereiding der sub 72 vermelde 
boonenspruitjes. 

173. Boonen van de Vigna catjang (Katjang poetth KA 95 es). 

174. Peulen van de Vigna sinensts (Katjang pandjang ie es). 

175. In heete asch gepofte peulen van de Arachis hijpogaea 
(Katjang tanah goreng ajal als iss ). 

176. Peulvruchten van de Vaandzeia subterranea (Katjang bo- 
gor ys: x des ). Bevatten, evenals de vorige, veel olie. 

177. Restanten van katjang tanah n°. 175, die gediend hebben 
tot bereiding van katjangolie, worden afgewasschen, daarna 

met ragi (zie n°. 220) gemengd en gestoomd. Die koe- 
ken, in vierkante stukjes gesneden, stellen de ontjom 

(es 9!) daar, die gewoonlijk door en door beschim- 

meld ter markt komt. 

178. De zaden van de sub 166 vermelde Soya hispida wor- 
den gekookt en met een giststof ragi („S° {,) vermengd; 

daarna wikkelt men dit mengsel in pisangbladeren en 

stoomt het. Deze bereiding, Tempe (Aas) geheeten, 

wordt als toespijs by de rijst genuttigd. Dient ook wel 
eens als giststof. 
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c. Wortels, wortelstokken en knollen. 

179. De vleezige wortelstok van de Pergularia cdoratissime 
(Akar tongkeng ee dl yD Wordt geeonfijt gegeten. 

180. Kleine bolronde zetmeelhoudende wortelknolletjes van de 

Cyperus rotundus L. (Tiké me) 

181. Zetmeelhoudende knollen van de Pachyrkirus angulatur 

(Bengkoang 81,4) 
182. Zetmeelrjke wortelknollen van de Batatas edulis (Katella 

merah slo YusxS); de roode varieteit. 

183. Idem. De witte varieteit Katella poetih (za5s Wu). 

184. Wortelknollen van de Dioscorea Sativa (Oebie poetih 

al 5i9!)- 
185. De meelrijke wortels van de Manthot utillispina Or 

singkoeng È Shaw sis! of Oebie prantjies UPS oy 

die het in Europa en Amerika als tapioca bekende >, 
leveren. 

186. De knolwortel van de Colacasia antiquarum (Tales 

yt, of Kladie coXS). Een Aroidea die overal in 

den Archipel en in Zuidelijk China aangeplant wordt. 
Evenals de zetmeelrijke wortelknollen van de Gadoeng 

(,olS) hebben die van sommige varieteiten der 

Colacasia antiguarum de eigenschap bij aanraking prik- 

kelend op de huid in te werken, waardoor een hevige 

jeukte ontstaat die gepaard kan gaan met koortsachtige 

rillingen. Zulks ondervond ik in 1871 te Pamanoekan , 

toen ik het zetmeelgehalte van een Zales-soort kwanti- 

tatief wilde bepalen. Het water, waarin de geraspte wor- 

teldeelen geweekt waren, werkte op bovenvermelde wijze 

op de huid van de hand in, waartegen alleen baat 

werd gevonden door het bestrijken van dat lichaamsdeel 

met klapperolie en het verwarmen boven het vuur. Dit 

geschiedde op raad van Inlanders. Die prikkelende eigen- 

schap danken deze wortelknollen aan een overgroot aantal 

raphiden van oxaalzure kalk, gelijk my het miskrosko- 

pisch onderzoek van het bewuste water leerda. Tat dus- 
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verre vond ik deze bi de Kladie lompong, de Kladie 
sajor, bij de Gadoeng (Diosconea hirsuta), de Oebie awong 

en den schyfvormigen wortelknol van de Amorphophallus 

campanulatus, die eveneens tot voedsel strekt. Ook in de 
zetmeelhoudende palmiet van de Cocos nucifera en in jonge 

bamboe-uitspruitsels werden door my dergelijke raphiden 

aangetroffen. Hetzelfde was het geval met den aan amylum 

bizonder rijken stam van de Alocasta macrorhiza. Al deze 

voedingsmiddelen moeten, vóór zij tot inwendig gebruik 

geschikt zijn, van deze kristallen ontdaan worden, het- 

geen geschiedt door afwassching of door inwerking van 

asch met opvolgend koken of braden. 

De zoogenaamde waternooten Lengkong (& >i) van 

de Trapa bicornis, een waterplant die uit China inge- 
voerd is. De vruchten worden gekookt gegeten. 

Rijpe vruchten van de Malindjoe (made), Gnetum 

gnemon. Dienen tot bereiding van de 

Kripiek malindjoe (ypinte iS ). Daartoe worden 

de rijpe ontbolsterde zaden even gekookt, waarna zij met 

behulp van een zwaren hamer geplet en vervolgens in 

de zon gedroogd worden. Op die wijze wordt het amy- 

lum in dextrine omgezet. 

Beton doeren (9-90 wl). De zaden van de rijpe 

Doerianvruchten Durio Zibethinus. 

Jonge uitspruitsels van eenige bamboesoorten, Reboeng 
bamboe (p40 é yy) ‚ worden gekookt als sajor gebruikt, 

dan wel tot zuur ingemaakt. Behalve de gewone be- 

standdeelen van jonge planten-uitspruitsels, bevatten zij 

zetmeel, en raphiden grooter dan die van de Colacasia 
antiquarum. 

De zoogenaamde palmiet Oemboet kalappa (orgel 

iks). Is alleen te verkrijgen wanneer klapperboomen 
omgekapt worden. 

d. Vette zaden en daaruit bereide oliën. 

193. De vrucht van den klapperboom Cocos nucifera (Kalappa 

AS). 
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203. Indische Spinazie (Baijem ple) van de Amarantus 

oleraceus. 

f. Meelsoorten of daaruit vervaardigde Inlandsche 

bereidingen. 

204. Sago araroet (woy,lf pAn) *). Het zetmeel van de 

wortelstokken der Marantha arundinacea. Dient voorna- 

melijk tot bereiden van gebaksoorten. 

205. Sago Ambon (yeas! gAmw). Ambonsche Sagokoekjes. 
Afkomst en bereiding bekend. 

206. Zetmeel uit den stam van de arenpalm Arenga saceha- 

riferea (Sago arin oy) jh). Wordt in de omstreken 
van Batavia 

207. Tenteng ketan mee ss). Een Inlandsche en Chineesche 

bereiding, uit suiker en geroosterde kleefrijst bestaande. 

208. Kwee satoe (ssl 695). Een zeer gewilde brooze ge- 
baksoort, door Chineezen vervaardigd en bijna overal in 

Inlandsche huishoudings voorhanden. Wordt bereid uit 

graf geroosterd boonenmeel van de katjang idjoe (zie 

n°. 172), dat met fijn gemaakte rietsuiker is vermengd. 

Enkele malen vervangt men dit laatste ingredient door 
goela arén (zie n°, 212), waardoor de witte kleur van het 

gebak in een bruine overgaat. 

209. Kwee poetoe Gs ). Gebak in platte schijfjes, 
vervaardigd uit ryjstmeel en rietsuiker. Is oorspronkelijk 

helder wit, maar wordt door bijmenging van sommige 

stoffen gekleurd. 

Voor het paarschrood wordt gebruik gemaakt van de 
fuchsine uit den handel; voor helder rood van dezelfde 

stof waarby uitgeperst lemmetjessap (van de Citrus lé- 

monellus, var. oxycarpa) is gevoegd. Voor blauw gebruikt 

men uit Duitschland ingevoerd ultramarin. Deze beide 

kleurstoffen heeten by de Inlanders sepoehan (get). 

*) Deze benaming klinkt vreemd in de ooren van Europeanen, doch vindt 

verklaring in het feit dat de Inlanders alle zetmeel-soorten Sago noe- 

men en het woord araroet een weerklank is van den naam waaronder 

de Marantha arundinacea hier ingevoerd werd. 
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Dodol doeren (9250 Jy090). Een kleverige gebak- 

soort, bereid uit het vruchtvleesch van den Doerian 

(Durto Zibelthinus), suiker, en meel van witte kleefrijst. 

De daarvan gemaakte balletjes worden in droge pisang- 

bladen gewikkeld, of wel in de schutbladen van de mais- 

vrucht bewaard. 

g. Sutkersoorten en daarvan gemaakte bereidingen. 

Op inlandsche wijze bereide rietsuiker Goela tehoe SS 

ys). 
Op dergelijke wijze bereide suiker uit het sap dat uit 
den afgesneden vruchtsteel van den arenboom Arenga 

saceharifera vloeit. Goela aren ( wry! Is ). 

. Kembang goela IS mcd ), letterlijk vertaald »sui- 

kerbloemen’’. Worden op gelijke wijze als daarmede 

overeenkomstige Europeesche suikertjes vervaardigd uit 

rietsuiker. Als kern dienen voor de kleinere soort Sesam- 

zaadjes (zie n°. 197%); voor de grootere Katjang tanah 

(zie n°. 175), of wel gezouten en gedroogde Semangka 

pitten (zie n°. 54). Tot kleuren bezigt men voor het 

rood: Chineesch gezuiverd cinnaber tsoe see (fe PP); 
voor groen: sap van de bladeren van verschillende Sanse- 

viera-soorten (Daoen soedjt sr wate) ; voor geel: 

sap van de Curcuma longa (Koenjit zals )3 en voor 

blauw: Duitsch ultramarin. 

h. Gedroogde vruchten. 

In de lengte gespleten pisangs (Musa rumphiana, var. 

sapientum), die in de zon gedroogd zijn en daarna, in 

droge pisangbladeren gewikkeld, bewaard worden. Pte 

sang salei (Jl fants). Afkomstig van het eiland 

Noordwachter 

Dadels. (Korma Ley 9S ). 

Er komen te Batavia. twee soorten voor, die uit 
Arabia of Perzië ingevoerd zijn. De gen 
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ook in Nederland langs de straten rondgevent en is 

afkomstig uit Perzië. De fijnere soort komt uit Arabië. 

216. Gedroogde vruchten van de Dialium indicum (Krandjie 

sl ). Het vruchtvleesch is zuur en een weinig 

adstringeerend. 

1. Ingelegde gezouten vruchten. 

217. Gezouten vruchten van Zalaeca edulis (Salak asin (Shaw 
paw!) in pekel. 

218. Idem van de Emblica officinulus (Melakka asin Se 

peel). 
219. Fijn geraspte gezouten muskaatnoten van de Myristica 

fragrans (Pala asin paroet wd el A). 

j. Giststoffen. 

220. Rijstmeel, Langkoewaswortel (Alpinia galanga) en knoflook 

worden met water 3 dagen geweekt. 

Na het verwijderen van de waterdeelen worden de 

overgebleven vaste bestanddeelen tot ronde ballen ge- 

kneed, die in de zon gedroogd worden. Dit praeparaat 

is wat men Ragi ( 1») noemt. 

Mikroskopisch zijn er onveranderde zetmeelcellen van 

rijst, en kleine gistcellen met fijn korreligen inhoud in 

te herkennen. 

k. Vaste toespijzen. 

221. Groene vruchten van de Capsicum longum (Tjabe idjoe 

EA sle) 
222. Roode vruchten van de Capsicum anuum (Tjabe merah 

pe ge) 
228. Vruchten van de Capsicum Sinensis(?) (Tjabe tjampaka 

Kier sle) 
224. Idem van de Capsicum fastigiatum ( Tjabe rawit Rao!) gilt 

of Tjabe setan pho ste) 
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De boontjes van de Parkia speciosa (Peteh ). 

Zaden van de Djengkol (Joas) Phitecolobium bige- 
minum. Zeer gezocht als toespijs door de Inlanders en 
verafschuwd door de Europeanen. Bevatten veel zetmeel 

en een stinkende vluchtige olie. Kunnen, in groote 

hoeveelheid gebruikt, vergiftig werken.'Ik nam eens een 

dergelijk geval van vergiftiging waar bĳ een 4-jarig 

Chineesch kind, dat 14 zaden gebruikt had en na 36 
uren overleed. 

De rijpe zaden van den Djengkol worden 14 dagen lang 

onder de aarde begraven totdat zij beginnen uit te sprui- 

ten. Daarna weder verzameld, worden zij afgewasschen 

en dienen dan tot toespijs. Beweh (X2942)- Alle nadeelige 

en onaangename eigenschappen van Dyengkol zijn in de 

Beweh verdubbeld. 

Gekookte Djengkolzaden worden met een hamer platge- 

slagen tot dunne ronde koeken en in de zon gedroogd 

Kripiek djengkol (Jian En ad ). 

Tot inwendig gebruik worden zij boven vuur gepoft 

en met een weinig gebrand zout (zie n°. 242) verorberd. 

Werken niet zoo nadeelig als de onbereide zaden, daar 

bij het kooken veel vluchtige olie verloren is gegaan. 

Vruchtvleesch van de TZamarinda indica (Asem djawa 

Ile pl). Het wordt van de pitten ontdaan en tot bal- 
len of platte koeken gekneed. 

Knoflook Allium sativum (Bawang poetth xasys Èl,L). 
Roode sjalotjes Allium aescalanicum (Bawang merah 

Be él,\). 

Versche gemberwortel van de Zingiber Officinalus (Djat 

Linc). 
Versche wortel van de Kaempferia galanga (Kentjoer 

yes). 
Idem van de Alpinia galanga (Laos ud of Langkoewas 

vld) 
Idem van de Kaempferia pondurata (Temoe koentjte 

SES 745). 
Korianderzaden van de Coriandrum sativum (Ketoembar 

yer): 
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237. Idem van de Karwy Carum Carri (Djinten pation). 

238. Gedroogde bladeren van de Eugenta lucidula (Daoen salam 

pw oto). Vervangen op Java de laurierbladen. 

239. Tot lange vierkante stangen bereide agar agar (rs ĳ). 

Uit Singapore en China ingevoerd. Vermoedelijk afkom- 

stig van de Plocaria candida. 

1. Vloeibare toespijzen. 

240. Inlandsche azijn Tjoeka djawa (lgl Sym), bestaande 
uit verzuurde legèn (5) of toewak (3,93) d. 1. sap uit 

den afgesneden vruchtsteel van de sagoeweer of aren palm. 

II]. 1NLANDSCHE VOEDINGSMIDDELEN UIT HET MINERAALRIJK. 

241. Garem soemenep (Widegaw ‚U. Het Indisch zout wordt 

voornamelijk op Madoera (Soemenep) gewonnen. 

242. Garem gorèng ( al pl, Ls"). Zout dat gebrand en ge- 

pulveriseerd is. 
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De nieuwere huizen, die meestal slechts uit bamboe vervaar- 

digd zijn, vormen met deze oudere uit stevig hout gemaakte 
en vaak met snijwerk versierde huizen een droevig contrast, 
en wijzen op den langzamen achteruitgang der bevolking. 

Ten slotte 

de 4de, de Kausche (Ka-oe, kahoe)-type (fig. PV). 

De woningen in het Kausche binnenland staan wegens de 

vele overstroomingen en de vochtigheid van den grond allen 

op + 1.5 M. hooge palen; zij hebben allen een breede voor- 

galerij en bestaan bij een klein huisgezin uit een in tweeën 

verdeeld binnenhuis met slechts één ingangsdeur, terwijl de 

grootere huizen in een binnengalerij met een kamertje aan weers- 

zijden, elk met een afzonderlijken ingang, zijn verdeeld. 

Soms vindt men ook kleine achterdeuren en wordt aldaar de 

meestal in het midden der voorgalerij geplaatste ladder ver- 

vangen door een ingekerfden boomstam. 

De geraamten der huizen zijn meestal uit zeker licht en wit 
hout, lolekko genaamd, dat bijzonder bestand is tegen vocht, 

vervaardigd en men maakt voor de wandbekleeding, behalve 

van planken van evengemelde houtsoort, ook wel van bamboe, 
maar meest van kadoe gebruik. 

Naast deze huizen vindt men in den regel eeu klein tot keuken 

en houtloods dienend gebouwtje (fig. V). 

De dakbekleeding van al de vier typen bestaat uit kadoe 

(atap) en men versiert ze door de nokken aan weerszijden te 
verlengen en met goemoetoe-kwasten enz. te behangen, dan wel 

daarin een kaaimansbek of iets dergelijks uit te snijden. 
Ook de aan de kanten van het dak uitstekende bamboe’s 

worden meestal als kris- of lanspunten gesneden. 
In alle huizen, behalve in de Kausche, waar de vloer tot 

zit- en slaapplaats dient, vindt men de noodige bamboezen 
degodego’s of rustbanken. 

De huizen der bijna altijd aan het strand wonende Islainsche 

Alfoeren en verdere Mahomedanen zijn schier overal vervaardigd 

uit gaba-gaba (bladstengel der sago-palm) en zeer afwisselend 
van vorm en grootte, meestal bestaande uit een afdak (marguis) , 

een gang met kamers aan weerszijden en een afgesloten achter- 

galerij, die tevens tot keuken dient; verreweg de meesten echter 

zijn niets dan kleine vuile krotten. 
Een gunstige uitzondering daarop maken de door sommige 

lieden van Maba, Patani en Weda opgezette woningen, welke 
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ec met hare dik met kalk besmeerde, tusschen dubbel latwerk 

v-reetrokken muren van opgestapelden koraalsteen als steenen 

huizen uitzien en door eene voor Halemahera ongekende helder- 

heid en buitengewone zindelijkheid uitmunten. 
De Alfoersshe dorpen, die dikwijls niet meer dan vier a vijf 

groote huizen tellen, bestaan soms uit een groot plein van vier- 

kante of langwerpig vierkante gedaante: Kau, Sahoe, enz., waar- 

omheen de huizen gebouwd zijn, soms echter slechts uit een 

breede straat met huizen aan weerszijden, Tobello, Galella, enz. 

Versterkte of omheinde dorpen heeft men niet op Haleinahera ; 
meestal schijnen echter oude dorpen in een kom te leggen of 
wel omringd te zijn door een soort van wal, welke echter niet 

opzettelijk aangelegd, zijn ontstaan aan een jaren lange ophooping 

van het om de huizen weggeveegde vuil te danken heeft. 
Vele dorpen zijn echter door hunne ligging sterk en de meesten 

worden omringd door een natuurlijke omheining bestaande uit 
een dichten gordel van pinang, klappa- en andere vruchtboomen 

en met laag hout en struikgewas. 

In elk dorp staat in het midden de Saboea (fig. VI), een 
soort van raadhuis, zijnde een groote open loods, dienende tot 

algemeene verzamelplaats en het geven van feesten en maal- 

tijden; ook in de Islamsche negorijen vindt men hier en daar 

nog Saboea’s als een merkwaardig overblijfsel van het verleden. 

_ Aan deze Saboea’s, die door de geheele dorpsgemeente ge- 

bouwd en onderhouden moeten worden, legt men veel moeite 

en arbeid ten koste en velen munten, behalve de meestal 

sierlijk met hout- en vlechtwerk van bamboe en goemoetoe 

versierde daken en gevels, van binnen door een rijkdom aan 
snijwerk uit, welk suijwerk bij de geringe hulpmiddelen en slechte 

werktuigen, die de Alfoer meestal voor zulk werk bezit, allen 

lof verdient. 

De soms grillig , soms geheel symmetrische en niet zonder smaak 

gehouwen pilaren, enz. zijn, behalve de vaak zeer kunstig door 

elkaar gewrongen ‘en soms bepaald schoone arabesken, ook veelal 
versierd met minder uitmuntende voorstellingen uit het dierenrijk, 

zooals slangen, schildpadden, vogels en kaaimannen; dikwijls 

prijken zij ook met sterk ontwikkelde vrouwenborsten en on- 

mogelijke mannetjes, die den krijgsdans beoefenen of jacht op 
nog onmogelijker wild maken: soms brengt men ook hier en 

daar houten vogels op, welke aan een uit een stuk hout ver- 

vaardigdenRhouten keten hangen. 
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De verbinding der dakgebindten gebeurt op Chineesche 
wijze. Aan de buitenzijde der hoofdpilaren staan kortere en door 

dwarsplanken met dezen verbonden zijpilaren, dienende om bij 
feesten de losse tafelbladen te schragen. welke zij-pilaren meestal 
eindigen in een kegelvormigen knop, die eeu imitatie der bij 
de feesten gebruikte rijsthoopen voorstelt. 

ilk dorp tracht met zijne Saboea zijn buurlieden den loef af 

te steken, door haar zoo fraai mogelijk te maken, terwijl men 

uiterst naijverig en nauwlettend ix op het punt van imitatie , te 

meer daar de adat onder zware boete elke nabootsing verbiedt |. 
De Saboea’s van Halemaheru hebben met gering verschil 

overal de gedaante van een langwerpig vierkant; aan beide lange 

zijden, soms echter ook langs één der of wel de beide korte 

zijden, zijn losse tafels en vaste zitbanken aangebracht , waarvan 

de van hout vervaardigde uiteinden voor de hoofden en dorps- 

oudsten dienen; de bevolking neeint daarop bij feesten volgens 
den adat plaats overeenkomstig de ligging harer huizen. 

Boven de groote in het midden overblijvende ruimte is veelal 

een stellage of geestentafel, ma-taba, aangebracht, waarop de offer- 

anden voor de geesten worden geplaatst, in welk geval, evenals 

wanneer een gedeelte afgeschoten is, de Sahoea tevens tot 
„kokkirobar of weestenwoning dient. 

Onder het dak der Saboea worden ook de Giado’s kransen, 

de wokkabladeren en bamboezen drinkkokers zsoppeen als 

evenveel teekens van plaatsgevonden krijgstochten opgehangen 

Ook vindt men daar ter plaatse in den regel een of meer 

groote trommen of paparokka’s, welke dienen om de bevolking 
hijéén te roepen. 

Dient de Saboea miet tot “kokkirobav, dan vindt inen naast 

deze een afzonderlijk klein huisje (fig. VII), meestal uit een 

voor- en binnengalerij bestaande; welk huisje, behangen met 

guirlandes van de bladrepen der Sehotakken (arenpalmen) en 

versierd met snijwerk , dan meer uitsluitend bestemd is tot het 

vereeren van en offeren aan de geesten der afgestorvene dorps- 

genooten en voorvaderen. 

Behalve deze kokkiroba’s vindt men nog nabij de woningen 

de veel kleinere geestenhuizen , wongi-ma-falla’s, dienende tot 

verblijf van meer particuliere geesten (fig. VII), meestal slechts 

1 Herhaaldelijk werd door onze bestuurslieden op Halemahera de handhaving 

van dezen adat belet en verboden. — Eilieve het Europeesche Patentrecht 

dan? — — — — 
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uit ven dak op palen met een soort van verdieping bestaande ; 

maar ook miniatuurhuisjes ter grootte van een jeneverkist dienen 

tot geestenwoning, welke huisjes dan echter én de woningen 

bewaard worden. 
Eens in het jaar worden volgens den adat alle woningen in 

de negorij vernieuwd of gerestaureerd ; dit geschiedt in den regel, 
wanneer de padie in de goera’s (tuinen) cen halve el hoog staat 

en het onkruid voor het laatst gewied is. 

Bij het ontginnen der velden, in “t begin van het jaar, ver- 

laat men namelijk vrij algemeen de negorij en vertoeft alsdan 

ongeveer drie maanden in de te midden der soms ver afgelegen 

goera’s opgezette tuinhuisjes, die veclal met wokkabladeren 
gedekte, min of meer openstaande loodsen of schuurtjes. zijn. ! 

Het vernieuwen der Saboea, wier geheele verwaarloozing den 

toorn der voorvaderlijke geesten opwekt en door deze met zware 

ziekten , epidemiën , enz. gestraft wordt, geeft altijd aanleiding 

tot een groot feest. 

Nadat teder met het bij onderlinge afspraak hem toege- 

wezen gedeelte van het houtwerk , enz. gereed is, begint men 

gezamentlijk met het plaatsen der vier hoofdpilaren, aan den voet 

waarvan, evenals bij elk nieuw gebouw, vier verschillende planten- 

soorten begraven worden; meestal is dit cen koenjit-wortel 
(Curcuma), cen gorakka-takje (Zingiber officinale), een gorang 
koessoe plantje (Nothopanax) en een poelistek (Alstonia). 
Achtereenvolgens wordt daarop alles in elkaar gezet en gepast : 
als dit dan op een kleinigheid na gereed is, gaat men geza- 
mentlijk naar het bosch om te jagen, dan wel naar zee om 

te visschen, terwijl een gedeelte sago gaat kloppen. 

Als men genoeg wild of visch bij elkaar heeft, keert men 
naar de negorij terug: op den daarvoor besteden dag wordt 

dan zoogenaamd de laatste hand aan het werk gelegd: de om- 

heining. die als een teeken van het hobosso (verboden) den 

toegang belette, wordt even als de omwindsels , die het snijwerk 

hedekten, afgenomen. de hier en daar met opzet achterwege ge- 
a en ee 

1 Dit neemt echter niet weg, dat, dear waar er de hand niet xan gebouden 

wordt , de zoogenaamde tuinhuisjes laogzsmerhaud vaste woonplaatsen worden en 

men de haizen in de negorij stilletjes eo ongehinderd vervallen laat. De toestand 

der meeste dorpen last dan ook door het slechte bestuur in ‘t algemeen zeer 

veel te wenschen over, eu zeer vele, om niet te zeggen de meesten, veskeesan 

im een schromelijktn staat van verval eu is de bevolking van Halemabers can # 

nd op weg om wt het oorspronkelijke somadee-leven fu de tecschen terug 
keeren, zouder dat d't feit oenige aandacht trekt. 

be Volvr. VII 
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lates: ornamenten. even als de laatste bouten en houten aan- 

geslagen. waarop de Saboes onder de aystijgende geuren van het 
rokende feestmaal met de wondige offeranden aan de geesten 

der voorvaderen wordt aangeboden 

Fen door dergelijke gebruiken voorafgegaan feest heeft op 

mindere schaal ook bij het in gebruik stellen eener particuliere 
woning plaat 

i]. 

Huieraad. — Keukengereedschap. — Ameublement. — Gebraik van ban boe 

ea wokka. —- De kabila's. — Ornamenten. — Glaswerk. — Voeding. — 

De hoeda. — Aardvruchten. — Groenten. — Dierlijk voedsel. 

(Plaat IT.) 

Het huisraad der Alfoeren kenmerkt zich door grooten een- 

voud en bestaat in de eerste plaats uit eenig keukengereedschap , 
zooals aarden potten en pannen ~bosso” (fig. 1), Marehsch 

product ', waarbij soms een ijzeren pan of kwali, # bosso besi » 

(fig. 2) komt; eenige met snijwerk versierde scheplepels. 
witoe” (fig. 3), en roerhouten, „aroer (fig. 4) met daartoe 

behoorenden hanger, #ngelle ngeller (fig. 5); bamboezen vuur- 

tangetjes, 7gatta gattar (tig. 6); eenige waaiers »daho daho» 

(fig. 7) en blaaspijpen #soempir (fig. 8); een toestel om klappa’s 

te raspen, vnjonittor (fig. 9) of ” gogekke 7 ; eenige aya’s zeeften 

of niroe’s (fig. 108); een blok met stamper, om de rijst te 

ontbolsteren , „dissor (fig. 105); soms ook een aarden vorm om 

sagobrood te bakken, ~forno” (fig. 118) en eenige kommen en 
borden van Kuropeesch of Chineesch maaksel. 

Verder bezit bijna iedereen eenige tikars, 7djongoettoe » 

(fig. 11>), dan wel pandan-matten, # kokoja’s~ (fig. 12), om 

daarop te slapen, benevens een paar wandmatten, #lippi'sr (fig. 13) 
en net bewerkte cerematten, ~dodigira’s” (fig. 1b). 

Hoofden en rijke Alfoeren zijn meestal in ’t bezit van een 

bont katoenen gordijn, dat voor hunne door /lippi’s” afge- 

schoten slaapplaats wordt opgehangen; ook ziet men veel ge- 

bruik maken van hoofdkussens van kapok , -norra’s” (fig. 14) 

1 De roode kleiaarde op dit eiland gevonden wordt echter ook op sommige 

vilanden der Noorder Loloda-groep sangetrofien. 



169 

genaamd. Men of meer groote ~kabila’s” (fig. 15), zijnde 

doozen van pandan-bladeren en gabagaba-repen vervaardigd, 

voor het bewaren der beste kleéren, eenige gevlochten protjo’s 

of rijstzakken (fig. 16), twee of meer van de breede blad- 

scheeden der sagotakken vervaardigde ~paloedie’s” (fig. 17), 

dan wel eenige gevlochten draagkorven (fig. 18) zijn evenals 

de noodige honten sago-hamers -nongalo’s” (fig. 19) en de 

koeda-koeda of Alfoersche handploeg (fig. 20) in elk huis- 

houden te vinden. n 

Verder maakt men gebruik van den bamboe, die in de 

Alfoersche huishouding een groote rol speelt: zoo worden onze 

tafels en stoelen door hoogere en lagere bamboezen „dego 
dego's”, rustbanken, vervangen, wier houten hoekstijlen men 
dikwijls in den vorm van een mensch of menschelijk hoofd en 

borst uitsnijdt. 

Bij of voor elk huis staan verder op een meer of minder 

net bewerkte stellage, ~dango-dango” genaamd, de lange bam- 

boezen, die tot het bewaren van het drinkwater dienen; ook 

is de bamboe het aangewezen vaatwerk voor den sagoeer, den 

volksdrank bij uitnemendheid ; bij feestelijke gelegenheden worden 

deze bamboezen ~pondangan” (fig. 21) met allerlei snijwerk 

versierd en gesloten met een houten kunstig uitgesneden stop 

(fig. 22), 7 baboekka# genaamd. 

In de jonge bamboe-geledingen worden de rijst en de aard- 

vruchten, enz. gekookt en kleinere vischsoorten (njaö-ka-amoe, 

enz.) geroosterd. 

De bamboe doet verder dienst als drinkbeker en hoorn, 

nsoppeer (fig. 23), als maat, rkoelar (fig. 24), als spaarbus, 

als stoptlesch, als kalkpotje, als kruidhoorn , enz. enz. , in *t kort 
hij is voor den Alfoer onmisbaar. 

Ook het blad van de wokka-palm (Corypha) wordt in de 

Alfoersche huishouding voor verschillende doeleinden gebruikt, 
b. v. als waterschepper, vsia-sia” (fig. 25), als omhulsel van 

allerlei pakken, vkonjov, als drinkbakje, ~bajaai~ (fig. 26), 
als omwindsel der harsfakkels, »salo» (fig. 27), als deksel voor 

vaatwerk , # hoboekka #, enz. enz. 

Onder het onmisbare huisraad moet ook worden gerangschikt 
de sirihdoos, #mokkae-ma-do-daair , ook wel zkabilar (fig. 28) 

genoemd. 

Aan deze sirihdoozen, waarin zich de vier ingredienten 
voor het nooit geëindigde sirihkauwen bevinden — t& 
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henna (pinang), bido (sirihbloesem) en dofahee (kalk) — 

wordt veel moeite en arbeid besteed: bijna elke familie heeft 
haar eigenaardig model en tracht dit door het aanbrengen van 

fijn en kunstig vlechtwerk. in de pandanreepen uitgesneden 
arabesken , kleurschakeeringen , bont papier, mica, die daartoe van 
de Soela eil. en Tomboekoe wordt aangevoerd, parelmoer enz. 
hoven dat van haar buurman te doen uitmunten ; namaak is dan 
ook hierbij volgens ‘slands adat verboden en wordt zulk een 

patentdiefstal gestraft met verbeurdverklaring en boete. 

In de meeste huizen der Alfoeren, vooral echter bij de Toe- 
barezen vindt men onder het dak en aan de wanden allerlei 
schedels, graten, vinnen, enz. hangen, afkomstig van op jacht 

of bij de visscherij buitgemaakte dieren; ook de in den omtrek 

van het huis staande boomen zijn dikwijls met een fraaie col- 
lectie bekkeneelen van varkens en herten behangen. De ver- 
lichting heeft plaats met harsfakkels, die men meestal im 

zoogenaamde salo-ma-djonitn of standers plaatst (fig. 29). 

Intusschen zijn de Alfoeren groote liefhebbers van glas- en 

aardewerk, dat echter nog wel eens met den eigenaar begraven 
wordt; vooral op oud porcelein zijn zij zeer verzot; de reiziger 

staat dan ook verbaasd soms midden in de wildernis ouderwetsch 

porcelein en kostbaar glas- en kristalwerk te vinden; vooral in 

Sahoe en Galella is dit het geval en bezit de bevolking daar 
tal van groote kostbare borden, karaffen, compôtes, saus-kom- 
metjes, enz., die zij of in vroeger tijden geroofd, dan wel voor 

buitensporig hooge prijzen heeft gekocht. 
De levenswijze der Alfoeren is zeer eenvoudig. 
Sago, hier hoeda geheeten, is overal het hoofdvoedsel; dit 

wordt in den regel genoten als brij en draagt dan den naam 

van „papédar, waarbij men gebruik maakt van twee stokjes, 
om de slijmerige massa te snijden, in de saus, meestal bestaande 
uit azijn (zure sagoeer) met spaansche peper (Lombok setan) 
rond te wentelen en naar den mond te voeren; ook eet men 

de sago in den vorm van langwerpig vierkante koeken of 

brooden, v~lempee” genaamd, waartoe het geschifte en drooge 

sagomeel in een heet gemaakten aarden vorm , ”forno” of wraroer 

genaamd, gestrooid wordt, en met een pisangblad bedekt daarin 

gaar wordt; de derde manier, om sago gereed te maken, is het, 

bij gebrek aan een vorm, in een jongen bamboe doen en roos- 
teren van het meel, welke spijze #hoeda-bokko-bokkor genoemd 
wordt; de vierde wijze van bereiding bestaat uit het in 
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wokka-bladeren wikkelen en roosteren van het sagomeel, hetgeen 
men dan vkassido” noemt. 

Na de sago bekleeden de vcastellay of Turksche tarwe en 
de vkooi of pisang de eerste plaats; zij worden meestal half 
rijp geroosterd of in ‘t vuur gepoft als ontbijt gegeten. 

Maar ook aardvruchten , zooals ima» (batata), “kiha~ (oebi), 

“kladiey, ~katellay , enz. worden bijna overal ten eigen behoeve 

verbouwd. 

Rijst is voor den Alfoer altijd meer een versnapering en 
wordt in den regel slechts bij feestelijke gelegenheden en bij 

wijze van fijn onthaal gegeten. 

Behalve de in de bosschen gevonden goloba en andere 
wortelen, aren-, klappa- en wolka-palmiet. nangka- en andere 

boomvruchten, gebruikt de Alfoer ook zekere boomblaren als 
toespijze, zooals b.v. het blad van den genemveboom , dat van 
den zpapayar, enz., terwijl de bossee-, de gagoe-, de bodtta-, 
le liliping- en de djaloe-djaloe-planten , benevens bayam , zijne 

groenten uitmaken. 

De vruchten van de in het wild groeiende ananassen, langsap , 

en djamboe-boomen leveren benevens tal van wilde bessen , enz. 
het dessert. | 

Alle spijzen worden meestal zonder zout gekookt en zijn dus 

erg flauw, weshalve de Alfoer zich onder het eten bedient van 
een stukje klipzout, waarvan hij het noodige afschrapt. 

Het dierlijk voedsel bestaat uit bijna alle schelp- en schaal- 
dieren, die de Alfoer maar machtig kan worden; zekere soort 

bok-, sago- en neushoorn-torren, allerhande visschen, palmict 

en rottanwormen (kevermasker), zwarte kikkers, schildpadden, 

zeker soort legoeanen, koesoe’s, eekhoorntjes, allerlei gevogelte , 

krokodillen, eieren van vogels en schildpadden, herten, 
zwijnen, euz., kortom bijna alles wat maar eenigszins eetbaar 
is en op zijne zwerftochten in bosschen en op zee door hem 

gevonden wordt; er bestaat echter ook daarin veel verscheiden- 

heid; de eene Alfoer is vies van hetgeen de ander met smaak 

eet; kaaimansvleesch b. v. wordt slechts door enkelen gegeten, 
terwijl anderen weder geen paling nuttigen, enz. 

De volksdrank is het gegiste sap, verkregen uit aren- en 

ander palmsoorten, hetwelk meestal in vrij zuren staat soms 

eenige dagen oud en bijna in azijn overgegaan met den meesten 
smaak genuttigd wordt. Deze drank wordt dan ter onder- 

scheiding van het versche en een paar uren oude sap, die 
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nsagoeweroe manis” heet, /sagoeweroe fotoeroe” genoemd en 

heeft volgens hun zeggen in tegenstelling van den voor den 

buik nadeeligen verschen sagoeëer astringeerende en heilzame 

eigenschappen. 
Onmatigheid in het gebruik van dezen drank is vrij wel aan 

de orde van den dag, maar ook van arak en jenever houden 
mannen en vrouwen evenveel. 

De tjidakko. De gado of baro. — De tolloe. — De mokkoe-ma-dodaai. — 

Hoofdversiersels. — Halssnoeren. — Armringen en banden. — Beenringea 

en banden. — Het zwartmaken der tanden. — Het kleuren der nagels. — 

Het tatoeeeren. — Het scheren der beenen. 

(Platen IIT en IV.) 

De nationale kleeding der Alfoeren is voor de mannen de 
ntjidakkor en voor de vrouwen de rgado.» 

De tjidakko of piesa (fig. 1) is een + 1 meter lang en £ 0.5 
meter breed stuk geprepareerde boombast of schors, dat, door 
de beenen gehaald, eenige malen om de heupen wordt gewonden, 

waarbij de ontplooide uiteinden voor en achter komen te hangen 

en dienen om de schaamdeelen geheel te bedekken. 

De gewone of dagelijksche tjidakko's hebben de natuurlijke 
kleur en zijn naarmate de boomsoort waarvan zij afkomstig 

zijn, geheel wit, geel bruin of rood bruin. 

Door het verwen en het aanbrengen van met plantensap ge- 

kleurde teekeningen , meestal arabesken en lijsten, het maken 

van franjes of kwastjes en het opnaaien van mica, parelmoer- 

plaatjes aan het voor- en achtereinde wordt de gewone tjidakko 
tot een feestgewaad gemaakt. 

De patronen, zonder hulpmiddel door de vrouwen ontworpen 
en gekleurd, zijn vaak niet onverdienstelijk en verraden dikwerf 
goeden smaak: wanneer de teekeningen op den voorkant van 
den tjidakko als het ware voorzien zijn van vierkante lijsten 

(zie de teekening), dan beteekent elk raam of elke lijst een ver- 
slagen vijand. 

De gado of baro (sarong) (fig. 2), van dezelfde stof als de 

tjidakko vervaardigd, heeft eene lengte van + 1.5 M. en een 
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breedte van + 0.75: zij wordt gedragen als cen kain of doek, 

en wel zoo, dat althans een der uiteinden op de heupen valt 
om te voorkomen, dat de vaak niet geer soepele stof de vrije 
beweging der beenen belemmert: zulk een kleedingstuk kan bij 
wijlen zeer onvoegzaam zijn, vooral bij het zitten; het wordt. 
even als de tjidakko soms beschilderd en versierd. 

Het bovenlijf blijft meestal bloot; vooral ie dit het geval bij 
de jonge lieden van beiderlei kunne: toch worden ook door hen 
evenals door de getrouwden en meer bejaarden jakken of haadjes 
van boombast, zkottangar genaamd, gedragen (fig. 3). 

Ook deze baadjes, met of zonder mouwen, worden behalve 
bij den veldarbeid ook bij feestelijke gelegenheden gedragen, 

nadat men ze door het aanbrengen van franjes, mien, borduursel 
en gekleurde arabesken verfraaid heeft. 

Deze oorspronkelijke kleeding is tegenwoordig echter bijna 
geheel verdrongen door katoenen sarongs, baadjes en broeken. 

De mannen dragen verder algemeen een hoofddoek, “lense, 
en een ztolloer (fig. f) of hoed van pandanblaren, welke 

hoeden. hoewel in vorm, een kegel met uiterst flauwe helling , 
bijna allen gelijk, echter in kleur, versierselen en wijze van 

uitvoering zeer verschillend zijn, daar hier even als bij zw veel 

andere zaken elke groote familie ~misketti haar eigen morel heeft. 

Vooral Galellarezen en Tobellorezen maken veel werk van deze 

hoeden, die zij veelal met teekeningen van heel kleine zchalpen, 

“tigor genaamd. versieren. 

Bij de hoelen der hoofden wordt deze kegelvorm veelal ge- 

kroond door een soort torentje, aan welks top zich dan een k wast 

of een hosje kapok bevindt. Figuur 5 is de hoed van een Sengadji. 

De hoeden. door de [slamsche Alfoeren im het Wedasche en 

Mabasche vervaardigd van allerlei grootte en gedaante, zijn echter 

in hun soort de moowte en genieten eene met onverdiende 

vermaardheid. 

Evenals alle onbeschaatde colkeren schept de Alfoer er aen 

hijzonder hehagen in. om zieh vam tijd tot tijd eens on zijn 

Kuropeesch wt te cossehen > oude mntfomnen. civiele en militaire 

steken . hoeden. epaulerten enz vinden dan ook op Halemahera 

gereeden aftrek maar ook bonte Turksehe + esten. zijden en 

fluweelen Kattan < schartaken handjes. enz. meer of ininder met 
veelai salsch zond of zilver paseement afgezet, zijn zeer gezoehte 

artikelen cn oonaken den bezitter fot cen der gelukkigste en 

ijdelste stervelingen 
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Op deze kleeding is men dan ook uiterst zuinig en slechte 
bij buitengewone gelegenheden wordt zij voor den dag gehaald ; 
de zuinigheid op kleeding strekt zich ook uit op de meer ordi- 
naire en dagelijksche kleeding, die bij de mannen in een hoofd- 
doek, een tjidakko en een opgeschorte sarong en bij de vrouwen 
uit een sarong, benevens een meestal met de mouwen als een 

boezelaar om den hals gedragen katoenen baadje van roode of 
blauwe kleur bestaat: elk Alfoer ontdoet zich dan ook bij regen 
van alle maar eenigszins te ontberen kleedingstukken, welke hij 
in zijne hem meest vergezellende kokoya of onder zijn tolloe 
bergt, om ze voor nat te bewaren. 

Galellarezen en Tobellorezen gebruiken veelal in stede van 

den tjidakko korte katoenen broeken van het fatsoen auger 

zwembroeken, ztjelana popo” genaaid , maar ook lange broeken 
en baadjes zijn bij hen meer in zwang dan dit elders, het dis- 
trict Sahoe uitgezonderd, het geval is. 

De Sahoerezen zijn in hun dagelijksch kostuum voor het 

meerendeel kenbaar aan hun half rood en half geel gekleurden 
hoofddoek en den door de meesten gedragen katoenen tjidakko, 
waartoe zij de lange tulbanddoeken der Arabieren gebruiken. 
Hoewel de door de mannelijke Alfoeren gedragen openstaande 

katoenen baadjes of kabaya’s in het algemeen lang van snit 

zijn en tot de knieën reiken, worden die der hoofden, die meest 

allen kleeren dragen ', liefst nog iets langer gemaakt; de meesten 

dragen als teeken van hunne waardigheid een stok, ~tarakan~ 
of een rottan. Fig. 5 (b) is de tarakan van een Sengadji, fig. 
5 (c) de rottan van een hoofd. 

Ook de zakvormige baadjes der vrouwen — want schier allen 

zijn in het bezit van sarong en baadje — reiken vaak tot aan 
de knieën. 

De sarong wordt in den regel door de vrouwen niet op Malei- 
sche wijze als een rok, maar bij wijze van een doek of kain en 
dan nog wel ter halver breedte opgevouwen om de heupen ge- 
slagen, gedragen; hij reikt dan ook op deze wijze gebruikt 

meestal slechts tot aan de knieën en staat aan den linkerkant 
min of meer open: bij de mannen doet deze cigentlijk meer als 

mantel en sprei dienst dan wel als sarong. 

Om het midden dragen de mannen en ook de jonge meisjes 

een baud, hetzij van gevlochten rottan of pandan, hetzij van 
— a 

1 Mahimos, dorpsvudsten, eu kapitta’s, voorlogshoofden», uitgezunderd. 
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herteleer, dan wel iets dergelijks vervaardigd (fig. 6), waar- 

mede zij zich uiterst sterk rijgen, ~boedeey, daar een dun 

middel algemeen voor schoon gehouden wordt. 

Onafscheidelijk en onontbeerlijk zijn voor den werkelijken 
Alfoer twee voorwerpen, die men deswege onder zijn kostuum 
rangschikken moet; in de eerste plaats de ~peda~ (fig. 7), 

een soort houwer of kapmes, in de landstaal schertsende „de 
Alfoersche zakdoek» yenaamd, en ten tweede de mokkoe-ma- 
doodaai (fig. S), zijnde een bergplaats van de benoodigdheden 
voor het sirih-kauwen, tevens reis-necessaire, die in sommige 

streken (Toebaroe, Kau, enz.) in een hangtaschje, ~kadoe~ (a) 

geheeten, over den schouder gedragen, op andere plaatsen echter 

(zooals te Galella, Tobello, Loloda) in eene kabila (b) of een 

soort handkoffer van rottan, ~tagalaya” (c), onder den arm of 

achter in den sarong gewikkeld, overal medegevoerd wordt. 

In zulk een kadoe, meestal uit herteleer, maar ook wel uit 

koord of zeildoek en genemoedraad vervaardigd en vaak met 

franjes, knoopjes en koperen plaatjes versierd, vindt men even 

als in zulk een kabila bijna altijd de volgende voorwerpen: 

le. een dorro of kleine doppo-doppo, (fig. 9), een soort brood- 

mes met of zonder houten scheede, dienende tot knutselarijen, 

het villen van dieren, enz. 

20. een stuk ijzer, ~koetiy, m den vorm van een deurkruk 

dan wel een oude sleutel om te boksen (fig. 10). 
30. een „dettoe-dettoer of vuursteen en vuurslag (fig. 11): 

men slaat echter ook met behulp van een porceleinen scherf het 

vuur uit een stuk bamboe, waartegen inen den goed gedroogden 
baroe (zwamachtig aangroeisel, dienende tot het stoppen der 

prauwen) van den goemoetoe-boom vermengd met half verkoolde 
plantaardige vezels houdt. 

40. een ~boekka~, zijnde een net bewerkt bamboesje of noot 
met ongebluschte kalk (fig. 12). 

5°. eenige losse sirihvruchten en pinangnoten (fig. 18). 

60. een doppo-ko, zijnde een houten plaatje met zeven gaten, 

dienende, om met behulp van het daaraan vastgebonden open 

netje den dag der week aan te wijzen (fig. 14). 

790. eeu stukje spiegel voor het toilet. 

So. een haartangetje (fig. L5a) en een bamboevork voor het 

kammen (fig. 15h): 

ten slotte bij jagers den kruidhoorn (fig. 16) enz. en den nalli- 
nalli, een gevlochten bal met kokosvese 
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Bij sommige stammen Galella, Loloda, Tobello, wordt echter het 

doppo doppo of mesje aan den boedee of buikband gedragen. 

De nationale versierselen der Alfoeren zijn in de eerste plaats 

de ngarra ngarra (tig. 18), een soort van zegekrans, in vele 

streken door de uit den strijd terugkeerende krijgers gedragen, 
+ 1.2 M. lang en vervaardigd van gekerfde boombast; hij wordt 

om het hoofd gewonden en wel zoo, dat een der uiteinden naar 
voren uitsteekt en de andere op den rug hangt; de aan de 

uiteinden afhangende ronde schijfjes geven het getal der ver- 

slagenen aan. Hierbij worden tevens gedragen twee soppoe s 

of sop's (fig. 19), een soort van vederbossen van kakatoea- 
vederen, die schuins van achter de ooren als twee horens aan 

weerszijden naar voren uitsteken. 

Het gewone versierscl van mannen en vrouwen is de vaak 

uit schoone houtsoorten vervaardigde kam of woessi (fig. 20), 

die soms door het inleggen van parelmoer, soms door sierlijk 

snijwerk en het aanbrengen van verschillende kleuren ver- 

fraaid wordt; zij dient bijna uitsluitend als sieraad, want 

het lang gedragen haar wordt gekamd inet lange drie- à vijf- 

puntige vorken van bamboe en de bekende kleine Chineesche 

kammen. 

Door beide seksen wordt de #woessis voor den op het achter- 

hoofd gelegden haarwrong , vgoettor , gedragen ; bij feesten steekt 

men er kruiselings een paar haarpenmen, zleroer (fig. 21), 

achter, vervaardigd van cen sierlijk met bont gekleurde pandan- 

reepen omwikkeld houtje, waaraan kwasten van fijn gesneden 

kiha-bladeren , enz. af hangen: meestal hebben zij de gedaante 
van een Janitzaren carillon, of wel van cen langwerpige ma- 

leische vlag. 

De jonge meisjes dragen daarbij eemge bloemen tn het haar; 

ook steken ze deze even als de jonge lieden achter de 

voren; deze bloemen zijn eenige gele en roode vossenstaarten 

of wel de kambodja-bloem of de kembang sepatoe. 

Om den haargroei te bevorderen, dragen de jongelieden cen 

ronde doorboorde houten schijf, ~ta-dauroe genaamd (fig. 22). 
wordende het haar door het gat gestoken, over den bovenkant 

der schijf uitgespreid en aan den benedenkant stijf vast gebonden, 

zoodat het haar door de zwaarte van het hout gerekt wordt. 

De ruw bewerkte zilveren of koperen oorringen . zkoemetta 

(tig. 23), worden dikwijls vervangen door de krom gebogen 

en gedroogde teenen van den kohebba of gier (fig. 24), of 
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wel door de in elkaar geschoven lange nagels van de moleo of 
boschkip (fig. 25), en den koessoe; ook bosjes van bonte veeren 

of welriekend hout (fig. 26), kwasten van de kiha-bladeren 

(fig. 27), vleroer genaamd, enz. treden wel eens daarvoor 

in de plaats. 
Om den hals wordt door allen meestal een goe-oel-lee 

(fig. 28), zijnde een snoer met kralen, waaraan vaak eenige 

oude muntstukken hangen, gedragen; soms bestaan deze hals- 

kettingen slechts uit een koordje, waaraan eenige krokodillen- 

of varkenstanden, dan wel de borst van den boerong epaulet 
(Semioptera Wallacei) enz., soms zelfs een varkensstaartje be- 

vestigd zijn. 

Door de mannen worden om den bovenarm smalle en breede 

armbanden, varo-aro”, gedragen van gevlochten en gekleurde 

pandanrepen of rottan vervaardigd, welke banden buitendien 

veelal met figuren van schulpen, enz. bezet worden en dan heel 

aardig uitzien (fig. 29). Bij feesten steekt men ook daar overal 
bloemen tusschen. 

Om den pols worden door mannen en vrouwen een of meer 

witte armringen (fig. 30), ~patjeday genaamd, vervaardigd 

van een conus-schulp: bij de vrouwen klimt het getal dezer 

sums met graveeringen versierde armringen, wel eens tot zes, 

waardoor dan elke beweging met een eigenaardig gerinkel ge- 

paard gaat. Ook uit één stuk vervaardigde zwarte houten rin- 

gen, vbasaneer genaamd (fig. 31), akar-bahar takken, smalle 

reepen van de overal op Halemahera gevonden, rood en wit- 
gestreepte Trochus-schelp, ~bia soessoe (fig. 32), worden even- — 
als rond en plat geslagen koperdraad als armring gebruikt (fig. 33). 

Ook om de enkels worden door beiderlei kunne gevlochtene, 

en meestal zwart gekleurde voetbanden, ~golongiy genaamd, 

gedragen (fig. 34): dikwijls zijn deze echter ook door zware 

voetringen van koper of zilver ~talanga” vervangen (fig. 35). 

Ook vingerringen draagt de Alfoer gaarne, en hoe grooter en 

meer in het oogvallend deze zijn, des te mooier: hij draagt ze 

niet slechts van schulpen, van kralen, van schildpad, van 
vrachtpitten , enz. , maar ook van koper en zilver , dikwijls voor- 

zien van groote stukken gekleurd glas, soms zelfs met cen daarop 

gesoldeerden halven gulden (fig. 36). 
De tanden, die men als teeken der huwbaarheid afvijlt, 

worden zwart geverfd met een soort 4 artsel, ver- 

kregen door een met djeroek en houwer 
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boven een met brandende houtskool gevulden klapperdop te 
doen aanloopen. De nagels, die op den duim na kort gehouden 

worden, kleurt men rosé met een mengsel van zakka- of giabebe- 
blaren en lemmetjes met zout. Soeleppespelers (Alfoersche man- 
doline) laten ook den nagel van den kleinen vinger der rechter- 

hand lang groeien. 

Het tatoeeeren is bij hen cen onbekende zaak ; slechts in het 
Kausche maken de jongelieden zich wel eens met het sap van 

zekere plant eenige figuren op de huid, welke teekens echter 
na korten tijd verdwijnen; ook bij den ~tjakalellee», krijgsdans, 
smeren de dansers zich eenige kalkstrepen op het gelaat, om 

zich een woester voorkomen te geven; verder wordt door eenige 
stammen #Tobellor, #Toebaroer, enz. door de mannen vrij al- 

gemeen: het haar aan de beenen gedeeltelijk weggeschoren en 
wel zoo, dat erom het been twee vingers breede, zeer in het oog 

vallende haarkringen worden gevormd, welke bewerking »moe- 
moesseer of ~boborotto” genaamd wordt. 

Het haar op het gelaat wordt op den knevel na meestal wit- 
getrokken; slechts enkelen dragen een vollen baard , velen daaren- 
tegen een ringbaard. 

IV. 

Wapens. — Oorlogshoofden. — Voorbereiding tot den oorlog. — Wijze van 
oorlog. — Wapenhandel. — Ceremonién bij den terugkeer uit den strijd. 

(Plaat V.) 

De oorspronkelijke wapens, waarvan de Alfoer zich bedient, 

zijn de vdjoebi-ma-herar of boog, de vsagoe-sagoer of lans en 

de klewang, naar de soort zrinom» of ~go-ollee toboekkoer 
gcheeten. 

De boog (fig. 20 en 21), waarvan lengte in de verschillende 
streken varieert tusschen een en twee meter, wordt vervaardigd 
uit het hout van den wokka-palm en heeft als koord den met 
dammar ingesmeerden en tot een touw gedraaiden bast van den 
genemoe-boom. 

Het min of meer platte booghout heeft aan het einde waar 

het eenigszins spits toeloopt, een kerf, waarmede de aan die 
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zijde niet vastgebonden, maar met een lus voorziene koord cor- 
respondeert. 

Om den boog, die, als hij met gebruikt wordt, altijd ont- 

spannen is, te spannen, plaatst men het breede einde tegen de 

binnenzijde van den linkervoet en vat het andere met een 
kerf voorziene boveneinde met de linkerhand , alsdan drukt men 

met de linkerknie tegen den hoog totdat het bij de daardoor 

ontstane kromming mogelijk wordt, het koord in de kerf te 
schuiven, waarna de boog gespannen is. 

De vrij ruw bewerkte uit met, zlolar, vervaardigde pijlen, 
„djoebi ma saair genaamd, zijn naar de verschillende daarop 

aangebrachte pijlpunten onderscheiden in vogel-, wild- of visch- 
en oorlogs-pijlen. 

De vogelpijlen, voor kleinere vogels althans, zooals duiven, 

papegaaien enz., bestaan uit drie lange smalle, spits toeloopende 

en met weerhaken voorziene bamboezen, welke in den vorm 

van een gelijkzijdigen driehoek in den pijl gestoken en ter 

halver lengte door een bandje bij elkaar gehouden worden 

(fig. 13). Voor grootere vogels maakt men gebruik van een 

pijl met grooten in dolkvorm gesneden bamboe-punt (fig. 7 
of wel gemonteerd met een van weerhaken voorzien en scherp 

aangepunt stuk wokka of arenhout, met welke laatstgenoemde 
soort men ook op klein wild schiet (fig. 9 en 7). 

Voor.de jacht op groot wild en in den oorlog gebruikt men 

zwaardere soorten (fig. 11) of wel pijlpunten, vervaardigd uit 

oude messen (fig. 12) of ook uit het geduchte boven den staart 

gelegen wapen van den Ikan njoa, een hontgevlakte rogge- 

soort (fig. 15). Deze vrij lange en aan weerszijden met een rei 

weerhaken voorziene doorn wordt daarbij vaak nog met het 

gift van dien visch bestreken en veroorzaakt dan even gevaar- 

lijke als uiterst pijnlijke wonden. 

Het gebruik van vuurwapens, vooral vuursteengeweren, heeft 

evenwel het boogschieten op vele plaatsen grootendeels ver- 

vangen; echter zullen bij de zeer verstandige belemmering , die de 

invoer en handel in buskruit en vuurwapens in deze streken 
ondervindt, pijl en boog weldra weder in veler handen zijn. 

Thans zijn het vooral de Toebarezen en de Kausche stammen 

~Toegoetily en „Madolleer, die de meeste bedrevenheid in het 

hanteeren van den boog bezitten; zij schieten daarmede vrij 

nauwkeurig en weten b. v. tot op + 80 passen tamelijk kleine 

en smalle voorwerpen , zooals een gel: _, te raken. 
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Bij het schieten waat de boogschutter bijna geheel uit de 

rechterflank staan, vat den boog met de linkerhand ter halver 

hoogte en legt den pijl in een door den voorsten vinger dier 

hand gevormd schietgat: de koord wordt gespannen door het 

achteruit trekken van den op de koord gezetten pijl met den 
duim en voorsten vinger der rechterhand, hetgeen eenige kracht 

en oefening vereischt. 

Het geliefdkoosde wapen van den Alfoer is echter de lans, 

waarmede hij tot op meer dan zeventig pas een klapper (cocos- 
noot) weet te treffen. Mij heeft ze van allerlei afmetingen en 

gedaante; velen zijn als buit uit andere landen meegebracht en 
van vader op zoon overgegaan. 

Er zijn echter vier bepaald inheemsche typen en wel: 

1°. de tittiala (fig. 10), een vrij korte slechts + 1.5 M. lange 

lans, bestaande uit cen steel van buigzaam hout voorzien van 

een ijzeren harpoen-punt: soms heeft deze soort echter in stede 
van cen ijzeren slechts een met rottan bevestigden bamboezen 
punt (fig. 14). 

2°, de garagagdji (fig. 6), cen langere uit wokkahout ver- 

vaardigde lans met tal van weerhaken, die echter de lengte 
van + 2 meter niet te boven gaat. 

3°. de toei, (fig. 18), een iets langere scherp aangepunte 
dunne bamboe, eu 

to. de sago-sago siockompottee (fig. 16), cen lange zware 

lans, vervaardigd van cen sioekompottec-stam (wilde pinang- 

soort), soms opgevuld met zand om de kracht van den stoot 

te verbeteren. 

No. 2 dient uitsluitend voor de hertenjacht, no. 1 en 3 

worden èn voor varkens èn voor herten gebezigd, terwijl 
de laatste soort slechts voor de drijfjacht op varkens bestemd 
is: in tijd van oorlog worden alle soorten, ook de poesaka’s 

gebruikt. 
De klewangs, die men bij de Alfoeren ziet, zijn om de- 

zelfde reden als de lansen nog al witeenloopend van vorm en 

grootte, maar ook hierbij heeft men twee soorten, die door 
hun vorm, menigte en ouderdom als de nationale dienen te 

worden beschouwd. 
Vooral is dit met de 1e soort, den rinom (fig. 23) het 

geval, welk wapen veel gelijkt op een groot scheermes, dat 

met cen bijna onder 120° staanden smallen en dikken steel 

geplaatst is in een houten, soms serlijk bewerkten greep, die 
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gelegde stukjes parelmoer of witte schulpen (ovula). Dikwijls 

gaat om den rand van het schild een lijst van rottan. 

De zwarte kleurstof voor alle soorten van schilden levert 

de inktvisch. 

De 3e soort, het gewone schild, is slechts 70 decimeter hoog 

en eenigszins breeder en dikker dan het lange (fig. 2): ook 

hebben de vier vlakken meestal scherpere grenzen, terwijl de 

figuren schaarscher geplaatst, dikwijls soms slechts in het midden. 
of wel in het midden en aan den hoven- en benedenkant voor- 

komen en meer uitsluitend van schulpen en porcelein-scherven 

vervaardigd zijn. Vindt men in het midden van het schild vier 
der groote witte schulpen, zlolekkor genaamd, dan toont dit 

aan, dat de bezitter een man van grooten moed is, en noemt 

men een dergelijk schild lakko raha (vieroog) ; dirar men echter 

het in het schild voeren van vier schelpen niet door certifi- 

caten hehoeft te staven, treft men nog al veel van dergelijke 
schilden aan. 

Bevinden zich op een schild meer dan vier groote lolekko’s 

en zijn de vakken door ribben gescheiden, dan noemt men dit 

een salawakko maponna (fig. 3). 

De 4e soort, het kleine schild, salawakko ngoffa of sala- 

wakko kapitta genaamd, dat in den regel nog geen halven meter 

lang is, wordt door de voorvechters en kapitta's gebruikt en 
geeft èn door de vier schulpen in het nidden én door de ge- 

ringe afmetingen duidelijk te kennen, dat de eigenaar een man 

van huitengewonen moed en groote bedrevenheid in het han- 
teeren der wapens is. 

Over het algemeen hebben deze schilden echter als dek kinge- 

middel een uiterst geringe waarde; tegen een geweerkogel is 

deze gelijk nul te stellen en geeft de Alfoer dan ook in tijd van 
oorlog liever aan den eersten besten dikken boom de voorkeur. 

Vele Alfoeren zijn in het hezit van vuurwapens, zoowel 
vuursteen- als percussie-geweren, waarmede zij, daar zij een 

scherp oog en cen vaste hand bezitten, den deerniswaardigen 

toestand, waarin zich verreweg de meerderheid dier wapens be- 

vindt, in aanmerking genomen, werkelijk zeer goede resultaten - 

weten te verkrijgen en zelden hun doel missen: hierbij mag 
echter niet vergeten worden, dat zij, daar zij het wild meestal 
bekruipen, hoofdzakelijk slechts op korte afstanden schieten. 

De Alfoeren bezitten behalve hun gewone hoofden ook zekere 
vorlogshoofden, die etgentlijk eerst bij het uitbreken van een 
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hetgeen zeer vrij vertaald beteekent: rik ben verheugd (u terug 
te zien), gij moogt wel naar den oorlog gaan, maar moet zorg 

dragen terug te keeren en uit te rusten» , waarna hun de handen 

en voeten gewasschen worden om als het ware het bloed af te 

spoelen. 

Daarop biedt men han in de Saboca (raadhuis) in een met 
bloemen versierden bamboe, #soppeer, den welkomstdronk aan 
en wordt hun door andere jonge meisjes een geheele kip en een 
groote rijstkegel aangeboden, waarvan zij respectievelijk een 
stuk afscheuren en de spits af breken. 

Voor gesneuvelde krijgers worden lijkfeesten gehouden en 

geestenhuizen gebouwd. Sommige stammen, zooals Galella, Loloda, 

Tobello, enz. brengen altijd de lijken of de beenderen der ge- 
sneuvelden naar de negorij terug: de daarbij tot vervoer ge- 

bruikte prauwen zijn reeds van verre te herkennen, daar zij 

tal van roode vlaggen en wimpels voeren. 
Op Toebaroe, Kau, enz. dragen de Alfoeren in stede van 

wokkabladeren oorlogskransen van boombast, „langissar genaamd, 
om het hoofd waarin twee als hoorns vooruitstekende vederbossen 

(saya’s) zijn gestoken. Aan den ingang van het dorp worden 

zij opgewacht door de geheele bevolking. De Mahimo, vergezeld 

door een troep jonge meisjes en jonge lieden, die allen bam- 

boezen drinkbekers dragen, treedt hun tegemoet cn vraagt ieder 
op zijn beurt, hoeveel menschen hij gedood heeft, welk getal 

hij vervolgens in kerven uitzet op den bovenrand van den drink- 
beker, die behalve met sagoeer gevuld is met kruiden, welke 
het vermogen bezitten den leugenaar te bestraffen. 

De koker wordt daarop den krijgsman overhandigd, die hem 
leeg drinkt en in zijn huis of wel in de Saboea mag ophangen 

als eene herinnering aan zijne heldendaden. 
Ook de schijfjes aan de uiteinden der oorlogskransen hangende 

geven het getal verslagenen aan. | 

Na deze plechtigheid gaan de mannen al tjakalleleënde en 

de vrouwen daar tusschen door dansende, ~woetti woettiv, naar 

de Saboea, waar het feestmaal gereed staat en de geheele kip 

en de spitse rijsthoop aangeboden wordt. 
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V. 

Muziekinstrumnenten. — De tiffa. — De arababoe. — le soeleppe. — De 

bangseli. — De tattaboea. — De papakka. — De Alfoersche zangen. — 

De lolessa. — Het doppo-doppo. — Het rongo-rongo. — De djomma. — 

De djorree-djorree. — De wella-wella. 

(Plaat VI) 

Het geliefkoosde muziekinstrument der Alfoeren is de ~tiffa 

of Alfoersche handtrom, zijnde meestal een stuk van een hollen 

arenstam aan eene zijde met een hertenvel overspannen; zij 

wordt echter ook wel van J.ingoea-hout vervaardigd; het spannen 
geschiedt door onder den rottanband, waarmede het vel vast 
zit, houten wiggetjes te drijven. 

Men heeft tiffa’s van allerlei soort, zoowel smal en lang 
als kort en dik en meer of minder net bewerkt, de lengte van 
drie kwart meter echter niet te boven gaande. Zij worden bij 
feesten, enz. altijd en overal gebruikt. 

De begeleiding van deze tiffa't geven de gewone inlandsche 
gongs (koperen bekkens), die van grootere en kleinere afmetingen 

min of meer den rijkdom van den bezitter bewijzen. Ook 
vindt men in vele dorpen groote ietwat heilige der negorij toe- 
behoorende gongs, welke slechts bij plechtige gelegenheden 
geslagen mogen worden. 

Het tweede instrument is de Alfoersche viool of rarababoer; zij 
bestaat uit een klapperdop, waarover een hertenblaas gespannen 
is en waarin bij wijze van vioolhals een + 0.5 M. lange dunne 

bamboe gestoken wordt; in dezen veelal net afgewerkten bamboe 
bevindt zich bovenaan een dwarshoutje, dat tot schroef, en 

beneden een houten meestal met snijwerk versierde, door den 
klapperdop in den bamboe geschoven stop, die als knop dient, 
bij het spannen van de enkele snaar van koperdraad, die door 

een lossen en lagen op den bovenrand der klapper geplaatsten 

kam van het vel verwijderd gehouden wordt. 

Men bespeelt dit instrument met een strijkstok , ~loei-loeiv 

genaamd, vervaardigd van een gebogen bamboe waaraan bij 

wijze van paardenhaar goemoetoe-vezels gebonden zijn: deze 

zeer oorspronkelijke strijkstok wordt met dammar ingesmeerd. 

Het krijschende geluid is vooral op eenigen afstand niet on- 

gelijk san dat eener Chineesche klarinet of van een doedelzak. 
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Het ix min of meer een soloinstrument en de tiffa’s dienen 
daarbij dan als begeleiding. 
~ Dit instrument dient voornamelijk om bij de Djin-partijen 
de vijf bekende wijzen aan te geven, die noodig zijn tot het 
oproepen van den Djin (beschermgeest), zooals de Djin Wolanda, 

een danswijs, den Djin Tobello, een stukje waarop men tja- 
kalelleën (krijgsdansen) kan, de Djm Hogga Hogga, een 

bedaard adagio, de Djin Boewaya, een weemoedig of beter ge- 

zegd treurig moderato en de Djin Gosoeng, de gewone wijs, een 

allegro. 

Bij elk dezer wijzen kan het tiffa-accompagnement verschil- 

lend zijn; want ook daarbij onderscheidt men vijf soorten, die 

naar de daarbij aangegeven eigendommelijke maat, die met de 

toppen, de kneukels, de vlakke hand of een stokje geslagen 
wordt, in den J.ossa-lossa, den Boettoe, den Baaikollee, den 

Babanari en den Toktokkoe worden onderscheiden. 

Het derde merkwaardige instrument is de Alfoersche gitaar 
of „soelepper. Zij bestaat uit een halven klapperdop op welks top 

een rechtstandig bamboesje een langwerpig dwarshout van geringe 

dikte, waarover de eenige snaar van koperdraad gespannen 
is, in horizontalen stand houdt: ook hier wordt de snaar 

door een dwarspennetje bij wijze van schroef en een stukje hout 
als kam, in gespannen staat gebracht. 

De soeleppe is bij voorkeur het instrument der verliefden. 

Men zet het speeltuig met den klapperdop op de borst, gebruikt 
de linkerhand tot vingerzetting en tokkelt met de rechterhand, 

waarbij men in den regel den naam van het beminde voorwerp 
onder verschillende stembuigingen uitroept of eene geregelde sere- 

nade brengt, welk voorwerp niet ongevoelig voor een dergelijke 
attentie den verliefden ~schiifer” in den regel niet lang laat wachten 

en met den pinang, het Alfoersche symbool der vriendschap, 
naar buiten komt. Wie zou dan ook ongevoelig kunnen zijn 

voor een liefdesklacht als de volgende: 

Geki mooi ma ugoppu O kind van zeker iemund 

Kikia koeda dotta Waar zijt Gij gebleven (woord. nedergevallen)? 
Tjolle koeda dotta O Tjolle, waar zijt Gij gebleven ? 

Geki mooi ma ngoppa O kind van (zeker) iemand! 

Sininga ju soesoessa O wat lijd ik cen smart 

Awa kodo siokonna Heb toch medelijden met mij, 
Geki ma ng’ngoppa Gij kind van (zeker) iemund 

Goeradji deo puramuttu. (Zoo schoon als) goud eu dinmanteu! 
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zaboe tjikaboe Slechts een weinig, o zoo weinig, 

Ha mokkoe tjikuboc Slechts een beetje pinang vraag ik, 
Ba bidoh tjikaboe Met een heel klein beetje sirih, 

Ha dofahee tjikuboe Ook een weinig kalk verzoek ik 
Bla tabakko tjikaboe Met tabak een heel klein beetje 

akko doedoe tjikuboe En des noods een enkele roko. 

i mooi ma ngoppa O kind van (zeker) iemand, 
temo dede ngonna . Ik wilde zoo gaarne eens (vertrouwelijk) met u praten, 

kooija akoe de to wossa Zoude ik niet binnen mogen komen? 

i mooi ma ngoppa O kind van (zeker) iemand 
doedoe kanigogee. Ik kan toch moeilijk (de heele nacht) buiten blijven. 

Men ziet de zaak is nog al duidelijk en de Alfoeren winden 
daar in den regel geen doeken om. 

Des uachts kan men dit instrument zeer ver hooren. 

De ~bangseliv is een bamboezen fluit met vier gaatjes, die in 

den regel evenals de soeleppe slechts dient om serenades te 

brengen, waarbij de minnaar natuurlijk vrij van het zingen 

is; het instrument wordt echter ook wel gebruikt bij het saleien 
(Djindansen) om in gezelschap van de arababoe den Djin op 

te vrolijken. 

De rtattaboear is een kinderinstrument, vervaardigd van een 

bamboe, waarin men een gat gemaakt en waarover men drie 

reepen van den bast met behulp van stukjes hout bij wijze van 

snaren gespannen heeft; bij het spelen tikt men telkens na het 

aanslaan van de hoofdsnaar twee malen op het houtje, dat 
het gat dekt. 

Ook heeft men nog zeer groote tiffa’s , “papakka” genaamd, die 

bij den tjakalellee of den salei geroerd worden met behulp van 

een stuk bamboe; ook de handtrommen worden bij den krijgsdans 

en den lego-lego op die wijze bespeeld. 
De Alfoer is op zijn manier zeer muzikaal, dat wil zeggen: 

zeer dikwijls hoort men hem alléén luid zingen en gaarne 

geeft hij bij gezochte en ongezochte gelegenheden zijne deuntjes 

ten beste, die echter evenals de meeste inlandsche muziek niet 

zeer streelend voor Europeesche voren zijn. Echter zit er over 

het algemeen meer muziek en wijs in dan dit elders b v. op 

Java het geval is. 

De Alfoer heeft verschillende zangwijzen, die elk hun be- 
paalde en soms zeer moeilijke. tijdmaat hebben, welke wijzen 
met hun tijdmaat, god kanten van professie TMN 
of eenig bepaald: onde zoo algerneen bekend 
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zijn, dat een fout daarin den zanger aan de algemeene bespot- 
ting zoude bloot stellen. 

Deze wijzen, die bij alle feesten en bijeenkomsten gebruikt 
worden, zijn de lolessa, de doppo-doppo, de rongo-rongo, 
de djomma, de djorree-djorree, de wella-wella en de tokkoe, 
die echter onder de rubriek vermaken behandeld zal worden. 

De rlolessar bestaat uit een solo-partij met invallend koor. 
Elk vers, dat uit vier of zes strofen bestaat, bevat telkens een 

op zich zelf staand verhaal; de voorzanger, tevens kapelmeester, 

begint met door drie statige slagen op den trom de aandacht te 
trekken en daarna op hoogen, dikwijls in fausset overgaanden 

toon te zingen : 

Ah, lee — lee — mo — lee Een uitroep 

S. S. 

Tagi wangi remooi Ik heb den ganschen dag (moeten) loopen 
To hottoe toma dowongi en heb aan het strand geslapen. 

Hierop volgt cen slag op den trom, waarop het koor invalt: 

To hottoe toma dowongi En aan het strand geslapen. 

Bij een lolessa van vier strofen worden alsnu de twee 

eerste strofen door den solist herhaald en de 2e wederom 
door het koor gezongen; daarop vervolgt de zanger: 

(Het was mij om niets anders te doen dan). 
om een meisje te zoeken (met een) goed en oprecht (h 

To nonoe fira mi loa 
Mi loa se ma benari 

Iet koor herhaalt daarop als slot de strofe 

Mi loa se ma benuri Goed en oprecht. 

Ken voorbeeld van een zesregelige lolessa is het volgende: 

SoLo. 
Igo boela paramatta 
Ahoe passi ma njekkoe. 

Koos. 
Ahoe passi ma njekkoe 

Soro 
Ma boenga korree o gassa 
Ma rau dorro dowongi 

Kook. 
Ma rau dorro dowongi 

Soro. 
Ma soffo dehe rimooi 
Iroe kangatjee ngatjee 

Koon. 
[roe kangatjee ngatjee 

SOLo. 

Er stond een schoone witte kokospalm 

In het zand op de kust 

Koor. 

In het zand op de kust 
SoLo. 

De wind verstrooide hare bloesems; 

Hare bladeren vielen in het zand 

Kook. 

Hare bladeren vielen in het zand 

SOLO. 

Maar een vrucht dreef naar den landtong, 

Om er bericht van te geven. 

Koor. 

Om er bericht van te geven. 



Het bovenstaande vers is een toespeling op een jong meisje, 

dat op haren beminde wacht. 
Vooral de Toebarezen zijn sterk in de lolessa, daar zij de 

zangen van hun voorvaderen bij overlevering bewaren. 
De onderstaande lolessa bevat een klacht over het verval 

van den stam. 

Zohanna ngeri jenni Het is om medelijden met ons te hebben, 
holkka sosira ri oewa. Want het is niet meer zoo als vroeger! 

jo wongi ori leffo Helpt mij toch een lied maken, 

we fo akka dokassa. Want (zie), ik kan dat niet eens! 

Oera ma ramen Vroeger wist men wel pret te maken; 

Ma Rcassi fo woeni bato. Laat ons daaraan (in alles een voorbeeld nemeu)! 

Een andere lolessa bezingt eene sage en de macht der schoonheid. 

Kaaligee dia ma oet)i Er daalde een vrouw uit den hemel 
Faamo sella par matta. Zij was zoo schoon als een phoenix. 

Baabi mo tagi doenia Die vrouw ging op de aarde rond 
Mo woeni Akkee Sengadji. En wilde den Akkee Sengadji bezichtigen. 

B ru loellee se palang Zelfs de maan bewoog onrustig (aan den hemel) 
heen en weer (toen hij haar zag) 

Dokka dara to ma ngollo. Als een meeuw, die over de zee strijkt. 

De lolessa, waarbij men altijd Ternataansch spreekt, wordt 

gezongen voor en onder het eten, als verpoozing bij de wella- 

wella, den salei, enz. en bij den lego-lego. 

De #doppo-doppor is een beurtzang; hij neemt de plaats der 
maleische pantons in. De doppo-doppo wordt voornamelijk ge- 

bruikt voor liefdesverklaringen en om elkaar eens duchtig de 
waarheid te zeggen. De trom volgt daarbij den zang. 

MANNEN. VROUWEN. 

= ; Djau tiffa maroewa Ngori ribo boela tiffa 

an Als Gy lieden den trom slaat Miin taak is het, den trom te roeren, 

— | Se ma biso djo ma mottee Kangnganna ma doppo doppo 
: Zullen wij zingen. Aan U om de liederen te zingen. 

— 
E Fo ma torari maroewa Hitti no si booi bato 
=| Wi zitten al tegenover elkaar Begint Gij maar eerst, 

Beso fo ma so sì okko Saha ngori to si gorro 
\ Dus Gij cons, wij eens! Dan sullen wij «- 
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Madero ngoune nadj=dji Nadjadji passa maroewa 
Vroeger hebt Gij wel afgesproken, Dat blijft afgesproken ; 

Goedoe maai to so njengga Goedoe maai tango ngauna 

Al was ik ver, toch zoudt Gij mij niet vergeten. Al zijt Gij ver, toch blijf ik op U wacht 

Madero fo borro ije Madero fo borro ije 
Vroeger hebt Gij met mij geaccordeerd Die vroeger met « die afspraak geau 

Lolena nganna se ngori Lolena giki roregoe (des 
(Hy zoudt het met mij houden (berkendah) Was zeker iemand anders. 

Nganna se ngorl maroewa Nganna na mai laha 

Gij hebt met mij (voor van nacht) al afgesproken (rij niet, ook goed (vour u oen ander 

Si giki jali to hodoe To roeroe bolo to sani 

Denk er om, ieder ander te weigeren. (Zou ik daardoor) afdrijven en zoek rel 

(Denk niet dat mij dat veel schelen he 

De hovenstaande verzen zullen wel voldoende zijn , om in het 

algemeen een denkbeeld van hetgeen deze meestal erotische liefde- 
zangen behelzen; wat er zoo al onder het zingen en na afloop 
der zangpartijen, waaraan laat in den nacht meestal slechts de 

ongetrouwde jongelieden deelnemen, geschiedt, zullen wij hier 
ter plaatse maar niet meedeelen. 

De vrongo-rongo” of “morro-morro” is ook een soort van doppo- 
doppo, waarbij het echter minder op den geregelden beurtzang aan- 

komt en elk vers meer een afgerond geheel vormt. Bij het zingen 
wordt met de vingers der rechterhand over het vel gestreken, 

waardoor het eigenaardig snorkend geluid ontstaat, waaraan deze 

zang den naam vrongo-rongo” te danken heeft; de maat wordt 

met de vingers der linkerhand geslagen. 

Wij bepalen ons slechts tot eenige verzen. 

Oekoe din rongo Het vaur rookt 

(Bis) (wie zit daarbij) 

Toebaroe (bis) boloe Galellt Toeburezen of lieden van Galella. 

Redjadji (bis) talangu mooi (bis) Gij hebt mij (toenmaals) een armband beloofd 

Ali Ali poga njengu. Nu heeft die armring mijn hart gebroken 

Deze zang heeft venige vermaardheid verkregen, daar hij in 

len Hassan-opstand als oorlogszang gediend heeft voor het over- 

brengen der berichten. 

De #djomma~ is een afgerond geïmproviseerd verhaal , dat, dour 

den cen of anderen Alfoer vervaardigd, bij wijze van tijdkorting 

wordt \dorgedragen en als het aardig is, door anderen over- 

genomen , de rondte maakt: veelal hebben deze liedjes ten doel, 
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het een of ander teit te releveeren of bekend te maken; als 

een staaltje volgt bier een der liederen, die door de van (tou 
vernementswege uitgezoimden Alfoersche wervers werden posanyen, 
om hanne landsheden van de onwaarheid der door de Teruataueun 
wtgestrooide geruchten te v\ertuigen. 

| ma ngo ugadjee issa Er kwam een bericht van over zoo 
Bra to sonnee (Het heette allen ziju) Doud eu verlorou! 
arl gam goedoe (Zoo zijn de) Berichten uit eon ver luud 

era to sonnee (Allen) Dood eu verloren ! 
koeboe toma Aijeh Ons graf werd op Atjeh gegraveu; 

jerre Betawi Onse kramat (stand) te Batavin; 
sa toma Djoedja De doodsbloemen (huutde wen) van Djukdju ; 

sya Samarang (Nog andere) Bloemen van Somarang, 

era to sonnee (Allen waren immers) Dood en verloren ! 

‚no bobalo Nu heeft wijn suster geen manu maor! 
alo no holoe Maar zij wil geen weduwe ziju ! 
kkoe de no tagi ka Zoodrn de tokkoe (duns) gespeeld wordt, guat «ij er bien 
ella no ma roessu Waar men welln wellu geeft, zij is er hij, 
balo hono holoe Want zij wil geen (traureude) weduwe aijn | 
oa de no sonnee ka Ju liever nog wil sij sterven ! 
a ngohi to bobalo Maar als zij (uit verdriet) sterft wordt de (nog 

(levende man weduwpuser! 
petoe ta takkee. Klop (er eeus tegen), bons (er eens tegen) 

(Zoek unar de verborgen beteekenis). 

In het eerste gedeelte van den zang wijst de zanger op de 
grove leugens en maakt die bespottelijk; daarop wijst hij er 
op hoe gnf sommigen, vooral de achtergelaten \rouwen, die 

graag weder het jouge meisje willeu uithangen, dergelijke ver 

telsels gelooven eu brengt huu onder het vog, dat hun 

man nog wel degelijk leeft. Nog zij hierbij gevoegd ven under 

djomma van ietwat zedekuudige strekking, echter onder ven 

zeer omslachtig kleed. 

Daai mu ugo ugadjee issa =]. Lk kom zov uit zee 

O Kira ija sollo 2. De Kera (kleine vischsoort) ging de rivier op 

Tikkee tikkee ma so sollu 3. Ik cooht maar hem, de rivier ul opguande 

+. ln het riet. (Toen cag ik het) 

5. De Bobara (grootere vinchsvurt) zat hem achter uu 
Toma gusveng! 

Tjellakka njuv Boburu 

Djofokarti siukke 6. Hij dreef ben uit elkuar 

Tiffo iki Tiffo ine +. wsehselijk, Heen cu weer suelleude 

Dadi fiuro s. Alles vloog (dan ook, uit elkiur: 

Ihadju katta kaboekk: 9. Ken meusch verzamelde beu tde visschen: 

] toerakve u tidee lU. ‘Tuen zij (door den sebrik gedreven); vp bet struud 

Bobosso todde motioe 1]. Hij deed hen in ee (vielen 
Doemmee tu tanee 12. Hu sette ben og B) 
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13. No sari na makewa 13. (Jemand anders) die ze ook hebben wilde 

14. Makka hikka Makka hino 14. Hij keek overal rond (naar; 

15. Kamo parra sadja 15. (Maar vond ze niet). Het was alles nevel. 

De -djorree-djorree” is een bepaald aan het landschap Kau 
eigen beurtzang, bestaande uit mannen en vrouwenkoren met 
solo-partijen voor beiderlei kunne; bij wijze van tegenstelling 
hebben deze met zachte stem meestal piano of dolce gezongen 
liederen, eigenaardige, lieve, hoewel ietwat monotone melodiën, 

welke, wanneer men ze in de rechte omgeving, dat wil zeggen 

in de diepe wildernis, des nachts, door de bij het rossige 
schijnsel van een groot vuur zittende koren hoort voordragen, 

een vreemdsoortigen, lang niet onaangenamen indruk te weeg 
brengen. 

Men kent daarbij drie verschillende wijzen en wel de djorree 

djo, de dorou goellee en de waai donnee, welke laatste voor- 
namelijk als eerbewijs gezongen wordt. 

Koor DER MANNES. Koor DER VROUWEN. 
Lelee molelee ijo (uitroep) Njorree djo njo (uitroep) 

Soro. Soro. 
Lakkoe tago le-oe ika Mooi ino la totoeo legoe 
Ik zie van hier met mijn beide oogen Kom zet u neder om te zingen 

Dakka dara pagee oena Si mokkoe ri benari 

Mijn hartje daar zitten; En gebruik op U gemak den pinang; 

Ma pakee ma leketto Regoeroe mossi wa wassoe 
De kleeding, die zij aan heeft Mijne moeder dat moet ik zeggen, 

Ma tekee toeroe tjena Na ngassee ngari ma dogoe 
Is oh zoo schoon! Wil niets van onze verkeering afwela. 

Koor. (Bis). 

M. Lelee molelec ijo 
V. Njorree djo njorree ijo. 

Daai mangon ngadjie issu 

Het bericht moet over zee komen 

Dara dakka nagee oena 

Dat ik Uw schat ben 

Mommi to njing ngadjee ngadjce 

Wordt wakker door mijn zingen 

To njing ngadjee ngadjee mala 

\ Wij zullen een weinig met elkander keuvelen. 

Koor 

De vwella-wellax behelst de liederen, die bijna uitsluitend 

bij het rottan trekken door de jongelieden gezongen worden 

en kan dus, hoewel dit eigentlijk onder de rubriek vermaken 

behoort, moeilijk opgenoemd worden, zonder tevens vermelding 

van den loop van dit meer eigenaardig Gelellesdns tang 
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inaken, dat meestal op de begrafenisfeesten ter eere van den 
doode, enz. gehouden wordt. . 

De wella-wella bestaat in het trekken van een lang rottan- 

touw door twee partijen, eigentlijk mannen en vrouwen, welke 

laatste echter dikwijls door eenige galants geholpen worden. 

Het voor-, tevens zangspel heeft hierbij echter de hoofdrol. 
Het spel begint daarmede dat meestal eenige jonge meisjes, 

soms ook eenige jonge mannen beginnen met den langen rottan 

op te nemen en onder een vlugge maat van tiffa en gong de 

jongelingen, die dadelijk toeschieten, opwekken hunne krachten 
te beproeven; deze opmarsch, om zoo te zeggen, is werkelijk 

niet onaardig en er ontspint zich daarbij een beurtzang tusschen 

de jongelui, waarin allerlei dingen gezegd worden en sub rosa 

of vrij duidelijk allerlei minder zedekundige verhandelingen 

plaats hebben. Telkens laat daarbij het een of ander jonge meisje 

het touw los en huppelt in de handen klappende bij wijze van 

plagerij voor de mannen heen en weer en keert daarop juichende 
bij hare speelgenooten terug; ook de jonge mannen begeven zich 

op die wijze tusschen de jonge meisjes in, leggen daar hun 

handen op de schouders van hun uitverkorenen, zoenen haar en 
rooven haar de bloemen uit de haren; met de duisternis wordt 

dit veelal minder onschuldig en loopt dan ook dikwijls een zoo- 

genaamde valsche handgreep daar ongestoord onder door. 

De wella-wella begint in den regel met den volgenden zang. 

Oh wee oh wella wella 

Oh wee oh wella wella. 

JONGELINGEN. 

i mooi Sabi movi 

e menschen (lis), 

i mooi si a fera 

e menschen, waarvan een een vrouw is 

temo dalo Joba 

ten goed met elkaar praten. 

i alpan to ossa 

tidje wees niet boos, 

ossa ngohi kaai modo 

nneer tk bang ben, om te trouwen! 

ni modo loa ali 
it dat ik bang ben voor de vrouwen, 

ni singow lo to holoe 
zijn mij onverschillig ; 

argoena loa ali 

heb niets met hen noodig! 

MEISJEs. 

Sabi mooi a wella wella 

Twee menschen aan het trekken 

Sio hoea wella wella 

Een zuster (vrouw) aan het trekken 

Doloa walo kano temmo 

Als het niet mooi ts, moet Gij het maar zeggen 

O kia podo ossa 

Wie ts er boos? 

Kia no modo wella wella 

Wie is er bang om te trekken? 

No i modo, wella wella 

Ja wel Gij zijt bang, trek maar! 

No singow wella wella 

Ja wel Ge geeft wel om hun, trek maar! 

Baragoena wella wella 

Ja wel Ge hebt hun noodig, trek maar! 



Hottoe tobbo loettoe loettoe 

Ik lag in diepen slaap : 

Boloettoe wangi boloettoe 
Een heelen dag had tk rast liygen slapen; 

Nanee mari ketto ketto 

Ik droomde (toen) het was alsof iemand mij 

wakker maakte Tiffa ma w.w. To issee djo-oe no tiffa 

(en) ik (op eens) uwe trom hoorde. 

Togorakki si to mommi 

Ik rerschrok eu stond op, 

Toma roekoe sito tagi 

Maar ik wist niet waar ik heen mogl gaan: 

Todera ma ngokko wa 

Ik rond den weg (maar) nief 

Tama toroe to genado 

Ik ging (dus) terng en informeerde 

To genado sengo goeroe 

En vroeg aan een oud man, 

Songo hokki paramata 

Waar zijn toch die beeldschoone meiajes ’ 

Ngokko ma so sella doffoe 
de weg heeft zoorele lakken, 

Ma lo lingn Hiba liba 

En slingert zich heen en weer. 

Goebadi no mottee «affa 
(De man zeide) Houd vooral niet links aan, 

Goenera no mattee bato 

Den rechtschen weg moet (Tij kiezen, 

Mottee ngokko loa lon 

Volg maar den goeden voeg. 

Loa loa ngossa dinee 
Ga maar recht landiraarts ! 

Hierop antwoorden de 

gende vers: 

Dahoe ma lolingn ye 

Saija Baltako 

Ma silori kamanoeroc 

Mossi ran Dagasoeli 

Mossi to tolla lebo dadoe 
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Boloettoe ma wella wella 

Vast slapen (en komen) trekken! 

Boloettoe ma wella wella 

Vast slapen (en komen) trekken! 

Ritta Ritta ma w.w. 

Wakker gemaakt (komen) trek ken! 

De trom ran het wella velle. 

No mommi ni w.w. 

Wakker worden (en komen) trekbaan! 

Totagi ma w.w. 

Uitgaan (om te) trekken ! 

Ngokko ma w.w. 

Den weg naar het wella vella’ 

Genado ma w.w. 

Vragen naar het trekken! 

Ngogoeroe ma wella wella 

Den ouden man zijn wella! 

Paramata ma w.w. 

Het buitengercoon schoone vella wells! 
Doffoe ma w.w. 

Veel heen en veer trekken! 
nn — 

Liba liba ma w.w. 

Heen en weer trekken ! 

Mottee offa ma w.w. 

Doe niet mee aan het wella! 

Mottee bata ma w.w. 

Doe naar mee met het (rekken! 

Loa loa ma w.w. 

(Vooral,; goed trekken 

hodadee ina w.w. 

(Neen) zeerraarts moet er getrokken wm 

meisjes in den regel met het val- 

Ook ik ben straks van beneden (het strand) 

‚hoven (het dorp: ge 
(Ik heb mij versierd met de) bloem van den Bints 

Vermeugd met die van den Melati-struik 

Waarbij ik de Dagasoeli hloem-gevoegd 

En er de Kembang sépatoc naast gestokeu he 

De meisjes wijzen im dit vers op hun opschik, want ook hier 

heerscht het. bij de meeste inlanders gehuldigde denkheeld , dat 

kleeren den man, in dit geval de schoone maken. 

Hierop volgen tul van plagerijen, minneliederen, minne- 
klachten enz van welke hier als voorbeeld slechts def 



een pruilenden en 

geven wordt. 

rong laat to mottee 

>kan son njehee 

nat lelle nigara 

ramee seni kadato 

nee dokka djo-oe haai 

zori ma dodjo wa 

\lo wakko to koeliko 

koe doro ka to liho. 
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min of meer teleurgestelden minnaar ge- 

Als een meeuw (woord. met de meeuw) ben ik her- 

[waarts gevlogen 

(Eerst) lungs het huis (gaande) 
(Bleef ik) voor de deur heen en weer draaien. 

Daar in huis is alles vreugde ; 

Men viert feest en de meisjes zijn zoo schoon. 

Maar helaas! mij willen zij niet! 
Het is veel beter, dat ik terugga, 

Naar het akelige dorp (waar ik van daan hen). 

Thans begint het oogenblik van het trekken te naderen. 

De tiffa geeft een snellere en kortere maat aan; de bewe- 

gingen worden vlugger, de wendingen telkens kleiner; de 

vrouwen beginnen daarop den slotzang : 

k mooi Sabi mooi 

i mooi sio-fira 

‘imo dalo lon 

Ji opan to ossa 

tko tiffa djo boboho 

isi daai fo ma badoe 

#1 wa to si mottee 

koe ngini Keke ngini 

koe ngomi Keke ngami 

a op no ma badoe 

a ngomi mi kangella 

u kia koma ngeona 

loa de no sonnee ka 

lo ngohi to bobalo. 

(Komt) de lieden zijn al moe van ’t tiffa slaan 

(Komt) laat ons eens probeeren te trekken 

Wie het niet kan zal verliezen 

Als Gij (mannen) het wint, moeten wij (vrouwen 

(u volgen 

Winnen wij (vrouwen) het, moet Gij (mannen) met 

[ons mee 

Trek toch vooral niet te hard, broeder? 

Anders wordt Uwe zuster te vermoeid! 
Wat is dat dan ook vooreen broeder (die zoo doet) 

Liever sterf ik, (ja) 

Liever wordt ik weduwe (dan zoo iemand tot man 

[te hebben). 

Hierop roepen de vrouwen : „Oh wella matabea ajo-oe linanna”, 

waarop allen antwoordden: “Oh wee oh wella» en onder het ge- 

schreeuw van /au-oe-leeleey door de mannen en ztjoe loeloeloer 
door de vrouwen, een trekken aan den rottan begint, dat soms 

pas met het scheuren van den rottan eindigt. 

In den regel echter gelukt het de eene partij, nadat de uit- 
slag een tijd lang weifelend geweest was, een aanloop te nemen, 

als wanneer het hoe langer des te gauwer naar die zijde toegaat 

en het voor de tegenpartij onmogelijk wordt weder vasten voet 

te krijgen; veelal ziet men dat juist de zoogenaamd zwakkere 
kunne het wint. 



DE LATOWA 

DOOR 

G. K. NIEMANN. 

Tot de belangrijkste geschriften der Boegineesche letterkunde 

behoort ongetwijfeld de Latowa, eene verzameling van ge- 

zegden van oude vorsten en wijzen over allerlei onderwerpen, 
doch vooral over de verplichtingen van vorsten en hoofden 
jegens hunne onderdanen en van dezen ten opzichte van genen. ! 

Behalve vele zedelessen vindt men hier een aantal voorschriften 

van de adat of het gewoonterecht, hier en daar toegelicht door 

korte vertellingen, doorgaans aan de geschiedenis van Boegi- 
neesche rijken, vooral van Bone, ontleend. Er bestaan ver- 
schillende redacties van dit werk: bij hetgeen wij hier wenschen 
mede te deelen, is het door Dr. Matthes uitgegevene gedeelte 

gevolgd, dat uit een voortreffelijk handschrift is geput. 2 

Ofschoon de schrijver of verzamelaar meestal gezegden van 
Boegineesche vorsten en wijzen vermeldt, zooals Kadjao Lalido, 

Aru Bila, Mátinrowe ritanana enz., haalt hij toch ook somtijds 
woorden aan van Tsokmân en Mohammed; ook in andere op- 

zichten blijkt de invloed van den islim op dit geschrift. Ove- 
rigens is het, hoe belangrijk ook, toch niet vrij te pleiten van 

zekere eentoonigheid, voornamelijk omdat de schrijver zoo 

dikwijls in herhalingen vervalt. Wij geven hier slechts eene korte 

1 Daarom wordt dit werk ook Latowa genoemd, welk woord bestaat uit la, 

een voorvoegsel vóór namen van mannen, en towa, oud, bejaard. 

2 Het komt voor in zijne Boegin. Chrestomathie II bl. 1—180. Wij bebben 

er nog een ander handschrift bij vergeleken, dat echter bleek veel minder waarde 

te bezitten. De Latowa is hier en daar niet gemakkelijk te verstaan en ik moet 

Dr. Matthes mijn oprechten dank betuigen voor de inlichtingen die hij mij heeft 

verschaft. Voorts zij nog opgemerkt dat onze ce klank in inlaadsche woorden 

door u is weergegeven. De zoogenaamde scherpe klinkers zijn aangeduid door 

een schainsch streepje, de klemtoon door een , boven de letter, namelijk alleen 

daar waar hij op de laatste lettergreep of op de derde van achteren valt. Anders 

rust hij op de voorlaatste. De a duidt eene kort uitgesprokene a aan, die veel 

heeft van onze e in het woord geloof. 
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schets van den hoofdinhoud, alleen bij uitzondering nu en dan 

eene vertaling van enkele passages. Wij binden ons daarbij niet 

aan de volgorde van behandeling der onderwerpen in het ge- 
schrift , daar die toch niet zeer geregeld en geleidelijk is te noemen. 

Het door Dr. Matthes uitgegevene gedeelte begint met een 

gesprek tusschen den oude wijze Kadjao Lalido en den vorst 

van Bone, waarin gehandeld wordt over de wijze, waarop een 

vorst zich moet gedragen om zijn aanzien te handhaven, zijne 

bezittingen te bewaren en te voorkomen dat zijne onderdanen 

het land verlaten en hier en daar in verschillende streken 

verstrooid raken. Nadat Kadjao Lalido den vorst aan zijne 

plichten herinnerd heeft, wordt over het welzijn en het on- 

geluk van een land gesproken. Indien vorst en volk niet han- 

delen zooals het behoort, dan heeft men misgewas te vreezen 

en in het omgekeerde geval mag men hopen op een goeden 

oogst van rijst, het hoofdvoedsel der bevolking. 
De vorst behoort zijne onderdanen, die hem hunne hulde willen 

brengen ', dagelijks gedurende een gedeelte van den voor- en 
namiddag te kunnen afwachten, want vorst en volk moeten 
omgang met elkander hebben, tot bevordering der goede ver- 

standhouding tusschen hen beiden. Als hij met zijne onderdanen 

spreekt, houde hij daarbij hun bedrijf of hunne beroepsbezig- 
heden in het oog en vrage hen daarover. Met hen die belast zijn 
met het handhaven der adat, namelijk de leden van den rijksraad, 

spreke hij over de adat, met spelers over het spel, met vis- 
schers over vischvangst, met ouden van dagen overzaken van 
vroegeren tijd, met jongelieden over hetgeen waarin de jeugd 
belangstelt en zóó maakt hij zich bemind. „Spreekt de vorst 

u aan, zegt de schrijver, zoo ga terstond zitten en antwoord 

dan pas; al is de plek ook vuil, ja al ware het op de aarde, 

in den modder, ga er toch zitten, eer gij het woord richt tot 
den vorst. Ook moet gij niet vóór den vorst zitten , terwijl gij 

leunt op het vlakke der hand of van beide handen, want men 

behoort dan eene eerbiedige houding aan te nemen” , (men zitte 

met gekruiste beenen en met de armen over de borst gekruist.) 

1 Kasawiyang, uu en dan ook kasiwiyang geschreven, beteekent: hulde, 

gehoorzaamheid, dienst, heeredienst, verplichting tot het een of ander. Dit woord, 

dat ook in het Makassaarsch voorkomt en misschien daarnit is overgenomen, is 

wel af te leiden van cen grondwoord suwi of siwi, met het praefix ka en suffix 

ang. Siwi komt nevens siwa eo scwa vok in het Kawi voor en is het Sans- 

kritsche sew& dat «dienst, hulde» cnz. beteekent. 

4e Volgr. VIII. 14 
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dooden. Sla geen geloof aan droomen,. noch aan de woorden 

van sanro’s !; pleeg geen onrecht jegens uwe medevorsten, 

want indien gij dat begaat, zoo wordt het stellig op uw volk 

gewroken. Neem het voor waarheid aan, wanneer een hoofd u 

verklaart dat diegenen van uw volk, waarover hij gesteld is, 

op het oogenblik spoedvereischend werk hebben. 
Ook omtrent het gedrag van den vorst jegens de zoo even 

vermelde anakarûng en atariboläng worden eenige wenken 
gegeven, bv.: vspaar uwe anakarûng, zend hen niet naar 

plaatsen, waar zij met eenigerlei moeilijkheid te kampen hebben, 
indien gij zelf niet medegaat. Vergezelt gij hen niet en zij gaan 

te gronde, dan zal men denken dat gij hen verstoot en uw 

lijfvolk zal u tot voorbeeld nemen wat de behandeling van onder- 

geschikten betreft. Waarschuw hen voor hetgeen hen kan be- 

nadeelen; let er op dat het werk, dat zij te doen hebben, 
verricht worde enz.” „Indien gij toelaat dat uwe anakarûng 

en atariboläng den kleinen man kwaad doen, dan zal hij 
de wijk nemen naar een ander land en als er geen inwoners 
meer in het land zijn, behoort gij ook geen vorst te heeten, 

omdat gij geen volk meer hebt. Al uwe medevorsten zullen u 
dan minachten, en gij trekt geen inkomsten meer, wanneer er 

menschen ontbreken. Gedoogt ge dat uwe anakarûng en 

ataribolang gewelddadigheden plegen op de pasar, dan zal 
die niet meer druk bezocht worden, de inkomsten van den 

tongkóhouder 2 zullen verminderen en er zullen geen belastingen 
meer opgebracht worden; al de bewoners van het land zullen 
er onder lijden, want al hebben zij geld om iets te koopen, 
er zal niets meer te koop zijn.” Laat de vorst toe dat zijne 

anakarûng en atariboläng zich schuldig maken aan on- 

rechtmatige handelingen ten opzichte van zijne medevorsten of 

van hunne anakarfing, dan wreken zij het op den kleimen 

man in zijn land of onder omstandigheden zullen die mede- 

nuwa te samen eenig werk verrichten en gelijkelijk misdoen, worden de eersetn 

toch steeds als onschuldig beschouwd ...., auders zouden de ata ribolang 

niet meer ontzien worden door de pabanuwa, want daarom slechts zijn deze 

zoo trouw in het praesteren van diensten zonder loon aan de ata riboling, 

omdat zij steeds begrijpen dat zij zich niet gelijk mogen stellen met de ata 

riboläng. 
1 Ínlandsche geneeskundigen van beide seksen. 

2 Het tongkóspel is het Chineesche pospel. De houder betaalt 10 pe. van 

zijne winst als belasting (Bakkers o. c. bl. 140). 
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vorsten hem zelfs den oorlog aandoen ; 266 komt het onrecht , door 

de onderhoorigen van den vorst begaan, op diens hoofd neder. 

Over hetgeen de anakarûnug behooren te doen en na te laten 

wordt verder nog uitvoerig gehandeld. Zij moeten zoowel in het 

openbaar als in het verborgen steeds de eer van den vorst hand- 
haven. „Het zal uw bloed doen vloeien zoo gij den vorst oneer 
aandoet; al naardat gij hem in het openbaar of in het ver- 
borgen te schande maakt, wordt gij ook in het openbaar of in het 
geheim om het leven gebracht, want ’s vorsten eer is van onschat- 

bare waarde. Het is een teeken dat gij tot elkander in betrekking 
van bloedverwantschap staat, dat gij elkanders eer handhaaft.» 

De anakarûng moeten ook eerbied hebben voor de adat. 

„Houdt die in eere, want de adat slechts is het die onderscheid 

te uwen opzichte maakt, die bepaaldelijk vaststelt dat gij niet 

gelijk staat met den kleinen man.” Zf{t mogen ten opzichte van 
andere menschen niets doen dat tegen de wet is of iets dat in 
strijd is met de adat tot hen zeggen. Iemands afkomst open- 
baart zich in zijne handelingen; is hij van lage geboorte en 
is dat onbekend, zoo zal het, indien hij slecht handelt, juist 

door die slechte daad aan het licht komen. 
In het bijzonder hebben de anakarûng te zorgen voor de 

handhaving der adat binnen zoowel als buiten de woning van 

den vorst. Houden zij niet streng de hand aan de voorschriften 

der adat met betrekking tot den vorst, dan zullen anderen die 

nog minder in acht nemen en indien die adat niet van kracht 

is, dan staan ook de anakarûng in gering aanzien. Het is 

immers slechts om den wil der adat ten opzichte van den vorst 

dat de kleine man de anakarûng en ook de atariboläng in 

eere houdt. De vorst zelf moet eveneens altijd rekening houden 

met de adat. Neemt hij het daarmede niet nauw, zoodat hij 

het geduldig aanziet dat zij geschonden wordt, dan heeft men 

geen ontzag voor hem en hij wordt niet meer geéerbiedigd. Straft 
hij iemand slechts, omdat hij persoonlijk op hein vergramd is, 

zonder op de bepalingen der adat te letten, dan neemt het volk 

de wijk naar een ander land. Worden de menschen overeen- 

komstig de adat gestraft, al worden er dan ook sommigen ter 

dood gebracht, zoo zullen de overigen niet naar elders vluchten, 

omdat zij altijd gehoord hebben dat de adat onveranderlijk be- 

paalt wat goed en wat kwaad is. ! 

1 Elders vindt men het gezegde: ~zoo het adat is, mag ef 
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Daar de Tsatowa eene voorname bron is voor de kennis van 
hetgeen gepast of verkeerd is, moeten de anakar fing zorgen 

dat zij goed weten wat dit geschrift dienaangaande behelst, 
opdat de vorst niet verlegen sta, als hij het een of ander bevel 

wil geven, maar zij hem desgevorderd de noodige inlichting 

kunnen verschaffen. Zij moeten de gunst van den vorst trachten 
te winnen, opdat hij hun mededeele wat in zijn hart omgaat, 

wat hij wil en wat hij niet wil, en indien zij dit aan hunne bloed- 
verwanten zeggen, behoeden zij hen ook voor schade of onder- 

gang. Zij behooren in allen deele getrouw en welgezind te zijn 

jegens den vorst, want al is deze ook nog zoo schrander en 

ervaren, als zijne anakarfing en atariboläng niet de 
rechte gezindheid jegens hem koesteren, zoo ontbreekt er iets 

aan zijn vorstelijk aanzien. 

De anakarûng en atariboläng moeten voorts met allen 
ijver trachten den vorst de middelen tot zijn onderhoud te ver- 
schaffen, zonder den kleinen man te benadeelen. [let aandeel 

van de opbrengsten des volks dat zij krijgen, moeten zij in het 

bijzonder gebruiken voor den aankoop van kleederen , die hun 
goed staan; indien de anakarûng welgekleed zijn, zal ook 
de vorst een goed figuur maken; zijn zij niet voegzaam gekleed, 

dan doen zij den vorst oneer aan. 
Voor de ongehuwde prinsen en prinsessen in het verblijf van 

den vorst behooren zij zooveel mogelijk zorg te dragen om hem 
voor oneer van dien kant te bewaren, „want u slechts, ana- 

karûng en atariboläng heeft de vorst tot oogen en tot 

ooren; overkomt hem eenig kwaad of onheil (door toedoen van 
die personen), dan komt het op u neer en ook het goede, dat 
van hen tot den vorst komt, raakt u, wordt aan u geweten.» 

Een andere plicht der anakarûng is het dat zij de kinderen 
van den vorst onderrichten en waarschuwen vóór zij nog iets 
misdreven hebben, want zoo zij misdoen, dan wordt het er voor 

gehouden dat de anakarûng en ataribolang het hun ge- 
leerd hebben, omdat die steeds bij lien zijn. Willen zij echter 
naar geen vermaningen luisteren, dan moeten de anakarûng 

daarvan kennis geven aan den vorst of aan de leden van den 

rijksraad, die het dan aan den vorst behooren mede te deelen ; 

willen of kunnen meer zijn, dau zal en moet het geschieden, al zij het met ge- 

broken dij of vleugel.» Vgl. woordenb. s. v. ada. 
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die met de uitvocring van dit vonnis belast werd, was nauw 

verwant met den misdadiger en spoorde hem aan de vlucht te 
nemen. Maar hij wilde niet vluchten, omdat hij zich als on- 
schuldig beschouwde. Hij begaf zich naar den om zijne wijsheid 

onder de Boegineezen zoo beroemden Kadjao Lalido en zeide tot 

hem dat hij zich niet bewust was iets ongeoorloofds te hebben 
bedreven. Kadjao Lalido antwoordde: ~zoodra de vorst im zijne 

woning teruggekeerd zal zijn, zal ik vergeving voor u vragen.” 

De vorst had zich namelijk naar het naburige Mampu begeven 
om er een feest bij te wonen. De ter dood veroordeelde persoon 
ging daarop zelf naar Mampu en mengde zich onder de toe- 

schouwers bij een hanengevecht dat daar gehouden werd. Toen 
de hanen elkander gedood hadden en de menigte zich verstrooide, 

ging hij echter niet heen. Daar hij nu niet langer onder de 
omstanders verscholen was, viel zijne aanwezigheid in het oog 
en werd hij ook door den vorst opgemerkt. Deze riep Kadjao 

Talido tot zich en zeide: vis hij dan niet dood, Kadjao, de 
man dien ik bevolen heb ter dood te brengen? #Ik meende ook 
dat hij al dood was”, antwoordde Kadjao. In toorn ontstoken 
gaf de vorst nu last dat men den persoon, wien de voltrekking 
van het doodvonnis was opgedragen, om het leven zou brengen 

en diens kinderen en verdere afstammelingen tot slaven zou 

maken. Daarop keerde de beschuldigde ijlings naar Bone terug 
om zijne vrouw en kinderen samen te doen komen. Op de 
vlakte van Tarrung gekomen, rustte hij een weinig uit. Ook 
de vorst wilde naar Bone terugkeeren , omdat hij ontstemd was; 
hij liet het feest geen voortgang hebben, maar steeg in zijn’ 

draagstoel en liet zich huiswaarts brengen. De beschuldigde zag 
den vorstelijken draagstoel naderen en ging zich verbergen. De 

vorst nu kreeg eveneens lust eenige oogenblikken op de genoemde 

vlakte te verwijlen en liet zijn’ draagstoel neerzetten. De persoon 
die zich schuil hield meende toen dat hij ontdekt was en men 
hem wilde ombrengen en zat zoozeer in het nauw dat hij amok 
ging maken. Nog een ander persoon voegde zich bij hem; zij 

gingen recht op den vorst af en doorstaken hem met hunne 

krissen; vandaar kreeg hij den bijnaam van Tomátinrowe ri 
Tarrung, d. i. de persoon dic te Tarrung gestorven is. De twee 

moordenaars werden door het gevolg van den vorst omgebracht. ! 

1 Volgens de Chrestom. I bl. 480 was die andere persoon een ueef van den vorst, 

op wien deze ook om de eene of andere reden vergramd was. 
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Aan dit verhaal knoopt de schrijver de vermaning vast dat 

de anakarûng en staribolang de adat niet wogen min- 

achten. »Krijgt zij bevel iemand ter dood te brengen, al ware hij uw 

zoon of broeder, zij moet hem volstrekt dooden, want doet gij 

het niet, dan wordt gij zelf het eerst gedood en de persoon op 

wien het bevel betrekking had, wordt toch niet in het leven 

gespaard; er zijn timmers wel anderen aan wie men kan opdragen 
hen van kant te maken.» »Daarom, zegt de schrijver verder, 
wordt het als pemalt (ongeoorloofd) beschouwd over reeds ge- 

kookte rijst heen te stappen, d. 1. vóór den afloop van een 
feest naar huis te gaan, zooals die vorst van Bone deed.» t 

In het volgende worden nog verschillende vergrijpen der ana- 

karûng tegen den vorst en de adat opgesomd, waarvan wij hier 

slechts enkele vermelden, zooals dat zij zich miet bekreunen om 
de eer van den vorst, geen ontzag hebben voor hetgeen hij 

verboden heeft, hein te kort te doen in zijne inkomsten, hunne 
kinderen niet verbieden zijne onderdanen te mishandelen, hunne 

slaven niet straffen als zij diefstal begaan en wat dies meer zij ; 

voor al zulke misdrijven behooren zij, volgens den schrijver, 
met den dood gestraft en hunne kinderen en kleinkinderen tot 

slaven gemaakt te worden. 

De anakarûng, zoo gaat de schrijver voort, mogen ook 
niet toelaten dat de leden van hun gezin de woningen van on- 

tuchtige vrouwen of die van het geringe valk bezoeken. De 

zeden en manieren toch van de lagere volksklasse verschillen 
van die der anakarûng; de kleine man laat zijn hoofdhaar los 
hangen, trekt binnenshuis zijn badju uit en doet het niet aan, 

ook al gaat hij wit. „Meent gij dat hij zich daardoor onwel- 

voegelijk jegens u gedraagt en wordt gij op hem vergramd, 

zoodat gij hein straft of beboet, dan zal hij zeggen : ~zij hadden 

het maar op ons goed en geld gemuntr en hij zal met zijne 

dorpsgenooten naar een ander land vertrekken. Gaat daarom 

1 Misschien mag men hier vergelijken het onder de Maleijers o.a. op de Oostkust 

van Borneo bestaande gebruik dat degeen wien spijs of drank aangeboden is , doch 

die geen tijd of geen trek er in heeft, er slechts een weinig, eea rijstkorrel van 

aanneeint of althans het eten of drinken met een vinger aanraakt en dien aan 

den mond brengt. Wie dit achterwege leat, stelt zich bloot dat hem ín den loop 

van den dag het een of auder ongeluk overkomt (k@na k&mpunan). Hetzelfde 

doet iemand, in wiens eigen huis eten voor hem gereed gemaakt is en die de 
deur wil uitgaan, al is het ook slechts voor korten tijd. Vgl. H. von Dewall, 
Indisch archief, Deel III, 1850 bl. 475 en zijn Mal, woorden! 
van v. d. Tauk s v. kempunan. 
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binnen de muren van het vorstelijk verblijf wonen, gij ana- 
karûng. Woont gij daar en gaan dan geringe lieden langs uw 

huis of treden zij het binnen zonder cen badju aan te hebben, 
dan hebt gij recht vergramd te zijn en zij zullen niet morren 

indien gij hen straft of beboet, want de eer van u, anakarûng, 

staat wel niet gelijk met dic van den vorst, maar komt er toch 
zeer nabij.r Nog meer andere redenen worden vermeld, om 

welke het wenschelijk is dat de anakardng binnen het vor- 

stenverblijf wonen. 
Ook aan vorstinnen, zoowel gehuwde als ongehuwde, geeft 

de schrijver allerlei raad, bepaaldelijk met betrekking tot het 

bewaren van hare eer en haar goeden naam. Hij vergelijkt de 
ongehuwde vorstinnen met glas; hebben zij geen goeden naam, 

dan is er als het ware een barst in gekomen; indien het vast- 

staat dat zij een misstap begaan hebben, dan zijn zij te ver- 
gelijken met een gebroken glas, dat nergens meer voor kan 

dienen; treden zij daarna in den echt, dan is er, om zoo te 

spreken, stopverf of kalk op de breuk gelegd. Doch zoo de 
man haar verwijt wat zij vóór haar huwelijk bedreven heeft, 
dan is het alsof de stopverf los gaat en de breuk grooter wordt, 

zoodat die niet meer gestopt kan worden. Daarom worden de 
personen, die het opzicht moeten houden over eene ongehuwde . 
vorstin , ernstig vermaand toch wel toe te zien dat zij niet in 
aanraking kome met slechte lieden, zelfs al behooren die tot 

hare bloedverwanten, wegens de mogelijkheid dat zulk een 
omgang kwade gevolgen zou hebben. De schrijver zet dit laatste 

nog eenigszins nader uiteen; die bijzonderheden zijn echter te 

weinig belangrijk om ze hier te vermelden. 

Wanneer eene ongehuwde vorstin zich, hetzij m een’ draag- 

stoel of te paard, ergens heen begeeft, zoo mogen de mannen 

van haar gevolg haar niet al te nabij komen; zelfs aan hare 

broeders, wier tanden reeds gevijld zijn en die dus geacht 
worden tot jaren van onderscheid te zijn gekomen, wordt dit 

verboden. Ken man toch is als eene gloeiende kool en eene 

vrouw als een stuk hout; al is dit zelfs versch gekapt en nog 

niet geheel droog, indien het vuur er te dicht bij komt, raakt 

het al lieht in brand en wordt het verteerd. 

Is de vorstin te paard, dan moet men de bovenste laag 
van haar zadel, dat naar gelang van haren rang uit een 

verschillend aantal lagen bestaat, niet al te stevig vastbinden, 
opdat die er tegelijk met haar afgelicht zou kunnen wordeu, 
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indien het paard soms mocht uitglijden. * Gebeurt zoo iets, dan 
moet men het touw van die laag terstond doorsnijden en die 

oplichten. ...2 „Valt er iets van haar op den grond. bv. een 
ring, een doek enz., reikt het haar dan toe, terwijl gij met 

her vlakke der linkerhand den rechter elleboog ondersteunt» 
(op deze manier namelijk behoort men personen van hoogen 
rang iets aan te bieden). Iets verder leest men dat, bijaldien 

eene bijvrouw van den vorst te paard zit en er af dreigt te 
vallen, de and aná ribokosS3 die haar zadel vasthouden of 

ondersteunen , zoo zij het dan niet in evenwicht kunnen houden, 

slechts op zijde moeten gaan en haar laten neerstorten, des- 
noods zelfs omkomen, doch haar volstrekt niet mogen aanraken, 

nwant de vorst kan vele andere bijvrouwen nemen. Indien zij 
zich door den val niet zoo erg bezeert of zij kan weer in den 
zadel gezet worden, dan moet men de vrouwelijke volgelingen 

daarvoor laten zorgen. De and aná riboko mogen haar niet 

helpen, want zij zou wel eens kunnen veinzen te vallen, uit 

verlangen om door hen geholpen te worden. Als reden waarom het 

aan de aná and mboko verboden wordt den persoon van eene 
bijvrouw aan te raken, wordt opgegeven dat zij haar, als zijnde 

geene vrouw van vorstelijken rang, later wel zouden kunnen 

huwen, terwijl een huwelijk van eene vorstin met eene aná aná 

riboko, wegens het al te groote verschil van stand, op Zuid- 

Celebes onmogelijk zou zijn. De and and riboko mogen voorts, 
wanneer zij eene bijvrouw van den vorst op hunnen weg ont- 
moeten, hare bevelen slechts uitvoeren , zoo zij die wit den mond 

van hare vrouwelijke volgelingen vernemen en niet indien de 
bijvrouw persoonlijk hun een bevel geeft. Laat eene bijvrouw een 
anáaná riboko bij zich in hare woning ontbieden, dan moeten 
zij zich daarheen begeven, maar op de sapana * gaan zitten en 

1 Het zadel van eene voorname vorstin bestaat uit vijf legen; dat van eene 

gemalin der vorsten van Bone, Wadjó en Soppeng heeft er zeven. 

2 Hier zijn enkele regels ter wille van de kieschheid weggelaten. 

§ Deze zijn de beteldoosdragers der vorsten. Zij worden zoo genoemd omdat 

zij als ’tware steeds achter (riboko) den vorst zitten. Doorgaans zijn zij ana- 

kariing of wel gegoede hofslaven. Dat zij ook nog andere verplichtingen hebben 

dan het dragen der beteldoos, blijkt vooral ait het later volgende. 

* De sapana is een van bamboe gevlochten trap, die toegang verleent tot 
het voorgebouw der vorstelijke woning. Hij bestaat uit twee stukken hout waar- 
tusschen gevlochten bamboe wordt gestoken en bevestigd. Onder aan den voet 
van dezen trap plaatst men ter voorkoming van uitglijden, een zwaren steen, 
een stuk hont of iets dergelijks. Dikwijls is er aan de kanten eene leuning, be- 
staande uit een eenvoudigen bamboestok. Afbeeldingen vande sapana vindt men 
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daar hare bevelen afwachten. Ifeeft iemand op last van den 
vorst eene van diens bijvrouwen bij zich in huis genomen, dan 

is hij verplicht zich ten zeerste gelegen te laten liggen aan de 
zorg voor haar goeden naam. Zoo die geruineerd wordt, dan 

wordt degeen hij wien zij inwoont om het leven gebracht, al 
was die bijvrouw zijne eigene dochter. Waarin nu die zorg voor- 

namelijk bestaat, wordt met uitvoerigheid vermeld; wij kunnen 
er hier echter miet bij stilstaan. 

Op het bovenstaande volgen eenige vermaningen, aan de 

vrouwelijke anakarûng of prinsessen gericht. In de eerste plaats 

worden zij gewaarschuwd tegen bloedschande, waarvoor zij met 

den dood of de straf van ripalí (vgl. blz. 205) worden be- 
dreigd. Hetzelfde lot wacht haar, zoo zij ontucht begaan met 

iemand van lageren rang. Huwen zij met den gemaal der vorstin, 

wier onderdanen zij zijn, dan scheidt hij zich zeker later van 
de anakarûng. Gaat hij geen huwelijk met haar aan, maar 

plegen zij slechts ontucht met hem, dan kan het gebeurde be- 

dekt worden, indien zij iemand huwen die in rang met haar 

gelijk staat. Is hare schande echter niet meer verborgen te 
houden , dan hebben zij de zoo even genoemde straffen te duchten, 

of wel verbanning uit het land met verbeurdverklaring van hare 

bezittingen, waarbij tevens hare kinderen tot slaven worden 

gemaakt. Met nadruk wordt haar ingescherpt dat zij steeds in- 

dachtig moeten zijn voor een goeden naam te zorgen. 

Met betrekking tot de plichten der raadsheeren of leden van 

den rijksraad lezen wij: dat zij en de vorst steeds in overleg 

inet elkar.der moeten handelen; zij moeten den vorst waarschuwen, 

als hij iemand bloot uit gramschap en niet in overeenstemming 

met de adat wil straffen. Zij moeten de kinderen van den vorst 

zoowel als hunne eigene kinderen vermanen, vóórdat zij nog 

hebben misdreven. Begaan de kinderen cchter een misslag, dan 

moeten de raadsheeren dat aan den vorst mededeelen en te 

samen met dezen hen terechtwijzen, opdat zij zich behoorlijk 
gedragen. Zij moeten den vorst waarschuwen dat hij zich niet 
op onrechtmatige wijze land van zijne medevorsten toceigene. Zij 

mogen hunnen bloedverwanten en die van den vorst geen schande 

in de Atlassen bij het Boegin. en Mak woordend. van Dr. Matthes, PIF, fiz. 

46. Slechts vorsten en adellijke personen mogen zulk een trap aan hun huis hebben. 

Sir James Brooke gleed er te Tempe op uit en sleepte in zijn’ val een vorst, die 

hem vergezelde, mede (R. Mundy Narrative of events in Borneo and Celebes 

I p. 85). 

nne 



211 

aandoen, maar moeten hun eergevoel ontzien. Dit een en ander 

moet de vorst ook ten opzichte van zijne raadsheeren in acht 
nemen. ? Voorts moeten zij het volk onderrichten waardoor het 
gewoonterecht in stand blijft eu waardoor het te gronde gaat: 
zij behooren zich goed uit te drukken, als zij iemand opdragen 

het een of ander aan hunne medevorsten te melden en een gepast 

antwoord weten te geven aan zendelingen van hunne medevorsten 

of van andere vorsten; de woning van den hoofdvorst en zijne 

velden in goeden staat te houden ; eene baruga (soort van loods) 

te laten bouwen om daarin te beraadslagen, als ook eene moskee 

om er hunne godsdienstplichten te vervullen. Zij hebben te 

zorgen dat de vorst zich niet behoeve te schamen, wanneer een 

zijner paseadjingang* bij hem is. Ontbreekt er bv. iets aan 
het onthaal van den paseadjingang, dan moeten zij dat 
ontbrekende aanvullen. „Heeft hij een paard noodig en bezit 
de vorst er geen, terwijl gij er een hebt, zoo geef dat aan 

den vorst, opdat hij het aan zijn’ paseadjingang geve. 

Zij moeten wijders zorgen dat den vorst inkomsten toevloeien, 

zonder dat het volk daardoor te gronde gericht wordt. Zij moeten 
deelen in de vreugde zoowel als in de droefheid van den vorst, 

doen wat hij doet en willen wat hij wil, voor zoover het niet 

verboden is door de voorschriften van het gewoonterecht of van 

den islam. Zegt of doet de vorst echter iets dat naar hun inzien 

een slechten afloop zou hebben, dan moet een van hen hem 
onder vier oogen terecht wijzen. Wat het gewoonterecht betreft, 

aan allen die met de handhaving daarvan belast zijn, d. 1. de 
leden van den rijksraad en hunne plaatsvervangers, wordt nog 
in het bijzonder op het hart gedrukt dat zij dit goed behooren 
te kennen. Zij mogen ook niet toegefelijk zijn jegens personen, 
die het schenden, want dan zouden deze daarmede voortgaan 

en het al erger en erger maken en zóó zouden vorst en volk 

te gronde gaan. Zij behooren voorts binnen den muur, die de 
hoofdplaats van het rijk omgeeft, te wonen, omdat zij gedurig 

bij den vorst moeten komen, om allerlei zaken waarbij het land 
belang heeft, met hem te overwegen. 

Als waarschuwend voorbeeld tegen bedriegelijke handelingen 

1 Bij het gezegde omtrent de raadsheeren is te bedenken dat deze, althans 

doorgaans, ook het een of ander gebied ooder han bestaur hebben, dat gerekend 

wordt een deel uit te maken van het rijk van den hoofdvo 

3 Vasallen, die tot de familie van den leenheer of h 
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breekt het een land aan bevolking, dan wordt er ook niet 
veel sassung ! opgebracht, en zijn er geen kooplieden, dan 
worden er ook geen bannara (tollen of rechten) geind. Verder 

moeten zij trachten te zorgen dat de vorst steeds ruim voorzien 

zij van hetgeen hij tot zijn onderhoud behoeft; heeft hij niet 

genoeg levensbenoodigdheden en inkomsten, dan moeten zij dat 

aan de handhavers der adat mededeelen, want de hoofden der 

aná aná riboko en die der patumaning behooren toe te 

zien op alles wat in ’s vorsten woning omgaat. Aan de hoofden 

der aná aná riboko en aan die der djowá 2 wordt dan ook 

de zorg voor de reinheid van dit verblijf en van het erf met 
zijne omheining op het hart gedrukt, want zoo die goed schoon 
gehouden worden, krijgt men een’ indruk van ontzag voor den 
vorst en wordt zijne macht geschraagd. Tot de bemoeiingen der 
anf aná riboko behoort het wijders dat zij toezien dat de 

vorst overeenkomstig zijnen rang en zijne behoeften gehuisvest zij, 

zoodat hij zich in zijne woning op zijn gemak gevoelt, omdat 

alles er geheel in orde is ingericht, want, zoo dit niet het geval 
is, wordt de vorst slecht gezind en komen er verkeerde gedachten 

met betrekking tot zijn volk in hem op. Het is onteerend voor 

hem, indien iemand hem bezoekt en hij is niet behoorlijk gehuis- 
vest; het loopt er op uit dat hij zijn volk gaat verdrukken. rLegt 

ook, in overleg met de hoofden der djowá, een tuin voor den 
vorst aan en plant daarin allerlei gewassen, opdat hij zich daar 
moge ontspannen of verfrisschen.” Dat plantsoen wordt ver- 

geleken met de onderdanen van den vorst; bekreunt hij zich 
niet om de gewassen, begiet hij ze niet vlijtig, behoedt hij 
ze niet voor schade en verveelt het hem op hunne vruchten 

te wachten, zoo is dit een teeken dat zulk een vorst de rechte 

gezindheid mist en hij zich ook niet over zijn volk zal ont- 
fermen, waarvan hij dan later de kwade gevolgen zal onder- 
vinden. 

De hoofden der aní aná riboko moeten ook de vrouwen en 

kinderen van den vorst behoeden voor alles wat hun ten verderve 
kan strekken. Zij worden vergeleken met juweelen, die al de 
bewoners van °s vorsten huis met hunnen glans bestralen en in 

de eerste plaats die hoofden. 

Zij behooren daarenboven goed toezicht te houden op de 

1 Eene soort van belasting, die in een zeker gedeelte, b. v. een tiende, van 
de ter markt gebrachte koopwaren, hetzij in natnra of in geld, bestaat. 

2 Volgelingen, die voornamelijk met den krijgsdienst zijn belast. 
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bone balla (soort van vrouwelijke bedienden) van den vorst, 

omdat deze zich aan velerlei kwaad schuldig kunnen maken, 

zooals door in ’s vorsten woning te boeleeren , door zich te laten 

omkoopen om aan vrouwen of bijvrouwen van den vorst ge- 

legenheid tot verboden omgang te verschaffen, door het een of 
ander, dat den vorst toebehoort, aan dieven te toonen, met 

het gevolg dat het gestolen wordt, of zelfs door zich te laten 

omkoopen om den vorst te vergiftigen. Een geval van dien 

aard wordt verteld met betrekking tot een’ vorst van vroegeren 

tijd, die echter niet met name genoemd is. Hij had een’ bloed- 

verwant, dic aanspraak maakte op de regeering. Deze begaf zich 

naar het hof, beging daar coïtus met eene bone ballá en zeide 

tot haar: ~vergiftig den vorst, misschien worden wij gelukkig 

als hij sterft en ik vorst word, want ik behoorde eigenlijk 
vorst te zijn.» Aldus aangespoord bedreef zij de misdaad. Maar 

toen de vorst overleden was, deed men onderzoek. De dienst- 

maagden werden ondervraagd en zeiden dat geen ander het eten 
van den vorst had aangeraakt dan die bone ballá. Daarom 

werd zij ter dood gebracht en haar hoofd werd mede gedood, 
dewijl hij als medeplichtig werd beschouwd, omdat hij nalatig was 
geweest; hij had geen onderzoek gedaan, zijne onderhoorigen 
niet bewaakt noch vermaand, zoodat eene van haar ontucht 

had kunnen plegen. De persoon, die haar tot de vergiftiging 

aangezet had, werd nu vorst, maar het rijk ging te gronde 

doordien hij, de benijder van zijn’ bloedverwant, aan de regee- 
ring kwam. 

Er is nog meer, waaraan de schrijver de hoofden der ana 

aná riboko herinnert of waartoe hij hen ernstig aanspoort. Zoo 
moeten zij zich zooveel mogelijk beijveren te weten wat de vorst 

wil en wat hij niet wil, waartoe zij op al zijne wenken en bewe- 
singen nauwkeurig acht behooren te geven. Ofschoon het in de 
oude geschriften heet dat wie den vorst bedriegt den dood ver- 
dient, moeten zij hem desnoods toch onwaarheid vertellen, als 
zìj daardoor het een of ander, dat hem tot schande zou strekken, 
kunnen bedekken; later moeten zij hem dan onder vier oogen 
zeggen, dat zij hem om die reden misleid hebben. Voorts wordt 
van hen verlangd dat zij hunne ondergeschikten met allen ernst 
waarschuwen tegen het begaan van ongepaste handelingen binnen 
het verblijf van den vorst; deze mogen daar met geen vrouwen 
op cene eenzame plaats spreken, wijl men dan licht zou denken 
dat zij den vorst lagen wilden leggen; zij mogen daar ook niet 

4e Volgr. VIII 15 
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spreken met eene gemalin of bijvrouw van den vorst, niet met 

diens kinderen fluisteren of hunne gedachten vestigen op zijne 

bezittingen. Wie dit een of ander doet maakt zich aan eene 

halsmisdaad schuldig. Begaan de onderhoorigen der bovenver- 

melde hoofden ontuchtige handelingen buiten het verblijf van 

den vorst, dan denkt men dat die hoofden al te toegefelijk 
jegens hen zijn met betrekking tot slechte daden en wil de vorst 

een sompa (huwelijksprijs) aan zijne onderdanen schenken, dan 

geeft hij ze niet aan die ontuchtige personen. 
Dezelfde hoofden zijn voorts verplicht terdege toe te zien 

dat hunne ondergeschikten kasuwiyang of diensten verrichten 

voor den vorst zoowel als werk voor die hoofden zelven, en 

dat zij toch ook tijd hebben om voor eigen behoefte te arbeiden. 
„Indien gij, zoo lezen wij iets verder, uwe onderhoorigen onder- 

richt of vermaant en u over hen ontfermt, maar zij toch niet 

naar uwe woorden willen hooren , zoo behoort gij hen te straffen; 

als gij hen gestraft hebt en zij volgen uwe bevelen ook dan 
nog niet op, zoo moogt gij hen met alle recht dooden, want 

men weet niet meer wat met hen is aan te vangen. Zij zouden 

oorzaak worden dat de vorst zijne gramschap jegens u aan den 

dag legde, hij zou meenen dat gij evenzeer misdreeft als uwe 
onderhoorigen. Daarom hebben de ouden gezegd: wal is een 

vorst nog zoo bekwaam, maar zijne bloedverwanten en dienaren 

meenen. het met wel met hem, dan is zulk een vorst ten uiterste 

ongelukkig.» 

Kennis van de Latowa, van hetgeen die goed of kwaad noemt, 

wordt eveneens van de hoofden der ané ana riboko verlangd, 

alsook overleg met hunne medehoofden , want zoo dit ontbreekt, 
worden de bevelen van den vorst niet behoorlijk uitgevoerd; 

men mag ook niet redetwisten binnen diens verblijf. Hunne 

eigene zaken, hetgeen waarbij zij persoonlijk belang hebben, 
mogen zij niet afdoen alvorens zij gereed zijn met hetgeen zij 

voor den vorst hebben te verrichten, „want het is een blijk dat 
gij dienaren zijt en hij heer is, dat zoo hij iets gelast, het 

oogenblikkelijk wordt uitgevoerd ~ Hieraan knoopt zich de ver- 
maning dat de hoofden die orders geven en zij die ze ontvangen, 

niet zoo luid daarbij mogen spreken dat het hoorbaar wordt 

voor den vorst, veel minder nog voor vreemdelingen, die het 

vorstenverblijf betreden, „want slechts hij wordt als wezenlijk 
machtig en gezaghebbend beschouwd, wiens bevelen volbracht 
worden, zonder dat er eene stem bij wordt gehoord. 
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De hoofden der aní and riboko mogen ook geen gehuwde 
lieden in het verblijf van den vorst laten wonen, tenzij het de wil 
van den vorst mocht zijn. Dit punt heeft zijne licht- en schaduw- 

zijde; de eerste komt uit, als die personen in overeenstemming 

met de hoofden de adat in acht nemen. Maar het is eene schaduw- 
zijde, indien zij de adat geringachten en zulke lieden, die 
kwaad doen, in de vorstelijke woning eene schuilplaats vinden 

of zelfs indien alleen de man daar kwaad bedrijft. 

Na het hier gezegde wordt de vroeger reeds gegevene vermaning 

nog eens herhaald dat de hoofden der and anf riboko moeten 
zorgen dat er geregeld wacht gehouden worde bij de woning van 

den vorst, hier met de bijvoeging dat het anders wel eens zou 

kunnen gebeuren dat de vorst het een of ander bevel wilde geven 

en er geen aná and riboko aanwezig waren om het te ontvangen. 

Als de vorst slaapt of aan het eten is, moeten zij de deur ge- 

sloten houden. Is er dan soms iemand die naar boven wil gaan, 

wie het ook zij, zij mogen die niet openen en hunne hoofden 
moeten naast de deur gaan zitten. Vroeger is het namelijk eens 

gebeurd dat eene patumaning (vrouwelijke hof bediende) betel 

bracht aan haren minnaar bij de poort van het vorstenverblijf. 

Daar niemand haar volgde om de deur te sluiten, kwam een 

amokmaker boven in het gebouw, terwijl de vorst zijn mid- 

dagslaap hield; hij vermoordde eenige patumaning in het 
voorste gedeelte van het huis. Toen hij het middenbeschot 

gepasseerd had en in het daarachter liggend gedeelte gekomen 
was, kwam een der hoofden, die zich daar bevond, naar hem 

toe. De amokmaker meende dat hij de vorst was en doodde 

hem. Daarop werd de vorst plotseling wakker en stond op; de 

amokmaker nam de vlucht en de vorst vervolgde hem. Nabij 

het middenbeschot werd hij ingehaald en kwam het tusschen 

hen beiden tot een gevecht met de kris, waarbij de moordenaar 

het leven liet, maar ook de vorst gewond werd. Vervolgens 

werden de patumaning, die de deur geopend had, de aná 

and riboko die door zijn hoofd gelast was de wacht te houden 
en dit had verzuimd en de minnaar van de patumaning ter 

dood gebracht: bovendien werden al hunne goederen en die 
van al hunne bloedverwanten verbeurd verklaard. t 

De schrijver gaat thans over tot de hoofden der krijgslieden 
(dj ow). Zij moeten zorgen dat *s nachts driemaal de ronde gedaan 

1 Er staat eigenlijk: »tot (zelfs de goederen van) de achterkleinkinderen hunuer 

broeders en zusters.” 
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worde om de negeri, waar de vorst woont en vooral dat diens 

verblijf behoorlijk bewaakt worde. Geeft de vorst het een of 
ander bevel, dan brengen de patumaning het over aan de 
and aná riboko en deze weer aan de djowá. Hebben deze 
den last volbracht, dan deelen zij dat mede aan de aná ana 

riboko, die het weer aan de patumaning melden en de 

laatste berichten het aan den vorst, omdat de djo w 4 diens woning 

niet mogen binnengaan zoo zij niet door den vorst ontboden zijn. 

Indien de hoofden der djowX omkomen bij het uitvoeren der 

bevelen van den vorst, dan kunnen zij verwachten dat hij zich 
zal ontfermen over hun nagelatene betrekkingen. Het wordt hun 
voorts aanbevolen personen te zoeken, die geschikt zijn om hen 

te vergezellen bij het volbrengen der bevelen van den vorst, want 

zij zullen zich geruster en meer op hun gemak gevoelen , wanneer 

zij met lieden , waaraan zij reeds gewend zijn, ten strijde trekken. 
Viert de vorst een feest, dan moeten al de hoofden der djowá met 

hunne manschappen bijeenkomen en zich in afdeelingen splitsen. 

Gaat hij naar de baruga (loods) om hanengevechten bij te wonen, 

dan moeten eenige djowá het huis van den vorst bewaken, 

anderen aan zijne zijden blijven en weer anderen buiten de wacht 

houden; wie toch weet of er soms iemand is die den vorst lagen 

legt of het volk wellicht in opschudding zal geraken door een’ 

amokmaker. 

De hoofden der djowá moeten steeds in overleg met elkander 
handelen, waarbij de schrijver eenige nadeelige gevolgen ver- 

meldt, die uit het gemis daarvan, bv. bij oorlog, kunnen voort- 

vloeien. Zij moeten ook trachten dat hun het noodige worde 

opgebracht om in hunne uitgaven te voorzien, daar zij anders 

hunne manschappen niet bijeen kunnen houden en hoe zouden zij 
dan den vorst in geval van nood kunnen bijstaan? Zij moeten 

echter zorgen dat het volk niet te zeer door die opbrengsten 

lijdt. Hierbij is te bedenken dat zij geen vaste bezoldiging of 
soldij van staatswege genieten. 

Evenzeer als andere hoofden worden zij vooral vermaand toch 
te zorgen dat er nicts gebeure dat den vorst tot onecr zou kunnen 

strekken. Indien eene vorstin met iemand op al te gemeenzamen 

voet verkeert, zoodat men het als onbetamelijk beschouwt, moeteu 

zij hem van de eene of andere misdaad, waarvoor hij den dood 

verdient, trachten te beschuldigen en hem dooden, doch de 

ware reden, waarvoor die persoon gedood is, mogen zij, als 

onteerend voor den vorst, niet te zijner kennis brengen. «Maar 
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zoo hij niet gevoegelijk ter dood verwezen kan worden, of zoo 
gij vreest dat de vorstin, die alte gemeenzaam jegens hem was, 

op u vergramd zal zijn, doet dan uw best om hem heimelijk 
van kant te maken, want anders bevordert gij zulk een kwaad, 

daar zelfs uwe kinderen of kleinkinderen eveneens zullen han- 
delen, als zij zien en hooren dat iemand, die zulk een vergrijp 

begaat, niet gestraft wordt. Komt de vorst het te weten, zoo 

zal hij zich streng aan de adat houden; hij zal zich over nie- 
mand meer ontfermen, hij zal er u allen aansprakelijk voor 
stellen en degeen, wiens bloed gij niet wenscht te vergieten , 

diens bloed wordt toch vergoten, want niemand mag boven de 
adat verheven zijn; zelfs de vorst wordt afgezet, bijaldien hij 

de adat niet wil volgen. Neemt in dit opzicht den vorst van 
Bone, Mátinrowe riyadenena (d. 1. de op zijn trap overledene) 
tot voorbeeld; hij deed wat geen adat was en dientengevolge 

werd hij met algemeenen bijval op den trap van zijne woning 

gedood, weshalve hij den bovenvermelden bijnaam kreeg. Ver- 
volgens wordt het den hoofden der aná anà riboko en der 
djowá aanbevolen, de zaken, waarover zij uitspraak te doen 
hebben, eenparig tot zekerheid en klaarheid te brengen. Zoodra 
eene misdaad, waarop de doodstraf staat, bewezen is, moeten 

zij den misdadiger ter dood brengen, omdat het een even groot 

kwaad is, hem, zoo zijn misdrijf uitgemaakt is, niet te dooden, 

als het zou zijn iemand te dooden, die het niet had verdiend. 

Tets verder wordt het den hoofden in hct algemeen op het hart 

gedrukt, geen kwaad door hunne onderhoorigen of door andere 

personen bedreven, te bedekken, dewijl zij zich dan schuldig 
maken aan nog grooter kwaad dan door deze 1s begaan. 

Met betrekking tot het begeleiden van den vorst wanneer 

hij op reis gaat, wordt een aantal voorschriften gegeven, waar- 

van wij de voornaamste hier vermelden. De djowáhoofden die 

voorop gaan, moeten de personen die zij ontmoeten, uit den 

weg doen wijken, hen bevelen te gaan zitten of terug te keeren 

en hen bovendien ondervragen uit welk dorp zij komen en waar- 

heen zij zich begeven. Zijn hunne woorden of handelingen on- 

betamelijk . dan moet men hen oppakken en zoo zij amok maken, 

om het leven brengen. Degenen die men gevangen neemt moet 

men scherp onderzoeken, opdat niet zoms krankzinnigen of 
personen. die door het een of ander bedwelmd zijn en zich dien- 

ten gevolge onbehanrlijk gedragen , zich op den weg van den vorst 
bevinden. Andere honfden der djow% moeten toezicht houd 
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op de vrouwen in het gevolg van den vorst en weer anderen 
op de goederen of bagage, die hij bij zich heeft. 

De bassi kaliyawo komt vervolgens ter sprake. Hier- 

onder is te verstaan een rijkssieraad, eene soort van piek, zóó 
genoemd , omdat zij steeds tegelijk met een schild (k ali vawo) 

vóór den vorst wordt uitgedragen en dus als het ware dat schild 

steunt. De personen die dit wapen en het vorstelijke zonnescherm 

taddung tanre! dragen, moeten den vorst steeds op een goeden 

afstand vooruitgaan, opdat al degenen die men ontmoet, op zijde 

wijken en gaan zitten; eerst als de vorst een eind ver voorbij 
is, mogen zij opstaan en hunnen weg vervolgen. Ontmoet men eene 

vrouw, die geen badju aan heeft, dan moet zij snel wegloopen 

om een hadju te halen en aan te doen. Personen die vóór den 

vorstelijken stoet den weg willen kruisen, moeten terugkeeren 

Daarom moet de bassi kalivawo omhoog gestoken worden, 

want dan is zij, althans het foudraal van rood laken om haar lem- 
met, van verre zichtbaar, ook daar waar het gras hoog opgegroeid 

is. Ziet temand die pick en gaat hij niet ver uit den weg, dan 

is hij strafbaar. Bevindt de vorst zich aan boord van een vaar- 

tuig, dat wimpels heeft, en ontmoet men een andere prauw, 
zoo straffe men den gezagvoerder, als hij de zeilen niet oprolt. 

Ook voor de personen, die ’s vorsten waterketel en kwispedoor 
dragen, ga men uit den weg, omdat ook die voorwerpen tee- 
kenen van de vorstelijke waardigheid zijn; men ga dan ook 
zitten, maar eerst als men ze nabij zich ziet. Zoo slechts eene 

piek vooruitgedragen wordt en geenszins de taddung tanre, 

kome inen maar in de nabijheid daarvan en verschaffe zich zeker- 

heid omtrent den persoon die op weg is, want ook de hoofden 

der djowá en de anakarfing plegen hunne pieken vóór zich 

uit te laten dragen; voor hen evenwel wijkt men slechts uit en 
gaat men niet zitten, zoo men hen ontmoet. De dragers van 

de bassi pake en de bassi papaduwa 2 behooren aan de 
zijde van den vorst te zijn, opdat hij snel een van die wapens 

moge kunnen grijpen in geval van nood, bv. bij amok of aan- 
wezigheid van een krankzinnige. Om dezelfde reden, namelijk om 

den vorst, zoo noodig , te helpen of te waken dat hem geen onheil 

1 Deze pajoeng is een onderscheidingsteeken van vorsten van den eersten rang 

3 De bassi pake is eene soort van lans, zoo genoemd omdat de vorst die in 

geval van nood zelf gebruikt (pake). De bassi papaduwa is eene kleine soort van 

lens, die bij de eerste gevoegd wordt en spoedig in de hand kan genomen 

worden (van duwa twee). 
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overkome, moeten de hoofden steeds een groot aantal van hunne 

ondergeschikten, die niets te dragen hebben, in zijne onmid- 

dellijke nabijheid laten gaan. Hierbij herinnert de schrijver aan 
het ongeluk, dat den vroeger reeds vermelden vorst van Bone, 
Matinrowe ri Tarrung, door de nalatigheid der hoofden over- 

kwam. Vgl. bl. 206. 

De plichten der hoofden van de patumaning, waarover in 

het volgende gedeelte van het geschrift wordt gehandeld, zijn 
meerendeels dezelfde, die reeds aan de hoofden der aná anf 

riboko zijn voorgehouden. Wij meenen die daarom met stil- 
zwijgen te mogen voorbijgaan en stippen slechts aan dat zij en 

de hoofden der vrouwelijke anakarûng of prinsessen vermaand 
worden elkander indachtig te maken om het oog te houden op 
hare ondergeschikten. Het is immers niet vorstelijk, indien er 

geen anakarûng en patumaning vóór den vorst zijn gezeten, 

vooral zoo er bezoekers bij hem zijn ; het is zelfs eene schande voor 

hem, zoo het in zijne tegenwoordigheid aan menschen ontbreekt. 

Meer bijzonderheden dan omtrent de patumaning zijn er van 

andere, tot dusverre niet genoemde en mede aan het hof ver- 

bondene personen te vermelden, in de eerste plaats van de 

patoribilf. Zij worden onderscheiden in patoribil{, die voor 

het drinkwater, die voor de betel, die voor de kleederen en die 

voor het gouden en zilveren vaatwerk van den vorst moeten 

zorgen. Slechts zij kunnen tot patoribilf genomen worden, die 
van zoogsters of van patarana ! afstammen, of anakarûng, 

die in een ver verwijderden graad van bloedverwantschap tot den 

vorst staan, bv. kinderen van broeders- of zusterskinderen ; niet 

ieder zonder onderscheid kan tot patoribilí of tot pangolo 

aangesteld worden. De laatstgenoemden hebben voor het eten van 

den vorst te zorgen; zij zijn er bij tegenwoordig als hij zijn 

maaltijd houdt. De patoribilf, die over de betel van den vorst 
gesteld zijn, moeten ‘sochtends en ‘s namiddags zijne beteldoos 

schoonmaken en vullen; zij hebben bijzonder op te letten dat 

er niets inkomt dat er niet in behoort en schadelijk voor den 

1 Vau de zoogsters (nj um parang) leest men iets verder dat zij erfelijk in be- 

trekking gesteld zijn om de ara patola (kinderen van den vorst die voor de op- 

volgiug in de regering in aanmerking komen) te zogen en als patarana (kinder- 

meiden of bonnes) op te passen, hetgeen haar ten opzichte van anf tjerá of 

kinderen van een vorst bij eene vrouw van minderen rang, verboden is. Zij mogen 

ook niet verkocht worden. Begaan zij een misdrijf, dan worden sij ter dood ger 
bracht of verbannen, evenals anakardag in dit geval, 
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vorst zou kunnen zijn, want bijaldien hij ziek wordt ten gevolge 
van het gebruik van zijne betel, dan wordt de patoribilí, 
die er voor te zorgen heeft, om het leven gebracht. Zij mogen 

daarom ook niet toelaten dat iemand anders dan zij de kamer 

binnentreedt, waar zij met hare taak bezig zijn. Ditzelfde voor- 
schrift wordt ook gegeven aan de patoribilf, die met de zorg 
voor het eten en het drinkwater van den vorst zijn belast; zij 
worden mede met den dood bedreigd, zoo hij door nalatigheid 

van hare zijde nadeeiige gevolgen ondervindt. De laatstge- 

noemden moeten de bem pa, een grooten aarden pot die zijn drink- 

water bevat, elken Vrijdag schoonmaken. Indien zij in of aan 

de bempa iets vreemds bespeuren, moeten zij het onderzoeken 
en eerst ophouden met dat onderzoek als de vorst het beveelt. 

Zij die voor het eten van den vorst zorgen, moeten ook goed 

het oog houden op hare ondergeschikten, uit vrees dat die soms 

omgekocht worden, namelijk om hem te vergiftigen. Brengt iemand 

hem iets te eten, zoo moeten zij vooraf een ander daarvan laten 
proeven en dan pas als het blijkt dat hem na het nuttigen niets 
deert, het den vorst voorzetten. Evenzoo moeten zij handelen met 

spijzen, die zij op de markt of elders koopen. De djannang 

ballá kádó, de personen die het opzicht hebben in het vertrek, 
waar het eten van den vorst wordt neergezet, voordat men het 

binnenbrengt, en die de ontbolsterde rijst uitmeten, worden 

vermaand wel toe te zien op de hoeveelheid die opgedischt 

wordt, want indien er veel van bederft, dan heet het dat men 

overmoedig is of meer dan gepast is wil doen; dragen zij echter 

geen zorg dat er genoeg is, zoo is het eene schande voor den 
vorst. De patoribilí, die met de zorg voor de kleederen en de 

gouden en zilveren voorwerpen van den vorst belast zijn , mogen 
ook niet gedurig anderen in hare kamers laten komen, want 

verdwijnt er eene kostbaarheid, dan worden zij stellig gestraft ; 

raakt er een kleedingstuk weg, dat de vorst heeft gedragen, 

zoo zal hij meenen dat men iets kwaads tegen hem in den zin 

heeft, en in dat geval brengt men haar ter dood. De paté 
rirakeyang eindelijk, die voor het koperen huisraad en aarde- 
werk van den vorst verantwoordelijk zijn , krijgen dezelfde verma- 

ning dat zij niet bij herhaling anderen in haar vertrek mogen 

toelaten, zoo zij niet gestraft willen worden, indien er iets 

breekt of verdwijnt. 
Daarna waarschuwt de schrijver nog ‘s vorsten dienaren in het 

algemeen en bepaaldelijk ook de anakarûng en atariboläng 
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tegen verschtliemte handelingen, waardoor zij zieh vijamdie ge 
dragen jegens hunnen heer em somt voorts eenige miata en 
op, die met den dood gestraft verdienen te worden. Deze zijn : 
1. het betreden van de hoeken der slaapmat, d. 4. ontucht 
binnen het verblijf van den vorst, omdat men dan diens kin- 
deren of bijvrouwen daarvan zal beschuldigen. 2. Het schudden 
van een spijker, waaronder verstaan wardt dat remand den \arst 
en rijksraad van de regeering tracht te verwijderen. a. cen 

gamaru (porseleinen kom en schotel, die daar de biasu’s, 
soort van heidensche priesters of priesteressen , bij feesten ge- 
bruikt worden) in stukken te hrekon de i. eene in de valle 
vergadering van den rijksraad gedane uitspraak vernietigen. 
4. Een hol bij te lichten d. i. in algemeenan zin: te openharen 

wat men niet mag openbaren. Vandaar wordt die uitdrukking 
ook, zooals hier, gebezigd om aan te duiden dat iemand heuit- 

tingen van een’ vorst aan anderen toont met last die te stelen » 

an dat hij plaatsen betreedt, waartoe de vorst den toegang heeft 

verboden. 5. Het afsnijden van de tong d. i. indien jemand 
hetgeen de vorrt wil bewaren en dat hij niet wil weggeven, 

toch tegen diens wil aan anderen schenkt. 6. Overspel met sene: 
vrouw of bijvrouw van den vorst. Wie deze misdaml begaat en 

daarop het land verlaat, wordt gedood als hij weer terugkomt, 

al is de vorst intusschen overleden, zoo men hem teu minste: 

niet reeds heeft kunnen ombrengen in het land, waarheen hij 

de wijk heeft genomen. 7. Bloedschande. Hierover weidt de 

schrijver tamelijk breedvoerig uit, daar hij bijna geen woorden 
genoeg kau vinden om zijn’ afschuw van dit misdrijf te kennen 

te geven. Met levendige kleuren schetst bij de heillouw gevolgen 

daarvan voor het land waarin het gepleegd is. Saugiuu-Narri 

de bescheringeest van de rijst. komt er giet: ! niets van hetgeen 

evenals de rijst tot hoofdschotel gebezigd wordt, bs. maïs. gierst 

enz. wil er tieren. Wie zich daaraau schuldig waakt wordt, 

zoo hij eeu vorst ie. verbauneu. indien hij eeu auakardug is, 
verdroukeu: ie hij iemand uit het geringe volk. dau verkoopt 

men hem voor buskruit aan de Hollanders. %. Het \erstoppou 

van vene waterleidiug ouder rwaterleiding” wordeu hier de 
komsten Van een vorst verstaan Jutien uu iemaud bekend ie 
met zekere misdaden van auderen en hij die maar geheim houdt 

1 loezelfde dae ook vp Jara al: godin der cfjeteultaur srondt besebpaar 
daar Lew) Sr: of Njsi Gri beet, de vrouw van Wishan. 
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en de schuldigen niet tot slaven van den vorst doet verklaren, 
dan wordt hij gezegd cene waterleiding te verstoppen. De hier 
bedoelde misdaden zijn: overspel, sopp& takkanna d. i. 
huwelijk of coitus van eene vrouw met haren slaaf, vergiftiging, 

moord zonder reden op iemand begaan t, het toedienen van 
verderfelijke geneesmiddelen en het verschaffen van abortive 
middelen; bij de hier vermelde misdrijven wordt eindelijk 

nog de parrakang genoemd, eene soort van spook of iemand 
die zich als zoodanig voordoet 2. 9. In zijn eigen belang deu 

naam van den vorst te misbruiken, door namelijk voor te geven 
dat men op bevel van hem handelt, ofschoon dit niet het ge- 
val is en zoodoende den vorst te onteeren. 10. Door te trachten 

den vorst van den troon te stooten en een ander in zijne plaats 

aan te stellen, zonder medewerking van den rijksraad s. 11. In 

het buitenland te graven tegen zijnen heer en zijn land, d. 1. in 

1 Er staat ~wuno biwangee. Het vermoorden van iemand volgens het recht 

van wedervergelding wordt namelijk als wettig beschouwd in die gevallen, waarin 

de adat het vergunt. 

3 Op bl. 170 leest men nog eene korte opgaaf omtrent misdadigers, die gedood 

mogen worden, zonder dat de moordenaar een bloedprijs behoeft te betalen of 

het recht van wedervergelding op hem uitgeoefend mag worden. Zij zijn namelijk : 

personen die overspel begaan, op wie het wraakrecht in continenti wordt toege- 
past, dieven die op heeterdaad betrapt worden en parrakang, die men aan- 

treft in de tjamma of tjammá, d. i. een modderpoel onder de tamping, 

(dat gedeelte van het huis, waar gekookt wordt en waar men ook zijne behoeften 

verricht). De parrakang houden zich daar bij voorkeur op, naar het volksgeloof 

wil (vgl. Jaarboekje van Celebes 1865 bl. 104 en 106). Op het gezegde omtrent 
het dooden van parrakang volgt echter onmiddellijk t. a. pl.: steuzij gi, 

djemma lappae (d. z. de geringe lieden, de kleine man) een anakarfû ug doodt, 

dan wordt stellig het jus talionis op u uitgeoefend of betaalt gij tokkong (ver- 

goeding), maar indien gij hem gedood hebt en de wijk naar elders neemt en na 

twee of drie jaren terugkeert, dau zijt gij niet meer vervolgbaar; dit wordt ge- 

noemd: nawÂruni itta d. i. de tijd heeft het genezen.» Vgl. over de parra- 

kang ook het Boeg. en Makass. woordenb, s. v., Meded. v. h. Nederl. Zendeling- 

genootschap IV p. 363 en Matthes, Bijdr. tot de ethnologie v. Z. Celebes, bl. 

96. Uit die berichten blijkt dat de voorstellingen omtrent dit wezen eenigermate 

uiteenloopen. Het woord komt ook voor in het Makassaarsch en zal wel uit 

die taal zijn overgenomen. Er is blijkbaar eenige overeenkomst tusschen de 

parrakang en de swangi of suwangi der Molukken die volgens het daar 

heerschend volksgeloof, zich meestal in menschelijke gedaante vertoont en gedood 

wordt indien men hem vindt. De suwangi nu is eene soort van vampyr en de 

parrakang wordt ook wel als zoodanig beschouwd. Vergel. voorts de p&nang- 

galan der Maleiers alsmede de pappó en popokavg op Zuid-Celebes. 

3 De laatste uitdrukking kan ook beteekenen: vzonder daarbij in overeenstem- 

ming met de adat te handelen.» Maar dit komt op hetzelfde neder, daar de rijke- 
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het buitenland als het ware de middelen trachten op te delven 

tot verderf van verst en land. 

Na eenige voorschriften gegeven te hebben voornamelijk 
omtrent de wijze waarop men zich in tegenwoordigheid van den 
worst moet gedragen, die ten deele eene herhaling zijn van vroe- 

gere gezerden van dien aard, worden de anakarûug, de and 
aná riboko, de lagere volksklasse enz. ernstig vermaand dat 
zij, zoo zij weten dat de vorst iemand ter dood wil laten breugen , 
dit aan niemand mededeelen, zelfs niet aan hun cigene kin- 

deren of bloedverwanten. Als een waarschuwend voorbeeld van 
de gevolgen, die zulk eene mededeeling kau hebben, wordt hun 

het geval van zekeren Dakalula voorgehouden. Kenige patu- 
maning’s van een der vorsten van Bone vertelden hem uit 

scherts dat de vorst hem wilde ombrengen, ofschoon doze geen 
voornemen daartoe had. Hij werd daardoor bang gemaakt, nam 

een’ rijststamper op en sloeg daarmede cen kind van den vorst 
op het hoofd, zoodat het stierf. Al de patumaning’s, die hem 
bevreesd gemaakt hadden, werden daarop ter dood gebracht, 
al hare bloedverwanten tot in een ver verwijderden graad worden 
geplunderd en hunne kinderen en kleinkinderen tot slaven van 

den vorst gemaakt |. 

Omtrent de plichten van zendelingen of boden lezen wij: 

mndien gij door den vorst of rijksraad gezonden wordt, moogt 

gij niets meer of minder overbrengen dan gij gelast zijt; ook 
moogt gij niet in uw huis aangaan, zoolang gij uwe boodschap 
nog niet hebt overgebracht, zelfs al haalt gij u daardoor schande 

op den hals, zelfs niet ingeval er eene vrouw of cen kind van 
u gestorven is. Beveelt de vorst iets en zijt gij niet in staat 
het te volbrengen, zegt dan niet: vik ben onvermogend», Gaat 

slechts op weg! Krijgt gij last iets mede te nemen, gaat het 

dan slechts halen, maar begeeft u tot uw hoofd, zegt beim dat 

gij het bevel van den vorst niet kunt uitvoeren en hij (uw 

hoofd) zal voor u omzieu naar iemand die u vervangt, indien 

gij werkelijk buiten staat zijt het u opgedragene te verrichten, 

Zoo hij u dan miet laat vervangen, begaat hij ene fout, want 

raad in de eerste plaste gervepeu ie de adet te beacheveu eu de bevoegdiwid 
heeft ver vorst af te zetten. Ter vudersehiciding van sdst (gewovite, gewoonte 

reebt: voemeu Eurupeesche schrijvers deu rijkeraad wk wel budst. 
1 Volzens de geschieden vas Bove iu de Boog. Chrestom. 1 bl. 440 hatte 

de vorst, wieus kind verward werd, Matiurone  gutje. Aadere mame van 

bem ziju daar vvk uvg vermeld. 
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het is verderfelijk, indien wij, als de vorst ons iets gelast, hem 
ons onvermogen te kennen geven. Daarom toch zijn er hoofden 

over u gesteld, omdat van hen verlangd wordt dat zij weten 
wat kwaad voor u is en waardoor uw welzijn bevorderd wordt.» 

„Indien gij bevel krijgt het een of ander ergens te bezorgen, 
verandert het dan niet van gedaante! gij moogt bv. geen Spaansche 

matten met guldens verwisselen, geen paard de manen afsnijden, 

zoo het u niet is bevolen.. Wie gelast wordt eene mondelinge 

boodschap van den vorst over te brengen , behoort te overwegen 

of zij in bewoordingen vervat is, die gepast zijn zoowel voor 
den zender als voor den persoon, aan wien zij medegedeeld moet 

worden. Vermoedt men dat die woorden verderfelijk voor den 
vorst kunnen zijn of hem tot schande kunnen strekken , of zoo 

zij onvoegzame scherts inhouden of gramschap zonder gegronde 

reden uitdrukken, of wel indien het ongepast is, dengeen tot 

wien men gezonden wordt kwade woorden te doen toekomen, 

dan brenge men ze niet over, met uitzondering van het geval 
dat er kwaad in zou steken, zoo men ze niet overbracht. Daarom 

wordt den vorsten voorgeschreven dat zij zeer verstandige en 

rechtschapene lieden tot zendelingen kiezen; aan zulke personen 

behoeft men geen brieven mede te geven , wanneer men hen zendt. 

In het volgende herhaalt de schrijver het vroeger reeds ver- 

melde verbod dat eene vrije vrouw of prinses met een’ slaaf huwt 

en dit geeft hem aanleiding om nader te bepalen wie onder een’ 

slaaf te verstaan is. Men noemt iemand slaaf 1. indien hij als 

koopwaar rondgevoerd wordt en cen ander hem koopt. 2. Indien 

hij zegt: „koop mij” en iemand hem koopt. 3. Degeen die in 

den oorlog van zijne vrijheid beroofd en gekocht wordt. 4. Temand 

die tegen den rijksraad en den vorst misdreven heeft en daarom 

verkocht is. Deze vier categorien van personen mogen niet tot 

man genomen worden door vrouwen van vorstelijke afkomst of 
van goede geboorte. Indien eene afstammeling van hem of haar 

die hen gekocht heeft, een’ van hen tot man neemt, zoo wordt 
het beschouwd als soppá takkanna (vgl. bl. 224). behalve 
ingeval eene vrouw wit de klasse der djemma lappa (geringe 

lieden) met een slaaf van den vorst huwt, omdat al de djemma 

lappá als slaven en slavinnen van den vorst beschouwd worden. 
Verlangt de hadat (rijksraad) van iemand dat hij geld zoeke 

te krijgen (bv. om eene boete te betalen enz.) en een ander 
verschaft het hem, zoo wordt hij, die het geleend heeft, indien hij 

het op den bepaalden tijd niet kan teruggeven, slechts pandeling. 
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Wanneer zijne schuld afgelost is en eene vorstin of prinses huwt 
dan met hem, zoo heeft zij zich daardoor nog niet aan soppá 
takkanna schuldig gemaakt. Vindt hij echter niemand die 

hem geld wil leenen, dan kan de hadat van hem verlangen 

dat hij zich tot sanra putta make. : Gelukt het hem niet 

op die wijze aan geld te komen en vordert de hadat in dat geval 

dat hij zich zelf verkoope, dan wordt zoo iemand, als een ander 
hem koopt, een slaaf genoemd. Het kan ook somtijds gebeuren 

dat iemand ‘veel schuld heeft, hetzij schuld van zijne ouders, 

waarvoor hij aansprakelijk is, of wel die hij zelf gemaakt heeft 
en die zijne familie niet wil betalen, terwijl zijn schuldeischer 
niet toestaat dat hij bij hem inwone om voor hem te arbeiden 

en hij ook van geen anderen geld kan krijgen om zijne schuld 
te voldoen. Indien nu zulk een persoon naar de hadat gaat en 

zegt dat hij miet tot pandeling genomen kan worden en noch 
de hadat noch de vorst hem aan geld willen helpen, dan behoort 
men hem te verkoopen. Zoo iemand hem koopt wordt ook die 
schuldenaar een slaaf genoemd. Eene vrouw van adel of van goede 
afkomst, die met zulke lieden, die om wanbetaling van schuld 

in slavernij geraakt zijn, in het huwelijk treedt, begaat daar- 

door het bovengenoemde soppá takkanna. 
De kooper van die slaven kan hen als erfenis nalaten aan 

zijne kinderen en verdere afstammelingen Hij kan hen ook 
vrijverklaren, indien zij zich goed jegens hem gedragen of toe- 

staan dat zij zich zelven vrijkoopen of dat zij door hunne ver- 
wanten vrijgekocht worden. 2 De vrijverklaring geschiedt echter 

op de volgende voorwaarden: 1. dat de gewezen slaaf of een 

van zijne nakomelingen nimmer aanzoek doe om met iemand, 

die tot de familie van zijn vroegeren meester behoort, in het 
huwelijk te treden. 3 2. dat hij zich nimmer in rang verheffe 

1 Daaronder is te verstaan een pand, hetzij persoon of zaak, dat op de volle 

waarde getaxeerd wordt, onder voorwaarde dat de pandhouder het desverkiezende 

niet behoeft terug te geven, maar voor de voorgeschotene waarde kan behouden. 

Hij neemt het dus niet eeuvoudig in pand, maar koopt het als 't ware. Daar dus 

de pandhouder eenigermate als eigenaar van het pand wordt beschouwd, heeft hij 

ook, indien het verloren mocht gaan, geen réclame meer op de voorgeschotene 

gelden. Vgl. Boeg woordenb. s. v. tanni. 

2 Voor vevrijverklaren” is hier het woord „patautongang” gebezigd d. i. 

tot tan tongang maken, waarmede bedoeld is dat hun heer hen verheft tot de 

klasse der tau tongang of menschen van goede geboorte, veelal tevens ge- 

goede personen; daardoor worden zij nataurlĳjk vrij. 
* Een vorst mag evenwel eene vrijverklaarde al a. Ver- 

wekt hij kinderen bij haar, dan worden die sla ay en) 
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boven dezen en zijne familie 3. Dat hij of een zijner afstammelin- 

gen niet in rechten optrede tegenover zijn gewezen heer of diens 

familie. 4. Dat hij noch een zijner nakomelingen zich met de 

voeten naar zijn vroegeren meester of diens afstammelingen ge- 

richt te slapen legge. “Dit ziet, zegt Dr. Matthes, wellicht 

daarop, dat zoo iemand gevaar zou loopen zijn gewezen meester 

of meesteres in den slaap te schoppen of te trappen.” 5. De 

vrijverklaarde en zijn nageslacht mogen zich niet verder van de 

monding eener rivier af baden dan de voormalige heer of diens 

nazaten en alzoo als het ware hunne voeten en hun vuil tegen 

deze doen aankomen. Bij overtreding van eene dezer voorwaarden 

wordt hij tot den slavenstand teruggebracht. De persoon die 

aldus door zijnen heer vrijverklaard of vrijgekocht is, heeft de 

volgende rechten: |. Hij mag niet door zijn gewezen heer uit 

den slaap gewekt worden. 2. Deze mag hem geen bevel geven 

het. een of ander te doen, zoo hij er geen zin in heeft. 3. Deze 

kan hem niet verbieden zich hier of daar heen te begeven en 
4. Ook niet verbieden het een of ander te doen, in zoover het 

althans betamelijk voor hem is. ! 

Het bovenstaande zij genoeg om eenig denkbeeld te geven 

van den inhoud der Latowa. De Rapang der Makassaren is 

een dergelijk werk, dat echter beneden het Boegineesche staat 

in belangrijkheid. 2 Vele wetenswaardige bijzonderheden met 

betrekking tot verschillende wetten en gebruiken, in de Latowa 

vermeld, moesten wij thans achterwege laten, in de hoop mis- 

schien later nog eens op dit geschrift terug te kunnen komen. 

beschouwd, mits hij hen vrijkoopt (omdat haar voormalige meester aanspraak 

op hen heeft.) 

1 Dit vierde punt is wel eenigszins duister, daar het hier gebezigde ~pogad- 

ook kan beteekenen: ~cen feest geven.» 

3 Een uittreksel nit dit geschrift gaf Dr. Matthes in zijne Makass. Chresto- 

mathie bl. 248 van den tweeden druk. 



DE VERTALING DER ABIASA DOOR DEN 
HEER H. C. HUMME. 

DOOR 

A. C. VREEDE. 

In de Bijdragen (vierde volgreeks, deel TV, 4 stuk) heb 

ik met een paar voorbeelden aangetoond , dat er tegen deze verta- 

ling uit het oogpunt der Grammatica en wat betreft het spraak- 

gebruik der woorden gewichtige aanmerkingen te maken zijn. 

Ik hoopte er later op terug te kunnen komen, wanneer ook 

voor mij nog duistere plaatsen (vooral het gevolg van onbekend- 

heid met enkele, gelijk nu blijkt, aan het dialect van Banjoe- 

mas eigen, woorden) tot klaarheid waren gebracht. 

Een bijzondere gelegenheid heeft mij daartoe in staat gesteld. 

Voor de verklaring dier woorden toch heb ik mij kunnen 

wenden tot den heer J. L. Rhemrev , translateur voor de Javaan- 

sche taal in Indië, thans met verlof hier te lande en door de 

Regeering aangewezen om mij bij de nieuwe uitgaaf van het 

Jav. Ned. woordenboek van Gericke— Roorda bij te staan. Met 

behulp nu van dien heer — wiens uitgebreide kennis der Javaan- 

sche taal reeds door Roorda bij de bewerking der door hem uit- 

gegeven Wajangverhalen (Palasara. enz. s Hage Mart. Nijhoff, 

1569) werd gewaardeerd, en die vooral in het dialect, dat de 

Abiäsâá kenmerkt nl. het dialect van Banjoemas, bedreven is — 

heb ik bijna alle zwarigheden kunnen oplossen. 

In het voordeel, dat ik van deze uitmuntende gelegenheid 

heb getrokken, wensch ik thans ook anderen te doen deelen. 

Na den text en de vertaling geregeld te hebk 

eu besproken wat aanleiding tot aanmerkingen 
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aan het eind nog nader doen zien, door welke dialectische 

eigenaardigheden de Abiâsä zieh onderscheidt. 

Text, bl. 7, r. 2 V. 0. orc gra nage aS as an bl oP ag kde OU 294) 

- ary | 1} pear pe an ED EW waarvoor bl. Yt, r. S, „opdat hij uw 

zoon Asta Brätà tot die waardigheid verhefle.” Dit is het gevolg 
. es ° id a 

eener verwarring vanghet transitief un BEN Kl. v. eign 

0. a. werg. bij tegenwoordig zijn, bij tels assisteren # , met het 

causatief am leen gan. KI. v. en ap gan vinstalleren.” (Verg. 

bl. 10 r. 3, vert. bl. 95, r. 5 v.0.). Om er een paar mooie (Kl) 

woorden in te brengen, kan men vertalen: vopdat hij assistere 

bij de installatie van uw zoon Asta Brätä.z Iet gebruik van 

aa Myn K. enasam Ng, komt overeen met het Madoeresche 

nenen ggz waarvoor ook wel eens magen ” kunne, mage » 

dikwijls te vert. door: zopdat, ook wel dat..., ten emde, ome; 

bl. 10 r. 3, is hiervoor gebruikt emaggen 

BL Sor 7 v. o. qehan na tinae. of beter geschreven 

qehongtina as aay kan miet beteekenen: w#zij marcheren snel- 

(bl. 94 r. 4 v. 0). Dat zou in het Jav. luiden: nresngamun 

n° ~honagy Het is een uitdrukking overeenkomende met + hang 

a. 9 fa tv ‚ Q QQ. ca of maptianen Met het volgende aha? an a8ag Aan: + verhalen 

wij, tot bespoediging der geschiedenis, iets anders.” Soms 

wordt een dergelijke bekorting en overgang tot een ander ver- 

haal eenigszins anders uitgedrukt. Vree. bl. 20, r. 10 v. o. 

Ne, Pan auren agama ash arran nig had aar an Aa an \ 
ao C3 G Gs. 

Bl. 9, r. 5, egen een nevenvorm van teu. Volgens 

den heer Rhemrev dialect van Banjoemas. Doch in dit hs. komt 

ook voor emd (zie o. a. bl. 67, r. 9 v. o). Tb. r. 1 veo. 

zaan een enz. „ik neem aans ik zou liever vertalen vik dank 

voors. Het eerste zou zijn maag men ddr nl. in den zin 

van peper VIE. 0. a. adn, ondanks W.P. 350. 

Bl. 10,r. 9, v.o ojee afd eng rasa adele spay erg gene) 

Sion than am Fier agag. nere bna aa ang mang ni nnan yy ogy „ik bid u 

dringend om toch maar naar Astina te gaan, want kom ik on- 
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verrichter zake terug, dan wordt ‘t mij ongetwijfeld ten kwade 

geduid.» Deze vrije vertaling heeft waarschijnlijk haar grond in 

het verkeerd verstaan van ogy en sad any qemeeng. Vooreerst 0903 eng 

beteekent niet in het algemeen ~verzoeken, biddenr, dat is 

mezen Alleen beteekent het in de stereotype uitdrukking 

sy naeqegeny (of verkort opezeng) vik vralg u verlof of permissie , 

met uw verlof” enz., hier met oudterg wellicht vik vraag u zeer 

om excuus”, nl. dat ik nader bij u durf aandringen. Buiten- 

dien kan sewer onmogelijk afhangen van eqezeng en vertaald 

worden door vom”. Er staat zoo goed als letterlijk: „ik bid 

wel om verschooning! als u niet naar Astina komt, dan zal 

ik ongetwijfeld het misnoegen (van mijn vorst) ondervinden.» 

Waarom bl. 11, r. 7 de amanaman : omen aem org nd 

dare: wordt vertaald: »Séta brandt van woede en wraak tot in 

den dood begrijp ik niet. Trouwens voor eyerssg moet men 

lezen: amerasgs (zie Brâtâ Joedâ uitgave van Cohen Stuart 

zang XIII). Séta nl. dringt voorwaarts en gevoelt wrok over 

dert dood (van zijne beide broeders» gelijk de Djarwa heeft; 

in de Kawi staat: „van de twee helden»). 

Ib. r. 10 en 11, ghetgeehmeng De vert. leest er maar voor 

groe. en vert. het viemand in den weg treden» , onverschillig 

voor het vier regels verder voorkomende ser 4g bd sn dn hetgeen 

een causatief van de uitdrukking moet zijn, en onmogelijk van 

nina kan komen, wèl van ae. Om anh of sain ony be- 

kommert hij zich verder niet, en denkt dat woord maar weg. 

De uitdrukking is mij van elders ook niet bekend. Wellicht be- 

teekent ghergsenmeng vzwemmen (in bloed) op de latar of 

pélataran (het voorplein).” In plaats van Séta te laten zeggen: 

v.... zoolang Ana Séta’s armen niet gebroken zijn, heeft mijn 

vader nog wel een zoon, die u in den weg treedt (die hem 

verdedigt). Probeer het maar eens!* zou het dan worden: 

„Wanneer niet Aria Séta’s armen gebroken zijn, zal er een 

prins wezen, die in (zijn) bloed zwemt op de pal 
ke Volgr. VIIL 
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gebeurt!» (Zie over de verkeerde vertaling van ebdeuqemrsg 

Aant. bl. 12 r. 10 v. o. En in plaats dat Déw& Brâtâ ant- 

woordt: .... „Probeer eens mij in den weg te treden, dan 

zal er iemand wezen met wiens hoofd ik béngkat speel. # 

„Probeer eens mij in mijn bloed op de latar te laten zwemmen ! 

er zal iemand wezen met wiens hoofd ik béngkat speel.» 

Ib. 6 v. o. genen Fi wnensm tog. zie over deze uitdrukking 

nog de nieuwe bewerking van het Javaansch woordenboek op 

an en tag 

Ib. r. 5 v. o. De vertaling van pqenerezens nét geeen 

pen op bl. 97, r. 15 vlgg. door „Déwâ Brata: Zóó! 

Sétâ, gij staat mij?” kan er niet door; — ath sin egy immers be- 

teekent niet: staan, in den zin van „weerstaan of weerstand 

kunnen bieden aan” maar „vasthoudenr enz, Men kan dus verta- 

len: „gij wilt mij vasthouden» of #waarom houdt gij mij vast’ — 

en het antwoord van Aria Sétâ: „zeer zeker kom ik met u 

buitens in het geheel niet; bren rei nl. beteekent niet «buiten 

komen met”, maar: ~uitgaan, naar buiten gaan tot, naar of 

om”, hier: “kom ik naar buiten tegen u of om met u te vechten.» 

Bl. 12, r. 1 qe of jie beteekent viemand met de uit- 

gestoken vinger of hand dreigen» &enegeïes kan dus niet ver- 

taald worden door: ven roept» bl. 97, r. 17 v. o. 

Waarom amananenreng bl. 12, r. 10 v. o. vertaald wordt: „Durft 

gePy (bl. 98 r. 6) kan ik niet gissen; de grondbeteekenis »ge- 

beurd» geeft immers een besten zin: shet gebeurt (hoor!) hetzelfde 

woord van bl. 11, r. 11, wordt op bl. 97 r. 2 vertaald : »pro- 

beer het maar eens. ” | 

Van de Javaansche woorden: nag en ej Chon ena enn ah ang sng 

gen 4 02 Oy en ash cn of ogg (bl. 12, r. 4 v. o.) is maar wat ge- 

maakt val vocht jij je dood, Déwa Brätä, je kunt je immers 

toch niet tegen mij verdedigen, als ik je mijn hand laat voelenw; 

waarschijnlijk door dat het Woordenboek geen hier passende 

beteekenis voor «hansgang opgeeft. Met de door den heer Rhemrev 
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opgegeven beteekenis (zie Woordenb. nieuwe uitgaaf) kan het 

beteekenen : »nou, je gaat dood, je zult tot niets meer kunnen 

dienen, of er zal niets van je te recht komen. # 

Van het volgende: asencessen—ser gam a gh ci Beggen neg 

anno error sores maakt de vertaler zich wel wat gemakke- 

lijk af door: „Je kunt je immers toch niet met mij gelijk stellen.» 

De laatste woorden toch beteekenen: vals wij een weinig 

verschilden, dan was het zoo goed als gelijk#; doch (moet er 

bij gedacht worden) wij verschillen niet een weinig, nl. ik 

sta ver boven u. 

BI. 13, r. 7 v. 0. gean eaqemios haden uden : „Neem de 

woorden van een dienaar wel in overweging, waarde Heer!» 

Waarom de woorden «de woorden vans, die in het Jav. ontbreken, 

zijn ingevoegd , begrijp ik ten eenenmale niet. Er staat woordelijk : 

„besef een onderdaan te zijn.» 

geampergenrag is dood eenvoudig hetzelfde als het bij den 

Modalen Voluntatief in de Gramm. opgegeven «iz besef! Er 

staat: „Besef mijn beste jongen, dat gij een onderdaan zijt.» 

Verg. bl. 57, r. 3 v. u. aaan rosen nnen achdenngearsng 

eigenlijk romdat hij beseft, dat hij een onderdaan is van zijn 

stiefvader vrij vertaald bl. 134, r. 2 ruit eerbied en onder- 

danigheid voor zijn stiefvader.» 

Bl. 18, r. 5 v.o. an 09 cry aan eh afeg om gf mem ema eng 

“Hoe meer hij over de waarschuwing nadenkt, des te meer is 

hij van de juistheid er van doordrongen en wordt hij bevreesd 

voor de gevolgen» in plaats van „Hoe meer hij er over nadenkt, 

hoe erger het wordt; en hoe schrikkelijker alles zich voordoet. » 

Ik vertaal enonmasy niet, ten einde niet in herhaling te ver- 

vallen; het beteekent hetzelfde als aeg ann Naar de beteekenis van 

enqmenemqeng (stel dat het goed Javaansch is) gis ik (verg. 

in Wdb. beteekenis qm). In ieder geval staat er in het 

Javaansch zoo wat niets van hetgeen de vert. geeft. Verg. de 

Aant. bij bl 40. 

"8 v. o. on Bia an en aman eng oan eg on ag ech an ater ah 
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qigetemenanosay maar pas op, dat gij de zaak niet te hoog 

opgeeft, zoodat Abiäsä er door bevreesd wordt.» Hoe en van 

waar de vertaler aan de opgegeven beteekenis v. qegqacsug 

komt, geeft hij niet op, doch het zal in beteekenis wel niet 

veel verschillen van qyegemaerng hier wellicht ruit je mond 

komen , iem. ontvallen.r Er staat dan: -inaar laat je in je spreken 

volstrekt niet ontvallen, wat A. onaangenaam kan zijn. 

Bl. 16, r. 7. Of de vertaler door mgr n terug te 

geven met ven nog jeugdigen leeftijd» bl. 100 r. 5 v.o., ver- 

onderstelt dat 224 vleeftijd» kan beteekenen, weet ik niet. 

zag bet. soms vin waarheid” of ook wel ven daarenboven”; 

hij een opsomming van hoedanigheden zooals hier, schijnt het 

niet veel meer dan een stopwoord. Alleen de plaatsing achter, 

in plaats van vóór enqegrey is vreemd, en waarschijnlijk toe 

te schrijven aan een zucht tot zekere euphonie, in overeenstem- 

ming met het voorafgaande @SMqeanegs Ook de vertaling 

(een regel verder) van ape vamegap cnag ch met: zijn huid 

is donker getint... als afgewerkt verguldsel» kan er niet door — 

Aagutqacs beteekent letterlijk vgroenachtig (nl. geel)» en is 

werkelijk de geliefkoosde huidkleur van voorname Javanen; 

Swensen beteekent vals opengeslagen goud- of verguldblad.s — 

nog minder de woorden, die op dezelfde bladzijde Sémar in 

den mond worden gelegd: 

(vert. Blz. 101, r. 9). S&mar: „Ja, Heer, vergun mij het u te 

zeggen: wij zijn er heel slecht aan toe. Vast en zeker is het 

mis; maar ik voel mij gedrongen ’t uit te spreken, Heer! Daar 

is nu die zaak van u; sedert zeer geruimen tijd hebt gij uw 

opwachting niet gemaakt bij uw vader en bij uw moeder. 

Overweeg de woorden wèl van uwen dienaar, Heer! wat maakt 

u zoo misnoegd? Misschien is ‘t onrust mijns gemoeds, bij het 

denkbeeld, dat men wellicht uw moeder eu uw vader den 

Panémbahan van Talkonda tot andere intenties jegens u mocht 

hebben gebracht.» Dit moet de vertaling verbeelden van (ik 

heb de interpunctie op een enkele plaats veranderd) blz. 16, 
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staan, begrijp ik niet. In ieder geval is deze vert. al onmogelijk 

omdat (4 xh) én om am en cnecy nia sa gaan toch niet anders kan 

bet. dan vgerucht, dat is aangebracht door rondloopende han- 

delaarsy en dus met „door Sémar” zooals de vert. geeft: »gij 

Sémar zijt degeen, die dat praatje hebt rondgebracht.» Dat zou 

dan toch altijd actief moeten zijn: epemegerd snah aman 

en niet eënamaman passief. Men kan den zin teruggeven: 

„Dat (nl. dat ik misnoegd ben) zit hem hierin; dat ik geraakt 

ben, komt omdat ik gehoord heb, Sémar! dat het rijk van 

Astinâ gegeven is aan mijn jongeren broeder Asta Brata. Of 

dat gerucht waar is of niet, Sémar, het is aangebracht door 

rondloopende kleinhandelaars.» Sémar antwoordt daarop (ik haal 

hier de gegeven vertaling aan): „Zou ‘t waarlijk zóo wezen? 

maar neen, 't kan niet waar zijns. Maar hoe kan dit een ant- 

woord zijn op de woorden van A. die (volgens denzelfden vertaler) 

tot SSmar zeide: gij hebt dit praatje aangebracht. 

Begrijpe wie het kan! Ken paar regels verder komt voor de 

uitdrukking : Beg gevraag De vert. luidt: rZullen de 

Hemelsche machten ‘t wel weer ten goede schikken.s Ik hoop 

voor den vertaler, dat dit het geval zal zijn met zijne ver- 

taling, maar ik vrees er hard voor. Mij althans komt die vert. 

voor, onvereenigbaar met het Jav. taaleigen. Ik versta die uit- 

drukking niet; ook de heer Rhemrev kan er mij geen behoorlijke 

verklaring van geven. Een dergelijke heb ik slechts nog éens aan- 

getroffen in een Madoeresche bewerking van de Rama. Rama zegt 

tot Laksamana die gevochten had tegen een bende van naijverige 

prinsen, die Sita dewi, welke als prijs van de Sajémbara hun 

ontgaan was, wilden oplichten : retireer maar — ik zal hen tegen 

trekken; pas goed op. wees voorzichtig (nl. met het oog op 

Sita dewi) en dan (in 't Jav. overgebracht) anaf am es nas ary 

Ik geef hier deze plaats, wellicht kan zij dienen om de uit- 

drukking te verklaren. 

Eenige regels verder komt voor het woord «meng. volgens 

den heer Rhemrev vroeger in Banjoemas een benaming voor 

mpolitiedienaar”. De vertaler maakt er van veen voornaam per- 
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soon (een welgekleed man).” Het woord was hem waarschijnlijk 

(even als mij) onbekend. In het daarop volgende geeft vooral 

de onbekendheid met dat woord en «i -niet herkennen» (om 

niet te spreken dat er van de zeer duidelijke woorden auger 

orn Aal amer nap qasvecypengam maar zoo wat gemaakt is) weer 

aanleiding tot deze foutieve vertaling: „Ik zou wel eens willen 

zien, dat een voornaam persoon uwen Heer geweld aandeed! 

Het is nog niet gebeurd (of: ‘tis geen gewoonte) dat een wel- 

gekleed man naakt naar huis gaat; maar zeer zeker zal ik dien 

persoon onberkenbaar maken, door hem met een klapperdop 

over ’t aangezicht te krabben. 

Met behoud der door den vertaler gekozen woorden zou de 

vertaling aldus kunnen luiden: „Laat hij het eens probeeren | 

Als het geval zich werkelijk mocht voordoen, dat een politie- 

dienaar uwen Heer geweld wilde aandoen — het gebeurt niet, 

dat een politiedienaar naakt naar huis gaat? — (nu) kijk, het zal 

werkelijk gebeuren, dat een politiedienaar zichzelf niet herkent, 

door dat ik hem» enz. Het Jav. woord «hte dat op dezelfde 

pag. 17, r. 2 v. o. voorkomt, vertaalt de heer H. (op wiens 

autoriteit?) door ~schrikkeny, de heer Rhemrev zegt, dat het 

beteekent ~redetwisten. 

Vroeger (in het bovenvermelde deel der Bijdragen) heb ik 

aangetoond, dat de vertaling van efenafag sag bles onhoud- 

baar is; het onmiddellijk daaraan voorafgaande: os cueua% 

sn GE vere. on bh ag en ten ony ado ait, aan a7 crn ax qm em 1 an d de 

edelman van Talkonda...... wordt gezien door den edelman van 

Gadjah Ojé” wordt vert.: „De Prins van Gadjah Ojä scherpt 

zijn blik en ziet naar hem, terwijl hij zich de hand boven 

het hoofd houdt.r Hoewel de uitdrukking oen bag asn aii asf er aag 

eenigzins poëtisch is, zoo zie ik toch geen kans om er zooveel 

uit te fingeren, als de vert. doet. 

Blz. 18, r. 7: »Zou mijn broeder. …… zijn afgezonden” in 

plaats van: „Waartoe is mijn broeder..... afgezonden», door 

verwarring van afia es nan met en an ac aman aps 
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Ib. r. 10. Over neonnwg zie Wdb. op 19% : de bedoeling 

is waarschijnlijk vik hoop dat u nog niet lang hier zijt.» 

Blz. 18, r. 6 v. o.: un di meg sm mun pegeargeg „maar 

het zal niet gemakkelijk zijn ze tot vrouw te krijgen.» Hier ts 

«men. ner zijn” niet vertaald, en omaweng onjuist: het beteekent 

“lang duren, eers, enz. Men kan vertalen: rmaar er 1s ecn 

reden, dat het lang duurt, voor zij een echtgenoot krijgt of 

trouwt.» 

Blz. 19, r. 7, (2G) Raissseegeg nag Beer spon eej om off 

mage rag Gin dlp rde negens oy essen Gems „Het hgt 

immers in ‘t karakter van elken edelman om alle gevaren te 

trotseren. Gij kunt u immers met gelijk stellen met een ge- 

woon mensch!» Ik kan er dit met den besten wil niet uit- 

halen. Ofschoon ik het Javaansch niet voor onberispelijk houd , 

zou ik zonder veel onnoodige fantaisie b.v. vertalen: (Sömar): 

wleder edelman heeft zijn eigen aard; ieder andere bij u te 

voegen (als ware hij aan u gelijk), dat zou niet gaan (nl. zoo 

dapper zijt gij). 

Biz. 20, r. 6: emg vam ‚mm aar on mane egy ong) vu seq ay erp 

nde melodie Ajak-ajak-an eindigt met een zwaar accoord.s In 

hoeverre emnezrrarg of afmqgezeog debet is aan dat ~zware 

accoord” weet ik niet; maar geen van beide beteekent iets der- 

gelijks. Er staat: „De melodie A. wordt versneld... en houdt 

daarna op.” Ib. r. 7 v. o. staat: ames Dan jemen hetgeen — 

vertaald wordt: „zijn bijeen , schitterend van goud en juweelen.» — 
«ef is niet afzonderlijk vertaald, maar opgelost in het „bijeen 

zijn” (Jav. xyessas); het is hetzelfde als chong #vol, prop- 

vol van menschen » — Qerengr ziet niet op het schitteren van 

wjuweeleny maar van vrooden glans verspreidende wapenen of 

kleéren.» 

Blz. 21, r. 11 en 10 v. 0.: Megen Bonandn qegy 

lees: beg eg St on arden eg „bij schitteren en blinken van 

pracht en majesteit (schoonheid).r Dat ose. zal toch wel 

meer bepaald zien op een schitterenden „lichaamsbouw. 
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Bl 22, r. 7 v. o.: gmg greg ger ene „dat ik 

die vraag doe.” De vertaler heeft het woord &?qnesyqausg 

niet verstaan, en het eenvoudig niet vertaald. Rhemrev zegt 

dat het hetzelfde is als grens) en hier beteekent: „dat 

ik u met mijn vraag voorkóm.r epgeureg v. egegynl.=Jav. 

aman agp V. aS adem 

drie regels verder : qunag ends apes on Baran og sin ong nde wedstrijd 

is nog in vollen gang.” Waarschijnlijk heeft de vertaler ge- 

dacht aan het Mal. séngadja w#met opzety — het causa- 

tief dus vtets met opzet doeny; hier van den wedstrijd: rde 

wedstrijd wordt nog met ernst (voor opzet) gevoerd» enz. — 

Doch de overgang of liever sprong tot de gegeven vertaling 

is onnoodig. Op grond van chhenee == eraa} (zie Wdb. op 

asma) kan men vertalen: rde vorst staat het werkelijk nog 

toe, dat men aan den strijd deelneemt. 

Waartoe de gezochte stijve vertaling van blz. 22, r. 2 v. o. 

nem bleeen anogenemedgei mem vo, is dat de zaak?, en zijn er 

twee boeta’s PatihP» (NB. mem roudere broeders wordt ver- 

taald door #Patihr). Wat nu staat er? (Déwa Brätà zegt eerst 

tegen Abiäsä): ro, oudere broeder, kijk daar heb je de twee 

boeta’s” en dan zegt hij het volgende tot den Patih. 

Blz. 23, r. 10 v. o. (vert. blz. 106, r. 21 v. 0.) wp Krijgs- 

haftige bewegingen, houdingen” dat staat er niet; er staat: 

rio gn erenaam efienag eng nde wijze waarop zij strijden» zva. 

en oh Eila 

Blz. 24, r. 6, maag ay renee an ange mnij lusten zij toch 

niets. Verwarring van subject en object; smadageng nl. 

beteekent vaangelokt, bekoord worden” niet „iem. aanlok- 

ken of bekooren”, hetgeen dan aanleiding zou kunnen geven 

tot vgelust worden”. De bedoeling is: ~ik word niet aange- 

trokken door hem, ik heb geen hart voor hem, of medelijden 

met hem (Déwabrätâ) Nala Garèng nl. had gezegd, dat hij 

was manfdeen veen weinig ongerusty aangaande D.B. a ad e g onge gaa 
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Ib. r. 9. Over de beteekenis van ogee zie boven bl. 232. 

Ib. r. 7, v. 0. Org doh peng aeg ong De vert. erkent hier 

eerlijk (waarom niet op zooveel andere plaatsen?) dat hij geen 

juiste verklaring kan geven, en vertaalt op de gis, niet be- 

paald gelukkig,: smet wankelende schreden # 

Door Rhemrev weet ik, dat Sagem en ear gy is = engemag ong 

„middel , middellijf, lendenen”. — Erg ocng® bet. rde lendenen 

Ib. 1, v. o. De vert. verstaat het taalgebruik van «Sman 

buigen” als men stijf is, b. v. na lang zitten of derg. 

(Kr. 08 be) gh ot zie vert. boven) niet, althans hij vertaalt «®ae% 

TIENT eEmepanqentanAmnsgenens 1 wat heeft dat weinig ge- 

scheeld! Zoo'n Boetä is niet gemakkelijk te bevechten lr Dat 

scheelt een beetje te veel van hetgeen er staat: shoe weinig 

kans is er (dat gij overwint), zoo'n boetârs enz. 

Blz. 25, r. 5: ek A ~0 ened 80 een 4 0.89 In het HS. staat 

one en—seuen eng eresg vals gij voorstelt of vraagt” (waarop volgt) 

en verlangt, dat ik terug zal gaan. Dit wordt vertaald: » Gij 

hebt u dapper gekweten.» Ik weet voor deze overzetting geen 

verklaring. Het daarop volgende qeangvenenegegerg »Alvorens 

mij met den vijand te hebben gemeteny; veel zwakker en 

flauwer dan gelijk er staat: „voordat ik gekneusd, geschaafd 

of geschroeid ben», voordat ik nog een schram of brandwond 

ontvangen heb. 

Ib. r. 12 v. 0. gerraagenssenran ziet blijkens het verband 

op den aangesprokene, niet op Abiäsâ; hier dus op S&mar, # kom 

Sémar: ik laat het aan u over» (nl. om voor hem te zorgen 

en hem bij te staan) en niet: „Nu Sémar, uw meester moet 

zelf maar weten, wat hij doet.r Van hetgeen Pétroek zegt komt 

haast niets terecht. De vert. vermoedt elders (blz. 146) teregt , dat 

efmeaeue een dansmeid is, maar waarom dan hier vertaald door: 

| „Ailw Doch dat daargelaten, en aangenomen, dat hij niet wist 

dat «me; een schrijffout is voor «yqz ~bemorst met bloed » 

hoe is met dat al een vertaling denkelijk als blz. 108 wordt 

gegeven: voch kom Garéng, wat praat jij over verlies of over- 
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winning. Ga jij maar vóor om de vrouwen te halen (welke?) , 

velen hebben er reeds te vergeefs naar gegrepen. Ai! ik voel 

al de pijn in mijn ledematen.» Het Jav. luidt: atssnang7 

sen ern: bag arn Mate Ely an acy qua regg Sigasagqunin cna again naa 

ear moanegecsaermere hetgeen kan vertaald worden: # Ach 

Garéng — of ik verlies of win (het zij zoo!) als ik maar eerst 

een vrouw heb gepakt; als je eens met bloed bent bemorst, 

dan kan je een vrouw niet betasten. Karsijah! ik voel al de 

pijn in mijn ledematen.» 

Blz. 26, r. 2: Dag afte as agen ciieg én wordt vertaald (blz. 108, 

r. 22 v. o.): »donker en schoon van kleur” het gebruik van 

day (zie Wdb.) bij kleuren is anders vrij gewoon; Lagan nacs 

beteekent: veenigszins groen, groenachtig”; zie verder over deze 

kleur en de uitdrukking Span eriag ny Aant. bl. 16, r. 7 volgg. 

Drie regels verder leest men log cop GE an ohh sen acy aar jemen 

anagaeqegs De woorden OE zn hl ra en org zijn den vert. onbekend. 

Trouwens gewoonlijk wordt geschreven &enqengp ery. Hij waagt 

zich aan de ongelukkige vertaling: »met naijverige blikken 

aanstaren”, terwijl met die woorden bedoeld wordt reen soort 

van vrouwelijke bedienden van minderen rang aan het hof.» 

(Zie o.a. Waj. verh. 2e deel, uitg. door het Bat. Gen. bl. 54). 

In plaats dus van de gegeven vertaling: vofschoon zij hem 

met naijverige blikken aanstaren, is toch hun beder staat er: 

„zelfs de Djéblag’s en Langakkan baden evenzeer.» 

Drie regels verder baart de uitdrukking qeam-gezay den 

vertaler geen zorg. Hij vertaalt de woorden emanesseneaensegn 

nesn erg stoutweg en hier niet alleen op, maar ook met, goed 

geluk door: „Hij is de schoonste van allen.” Met die vertaling 

naar den zin niet tevreden, heb ik den heer Rhemrev ver- 

klaring van die mij onbekende uitdrukking gevraagd. Deze 

verklaart eey door Bep erafs mor ae 2a 0000 JJP whij 

houdt zijn schoonheid zelf omklemd; zelf vast, voor zich”; 

(volgens Rh. ook wel eiqesqenqer) “hij neemt die zelf voor 
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zich”; vergelijk onze uitdrukking: hij heeft de schoonheid in 

pacht, voor: Hij is de schoonste van allen. 

Td. r. 4 Vv. o. ene ener leem ay oom 03 gh gna en 90 an on rdt eG 

nig wordt vertaald: »zoodat de boetä’s geen vat op hem heb- 

ben, en hun verwoede aanvallen ten laatste beginnen te ver- 

minderen. » Niettegenstaande ik het niet wil opnemen voor dit 

Jav. (beter zou b. v. zijn.... enor of ag ax shtam nz) vat ik 

niet, hoe men tot zulk een vertaling komt, al weet men niet 

dat aaa beteekent iets ontwijken. De vert. kende het niet 

en heeft er maar voor gelezen Sana „verminderen” doch laat 

in den text staan ame en geeft overigens geen reken- 

schap van deze vrijheid. Men kan vertalen: „Ten slotte kijk! 

valt het hem moeielijk den aanval der boeta’s te ontwijken.» 

Blz. 27, r. 1. ch og an iy qe amy fe} nah. an an zag Eh wordt blz. 

109, r. 1% vertaald: die (Awah moeka, één der boeta’s) hem 

dan weder terugwerpt, waarna zij met een lans naar hem steken. 

Abias& springt ijlings op en is weer op de beenen.s De vorm 

fd eae} kan moeielijk beteekenen ~zij steken met een lans naar 

hem” wèl „met een lans getroffen raken.» Doch er is hier geen 

sprake van een lans; de Boeta’s vechten hier alleen met hunne 

handen of vuisten (zie nog blz. 24); hij zou het dan ook wel 

afgelegd hebben. Neen, de Boeta’s bepalen er zich toe hem 

heen en weer te gooien, de laatste keer (vliegt hij) zoo wover 

(een der boeta’s) heen (Peu volg. Rh. zva. cheer eng) en 

nkomt staande te vallen (29 ercag Ere) , op zijn beenen neer.» 

Ib. 5. amen yn a oo moe „(rod beware me, mijn arme 

meester!» terwijl er staat: mijn meester van kind en vader 

d. 1. van ouder tot ouder, reeds nu in twee geslachten, mijn 

meester, (zegt Sömar, die ook bij Abiasa’s vader in dienst 

was geweest). 

Nala Garéng zegt daarop: aqqoss. ons “hoezeer! Met te 

vertalen door # Hei! (blz. 109, r. 21) gaat de heele aardig- 

heid van Nala Garèng die daarmeê een flauwiteit wil ver- 
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koopen, te loor; nes „wordt vermoord# waarom niet 

„wordt gebeten” fims bet. ~bijten, bijtende bevechten.» 

Twee opvolgende ketterijen nl. tegen het spraakgebruik van 

emqony en gezerg geven aanleiding tot de vertaling van 

mu Randy erjeen Haa Gemem gern nding cen ij Pag (lb. r. 11) 

„dringt met geweld tusschen hen door, bindt zich den hoofd- 

doek stijf om 't hoofd en grijpt naar zijn kris» (NB. Pétroek 

heeft geen kris), in plaats van: sloopt met vaart op de gelederen 

aan , grijpt in het voorbijgaan een hoofddoek, ontweldigt een kris.» 

Twee regels verder: a et | „gij zult nog ver- 

moord worden.» Waarom niet zooals er staat: ~het zal u in het 

ongeluk storten”? Vijf regels verder: eneänegensaaup er ga gij 

terug bestevaér.” Dat is mis. Er staat niet enter maar enntemg 

Het beteekent: rintegendeel.r Met het volgende kan men 

vertalen: „ga gij bestevaêr integendeel of liever een of ander 

middel zoeken” enz. — lb. reg. 1 v. o. aSa ogy oy ann gh enn one 

genegen memaangmqad rt Is beter een afdoend middel 

te bezigen. Als mijn kris geen vat op hem heeft, dan word ik 

maar beschaamd.» ding, is verkeerd verstaan. Men kan ver- 

talen : „het is goed of best als de (kris) afdoende helpt, maar als 

die (kris) geen uitwerking heeft, dan word ik maar beschaamd.» 

Blz. 28, r. 2 v. 0.: emma is een zeer gebruikelijke ellip- 

tische uitdrukking voor mud deny of Pou bly ears 7 Vaar- 

well” en niet „blijf maar hier.» 

Biz. 29, r. 4: goreng ahah aaff en epeg on penring 

aon fimeng vals ware boetâ's grijnzen zij en maken aberlei 

woeste sprongen, zoodat men hun niets kan toeroepen.” Het is 

niet recht duidelijk waarom men iemand, die woeste sprongen 

maakt, niet iets kan toeroepen. Trouwens er staat ook iets 

anders. «mai, beteekent niet in het algemeen „iemand iets 

toeroepen » — maar „iemand uittartende, uitdagende woorden 

toevoegen of toeroepen.” Er staat ongeveer: „hun wijze van 
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peppen vie rekenen als” dus: “men moet het beschouwei 

alsof men leert iemand te dienen.» 

Blz. 37, 10 v. o.: adj men agenderen nâ eoa ends 

nenenenregsdeisengs “wij zullen niet uitweiden over de reis 

der twee ridders, die ten aanschouwe van een menigte volks 

vertrekken.s NB. en het volgende beschrijft juist, hoe oud en 

jong hen kwam zien, enz. 

De fout is deze, dat de vert. het woord og trary (eigenlijk 

ngezwegen” of iets dergelijks) heeft getrokken bij het volgende, 

en nu vertaalt: „wij zullen niet uitweiden over” enz. en dat, 

terwijl het in verhalen eeu gewone uitdrukking is (zie Wdb. op 

scary) naar waar men afbreekt om tot een ander onderwerp 

over te gaan.” Bij ons is dat zoo niet gebruikelijk, het ware 

anders te vertalen door: ruit! gezwegen!” In onze rarekiek 

heeft de overgang tot een ander onderwerp bij voorbeeld plaats 

met: Rt! (een ander stuk). Het volgende wordt dan: „De 

beide ridders waren op hun togt of reis het voorwerp van 

bekijk der menigte. » ’ 

Blz. 38, r. S v. o.: an ij ej een ac g „na zich te hebben 

gewasschen en met welriekende olie te hebben ingewrevenr. 

De vert. heeft er dat »wasschen” bijgemaakt en laat Rem ecg 

van &eneng bet. „met welriekende olie ingewreven worden.” — 

De vorm zou dan evenwel moeten zijn Rengger Beide vrij- 

heden zijn evenwel onnoodig, want in het origineel staat 

aK og cn eng hetgeen bet. ~reiniging na den bijslaap”, hier geheel 

ad rem. Tk zou mij liever de vrijheid veroorloven, van het 2 

regels v. o. voorkomende: stianaijannay éen te schrappen. De 

verdubbeling geeft hier geen zin. 

Tb.r. 6v. o. indi ensagnpopen en ash fran mag och madam gan en man 

arora vherinnert zich, dat hij nu al langen tijd zich opge- 

houden heeft, terwijl zijn broeder Abiisa is vooruitgegaan. 

Waartoe deze vert. in plaats van de letterlijke: ~herinnert 

zich dat het nu al lang geleden is, sints zijn broeder Abiasa 
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hem verlaten heeft.» Aanbeveling verdient die vert. te minder, 

omdat semen, als passive vorm op een object wijst, dat 

genegéerd wordt door de intransitive uitdrukking ris voor- 

uitgegaan” en „hem is vooruitgegaan” kan «neat niet bet. ; 

dat zou zijn bv. oen B aeg eer. 

Blz. 39, r. 5: en nRa snag is een drukfout voor emu oa eg 

zva. ennn Dem oa neg’ ris het einde slecht.r Tegen de vert. zal 

het slecht met u afloopeny kan men dus geen bezwaar hebben. 

Blz. 40, r. 11 v. o.: enenamg of enenggeng bet. zva. eneng 

de vert. dus van qanen BA enen gp gn fen eng door: wat geef 

ik om alle soorten van genot» (waarschijnlijk gegist uit een 

venen = 0u) kan vervangen worden bv. door: ik denk 

niet aan of (ik geef niet om) de aardsche genietingen.» 

Blz. 40: (a0blec gqamation ther gen sg os Basan ear ae) of 99 om 

anemone aensnqenrerpelatretion ns (vgevoelt al meer en 

meer hartzeer over den dood zijner vrouw). „Men kan verze- 

kerd zijn, dat zijn verdriet zoodanig toenam, dat de onrust 

hem om het harte joeg”. ofeqay en esse zijn misverstaan ; 

het eerste kan niet bet. „men kan verzekerd zijn” en het tweede 

moet hier bet. het zal of zou maar; maar.” Vrg. blz. 13, r. 5 v.o. 

en zie over qingaaqy Wajang Palasara 153. Er staat: 

„Hoe meer hij er over denkt, hoe erger het wordt, zijne 

onrust wordt er maar te grooter om. 

Twee regels verder: am jen era orgenp Gemenen ach mens 

„dat zijne vrouw toch maar zonder bedenking de Heinel moge 

deelachtig worden.» Tegen deze vert. heb ik deze bedenking, 

dat em bet. “gissing, meening” en niet „bedenking. In het 

Wdb. vindt men qenemetmen nr vniet om te bepalen (zooveel 

of zoo sterk)» Als men nu &m door ~gelukzaligheidy ver- 

taalt, krijgt men: vdat zijn vrouw de hoogste gelukzaligheid 

inoge deelachtig worden.” | 

Blz. 41, r. 9: jeg vm aft aen abusievelijk voor jeg el om am 

ven zegtr. Neen, zij zegt het niet, maar denkt het bij zich 

zelf, ven zegt bij zich zelf. 
ke Volgr. VIII. 17 
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Blz. 42, r. 2: o&&% bet. niet vonverschilligy (121, 4) maar 

mniet anders doen dan, steeds maar, voortdurendr ; twee regels 

verder om a la egg mail erg on nof hij er goede of 

kwade bedoelingen mede heeft, dat zullen wij wel spoedig te 

weten komen.” Door misverstand van «@ voor den Modalen 

Voluntatief, in plaats van: ~goed of kwaad, laten zijn ouders 

het spoedig weten!» Ib. 8 v. o. ameSgmqem dialectisch voor 

ama aeg of une san 

Ib. 4 v. 0.: qensfemenaiy ctatteny De vert. denkt 1 ctaiteng 

weg en maakt er van: zom er wat op te verzinnen.» Doch 

«enna is volg. Rh. ook een uitdrukking voor veen vrouw 

beslapen”. Hier dus met behoud van meteen rom eerst of 

vooraf bij haar te slapen 

Bl. 43, r. 10: emegegafemeieues aan qemigy on etn 

brem „Uw zoon Abiäsä zegt, dat hij er bezwaar in vindt, 

omdat hij bevreesd is voor zijn vaders. cranes niet kennende 

heeft de vert. gemeemg vtelkens” enz. maar weggedacht. Rhemrev 

weet gelukkig te zeggen, dat manny = eem is, en dus zonder 

eenige dichterlijke vrijheid wordt het dan: „Uw zoon A., zegt 

hij, beweert, dat hij bang is voor zijn vader.» 

Blz. 44, r. 2 volg.: gnoe Ram gs nite en nem merhem el 

nosy anes esq emag oi ong nik zou vragen de prinses Ambaliki 

te behouden, dan had ik zonder moeite een slaapgenoot. 

Dat zou heerlijk wezen!# Zonder geweld te doen aan het 

spraakgebruik van «mm en met cene geschikte vertaling van 

ese ey kan men vertalen: Ik vraag maar om de prinses 

Ambaliki, dat is makkelijk; er mankeert nog maar aan om 

haar te beslapen. Dat moet heerlijk zijn !» 

Ib. r. 5 volgg. Een emepcnqenr is volg. Rh. veen groote 

ronde kei» waarmée Pétroek het figuur van Nalagaréng ver- 

gelijkt. une ef oen ag od rag am ach ag a i Ged ray „ (begrijp je dan 

niet), dat iemand die met veel wederwaardigheden te kampen 
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heeft, ook een bedrukt gemoed heeft? (en derhalve geen lust 

in mingenot!)” Dat is geheel verkeerd verstaan. P. zegt eerst: 

nje lijkt (of je figuur is dat van) een watoe bangkong en je 

bent niet erg slim”; (en wil men dan wat tusschenvoegen) : 

maar dat laat zich begrijpen: ~iemand, die krom en verdraaid 

(van leden) is, diens hart is ook niet regt; die houdt zich met 

streken op. 

Ook het antwoord van N. G. is niet regt vertaald : bat Ke 

aaron nge enof er 98g eem arran en (Gj on Hay 497 hag en Gn „als 

ik maar op jou geleek, wat zou ik dan mooi zijn; je lijkt wel 

een ongevaccineerde duivel van de Zeven Waringin’s” in plaats 

van: „Volg Kantong (een bijnaam van P.) maar, doe maar voor 

K. onder, die is zoo mooi als de ongevaccineerde enz. (P. nl. 

is pokdalig). 

Blz. 44, r. 10: Ik weet niet van waar den vert. asen 

in de bet. van rverbaasds bekend is. Volgens den heer Rh. 

bet. het riem. niet mogen lijden, niet kunnen uitstaan.» — Ook 

meent de vert. ten onregte te weten, dat den Er aarneu neg” 

bet. ween groote gedachte van zich hebben.» De Éinaseneur 

is ween langwerpige, cylindervormige vruchtr. Er staat: „die 

Sentanoe déwa moet wel een groote Eiaaseqru (d. i. een groote 

penis) hebben”. 

Ib. 7 v. 0.: savage vstort tranen” (123, 15) zal wel zva. 

zijn als quae. vtranen wegvegen”. 

Blz. 45, r. 9: cy Tiegem aaqenenenqentns sijne teng „ Hebt 

gij dan geen ooren om te hooren?» Verkeerd. umaaarrus 

ojgereng is een variatie op het gewone en vue en „zich infor- 

meeren naar. 

Blz. 46, r. 10 v. o.: ofp of gj an an Genen ng agen ame nn 

(A. komt nader) „brengt hem den voetkus, streelt hem den halsr. 

Verbeeld u iemand, die zich vooroverbuigt op eens anders voeten 

en die kust, en dezen (tegelijk) den hals streelt. Ben moeielijke 

manipulatie! Het is dan ook weder een verwarring van subject 

en object (zie boven). Er staat: ven zijn (nl. A's) hals word* 
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door hem (den vorst van Wirätä) gestreeld», of ven deze (de 

vorst van Wirätä) streelt hem (A.) den hals. 

Blz. 47, r. 11: amer gemenen gy adem „ama namen dr sogn ax ou 

amann „Het gaat mijn begrip te boven. Ik weet er waar- 

achtig geen naam aan te geven! Met rijk (Astina) afvorderen?» 

Nu ik weet waarachtig ook niet hoe men tot zulk een ver- 

taling komt. Schrap de « achter dE en zet cen rustteeken 

achter eq en dan staat er dood eenvoudig (zooveel mogelijk 

met behoud der gegeven vertaling): vik had het niet gedacht: 

ik dacht dat het geen ernst was om het rijk (Astinâ) af te 

vordereny. lb. r. 4 vo: Ber Er angen Daran py Ei oden aam gam 

aun a4 94 Dom en 20g \ blogg lan Bog sag uren „Praboe Maswâäpati 

heeft spoedig de reis volbracht en is in Astinâ aangekomen, 

alwaar hij zeer vriendschappelijk door Stntanoe déwâ wordt 

ontvangen”. Het is mij glad onverklaarbaar, hoe de vert. dit 

van de Javaansche woorden heeft kunnen maken. asen ian 

kan toch wel niet anders bet. dan ~den geheelen weg langs” 

en hoe men nu ook mean gat vertale, zooveel is toch 

zeker dat er geen Perfectum, wel een Futurum iet bedoeld 

is, bv. aldus te vert.: »Praboe M. deed of was den geheelen 

weg langs, alsof hij spoedig te Astina wou aankomen; hij 

haastte zich om spoedig enz.” en hoe men nu ook de vol- 

gende woorden wil opvatten, dat de vertaling: „waar hij zeer 

vriendschappelijk door Séntanoe déwa wordt ontvangen” weinig 

aannemelijk is, blijkt hieruit, dat er volg. echt Jav. verhaal- 

trant op volgt: ~J.aat ons van iets anders spreken. Verhalen wij 

van Séntanoe déwa die in de pagëlaran van Astina rustig zit 

te praten, als hij overvallen wordt door de komst van Séntanoe 

déwa. — Hierna dus pas kan er kwestie zijn van gunstig 

onthaal, enz. miet hier vóor. — ‘Trouwens er behoort ook meer 

dan gewone fantasie toe om de woorden lat of) Eton dago na aar 

dus te vert. Waarschijnlijk zal men ze aan Maswapati in den 

mond moeten leggen, die zegt of bij zich zelf zegt: »wat een 

goede (ironisch voor) “wat een gemeene” vent is die Séntanoe 
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déwa.n — Bla. 49, r. 9: moggen Srugpemeh ng degen wordt 

wel wat schraal vertaald door: „ik dank ur. Ik maak opmerk- 

zaam op de uitdr. nj aas die in het Wdb. nog niet was opge- 

nomen (wèl in de nieuwe bewerking): eig. dus: rik dank u 

voor de gunst, die van u (op mij) neerdaalt.» Tb. r. 9 en 

8 v. 0. od ony 14 err zag meg Emoe zaad} ait Hh gery naqensealea~y7 sag 

„Niet alleen dat ik er geen getuige van durf zijn, ik zou er 

zelfs niet bij tegenwoordig durven zijn.” Juist verkeerd. Want 

fninveG bet. rgetuige zijn van”, en sjen verg. bij tegen- 

woordig zijns. De climax is dus deze: „Niet alleen, dat ik 

er niet {in persoon) bij tegenwoordig durf of wil zijn, ik wil 

er zelfs geen getuige van zijn” (hetgeen men ook op afstand 

kan zijn, men kan zich bv. laten vertegenwoordigen). 

Blz. 49, r. 8: am aa sch gen nng nan en Beg omnaaz aman ene „Hoe 

kunt ge spreken van gunstbetoon of voortrekken, mijn zuster.» 

Den vert. schijnt het spraakgebruik van eg of am u ara 

in een derg. zin onbekend te zijn. Het bet. hier: „natuurlijk ; 

wel zekers. “Wat of hoe zuster? Wel zeker trek ik hem voor! 7 

Blz. 50, r. 12: Van 2229 geeft de vert. geen rekenschap. 

Het is hetzelfde als eehang of «& amg “propvol van menschen. 

Tb. r. 10 v.o.: nege meg eng yemennazann pe ensg rf „Wat 

staal ge daar rustig te kijken!» in plaats van: # Blijf rustig kijken». 

geaeng nl. voor «+ Modale Voluntatief (zie Aant. bl. 238). 

Blz. 51, r. 7: 22049991 29-1 bdaram Mal ADG ep om Da ens 

eon ys “maar om een middel uit te vinden ter bestijging 

van den berg Séptaréngga, dat leert geen bovenmenschelijke 

magt”. Dat de vert. niet wist wat egyegery hier bet. is te 

begrijpen, maar hoe hij in deze vertaling, waarvan letterlijk 

geen woord deugt, cnenemy hetgeen bet. vaf komst, afstamme- 

ling”. laat bet. ~bestijging” en ayy ‘tgeen bet. vleereny 

(discere), vert. met zleeren” (docere), dat is onbegrijpelijk. 

Brenes bet. hier volg. den heer Rhemrev »gewoonlijk.» 

De zin luidt dus: ~gewoonlijk heeft een afstammeling 
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Berg Séptar®ngga bovenmenschelijke magt, zonder te leeren, 

of zonder ayy.” 

Ken paar regels verder speelt ea voor den modalen Volun- 

tatief den vert. weer parten; en hoe hij ciqonng geeft het 

te gebruiken aan” vert. door rik zou je aanraden om.... ter 

zijde te laten gaans dat kan ik zelfs niet raden. Genoeg dat 

of an Edag erg jen on nem Sennar ay ch qm crag ey wordt vert. 

wSéntanoe déwa ik zou je aanraden om je zoon ter zijde te 

laten gaan, want je toovermacht zal in rook vergaan” in pl. 

van „Söntanoe déwa laat je bovennatuurlijke macht opstijgen 

(van je uitgaan) ten gebruike of ten dienste van je zoon.r 

Een paar regels verder krijgt men weder ten gevolge van 

verwarring van subject met object voor het Jav. egegzes 

oregano Brig gernenn qunrnen 
eneneqnenaminngegs 7llij heeft onlangs wel twee boeta’s vernield ; 

zou hij in dezen strijd tegen een gelijke het onderspit delven? 

Neen, hij zal er zonder schram of stoot afkomen» in plaats 

van (ik houd mij zoo veel mogelijk aan de gebezigde woorden) : 

„hij is vroeger door twee boeta’s heen en weer geschud , zonder 

een schram of brandwond te bekomen, hoeveel te minder zou 

hij in dezen strijd tegen een gelijke het onderspit delven ?r 

Men ziet dat buitendien aan het spraakgebruik van eed} 

„hoeveel te meer of minder” (zie Wdb.) en un dnedasg niet #ver- 

nielen” maar „met den bek heen en weer schudden zooals een 

hond zin prooi doet” is te kort gedaan; ook wordt empeqgany 

meer bepaald van brandwonden gebruikt, hier ad rem, Sén- 

tanoe déwa gloeide immers als vuur (zie onder, Bl. 254). 

Ib. r. 8 v. o.: amen ent qenimanren sng „hij draagt een 

doddt van een andere soort zijden stofs; volg. Rh. bet. eeqqrine 

of (4gnqiene „met bladgoud of ook wel dunne zilveren plaatjes 

soms in den vorm van bloemen opgelegd of omzoomdr. Zie 

(Sj sn eareN Wab. 

Ib. r. 5 v. o.: an Bin gp omen LN niet veen gevest van wor- 
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telhouty maar een gevest in den vorm van es mem LN zie 

Wdb. op smeg — an if ria oB'ag een eng eh or ween gouden 

schede met allerlei bloemen gebeiteld». Hoe de vert. tot zulk 

een overzetting is gekomen, blijkt niet. Zooals de Jav. woorden 

daar staan, versta ik ze niet; welligt kan men lezen °ehag eng 

emg af „met allerlei rijdieren, olifanten, paarden enz. er op 

gebeiteld». maames) enen redefien neg, vhij heeft zijn kris naar voren 

geschoveny. Neen; dit is in het Jav. gaming zie qearqeur 

„Hij steekt zijn kris maar even met de punt in den gordels 

uit zwierigherd. 

Ib. r. 2 v. o.: Treks ednumgyn om ensger ato ven gelijkt op den 

God Asmaéra—K &m&—noesan.” Waartoe deze nieuwe Goden- 

naam gefingeerd? Als of er nog niet genoeg waren. En dat terwijl 

enaroporcory 7zigtbaar voor het menschelijk oog” v. essqess 

wmenschy een beste vert. geeft. rAls de God Asmärâ in 

menschelijke gedaante.» 

Blz. 52, r. 5: eneen orm genas Tren ag ergeren pf 81° „Van 

lieverlede echter worden de bewegingen van den prins van Talkonda 

flauwery emneaqos« volg. Rh. beter emgqeanqan zva. em rn; 

of emnagn het wordt dus: ~eindelijk verliest de prins van Tal- 

kondâ den strijd, of delft het onderspit.» Ib. r. 6 v. o. over 

eyes zie bl. 282. 

Ib. r. 4 v.o.: penron hege qen men rj eme uren an rug atiqeninegt 

Bema Ser Barent Barger er Gere RARA ens re 
cnemenang dat Séntanoe déwa met Abiâsâ twist zoekt, ver- 

gee; zich zelf van verontwaardiging. Hij dringt door de 

menigte heen, verbreekt het koord dat om het strijdperk is 

gespannen.» Waarom „twist zoekt” i. pl. v. “nazet” zooals «yy 

bet. ; toch zeker niet omdat het in een strijdperk zooals hier, 

beter te pas komt. In de daarop volgende woorden heeft de 

vert. (waarom? hij geeft er geen rekenschap van) den Jav. text 

verslechterd ; er staat nl. in het hs. agrar dl erg enz. De 

vert. denkt toch-niet, dat apners au ggerg beter ° 
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Integendeel, het eerste zou ven germanisme zijn. o4720 bet. reeds 

rzich zelf vergeten»; en waar moet dan mas van afhangen, 

toch niet van flere want dit behoort bij aft agin Neen eaauscng 

„zich een weg banen door” is onmisbaar. De zin is ditmaal 

evenwel toch goed geraden, zoodat de vert. niet veel behoeft 

veranderd te worden. Im plaats van: „De vorst van Wirata, 

vernemende dat Séntanoe déwa met Abiasa twist zoekt, ver- 

geet zich zelf van verontwaardiging. Hij dringt door de men- 

schen heen, verbreekt het koord dat om het strijdperk is ge- 

spannen” zou men kunnen vert: “De vorst van Wirata ziende, 

dat Séntanoe déwa Abidsa nazet, vergeet zich zelf, baant zich 

een weg door de rijen der omstanders, loopt met een vaart 

tegen het om het strijdperk gespannen koord, zoodat dit 

breekt» enz. 

Blz. 54, r. 7: gea |. enon mag pret jen eng cq org nen in de 

lucht geslingerd waarna hij weder op den grond valt # De vert. 

heeft onnoodig emegny zooals het hs. heeft in smsgny veran- 

derd. nee sg na pen (dial. cen) bet. „met een vaart weg- 

slingeren» dus: ven met cen vaart weggeslingerd — valt hij 

pof! op den grond.» 

Blz. 55, r. 13: gemee ag bra am em jeje ag orn pen ea oe 

1 ~yog ej en soe garg nja hij is zeker vuur van binnen; 

want hij spuwt vuur, die Séntanoe déwa. Het is een geluk, 

dat gij miet gesmolten zijtr. Waarom aldus voor: #0 ja, hij 

spuwt en ademt vuur uit, die Stntanoe déwâr. Het Jav. voor 

de door den vert. gegeven overzetting zou immers zijn: lef 

en Beragnrcieangs En hoe saernpeg ZOO slecht verstaan is, 

begrijp ik niet. Het is het Krama van emacam\ dus: vals U Edele 

het niet waart of een ander dan UKdele zou gesmolten zijn. # 

Ib. r. 2 v. 0.: otter Bayan chiang ac Sey Bom Dererlaggaer vmaar 

ik weet er wel wat op; laat iemand naar ’t Godenverblijf opstij- 

gen.” Ook van deze zonderlinge vertaling weet ik geen verklaring 

te geven. Het spraakgebruik van ee? = shae (zie voor de 
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bet. Wdb.) toch is genoeg bekend, en voor het overige zijn 

het heel eenvoudige woorden; er staat: #nu dat zoo is, schiet 

er niets anders over dan naar het Godenverblijf op te stijgen.» 

Blz. 56, r.-3 v. o.: ep egen eig Ser niet „de zoon van 

Pétoeng Wijoer, maar rde prins van Petoeng Wijoe”: dat 

P.W. een plaats is, blijkt genoeg uit het plaatsaanwijzende 

voorzetsel «în vrg. blz. 187, r. 6, waar de vertaler zelf vert. 

„opgaan naar Pétoeng Wioer, zie nog o. a. blz. 63, r. 6 v. o. 

Blz. 58, r. 4 v. o.: ag ed enanqentar Den Eins eran hea nem 

esehasen, „Waarheen is het doel der reis. Zij gaan naar Batara 

Jama di pati (den God der onderwereld).» Vooreerst past deze 

vert. niet in het verband: zij gaan niet naar de onderwereld. 

Batara Goeroe heeft Jama di pati laten ontbieden, en nu gaan 

de Goden gezamentlijk met Jamadipati aan het hoofd naar de 

aarde. Wat de vert. onderstelt van regels die zouden zijn uit- 

gelaten, dat is volstrekt overbodig. Jämâdipati gaat voorop en 

van hem wordt dan verder verteld, zooals de vertaling luidt: 

(blz. 185 boven): ~Kensklaps staat Jama voor S&ntanoe déwa enz. 

Zoo luiden dan ook de Jav. woorden: “wie is hun aanvoerder 

(de aanvoerder van hun togt) Het is Batara Jamadipati. 

Eden ag aag is door den vertaler ten onrechte afgeleid van anegasg 11; 

het komt van anasagy I. Zie Wdb. Bl. 58, r. 8 v. 0.: enam 

nverstaat de kunst» in plaats van „hij is gewoon”. Dog py enan 

blz. 59, r. 1, volg. Rh. bet. eg ay metamorphose , en ang nor 

incarnatie; hier dus „van wat of wien zijt gij een metamorphose?” 

bij esenasg nl. verhuist de ams ziel; bij eme 94, heeft gedaante 

verandering plaats, bv. van een tijger in een mensch en derg. 

Blz. 59, r. 4: «mass door den vert. niet teruggeven, is 

elliptisch, bv. voor amassmengsteneng ~houd u niet of gij niet 

weet wie ik ben.” Ib. r. 7: ehenogaegemegen zom jou te 

pakken en meê te nemen. Neen, vom jes en 

eig. vom je uit het leven weg te rukken k 

Bensye: . 
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Ib. r. 5: gea neg Ben er(agn ec „dat je daar zoo bliksemend en 

dreigend voor mij staat.” Ik geloof niet dat deze vert. deugt, 

maar weet ook niet wat G&erer(qner hier beteekent. 

Ib. r. 8 v. o.…: nem nar neej Dg en ganar em er 4g em 21789) 

nie, hij is bang voor Séntanoe déwa! Deze heeft dan 

ook een kwaadaardige hand.” Neen. „Wel, kijk (zegt Jama 

dipati), die Séntanoe déwa is vreeslijk! Hij heeft een (venij 

nige of) kwaadaardige handy. Ib. r. 9 v. o.: enen 409 

on amejen Si elgg Hen 4a 0503 asp op een Adona „Zij geven van ’t 

voorgevallene kennis aan Yang Girinata, die aanvankelijk den 

last tot het oppakken van Séntanoe déwa gegeven had» en 

dat terwijl er staat: »niet lang daarna wordt aan Yang Gin- 

nata berigt (al wat er is voorgevallen) van het begin tot het 

einde.» De uitdrukking «3e em egen blemaad\ moge nu wat vreemd 

zijn, gebruikelijker 0523 emg 09 08 diam aa maery of BS pen gf domes a 

(of welke varianten dan ook nog meer voor ons: van A tot Z) — 

wat de vert. er van maakt, is geheel onaannemelijk. 

Ib. r. 3 v. o., ah en oon om Fiel om agp 24 oa Aeg maas Alsof er 

eracemy stond, wordt vert. : uitnoodigen om meê (te gaan). Zie 

blz. 136, r. 1. In dezen zin past die vert. niet slecht, doch 

enenang bet : vaansporeny enz. 

Biz. 60, r. 2: near omeen eey vuwe onderdanen” voor „uwe 

zonen.» 

Ib. r. 3: on ag ora ene Hates 100 ch El erg „Ik ben zoo vrij er u 

aandachtig op te maken» in pl. v. rik ben zoo vrij u te 

zeggen : wees voorzichtig!» «deg qennéteny bet. hier hetz. als het 

voorgaande (r. 1) qenggnegrarsenegeasy VOOr menger emeas serena 
(juist vertaald met): „wees voorzichtig”. « Aandachtig maken» is 

qerélen siden \ Ib.r.3 v.o.: (eerngrvam ger xf) ne mem ahleg ahag-n ang 

n(en hem kwetsen) dat ging ook niet” i. pl. van ven hij is ver- 

schroeiend, men kan hem niet aan zijn lijf komen.» exeggacny 

nl. wordt vooral gebruikt v. brandwonden, en immers S&ntanoe 

déwa (zie volg. Aant.) was als vuur. 
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Biz. 61, r. 1: gerernnngeng Eper eggen wong tige var 

„hij zegt dat hij voor al de déwa’s te zamen niet bang wv. Hij 

gloeit als vuur.» Welke moeielijkheid den vert. hier van de 

wijs heeft gebragt, kan ik niet raden. Er staat: zal de déwa's 

zeggen ook, dat het lichaam van S8ntanoe déwa gloeit als vuur. 

Blz. 6, v. +: (eagen bazig od) 23.09 a1 ca shdsn ayn jen ea zj 

engen edie er menschen meê ongelukkig maakt, en zelfs zich 

verzet tegen de déwa’s.» Mij dunkt men kan seserang hier niet 

anders beschouwen dan = ahlneaveng eu vert.: “die goden en 

menschen ongelukkig maakt.» 

Blz. 63, r. 1 v. 0, uee vtegen mij verzetten. « 

Waarom niet zooals er werkelijk staat „u op gelijke lijn met 

mij stellen # ? 

Blz. 64, v. 10: qin fhm Ang yam Gen uren FO af aan gg erg 

„maar opnieuw krijgt hij een slag op het hoofd, zoodat hij 

zich van pijn het hoofd vasthoudt (of knijpt).. Kr staat: ~hij 

wrijft zich het hoofd en pidjét het zelf.» 

Ib. r. 12: em saqanin gers erp on yen sen Sl gn ar Bog aq en en 

„Die Sëéntanoe déwâ! hij slaat iemand maar zoo ongemanierd 

op het hoofd.» Hoe de vert. sssenansgevterg heeft opgevat 

blijkt niet regt; dient daarvoor „maar zoo ongemanierd„ dat 

niet in het Jav. voorkomt? In ieder geval, hij heeft het niet 

verstaan; het moet een scheldwoord zijn, zooals b. v. Gennaege 

ang „word »gerampogd!» enz. angerseng houdt Bh. voor een 

verbastering van on bern \ 

Ib. r. 9 vo. genen Sheg org, vrg. r. 12, v. o. ame schijnt 

een andere uitspraak te zijn voor ~ verkorting van «am = 

aan, vwelaan, kom !r 

Blz. 65, r. 1: DG un doen oen mat ans 0S ann #Sémar bespot en 

belacht op luiden en tierenden toon”, beter: „daagt hem luid 

schreeuwende, spottend uits; eGeseZeu = eSuueduurrs (Zie Wdb 

nieuwe uitgave). 
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Blz. 65, r. 1: Fagan zen Serg ri ener an(eg pace gens 

Ug Une ep wi ty eaggciny  Gienoeg! genoeg! gaat maar 

eerst ter zijde. Hoeveel déwa’s heeft hij al een lesje gegeven. 

Zoo'n dolzinnige pandita!~ Deze verkeerde vert. is alleen mo- 

gelijk door amana “hoe? op wat wijzer weg te denken. De 

zin moet zijn: „Kom kinderen, ga even achteruit. [Loe zullen 

die vele déwa’s hem straffen, dien dolzinnigen panditâ? » 

Blz. 68, 10: iden Bkr TAM hu Fiel Co Ri 104 mk heb uw 

last volbracht en de oogen..... uitgestoken.” Dat zal wel de 

bedoeling zijn, maar in het Jav. staat: vik ben uitgezonden 

om de oogen.... uit te steken.” Wellicht ix dit te verhelpen 

door te lezen: ppm nsw cyan aig CNL. — of nm} 

yyy — of ook areeyerg geheel aan het eind. 

Blz. 70, r. 1: penny ea emsg panch ennn an ay reg esn en fd 

aon pen eg np 24 29.004 nverzorg met liefde uw neef Abiâsä, 

hem, zijn kinderen, klein- en achterkleinkinderen.” Daar 2a: 

pese geen Lmperatief is zou ik liever vert: “(bestemd) om 

te zorgen voor Abiasa, (en waar blijft zg vig, ongeveer hetz. als: 

spas of na dem) ongestoord en voorspoedig tot op zijn 

kinderen ‚7 enz. 

Ib. r. 8 v. o.: De herhaling van agag heeft evenmin zin als boven 

die van Bianeug dus eenvoudig te schrappen. sg ycnedggan z2% 

“ej dag eg „hij heeft dus geen zaad voor zijn nakomeling- 

schap»; er staat: vstellig heeft of krijgt hij geen afstainme- 

lingen (eig. en zijne nakomelingschap is afgebroken); zijn 

geslacht sterft met hem uit.” 

Reeds is boven hier en daar gewezen op dialectische af- 

wijkingen van het Salas Javaansch. 

Het komt mij van belang voor die eigenaardigheden zamen 

te vatten en nog in ‘t kort te bespreken. 

Dat de Conjunctief-uitgang van het Causatief an of eg 

in sommige dialecten van den Oosthoek van Java en ook in 

Banjoemas in den Indicatief gebruikt wordt, is reeds in de 
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Grammatica vermeld. Men vindt er in deze Wajang een voorbeeld 

van, 0. a. blz. 55, r. 8: gens élag voor geregen. Er is hier 

alleen sprake van, of Maswapati, Sentanoedéwa al dan niet vp- 

merkzaam heeft gemaakt op het schenden van zijn vroegere be- 

lofte. Trouwens in denzelfden zin gaat vooraf ennenetia stony 

en volgt spemea@aurgtr ri ensdeng. Waarom nu in het éene geval 

de Conjunctief is gebruikt, in het andere de Indicatief? Men 

zou op regel 8 kunnen vert.: ~kijk! zou Maswapati hem er 

niet opmerkzaam op gemaakt hebben.» (De gegeven vert. blz. 13-4: 

nen heeft Maswäpati vergeten» enz. deugt natuurlijk niet) doch 

dat is gezocht; in ieder geval is 2 regels verder qereti eg, 

in Syamrnatagay, een Indicatief; »toen hij er opmerkzaam 

op maakte.» 

Een ander voorbeeld is meng blogs Blz. 57, r. 4 v. o. men 

kan daar vert.: ven die (prinses) heeft hij gegeven aanw tenzij 

men aauneme, dat de Conjunctief in het Javaansch, zij het 

dan dialectiseh, ook gebruikt wordt in den zin van het Futu- 

rum; hier dus: rom die te geven aan” vrg. blz. 48 asnem_a-Fienr 

hetgeen men best kan opvatten in den zin van un ae gpem eier em 

Er bestaat daarvoor wel eenigen grond, zoo b.v. in de Lakon’s 

van te Mechelen bl. 104: an@jarenegony whet is verkieslijker 

om hem te dooden”. Zoo ook is de minst gezochte vertaling 

van een conjunctief met bijgevoegd mzseng Babad Tanah Djawi 

van Meinsma, blz. 50: on en aggn.en Mn „geschikt om gebruikt of 

gedragen te worden.” Vrg. nog Radja Pirangon (uitg. Meinsma) blz. 

21, cagianads¢qurggeym. maar zij was bang om het te zeggen.» 

Omgekeerd zou men den Imperatief of Conjunctief vorm van 

het Causatief verwachten blz. 42: ane jqem „sta haar maar af» 

(vert. blz. 121), in pl. v. enspesegs In hoeverre dit een dialec- 

tisch verschijnsel is, analoog aan het Madoereesch, waar de 

passieve Imperatief nooit door een bepaalden vorm wordt uit- 

gedrukt, weet ik niet. Vrg. ook nog op blz. 28, r. 5 v. 0. 

zen asn gag afr 9p trash ong „houd u dan maar eerst bedaard.» 
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Meer bepaald dialect van Banjoemas schijnt te zijn eg in plaats 

van meme bij het Subjectief Passief van den 2% pers. Het komt 

ook in de Wajangverhalen van Pâlâsârä enz. voor; hier blz. 49 

ey zen aig voor aworaanazxnaag, Doch ook en dit is opmer- 

kelijk zoep 54, r. 10 Seaman voor genegarmn Vrg. Roorda 

Jav. Gramm. die aang Subj. Passief le pers. beschouwt als 

verkorting van soep nevenvorm van eme» Zoo is « welligt 

eene verkorting van eoejn In de Aant. op bovengenoemde Waj. 

verhalen houdt Roorda « voor eene verk. van em 7) Kw. en 

Mal. zva. neme. 

axvemeng Blz. 17 komt in het Woordenboek voor = ram 

emg vertrekken; (zoo bv. in Waj. Palasara) doch volg. Rh. zou 

het Krama zijn van e»ameny ook te Sali. 

Vreemder is Ib. «osdeng of wel bl. 35, eneen madang volg. Rh. 

dialect van Banjoemas voor het thans gebruikelijke en reeds 

erg afgesletene eBemsm.medeng (dat evenwel hier ook voorkomt 

blz. 59). Nog verdienen opmerking: 

ea (blz. 9)en emee (blz. 14) nevens efne (blz. 55) 

en enigma (blz. 65), agagory (blz. 87) voor kanye (blz. 

36, r. 6) «mz voor em\ en geneeny (blz. 51, r. 11) voor 

genden 
In hoeverre het gebruik van het voorvoegsel as — in abd 

negen men (blz. 17, r. 10 0.) en aamazenen (blu. 18, r. 5) 

aan dialectischen invloed moet worden toegeschreven, weet ik 

niet. Het komt mij daar overtollig voor, zoo niet verkeerd 

gebruikt. Zoo is ook e% in «Maem: nstraks” (blz. 23, r. 9) 

althans overtollig, zoo niet verkeerd, op de volgende regel vóor 

en ep mm bepaald fout. ep op regel 9, in de spreektaal voor 

Mr 
Blz. 16, r. 1 v.o.: qameqneganad Paz. Voor yentansgqamanan 

Men zou hier yemenns; best door het relatief «& of & kunnen 
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vervangen (vrg. het cebraik in het Madoereesch van het rede- 

Bef qu vaar het Jar. hulpwoord gaargeus). 

Blijkt uit het een en ander reeds, dat de Abiäa geschreven 

is in een dialect, dat punten van overeenkomst aanbiedt met 

het Javaansch van de uit Banjoemas afkomstige Wajang Pá- 

Jasara en Pandoe, door Roorda uitgegeven — de heer Rhemrev 

twijfelt er met aan of de in dit handschrift (bl. 25 en 72) 

voorkomende Karsijah zou eene ronggéng (dansmeid) zijn die 

nu ongeveer 30 jaren geleden te Poerbâlinggá (Banjoemas) zeer 

gevierd werd. Is dit zoo, dan ware tevens uitgemaakt, dat dit 

handschrift van jonge dagteekening moet zijn. 

Lxroax 
; , A. C. VREKDE. 

Mei 1884. 
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NONGAROE TOEBAROE 
(Man van Toebaroe in feestgewaad.) 















a Tataboca th 5 Tiffa byassa tz 

e Laparokka 4 SF Dagasoeli h 

i Tiffa oti tz J Gong & 



DJODJAROE, GALELLA 

(Jonge dochter van Galella in feestgewaad.) 
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BIJ DRAGEN 

TeT OF 

TAAL- LAND- EN VOLKENKUNDE 

NEDERLANDSCH-INDIË, 

UITGEGEVEN DOOR HET KONINKLIJK INSTITUUT 

VOOR DE 

TAAL- LAND- EN VOLKENKUNDE VAN NEDERLANDSCH-INDIE 

VIERDE yoLancene. 

ACHTSTE DEEL. — 3de STUK. 

SGRAVENHAGE 
MARTINUS NIJHOEFE. 

188 4. 

GEDRUKT BIJ H. L. SMITS. 
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MEDELEELINGEN OVER HET EILAND SALENER. DOOR H. E. D. ENGELHARD, 

CONTROLEUR Îe KLASSE BĲ HET BINNENLANDSCH BESTUUR BUITEN JAVA 

EN MADOERA. (Met platen.) . . . . . . 263 

EENI'GE MEDEDEELINGEN OVER DE ALFOEREN VAN HALE-MA- HER RA. (VERVOLG 

EN SLOT.) DOOR C. F. H. CAMPEN, OFFICIER DER INFANTERIE. . . . dif 

EENE CHINEESCHE BEGRAFENIS- EN HUWELIJKSONDERNENING. DOOR PROF. 

IR. G. SCHLEGEL. . . . . ot 

ALT-INDISCHE FABELN IN GERNANISCHEN UND CHINESISCHEN GEWANDE. 
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De Bibliotheken van het Iustituut en het Indisch Genootschap 

(Heerengracht, nv. 21) zijn voor de Leden toegankelijk dagelijks. 

met uitzondering van Zon- en feestdagen, van 12 tot 4 ure 

‘gs namiddags. 

Heeren Leden, vooral in Indië, worden dringend verzoeht, bij 
verandering van woonplaats of bij niet geregelde ontvangst der 

Bijdragen en Werken, daarvan kennis te geven aan des 

Secretaris. De leden, die van en naar Nederlandsch Oost-Indië 

vertrekken, worden eveneens dringend uitgenoodigd vóór han 

vertrek tijdig daarvan aan den Secretaris bericht te doen toekomen. 



MEDEDEELINGEN OVER HET EILAND SALEIJER. 

DOOR 

H. E. D. ENGELHARD, 

Contrôleur le Klasse bij het Binnenlandsch Bestuur buiten Java eu Madoera. 

In de Indische Gids» werd sedert April dezes jaars in eenige 
artikelen de politieke en economische toestand van het eiland 
Saleijer beschreven; hier vinde, als meer eigenaardig voor dit 

tijdschrift geschikt, de bespreking van enkele andere onder- 

werpen betreffende dat eiland eene plaats. 
Achtereenvolgens wenschen wij de aandacht te vestigen op 

de ligging, grootte, klimatologische, physische en hygienische 
gesteldheid van het eiland, waarbij wij tevens cenige aanteeke- 
ningen voegen omtrent het planten-, dieren- en delfstoffenrijk, 

en waarna de bevolking zelve ons moet bezighouden , haar sterkte 

en verdeeling, voeding, kleeding, karakter, zedelijke toestand , 
taal, woningen, muziek, volksvermakelijkheden en middelen 

van bestaan. 
Na de ontwikkeling van een en ander verdienen de godsdienst, 

hadjies, graven, geestenwereld en de merkwaardige dooden- 

grotten, die op ‘t eiland gevonden worden, eene opzettelijke 
beschouwing. 

Omtrent hetgeen er betreffende den landbouw en de vee- 
teelt, de communicatie-middelen, de handels- en scheepvaart- 
beweging, de muntcireulatie en de inkomsten van het gouver- 

nement valt aan te teekenen, verwijzen wij den belangstellenden 

lezer naar onze mededeelingen in de Indische Gids. Hier zij 

echter nog ten slotte eene plaats ingeruimd voor eene schets 

van de geschiedenis van Saleijer, meerendeels aan archief- 

stukken ontleend. 

&e Volgr. VIIL 18 
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I. 

LIGGING , GROOTTE , KLIMATOLOGISCHE , PHYSISCHE EN HYGIENI- 

SCHE GESTELDHEID. PLANTEN-, DIEREN- EN DELFSTOFFENRIJK. 

Tusschen de zuidoostelijke punt van Zuid-Celebes — Oedjoeng 

Bira of Oedjoeng Lassowa — en het eiland Flores of Mangarai 

liggen tal van eilanden en cilanden-groepen, allen behoorende 
tot het gewest Celebes en onderhoorigheden. Gelegen tusschen 

ongeveer 119° 50’ en 121° 30/ O.L. zoomede 5°. 36’ en 

7° 25' Z.B. vormen zij gezamenlijk de afdeeling Saleijer , welke 

naam ontleend is aan het hoofdeiland 1. De meest belangrijke 

daaronder zijn: Poeloe Pasi of. Varkenseiland , aan de westkust 

tegenover het etablissement, verder zuidwaarts Malimboe, 
Goewang, Bahoc-loewang, Tamba-longang, Poelasi of Lasi, 
Ambo-laki of Mama-laki of Malintjoeng, Djaïlamoe, Sisir of 
Batoc-Batoe, Djampeija, Tana-Malala, welke beide laatsten 

slechts door eene zeer enge passage — Taroesan geheeten — 

van elkander gescheiden zijn, verder Poeloe-Katela, Poeloe- 

Kambing of Pocloe-Bembé , Poeloe-Ragi , Poeloe-Opa en Tapaija, 
wijders Kalaoe of Jambégo, Bonérate, Madoe of Pandjang, 

Kalaoc-towa, Kawi-kawijang of Baarseiland , Zuideiland, Kajoe- 

wadi, Groot en Klein Karompa, Groot en Klein Latondo en 

eindelijk de niet bij namen bekende eilandjes, uitmakende de 

groep der Tijger-eilanden. In *t geheel zijn de tot de afdeeling 
Saleijer behoorende eilanden, zoo groote als kleine, 73 in 

getal. 
Vele dezer eilanden worden ook door Valentijn vermeld 2, 

maar zijne opgave laat aan nauwkeurigheid zeer veel te wen- 

schen over; o. m. worden de eilanden Bonérate, Kalaoe of 

Lambégo en de Tana-Djampeija-groep eenvoudig verzwegen, 

terwijl met het Baajen-eiland zeer vermoedelijk Pasi of Varkens- 

eiland bedoeld wordt. 

Het hoofdeiland is van den vasten wal gescheiden door 
straat Saleijer, welke van Oedjoeng luassowa tot de tegenover- 

1 Volgens den Reg. Almanak van 1882,dì. I, bladz. 288* ligt Saleijer (vlagge- 

stok) op 6°7'2’ Z.B. en 120° 27’ 26” O.L. 
Soengi-minasa (Djampeija-eiland) op 7° 3'40° Z.B. en 120° 30' 31” O.L, 
Kalaoe towa (Z.W punt) op 7° 26’ 37” Z.B. en 121° 44’ 47” O.L. 
Baarseiland (Kawi-Kawijang) op 6° 538'55” Z.B. en 120° 12’20° O.L. (Greenwich). 

2 Oud- en Nieuw Oost Indiën, Dl. IIJ. Beschrijving van Makassar. 
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liggende noordelijkste punt van het hoofdeiland circa één 
geogr. mijl of 7.420 kilometer breed ist. Herhaalde loodingen 
hebben aangetoond, dat men op 100 vademen diepte nog geen 
grond kan krijgen. 

Gezien van de eilanden Lioekang-lowe en Bétang, — beiden 
in straat Saleijer — dan wel van het strand te Kolong, — 
zuidkust van het regentschap Bira (afd. Ooster Distrikten) — 

vertoont het hoofdeiland in dwars-doorsnede een driehoek , waar- 

van de top ligt in den hoogsten berg den Bontona-Haroe, — 

volgens eene door mij gedane meting eene hoogte van ruim 

1700 meter bereikende — met eene basis van nagenoeg 9 
paal 2 of 18 kilometer, terwijl de oostelijke opstaande zijde 

zeer steil, de westelijke daarentegen zeer zacht hellende is. 

In lengte-doorsnede vertoont het zich ongeveer als een gelijk- 
beenige driehoek, waarvan de basis omtrent 53 paal lang en de top 
wederom in evengenoemden berg gelegen is, loopende beide 

opstaande zijden zachthellend noord- en zuidwaarts af. Gezien 
van Kajoe-wadi of eenig ander ten oosten van Saleijer gelegen 
eiland doet het zich voor als twee zeer dicht bij elkander ge- 

legen eilanden, als een gevolg eener zeer diepe inzakking 

tusschen de bergen Nipotokka en Bodi, beiden aan de zuide- 

lijke punt. 
De oppervlakte van het hoofdeiland bedraagt 280 (TJ palen 

of 635.88 () kilometer, verdeeld over de navolgende regent- 

schappen: 

Tanette. . . . . … . 88 CJ paal of 86.30 EG KM. 

Batamata . . . . . . 28 ep wu ” 63.59 » ” 

Boekt . . 29e re np 65868 # on 

Boneya. . . …… BĲ a nm 120.36 0 » 

Benteng (hoofdplaats) A, A54 nw 

Bonto-bangoen met Poeloe 

Pasi. DJ 63 win „ 140.800 » ” 

Bala-boelo. . … ... Dn pn ” 20.44 vw on 

Laijolo . 2. 2. 2 1. 40 4 wn BBA on 

Barang-Barang .. Ww vw vw 48,15 wn 

De zee, die het eiland bespoelt, is op vele plaatsen aan de 

oostkust, zelfs in de onmiddellijke nabijheid van de kust, 

bizonder diep, hetgeen niet bevorderlijk is voor het + «en 

1 Notizia sa Selajar eisole adiacenti, del Prof. P. J 

Guido Cora. 

2 Een paal — 1507 M. 
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van handelsplaatsen. Bovendien leveren de talrijke baaien en 
inhammen volstrekt geen geschikten ankergrond op. Aan de 

westkust daarentegen is zij zeer ondiep, neemt zacht glooiende 
in diepte toe en kenmerkt zich door eene menigte koraalbanken. 

Vooral springt dit in ‘t oog bij lage ebbe in de maanden 
Augustus, September en October, als wanneer de bodem , some 

tot circa 200 meters geheel droog vallende, prachtige planten- 

en koraalwoekeringen vertoont. Eene uitzondering hierop maakt 
de binnenzee, gevormd door het eiland Pasi en de westkust 

van het regentschap Bonto-bangoen, die men gevoegelijk de 
baai van Bonto-bangoen zou kunnen noemen. Voor het etablis- 

sement eene breedte hebbende van circa 1700 M. loopt zij 
over een afstand van 3600 M., gemeten van den vlaggestok, 

tot de kampong Padang zeer trechtervormig toe, vormende een 

oppervlakte van ongeveer 400 hectaren , geheel beschut tegen de 
jaarlijks heerschende hevige westelijke winden, ten gevolge 

waarvan tevens veel zand en slib door de zee worden aangevoerd. 
__ Bovendien ontlasten zich daarin vier rivieren, nam.: de 

Boea-Boea, de Pangiliang, de Giring-Giring en de Binanga- 

loera, welke allen, om van de vele beekjes niet te spreken, 

vooral in den regentijd zeer veel slib van het gebergte afvoeren. 

Bij nader onderzoek zou zeer waarschijnlijk blijken, dat de 
zeebodem onder dezen aangeslibden grond eveneens uit koraal- 
gesteente bestaat. 

Ook de eilanden Tamba-longang, Poelasi, Kajoe-wadi en Djai- 

lamoe zijn omgeven door een gordel van koraalbanken, die bij 
ebbegetij droog vallen. Dit zelfde geldt ook voor de oostkust 

van het eiland Bahoe-loewang, de noord- en oostkust der 
Djampeija-groep, de noord- en westkust van Kalaoe of Lam- 
bégo, zoomede de westkust van Bonérate. Diensvolgens is het 

zand, door de zee afgezet, van tweeërlei aard; dat van de 

oostkust van Saleijer zeer fijn en wit, wegens het voortdurend 

schuren van den stroom over rotsen en koralen: aan de westkust 

daarentegen grof korrelig en grijsachtig, evenals overal elders. 

Overigens kenmerkt de zee zich allerwege door de groote 

helderheid van het water, zoo zelfs, dat men bij helder weer 

op onderscheidene vademen diepte het planten- en dierenleven 
op den bodem duidelijk kan waarnemen. 

Wen vreemd verschijnsel, dat nergens in die mate als te 

Saleijer mijne aandacht heeft getrokken , is het op sommige tijden 

des jaars bizonder erg phosphoriseeren van het zeewater. 
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Verder is de rijkdom van visch in de wateren van Saleijer, 
voornamelijk gedurende de moessons-kenteringen , van algemeene 

bekendheid en vindt de bevolking daarin eene aanzienlijke bron 
van inkomsten. 

Van de zeestroomingen in de onmiddellijke nabijheid van het 

hoofdeiland kunnen de navolgende feiten een denkbeeld geven. 

In de maand Maart 1879 werd in een goed gesloten sodawater- 

flesch aan de oostkust van het eiland Tamba-longang het vol- 
gende Engelsche briefje gevonden: 

Barque norman coint Aug. 8—1878 Lat: 13° 35: U 

Sud 109° 30’ E. all well, last three days have had 
about 1} karts per hour of northerly current. Any body 

puding this, please report it on case of the currents. 
(Geteekend) 

ANDREW SHEWAN. 
Master. 

Voorts werd weinige maanden later te Tilé-Tilé-westkust , 

regents. Bontobangoen, een corps-mort opgevischt, zooals die, 
volgens deskundigen, alleen gebruikelijk zijn in de Engelsche 

koloniën, doch nimmer in onzen archipel. 
Hiermede steint het bericht overeen , dat het stoomschip »Sum- 

bawar van de Ned. Ind. Stoomvaartmaatschappij, in het begin dezes 
jaars door straat Lombok naar Makassar varende, uitgestrekte 

puimsteenvelden heeft aangetroffen, afkomstig van Krakataoe. 

Daar volgens ingewonnen berichten nooit te voren derge- 

lijke strandvonden hebben plaats gehad, rijst onwillekeurig de 
vraag of de verschillende zeestroomingen, zoo in den Ind. 
oceaan als in den archipel, in de laatste jaren zulke veranderin- 
gen hebben ondergaan. 

De kenteringen — pentjaraba — , doorgaans in ‘de maanden 

April en November, kenmerken zich of door windstilte, soms 
gedurende verscheidene dagen, of door een elk oogenblik ver- 
anderenden wind. De regentijd heerscht, even als in het oostelijke 

gedeelte van Zuid-Celebes, gedurende de maanden Mei, Juni 

en Juli en gaat gepaard met zware regens en onweersbuien. 
Wegens de onmiddellijke nabijheid der zee zijn deze laatsten 

natuurlijk lang zoo hevig niet als op den vasten wal. Gedurende 

eene dezer onweersbuien nam ik op den 6 Juni 1879 een 
zonderlingen bliksemslag waar. Hij sloeg namelijk : 
van een hoogen klapperboom achter de gevang 

5 meter langs den stam, sprong over op de 
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anderen boom op ongeveer 10 meter afstand, liep wederom 

6 Àà 7 meter langs den stam en trof daarop een zeer jongen boom 

eveneens in de kroon op circa 20 meter van den voorgaanden 

verwijderd. Bij het vellen van den laatsten, ontdekte ik, dat 
de bliksem zich door het inwendige zachte gedeelte van den 

stam cenen weg naarden voet had gebaand, waaruit hij even 
boven den grond was getreden. 

Omtrent de hoeveelheid regen , welke jaarlijks valt, zijn geene 

gegevens verzameld wegens gemis aan een regenmeter. De 

meeste regens echter vallen bij noordelijke winden, als een 
gevolg der ligging van Saleijer ten opzichte der golf van Boni. 

De regenwolken, door het gebergte aangetrokken, blijven 

boven het eiland hangen en ontlasten zich zoodra de winden, 

uit die golf komende, sterker zijn dan die, welke die wolken 
opdreven. 

De temperatuur ter hoofdplaats varieert, volgens dagelijksche 

waarnemingen, van 70° à 72° Fahrenheit °s ochtends vóór 

zonsopgang tot 90° & 95° 's namiddags 2 uur. De koelste 

maanden zijn Augustus, September en October; de tempera- 

tuur daalt dan ‘s ochtends vóór zonsopgang niet zelden tot 

60° F. 
Ook dient hier een zeer merkwaardig luchtverschijnsel ver- 

meld. Zoowel in den oost- als westmoesson , wanneer het eenigszins 

flink waait — niminer bij windstilte — bespeurt men na zons- 

ondergang tot ongeveer 8 à 9 uur een zilveren gloed aan de 

noord- en zuidpunt van het eiland, alsof daar ieder oogenblik 
de opkomst der maan kan worden verwacht. Dit zilveren schijnsel, 

dan eens sterk, dan eens zwak, is op grooten afstand in zee 

zichtbaar, zoodat het door de zeelieden als herkenningsteeken 

beschouwd wordt. De plaatsen, waar dit licht uitstraalt, zijn in 
het noorden de piek van Rara (reg. Tanete) en in het zuiden 

de Nipotokka (reg. Barang-Barang). 

Het volk, steeds bereid tot overdreven voorstellingen, dikwijls 

zelfs tot de meest onmogelijke , houdt dit verschijnsel voor de uit- 

straling van eenen kolossalen klomp goud , diep onder den grond. 
Waarom het zich nu juist voordoet, weinige oogenblikken na 

zonsondergang, op die twee bergtoppen en niet op de vele 

anderen op het eiland, zijn vragen, die eerst na een lang en 

grondig onderzoek kunnen beantwoord worden. Moet hier mis- 
schien aan een electrisch verschijnsel gedacht worden? Voor 
hen, aan wie zulks vreemd moge klinken, diene dat o. a. door 
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de gezagvoerders van stoomschepen, op hunne reis om de zuid , 

dikwijls geklaagd wordt, vooral in de kenteringen, over de in 

de lucht aanwezige electriciteit. Zeer waarschijnlijk staat de 
hygroskopische toestand der lucht hiermede in nauw verband, 

althans ‘tis bekend, dat bij eene droge lucht en een stevigen 
wind dergelijke electrische verschijnselen “kunnen ontstaan. Ik 
ben niet in de gelegenheid geweest hiernaar een onderzoek te 

kunnen instellen. Vermoedelijk moet ook aan eene dergelijke 
oorzaak de gloed toegeschreven worden, welken men bespeurt 
boven de Tana-Djampeija-eilanden, Lambégo en Bonérate met 

dien verstande, dat het boven de eerstgenoemden het sterkst, 

boven het laatste het zwakst is, misschien in verband staande 

met de grootte van het land. 

Eindelijk mag ook de prachtige echo niet onvermeld blijven, 
welke men op de reede van de hoofdplaats kan hooren. Op 
circa 200 meters van het strand, tusschen de passar en het 
bruggehoofd , veroorzaakt ‘een kanonschot een vaak tienvoudige 
echo in het gebergte. Ook nabij de kampong Padang hoort 
men iets dergelijks, doch lang zoo duidelijk en fraai niet. 

Met het klimaat staat de gezondheidstoestand in een nauw 

verband. Over het algemeen is Saleijer volstrekt niet zoo onge- 

zond als de ontzettende roep, die daarvan opgaat. De koortsen , 

waardoor het land zoo berucht is, heerschen nagenoeg uitslui 

tend gedurende de kenteringen, in het voorjaar in veel ergere 

mate dan in het najaar, zoo zelfs dat in vele kampongs een deel 

der bevolking daaraan steeds ziek ligt. Die koortsen zijn echter 

meerendeels eenvoudige intermitteerende, zonder eenig kwaad- 

aardig karakter, althans indien men de noodige voorzorgen neemt, 

maar dit laat dikwijls veel te wenschen over. Velen toeh, zoo 

niet allen, baden zich niet alleen gedurende de hitte der koorts , 
maar weigeren zelfs chinine te gebruiken wegens den bitteren 

smaak, doch meer nog wegens de onaangename gevolgen daarvan. 

Liever besmeert men het lichaam en het gelaat met allerlei soorten 
van blanketsel, terwijl het dragen van amuletten de geneeskracht 

daarvan moet verhoogen. Natuurlijk geldt dit meer van de 

volksklassen , ofschoon de hoofden, vooral zij die ver van de 

hoofdplaats wonen en dus de hulp van den dokter djawa moeten 
ontberen, van het gebruik van dergelijke middelen volstrekt 
niet afkeerig zijn. ‘t Is duidelijk, dat kwakzalvers en bedriegers 

hier een ruim veld tot exploitatie vinden, vooral , indien zij, bij 

een weidschen titel, nog de noodige radheid van tong voegen. 



270 

Aan deze omstandigheden is dan ook veelal de doodelijke 
afloop van vele koortsgevallen toe te schrijven. 

Hoe deze koortsen ontstaan, is nog duister; misschien zijn 

het wel dezelfde oorzaken waardoor vele Moluksche eilanden 

door koorts geteisterd worden. enigen en onder hen Dr. v.d. 

Stok 1 meenen, dat de moerassen en koraalriffen daaraan schuld 

hebben ; anderen, zooals de contrôleur Nagel 2, schrijven haar toe aan 

de groote menigte klapperboomen, waardoor eene behoorlijke lucht- 
verversching belet wordt. Hoe is echter met deze onderstellingen 
het voorkomen dier koortsen in de bergstreken te verklaren? 

Daar toch worden geene moerassen noch koraalriffen en betrek- 

kelijk weinig klapperboomen aangetroffen. Veel meer hel ik over 
naar het gevoelen van hen, die de oorzaak daarvan zoeken in de 
aanwezigheid van fecale stoffen. Onder den beganen grond vindt 

men op één of meer meters diepte, eene soms zeer dikke laag 
van koraalgesteente. Wegens de grootte hitte missen de rottende 

stoffen , zoo dierlijke als plantaardige, een der vereischten — 

de vochtigheid — in voldoende mate om het ontbindingsproces te 
bevorderen. De eerste regens in Januari en Februari waardoor de 

ondergrond langzamerhand doorweekt wordt, bespoedigen dat proces, 
inaar tevens dringen die onreine stoffen des te gemakkelijker 
tot het bovenbedoelde koraalgesteente door, waarop zij stuiten. 

Onder de gezamenlijke inwerking van lucht, warmte en vochtig- 

heid ontstaan dan de schadelijke miasmen, die door den boven- 

liggenden weeken bodem een zeer gemakkelijken uitweg 
vinden. 

Wat de ongezondheid der Tana-Djampeija-eilanden aangaat, 
zij moet grootendeels toegeschreven worden aan de ontginning 
der maagdelijke boschgronden , hetgeen nimmer’, zooals bekend 
is, ongestraft kan geschieden. 

Huidziekten als puisten en dergelijke komen veelvuldig voor, 

als een gevolg van de gewone onreinheid der inlanders. Opmer- 
kelijk is het echter, dat zeer vele vrouwen en jonge meisjes, 
zelfs zij, die van jongs af haar lichaam zoo zindelijk mogelijk 
gehouden hebben, aan beide beenen tot boven de knie, 

bedekt zijn met bruine vlekken of litteekens ter grootte van 
circa een vingerlid. Oogenschijnlijk zijn zij het gevolg eener 
plaats gehad hebbende huidziekte, maar zeer velen waren daar- 

1 Het eiland Saleijer. Tijdschrift Bat. Gen. Dl. XV, blz. 828 vig. 

3 Het dai van Balaboelo door Alexander (Pseudoniem) voorkomende in het 

jaarboekje van Celebes 1865 te Makasser uitgegeven door K. Sutherland. 
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aan nooit lijdende geweest. Ditzelfde is mij ook opgevallen 

_ bij de vrouwen te Bonérate. 
Ook lepra in de beide gewone vormen doet zich voor, spe- 

ciaal in de kampongs Pondang en Batoe-rongga van het 

regentschap Barang-Barang. De lijders van het regentschap 

Bonto-bangoen worden echter op last van den regent uit de 
kampongs verwijderd en op eene vlakte ten oosten der kam- 

pong Padang geïnterneerd. 

Eene ziekte, welke steeds meer slachtoffers maakt, is de tering — 

roko. Volgens mededeeling der hoofden behoorde deze ziekte 
vroeger tot de groote zeldzaamheden , thans is echter het tegen- 

deel waar. Aan welke oorzaken het moet worden toegeschreven 

is moeielijk te bepalen. Onwaarschijnlijk is het niet, dat de 
groote temperatuurs-verschillen, gepaard aan de ontwouding van 

het eiland , daartoe veel bijgedragen hebben. Ditzelfde verschijnsel 

wordt ook waargenomen in de overigens bij uitstek gezonde 

Bergregentschappen (afd. Noorderdistricten), waar de hoofden 
mij verzekerden dat die ziekte voor ongeveer vijftig jaren nog 

totaal onbekend was. 

Ofschoon diarrhee en dysenterie ten allen tijde slachtoffers 

maken, geschiedt dit toch veelvuldiger en met meer noodlottigen 

afloop na het vallen der eerste westmoesson-regens en wel ten 
gevolge van het onmatige gebruik eener soort paddestoelen, 

gangang bosi geheeten. 

Ook vrouwenziekten behooren niet tot de zeldzaamheden , voor- 

namelijk op de hoofdplaats Benteng, zoomede in de kampongs 

Padang en Batamata. Voor al deze en meer andere zickten 

kent de bevolking geene andere geneesmiddelen dan alleen 

smeersels, waarvan kurkuma — koenjit — het hoofdbestanddeel 
uitmaakt. Inwendig wordt niets dan klapperwater gebruikt. 

Epidemische ziekten zijn zeldzame verschijnselen. De laatst 
geheerscht hebbende zijn de pokken-epidemie thans 15 4 20 

jaar geleden en de cholera in 187%. De eerste werd niet weinig 

sevoed door het bijgeloof, dat men bij het reinigen der lijken 

onder de woning een stortbad moest nemen san het wasch- 
water. hetgeen als een onfeilbaar middel tegen de ziekte 

gold in plaate san de saccine, Sedert heeft men echter, naar 

‘tschijnt. het dwaze daarsan ingezien, want, op het valsche 
gerucht im andi FS), dat de pokken te Balemate war 

gebroken. serntenen try herhaling meer dan 150 kim 
hunme ouder ter kwooldglaste om ‘ lelem wae 
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Wat de cholera betreft, de laatst geheerscht hebbende epidemie 

heeft zulke verwoestingen aangericht, dat de gedachte daaraan 

alleen den inlander reeds den schrik op het lijf jaagt. De voor 

die ziekte gebezigde benaming Somba-opoe drukt die vrees ook 
voldoende uit. Tot de grootste verweuschingen, die men zijnen 

vijand naar *t hoofd kan slingeren , behoort ook deze: Ik wensch, 

dat gij door de cholera aangetast wordt. 

Over de gansche lengte van Saleijer loopt in de richting 

van den meridiaan onder verschillende benamingen een berg- 

keten, die de waterscheiding vormt tussehen de oost- en west- 

kust en waarvan de uitloopers aan de oostzijde veelal nagenoeg 
loodrecht in zee eindigen. Beduidende strandvlakten worden 

derhalve aan die zijde niet aangetroffen, met uitzondering van 

het strand te Pamatata (noordoostkust). 

Alleen daar waar het land terugwijkt en een inham vormt, 
is een weinig zand afgezet, dat een soort van strand vormt 

van weinige ellen breedte, doch dat bij vloeigetij weer onder 

loopt, zooals te Dolisca, Lasangirng, Dodaija en anderen. 

Indien de omstandigheden gunstig zijn, vormen zich op 

dergelijke plaatsen, vooral aan de mondingen der talrijke beekjes, 

moerassen , waarin verschillende rhizophoren welig tieren, zoo- 

als te Laboeang Hangkoang en te Laboeang-Balambang. 

Aan de westkust blijven die uitloopers van het gebergte op 

circa een tot drie palen van zee verwijderd, uitgezonderd op 

enkele plaatsen in de regentschappen Boekt, Bonto-bangoen , 

Bala-boelo, Tuaijolo en Barang-Barang, waar de bodem zich 

eveneens steil uit zee verheft. 

Om die reden vindt men aan deze kust vele, somwijlen met 

dicht geboomte begroeide moerassen en lagunen , zooals in de 

baaien van Barang-Barang en Pondang, destreek ten oosten 

der kampong Padang, zoomede die in de onmiddellijke nabijheid 

der hoofdplaats, hoewel velen dezer laatsten reeds in 1865 en 

1866, later in 1879 en 1880 gedempt werden. 

Zoo de ligging van het terrein gunstig is. worden dergelijke 

moerassen dienstbaar gemaakt aan de vischcultuur zooals te 

Polokka dan wel aan de zoutfabrikatie zooals ten zuiden der 

hoofd plaats. 
Omdat het terrein zeer geaccidenteerd is, worden nergens 

uitgestrekte bergvlakten of breede dalen aangetroffen; die 

van Bala-boelo en van Bontona aan de noordoostkust zijn de 

voornaamste. Evenwel geniet men op zeer vele plaatsen van 
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een bekoorlijk vergezicht. Als zoodanig verdienen vermeld in 

de eerste plaats de beide evengenoemde landstreken; het eerste 

gezien van den grooten weg, niet ver van de grens van het 

regentschap Bonto-bangoen, het laatste van het punt der 

waterscheiding , genaamd Bahona-Rara; op de plaats genaamd 

Bontona, even buiten de kampong Badjé (reg. Boeki), van 
waar men nagenoeg het geheele noordelijke deel van Saleijer 

tot halverwege het eiland Pasi overziet; verder buiten de kam- 

pong Oedjongia, waar de aanblik van de geheele straat Saleijer 

met de daarin liggende eilandjes tot aan den vasten wal ons 

verrast, wijders tc Kapitta (reg. Bonto-bangoen) nabij de kam- 

pongs Gantarang en Gantarangkéké, beiden van het reg. 

Boneija en meer anderen. Verrukkelijk is ook het gezicht 
op Saleijer, indien men aan de westkust van het noorden naar 
het zuiden vaart. Het geeft den indruk van cen in alle op- 

zichten zeer schoon en vruchtbaar eiland te zijn, aan welke ver- 
wachting bij nadere kennismaking het in allen deele beantwoordt. 

Wat het verrukkelijke zeer verhoogt zijn de uitgestrekte 

klapper-aanplantingen langs de kust, waardoor het eiland als het 

ware eene schilderij gelijkt, omvat in eene groene lijst. Des 

morgens vroeg van de reede gezien, is de ligging van het 

etablissement met zijne jonge kasuarinenboomen aan den voet 

van het gebergte inderdaad zeer schilderachtig. Waarlijk, Saleijer 

verdient in alle opzichten ten volle den naam van de parel 

van Celebes. 

Rivieren. zoo groote als kleine, zijn er in menigte, maar 
allen zonder eenige beteekenis. De voornaamste vindt men na- 

tuurlijk aan de westkust, waar de Tamaroija de eerste plaats 

inneemt, zoowel wegens hare breedte als de uitgestrektheid van 

haar stroomgebied. Geen der stroompjes is voor groote vaartui- 

gen bevaarbaar, zoowel wegens gemis aan de noodige diepte als 

wegens de aanzienlijke delta-vormingen aan de mondingen. Ook 

op de Djampeija-eilanden worden , naar ’t schijnt, vrij beduidende 
rivieren aangetroffen, maar hare namen zijn nog even weinlg 

bekend als hare bronnen en uitgestrektheid. Meren vindt 

men op Saleijer niet. Een kleine waterplas, welke onmogelijk 

dien naam verdient, ligt volgens beweren der inlanders op het 

Bontona-Haroe-gebergte en moet beschouwd worden als de bron 

van eenige kleine beekjes. 

De heerschende winden zijn de westelijke en oostelijke ; 

stormen zijn hoogst zeldzaam. Vandaar dat in de kronieken 
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als eene bizonderheid vermeld staat, dat in het jaar 1047 

A. M., overeenkomende met het jaar 1635 A. D., geheel 

Saleijer vreesselijk door een storm geteisterd werd. Den nacht 

van 17 op 18 Maart 1881 dient ook als zoodanig geboek- 
staafd te worden. Toen werden door een hevige cycloon, 

waarvan Bonérate misschien het centrum was, dit eiland en het 

naburige Lambégo nagenoeg geheel verwoest. Bij die gelegen- 

heid verdwenen 18 groote en kleine vaartuigen ter reede van 

Bonérate plotseling in de diepte. De zee daalde 5 tot 6 meter 
beneden den normalen stand om oogenblikkelijk met donderend 

geweld haar verloren evenwicht te hernemen, daarbij de strand- 
kampongs geheel verwoestende. Op kleinere schaal was dit dus 

hetzelfde als wat in Augustus jl. in Bantam en de luaam- 

pongs gebeurde, als een gevolg der uitbarsting van Krakataoe. 

De gevolgen dier zeebeving werden eveneens, ofschoon na- 

tuurlijk in mindere mate, ondervonden langs de geheele noord- 

oostkust van Saleijer en volgens bericht ook op de eilanden Flores 

of Mangaraï en Sambaoe (= Sambawa), terwijl op het hoofd- 
eiland gedurende ruim 36 uren onophoudelijk een ongekend zware 
regen viel, die alle rivieren buiten hare oevers deed treden en 

alle wegen en bruggen vernielde. Ken ander gevolg was, vol- 

gens den posthouder te Bonérate, dat aan de westzijde van het 

Baarsciland of Kawikawijang een gunstige ankergrond ontstond. 

Zonderling dat de naburige Tana-Djampeija-eilanden zoo 
weinig ondervonden van de kracht der elementen, die Bonérate 

nagenoeg met ondergang bedreigden. 

De bosschen staan, buiten de bemoeienis en de contrôle van 

het Kuropeesch bestuur, geheel onder het beheer en toezicht 
der inlandsche hoofden. Ilieraan is het wellicht toe te schrijven, 

dat op Saleijer geene groote wildhoutbosschen meer aanwezig 

zijn, dan alleen op de beide hoogste toppen van den Bontona- 

Haroe en het zuidelijk gedeelte van het regentschap Barang- 

Barang. 

Bovendien worden in de regentschappen Balaboelo en Layolo 
enkele onbeduidende djatibosschen gevonden, het overschot eener 
proefneming, welke op last van den Gouverneur en Directeur 
der kusten van Celebes Cornelis Sinkelaar — waarschijnlijk nog 
van diens voorganger — werd genomen, met geen ander doel 
dan om daaruit door de bevolking later balken ten behoeve der 
QO. LC. te doen kappen. Men werd echter door den resident 
op Saleijer grof misleid, hetgeen aanleiding gaf tot den last 
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aan het opperhoofd J. H. Voll, bij zijn optraden medegegeven , 
om naar die proef-aanplantingen cen onderzoek in te stellen. 
De uitslag hiervan was, dat van die, door den resident J. DB. 
Bakker op de eilanden Boehoe-loewang en Tamba-lougang aan- 

gesegd, niets meer te vinden was, zoodat zij als mislukt moesten 
worden beschouwd; terwijl op het eiland zelf nog Mt djati 
boomen in verschillende landschappen werden aangetroffen |. 
Het hiervoor gebruikte zaad was niet van Java afkometig, 
zooals velen meenen, maar van Bima. Reeds in 1735 werden 

blijkens eenen brief dd. 13 November te Maros proeven genomen 
met het aanleggen van djatibosschen uit zaden van Boeton. Toon 
de aanplantingen wegens de slechte kwaliteit van het zaad mis- 
lukten, werden zij met beter succes herhaald met zaad van Bima. 

Tevens werd een onderzoek ingesteld naar de oorspronkelijke 
djatibosschen des lands, waaruit bleek, dat er zich zulk cen in 

het distrikt Galésong , Glarangschap Aéng, bevond , hetzelfde dat 
Karaeng Linkes als hinderlaag gediend had, om den opinarsch 
van den admiraal Speelman naar Makassar te bemoeiclijken Daar 
het hout werd aangewend uitsluitend voor huispalen en sero'a, 
werd getracht deze exploitatie, met het oog op de groote behoefte 
der O. I. C., door de strengste bepalingen te verbieden. Teyen- 
woordig is van dit bosch zelfs geen spoor meer te vinden. 

Volgens J. W. H. Cordes 2 moeten ook nog djatibosschen in 

het regentschap Boneya aanwezig zijn, maar volgens verzekering 
der hoofden zijn ze daar onbekend. 

Op de etlanden Pasi, Bahoe-loewang , Tamha-longang , Poelasi 

en Kaijoe-wadi ziet men geene wildhouthosachen san ernige be- 

teekenis meer. Allen hebben reels voor den landbouw plaats 

moeten maken. 

Anders is het gesteld met de Tana-Djampeija-eilanden en 

Kalane of Lambéro, waar men nog de oerwouden in de volste 

beteekenis vindt. Katondeng, baijang of tpi en djatihonmen, om 

van anderen niet te spreken, van vier en meer vademen in 

omtrek zijn geene aeldzaamheden. Ook het ani-hout, dengd- 

mam zoowel voor huishouw als zeefanderingen, is er zeer veel- 

vuldig. Flet is licht geel van klenr en fijn van vezel, daarhij 

erg buigzaam, zondat hef zeer gezncht wordt ter vervaarligmg 

van sloepen maar vooral van roeiviemen. Door de witte mieren 

1 Memorie dd. & Juli 1767 van den Gonvernemr Comm. Ged 
2 De djatibessehen op Juve, blade. 1:35. 
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niet aangetast wordende, heeft het met *t Bangko (een rhizo- 
phoren-soort) de cigenschap gemeen niet door den paalworm, — 

roetoesoe — vertecrd te worden. Buitendien zijn de lage oevers 
van het Taroesan kanaal en de Laboeang Marégé (oostkust van 

het Djampeija-eiland) met uitgestrekte rhizophoren bedekt. Hoewel 

in veel mindere mate is dit ook op Saleijer het geval. Aan de 
oostkust slechts op die plaatsen, waar het land terugwijkt en 

een soort van strand van eenige meters breedte vormt, dat 

echter bij vloedgetij weer onder loopt, zooals te Dolisea Lasan- 
giring , Oedjoeng Garopa , Laboeang-Komba , Laboeang Toliseang, 

Laboeang Mangelongkoni, Labocang Patoemboekang, Laboeang 

llongkaang en meer anderen. Aan de westkust daarentegen 

hoofdzakelijk aan de mondingen der rivieren of baaien, zooals 

die van Pondang, Barang-Barang enz. 

Dergelijke bosschen vindt men ook aan de oostkust der 
eilanden Tamba-longang en het noordelijke deel van het eiland 

Pasi, in de lagune, die het in tweeën verdeelt, nam. in Pasi 

en Goesoeng. 

Als men bedenkt, dat al het hout, zoowel voor de Gouver- 

nements- als de partikuliere werken, te Makassar van de Key- 

en <Aroe-cilanden, soms van Soerabaja wordt aangevoerd, dan 

is het zeker niet gewaagd te onderstellen, dat eene houtaankap- 

onderneming op de boschrijke Tana-Djampeija-eilanden zeer 

winstgevend zou zijn. Nu reeds zijn planken, meer nog bal- 

ken van daar een artikel van uitvoer van den inlandschen 

handel op Bawéan. 

Wel is waar werden reeds twee malen dergelijke onder- 

nemingen op dic eilanden beproefd, eerst door den Chinees 

Le Sang, later door den Heer Von Below, thans administra- 

teur van het koffieland Bakoengan te Bontaïn (afd. Zuider- 

districten), maar beide pogingen mislukten, daar zij slechts 

van enkele personen met een zeer beperkt werkkapitaal uit- 

gingen. Zij waren daardoor niet in staat den nadeeligen invloed 

van enkelen te fnuiken, wier vuig belang medebracht geene 

vreemdelingen — het allerminst Europeanen — in de afdeeling 

Saleijer in ‘talgemeen en de Djampeija-eilanden in ’t bizonder, 

te gedoogen. 

Bizondere vermelding verdient het bosch van kanariboomen 
in het glarangschap Baéra (reg. Bonto-bangoen), het eenige van 

dien aard in de gansche afdeeling Saleijer, misschien wel in 

het geheele gewest Celebes en onderhoorigheden. Men vindt 
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daarin reusachtige boomen, voorzien van lucht- en bladwortels, 

deze laatsten zoo groot, dat vier à vijf personen rechtop staande 

daarachter kunnen schuilen. In dit bosch trok een boom bizonder 

mijne aandacht, daar hij niet de gewone kleine kanari 
voortbrengt , zooals deze algemeen in dit gewest voorkomt , maar 

eene andere, die in grootte en smaak geer veel gelijkenis heeft 

met de groote Ambonsche kanari. 

Of men hier te denken heeft aan conc monstrositeit der pe- 

wone kanari, dan wel aan eene Ambonsche, hierheen, hetzij 
toevallig dan wel met opzet overgebracht , is nog niet-opgehelderd. 

Herhaalde door mij genomen proeven, om deze groote varieteit 

door zaaling meer gemeen te maken, waren vruchteloos. 

Een boom, naar ‘tschijnt, uitsluitend aan Saleijer en de 

onderhoorige silanden eigen, is de Tjemara, behoorende tot de 

Kasuarinen; althans in dit gansche gouvernement worden ze 

nergens in zulke groote menigte langs de zandige kusten nan- 
getroften. Waar men ze vindt, zijn ze van Saleijer overgebracht. 

Wegens de steeds toenémende moeilijkheid om geschikt hout. 
te verkrijgen ten behoeve hunner woningen en vaartuigen, he- 
zitten eenige aanzienlijken en gegoeden, voornamelijk in het 
regentschap Batamata, vrij uitgestrekte, geregeld aangelegde en 
onderhouden aanplantingen van katondeng !. 

Wijders zijn de eilanden Kalaoe of Lambégo en Ragi — deze 
laatste behoorende tot de Djampeija-groep — bekend wegens 

het schoone kamoening- of wortelhout, dat, zoowel gepolijst als 

gepolitoerd bij Europeanen en inlanders zoozeer gezocht is. 
Eene andere zeer fraaie en kostbare soort is het ebbenhout 2. 

Het groeit uitsluitend op de meer verwijderde eilanden Kalace- 
towa en Madoe, van waar het in stukken van circa % meter te 

Makassar en elders in den handel gebracht wordt. 

Het sapan of verfhout tiert overal, anowel op Saleijer als op 

de onderhoorige eilanden, doch nergens in groote hoeveelheden. 

Behalve om de daaruit te trekken kleurstof ie het zeer gezocht 

voor den aanmaak van prauwen. 

Ook de regentschappen Layolo en Barang-Barang zijn bedekt 

met vrij groote bosschen kamiri-hboomen, wier vruchten cen aan- 

zienlijk handelsartikel vormen, terwijl het hont, hoewel zacht, 
een gezoeht materiaal voor den inlandsehen Huisbouw iw. 

Ook de noorder-regentachappen Tanete, Bate welk; 

| Katondeng (Makess.) == Hiti tanroe (Hoag) 4 di 
5 Kajoe leleug Maken.) == Ajoe lotonw (Hoey df 
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leveren voor hetzelfde doel eene speciale houtsoort op , namelijk 
het ritahout, uit den bast van welks boom door insnijding tevens 
eene inferieure soort géta wordt verkregen. 

Zijn de bergstreken der Zuider-districten in de maanden 
October en November als bedekt met een sneeuwkleed wegens de 

talrijke in bloei zijnde kamiri-boomen , de noorder-regentschappen 
daarentegen worden als bewierookt door de heerlijke, vaak 
bedwelmende geuren van den bloeienden ritaboom , vooral °s mor- 

gens vroeg en ‘savonds tegen zonsondergang. 
Tot de planten, uit welker sappen vergift gewonnen wordt, be- 

hooren de kambang-laoero en de tjaramélé. De eerste is kenbaar 

aan hare breede, vleezige bladeren en hare purperroode bloem 
in den vorm eener lelie, terwijl het gift wordt verkregen uit 

de wortels. De laatste is een vrij groote boom, waarvan de 

vruchten een vrij smakelijk gerecht opleveren, vooral geconfijt. 

Het gevaarlijke sap wordt verkregen door insnijding in den bast. 
Beide vergiften zijn, naar men zegt, verdoovend van aard. 

Ook vindt men een boom — radja geheeten — waarvan de 

vrucht, ter lengte van circa 0.20 à 0.25 M. bij eene dikte van 
een mansvinger, terstond dysenterie veroorzaakt en meestal den 
dood ten gevolge heeft. 

Gelukkig dat het volstrekt niet in het volkskarakter der 

Saleijereezen eveninin als in dat der Makassaren en Boegineezen 
ligt, om zich door middel van dergelijke vergiften van hunne 

vijanden te ontslaan; daarvoor zij ziju te fier van aard. 

Werpen wij thans een blik op de fauna van Saleijer, waar- 
omtrent slechts eenige aanteekeningen. 

Apen komen nergens voor in de gansche afdeeling Saleijer , 
dan alleen eene bizonder kleine, grijze soort van nachtaap — 

eene Stenops (?), behoorende tot het geslacht der half-apen — 

ter grootte van hoogstens een span. Kene kolonie hiervan houdt 

zich uitsluitend op in het strandbosch nabij de kampong Padang 

(westkust reg. Bonto-bangoen), waar zij zich niet bizonder schijnt 

te vermenigvuldigen en aan de bevolking hoegenaamd geen 

overlast veroorzaakt. 

Onder de roofdieren behooren de muskusrat, of lakoeng, 

en de boschkat. Beiden zijn zeer vraatzuchtig en maken bij 

voorkeur jacht op pluimgedierte, ofschoon ook ratten, muizen 

en ander gedierte door haar niet worden versmaad. Wat de 

eerste aangaat, op de vaartuigen heeft men ze gaarne, mits 

van jongs af. Aan menschen gewend schuwen zij dezen niet 
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meer en houden het vaartuig schoon van allerlei insecten en 

ongedierte, vooral kakkerlakken, waarop zij verzot zijn. 

Vleermuizen, paniki, zijn in zulke groote menigte voorhan- 

den, dat zij inderdaad eene plaag zijn voor de bevolking 

wegens de groote verwoestingen, die zij aanrichten, hetzij door 

het afknagen der bladeren, meer nog van den palmiet der 
klapperboomen , als door het berooven der overige boomen van 

hunne vruchten. Het vleesch is niet zooals elders bij de bevol- 
king gewild, zoodat ook uit dien hoofde geen jacht op die 

dieren wordt gemaakt. 

Van de knaagdieren zij het voldoende slechts de drie volgende 

te vermelden. 

Een diertje, dat in dit gewest misschien het eiland Saleijer 

als eenig verblijf heeft uitgekozen, is de Sciurus microtis of 

kalabinting. Hoewel veel overeenkomst hebbende met den eek- 
horen, is het echter kleiner en grijs van kleur. Onder de 

sciuriden neemt dit bevallige diertje eene afzonderlijke plaats in, 

daar het, geheel afwijkende van de overige eekhoren-soorten 
in Indië, bij kleine oortjes tevens gegroefde tanden bezit. 

Ratten en muizen zijn als onverbeterlijke indringers overal 

tehuis, behalve op Tamba-longang , Poelasi en Kajoe-wadi. Waar- 

schijnlijk dientengevolge hebben deze eilanden zeer veel te lijden 
van sprinkhanen en ander ongedierte, die het te veld staande 
gewas nagenoeg geheel verwoesten. 

Stekelvarkens houden hun verblijf uitsluitend op de Tana- 
Djampeija-eilanden, waar zij dikwijls zeer aanzienlijke verwoes- 

tingen aanrichten, ook aan de Gouvernements klapperaanplan- 
tingen. Daar deze dieren nergens op geheel Zuid-Celebes 

voorkomen, is het zeer waarschijnlijk, dat zij van elders, 
inisschien wel van Java zijn overgebracht. 

Herten worden hoe langer hoe zeldzamer op Saleijer, Pasi, 

Tamba-longang en Poelasi, deels wegens den landbouw, die zich 
neer uitbreidt, deels wegens de voortdurende jacht, die er op 

gemaakt wordt. De plaatsen, waar zij nog het meest voorkomen, 

zijn het eiland Pasi en het zuidelijke gedeelte van het regent- 

schap Barang-Barang. 
De Tana-Djampeija-groep maakt hierop wederom eene uitzon- 

dering, want daar wemelt het letterlijk van die dieren. Men 

behoeft zich waarlijk niet ver van de kust te verwijderen, om 
kudden van tien en meer stuks te ontmoeten. De jact* ~ 
dan ook de geliefkoosde bezigheid van allen, d 

fe Volgr. VILL. 
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tijdelijk verblijf houden, terwijl gedroogd hertenvleesch, toppa, 
een gewild handelsartikel dezer eilanden is. Op de eilanden 
Bahoe-loewang, Kajoe-wadi, Bonérate en Kalaoe of Lambégo zijn 

die dieren onbekend. 
In bizonder groote menigte komt voorts op de eilanden 

Saleijer en Kalaoe of Lambégo het gewone wilde zwijn voor. 
Men onderscheidt daarvan twee soorten, namelijk die van het 

gebergte en die van de stranden. Het vleesch, ofschoon niet 
vet, is smakelijk, voornamelijk dat der eersten, daar deze 
zich niet evenals de strandvarkens hoofdzakelijk voeden met 
zeedieren, afval der olie-bereiding en allerhande onreinheden 

der strandkampongs. Door hunne sterke vermenigvuldiging ver- 

oorzaken zij zeer veel overlast aan de landbouwende bevolking. 
hetgeen een mijner voorgangers aanleiding gaf om, niet zonder 

succes, op het hoofdeiland de wekelijksche levering van varkens- 

staarten te bevelen. 
Ook walvischachtige zoogdieren zijn in de wateren dezer 

afdeeling, vooral der Tana-Djampeija-eilanden volstrekt niet 

zeldzaam. De breede baai, gevormd door de eilanden Djampeija , 

Malala en Bembe schijnt o. a. de geliefkoosde verblijfplaats 
van de zeekoe of Roeyoeng te zijn. Het smakelijke vleesch 

komt in kleur het varkensvleesch zeer nabij en wordt gedroogd 
ook uitgevoerd, ofschoon geen bepaald handelsartikel uitmakende. 
In dezelfde wateren, zoomede die van Lambégo en Bonérate 

komen de potvisch of cachelot en dolfijnen dikwijls voor. Het 

gezicht der eerste is bepaald indrukwekkend, als zij, zich lang- 

zaam voortbewegende, groote kolommen fijn verdeeld water 

opblaast, terwijl de scholen bruinvisschen een zeer vermakelijk 
schouwspel opleveren. 

Roofvogels ziet men in groote menigte; alleen van de Fal- 

coniden vond ik zeven verschillende soorten, terwijl konings- 
visschers, meer bekend onder hunnen oneigenlijken naam van 

ijsvogels, in de nabijheid van water veel gezien worden, waar 
zij zich voeden met visschen en insecten. 

Onder de hoender-vogels komt de Boemboengang (Megapodius 

rubripes) het eerst in aanmerking. Hij woont in groote menigte 

op de eilanden, behoorende tot de onderafd. Bonérate, vooral 
op Kalaoe of Lambégo, waar men het diertje zoozeer vereert, 
dat het bizonder mak geworden is. 

Wijders zijn de duiven ruimschoots vertegenwoordigd. De 

smakelijksten zijn eene groene boschduif, Koewa koewa, (Car- 
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eilandengroep vindt men ook een addertje van circa 24 decimeter 

lengte, Balo geheeten, doch meer bekend onder den naam van 

tweekoppige slang ', Even als de bij uitstek giftige bélang 
van Java is het bij afwisseling wit en glanzend blauw zwart 
gevlekt. Naar men zegt geeft de beet binnen weinige oogen- 

blikken den dood. Ook verzekerde men mij, dat de inlanders 

in het bezit zijn van een tegengift, in den wortel eener plant, 
maar hoeveel moeite ik mij gegeven heb, is het mij niet gelukt 

zulks meester te worden. Daar mij bovendien niet een enkel geval 
met doodelijken afloop bekend is, ben ik zeer geneigd te ge- 
looven dat de balo volstrekt niet zoo gevaarlijk is als men 
meent. Ook te Leiden werd zij gerangschikt onder de niet giftige 

slangen. 

De visschen in de wateren dezer aandacht zijn natuurlijk 
dezelfde als die van Makassar of elders in dit gewest. Wat de 

eetbare soorten betreft, op Saleijer het meest gevangen, hier- 
over later. Van de haaiachtige visschen verdienen voornamelijk 
de roofhaai en de zaagvisch genoemd te worden. Hunne aan- 
wezigheid bepaalt zich hoofdzakelijk tot de wateren ten noorden 
en ten zuiden van het hoofdeiland, grootendeels als een gevolg 

der zeestroomingen, die allerlei voorwerpen aanvoeren, waarop 
zij azen. 

Eindelijk heb ik bizonder mijne aandacht gevestigd op de 

insecten-wereld, meer speciaal de torren (Coleoptera), zoo van 
het hoofdeilar.d als de onderhoorigheden en de Tana-Djampeija- 

groep. Daarbij heb ik minder op het oog gehad de groote fraaie 
soorten, die doorgaans spoedig de aandacht trekken en derhalve 
bijna algemeen bekend zijn, dan wel die, welke voor den leek 

gewoonlijk verborgen blijven wegens hare schijnbare onbelui- 
dendheid of andere redenen. Maar vooral de insecten, welke 

het gewas en de bouwmaterialen der bevolking aantasten en be- 

schadigen, heb ik gemeend te moeten onderzoeken. Uit de lijst 

daarvan opgemaakt, hoofdzakelijk bestaande uit Coleoptera, en 

als bijlage hieraan toegevoegd, zal men bespeuren, dat vele 

nieuwe, tot dusver onbekende soorten zijn aangetroffen. 

Onder de spindieren vond ik o.a. vele wielspinnen (Arancae 

orbitelae) w. o. geele en roode krab- of schildspinnen, zoo ge- 

heeten naar haar zonderling van stekels of punten voorzien 

achterlijf. Zeer waarschijnlijk zijn zij identisch aan de species 

1 Een paar exemplaren werden door mij aan het Museum van Nat. Historie 

te Leiden ten geschenke gegeven. 
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op den vasten wal voorkomende, maar, zoover mij bekend, is 
de insectenwereld daar tot dusver nog niet onderzocht. 

De krabben, sikoezjoe, onderscheidt men in land- en zee- 

krabben. De eersten, eene ware plaag voor de bevolking, wegens 
het omwoelen van den grond op sommige tijden van het jaar, 

worden algemeen als onrein verafschuwd, terwijl de laatsten 
daarentegen een voortreffelijk gerecht opleveren. 

Andere crustaceën, in groote menigte en in verschillende 
varieteiten voorkomende, zijn de kreeften, waartoe ook de 
garnalen behooren, van de fijnste en kleinste ten dienste 
der trassibereiding , tot de grootste van ruim een span lengte. : 

Als vertegenwoordigers der zeer groote afdeeling der week- 

dieren kunnen gelden: le. de inktvisschen, 20. de slakken 

en 3°. de schelpdieren. De eersten komen in verschillende 
grootten voor van 0.3 tot 3 decim., waarvan het blauwachtige 
grijze vleesch een voortreffelijk voedsel oplevert. 

Van de zeer talrijke hoornslakken verdient slechts een kasket- 
hoorn vermeld, nam.: de 7aliabo. Zij komt voor op de Tana- 
Djampeija-groep evenals op Mangaraï, van waar de hoorn ten 

behoeve der Kuropeesche markt wordt uitgevoerd. 

Tot de schelpdieren behoort eindelijk een groote bakschelp 
van evengenoemde eilandengroep, waarin vooral, in de laatste 

jaren, evenzeer een levendige handel voor de Kuropeesche markt 

gedreven wordt. 
Oesters zijn in menigte voorhanden in de verschillende boven- 

genoemde strandbosschen, waar zij zich aan de wortels der 
rhizophoren hechten. Zij zijn klein en schraal, doch niettemin 
smakelijk. Ken bepaalde kultuur wordt er niet van gemaakt. 

Iet meeste profijt trekt de bevolking van die in het strandbosch 

op Pasi, niet omdat zij grooter en smakelijker zijn, maar 
eenvoudig omdat de vindplaats dichter bij de passar en in de 
onmiddellijke aabijheid der aanlegplaats van schepen gelegen is. 

Parel-oesters zijn in deze afdeeling onbekend. 
Tot de klasse der wormen moeten waarschijnlijk de lobbe 

en de séro-séro gebracht worden. De eerste heb ik niet in 

deze afdeeling, maar alleen in de Bergregentschappen (afd. 

N.D.) aangetroffen. Dit diertje circa 20 decimeter lang, heeft 

slechts de dikte en de kleur eener breinaald en leeft bij voor- 

keur, naar“ men zegt, in de moerassen en stilstaande wateren. 
Door het vee bij het grazen, meer nog bij het drinken, zeer 

gemakkelijk ingeslikt, veroorzaakt het binnen weinige dagen den 
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dood. Bij onderzoek van het cadaver blijkt dan meestal , dat de 
lobbe de darmen als een stalen veer heeft omkneld. Soms zijn 
deze dieren op enkele plekken in zulk eene groote hoeveelheid 
aanwezig, dat het daar grazende vec als door een epidemie wordt 
getroffen. De door mij genomen proeven hebben mij overtuigd, 

dat de lobbé inderdaad zeer taai en moeielijk te vernietigen is. 

Het andere dood-aanbrengende diertje voor het vee is de séro- 

séro. ‘tls een wit bolletje ter grootte van een pilletje, voor- 
zien van zeer fijne witte haren van circa een halve centimeter, 

waaronder het mondje verborgen ligt. Na de eerste regens van 

den westmoesson is het doorgaans te vinden op de bladeren 
van laag bij den grond groeiende struiken. Bij het grazen in- 

geslikt, veroorzaakt het eene verstijving van den tong, ten ge- 
volge waarvan het dier sterft. Op de palm der hand veroor- 
zaakt het een scherp prikkelend, jeukend gevoel als van een 

brandwond. Doorgesneden vertoont het een witte, lichtgroene, 
weeke zelfstandigheid. Zoover mij bekend, bezitten de inlanders 

geen middel tegen het gift van dit beestje. Bij nader onderzoek 

zal misschien blijken, dat de lobbé behoort tot de rolwormen 
(strongyli) van de orde der weekwormen (Helminthes), de sére- 

séro tot de haardiertjes (Trichodina) van de orde der trildiertjes 
(Vibratoria). 

Eindelijk de plantdieren, waartoe in de eerste plaats de zee- 
rollen, taripang, behooren. Zij bewonen bij voorkeur de minst 
bewogen wateren dezer afdeeling; vooral nabij de Tana-Djam- 

peija-groep, Djaï-lamoe , Ambo-laki, Latondo- en Tijgereilanden , 
zoomede op Kalaoe-towa, Madoe en Jambégo. Hoe zij gevangen 
en bereid worden, hierover later. 

Wijders behoort daartoe de zoozeer beroemde akar-bahar van 

de orde der polypen. Het is een bizonder en fijn soort koraal, 
dat, fraai getakt, vrij hoog opgroeit en bij Europeanen en inlanders 
zeer gezocht ister vervaardiging van allerlei snuisterijen. Arm- 

handen, daarvan vervaardigd, vinden bij de bevolking grooten 
aftrek, minder als sieraad, dan als amulet tegen diverse ziekten. 

Ook sponzen komen zeer veel voor op den bodem.der zee. 
Beide soorten van organismen worden uitsluitend aangetroffen 

in de wateren van Bonérate, Kalaoetowa en Madoe. 

Van de geologische gesteldheid beweert Zollimger in zijne 
„Reis naar Saleijer enz. in 1847» 1, dat zij van vulkanischen 

1 Verhandelingen Bat. Genootschap, Dl. XXIII bladz. 12. 
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Bira en Dodaya, waar het gesteente voortdurend blootgesteld 
ix aan den invloed der athmosfeer , daarop scherpe naalden , soms 
van één decimeter lengte ontstaan. Ts het gaan daarop voorde 

inboorlingen dier streken, ofschoon van hunne jeugd af daaraan 

gewend, reeds hoogst bezwaarlijk, voor Europeanen niet daaraan 

gewoon is het nagenoeg onmogelijk, zoo niet levensgevaarlijk. 

Aan zulk een verweringsproces is het ook toe te schrijven, dat 

het drinkwater, vooral in het gebergte, zeer kalkhoudend is. 
Als merkwaardig voorbeeld daarvan kan o. a. dienen de bron 

aan de oostkust van het eiland Bahoe-loewang, waarvan het 

water binnen een betrekkelijk korten tijd eene vrij dikke kalk- 
korst op de houten waterleiding heeft afgezet. 

Verder wordt op Saleijer overal, uitgezonderd de regent- 

schappen Tanete en Barang-Barang, zandsteen uit verschillende 

perioden aangetroffen. De fraaiste en fijnste varieteiten zijn echter 

die wit de groeven te luasangiring (oostk. reg. Batamata). 

(irovere soorten vindt men op den Bontona-llaroe en de Batoe 

Pocté (westk. reg. Layolo), zijnde deze laatste eene in zee uit- 
stekende rots. 

Ziet men de vaak bij uitstek slechte metselsteenen, te 

Makasser en elders in gebruik, dan is het inderdaad te be- 

treuren, dat de bovenbedoelde zandsteenen volstrekt niet worden 

geëxploiteerd, te meer daar zij in de onmiddellijke nabijheid 

der zee gelegen zijn. De inlanders daarentegen bewerken ze 
met hunne gebrekkige werktuigen, tot steenen voor begraaf- 
plaatsen, dan wel voor den geheelen of gedeeltelijken bouw 
hunner tempels. Teder land heeft zijne cigene bouwmaterialen: 
de Noordsche landen hun hout; Nederland zijne gebakken 
steenen, Frankrijk, Duitschland, Italië enz. hunne zand- en 

andere steenen ; — waaraan is het dan toe te schrijven, dat men in 

Indië, bij de aanwezigheid van zoovele uitmuntende steensoorten 
de voorkeur geeft aan gebakken steenen, waarvoor niet altijd 

de beste kleiaarde te vinden is en men de kunst om ze te 
branden volstrekt niet of hoogst gebrekkig verstaat? Terwijl 
de O. I. C. reeds het gebruik van zandsteen voorschreef , althans 
voor dit gewest, ziet men tegenwoordig ontzettend veel geld 

besteden, om zich gebakken steenen uit Nederland te doen 
verschaffen. 

Omtrent de voornaamste, eilanden dezer afdeeling nog een 

enkel woord. 

Pasi, Tomba-longang, Poelasi en Kajoe-wadi, zoomede Bo- 
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nérate en Kalaoe of Taambego bestaan evenzeer wit een 
kalk- en zandsteen-formatic; niet alzoo echter de Tana-Djam- 

peija-groep. Daar deze eilanden nagenoeg onbewoond zijn en 

nog niemand het gewaagd heeft in de oerbosschen , waarmede 
zij bedekt zijn, door te dringen, kunnen zij natuurlijk slechts 

zeer oppervlakkig beschreven worden. Enkele bergen, welke, 

naar ’t schijnt, nog geene namen ontvangen hebben, komen 

mij voor eruptie-kegels te zijn, terwijl de aanwezigheid van 

bazaltzuilen en graniet aan de noordkust van het eiland Tana- 

Malala inderdaad hunnen vulkanischen oorsprong verraden. Ook 
vond ik hier en daar langs de oevers der rivieren stukken 
graniet en vulkanisch gesteente, welke blijkbaar door de rivieren 

van het gebergte waren afgevoerd. 

Metalen worden nergens op de eilanden dezer afdeeling gevonden. 

‚Overigens munt de bodein van het hoofdeiland uit door zijne 
vruchtbaarheid, uitgezonderd de noord- en noordwestkust, zoo- 

mede het zuidelijkste gedeelte. Van de westkust het binnenland 

d. i. het gebergte ingaande, vindt men over de gansche lengte 
van het eiland eerst eene strook zandgrond, daarna een meer 
vruchthbaren doch zeer steenachtigen kleigrond en daarachter een 
uitmuntenden bouwgrond van zwarte teelaarde. Om hunne 

vruchthaarheid beroemd zijn wijders nog de dalen van Balaboelo 

en Bontona, zoomede het landschap Poeta-bangoen. 

IT. 

STERKTE EN VERDEELING DER BEVOLKING, VOEDING, KLEEDING, 

KARAKTER, ZEDELIJKE TOESTAND , TAAL, WONINGEN, MUZIEK, 

VOLKSVERMAKELIJKHEDEN, MIDDELEN VAN BESTAAN. 

Wanneer en hoe Saleijer het eerst is bevolkt, daaromtrent 
heb ik niet veel kunnen ontdekken. Mondelinge overleveringen 

zijn uiterst schaarsch en daarbij nog zoo verward, dat men, 

zonder eenig anderen leiddraad , zeer moeielijk , bijna onmogelijk 

een behoorlijk geheel daarvan maken kan. Zooveel kan echter 

met zekerheid geconstateerd worden, dat Saleijer in de oudste 
tijden gekoloniseerd is door emigranten van Java, zooals trouwens 

uit de geschiedenis kan blijken. 
Wijders werd mij dienaangaande nog het navolgende bekend, 

voornamelijk uit handschriften, mij welwillend door hoofden en 
aanzienlijken ter inzage afgestaan. 
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grondslag legden tot het bondgenootschap der drie voornaamste 
bergnegorijen Saloe, Tsaambongan, Batamata-Sapo, dat tegen- 

woordig nog bestaat. 
Waarschijnlijk voegden zich later bij hen eenige Makassaar- 

sche afstammelingen eener Maleische volkplanting ouder [lassan 
Hoesin. 

Eindelijk vestigden zich, zooals het handschrift luidt, eenige 
Maleijers van Menangkébo op Saleijer, aan wier nazaten de 

O. T. C. de landstreek Pangiliang tot aan Kaboe-loerang schonk. 
Daarbij vergete men niet, dat eerst de Bonische — zoo zij 

bestaan heeft — later de Makassaarsche overheersching een 
onmiskenbaren invloed op de bevolking heeft uitgeoefend, het- 
geen ook, hoewel in veel mindere mate, gezegd kan worden 

van de Ternataansche, hoe kortstondig zij ook was. 

Maar ook de vreemde Oosterlingen en de Europeanen hebben 
ontegenzeggelijk hunnen stempel op het volk gedrukt. 

Uit al deze verschillende bestanddeelen en wellicht nog uit meer 

anderen, is een volk ontstaan, het Saleijereesche, dat in taal, 

zeden , gewoonten en gebruiken, hoewel veel overeenkomst be- 

zittende met de overige volken van dit gewest, niettemin in 

zeer vele opzichten daarvan verschilt. 
Bij het begin van de vestiging der O. I. C. in deze afdeeling 

bedroeg de bevolking slechts 5000 zielen, als volgt verdeeld 
over de verschillende regentschappen. 

„Naar mijn eigen observatie — het aangeven der koningen 
„buiten rekening gesteld — kan», zegt Speelman, valleen 

Gantarang wel . . . . 2000 mannen uitmaken 

Bonto-bangoen . . . . 800 koppen 
Liolo . . . . . … … _ £00 ten minste 

Baring-Baring . . . . 150 » ” 

Baleboele . . . . . . 200 

Tanete. . . . . . . +400 

Cadieens . . . . . . 300 

Batta Matta . . . . . 100 

Poetabangen . . . . . +400 

Boekit . . . . . . … 100 

Oepa dep ee 100 

Onto 100, dat zoude zoo te zamen 

73000 man wezen, die ik acht dat er ook wel benneur 1. 

1 Notitien Speelman. 
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Blijkens een schrijven dd. Makassar 28 Oct. 1699 gaf rde 
generale beschrijving van zielen, voor Saleijer een aantal van 

122-45 inwoners en voor het gelieele gewest dat van 34490 of 

887 meer dan het voorgaande jaar. 

De volgende opgave, welke ik gevonden heb omtrent het aantal 

zielen, is gedateerd ultimo Augustus 1719 en geteekend door 

den secretaris van Makassar P. van der Snippe, luidende: 

„Generale samentrekking van ‘sCompies dienaren, burgers, 
„Chinezen enz. als derzelver slaven en slavinnen in en om het 

nkasteel Rotterdam, zoo aan de noord als aan de zuidkant, 

mnitsgaders in de landschappen Glisson , Polombangking , Boeloe- 

„komba, Zalcijer en Maros woonachtig.» Volgens deze opgave 

bedroeg de gansche bevolking in dit gewest 38,571 zielen, als 

volgt verdeeld: 

r=] Si ° S © 

RARE: 5 
Ss 3 8 a 5 

a) 2 & a 

’s Comp. dienaren binnen en 
buiten 'tkasteel ...... 55| 70; 44) 35/ 264) 234) 126; 828 

Vrije burgers ......... 79} 109/ 58) 67/ 277/ 223) 85; 878 
Chinezen, Mooren, Kodja’s .| 183/ 140/ 109] 109, 237) 366) 93) 1087 
Boetonders, Malecijers, Ambon- 

en Bandanezen. ... .. ‚| 169, 192) 119) 124; 211) 255; 65; 1135 
’s Comp. onderdanen in de kam- 

ngs Linques, Béroe, Ma- 
oko, Dompo en Glissong ..| 195; 213] 188/ 185/ 146; 157) — | 1084 

Onderhoor. volken v. ’s Comp. 
provintie Glissong ..... 8313) 323/ 149} 182, 160) 117) — | 1246 

Boeginezen en Makassaren die 
op han eigen motief zich te 
Glissong ter woon begeven 
hebben ........... 205} 158) 79 68) —| — | — 500 

’s Comp. onderdanen in 't dis- 
trikt Polombangking woon- 
achtig. ........... 284) 327) 183) 171) 54 64) — 1088 

Boeginezen en Makassaren die 
uit hunne vrije wil zich in ’t 
distrikt Polombangking ter 
woon hebben neergezet . . .| 261) 222) 161) 168) — | — | — 807 

's Comp. onderdanen onder Boe- 
loekomba sorteerende ...| 978) 884) 597] 627) 105) 95) — | 3286 

Idem woonachtig in de negorijen 
op 'teiland Zaleijer .. .. . 2999| $531) 3124) 2591) 1158} — | — | 18403 

's Comp. bergvolkeren in ’t dis- 
trict Maros......... 19638; 1845) 1122) 1011) 276) 305) — | 6522 

Idem in de viakke landen van 
bovengemeld distrikt. . . . | 18237) 1761) 1148) 1020) 620) 493) — | 6769 

Summa... 88576 
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Blijkens een schrijven dd. Makassar 13 November 1735 was 
de bevolking in dit gewest toen reeds vermeerderd tot 55,263 

zielen, namelijk: 
’s Compies dienaren, burgers en familien . . . . . 2201 
Makassaren , Boeginezen , Chinezen , Ambonnezen , Ban- 

danezen, Maleijers enz. . . . . … … … … … 98201 

Polonbangkingers . . . . ..... =... +. 93639 

Glissonders . . ee 1641 

op Boeloekomba en ‘Bontain_. ee 6499 
op Saleijer . . 2. eee 18097 
op Mars. . ee 19985 

Summa . . . 55263 

Ziedaar de oudste opgaven, die ik heb kunnen opsporen. 
Voor het jaar 1880 bedroeg de bevolking van Saleijer en 

onderhoorige eilanden ruim 66,000 zielen, waarvan voor het 

hoofd-eiland : 

Tanete . . . . . . . +. . 98989 of 105 per Q paal 

Batamata . . . . . . . T1112 » 254 4 wom 

Boeki . ... . . . … 5231 « 180 «# # wm 

Boneya . . . woe we. «1468400 276 p nm 

Benteng (hoofdpl.) a 1476 # 788 4 nm 

Bonto-bangoen. . . . . . . 16878 4 272 # wu 

Bala-boelo . . . . . . … … 2658'w 295 a nm 

Layolo . . . . . . 8767 # DA an nm 

Barang-Barang . . . 1898 «» Th vw aw on 

Totaal voor het hoofdeiland . 57143 of 204 per CJ paal 

De onderhoorige eilanden als: 
Glarangschap Kajoe-wadi . . 920 

Tamba-longang 1087 
Id. Tamba-longang Poelasi. 5 8 431 

waartoe de eilanden Bahoe-loewang 103 

Totaal . . 2541 

De onderafdeeling Bonérate : 

Bonérate . . . . 4935 
met de eilanden ambi 892 

Tana-Djampeija-groep 165 

Totaal . . 6592 
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Onder de vrouwen en jonge meisjes vooral ziet men ze 

vele bevallige, lieve figuren; vooral munt het landschap Bal 
boelo hierin zeer uit. Mooi kan men het type niet noeme 

maar ten dezen is volkomen het gezegde van toepassing: « 
„qu'on nomme aux Indes une beauté ce n'est que la fraîche 

„de ‘la jeunesse.” Verder hebben zij een zekere gratie over zi 

en eene grootere gemakkelijkheid in manieren en spreken 

vergelijking met hare zusters op den vasten wal, het g 
volg eener meerdere ontwikkeling en minder bekrompen lever 

opvatting. 

De voeding der bevolking bestaat hoofdzakelijk uit djagong (ma 
gekookt — (bossang) — dan wel gepoft boven het vuur. Menigvt 
diger wordt de djagong fijn gestampt en met rijst vermengd g 

nuttigd. In den tijd van den bito of bitowang — eene soort pet 

vrucht — levert deze een voedzaam tevens smakelijk gerecht, voor 

met rijst vermengd — poelo bitowang — zooals meest geschiec 

Ook de zoogenaamde en veel voorkomende Saleijereesc 

boontjes, die in smaak en uiterlijk de Kuropeesche bruine boon 
evenaren, zijn een geliefkoosd gerecht, vooral als toespijs. 

Als zoodanig verdienen nog genoemd de gangang-bost en | 

paloe-mara. De eerste is een paddestoel, die bij het invallen d 

westmoessonregens te voorschijn komt, doch waarvan het ove 
dadig gebruik nimmer ongestraft kan plaats hebben , zijnde mi 
of meer hevige buikaandoeningen daarvan het onmiddellijk gevol 

De paloe-mara is een aftreksel van visch, waaraan eenige kru 
den — de kurkuma of koenji natuurlijk niet te vergeten - 
toegevoegd zijn. Is men in ‘tbezit van vleesch, dan wordt ¢ 

voorkeur gegeven aan de paloe-basa of paloe-boekoe, zijnde beide 
een bouillon, gekookt hetzij van het vleesch, dan wel van c 
beenderen en natuurlijk zeer krachtig en voedzaam. 

Gedroogde jonge mangga, welke in dien toestand zeer lar 
kan bewaard blijven, dient daarbij als zuur. Meer gezocht, oa 
bij de Europeanen te Makassar, is het uitsluitend Saleijcreesct 

zuur, genaamd Panasa of Bambang-bambang, dat bereid wor 

uit eene bizondere kalmussoort. 
In afwijking van de overige volken van Celebes, is « 

Saleijerees cen groot liefhebber van het gebruik van lombok | 

spaansche peper, die hier zelden groen of rood, maar meest 

oranje-geel van kleur, en tevens bizonder heet 1s. 

Dit gebruik van heete ingredienten is zelfs doorgedronge 
bij de bereiding van gebak en andere lekkernijen; althans m 
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zijn vooral te Batamata bij herhaling allerlei zoetheden voor- 

gezet. zoo sterk gekruid, dat zij niet eetbaar waren. Zonder dic 

kruiderij is de Saleijerees toch ook een groot liefhebber van derge- 
lijke zaken ; zelfs vindt men ter hoofdplaats verscheidene vrouwen, 
die zich uitstekend verstaan op de kunst van gebak maken. 

Overigens is de Saleijerees hoogst matig in het gebruik van 
spijs en drank, bij ondervinding wetende, dat bij het tegen- 
deel het klimaat een zeer verderfelijken invloed op zijn gestel 
uitoefent. 

Ook in zijne kleederdracht onderscheidt de Saleijerees zich 
bizonder gunstig van zijne overige stamgenooten. Kenmerken 
de laatsten zich door hunne verregaande, dikwijls walgelijke 
onzindelijkheid op lichaam en kleeding, de eersten, zoowel 
mannen als vrouwen, munten uit door het tegendeel, hetgeen 
trouwens van algemeene bekendheid is. 

De algemeen gebruikelijke kleeding bij de mannen bestaat 
in eene lange wijde broek — saloewara laboe — bij deftige ge- 
legenheden van witte stof, anders van cigen geweven ginggangs 
van verschillende kleuren. Iemand moet al zeer arm zijn, indien 

hij niet in ’t bezit is van eene dergelijke nationale broek. De 

korte broek — saloewara bodo — op den vasten wal algemcen 
gebruikelijk, zelfs aan de hoven, wordt op Saleijer slechts bij 

den veldarbeid gebezigd; hetgeen een franschman aanleidig gaf 

den despotieken vorst van Goa geestig te noemen zun roi sans 

culotte. # 

Verder bestaat de kleeding in een wit overhemd van Euro- 

peesch maaksel, dan wel in een katoenen buisje tot aan den 
hals gesloten, waarover — bij deftige gelegenheden — cen 

zwart laken buis met gouden borduursels op den staanden kraag 
en mouwen, of anders een dergelijk buisje van fraai geweven 
stof, dan wel van zijde en satijn. 

Als hoofddeksel dragen hoofden, aanzienlijken en geeste- 
lijken bij voorkeur een songko d. i. een zeer kunstig, door- 
gaans fijn gevlochten kapje, zelden een hoofddoek, dan alleen 
bij huisselijke bezigheden. Nimmer is dit kleedingstuk zoo stijf 
en rechtstandig opgetrokken als op den vasten wal ten teeken 
van hooge waardigheid of geboorte. 

Van het evengenoemde kapje bestaan voor het dagelijksch ge- 
bruik twee soorten, nam. de eigenlijke songko en de songko 

tylo-tjilo welke alleen in vorm, niet in maaksel verschil- 
len. Beiden worden veelvuldig gebruikt en meestal 

4° Volgr. VIJL 
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eenige versiering. Alleen bij gelegenheid van feesten zijn 2 
voorzien met zilveren of gouden boordsel of met gouddraz 
doorweven, dan wel met gouden plaatjes belegd, ten gevolg 

waarvan de waarde van zulk een kapje dikwijls stijgt tot ho 
derd gulden en meer. 

De rijken bezitten soms nog een songko, — geen tjilo-tjilo - 
geheel van goud vervaardigd, ter waarde van ettelijke honde: 

guldens. De songko taboeroe cn songko balabasa worden, eve 

als in de overige gouvernementslanden, alleen bij trouwplec! 

tigheden gebruikt. De volksdracht is echter de hoofddoek va 

lijnwaad, ingevoerd uit Europa, meer nog vervaardigd uit eige 

gesponnen garens naar dikwerf zeer fraaie, eigengemaakte p 

tronen in verschillende kleuren, soms, hoewel zeldzaam, ook m 

goud- of zilverdraad doorweven. 

De kain — lipa — dikwijls een kunstuk van weverij, wor 
bij feestelijkheden door de gegoeden bij voorkeur gedragen c 
de wijze als in Indië algemeen bij inlandsche ambtenaren g 
bruikelijk, dus geheel afwijkende met de gewoonte elders i 

dit gewest. In het dagelijksch leven draagt men haar los bij 
over den linker schouder of hangende aan de rechterzijde , da 
wel om het middel over het krisgevest hangende. 

Wat ook v. d. Stok! moge beweren omtrent het gebrui 
van de gordeltasch, — pawopawo — ik heb nooit dit viez 
maar praktische voorwerp bij hen gezien, wel bij de vreemd, 

lingen, die zich tijdelijk op Saleijer ophielden, niet eens b 
hen, die zich daar voor goed hadden gevestigd. 

De Saleijerees draagt zijn siriblad, met de vereischte ingre 
dienten behoorlijk toebereid, in een koperen doosje bij zich 
terwijl de meer gegoeden en aanzienlijken zich hun zilveren | 

gouden siridoos door een volgeling laten nadragen. 

Het gebruik van schoenen of eenig ander schoeisel is vo 

strekt niet algemeen en bepaalt zich tot de aanzienlijks 
regenten en eenige notabelen. 

De kleeding der vrouwen bestaat in een tamelijk wijd baat 
van sits of eenige andere gekleurde stof met open mouwe: 

aan den hals gesloten en afhangende tot over de knie; da 
wel, ofschoon minder algemeen, in eene kabaija met en 
sluitende, aan den bovenarm gepofte mouwen en aan den po 
gesloten met negen knoopjes. Deze laatsten zijn bij de me 

—— — 

1 Het eiland Saleijer in het Tijdschrift van het Bat. Genootschap. Dl. XV 
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gegoeden inderdaad zeer kunstig vervaardigd en heeten raga- 
raga. Daarbij past een fraaie kain van eigen weefsel, vast- 
gehouden door een buikband van katoen of zijde, bij de 
welgestelden van zilver of goud en soelepé geheeten. 

Begeven de vrouwen zich buiten ’s huis, bijv. tot het afleggen: 
van bezoek, dan hullen zij zich nog in een andere, soms kostbare 
kain batik — Apa karoewa — in dier voege, dat deze, onder 
de beide armen doorgaande, voor de borst gespannen, tevens 

met de rechterhand boven het hoofd gehouden of voor het 

gelaat getrokken wordt, zoowel tot beschutting tegen de felle 
zonnestralen als tegen onbescheiden blikken. 

Bij gemis van zulk een lipa karoewa bezigt men een zonne- 
scherm van Furopeesch of Chineesch maaksel. 

Eene dracht, welke sedert eenige jaren door de vrouwen der 

kampong Batamata-bara is ingevoerd en langzamerhand het 

burgerrecht dreigt te verkrijgen, is het gebruik van den sluier 
in den vorm van een nonnenkap, vervaardigd van zeer dun 

mousseline en halverwege den rug afhangende, dat in geen 
geringe mate hare bekoorlijkheid verhoogt. 

De dagelijksche dracht der vrouwen is eenvoudig de kain, 
los over den arm hangende en een kort baatje van neteldoek 

of dergelijke, liefst donkergekleurde stof met zeer korte mouwen 
of beter gezegd geen mouwen. 

De korte broek bij de Boegineesche vrouwen algemeen ge- 
bruikelijk, is op Saleijer onbekend. De lijnwaden, bij de volksklasse 
in zwang, zijn de bij uitstek sterke maar grove, blauwe kains — 
lipa lompo — geweven van eigen gesponnen garens. 

De kinderen van beiderlei geslacht laat men doorgaans geheel 
naakt rondloopen, versierd met de bekende kawaries of borst- 
plaatjes, gekarteld voor de jongens, effen rond voor de meisjes, 
wijders een voetring aan een der enkels en de meisjes boven- 
dien nog een djempang of schaamdeel-plaatje in den vorm 
van een boomblad. Al deze sieraden zijn doorgaans van edel 
metaal soms tot een zeer aanzienlijk bedrag. Zelfs de minst 
vermogende zou zich schamen zijne kinderen niet met derge- 

lijke ornamenten te kunnen omhangen, vooral de kawarie mag 

nimmer ontbreken. Daarom worden dikwijls muntstukken voor dat 
doel aangewend, terwijl een koperen voetring en een djempang 
van horen tevens voldoende worden geacht. De rijken versieren 
bovendien hunne kinderen met een halssieraad — foking — 
van edel metaal, dat op de borst afhangt. 
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van de zoogenaamde padingka leko, zijnde een bamboezen 

kokertje, waarin het siriblad met de daarbij gebruikelijke ingre- 
dienten tot cen pruimpje wordt fijn gestampt. 

Velen, vooral vrouwen, geven echter de voorkeur om, naar 

Javaansch gebruik, het een en ander in een steenen vijzeltje 

fijn te stampen. 

Men beweert voorts dat dit volk lui en traag is, doch men 

zij voorzichtig dergelijke apodictische beweringen onvoorwaar- 

delijk aan te nemen. alvorens de bron te kennen , waaruit zij 
voortvloeien. Velen toch schijnen er behagen in te scheppen 

om de volken van dit gewest — om welke reden dan ook — 
van de slechtste zijde te leeren kennen. Misschien is het aan 
deze omstandigheid toe te schrijven, dat Saleijer, in vergelijk 
met de overige afdeelingen, immer zoo stiefmoederlijk bedeeld 
is. In den loop van dit opstel zullen wij ruimschoots gelegen- 

heid hebben om, voor zoo verre het niet reeds elders is ge- 

schied, aan te toonen, in hoeverre deze aangewreven ondeugden 

juist zijn. llierboven toch hebben wij reeds gezien, dat het 

eiland zwaar bevolkt is, maar niet genoeg produceert om in de be- 

hoeften zijner eigene bewoners te voorzien. 
Ook heb ik menigmaal de bewering gehoord, dat de Saleijerees 

moreel op een veel lageren trap staat dan zijne overige stamge- 
nooten. Zoover dit niet voortspruit uit jaloezie, de volkeren 

van dit gewest in hooge mate eigen, of laster, kan de oorzaak 

hiervan misschien gezocht worden in de minder bekrompen wijze 
van opvoeding der kinderen, vooral der meisjes. 

Nimmer toch zal men zien, dat een Saleijerees — het aller- 

minst een notabele — zijne huwbare dochters, bij eventueel 
bezoek, in kamer of zolder verbergt: alsof haar een dreigend ge- 
vaar wacht. Evenmin ziet men, dat jonge deerns voor vreemde- 
lingen, zij het ook Europeanen, wild de vlucht nemen als een 
schichtige hinde in het veld, hetgeen men bijv. op den vasten 

wal, bijna dagelijks kan waarnemen. 

Integendeel trachten vele ouders hunne dochters in behoorlijk 

gezelschap te brengen, niet alleen van Europeanen maar ook 
van hunne evenboortigen. 

Natuurlijk geldt dit een en ander meer van de hoofdplaats 
en andere groote kampongs langs de kust en meer voor de 

aanzienlijke geslachten dan voor het binnenland en den kleinen 
man. KEvenwel is deze laatste in zekere mate toch volstrekt 
niet vrij van dergelijke meer vrijzinnige denkbeelden. 
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vensters naar Kuropeesch model, evenals te Makassar, die n 

tuurlijk wel van houten tralies of houten spijlen zijn voorzie 
Ook is het venster, waardoor cen lijk uit de woning wordt ge 
dragen — patongtongang sala — steeds in het midden , nimme 

links in den gevel, zooals elders. 
Wijders vindt meu in de woningen der hoofden en welge 

stelden zeldzaam eene stookplaats, zoodat die woningen veel 

herschapen worden in rookhokken. Als keuken, tevens verbli 
der hedienden en volgelingen, dient op Saleijer een afzor 

derlijk gebouw in de onmiddellijke nabijheid van het hoofc 
gebouw. Overigens bestaat er eene groote verscheidenheid in d 

bouworde der Saleijereesche woningen. Zoo ziet men boven di 
van den kali t van Bala-boelo en den regent van Boneija een ge 

timmerte, veel overeenkomende met cen koepel, die aan he 

huis zelf een allervreemdst, doch niet onbevallig voorkomen geef 

Ook ontbreekt voor de woningen der regenten en aanzier 

lijken de traditioneele sapana, die vervangen is door een be 

hoorlijken, zeer gemakkelijken trap. 
Over het algemeen zijn de Saleijereesche woningen ruimet 

beter verlicht en netter afgewerkt dan die op den vasten wal 
welke bizonder donker, bedompt en laag van verdieping zij 

Maar het huisselijke, gezellige , vredelievende karakter van he 
volk vertoont zich ook in dit opzicht. Timers aan geene woning, 

hoe onbeduidend of bouwvallig ook, mag de tambing of he 
bordes ontbreken. Meestal is zij alleen aangebracht voor c 
deur, soms echter voor het geheele front van het huis. Di 

tambing nu is de plaats, waar de man tegen zonsondergan 

van zijn dagwerk uitrust; daar wacht hem zijne vrouw me 

de kinderen, indien hij van den veldarbeid huiswaarts keert; das 

bewaakt de moeder hare in de nabijheid spelende kinderen 

daar ontvangt men bezoeken; daar is de plaats waar men b 

voorkeur genoegelijk zit te praten; men is in de open lucl 
en toch thuis. 

De gewone dakbedekking is in het gebergte alang-alang 
aan de kuststreken soms nipa, menigvuldiger, ofschoon kostbaa 

der maar duurzamer, roembya, d. z. de bladeren van de 

sagopalm. Klapper- en talla-bladeren worden slechts in tijd va 
nood en bij gebrek aan iets beters gebezigd. Slechts de wonir 
van den regent van Boeki is van sirappen voorzien. 

Titel van het hovfd der geestelijkheid van cen regentsc!:ap. 
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en andere kosthaarheden in een groote van klapperblade 
gevlochten mand, gevuld met kapok. Ook naait de kleine n 

dikwijls zijn geld of geldswaardige artikelen in zijn hoofdkus 

of verstopt ze in een hem alleen bekende bamboe van de omw 

ding of onder het dak zijner woning. 
Wat het evenbedoeld koperen huisraad betreft, het best 

bij gegoede lieden hoofdzakelijk in schenkbladen , kappara, r 

en zonder voetstuk , spoelkommen, bokoro, vingerkommen, & 

bokang, gebezigd voor hetzelfde doel als onze vingerglaz 

spuwbakken, papedjdang, cen bizonder soort presenteerbl: 

bosara geheeten; verder een pan, garènséng, voor het mal 

van gebak, een of meer bakjes, fallang boessoe, om het afdr 

pende water van de gendi op te vangen, een pot, bongki ta 

baga, voor het bewaren van drinkwater, een klein diep lepe 

met lange steel, iroesoe tambaga, voor het afmeten van suil 

koperen lepels, sinroe tambaga, voor het bereiden van gel 

en eindelijk een koperen pot om rijst te koken, balangu ta 

baga, in vorm veel overeenkomende met de algemeen beke: 

oerings. 

Karakteristiek en zeker wel getuigende voor de meerd 

ontwikkeling der Salcijereezen boven hunne overige stam 

nooten, is het steeds toenemend gebruik van petroleum 1 

afschaffing der inlandsche kaarsen, kandjoli, en zulks nictteg 

staande het land zelf voor deze laatsten ruimschoots de gro: 

stoffen, kapas en kamiri, oplevert, terwijl de invoer v 

petroleum tot dusver steeds beneden de behoefte is geblev 

Het gebruik van petroleum is zelfs tot het gebergte door 

drongen, waar iemand al bizonder arm moet zijn, indien 

geen eenvoudig petroleum-lampje bezit. Alleen in de bergstrel 
der Zuider-regentschappen is men ten dezen nog een wei 

achterlijk. 
De gebruiken bij geboorte, huwelijk en overlijden zijn 1 

kleine afwijkingen in hoofdzaak dezelfde als die bij de Mak 

saren. Elders t zijn zij nauwkeurig beschreven, zoodat wij 
met stilzwijgen kunnen voorbijgaan, terwijl alleen dient \ 

meld, dat bissoe's op Saleijer niet bestaan, en zoo zij al | 

of daar mochten voorkomen, aan hen volstrekt miet hetze 

karakter wordt toegekend, als op den vasten wal. 

liever wensch ik de aandacht te vestigen op de muziek 

1 Bijdragen tot de Ethnvlogie van Zuid-Celebes door Dr. B. F. Matthes. 
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muziekinstrumenten , zoomede op de publieke vermakelijkheden 
waarin dit volk, naar “t mij voorkomt, zich bizonder gunstig 
onderscheidt boven zijne overwalsche natuurgenooten. 

Doorgaans heeft de inlander, althans voor westersche ooren, 

bizonder weinig begrip van muziek en de volken van Celebes 
wellicht nog minder dan eenig ander onder de beschaafden in 
den Archipel. Hoewel de bewoners van dit eiland bepaald gunstig 
afsteken, beteekent dit echter niet, dat de muziek en hare beoefe- 

ning zulk een hoog standpunt heeft ingenomen; volstrekt niet; 

maar in ‘tland der blinden één oog koning zijnde, toonen de 

Saleijereesen meer gevoel daarvoor te hebben. 

De muziek-instrumenten bestaan in: slaginstrumenten als 

ganrang of trom, gong; gambang-gambang en rabana of tam- 

boerijn; blaas-instrumenten als toewi-toewi of een soort klarinet 

en eindelijk strijk-instrumenten als keso-keso of viool 1. 
De ganrang, het nationale instrument, onmisbaar bij elk 

feest, heeft ongeveer 3 M. lengte en den vorm van een afge- 

knotten kegel. Het trommelvel wordt gespannen als bij een ge- 

wone trom. Het bespelen geschiedt met de hand, dan wel met 

stokjes , babala, soms staande, meestal zittende, waartoe men 

het instrument hetzij om den hals hangt, dan wel aan de opge- 
trokken knie bevestigt. Eene groote vermaardheid in het slaan 

hiervan hebben de notabelen, ana karaeng’s, van het re- 

gentschap Bala-boelo; hunne vaardigheid getuigt inderdaad van 

zeer veel en langdurige oefening. 

Men kent verschillende manieren van slaan, afhankelijk van 

de plechtigheid of het feest, waartoe het dient. Tot begeleiding 

van zang en dans zal zij op eene andere wijze geslagen worden 

dan tot verwelkoming van een gast of ter gelegenheid eener 

geboorte; wederom anders, indien meisjes dan wel jongelingen 

daarbij zingen, de eersten dan wel de laatsten daarbij dansen. 
Zelden wordt de ganrang alleen gebruikt, maar meestal ge- 

zamenlijk met de gong, dienende deze laatste hoofdzakelijk om 
de maat aan te geven evenals een metronoom. Het gebruik van 

beiden schijnt zoo onafscheidelijk, dat daarvan het woord ma- 
ganrang-magong zijn ontstaan te danken heeft. Men onder- 

scheidt verschillende soorten van gongs, afhankelijk van de grootte 
en het geluid. 

De gambang-gambang bestaat uit een houten raam of 

1 Zie de Ethnografische Atlas, behoorende bij het Mak, Woord 

B. K. Matthes. PL. 8, Fig. 17, 33e en 385; 19, 30, 34 a 
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bak met pooten, waarin doorgains drie of meer kleine gong: 
geplaatst zijn, welke met verschillende stukjes hout worden be- 
speeld. Gewoonlijk gebruikt men twee dergelijke bakken, gevende 
de een de hooge, de andere de lage tonen aan. Het geheel 
doet denken aan een miniatuur-gamelang en wordt uitsluitend 
in het regentschap Bala-boelv aangetroffen, waar hij evenzeer met 
groote handigheid wordt bespeeld. Makassar misschien uitge- 
zonderd , is het mij niet bekend, dat de gambang-gambang ergens 
in de gouvernementslanden bestaat. 

De rabana of tamboerijn ziet men hoofdzakelijk in de kam- 
pong Padang, waar twee soorten bekend zijn, namelijk met en 
zonder koperen of zilveren plaatjes of belletjes aan den rand. 

Zij wordt bij voorkeur des avonds gebruikt in gezelligen kring, 

hetzij in eene ruime woning, dan wel bij maneschijn in de open 
lucht, tot begeleiding van vermakelijke opwekkende zangen, 

soms ook van minneliederen of bij kluchtige voorstellingen, 

door een of meer personen gegeven. Voornamelijk zijn het de 
zeevarenden, die in het bespelen der rabana veel vermaak schep- 
pen en daarin tevens veel bedrevenheid bezitten. 

‘tIs waarlijk cen genoegen om ongestoord en onbespied te 

zien hoe het volk, dikwijls tot laat in den nacht, zich met de 

eenvoudigste middelen vermaakt en daarin eene ontspanning 
zoekt voor zijn dikwijls zwaar dagwerk. 

De toewi-toewi is cen speeltuig, dat even als een klarinet 
uit drie deelen bestaat en op dezelfde wijze bespeeld wordt. 

Kleppen tot afsluiting der openingen zijn er natuurlijk niet, 
daarvoor dienen de vingers, terwijl de openingen zelf proef- 

ondervindelijk zijn aangebracht. 
Voor de bespeling worden de longen inderdaad op eene zeer 

zware proef gesteld, en dit om een vier- hoogstens zestal 

tonen, beter gezegd geluiden, voort te brengen. kin wat voor 

tonen? De onbehagelijkste, die een beschaafd mensch zich denken 
kan; de hardste, schetterendste, krijschendste en oorverdoo- 

vendste zijn er niets bij; kortom ‘tis het onmogelijkste instrument, 

dat men zich voorstellen kan. 
Het schijnt trouwensdat de inlanders er ook min of meer zoo over 

denken; althans de toewi-toewi wordt nimmer alleen. gebezigd, 
maar steeds in vereeniging met de drie eerstgenoemde slag- 

instrumenten, die alzoo gezamenlijk het inlandsche orkest uit- 

maken. Toch overstemt hij dit noch dikwijls. zoodat men veelal 
de voorkeur er aan geeft dit speeltuig weg te laten. 
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hunne minnezangen te begeleiden , liefst voor of ondor het venster 
waar de uitverkorene zit te spinnen. 

Eene dergelijke fluit, Jasing-basing geheeten en voorzien 

van twee, hoogstens drie openingen , wordt eveneens van bamboe 

karisa vervaardigd, doch van het fijnste, het top gedeelte. Tet 
geluid hiervan is veel scherper, veel fijner, dan dat van de 

soeling. 

Een sikoenroe-ni-balaba doet noodwendig het bestaan eener 

eenvoudige sikoenroe onderstellen. Het onderscheid tusschen deze 

en de basing-basing ligt dan ook uitsluitend in de openingen. 
Ai de boven vermelde instrumenten zijn de meest gebruikelijke 

onder de bevolking Natuurlijk vindt inen nog zeer vele van 

europeesch fabrikaat, als mondharmonica's en dergelijken ; doch 

deze kunnen met stilzwijgen voorbijgegaan worden. 

Wat de volksvermakelijkheden aangaat, helaas, “tis maar 

al te waar, dat deze in dit gewest nagenoeg uitsluitend bestaan 

in dobbelspel en hanenvechterij, gepaard aan het overdadig ge- 

bruik van saguweer (ballo). Doch ook in dit opzicht maakt Saleijer 

een gunstig onderscheid. Een zeer verblijdend verschijnsel althans 
mag het genoemd worden, dat zeer vele opper- en mindere 
hoofden niet alleen geen genot vinden in spel en drank, maar 

zelfs daarvan afkeerig zijn en hun genoegen vinden in meer 

onschuldige vermaken. Onder dezen behoort in de eerste plaats 
genoemd te worden het uitsluitend Saleijereesche, het nationale 

dansen door jonge huwbare meisjes uit de aanzienlijkste standen , 
pakaréna’s geheeten, ongeveer overeenkomende met de se- 

rimpi's aan de hoven van Solo en Djokdja. Volgens de over- 
levering zou de imstelling der pakarena’s ingevoerd zijn uit 

de Toeratea-landen , speciaal Binamoe, op last van den vorst van 

Gowa. Uitgezonderd in dit laatste regentschap, waar bijna geen 
werk meer daarvan wordt gemaakt, bestaan zij tegenwoordig op. 

den vasten wal nergens meer. Op Saleijer, vooral in het regent- 
schap Bala-boelo wordt daarvan bepaald eene studie gemaakt. 

Men moet de pakarena's echter miet verwarren met de padjoge’s. 

Deze zijn, evenals de ronggengs of dansmeiden op Java, vrouwen 

doorgaans uit de laagste standen der inlandsche maatschappij, 
daarbij van zeer verdachte reputatie. 

Is de instelling der pakarena’s uitsluitend aan dit gewest 

eigen, die der padjoge’s werd hier van Java overgeplant door 
Aroe Palakka na zijne terugkomst van Batavia. Ook de wijze 

van lansen en de daarbij gezongen liederen verschillen hemels- 
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breed. Dansen de padjoge’s bij voorkeur met manspersonen, 

onverschillig wie, zulks is bij de pakarena’s volstrekt niet ge- 
oorloofd , tenzij met den regent of zijne gasten. Dragen de zangen 

bij de eersten doorgaans een zeer erotisch karakter , bij de laatsten 
zijn het soms nationale, meestal fraaie aan de maleische taal 
ontleende liederen. 

Op 10 à 12-jarigen leeftijd worden te Bala-boelo de mooiste 
jonge meisjes met de bevalligste figuurtjes uitgekozen om voor 

pakarena opgeleid te worden. De oefeningen hebben plaats 
‘savonds in de woning van den regent of bij maneschijn voor 

het huis in de open lucht. Bij voldoende oefening treden zij, 

fraai en zeer verleidelijk uitgedoscht, in ‘t publiek op, d. w. z. 

indien de besturende ambtenaar, dan wel andere europeanen 
of aanzienlijke inlanders den regent een bezoek brengen. Het 
dansen bestaat in het aannemen van de meest verschillende 

en bevallige, vaak zeer schilderachtige standen Vooral munten 

de pakarena’s te Bala-boelo, door hunne ongedwongenheid , 

zelfs losheid van bewegingen zeer uit. Zij missen ten eenen- 

male die stijfheid en gedwongenheid, die haar veel doen 

gelijken op wassen beelden, aan welk euvel die van de 

overige regentschappen voornamelijk mank gaan. Bevinden 
zich onder de danseressen een of meer dochters van den 

regent, dan geschiedt het zang-accompagnement door de lijf- 

vrouwen der regentes, zoo niet, dan zingen de pakarena’s 

zelf. De hierbij behoorende muziek bestaat in het orkest boven 
vermeld. 

Het schoonste, wat ik op dit gebied heb zien en hooren op- 
voeren, is het lied van maleischen oorsprong, genaamd : Ana- 

choda Raga, uitgevoerd door vijf huwbare meisjes. De daarin 
voorkomende unisono is zoo zuiver, dat men, met den besten 

wil, zeer zelden meer dan één stem hoort. Inderdaad het getuigt 

voor een zuiver muzikaal gehoor niet alleen, maar ook voor 

eene onbegrijpelijk langdurige oefening. 

Geen wonder dan ook, dat gedurende deze unisono het orkest 

zwijgt en de diepste stilte onder het publiek heerscht, maar ook 
dat, na het einde daarvan, een uitbundig gejuich uit het 
volk der zangeressen ten deel valt. 

Waarlijk, men moet zulk een avond bijgewoond hebben in 
de zeer gastvrije, huiselijke en gezellige woning van Djati 

Daeng Maoedjoeng, regent van Bala-boelo, om den indruk naar 
behooren te kunnen waardeeren. 

4e Volgr. VIII. 21 
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Begrijpelijk is het dan als Alexander !, sprekende over zul 

een avond te Bala-boeloe, sentimenteel uitroept: #Zoo zingt mei 

„den avond en een gedeelte van den nacht door, en daar buite: 
mflonkeren en flikkeren millioenen sterren aan het firmament. He 

ms een genotvolle avond. O, als het daar buiten zoo rustig ei 

nwel is, dan is het den ongevoeligste dikwerf reeds genoege 

„lijk daar binnen» 2, 

[n waarheid, de instandhouding der pakarena’s als een onschul. 
dig, tevens veredelend volksvermaak, kan niet genoeg aanbe 

volen worden. Zelfs al wordter minder werk van gemaakt dat 

te Bala-boelo, blijft het toch te verkiezen boven het ellendig 

dobbelen en hanenvechten, de voornaamste genietingen de 

grooten en aanzienlijken op den vasten wal. Ofschoon tegen 

woordig geen spoor meer daarvan te ontdekken is, moeten o 

het eiland Lambégo, gedurende de Makassaarsche heerschappij 
zich evenzeer dergelijke pakarena’s bevonden hebben, althan 

men leest, dat de vorst van Makassar valdaar tot het over 

komen van dit oorlog sijn dansschôl heeft gehouden» 8. 
Behalve voormelden dans, heeft men nog de zoogenaamd 

pakarena boerané of pakarena badili, die uitsluitend in het regent 
schap Boneya aangetroffen wordt. Het zijn jongelingen vai 

12—16 jaren, allen afkomstig uit het vroeger tot dat regent 

schap behoorende glarangschap Loera nabij de oostkust. Ge 

wapend met een miniatuur poké banrangan 4 dan wel iets, da 
als zoodanig moet doorgaan, voeren zij verschillende passen uit 

onder het zingen van krijgsliederen of kélong osong ter ver 

heerlijking der Compagnie. Natuurlijk kan men dit niet ander 

verwachten van een waardigen afstamineling der voormalige vorste 

van (iantarang en Boneva, die hun opkomst en bestaan uit 

sluitend aan de vreemde overheersching te danken hebber 
Kvenzoo voeren zij, onder het zingen dierzelfde soort liedere 
en op commando van hunnen leermeester, eenige exercitien me 

het geweer uit, die allergrappigst zijn, voornamelijk de cow 

1 Psendoniem van A. L. H. A. Nagel, coutrôlcur le kl. te Saleijer van | 

Aag. 1863—7 Sept. 1865. 

3 Het dal van Baiaboelo, voorkomende in het jaarboekje van Celebes 18665 
uitgegeven door K. Satherland te Makassar. 

3 Notitien Speelman. 

$ Poké banrangan is een staatsie-lans, aan welks stok een bos geite 
of paardenhaar — dikwijls verschillend gekleurd — soms ook van pauwveere 
zeer kunstig is bevestigd. Zie de Ethnografische atlas, behoorende bij het Ma 

woordenboek van Dr. B. F. Matthes. Pl. 8, fig. 2. 
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mando’s, bestaande deze uit een mengelmoes van oud- 

Hollandsch, Portugeesch, Maleisch en Saleijereesch of Makas- 

saarsch. 

Kindelijk nog het mantja, zoo zeer bemind bij de zeevarenden 

der kampong Padang en de omliggende eilanden, speciaal Kajoe- 
wadi. ’t Is eigenlijk niets dan een assaut met begeleiding van 

muziek, de ganrang en de gong, waarbij partijen elkander 

al dansende naderen of ontwijken. Te Padang hanteert men 

daarbij als korte stok de rottan; te Kajoe-wadi daarentegen, 

naar zeerooversgebruik, de lans of klewang en het schild — 

leengo — met begeleiding tevens van het gezang der omstanders, 

die daarbij zooveel mogelijk de taal en gebaren, zoomede de 

melodie der zeerooverszangen trachten na te bootsen. 

Te betreuren is het helaas, dat al deze onschuldige volks- 
vermakelijkheden verdwijnen, waar de hadjies hunnen invloed 
doen gelden. Terugkomende van de bedevaart, trachten zij zooveel 

mogelijk andere zeden en gewoonten in te voeren , zooals blijk- 
baar in de kampong Batamata-bara het geval is, en waarmede 

naar hunne opvatting, de bovenvermelde vermaken ten eenen- 

male onbestaanbaar zijn. 

Andere zeer in zwang zijnde volksvermaken zijn de spin- en 

schommelfeesten. Op beiden worden tal van huwbare meisjes 
genoodigd, waarvan het gevolg is, dat vele jongelingen, ge- 

noodigd of niet, hunne opwachting komen maken, allen in 
feestgewaad. Gedurende het spinnen — anni — worden minne- 

liederen gezongen, die doorgaans den grondslag leggen voor een 

aanstaand huwelijk. 

Kvenzoo bij het schommelen: het meisje, dat door een jonge- 

ling geschommeld wordt — toéng — is doorgaans zijne uitver- 

korene, hetgeen hij haar te kennen geeft door het bewijzen van 

onnoemelijk kleine beleefdheden. 

Ook de harddraverijen behooren tot de kenmerkende Saleijc- 

reesche volksvermakelijkheden. Vooral heeft dit op groote schaal 

plaats, op den eersten dag na de groote vastenmaand, in de 

reeds genoemde kampong lLsoera. Men zal echter wel doen dat 

woord niet letterlijk op te vatten, want het draven is eene 

beweging, die de Saleijerees onuitstaanbaar vindt. Ook heeft 

hij een afkeer van het wild rennen en rossen van den Makas- 
saar: de telgang is de geliefkoosde beweging, waarop hij zijne 

paarden dresseert. Ken terreinruiter op het losse, one 
paard is hij volstrekt niet: integendeel zit hij het 
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europeesch zadel, dan wel op eenige kussens , evenals de vrouw 

op den vasten wal. 

Hoogst zelden ziet men eene vrouw alleen te paard zitt 

even als elders in dit gewest. De vrouwen der regenten en and. 

uanzienlijken laten zich bij voorkeur dragen in een houten b 

inet leuningen; overigens is het de gewoonte of het gebrui 

dat eene vrouw op het paard plaats neemt achter een mat 

persoon — gewoonlijk een bloed- of aanverwant, dan wel z 

vertrouwd persoon — dien zij met beide armen omkleint. 

De koeloe koeloe ' van het hoofdstel is daarbij meestal vor 
zien van groote en kleine bellen; ook hangt men in pla: 

hiervan een band met bellen om den hals. Bovendien zijn aan 
trens, ter weerszijden van den mond van het paard, groote koper 
schellen, soms ter grootte van eene kindervuist, bevestigd. 

Dat de hertenjacht, het bij uitstek geliefkoosde vermaak v 

Makassaar en Boeginees, op hunne wijze uitgevoerd, nameli 

om het dier te paard , gewapend met lans en strik , in vliegend 
ren te vervolgen, niet in den smaak valt van den Saleijeree 
behoeft na vorenstaande mededeeling nauwelijks vermeldin 
De striklans en het daarbij behoorende touw zijn hem ze 
onbekend. De hertenjacht wordt te Saleijer meer speciaal mr 
honden gehouden — bij voorkeur van het Mangaraïsche ras. 

die er op gedresseerd zijn het wild op te sporen, te vervolg 

en door hunne herhaalde beten zoo uit te putten, dat het s 
makkelijk onder het bereik der jagers valt. Om de dieren | 
hunne schuilhoeken te lokken, bedient men zich voorts v 

het blad van den Radja-boom, om een klagend geluid als d 

van een hert voort te brengen 
Eene zeer geliefkoosde uitspanning, ook van lieden uit | 

binnenlanden , is, om in kleine vaartuigen uit spelevaren 
gaan en op het eiland Pasi, hetzij te Goesoeng dan wel 

Dougkalang , eene soort van pic-nic te houden, waarbij natuurlì 

het visschen en in zee baden niet mogen ontbreken. 
De hazardspelen als: Tyjie-kie met chineesche kaartjes, | 

tongko aan de topbanen, het werpen met dobbelsteenen enz. 
ik stilzwijgend voorbij, ook omdat zij van algemeene beken 
heid zijn. 

Onder de gezelschapsspelen bekleedt het kaartspel — boesjang - 

1 Het touw, dat over den kop achter de ouren van het paard loopt 

waaraan de trene haagt. 
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eene cerste plaats. Met europeesche kaarten kent men geen 

ander spel dan het vingt-et-un, Boeijang dobolo, het dobbel- 
spel bij uitnemendheid volgens de inlanders. Meer algemeen 
is echter het boeyang omi, d. i. ons gewoon quadrillespel , doch 
ingericht voor inlanders en gespeeld met inlandsche kaarten 1. Even 

als dit is ook het inlandsche damspel naar ‘t schijnt van de 

Europeanen overgenomen. Het wordt echter gespeeld met 16 

steenen of schijven aan weerskanten en volgens het onderstaande 
figuur. 

Onder kinderen is het vlieger-oplaten en het odé odé, onze 
kruis en munt, zeer geliefd. Bij dit laatste heet het wapen 
bekiri en de keerzijde ballang. 

Eindelijk heeft men nog het araga, d. i. het spelen met de 
raga of bal, ter grootte van een kinderhoofd, gevlochten van 
rottan. Daartoe scharen zich eenige jongelieden in een kring, 
terwijl een van hen den bal opwerpt. De kunst bestaat nu daarin, 
dat men den bal steeds zwevende houdt, door hem telkens met 

de knie of den voet — nimmer met de handen — terug te kaatsen. 
* Is duidelijk, dat dit spel bizonder geschikt is om het lichaam 
Hink te ontwikkelen, maar wegens de daarmede doorgaans ge- 
paard gaande woestheid, vooral bij eenigen langen duur van 
het spel, is het minder gewild bij de Saleijerezen. 

Ditzelfde ‘geldt ook van het zoogenaamde sempa, asempa 

1 Beschreven door Dr. B. F, Matthes, in het Tijdschr. voor Ind. * 
en volkenkunde van het Bat. Genootschap Xfce Af. blads. 586. ~ 
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of anjempa, d. i. een spel, waarbij eenige jongelieden eenen 
kring vormende, waar binnen twee van hen daarin aanwezig, 

zonder elkander aan te vatten, elkander schoppen trachten toe 

te brengen. Hierbij wordt dikwijls eene ontzachelijke vlugheid 
ontwikkeld, maar niettemin ontaardt het bijna altijd in handtas- 

telijkheid en vechterij. Dit spel behoort eigenlijk tehuis in het 

regentschap Binamoe der Zuider-districten en wordt op Saleijer 

slechts hoogst zelden gespeeld. 

De middelen van bestaan zijn handel, landbouw en industrie. 

De Saleijerezen toch zijn een handeldrijvend volk bij uitnemend- 

heid. Als zoodanig zijn zij te beschouwen als de vrachtvaarders 

in dit gewest. Overal begeven zij zich met hunne vaartuigen, 

hetzij om zelf handel te drijven, dan wel vrachten voor anderen 

over te brengen. Dit laatste geschiedt meer op korte trajekten 

als bijv. van Makassar naar Bontain of van Balanguipa naar Boe- 

loekomba, Saleijer of Takalar enz. Dewijl zij in het eerste geval 
den ganschen archipel in alle richtingen doorkruisen, van Sin- 

gapoer naar Nieuw-Guinea en van Serawak en meer noordelijk 

gelegen plaatsen naar de kleine Soenda-eilanden en Java's noord- 

kust, kan het niet bevreemden, dat men allerwegen, naast 

Boeginesche vestigingen, ook Saleijereesche nederzettingen aantreft. 

Zoo bijv. bestaat de kampong Galange te Singapoer, naar men 

zegt, nagenoeg uitsluitend uit Saleijerezen, evenals de kampongs 

Poti, Reo, Barri, allen te Mangaraï ; eenige kampongs ter hoofd- 

plaats Boeleleng; verder te Ampenan, Galeting , Grissé, Bandjar- 

masin, Pégatén, Ambon eu ineer andere plaatsen. 
Doch ‘tis niet alleen de handel, die hen naar elders lokt. 

Daar het land niet voldoende in de behoefte der bevolking 
kan voorzien, verlaten velen hunne haardsteden, dikwijls ver- 

gezeld van hunne vrouwen, om elders een ruimer bestaan te 
zoeken en na eenige maanden, soms jaren met gevulden buidel 
huiswaarts te keeren. 

Voor dit gewest vervult Saleijer nagenoeg dezelfde rol als 

Madoera voor Java’s oosthoek. Balangnipa, Boeloekomba, Bon- 

tain, maar vooral Makassar zouden er zeer slecht bij varen, 
indien de Saleijerezen daar geene koeliediensten presteerden. Voor 

die diensten toch is de inheemsche bevolking aldaar veel te 

hooghartig en laat zij die daarom door hare onvrije lieden ver- 

richten. Ook op ‘t koffieland van de Ned. Ilandelmaatschappij te 

Bontain werkt men bij voorkeur met Saleijerezen. Zelfs werd 
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mij door personen, bekend in Java's oosthock . verzekerd, dat, 

vooral in de residentie Probolinggo, vele Saleijereesche werk- 

lieden worden aangetroffen, hetgeen mij door eenige handelaren 

eveneens bevestigd werd. 

De handel is geheel vrij, d. w. z. in- en witvoerrechten 

worden niet geheven , sedert Makassar tot vrijhaven werd ver- 
klaard; ook de jaarpassen zijn vrij van zegel. Evenwel is het 

aan Furopeesch getuigde schepen niet vergund elders dan te 
Makassar handel te drijven of te ankeren dan alleen in tijd van 

nood. Ditzelfde geldt natuurlijk ook voor de onderafdeeling 
Bonérate. 

Van het aantal handelsprauwen beneden de 20 ton in 1875 
en de toename daarvan tot het jaar 1879 geeft de navolgende 

opgave regentschapsgewijs een duidelijk overzicht. Zij heeft uit- 

sluitend betrekking op het hoofdeiland, volstrekt niet op de 

onderhoorige eilanden en de onderafdceling Bonérate. 

Bb 
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Aanwezig in 1875 29 | 44 | 10 | 39 | 14 | 48 3 2 1 

Bijgekomen in 1876 5 | 12 1 | 19 6 | 10 l1j—j— 

1877 11 | 13 1 | 30 5 TT) dl -| en 

_ 1878 9; 18 1 | 17 5 6 | — l | — 

1879 8 8 1 | 28 6 3 3 | — 1 

mm | nete | nf ntt Je Vn | ne mn fn nen | nn 

Totaal 57 | 90 | 14/183 | 36 | 68 5 3 2 

Lit deze cijfers zou men opmaken, dat de aanzienlijkste handel 

in het regentschap Boneya wordt gedreven, hetgeen echter 

minder juist is. Zeer zeker zijn de kampongs Djoöng, wegens 

de vele Boegineesche nederzettingen , Baroegaya en Boneva aan- 

zienlijke handelsplaatsen, doch de handel daar, zoomede in het 

regentschap Tanete, bepaalt zich met enkele uitzonderingen tot 

de verschillende kusten der Gouvernements- en Vorstenlanden 

van dit gewest en wordt hij gedreven met slechts kleine prauwen. 

Van daar het aanzienlijk getal der in die regentschappen voor- 

komende vaartuigen. Anders is het in de regentschappen Bata- 

mata en Bonto-baugoen, waar de kampongs Batamata-bara en 
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Padang de centra van den handel zijn. De groothandel, daar 
gedreven, strekt zich uit over den ganschen Indischen archipel; 
bij uitzondering tot den kusthandel in dit gewest. Diensvolgens 
gebruikt men daar bij voorkeur prauwen met een grooten tonnen- 

inhoud. Uitgezonderd in de kampong Tilé-Tilé, waar men 
zich uitsluitend bedient van open visschersprauwen — padjala — 
worden op Saleijer alle mogelijke soorten van vaa:tuigen ge- 

bezigd als: schoeners, djoeloeng-djoeloeng, padewakang, palari, 

papalimbang en meer anderen Bovendien zijn nog onderscheidene 

hoofden en handelaren, ook Chineezen , in ‘t bezit van zeer nette 

sloepen en pleiziervaartuigen of jachten. 
Is men afkeerig van uitwendige versiering der woningen, de 

vaartuigen daarentegen zijn dikwijls niet alleen zeer fraai be- 

schilderd, maar ook van snijwerk voorzien, vooral de ambing 

of stuurstoel. 
Behalve de vaartuigen, bedoeld in bovenstaanden tabel , waren 

nog op het einde van 1879 het navolgende aantal prauwen 

boven de 20 ton aanwezig, als: 

Regeptschappen. Aantal. 

Tanete . . . . . . . 2 

Batamata.. . . . . 5 

Boeki. . . . . ... 2 

Bonto-bangoen. . . .. 1 
Layolo re | 

Totaal. . . 11 

In 1880 werd dit aantal nog met 4 vermeerderd te Batamata 

en stecg alzoo tot een totaal van 15, waarvan de kleinste 20 

ton en de grootste 34 ton inhield. 

Onder de verschillende aangehaalde cijfers zijn natuurlijk niet 

het legio aantal kleine vaartuigen begrepen als soppe, lépa- 
lépa en hoe meer zij ook heeten mogen. Hun laadruimte.is zeer 

verschillend, varieerende van 2 a 8 pikols tot twee kojangs van 

30 à 40 pikols. Niettemin waagt men het met deze kleine 
vaartuigen, bij geen al te sterken wind, naar den vasten wal 

over te steken, bij voorkeur naar Tanabéroe, Tsemo-lemo of 

Boeloekomba om van daar de reis naar oost of west, langs de 

kust voort te zetten. Het zijn ook deze kleine vaartuigen, waar- 

mee de kleinhandel gedreven wordt langs de verschillende strand- 

kampongs onderling, zoomede tusschen de eilanden, behoorende 
tot de glarangschappen Tamba-longang en Kajoe-wadi en de 
onderafdeeling Bonérate. In ’t bizonder zijn het de To-Badjo's 
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of To-ridjené's, die met eeu groot model soppé het ruime sop 

oversteken, om te Mangarai, Galeting, Sambaoe (= Sambawa) 

of elders hun bestaan in de visscherij te zoeken. 

Men ziet, dat de Saleijereesche handelsvloot nog zeer aan- 

zienlijk is, terwijl het tot stand komen van een geregelden maan- 
delijkschen stoomvaartdienst haar, naar ‘tschijnt, geen ander nadeel 

berokkend heeft dan eene vermindering van de passagiersvaart. 

Was men vroeger genoodzaakt, onverschillig voor welk traject, 

voor eene vrouw f2 en voor een man ‚fl te betalen, zijnde 

de laatste tevens gehouden, evenals de overige opvarenden , 

dienst te doen, tegenwoordig geeft men de voorkeur aan eene 

zooveel gemakkelijker, zekerder en sneller, ofschoon duurdere 

stoomgelegenheid. 

Wat echter betreft het vervoer van handelsgoederen , maken de 

inlandsche en Chineesche handelaren daarvan alleen gebruik , wan- 

neer de heerschende winden of het zware weer niet gedoogen om ze 

met eigen vaartuigen behoorlijk ter bestemder plaats te brengen. 

Wat kan trouwens de Ned. Ind. Stoomvaartmaatschappij voor- 

shands in billijkheid meer verlangen? Zooals wij gezien hebben, is 

men nog in ’t bezit eener zeer aanzienlijke handelsvloot, zoodat 
niet verwacht kan worden, dat men deze, alleen ten gerieve dier 

maatschappij, zal laten te niet gaan of zich daarvan ontdoen. 
Bovendien valt de ruwheid, waarmee aan boord met de goederen 

geleefd wordt en waartegen de emballage doorgaans niet bestand 

is, gepaard aan de uiterst geringe aansprakelijkheid van den 

gezagvoerder of de maatschappij. volstrekt niet in den geest der 

inlanders, ja zelfs is dat laatste geheel in strijd met de be- 
grippen van het volk. Gedachtig aan het spreekwoord: Time 

is money, moet alles aan boord der stoomschepen geschieden met 

eene verbazende snelheid en drukte, waarvan de inlander nu 

eenmaal een afkeer heeft. 
Eene instelling, in dit gewest en dus ook op Saleijer zeer 

algemeen en onder verschillende vormen voorkomende, is het 

modala, dat ingelegd geld, fonds of kapitaal beteekent. Zij 
karakteriseert geheel den handel en behoort als de kracht , tevens 

als de steun daarvan beschouwd te worden. 
Ter verduidelijking diene het navolgende voorbeeld. Ken han- 

delaar, dikwijls ook de eigenaar van een handelsvaartuig , geeft 

aan den gezagvoerder daarvan bijv. f 1000 aan goederen meê, 

die hij hem aanrekent tegen f 1200, alzoo met f 200 winst. 
Hoe nu de laatste hiermede wil handelen, is den eigenaar 
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totaal onverschillig, de gezagvoerder blijft na afloop der r 

aansprakelijk voor eene pretentie van £1200. Gesteld nu, « 

er op het vaartuig tien opvarenden zijn, dan verdeelt de 

zagvoerder die handelsgoederen onder hen. Na volbrachte r 

geeft elk het kapitaal in geld aan den gezagvoerder terug, pl 

een evenredig deel in de winst, zoodanig dat de eigenaar zi 

kapitaal en winst kan terugbekomen. 
Net op deze wijze verstrekken en verantwoorden van wer 

kapitaal nu heet modala. 

Ken andere veelvuldig voorkomende vorm is de navolgend 

De eigenaar geeft voor eene waarde van £1000 aan den g 

zagvoerder, die haar onder zijne opvarenden verdeelt. Deze drag 

na afloop der reis de opbrengst van hun aandeel af aan d 

laatsten, dic daarvan den eigenaar de hem toekomende 7 10 

restitueert. De behaalde winst verdeelen de eigenaar en geza 
voerder onderling in verhouding van 1:2: daarna rekent 

laatste hieromtrent met zijne opvarenden af. 

Dit zijn de twee hoofdvormen van het modala. Natuurl: 

komen daarin nog dagelijks tal van wijzigingen voor, die echt 

allen op hetzelfde beginsel berusten. Minder gebruikelijk da 
billijke: zou het zijn, indien geldschieter en gezagvoerder wn 

en verlies beiden gelijkelijk verdeelden. 

Aan deze instelling om persoonlijk en voor gezamenlij 

rekening handel te drijven, gepaard aan den grooten ond 

nemingsgeest der volkeren van dit gewest, moet het toegeschrev 

worden, dat vaa den inlandschen handel, ondanks de ze 

scherpe maatregelen der Edele Kompagnie, vooral gedurende har 

bloeitijd, miet zonder spijt moest getuigd worden, dat hij noe 

te fnuiken was geweest, ja zelfs dat bewindhebbers, luide 

hunnen brief dd. 5 October 1767 moesten erkennen, dat h 

nzeer bezwaarlijk zoude zijn den sluikhandel in het geheel 

„beletten. » 
Die instelling is vermoedelijk ook de oorzaak , dat de coner 

rentie tot den huidigen dag is kunnen worden volgehouden. 

Het behoeft wel niet gezegd, dat let modala geheel afs 

scheiden is van de huur der prauw. Zij wordt betaald door d 

gezagvoerder en de opvarenden samen, elk voor een evenrec 

deel van de door hen gedurende de reis gemaakte verdienste 

namelijk 10 duiten van elken gulden zilver (alzoo circa S. 

pCt.) Hieruit worden alle onkosten bestreden, gedurende de r 

voor het vaartuig gemaakt, als bijv. het aankoopen van tou 



321 

werk, vernieuwen van zeilen enz. Van dit een en ander is de 

gezagvoerder gehouden behoorlijk aanteekening te houden. 
De opvarenden, sawi geheeten, bestaan dikwijls — niet 

altijd — uit onvrije lieden, die vaak gedwongen worden de 

handelsreis mede te maken, zonder eenige andere belooning dan 

het hun voorgespiegelde aandeel in de winst. 
Bij het vergaan eener prauw onderscheidt men twee gevallen , 

namelijk of zulks afhankelijk geweest is van de handelingen 

en het gedrag des gezagvoerders en der opvarenden , dan wel van 

de onzeewaardigheid van het vaartuig. Met het laatste worden 

speciaal bedoeld slecht vaartuig, slecht tuig, dito masten en 

roeren enz., zoomede rampen van hooger hand, als wanneer de 

schade ten laste van den eigenaar wordt gebracht, anders van 

den gezagvoerder en zijne sawis, pondspondsgewijze verdeeld. 

Daar de hoofden, belast met de rechtspraak , tevens handelaren 

zijn, of wel, zooals te Batamata, de regent aan den leiband 
der hadjies-groothandelaren loopt, begrijpt men dat het laatste 

geval zich wel steeds zal voordoen. 

In onmiddellijk verband met het boven vermelde, staat het 

havenmeesterschap, dat op Saleijer — niet in de onderafdeling 

Bonérate — opgedragen is, niet aan den hoogsten gezaghebber, 

evenals overal elders in dit gouvernement, maar aan een klerk , 

als zoodanig rechtstreeks ondergeschikt aan den Directeur van 

Financiën. 

Een ieder, die weet uit welke elementen het personeel in de 
binnenlanden doorgaans verkregen wordt, moet erkennen, dat 
zulk een persoon onmogelijk de belangen van den handel naar 
behooren kan behartigen en in overeenstemming brengen met 

die van het gouvernement. Want ’t is noodig, dat de Saleijereesche 

handel zich naar de veranderde tijdsomstandigheden richt, indien 

hij zich op zijn tegenwoordig standpunt wil handhaven. 

Hiertoe schijnt men echter minder genegen, althans de han- 
delaren te Batamata verbeiden het oogenblik met ongeduld, dat 
cen curopeesch ambtenaar als politiek agent te Kendari (Vos- 
maers baai) zal geplaatst worden, om derwaarts hunnen handel 
over te brengen. Daar toch zijn de westersche begrippen nog 

niet, althans zeer weinig tot het volk doorgedrongen, zoodat 

nog een ruim veld tot exploitatie en winstbejag bloot ligt , buiten 

alle contröle van het Europeesche bestuur en dit laatste is het 

voornaamste. 

Dat de handelaren, zoo inlandsche als chineesche, onder de 
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schaduw der Hollandsche driekleur, doeh zoo min mogelijk 

gekontroleerd, handel wenschen te drijven, ix van alge- 

meene bekendheid en wordt bevestigd door hetgeen men te 
Saleijer ziet. Zooals bekend, is de in-, uit-, door- en vervoer 

van buskruit in den Archipel verboden. In het laatst van 

het jaar 1878 werd bericht ontvangen, dat Saleijer het 

groote débouché was van kruit, dat van Singapoer werd aan- 
gevoerd. Bij onderzoek bleek, dat de invoer hoofdzakelijk 
geschiedde te Padang en Pamatata met groote Mandareesche 
en te Batamata met de daar tehuis behoorende vaartuigen. Te 

Padang werd het opgekocht door de aldaar wonende Chineezen 
voor den transitohandel naar Mangaraï , den Timor-archipel enz. 

te Batamata diende het voor eigen gebruik en te Pamatata 
hoofdzakelijk voor den sluikschen uitvoer naar den naburigen 

vasten wal. 

Dat aan dezen toestand moeilijk een einde kan komen, ligt 

voornamelijk hieraan, dat de smokkelende handelaren gebruik 

maken van het tweeslachtige bestuur en het gebrekkig werkende 

havenmeesterschap. 
Eene instelling, die veel overeenkomst heeft met het haven- 

meesterschap, doch naar ‘tmij voorkomt, zeer belemmerend 

werkte, bestond voor korten tijd op Bonérate, ik bedoel de 
instelling, bekend onder den naam van Adjowarang. 

Elke handelaar moest zich, bij aankomst aldaar, een ana- 

karaeng tot heer, adjowarang, kiezen, wiens volgeling hij 
werd of juister gezegd, onder wiens bescherming hij zich ge- 

durende zijn verblijf aldaar stelde en alzoo diens djowa werd. 

De adjowarang had dan de welwillendheid om zijne tusschen- 

komst te verleenen voor een behoorlijken afzet zijner goederen 

en voor de inkasseering der eventucel uitstaande gelden. 

Men begrijpt, hoever dit een en ander ging. Wee echter den 

ongelukkige, die het wagen durfde zich niet van zulk een 
persoon te voorzien: de benadering van vaartuig en lading 

door den meest machthebbende was daarvan het onmiddellijk 

gevolg. 

De eenige plaats op Saleijer, welke wegens hare ligging eene 

groote toekomst tegemoct gaat, is ongetwijfeld Padang aan de 

westkust van het regentschap Bonto-bangoen. Beveiligd voor den 
oost-, meer nog en vooral voor den westmoesson , biedt zij tevens 

een uitstekenden ankergrond aan. Voor circa 40) jaren was daar 

nog niets te zien dan eene modderbank, welke bij laag water 
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droog viel en: waarop eenige visschers hunne bila’s ! plaat- 
sten. De ondernemende chinees Tee Sang, die plaats be- 
zoekende, zag terstond in, hoe gunstig zij voor den handel 
gelegen was. Door middel van voorschotten wist hij de Badjo’s 
of to-ri-djéné’s aan zich te verbinden en met hunne hulp 
bouwde hij zich daar eene ruime woning, kort daarop gevolgd 
door het inpolderen van het omliggende terrein, waarvoor de 
materialen van het daartegenover liggende Dongkalang — 
toenmaals nog geene kampong — moesten gehaald worden. Op 
die wijze verrees daar eene kolonie van to-ri-djénés. Ten einde 
voortdurend in het bezit te geraken der dagelijksche levensbe- 
hoeften werd het bergvolk, wederom door middel van voorschotten, 

gelokt, ze naar de nieuwe nederzetting te brengen. De sleur, dat 

vervloekte biasa der inlanders, werkte ditmaal gunstig; eene 

passar of markt verrees en de grondslag der kampong Padang 
was voor goed gelegd. Sedert heeft men deze plaats door voort- 
durende inpolderingen aanzienlijk uitgebreid. 

Is de groothandel te Batamata in handen van hadjies, te Padang 

daarentegen van Chineezen. Ofschoon geene vaartuigen van bizon- 

der groot charter bezittende, rusten zij toch voor eigen rekening 
een veel grooter aantal uit dan op evengenoemde plaats. Ook 

strekken hunne handelstochten zich niet uit tot Singapoer en 

het westelijk gedeelte van den archipel, maar naar de kleine 

Soenda-eilanden en de zoogenaamde groote oost d. w. z. 

naar de Molukken, de Zuidwester-eilanden, den Kei- en Aroe- 

archipel enz. 

Dat de Saleijerezen vrij wel op de hoogte zijn van hetgeen 

elders voorvalt, daarvoor kan o. m. het feit dienen, dat eenige 

handelaren van Batamata, de vestiging der North-Borneo-Com- 

pany in het landschap ten noorden van Serawak vernemende, 

in 1879 zich gereed maakten de vaart daarheen te heropenen, 

toen de vrees voor zeeroovers geweken was. 

Vreemd echter, dat de Saleijerees, wieus handelsvloten nage- 

noeg den ganschen archipel doorkruisen, nimmer de landstreken 
gelegen aan de westkust van Zuid-Celebes ten noorden van 

Makassar, bezoekt noch bezocht heeft; althans men leest dat 

„om de noort verbij Macassar is haere vaert noch noijt ge- 

weest, 2. Waaraan dit is toe te schrijven is mij onbekend, te 

1 Zie Etn. Atlas van Dr. B. F. Matthes, beh. bij het Boeg. woordenboek 

Pl. 13, fig. 1. 

2 Notitien Corn, Speelman. 
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meer daar zij bewoond zijn door Boegineezen eVenals de ku 
der golf van Boni, waarop toch een vrij levendige handel 
dreven wordt. 

Landhandel , zooals op den vasten wal, waar dagelijks tients 

„waar bepakte paarden vice-versa naar het gebergte en lang: 
kuststreken gaan, bestaat op Saleijer en de onderhoorige eilar 

natuurlijk niet. Floogstens ziet men enkele malen een marskran 

pagiling, door dezen of genen handelaar naar het binnen 

gezonden met goederen, meest curopeesche lijnwaden. 

De mlandsche handel wordt overigens nagenoeg geheel 
dreven op de passars of inlandsche marktplaatsen . nam. wekel 

te Batamata en Djoöng, en dagelijks ter hoofdplaats Bente 

Padang, Bonerate en Tilé-Tilé; op deze laatste echter all 

gedurende den oostmoesson. 

Buitendien wordt gedurende de eerste maanden des jaars 

de strandkampong Pamatata tijdelijk een passar gevestigd , weg 

de aanwezigheid aldaar der zoogenaamde Pasalebara's. 

zijn handelaren van de eilandjes Kodingaring of Hertebe 

eiland en Groot Baring, beiden behoorende tot de Spermond 

doch meerendeels van de Mandarsche rijken Tjinrana, Pam 

oewang, Balangnipa en Mamoedjoe. Zij ontleenen hun naam : 

eene verbastering der woorden salla (= straat, zeeëngte) en be 
(= westen), waarmede men speciaal de straat Malakka bedo 

Behalve de evengenoemde plaats. doen zij nog de hoofdpla 

Benteng en de kampong Padang aan, om daarna hun reis n 

Ternate, de Molukken , den Timor-archipel en Nieuw-Guinea 

vervolgen. Tegen het invallen van den vostmoesson aan vaart 

zij de tehuisreis om vervolgens naar Singapoer te stevene 

daarbij koers nemende langs Java's noordkust, de Lampon; 

Benkoelen, Sumatra's Westkust en Atjeh. De tehuisreis geschie 

door den Riouw-archipel naar Batavia en weder langs Jav 

noordkust. 

Hiermede stemmen volkomen overeen de berichten in de f 

dagbladen, dat de opvarenden van eenige boeginesche vaartuig 

te Padang (Sumatra's Westkust) hunne kostbare lading, mees 

afkomstig uit de Molukken, naar de Padangsche boveuland 

hadden vervoerd om daar handel te drijven. 

Men ziet dat de oude energie en ondernemingsgeest bij 

Saleijercezen, evenmin als bij de overige volken van dit gewe 
nog volstrekt niet verdwenen is. 

Gedurende de eerste jaren van den Atjeh-oorlog staakte m 
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tijdelijk de vaart langs Sumatra's westkust en begaf men zich 
van Batavia rechtstreeks naar Singapoer. 

De aanwezigheid dier handelaren veroorzaakt dan ook eene 

ongekende drukte en bedrijvigheid. Allerhande artikelen zoowel 
van dagelijksche behoefte als van weelde en snuisterijen , van Sin- 

gapoer inedegebracht, worden dan deels verkocht, deels geruild 

tegen grove en fijne Saleijereesche lijnwaden. De eersten vinden 

gretige afnemers in de Molukken, speciaal Ceram , zoomede 

den Ket- en Aroe-archipel; de laatsten te Padang (Sum. 

Westkust). 

Op hunne tehuisreis bestaat de lading dezer Pasalebara’s 
hoofdzakelijk in specerijen, kajoe-poeti en andere alien, sagoe 

en verschillende soorten van fraai gekleurde, sprekende en met 

sprekende vogels. 

Deze lieden zou men alzoo gevoegelijk kunnen bestempelen 

met den naam van klontongs ter zee. 

Inderdaad zijn de Mandarezen zeer ondernemende, stoutmoe- 

dige zeelieden. Men zij echter voorzichtig niet alle verhalen, 

omtrent hen in omloop, terstond voor waarheid aan te nemen. 

Velen daarvan toch doen denken aan de reizen van Baron von 

M unchhausen. 

Hierboven werd reeds met een enkel woord van de voor- 

naamste handelscentra gesproken. De kampong Padang is het 

middelpunt van een levendigen uitvoerhandel in tripang , schild- 

pad, schelpen, ebbenhout, huiden, was, allen hoofdzakelijk 

afkomstig van de omliggende eilanden, de onderafd. Bonérate 

en de noordkust van Mangaraï. De kampong Batamata daaren- 

tegen is het centrum van den invoer van Bali-tabak en koperwerk 
van Grissee (Soerabaja) en den uitvoer van kopra en bingkoedoe. 

Artikelen van veel vertier op de passars zijn lijnwaden en 

garens , zoo europeesche als inlandsche, maar de eerstén het 

meest. Wat de lijnwaden aangaat, nemen de gebleekte en onge- 

bleekte een voorname plaats in, zoomede verschillende soorten van 

ginggangs. Zij worden ingevoerd door de firma's Weijergang en 

Zonen, Bauermann, Mohrmann eu Co, allen te Makassar , zoo- 

mede de Grave en Co te Bontain. Vroeger kwam nog cenig 

duitsch en engelsch fabrikaat aan de markt, maar het werd 

langzamerhand verdrongen door dat uit de Twentsche weverijen. 

Van de europeesche garens vindt vooral het adrianopelrood 
op Saleijer een zeer groot debiet en dreigt b eel 

te verdringen. 
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Andere artikelen van vertier zijn: gemaakte kleedingstukken 
allerhande snuisterijen, tabak, siri, pinang, gambir, kalk , visel 
zoo versche als gedroogde en ingezouten , garnaalsoorten , diverse 
soorten van eetwaren als boom en aardvruchten, djagong , rijst 

enz., groenten voor de dagelijksche behoeften, olie , petroleum. 

klappers, europeesch en inlandsch aardewerk, koper- en ijzer- 
‘werk , geneesmiddelen als chinine, santonine, gadoeng en meet 

anderen; wijders zout, uien van Bima, kapas, suiker, stroo- 

en rotting matten van Mangaraï, de Tocratea landen en Boni, sagoe 

uit Loehoe en de Molukken, was, vooral van de Tana-Djampeva 

eilanden, kamiri, kanari en meer andere artikelen. 

Tot de artikelen, niet op de publieke passars verhandeld. 
behooren goud- en zilverwerken, padi, wapenen zoo inland- 

sche als europesche, taripang, schildpad, schelpen, agar-agar. 

allen grootendeels afkomstig uit de onderafd. Bonérate en Man. 

garaï, fijn gebloemde, kostbare lijnwaden, bingkoedoe , bado- 

of Makassaarsche olie , matrassen kostbare houtsoorten als ebben- 

hout, wortelhout enz. zijden en satijnen stoffen en meer andere 

artikelen. 

Herhaaldelijk werd door ons van de Chineezen op Saleijen 
gesproken. Hun aantal bedraagt een twintigtal volwassen mannen. 

zich ophoudende in de kampong Padang en ter hoofdplaats. Zij 
erneeren zich met den handel dan wel de exploitatie van °s land: 

verpachte middelen. Met dit laatste doel zijn enkele hunner 
woonachtig in de nabijheid der bovengenoemde passars. Bij 
voorkeur houden de afstammelingen , peranakan’s, zich te Padang, 

de Singé’s of volbloed chinezen zich ter hoofdplaats op. 
Wegens hunne gemeenschap met inlandsche vrouwen en het 

gemis aan inmenging van zuiver Chineesch bloed, dragen de 

eersten reeds vrij duidelijk den stempel van achteruitgang van 

het geslacht; het gebruik van opium is bij hen echter iets zeer 

ongewoons. 

Allen trachten op de schromelijkste wijze misbruik te maken 

van het dualistisch bestuur te Saleijer; want in het belang van 

hunnen handel zijn zij natuurlijk de zeer gewillige werktuigen 
van den klerk-havenmeester. 

De kleinhandel en kleine industrie, zooals die elders door 

hunne landslieden gedreven wordt, bestaat op Saleijer niet 
Wijders vindt men nog een bastaard Chinees op de Tana- 

Djampeija-etlanden en een Singké te Bonérate, welke beiden. 
reeds, sedert circa 25 Jaren daar gevestigd, hun bestaan ir 
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van circa } & 1 meter en eene lengte van 14 a 2} meter, zijt 
zij zeer grof, evenwel niet in die mate als de bovenbedoeld 
lipa lompo en ‘worden zij uitsluitend bij het baden gebezigd 

De prijs varieert van f0.30 tot f1 per stuk. Op zeer enkel 
uitzonderingen na, zijn deze bad-handdoeken nergens op der 
vasten wal, noch bij de hoofden noch bij de bevolking in gebruik 

Velen echter verwarren de gabara en topé met de pabasa 

De eerste is niets anders dan eene sprei, waarmede mer 

zich tegen de koude nachtlucht tracht te beschutten, terwijl 

de laatste een witte kain is van min of meer grove kwaliteit, 

dienende voor nachtgewaad of waarmede doorgaans de vrouwen 

uit de lagere volksklasse zich kleeden. 

Al de bovengenoemde lijnwaden worden geweven van eigen 

gesponnen garens van zelf verbouwde kapas. Dit is ook het 

geval met de zoo gezochte Saleijereesche ginggangs van de meest 

verschillende en fraaiste patronen; evenwel gebruikt men daar- 

voor ook europeesche garens. Ook vervaardigt men zeer duur- 

zame en fraaie ginggangs van verschillend gekleurde draden, die 

te voren door middel van de tingkéré tot een enkelen draad zijn 

samengedraaid. Dergelijke draden, bannang ni ganti geheeten, 

geven aan het lijnwaad een eigenaardig gespikkeld aanzien. De 

fijnere kains, waarvan de prijzen varieeren van £3 tot f8, 

soms meer, worden geweven zoowel van inlandsche als euro- 

peesche garens. In den laatsten tijd worden vele soortgelijke 

kains, bij den inlander bekend onder den naam van lipa balanda 
of ipa eropa, ingevoerd, maar vinden weinig aftrek , om reden 

zij lang zoo duurzaam niet zijn als het eigen weefsel en de 

kleuren spoedig verschieten. Wegens de zeer lage marktprijzen, 

waartegen zij verkocht worden, bestaat echter nog afzet daarvan. 
Voor eigen gebruik worden vooral in de regentschappen Tanete 

en Batamata zeer fraaie slendangs geweven, zoowel ten behoeve 

der vrouwen als voor de geestelijken. Niettemin worden de 

javaansche slendangs, vooral de zijden, op zeer hoogen prijs ge- 

steld en de katoenen door de volksklasse als buikband gedragen. 

Het vervaardigen der voortreffelijke en zoozeer gewaardeerde ge- 

bloemde Saleijereesche kains is slechts het werk der meesteressen 
in het vak. Zoover zij behooren tot de inlandsche maatschappij 

en weven naar inlandsche patronen, zijn het doorgaans de vrouwen 

of naaste familieleden der hoofden en aanzienlijken. Dergelijke 

kunstenaressen vindt men in de regentschappen ‘Tanete, Bata- 

mata en Boneya. 
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Hoe uitmuntend ook, is hun werk toch niet te vergelijken 

bij dat, afkomstig uit de werkplaatsen van juffrouw Bagman en 

de gezusters Salomon ter hoofdplaats. De daar vervaardigde 

lijnwaden naar europeesche patronen worden dikwerf door 

kenners te Makassar en elders gaarne met £25 tot f60 per 
stuk betaald, inzonderheid de verschillende soorten van kain 

soengké en kain pagi-soré, welke laatsten, zoowel aan de 
buiten- als binnenzijde, volkomen hetzelfde patroon vertoonen. 

Ook onderscheiden de door hen vervaardigde kains zich door de 

duurzaamheid der kleur en de dichtheid van het weefsel. Van de 

hand van juffrouw Bagman is mij o. a. een stel damast tafel- 
goed vertoond, dat in waarheid een meesterstuk van weef kunst 
genoemd mag worden. 

In ‘talgemeen worden de geweven kains bestempeld met den 

naam van ipa tjoera. Al naar gelang van de kleur dan wel van 

het maaksel, dragen zij verschillende namen, zooals: 

tjoera pappa, tjoera labalaba, tjoera pané djawa, tjoera lango- 
lango, tjoera barrang, tjoera boelo gadé, tjoera leleng poentja 

edja, tjoera sombaijang gowa, tjoera montjong boeloe, tjoera 

sattoeloe, tjoera dangnga, tjoera boenga edja, tjoera kasoemba , 

tjoera leleng taroesoe, tjoera kamoemoe, tjoera boenga kebo enz. 

Wat de lipa soengké betreft, deze worden doorgaans onder- 

scheiden naar het hoofd de kapala, dat het eigenlijke kunst- 

werk der kain uitmaakt; zoo heeft men: kapala taboe, kapala 

tongko misigi enz. Soms ook noemt men deh naam van de kain 

en voegt daaraan toe, die van de kapala bijv. Apa soengké 

aboe aboe kapala taboe enz. 

Eene bizondere soort van kain, die door de inlanders als een 

meesterstuk van weefkunst beschouwd wordt, is de datoe lipa. 

Het kunststuk moet daarin bestaan, dat enkele punten van de 
kapala, indien deze in de lengte dubbel gevouwen wordt, elkander 

volkomen bedekken; zelfs geen draad mag dit verschillen. Daar 
dergelijke kains als eene groote zeldzaamheid gelden, heeft het 

bijgeloof aan het bezit daarvan ook aanzienlijke rijkdommen 
verbonden. Van daar dat zij, indien verkrijgbaar, met goud be- 

taald worden en als een vorstelijk geschenk gelden. 

De zijde- en gouddraadweverij is op Saleijer ten eenenmale 

onbekend, hetgeen wel te verwonderen is in een land, waar 
de weverij zulk eene groote hoogte heeft. bereikt. Of zij vroeger 

bestaan heeft, ben ik niet te weten kunnen komen. Uit het 

feit, dat Sitambana, vorst van Boeki, door Gowa’s vertegen- 
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woordiger, den vorst van Gantarang, belast werd met de lev 
van o. m. 100 tjindés ', zooals wij uit de geschiedenis w 

zou echter afgeleid moeten worden dat die weverij eertijds 
stond en in aanzien was. 

Daar de weverij zulk een aanzienlijk volksbestaan is, bi 
het landsgebruik , de adat, mede, dat het eerste bezoek var 

bestuurshoofd aan een regent of notabele steeds beantw 
wordt o. a. met een geschenk van een kain; in de Z 

regentschappen van twee, namelijk een fijne en een grove 
Kene andere weverij, zoowel door mannen als vrouwen u 

oefend, ook in het gebergte, is die van inlandsch zeild 

karoro geheeten. In een land met zulk een aanzienlijken 
handel als Saleijer, moet deze tak van nijverheid noodwe 
zeer veel vertier brengen, hetgeen ook inderdaad het geva 

Men bezigt daartoe de bladeren van den koewala-palm 
Corypha Gebanga Bl. — die geweekt, gemakkelijk ont 

worden van hunne fijne doch stevige bovenvlakten, welke 

dat doel worden aangewend. Het weven geschiedt op dez 

wijze als dat van lijnwaden. Deze industrie is natuurlijk 

hankelijk van de aanwezigheid van koewalaboomen; van 

dat zij vooral bloeit in de negorijen Baéra, Bala-boelo en | 

toboroso, ofschoon zij elders ook wordt aangetroffen. De ti 

soorten worden vervaardigd te Baëra en verkocht tegen 4 

tot f2 de rol; de grovere soorten te Bontoboroso (Lays 

waar zij tegen f 0.20 tot f 0.80 per rol van de hand ge 

worden. Midden-soorten van f0.30 tot f1 per rol wo 

aangetroffen te Padang en Pariangang (Bala-boelo). 

Andere industrien, die den handel voeden, zijn: het k: 

branden, dat hoofdzakelijk geschiedt langs de westkust 

regentschappen 'Tanete, Laijolo en Barang-Barang , hoewel mi 

in de beide laatsten en het eiland Pasi. Ook op de eilander 

de glarangschappen Tambalongan en Kajoe Adi en op P 

Katela der Djampeija-groep houdt men zich daarmede onle 

doch alleen, wanneer de behoefte het vereischt. De uitgest 

koraalbanken leveren de grondstof, die, bij een grondvlak 

circa 2 >< 2 meter ongeveer 2} A 3 meter hoog wordt c 

stapeld, in dier voege, dat een laag brandhout afwisselt me 

laag koraalsteen. Na het uitbranden van dezen stapel wor 

kalk verzameld en vervolgens met zeewater gebluscht, het 

1 Eene soort van zijden slendang of sjaal. 
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nog herhaaldelijk met water uitgetrokken en daarna als lekkernij 
op de passars verkocht. Ofschoon de aldus vervaardigde braadolie 

van uitstekende kwaliteit is, staat zij toch ten achteren bij die 

van Mandar. 

Daar Saleijer niet alleen voorziet in eigen consumtie en die 

der onderafdeeling Bonérate, maar ook voor een groot deel in 
die der afdeelingen Ooster- en Zuider-districten , vooral Bontain, 

tracht men zoo snel mogelijk olie te vervaardigen, natuurlijk 

zeer ten nadeele der kwaliteit, wordende zij daardoor zeer spoedig 

ranzig. Ken groot euvel is ook, dat men zich de moeite niet 
geeft, de op de passars onverkocht gebleven olie opnieuw 

te koken, maar dic eenvoudig bij de versch gemaakte voegt. 
De fijnste kwaliteit olie wordt bereid te Baroeya (reg. Boeki) en 

op de passar te Batamata verkocht, de inferieure soorten te Padang 

en ter hoofdplaats Benteng. Naar gelang van den tijd van het 
jaar en de hoedanigheid der olie varieeren de prijzen vanf 20 

tot f30 per pikol. 
Andere oliën te Saleijer bereid, is de algemeen in den Ind. 

archipel beroemde Makassaarsche olie, vervaardigd, voornamelijk 
in het regentschap Tanete, uit de vruchten van den bado- 
boom, eene sapindacea-soort. Ook de ricinus-olie wordt op Saleijer 
bereid uit de vruchten van den djarak-heester, die allerwegen 

nagenoeg in ‘t wild voorkomt. 

Kene andere tak van nijverheid is de potten-bakkerij, die in 
het onderhoud voorziet van nagenoeg de gansche bevolking van 
het landschap Poeta-bangoen en de glarangschappen Saloe en 

Tambongang in het regentschap Batamata. 

De ijzersmederij vindt men uitsluitend in de kampongs Rara en 

Tadjoeya (reg. ‘Tancte) waar dat ambacht door nagenoeg alle 

ingezetenen wordt uitgeoefend en van vader op zoon over- 

gaat. Wapenen als lansen, krissen en dergelijken worden weinig 

vervaardigd en dan nog van zeer inferieure kwaliteit. Daaren- 

tegen worden kapmessen, badiks, patjols en andere werktuigen 
voor den veldarbeid of het inlandsche huishouden in groote 
menigte aangemaakt en op de passarte Batamata te koop ge- 
boden. 

Het ambacht van goudsmid is overal ruimschoots vertegen- 
woordigd, doch vooral in de aanzienlijke kampong Baëra en 
de dorpen gelegen in de vlakte van Bontona. Het Saleijereesche 

goud of beter gezegd de goudwerken daar vervaardigd , hebben 
over het algemeen cen zeer slechten naam in dit gewest -en 
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daarvoor bestaat alleszins grond. Het goud toch, dat men daartoe 
bezigt, wordt in den smeltkroes met zooveel zilver vermengd , dat 

het niet overdreven is te beweren, dat eenig gouden sieraad 

hoogstens 5 à 10 pCt. goud bevat, vaak zelfs minder. Eigenlijk 

ishet niet anders dan zilver met een weinig goud vermengd. 

Evenals overal elders in dit gewest, bezigt men voor het 
vervaardigen van goudwerken, de souvereigns, zoo Engelsche 

als Australische, bij voorkeur de laatsten, die van Makassar 
worden aangevoerd en dikwijls op vendutie met f 14 worden 
betaald. Voor zilverwerken worden uitsluitend de stand penningen 

aangewend, en soms, doch veel minder, oude muntstukken als 

Compies guldens en dergelijken. 
Ofschoon hier en daar, voornamelijk bij de. welgestelden , 

nog oud Compies goudgeld voorkomt, zooals de dukaat, worden 

dergelijke muntstukken echter uiterst zeldzaam voor goudwerken 

gebezigd, doch liever als erfstukken in de familie bewaard. 
Daar de goudsmederij te Saleijer nog op een zeer lagen trap 

van ontwikkeling staat, ontbieden hoofden en aanzienlijken 

liever een bekwamen goudsmid van Makassar of elders. 

De zoutfabrikatie is een middel van bestaan, dat uitsluitend 

in het regentschap Bonto-bangoen wordt uitgeoefend. In de onmid- 

dellijke nabijheid der kampongs Matalalang en Padang wordt in 
den oostmoesson eenig gedeelte van den kleibodem door middel 
van één voet hooge dijkjes afgedamd en den grond zooveel 

mogelijk hard aangestampt. Bij vloedgetij wordt het zeewater 
daar binnen gelaten en aan uitdamping door de zonnehitte bloot- 

gesteld. Dit wordt eenige keeren herhaald , totdat de bodem bedekt 
is met een laag zeezout, ter dikte van circa 5 duim, dat dan 

door middel van houten schoffels daaruit wordt bijeengegaard. Het 

alzoo verkregen product, zwart grijs van kleur, wordt als zout 

in den handel gebracht, doch eigenlijk is het een amalgama 
van alle mogelijke onreine stoffen. De voorraad wordt in kleine 

loodsjes van circa 30 à 40 pikol ruimte, liefst op eenig hoog 
gelegen terrein, opgeslagen. 

Bij het invallen der regens worden deze zoogenaamde zout- 
pannen in vischvijvers , empang empang , herschapen , en leveren zij 

den eigenaars een uitmuntend bestaan op. Andere vischvijvers, aan- 
gelegd aan de mondingen der rivieren of kreeken, zooals bijv. te 

Tangkalaya en te Polokka, zijn van zeer groote uitgestrektheid 

en diepte, en kan de piscikultuur daarin gedurende het gansche 

jaar gedreven worden. Dat dergelijke vijvers den eigenaars aan- 
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zienlijke baten afwerpen, kan hieruit blijken, dat mij « 
zekeren Loli Daeng Matoetoe van laatstgenoemde kampong 

zekerd werd, dat zijn vischvijver hem jaarlijks circa £1200 
£1500 opbracht. 

Doorgaans wordt in dergelijke vijvers zoolang gevischt, 
er visch daarin aanwezig is. Vaak ook wordt vergunning | 

leend om, tegen afstand van $ van de opbrengst, zulks 
een werpnet te mogen doen. 

Eene andere soort van vischvijvers, als men ze zoo noet 

kan, zijn circulatie-slooten. die door minvermogenden aan 

mondingen der weteringen worden aangelegd, ter breedte 

circa 2 & 2} meter, met hier en daar eene verwijding, was 
de visch kuit kan schieten. Daar zich in dergelijke vij 

doorgaans brak water bevindt, is de visch daaruit verkre 
steeds van mindere kwaliteit. Niettemin brengen zij ‘s maa 

nog f 10 tot f 15 op, vooral als de uitgestrektheid der circula 

slooten van eenige beteekenis is. Overigens kan niet gez 
worden dat de visscherij in vijvers op Saleijer een behoor 
bestaan oplevert en kan zij volstrekt in geen vergelijking kon 
met hetgeen men te Takalar (afd. Zuider districten) daarvan zit 

Wijders worden op de hoofdplaats eenige vrouwen van 

boorte aarigetroffen, die van de pit van den vlierboom — & 
jolo (Fatsia papyrica) — en veelvuldig voorkomende op 
noordelijke gedeelte van het eiland Pasi, fraaie kunstbloem 
gekleurd of ongekleurd, weten te vervaardigen. Bij groote fees 
mogen deze bloemen niet ontbreken en wordt voor de verve 
diging daarvan dan ook vaak de hulp dier vrouwen ingeroep 

Deze producten van handwerksnijverheid zijn niet in den han 
verkrijgbaar, evenmin als de artikelen, welke van gefa pe: 

te Bara Batamata vervaardigd worden. Daartoe bezigt men 
fijne geta pertja, die van Koetei, Berou en Boelongan wi 
aangevoerd. De voorwerpen worden cerst in klei geboetseerd 
daarna met de week gemaakte geta herhaaldelijk bestrek 
Is deze voldoende verhard, dan wordt de inwendige kleiv: 

verbroken cn bij stukken er uitgehaald. De aldus vervaardi 
artikelen, bestaande in gendi’s, waterkommen , waterscheppen 
dergelijken, dienen uitsluitend voor huishoudelijk gebruik. 

Eene industrie, eerst in de laatste jaren ontstaan, maar 

eene aanzienlijke bron van inkomsten belooft, is de bereid 

van kopra, het inwendige vruchtvleesch van den klapper 
gedroogden toestand. Deze industrie bloeit voornamelijk in 
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Verder heeft men enkele vischsoorten, welke door geen be- 
woner van Saleijer zou worden genuttigd, wel door een uit 
de onderafdeelingen Binamoe en Bankala der afdeeling Zuider- 

districten. 

lemand op Saleijer, en naar ik meen ook te Makassar, moet 

al bizonder arm zijn of tot de parias der inlandsche maatschappij 

behooren, indien hij de kéroeng-kéroeng of oté-oté zal vangen 
en nuttigen. Men zegt namelijk dat deze beide zeer kleine 

vischsoorten zich uitsluitend langs de stranden ophouden, 

waar zij zich voeden met allerlei dierlijken afval. De woorden 

Pakanré kéroeng-kéroeng of Pakanré oté-oté gelden dan ook 
als scheldwoorden, die de grootste minachting voor iemand 

te kennen geven. 

Van de zeegarnaal-soorten dienen vermeld de dowang 

berasa, dowang lompo, dowang latta, dowang lappa, dowang 

silto of dowang leleng; terwijl onder dowang ambaring die 

uiterst fijne garnalen verstaan worden, welke de grondstof 

leveren voor de trassi-bereiding. Van de zoetwater-garnalen 

worden, zoover mij bekend, alleen de dowang botté en dowang 

toraya in de rivieren aangetroffen. Zij voorzien in de be- 

hoefte der lagere volksklasse. De dowang galoeng komt, naar 

ik meen, nergens op Saleijer voor. 

Onder de kreeftsoorten is de dowang poppo de smakelijkste 

voor de europeesche tafel; de inlander heeft er echter een 
afschuw van, dat wellicht in verband staat met den naam 

poppo, waarmede een veelvuldig op Saleijer voorkomende boaze 

geest genoemd wordt. 

Van de schelpdieren zijn de navolgende de meest voor- 

komende eetbare soorten: toedé bayang, diep onder het zand 

verborgen; toedé garigi en toedé paso, beiden op steenen 

langs de stranden en op koraalbanken; toedé lattjoe op het 
zand en toedé bangko, in overvloed op de wortels van boomen, — 

van daar de naam. Deze soorten verschaffen de oesters bij 

europeanen en chineezen zoo zeer gezocht, door de bevol- 

king echter verafschuwd. Men zij echter voorzichtig in de 
keuze, want somwijlen worden daaronder enkele giftige dieren 

aangetroffen. 

Verder de biri-biri en de boeroenging ', de laatste 

1 Schelpdieren met twee schelpen, die zij naar willekeur kunnen openen of 

sluiten. 
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De poeka ' heeft eene breedte van circa cen tot ande 
incter bij eene lengte van verscheidene vademen en dient c 

water van 2 à 3 vadem diepte te visschen. De Tobadjo: 
bruiken deze ook in open zee, doch dan van 24 à 3 1 

breedte, aan de onderzijde belast met lood of steentjes, a 
bovenzijde met kurk of hout om het net rechtstandig te hot 

Van de djala of vischnet kent men verschillende soc 

De meest gebruikelijke zijn echter de djala boewang 

de djala pandja, kortelijk doorgaans pandja geheeten. 

wapend met de eerste, waadt men tot aan de Knie lang 
stranden of in de vischvijvers om daarmede de visch t 

werpen. Bij het gebruik van de pandja wordt dit net 
een staak — rompong — bevestigd, snel uitgeworper 

daarmee in een kring geroeid, zoodanig dat men weer bij 

staak eindigt, waarna het wordt binnen gehaald. Van daa 

zulk een net ook wel djala rompong genoemd worlt. 

De dari 3 komt geheel overeen met ons schepnet e 

bandong * eenigermate inet ons kruisnet of totebèl. 

Kindelijk bedient men zich nog van de bila bodo, zi 
een smalle mand of korf van gespleten bamboe, van onge 

} meter hoogte, konisch van vorm en van boven zoowe. 

van onderen geopend. Hiermede loopt men bij laag wate 

oevers der rvieren af; meer nog echter de vischvijvers. 

handig en vlug tracht men den visch daaronder te verschal 

Nog verdient de visscherij vermeld , welke aan de kus 

vooral de westkust wordt waargenomen , gedurende de maa 

Aug., Sept. en Oct., wanneer steeds lage ebbegetijden p 
hebben. Dan valt het gansche westerstrand, om ons daartce 

bepalen, van de noord- tot de zuidpunt tot op 1504 200 me 

geheel droog. Bij avond nu wordt met fakkellicht overal, 

zelfs laat in den nacht naar allerhande zeedieren, zoo vis 

als schelpdieren gezocht, die in de plassen of tusschen de stee 

zijn achtergebleven. De aanblik, dien Saleijer dan oplevert, 

zijne ontelbare bewegende lichtjes, tot in myriaden verme 

vuldigd door hunne terugkaatsing in het weinig overgebl 
water is in de hoogste mate tooverachtig. Zijn die weinige 

soms voor jong en oud eene uitspanning, voor velen zijn z 
ee eeen 

1 Mak. Ethnog. atlas, plaat 13 fig. 2. 

2 Mak. Ethnog atlas, plaat 13 fig. 4. 

3 Mak. Ethnog. atlas, plaat 13 fig. 3. 

4 Boeg. Ethuog. atlas, plaat 13 fig. 1. 
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gelegenheid tot het inzamelen van een niet te verwerpen opbrengst. 

Nog behoort hier gesproken over de vangst van de vliegende 

visch wegens hare zonderlinge, zelfs onbegrijpelijke manier. Met 

kleine vaartuigen waagt men zich zeer ver in zee tot schier 

buiten het gezicht van het land, waar men een plek vindt waar 

het zeewier in ruime mate voorhanden is. Bij gebreke hiervan 

werpt men eenige klappertakken in zee, opdat de toewing 
toewing daarin kuit schiete. Hoe de vangst geschiedt? Lezer, 

lach niet; ‘tis volle ernst. Men vangt of liever lokt de visch 
door middel van gezang, liefst van meest erotischen aard, naar 

men zegt. Eene merkwaardige bijdrage tot de physiologie der 

visschen, niet waar? Dra is niet hiermeë, onder zeer langzaam 

voortroeien, een aanvang gemaakt, of terstond stort zich de visch 

bij menigte van alle zijden in de booten. Het gebeurt niet zelden 

dat binnen weinige uren het vaartuig geheel gevuld is. Deze 

visscherij wordt echter zeldzaam op Saleijer en onderhoorigheden 
uitgeoefend. 

Hierboven werd reeds met een enkel woord gesproken over 
de schildpad- en tripangvangst. Hiermede houden zich, zooals 

gezegd, uitsluitend de Tobadjo’s of To-ridjénè’s bezig zoo te Saleijer 

als te Bonérate en op de Tana-Djampeija-cilanden. Voor zoover 

men zich hiermede onledig houdt in de wateren dezer afdeeling , 

bezigt men daartoe kleine overdekte vaartuigen van hoogstens 2 

tot 5 kojangs, welke voor dat doel op Tana-Djampeija vervaardigd 
worden. Hetzij men soortgelijke dan wel andere kleine vaartuigen 

daaraan dienstbaar maakt, steeds neemt de Tobadjo met zijn 

gansche gezin daarin plaats. Heeft hij een voor zijn doel gunstig 

oord aangetroffen, dan verwijlt hij daar tot de vangst geheel 

afgeloopen en de tripang toebereid is, om daarna eene andere 

ligplaats op te zoeken of de thuisreis te aanvaarden. 
Alleen wanneer men verre tochten gaat ondernemen, als bijv. 

naar Soemba en de overige kleine Soenda-eilanden , den Timor- 

archipel, Timor-lacet, Nieuw-Guinea of Tana Marégé geheeten 

en Boeton-archipel, bedient men zich van groote wel uitgeruste 

vaartuigen. Bij voorkeur zoekt men stille wateren op, zooveel 

mogelijk in de kenteringen, wanneer de zee het minst bewogen 

is. Want de tripang is een zeeslak, die op den bodem der zee 
niet ver van de stranden, op klippen zoowel als modderbanken 

moet gezocht worden, hetgeen niet wel mogelijk is in veel 
bewogen water. Om die reden juist begeeft men zich, wat deze 
afdeeling betreft, liefst naar de onbewoonde of weinig bewoonde 

4- Volgr. VIII. 23 
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eilanden als: Groot en Klein Karompa, de Latondo-groep, de 
Tijger-cilanden, Kalaoe-towa, Kalaoe of Tambego, de Tana- 

Djampeija-groep, Djaï-lamoe, Mamalaki en meer anderen. Op het 

hoofdeiland zelf komt de tripang uiterst zeldzaam voor. 

Het dier wordt eenvoudig opgeraapt of wel opgedoken. Is 

het water te diep, dan bedient men zich van een drietand, 

tataripang. Terstond na de vangst wordt het in zeewater ge- 

kookt, vervolgens, na afgekoeld en gedroogd te zijn, openge- 

spouwen door middel van eene snede in de lengte van den buik, 

daarna wederom in zeewater gedurende een paar uren gekookt, 

totdat de opperhuid afschilfert, hetgeen een teeken van gaarheid 
is. Het water wordt nu afgegoten, de tripang afgewischt en 

eindelijk op bamboclatten in de zon gedroogd, met de apen- 

gesneden buik naar beneden. Daarna is zij geschikt voor den 

handel. Bij regenachtig weêr brengt men over die bamboelatten 

een licht dak aan, en droogt de tripang door middel van een 

daaronder aangebracht vuur. 
De meest voorkomende tripang-soorten in deze gansche af- 

deeling, Bonérate en onderhoorige eilanden daaronder begrepen, 

zijn hieronder vermeld met opgave tevens van de prijzen per 

pikol |. 

Inlandsche namen. Hollandsche namen. Prijzen 
per pikol *. 

tripang Koro. . . . . [Witte kliptripang . . . . | f 80 
0 Batoe . . . . [Zwarte klip id. . . . . 
0» Kussi . . . . [Zand taripang 
» Pandang. . . . /Ananas id. we ee 
>» Lélèng . . . . [Zwarte id. . . . . . . S 40 
» Kasoe . . . . |Platte id.. . 
» Gama. . [Slijm of Draad id. 
» Tai Kongkong . |Gemeene id. 
> Kébo. . . . [Witte id. . 
0» Bangkoeli . . . |Ontvelde id. . . . .. 
» Donga . . . . |Valsche ananas id. . . . 20 
„  Koenji . . . . |Gele id. af F 
» Djapang. . . . |Japansche id. . 

Mosé. . . . . {Onder het zand verborgen id. 
59 Lada-lada . . . |Grijze id... . 
» Katjang-gorèng . |Gebrande id. (zeer klein) 
» Talengko of Tjéra |Vastzittende id. . - oe 10 
» Tjare-tjaré . . . |Gescheurde id. . . .. . St 
» Kaoewasa . . . |Geelachtige id. . . 

1 Zie verder Vosmaer, De orang-badjo’s, in Deel XVII Verhandeling. van het Bat. 

Genootschap, bladz. 162. 

3 Een pikol = 61.76 kilogram. 
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Men ziet dat de namen niet zoozeer de hoedanigheid, dan wel 
vindplaatsen, meer nog de kleur der tripang aangeven. 

Met de tripangvangst gaat steeds die van de schildpad ge- 
paard. Hiervan kent men twee soorten, nam. de sissi en de 

panjoe. Op de eerste wordt evenwel de grootste jacht gemaakt 

wegens het zoo kostbaar schild; men betaalt dit te Makassar 
met £1050 tot £1200 per pikol. In het water aangetroffen 
wordt het dier geharpoeneerd met een voor dat doel vervaardigde 
harpoen — ladoeng sisi ' — geheeten, dat bij eene zeer 
vaste hand tevens een goed geoefend oog vereischt. Ontmoet 

men hem aan het strand, waar hij zijne eieren in het. zand 

begraaft, dan wordt het dier overvallen, op den rug gelegd 
en doodgeslagen. Het schild wordt van het vleesch gezui- 
verd, in de zon gedroogd en vervolgens van de kostbare 

schalen of schubben ontdaan. In de onderafdeeling Bonérate 

‚gaat de jaarlijksche opbrengst van de sisi zelden één pikol te 
boven. 

Wat de overeenkomsten aangaat tusschen de eigenaars van 

visschersvaartuigen en de opvarenden , deze worden steeds buiten 
bemoeienis van het europeesch of inlandsch bestuur, slechts 
mondeling gesloten. Evenals bij de werkcontracten voor arbeiders, 
hoort men ook hierbij nimmer van eenige fraude. In hoofdzaak 
berusten zij op de navolgende beginselen. Gaat men met een 
vaartuig en met netten visschen en zijn beiden geleend, dan 
krijgt de eigenaar van het vaartuig, zoomede elk opvarende 
een aandeel en de eigenaar van het net twee aandeelen van 
de vangst. Vischt men met lijnen en bedient men zich daarbij 
van eens anders vaartuig, dan ontvangt deze van elken visscher 
1 van de opbrengst. 

De bovenbedoelde overeenkomsten behooren niet beschouwd 
te worden als steeds en algemeen verbindend ; tal van afwijkingen 
komen natuurlijk dagelijks voor. 

Bij de tripangvisscherij, voornamelijk als men met groote 
vaartuigen verre tochten gaat ondernemen, zijn de overeenkom- 
sten anders. Zooals boven gezegd, worden dergelijke vaartuigen 

voornamelijk door de Chineezen te Padang en hunne landgenooten 

te Tana-Djampeija en Bonérate uitgerust en met Tobadjo's 
bemand. Deze lieden ontvangen een zeer aanzienlijk voorschot, 

zelden in geld, tenzij een minimum, doch meestal in lijnwaden, 

1 Boeg. Ethnog. atlas. Plaat 13, fig. 12. 



346 

maar vooral in sterken drank als jenever, anijsarak. Ieder 

die den Chinees kent, begrijpt dat deze artikelen dien on- 

gelukkige visschers tegen verbazend hooge prijzen worden 

aangerekend. Na volbrachte reis is de Tobadjo verplicht de 

opbrengst ter beschikking te stellen van den Chinees. Eene 

zeldzaamheid is het natuurlijk , dat hij op zijne rekening een 

kredietpost kan aanwijzen. 

Als neven-producten bij de tripang- en sisi-vangst worden 

nog ingezameld parelmoerschelpen, agar-agar, zoomede andere 

zeeschelpen. 

De eersten worden niet in deze afdeeling gevonden , maar 

meest van Mangaraï aangevoerd, waar zij naar ’t schijnt van 

zeer goede kwaliteit, beter dan die van de Kei- en Aroe- 

eilanden zijn. 

De agar-agar is een zeewier, dat betrekkelijk veel voorkomt 

in de wateren der onderafdeeling Bonérate. Na de inzameling 

wordt het in zoet water afgewasschen en in de zon gedroogd. 
Zoowel in den ruwen staat als gezuiverd vindt het voornamelijk 

onder de Chineezen zeer veel aftrek voor het vervaardigen van 
lekkernijen. et meerendeel wordt echter naar Makassar uit- 
gevoerd. 

Van de zeeschelpen, die eveneens veelvuldig in de onderaf- 
deeling Bonérate gevonden worden en een levendig handelsartikel 

zijn, verdienen genoemd de Talibo en de Batoe laga; beiden 
van kolossale afmetingen. De eerste is cen platte schelp met zeer 

scherp getande randen, terwijl de batoe laga inwendig wentel- 

trapvormig is, maar uiterlijk zeer veel overeenkomst met de 
oude spaansche helmen vertoont. Het vleesch van beide schelp- 

dieren wordt niet alleen versch genuttigd, maar ook aan dunne 

lange reepen van circa een halve meter gesneden en gedroogd 

in den handel gebracht. De schelpen zelf worden door de be- 
volking slechts voor waterscheppers in de prauwen gebezigd. In 
de laatste jaren werden groote hoeveelheden dezer schelpen uit 

de onderafdeeling Bonérate en van Mangaraï te Padang aan- 

en naar Makassar uitgevoerd, met bestemming naar Europa, 
naar men zegt. 

De koraalvisscherij wordt alleen dan uitgeoefend als de be- 
hoefte aan kalk blijkt te bestaan , zooals hierboven reeds gezegd is. 

Uitvoer van koralen heeft nimmer plaats. Eene uitzondering hierop 
maakt de visscherij van akar-bahar, die echter meer als lief heb- 

berij gedreven wordt Zooals bekend, is de akar-bahar een zeer 
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fijne koraal, die, wat deze afdeeling betreft, alleen in de nabijheid 

van het eiland Kalaoe of Lambégo wordt aangetroffen. 

Onder de zeeproducten verdient wijders nog een wier vermeld 

te worden, in Frankrijk bekend onder den naam van Varec of 

Varech. Na afloop van elken westmoesson liggen langs het 

gansche westerstrand van het eiland Saleijer kolossale hoopen, 

soms van twee meters hoogte van dit zeewier, zonder dat iemand 

zich daaromtrent bekommert, hetgeen inderdaad voor de euro- 

peesche industrie zeer te bejammeren is. 

U. 

GODSDIENST. 

De heerschende godsdienst zoowel op Saleijer als de onder- 

hoorige eilanden is de Mahomedaansche. Wanneer zij ingang 
vond , is niet met zekerheid bekend, maar wel dat zulks in 

twee deelen van het eiland nagenoeg tegelijkertijd geschiedde. 

Volgens de Saleijereesche kronieken werd die godsdienst in 

hetzelfde jaar ingevoerd waarin de vorsten van Gowa en Tello 

haar omhelsden, nam. in 1014 A. M. = 1602 A. D., natuur- 

lijk door den vorst van Gantarang , Gowa's vertegenwoordiger. 

Lijn naam staat niet vermeld, maar zeer waarschijnlijk is hij 

dezelfde aan wien dat landschap de stichting van zijn bedehuis 

te danken heeft. 

Twee handschriften, beiden van nagenoeg denzelfden inhoud , 

melden, dat eertijds met toestemming van den vorst van 

Gowa zich eenige Maleijers te Oedjoeng Pandang (Makassar) 

vestigden. Onder hen bevond zich zekere Intjé Oedjong , broeder 

des sultans van Ménang-kébo, die kort daarna vergunning ver- 

kreeg den Islam naar Saleijer over te brengen. Na eenige 
proselieten gemaakt te hebben, huwde hij en kreeg een zoon, 

genaamd Intjé Adjies. Deze keerde met zijnen vader naar 

Makassar terug, waar hij huwde en een zoon bekwam , genaamd 

Intjé Djaboria. Kort daarop brak de oorlog uit die eindigde 

met den val van Gowa, tengevolge waarvan de maagschap van 

Intjé Oedjong verstrooid werd en zijn kleinzoon het leven liet. 
Dies besloot hij met zijn overgebleven zoon naar Saleijer terug 

te keeren, waar hij kort daarna overleed. Intjé Adjies her- 
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trouwde met Maimoena . dochter van Toribodia, die hem een 

zoon schonk, genaamd Intjé Djanal, later schoonzoon van Lelaki 

Boek. 
Tijdens de Ternataansche overheersching bekleedde Intjé 

Adjies de betrekking van tolk, doch ging terstond als zoodanig 
over in dienst der Oost-Indische Compagnie, toen deze zich op 

Saleijer vestigde. 
Eindelijk bleek mij uit een ander handschrift, af komstig van 

(aoe Daeng Makanang Chatib van Saloe, dat de Islam in het 

regentschap Batamata, meer speciaal het Saloesche bondgenoot- 

schap, ingevoerd werd na en tengevolge van het overlijden van 

zekeren Daeng Mamilang, die te Gantarang getrouwd was. Die 

gelegenheid greep de vorst van laatstgenoemd landschap aan om, 
gebruik makende van zijn verkregen overwicht op de overige 

vorsten van Saleijer, alle gemeenschap met het bondgenootschap 
te verbieden, daar zij nog vkafirs waren. 

Ten einde zich aan de hieruit voortvloeiende onaangename 
gevolgen te onttrekken, besloo: Mangagaija, zoon van den gla- 
rang van Saloe, zich naar opoe Paring vorst van Bala-boelo te 
begeven, ten einde voor geestelijke, goeroe, opgeleid te worden. 

Na zijne terugkomst werd hij door den vorst van het bond- 

genootschap als hoofd der geestelijkheid aangesteld en erkend, 
terwijl tevens vastgesteld werd, dat het geestelijk ambt erfelijk 
in zijn geslacht zoude zijn. 

Kort daarop werd de Islam, door middel van een Biranees — 

in het handschrift Goeroeija geheeten — woonachtig te Kassa- 

boemboe (reg. Tanete) op last van zijnen vriend Mangagaija naar 
de kampong Batamata overgebracht. Dit werk volbracht hebbende, 
keerde Goeroeija naar zijn vaderland Bira terug. Het is dus zeer 

_ waarschijnlijk, dat hij ook daarheen den nieuwen godsdienst heeft 
overgebracht en niet Datoe-ri-Tiro, zooals men algemeen ver- 
onderstelt. 

Nog wordt in ditzelfde handschrift met een enkel woord ge- 

sproken van den tolk Tambi of Daeng Maladja, die getrouwd 

was met de dochter van het hoofd van het bondgenootschap. 

Hieraan is het wellicht toe te schrijven, dat hij in de officiëele 

stukken, o. a. het rapport van den onderkoopman Fr. Prins, 
dd. 26 Juli 1678, genoemd wordt vradja Rara ! of djoeroebasa. » 

1 Rara een kampong in het reg. Tanete nabij de Tana-toeloeija of het Saloesche 

bondgenootschap. 
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de Compile stond, is het wel mogelijk, dat die persoon in haren 

dienst is overgegaan, dan wel in den loop der tijden eene ver- 

warring tusschen beide tolken plaats had, tengevolge waarvan 

de een voor den ander genomen werd. 

Zoo zou de Tslam dan van Bonto-bangoen naar Boeki zijn 

overgebracht. 
et feit dat Intje Oedjong tijdens den val van het Gowasche 

rijk reeds kleinkinderen bezat en dat zijn zoon, reeds bejaard, 

in dienst der O. T. C. was, doet onderstellen, dat de Islam 

nagenoeg gelijktijdig te Gantarang en Pangiliang ingevoerd is. 

Deze beide plaatsen werden alzoo de centra van waar die 

godsdienst zich over Saleijer verbreidde. Nochtans kan de be- 
volking dier evengenoemde landstreken tot heden ten dage niet 

als bizonder godsdienstig of fanatiek beschouwd worden. 
Wanneer de overige vorsten van dit eiland de nieuwe leer 

omhelsden en hoedanig de invoering geschiedde, is mij onbekend 

gebleven. 
De Islam bestaat derhalve ruim 2! eeuw op Saleijer, ge- 

durende welk tijdvak hij zich niet alleen daar vastgenesteld , 

met de kampong Batamata-Bara tot brandpunt, maar ook 

waarschijnlijk over de onderhoorige eilanden uitgebreid heeft. 
Ondanks haar langdurig bestaan is het der Mahomedaansche 

leer nog niet gelukt de plaats der voorouderlijke landsinstel- 
lingen en gebruiken geheel in te nemen. Misschien met uitzon- 

dering der bovengenoemde kampong Batamata-Bara, bestaat zij 
dan ook voor het volk hoofdzakelijk in het werktuigelijk 

navolgen der uiterlijke vormen, bijv. bij huwelijk , echtscheiding, 

overlijden , besnijdenis, tandenslijpen en dergelijken. 

Ontegenzeggelijk draagt zeer veel tot dien toestand bij de taal 
van den vreemden godsdienst , die niemand verstaat noch begrijpt, 
zelfs de geestelijken niet. Ook het zeer ingewikkelde arabische 
erfrecht, dat door niemand begrepen wordt, is daarvan oorzaak, 
temeer omdat niemand het noodig acht, naar ’t schijnt , daarvan 

een behoorlijke studie te maken. 

Daarom houdt de bevolking zich liever aan de oude landsinstel- 

lingen en beschouwt zij den Mahomedaanschen godsdienst als te 

behooren tot de mystiek, op wier beoefening zich de geestelijk heid 
uitsluitend toelegt. Even als elders in dit gewest wordt deze 

laatste dan ook over het. algemeen beschouwd als een stand die 
zeer in aanzien 1s. 

Met hare werkzaamheden en verrichtingen zooverre zij zich 
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houdt binnen hare bevoegdheid, heeft het Kuropeesch bestuur, | 

d. i. het politiek gezag, hoegenaamd geene inmenging. Niet- 

temin is elk regent voor zijn regentschap gehouden toezicht en 

contrôle uit te oefenen over de geestelijkheid, hare handelin- 

gen en de door haar behandelde zaken. Beiden zijn echter 

schier luttel, hetzij omdat de regent aan den leiband loopt of 

de speelbal is van de geestelijkheid, zooals te Batamata en 
misschien ook te Tanete; hetzij omdat het gezag van den 

regent, krachtens de oude landsinstellingen , zoo overwegend is, 

dat zijn wil als wet geldt, zooals te Boeki. Hiervan bewust, 

bekommert hij zich weinig om de handelingen van de geeste- 

lijkheid. 
Uitgezonderd te Batamata vertoonen de regenten zich zelden 

in het bedehuis tot het bijwonen der godsdienstoefeningen, die 
zij hever in hunne eigene woningen te midden hünner familie- 

leden en onmiddellijke omgeving plegen te houden. Alleen bij 
plechtige gelegenheden, als het inlandsche nieuwjaar en na de 

groote vasten, wordt voor hen, als hoofd van het regentschap, 

cene eereplaats aldaar gereserveerd. Daar personen van verdacht 
allooi doch hooge geboorte bij dergelijke gelegenheden de eere- 

plaats wel eens voor zich trachten in te nemen, hetgeen tot 

moeilijkheden en rustverstoring kan aanleiding geven, zooals 

bijv. te Baroegaija in 1870, is de aanwezigheid van den regent 
dan nog iets meer dan een bloot vertoon. 

Missigits, zooals men die in de groote steden op Java vindt, 

zijn hier onbekend. Wat men hier onder missigit verstaat , zijn 

inin of meer groote, vierkante, logge gevaarten , soms van plan- 

ken, zooals te Bontosailé (reg. Bonto-bangoen) doch meestal 

van koraal, meer nog van gehouwen zandsteen opgetrokken en 

soms ook ruw bepleisterd, voorzien van de traditioneele, drie 
boven elkaar geplaatste daken, door middel van een hoofdpaal 

in het midden gesteund en gedekt met atappen van roembia- 

bladeren of alang-alang. De vloer is meestal een hard aange- 

stampte aarden grond of koraalsteen , soms ook wel van planken. 
Op alle hoofdplaatsen van regentschappen vindt men dergelijke 

gebouwen, en wijders nog in de aanzienlijkste kampongs als: 

Bonelohe en Poewéngga, beiden van het reg. Tanete ; Onto-bara 

Batamata-sapo en Saloe van het reg. Batamata; Baroegaya en 

Gantarang van het reg. Boneija; Tabang, Bontosaïlé , Baéra 

en Bitombang allen van het reg. Bontobangoen, en Bontoboroso 

in het reg. Laijolo. Uitgezonderd die in het reg. Tanete en de 
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kampongs Baëra en Bitombang zijn al de overige de hoofd- 

plaatsen van sedert mgelijfde regentschappen. 
Tot het verrichten der vereischte wasschingen vindt men, 

soms in de nabijheid dier missigits, eene overdekte van steen 

gemetselde waterbak — koelara genaamd — zooals te Batamata- 

Bara, Boneija en Bonto-bangoen, bij de overigen een zeer 

goede put, die buiten de uren aan den godsdienst gewijd , ook 

door de overige ingezetenen gebruikt wordt. 

De grootte der missigits is zeer verschillend : die te Batamata- 

Bara komt mij voor de grootste te zijn, daar zij circa 2000 

personen kan bevatten. 

Op Kleinere plaatsen vindt men bedehuizen van minderen 

omvang — langgara genaamd — een eenvoudig van planken 

opgetrokken gebouw. Waar de gemeente te klein is, wordt 

godsdienstoefening gehouden ten huize van het kamponghoofd 

of den kamponggeestelijke, of de beste woning in het gehucht 
daaraan dienstbaar gemaakt. 

Noch aan de missigit noch aan de langgara is eenige ver- 

siering aangebracht; hoogstens bestaan deze in eenige Qoran- 

spreuken, geschreven op een stuk papier en als talisman 

vastgehecht aan deurpost of hoofdpaal van het gebouw. 

Aan het hoofd der geestelijkheid en de missigit ter hoofd- 

plaats, tevens belast met het oppertoezicht over de verschillende 

bedehuizen, staat in elk regentschap een opperpriester met den 

titel van goeroe-bakka (Sal: = ‘t Mak. kali) Zij worden allen 
benoemd en ontslagen door het hoofd van bestuur te Saleijer, 

uitgezonderd die ter hoofdplaats Benteng, die, tevens adviseur 

van het magistraatsgerecht en den landraad, door het hoofd van 

gewestelijk bestuur wordt benoemd. 

Het landsgebruik eischt dat de hoofdpriester eens regentschaps 

in geen bloed- of aanverwantschap staat tot den regent, den 

An of 5e graad ingesloten, terwijl ook beiden op minstens 

twee paal afstand van elkander verblijf houden. Wat dit laatste 

betreft, jammer dat in het belang van het bestuur en de rechts- 

pleging daarin verandering is gebracht, die niet altijd gunstig 

gewerkt heeft. 

Aan het hoofd der overige missigits in een regentschap staan 

imfin’s en aan het hoofd der lauggara’s geestelijken met den 

titel van goeroe. Allen zijn ondergeschikt aan den goeroe-bakka 

en als zijne plaatsvervangers te beschouwen, weshalve zij ook 
door hem met voorkennis van den regent worden benoemd en 





33-4 

punt, dat de vrouw zoowel op Saleijer als in alle Makassaarsche 

en Boegineesche landen inneemt, juist in tegenstelling van den 

Islam, die haar vrij wel tot een slavin verlaagt. Ook mag niet 

vergeten worden, dat de hadat, of zooals men te Saleijer zegt 

aida — d. w. z. de raadgevers van den regent, vaak ook de 

hem ondergeschikte hoofden — de dragers, de steunpilaren zijn 
der voorvaderlijke instellingen. Hij is dus cen slagboom tegen 

de voortschrijding van den Islam, waarmede rekening behoort 

gehouden te worden. 

Loo ergens blijkt dit voornamelijk bij de rechtspraak. Tinmers 
de geestelijke rechtbanken hebben voornamelijk hun ontstaan 

te danken aan het steeds toenemen van het Furopeesche gezag 

en zijnen invloed, weshalve zij als een gevolg daarvan zijn te 

beschouwen, want nevens het onbeperkt bestuur der hoofden, 

die het volk regeerden naar de beginselen, vervat in de Rapang 

of naar eigen inzichten en willekeur, was er voor dergelijke 

rechtbanken volstrekt geene plaats. 

Bij de zeer gebrekkige kennis van den Islam moet niettemin 
naar zijne beginselen recht gedaan worden, zoodat noodwendig 

dikwijls, misschien bijna altijd, een schromelijke verwarring ont- 

staat, «lie natuurlijk altijd ten goede moet komen aan het 

politiek gezag der hoofden. Waar dergelijke rechtbanken bestaan, 

ligt het voor de hand, dat men in de uitspraken daarvan toch 
zeer weinig vertrouwen stelt. 

Moge het tegendeel soms al eens plaats vinden, bijv. te Bata- 

mata-Bara ten aanzien van het erfrecht, in familie-aangelegen- 

heden uiterst zeldzaam en in zaken van strafrecht nooit dan ter 

sluiks, zooals wij zien zullen. 

Dergelijke priesterraden — edrà — heeten op de hoofdplaatsen 

der verschillende regentschappen te bestaan onder voorzitter- 

schap van den goeroe-bakka , terwijl de voornaamste geestelijken 

van het regentschap als leden daarm zitting nemen. Betreft het 

een geschil tusschen inwoners van verschillende districten , dan 

wordt het doorgaans gebracht voor de sârà ter hoofdplaats Ben- 

teng. Kenige priesters, soms ook de gocroc-bakka’s uit de 
betrokken regentschappen, worden dan door den besturenden 
ambtenaar, op voordracht van den regent, maar in elk geval 

in overleg met den voorzitter tot leden benoemd. 

De verschillende priesterraden zijn geheel van elkander onaf- 
hankelijk en spreken recht geheel buiten bemoeienis van het 

bestuur. Dit is oorzaak, dat in hunne uitspraken zeer weinig 
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eenvormigheid heerscht en het alleen van de meerdere of min- 
dere vastheid in de leer afhangt, welke bepalingen daarbij als 

leidend beginsel worden aangenomen. Daaraan ook is het wellicht 

toe te schrijven, dat men helaas zooveel mogelijk tracht hadjies 

als voorgangers van den godsdienst te verkrijgen. 

Leer wenschelijk ware het daarom, indien op Saleijer cen 

dergelijke toestand kon geschapen worden als in de Noorder- 

districten van dit gewest, namelijk dat de goeroe-bakka ter 

hoofdplaats Benteng optreedt als hoofd der gansche geestelijkheid 

van Saleijer en onderhoorige eilanden met een imam aan hem 

ondergeschikt en verantwoordelijk, aan het hoofd van elk regent- 
schap en op zich zelf staand glarangschap. Dan kon er meer 

eenheid in de behandeling van zaken gebracht, de spoedige 

afdoening bevorderd en, wat wel het voornaamste is, meerdere 
contrôle op de priesterraden uitgeoefend worden, welke laatste 

nu zoo goed als geheel ontbreekt, zeer ten nadeele van partijen. 

Waar het politiek gezag van den regent zoo overwegend is 

als in deze gewesten, ook op Saleijer, is er natuurlijk geen 

sprake van, dat hij somwijlen het presidium van de sârà op 

zich neemt, hetgeen op Java niet zeldzaam is. Dat hare uit- 

spraken, zoo zij al eens schriftelijk worden opgemaakt, het- 

geen tot de groote bizonderheden behoort, van zijn visum 

behooren te zijn voorzien, daaraan wordt natuurlijk in ’t geheel 
niet gedacht. 

Indien belanghebbende zich bij de uitspraak van een priester- 

raad niet vrijwillig nederlegt, heeft deze volstrekt geene ver- 

bindbaarheid dan na executoir-verklaring door den voorzitter 
van den landraad, tot wiens jurisdictie de sârà behoort en die 

daarbij niets anders heeft te overwegen dan of zij behoorlijk 
is samengesteld. | 

Voor het uiterst zeldzame geval, dat de uitspraken schriftelijk 
worden uitgebracht, zijn zij zoo verward, dat zij voor belang- 
hebbenden nagenoeg alle beteekenis verliezen. Om hieraan niette- 

min eene reuk van heiligheid te geven, die indruk maakt, 

worden zij gemotiveerd met dikwijls te onpas aangehaalde Qoran- 

verzen, geput uit twee in de landstaal geschreven kitabs, ge- 

naamd Firahi en Boeni kahi — eigenlijk kitaboe-l-faradjidhi 
cn kitaboe-n-nikahi —, de eenigste naar ’t schijnt in dit ge- 
west bekend; althans nimmer heb ik eenige anderen hooren 

aanhalen. Daarbij heeft men niet het flauwste begrip om de 
uitspraken in een behoorlijken vorm te gieten evenals dia 
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Is aangewend. 

Als proeve laat ik hier eene in schrift gebrachte uitspraak 
volgen van de sârà ter hoofdplaats Benteng. Wegens het groote 

gewicht aan de zaak verbonden, kan en moet ondersteld worden 

dat zij nauwkeurig onderzocht en de uitspraak met zorg ge- 

inotiveerd is. 

Vooraf diene eehter, dat de regent van Boneija, door eemge 

individuen beschuldigd werd zich de nalatenschap of een gedeelte 

daarvan, toebehoorende aan zijn familielid, wijlen den regent 

van Gantarang, te hebben toegeëigend. De zaak werd in handen 

gesteld van genoemde sini inet last de hoofdpriesters der 

regentschappen Bonto-bangoen en Boneija mede te doen aanzitten 

en ter zake advies uit te brengen. 

, 
„De sâr\ te Benteng onderzocht de zaak van den boedel , welke 

is nagelaten door wijlen den man, genaamd M., oud-regent van 

Gantarang en zijne vrouw B., zooals beslist is op Woensdag 

den 20sten der maand Sjawal van het jaar 1293, gerekend van 

de vlucht van den profeet. 

„Fm hebben wij bevonden, dat niemand tot erven gerechtigd 

is, dan de dochter en de neef genaamd... luidens de kitab 

genoemd Firahi, zoomede de weduwe genaamd M... die het 

achtste deel krijgt, want de qoran zegt: (Ilier wordt aangehaald 

Hoofdstuk IV soera S, dat beteekent): zij krijgt als tweede 
vrouw van den overledene een achtste van den nagelaten boedel 

van haren man, zoowel de schulden als de goederen waarover 

bij testament is beschikt. De rest wordt in tweeën verdeeld, 

waarvan de dochter en de broeders (of zusters) zoon van den 

overledene, ieder een deel krijgen. Omdat het slechts eene 

vrouw is en er geene zonen zijn, zegt de kitab, dat de neef 

van de vrouw B. tot de erfenis van de helft toetreedt. Ver- 

der heeft niemand eenige erfrechten dan de broeder van de 

vrouw, genaamd D., zij krijgt ook iets van de helft. Een 

deel blijft verder als legitieme portie ten behoeve der weduwe, 

genaamd M., met hare dochter genaamd H. en haren neef 

genaamd F. omdat de Qoran zegt: (hier wordt aangehaald 

Hoofdstuk IV soera 13 hetgeen beteekent): De helft krijgt 

de weduwe in den boedel van haren man; daarom krijgt 1D. 

een deel, een deel ook krijgt zijne weduwe en zijne neefs 
kinderen. 
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de adviezen .— d. w. z. veelal de wenschen — der hoofden. 
Meestentijds gebeurt het echter, dat na een sterfgeval ieder bij 

voorbaat behoudt wat hij, op welke wijze dan ook, uit deu 

boedel heeft weten meester te worden, waarbij natuurlijk de 
machtigste, invloedrijkste of handigste wel zorgt niet te kort 

te komen. 

Wat daarna overblijft, wordt aan de geestelijkheid overge- 

geven om onder de erfgenamen eerlijk verdeeld te worden. 

Van eene verdeeling der kinderen heb ik nimmer iets ver- 

nomen, zelfs niet onder de lagere klassen der maatschappij. Of 

zij nooit bestaan heeft, dan wel de vader, volgens oud-Mak- 

kassaarsch gebruik, dat door Karaeng Karoenroeng, vorst van 

Tello, tevens rijksbestuurder van Gowa voor dit land in 1082 

A. M. = 1671 A. D. werd afgeschaft, geen aandeel in de 

kinderen had, is mij onbekend gebleven. 

Wel bestond eene kinderenverdeeling ten behoeve der slaven. 

Voor hunne registratie volgden de kinderen den staat hunner 

ouders, uitgezonderd indien de bruidschat — soenrang — be- 

taald en een van beiden een vrij persoon was. In dit geval 

had elk van hen recht op de helft, met dien verstande, dat 

het oudste kind steeds den staat des vaders volgde. Krachtens 

dit beginsel deden de eigenaren van dergelijke lijfeigenen bij de 

boedelverdeeling hunne eventueele rechten op de kinderen gelden. 
Ontstaat echter bij de verdeeling tusschen de soms machtige 

erfgenamen eenig geschil, dat niet in der minne kan bijgelegd 
worden, dan neemt men zijn toevlucht tot de sârà. Niet wegens 

het vertrouwen, dat men in de uitspraken stelt, maar wegens 

den steun, dien zij bij het Kuropeesch bestuur genieten en der- 
halve een overschoone gelegenheid aanbieden om den wissel als 

het ware op dit laatste te endosseeren. 

Menige moeilijkheid, waarin het Goevernement in dit gewest 

gebracht werd, dankte aan zulk een omstandigheid zijn ont- 

staan, getuige het geschil tusschen den gewezen opstandeling 

Karaeng Bonto-Bonto met diens broeder Karaeng Oedjoeng over 
de erfenis huns vaders Karaeng Kaloewarang. 

Kene zaak, waarmede de priesterraad , ofschoon ten eenenmale 

onbevoegd , zich niettemin zeer gaarne bemoeit, is de ontvoering 

eener jonge dachter of de openbare schending der zedelijkheid. 
In beide gevallen wordt de jonge man gedwongen tot een 

huwelijk en de betaling eener aanzienlijke geldboete, bedragende 

deze voor een slavin f$ en ft trouwgeld — oewangnika — 
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en voor vrije lieden het dubbele, onafhankelijk van den stand. 
Deze geldboeten, opgelegd volgens oud landsgebruik , worden 

verdeeld onder den voorzitter en de leden van den priesterraad. 

Hoe onwettig ook, is het mij nimmer voorgekomen, dat men 

zich vrijwillig daartegen verzette of klachten bij het bestuur 
inbracht. Wèl dat beiden zich, buiten de geestelijkheid om, 

ter beschikking stelden van het Europeesch bestuur. 

Bij den zeer armoedigen toestand, waarin verreweg de groote 

meerderheid der geestelijken verkeert, levert deze overschoone 

gelegenheid tot exploitatie der bev olking ‚ eene natuurlijk zeer 

gewenschte en dikwijls ruime bron van inkomsten op. 

Alvorens tot het sluiten van een huwelijk over te gaan, 

moet de geestelijke onderzoeken of dit met onderling goedvinden 

plaats heeft, tot welken stand bruid en bruidegom behooren ; 

in geval van een tweede huwelijk der vrouw, of het eerste be- 

hoorlijk ontbonden dan wel de man overleden is en hoeveel tijd 
sedert verloopen is en eindelijk of de bruidschat — soenrang — 
behoorlijk voldaan is. ‘Ter hoofdplaats Benteng — en naar ik 

meen ook elders op Saleijer — wordt door den goeroe-bakka 
van al het evengenoemde behoorlijk aanteekening gehouden, 

met vermelding van de namen der getuigen en de hoegrootheid 
van den bruidschat; want deze speelt bij het huwelijk een zeer 

wewichtige rol. Vandaar dat hij, bijna altijd in het openbaar, 
in tegenwoordigheid der getuigen aan den geestelijke, die het 

huwelijk zal sluiten, wordt vertoond. Daarna eerst mag tot de 
voltrekking worden overgegaan, in bijzijn van twee of meer 

getuigen. Die soenrang nu bestaat soms, doch zeldzaam geheel 
in geld, maar meestal deels in geld, deels in goederen als 

wapens, lijnwaden en dergelijken, waaraan een zeer overdreven 

denkbeeldige waarde wordt toegekend; of ‘beter gezegd, die 

allen voor dat doel, dezelfde waarde van oudtijds behouden 
hebben. Enkele malen wordt ook eenig onroerend goed, bijv. een 

tuin, als zoodanig aangebracht, waarvan het later blijkt, dat de 

bruidegom daarop geene wettige aanspraken kan doen gelden, 
hetgeen dan tot. zeer ingewikkelde processen kan aanleiding 

geven. 
Men vergete echter niet, dat de soenrang is een geschenk 

aan de bruid en niets anders, geenszins aan hare ouders, zooals 
velen meenen, zoodat het begrip van koop en verkoop daarbij 
ten eenenmale is uitgesloten. 

Daar de bruidschat afhankelijk ie van den stand der bruid, 
fe Volgr. VIIL | % 
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bedragende zij £24 voor eene slavin tot £80, voor de dochter 
van een gegoeden ingezetene — tao samara — levert zij dikwijls 

een groot bezwaar op voor de voltrekking eens huwelijks. Dies 
is het geen zeldzaamheid, voornamelijk in de hoogere standen, 

dat vele jonge dochters ongetrouwd dan wel jaren lang op huw- 

baren leeftijd verloofd blijven, want de belachelijke gewoonte 
op Java om kinderen, reeds kort na de geboorte. op verlangen 

der ouders, aan elkander te verbinden, is in dit gewest vol- 

strekt niet gebruikelijk. Aan diezelfde oorzaak is het ook toe 
te schrijven, dat in de volksklasse een meisje de ouderlijke 
woning ontvlucht om zich eenigen tijd met haren minnaar 

schuil te houden, totdat zij in omstandigheden verkeert, die een 

huwelijk noodzakelijk maken zonder bruidschat of beter gezegd 

met de belofte des jongen mans hem later te zullen voldoen. 

Men begrijpt echter wat dit heteekent. Op Saleijer is men in 
dit opzicht nog al meegaande, doch op den vasten wal bekoopt 
de jongeling, die zoo iets durft te ondernemen, het dik wijk 

met zijn leven. 

Voor zijne ambtsverrichtingen bij het huwelijk ontvangt de 

geestelijke het bovengenoemde trouwgeld of oewang nika, be- 
dragende onafhankelijk van den bruidschat voor slaven en 

gewone vrije lieden — tao samara — f 0.25 tot fl; voor 

edellieden — anakaraeng of anapatolla — f2 en voor regenten 
f 4, te voldoen door den bruidegom. 

Wat de ontbinding van een huwelijk betreft, is de geestelijke 
alleen rechtsprekend rechter. In hoofdzaak heeft hij slechte te 
onderzoeken of de vrouw te ceniger tijd daartoe aanleiding ge- 
geven he:ft, bijv. door slecht gedrag of welke andere reden ook. 
In het bevestigende geval is zij verplicht den bruidschat onmid- 
dellijk te restitueeren en verliest zij bijv. in het onderstelde 
geval, bovendien hare rechten op de kinderen, hetgeen niet 
weinig bijdraagt tot bevordering der moraliteit. _ 

De man echter kan ten allen tijde ontbinding van het huwelijk 
vragen, doch verliest daarbij zijne aanspraken op de soenrang. 
Dit laatste nu is vermoedelijk de reden, dat eene wettige ont- 
binding van het huwelijk hoogst zelden plaats grijpt. 

Het loon van den geestelijke bedraagt hierbij, volgens oud 
landsgebruik , een kwart gulden van de reaal, alzoo 12 L pCt. 

der getaxcerde waarde van de door partijen over en weer ge- 
reklameerde goederen, hetgeen wordt betaald door de winnende 
partij. Wordt echter eenvoudig echtscheiding verzocht zonder 
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meer, dan krijgt de geestelijke niets. Naar ik meen betaalt men 
te Makassar #5 voor elke echtscheiding, onverschillig of daarbij 
veel of weinig of geene goederen worden verdeeld. 

Bij boedelscheiding gaat het al even zonderling. Zoodra cen 

sterfgeval plaats grijpt, wordt daarvan natuurlijk kennis gegeven 

aan den geestelijke. Kene boedelverdeeling wordt echter hoogst 

zelden gemaakt om de eenvoudige reden, dat men, zooals reeds 

is gezegd, aan de geestelijkheid alle bemoeienis in het privaat- 
recht ontzegt. Wel is waar tracht deze zooveel mogelijk hare 
rechten te doen gelden, maar geene zeldzaamheid is het, dat de 
erfgenamen haar den toegang tot het sterf huis weigeren of allerlei 
moeilijkheden in den weg leggen, zoodat het opmaken van een 

behoorlijken inventaris ten eenenmale onmogelijk wordt. 
Enkele uitzonderingen daargelaten, voornamelijk in de vaak 

genoemde kampong Batamata-Bara , blijft de boedel doorgaans 

onverdeeld en geldt het recht van den sterkste of beter gezegd 

van den invloedrijkste, onverschillig man of vrouw, in wiens 
handen nagenoeg alles blijft berusten. 

Van eene voogdij, door de geestelijkheid uitgeoefend over 
minderjarigen, is dan ook nimmer eenige sprake. 

Is het te verwonderen, dat bij een dergelijken toestand de 
priesterraad in het zeldzame geval eener behoorlijke boedelschei- 
ding zelf verward raakt? Roept hij niet de tusschenkomst in 

. van den besturenden ambtenaar, dan wordt, vooral in ver van 

den bestuurszetel verwijderde regentschappen, eenvoudig de 

meest praktische weg ingeslagen: men verdeelt den boedel, 
zoover men daarvan bezit heeft genomen, onder elkander en 

zwijgt verder de zaak dood. Niet zelden gebeurt dit ook met 
een aanzienlijken bruidschat, zoo daarover een ingewikkeld proces 

gevoerd wordt. 

Natuurlijk is eene dergelijke , minstens genomen zeer zonder- 

linge afdoening van zaken, bijkans onmogelijk zonder de assis- 

tentie der hoofden. 

Bij zulk een gedwongen fraaiigheid als eene hoedelbeschrij ving 

en verdeeling soms is, kan er derhalve volstrekt geene sprake 
zijn van loon voor de daarin betrokken geestelijken. 

Bij besnijdenis ontvangt men een loon afwisselend van f 0.25 
tot f 2 naar gelang van den maatschappelijken stand der ouders 
van het kind. 

Na al het bovenstaande zal het niemand verwonderen dat 

liefdegaven als djakat en pitara zeer slechte bronnen van in- 
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komsten voor de geestelijken zijn. Trouwens over het algemeen 

laten deze nog zeer veel te wenschen over, weshalve aan eene 

moskee-kas, waarvan de naam Baït-al-mâl zelfs onbekend is, 

hoegenaamd niet gedacht wordt. Het uiterst geringe bedrag dier 

gaven wordt dan ook terstond na ontvangst verdeeld. 

Ruimer vloeien de bronnen bij het verrichten van gebeden 

op begrafenissen en sedekah’s, welke immer ten bate komen, 

niet van de moskee maar van de geestelijken, die hunnen 

bijstand verleend hebben. 
__ Welgestelden bijv. betalen een batja talakking of uitvaartmis 

niet zelden met twee paarden of karbouwen en bij begrafenis 

elken dienstdoend geestelijke één gulden zilver behalve de spijzen: 

enz. Zoo ontvangt de geestelijke belast met het doen van ge- 

beden op het graf eens kinds als Aakéka ' onveranderlijk één 

of twee bokken, naar gelang het een meisje of jongen is, welke 

op het graf behooren geslacht te worden, opdat de ziel der 

gestorvene daarop het rijk der gelukzaligen kan binnenrijden. 

Het meest echter ontvangt de geestelijke, die gedurende den 

derden, zevenden, twintigsten of veertigsten soms ook honderdsten 

dag de gebeden op het graf eens afgestorvene verricht. Behalve 

in geld en in dagelijksche spijzen, zooals algemeen in Indië 

gebruikelijk, wordt hij nog letterlijk overladen met allerlei 
artikelen in een inlandsch huishouden benoodigd en bovendien 

nog begiftigd met de kleêren van den overledene. 

De gehechtheid aan afgestorven betrekkingen is de zwakke 

zijde der bevolking, die ruimschoots door de geestelijkheid wordt 

benuttigd om haar te exploiteeren. Ilerhaaldelijk ben ik er 

ooggetuige van geweest, dat inderdaad zeer welgestelde personen 

door haar totaal werden te gronde gericht. Dat zij veel minder 

ijver toont in het behoud der zielrust eens armen is natuurlijk 

en ligt ook geheel in haar karakter. 

Het afnemen van den ced behoort uitsluitend tot de bevoegd- 

heid van den hoofdpriester in elk regentschap. Voor het be- 

éedigen van personen voor de verschillende rechtbanken , voor- 

gezeten door een Europ. ambtenaar, geniet de goera-bakka ter 

hoofdplaats een loon van fl per persoon tot cen maximum van 

1 Dit is eigenlijk het arabische ARsXc gebezigd vooreen offer, bestaande in 

een schaap of geit, dat geplengd wordt zoodra het haar van een kiud voor de 

eerste maal gesueden wordt. Dit woord heeft dus zoo al niet in dit gansche ge- 
west, althans voor Saleijer cen andere beteekenis verkregen dau het oorspronkelijke. 
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f3. Ofschoon nergens voorgeschreven, volgen zijne collegas 

in de regentschappen hetzelfde tarief voor hunne verrichtingen. 

Ziedaar de voornaamste inkomsten der geestelijkheid. 

Het ambtelijk landbezit, evenals bij de hoofden , bestaat voor 
de geestelijkheid niet, althans bij het bestuur zijn zij niet bekend. 
Wel worden eenige geestelijke goederen — waka ! — aange- 

troffen, als klapper- en andere tuinen. Zij zijn uitsluitend ten 

behoeve der geestelijken, verbonden aan de misigit waartoe de 

waka behoort, tot stijving hunner overigens magere ‘inkomsten. 

Zulke waka’s vindt men ter hoofdplaats Benteng, te Batamata- 

Bara en naar ik meen ook te Bonto-Bangoen en staan geheel 
onder het toezicht van den goeroe-bakka van het regentschap. 

Uit de klappertuinen kan elk lid der geestelijkheid, ten 

wiens behoeve zij zijn, 4 discretion plukken, terwijl de overige 

tuinen door de lagere leden om beurten worden bewerkt tegen 

afstand van 2 van het gewas ter verdeeling onder de overige leden. 
Overigens tracht elk geestelijke zich een bestaan te ver- 

schaffen zoowel in den landbouw als in den kleinhandel of 

de visscherij. Sommigen bezitten vaartuigen waarmede zij zelf, 

menigvuldiger hunne bloed- of aanverwanten, gaan handel drijven. 

De meer ontwikkelden houden zich echter bezig met het 

onderwijzen der jeugd. Dit geschiedt te hunnen huize, nimmer 

in het bedehuis. Afzonderlijk daartoe ingerichte gebouwen zooals 

op Java worden niet aangetroffen. 

Omtrent het gehalte van dat onderwijs, is elders 2 reeds het 
noodige gezegd. Evenzoo ook van de hadjies, wier brandpunt 

Batamata-Bara is. | 

De navolgende cijfers geven een overzicht der vertrokken en 

teruggekomen pelgrims gedurende de laatste vijf jaren. 

Vertrokken. Teruggekeerd. 

Vrou- | Kin- 

wen. | deren. 

Vrou- 
Jaren. | Mannen. wen. Totaal. ||/Mannen. 

1875 42 16 12 70 4 — 
1876 21 —_ 21 3 — 
1877 21 9 —_ 30 16 2 
1878 6 1 1 8 9 4 
1879 21 2 — 23 16 4 

28 13 152 48 10 Totaal 111 

1 Van het arabische 925 == waqf, dat de beteekenis heeft van goederen in 

de doode hand. 

3 Zie Ind. Gids, 1884, April-afl. 
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Tot toelichting diene, dat onder kinderen worden verstaan zij 

die een leeftijd van circa tien jaren hebben bereikt. 
Veel verband bestaat er oogenschijnlijk niet tusschen het 

aantal vertrokken en teruggekomen pelgrims. Voor een deel be- 

hoort dit te worden toegeschreven aan het feit, dat velen eenige 
jaren in Arabië verblijven, hetzij om hunne studiën dan wel 

hunne opvoeding te voltooien, terwijl vele onvrije lieden hunne 
meesters daarheen volgen of tot hen worden overgebracht om 

er ten laatste voor goed te blijven |. 

Van meer belang zijn de cijfers der teruggekeerde pelgrims, 

welke laatste, hoewel langzaam, toch elk jaar vermeerderen, 

vooral de vrouwelijke, terwijl de meesten , zoo al niet af komstig 

uit de kampong Batamata-Bara, zich naar °t schijnt, toch gaarne 
na terugkomst daar vestigen. 

Eenmaal van de bedevaart teruggekeerd, oefenen de hadjies 

hoogst zelden hetzelfde beroep of handwerk uit als dat zij voor 

dien tijd hadden; hiervan is alleen uitgezonderd de handel, 
zoo klein- als groothandel, deze laatste bij voorkeur. 

Wel is waar zijn velen in ‘tbezit van tuinen, vischvijvers 
en dergelijken, maar deze laten zij bewerken, hetzij door 
hunne onvrije lieden dan wel bloed- of aanverwanten, als 
wier hoofd zij erkend worden. Ook geschiedt dit wel door 
vrije lieden, tegen afstand van een deel van de opbrengst, 
tésang. 

De meer ontwikkelden trachten liefst een ambt te bekomen 
aan een missigit, ten einde nog meer invloed op den gang 
van zaken en de bevolking te verkrijgen en bovendien hunne 
inkomsten te vermeerderen met de daaraan verbonden voor- 
deelen. 

Bij herhaling werd reeds gesproken over den toestand in de 
vaak genoemde kampong Batamata-Bara als in vele opzichten 
afwijkende van dien op het overige Saleijer. Grootendeels is 
zulks toe te schrijven aan den alles overheerschenden invloed 
der hadjies. 

De volgende cijfers kunnen een vergelijkend overzicht geven 
van hun aantal, zoo mannen als vrouwen, op ultimo 1879 in 
de verschillende regentschappen, waarbij Batamata prijkt met 
een overstelpende meerderheid. 

1 Ind. Gids, 1884, Mei-afl. 
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Namen der regeutschappen. Vrouwen Totaal. 

Tanete . ee eee 9 — 9 
Batamata ........ 74 37 441 
Boeki. . we ee ee 2 — 2 
Boneija . . . . ..... 13 4 17 
Benteng. . . . ..... 4 1 2 
Bontobangoen. . . .... 36 — 36 
Balaboelo . . ...... 4 — 4 
Laijolo . . .... 4 — 4 
arang-Barang — — — 

Totaal . .. 137 42 179 

Allen wonen in de verschillende regentschappen en de kam- 
pongs verspreid, weshalve hun invloed zich verliest onder de 
groote menigte. Het regentschap Batamata maakt hierop een 
uitzondering, waar allen, een drietal uitgezonderd, zich in de 

verschillende wijken der hoofdplaats Batamata-Bara genesteld 

hebben, zooals blijkt uit de ondervolgende cijfers. 

Namen der wijken. 

Balangnipa. . . ..... 18 
Batoe Mantiri. . . . . .. 36 
Batamata ........ 34 53 
Bonto-Bonto ....... 4 4 

Totaal 71 408 

Is het wonder dat zij daar een overwegenden invloed op de 
zeden, gewoonten en instellingen des lands bekwamen, ja zelfs 
er in slaagden het hoofd van het inlandsch bestuur aan hun 
leiband te doen loopen, en gebruik makende van het ellendige 
bestuur in het naburige regentschap Tanete daar in den laatsten 
tijd trachtten propaganda te, maken? 

Eene poging in October 1880 aangewend om in dezen toe- 
stand eene verandering te brengen bij de verkiezing van een 

nieuwen regent, mocht niet slagen. De fanatieke hadjies dreigden 
met verhuizmg en rustverstoring, altijd de zwakke zijden van 
ons bestuur, weshalve een simpele, hun speelbal, de voorkeur 

verwierf boven den energieken Bara Daeng Marappoeng. 

Tot de werkzaamheid van de geestelijkheid behoort ook de 
zorg voor het onderhoud van de heilige graven, Karama ge- 
heeten. Woonachtig in de naburige kampong, staan zij recht- 

streeks onder de bevelen van den goeroe-bakka van het regentschap, 
die hen ook ontslaat en benoemt met goedvinden van den 
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regent. Van eene vrijstelling van heerendiensten of belasting, 

zooals met de perdikan desa’s op Java, is volstrekt geen sprake. 

De inkomsten aan die Karama verbonden, zijn uitsluitend 
bestemd voor de daarbij betrokken geestelijken. Waar deze niet 
mild genoeg vloeien, vindt men nog een bestaan in den handel 
of het geven van godsdienstonderwijs, evenals die aan de missigit 

verbonden. 
Het voornaamste heilige graf van geheel Salcijer is dat te 

Tamaroya nabij de monding aan den rechteroever van de gelijk- 
namige rivier. Volgens de legende zou vóór eeuwen een Javaan — 

elken vreemdeling noemt men zoo in dit gewest — op een bamboe 

vlot nabij de monding dier rivier zijn aangedreven , welke op die 
plaats zijn hutje bouwde, waar hij een kluizenaarsleven leidde 

en behagen vond in weldoen waar hij maar kon. Dies werd 
na zijn overlijden tot zijne gedachtenis, zijn graf tot een Karama 

verklaard. Niettemin heeft men het onnoodig geacht zijn naam 

aan de vergetelheid te ontrukken, althans mijne nasporingen 

daaromtrent bleven vruchteloos. 

Het graf is een van gras en onkruid schoon gemaakt lapje 

grond van circa 3 >< 2 CJ M. oppervlakte, omgeven door een 
muurtje van opgestapelde koraalsteenen, waarbinnen eenige 

houten grafteekens, mesang en tal van ofteroverblijfselen. 
Op dat graf komen zelfs de Saleijereesche Europeanen, 

enkelen ook van Makassar, de vervulling hunner vurigste 

wenschen afsmeeken of wel uitvoering geven aan eene gedane 
belofte. 

Andere heilige graven vindt men uog nabij de kampong 

Padang en de kampong Baëra-kidi, beiden van het reg. Bonto- 

bangoen. Deze laatste bestaat uit platte, afgeslepen steenen, 
netjes om een middelpunt geplaveid, tot een middellijn van 

circa 24 meter onder een rensachtigen, zeer schilderachtigen boom. 
Ook van deze heide laatste graven waren de namen der hei- 

ligen onbekend gebleven. 
Zouderling , dat aan de heilige graven betrekkelijk zoo weinig 

zorg besteed wordt, in vergelijking met de familiegraven der 
Salcijereezen , waaraan, in tegenstelling met hunne overwalsche 

buren, kosten noch moeite gespaard worden om ze in behoorlijken 
toestand te houden. Opmerkelijk is het echter ook, dat de 
tegenwoordige geslachten zich daaraan veel minder laten gelegen 
liggen, minstens niet zooveel werk daarvan maken als de 

voorouders. 
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Zijn de tegenwoordige graven eenvoudig aardhoopen , soms 

omgeven of bedekt met steenen waartusschen het vercischte 

grafteeken — mesang — is geplaatst, die van voormalige aan- 

zienlijke geslachten, zooals men ze nog vindt in de bergstreken 

der regentschappen Batamata , maar vooral Boeki en het noordelijk 

deel van Boneya, zijn geheel van steen opgetrokken, ter hoogte 

van circa } meter. Het materiaal daartoe gebezigd, bestond in 

blokken zandsteen, waarvan de afmetingen varieerden van circa 

0.40 >< 0.20 >< 0.10 tot 0.50 >< 0.30 >< 0.20 kub. M. en 

afkomstig uit de groeven te Lasangiring (oostk. reg. Batamata), 

op het graf netjes in een langwerpig vierkant opgestapeld, of 

wel met kalk aan elkander gecementeerd. Dit laatste geldt ook 

van de ommuurde begraafplaats te Silolo der voormalige vorsten 

van Boeki (zie Pl. 1), welke vermoedelijk meer dan twee ceuwen 

oud moet zijn, althans volgens den tegenwoordigen regent zou 

laar ook de rustplaats zijn van den vorst Sitambana. De erg 

verweerde en vervallen muren zijn circa 3 meter hoog van 

zandsteen opgetrokken en wit bepleisterd. In de glarangschappen 

Tinro en Balang-boetoeng, beiden van het reg. Boeki, zoomede 

Gantaranglohé, Laloassang en Gantarangkéké allen van het reg. 

Boneya, heeft men, partij trekkende van de groote platte 

steenen in het gebergte, de begraafplaatsen omgeven door 
muurtjes van los opgestapelde steenen, ter hoogte van circa één 

meter, «en de graven zelven voorzien van zerken , waaronder van 

ontzachelijke afmetingen. Zoo vond ik o. a. in het glarangschap 
Tinro op eene oude verlaten begraafplaats, eenige zerken van 

circa 2 > 1 >< 0.40 kub. meter. Kindelijk toonde men mij 

in de kampong Boetongia (reg. Batamata) een grooten stapel netjes 

gerangschikte en onderhouden steenen, als het graf van den 
Boetonschen stichter dier kampong. 

Vele der hier bedoelde graven schijnen te dagteekenen uit den 
tijd dat de Islam nog minder ingang tot het volk had gevonden 
dan tegenwoordig, want zij zijn: in ‘t geheel niet voorzien 

van de vereischte grafteekens. 

Ten huidigen dage wordt alleen in het regentschap Bata- 
mata, meer speciaal de berglandschappen Batamata-sapo, Saloe 
en Lambongang, veel werk gemaakt van het vervaardigen van 

mesangs, waarvan in Pl. 2, fig. 7 en 8, een paar afbeeldingen , 

welke gaarne met f 7 tot f 12 per stuk betaald worden. 

Wat de Saleijereesche geesten of spoken aangaat, wij bepalen 

ons tot de optelling der voornaamste. 
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Allereerst de poppo of poppokang, die in dit gansche ge- 
west, hoofdzakelijk op Saleijer, in groote menigte voorkomt 

en zeer gevreesd is. Iet is een kwelgeest, die onder het 

onophoudelijk geroep van zpoppor ‘snachts rondvliegt als 
boodschapper, volgens velen ook als brenger van groote on- 

gelukken of rampen. t lloewel aan dit spook de gedaante eener 

vrouw wordt toegekend, heb ik het toch menigmaal ‘s nachts 
niet alleen gehoord, maar zien rondvliegen. let is een ‘nacht- 

vagel, vermoedelijk een uil, van 30 decim. hoogte met een 

zware vlucht. Iet is mij nimmer gelukt het dier te schieten, 

veel minder te vangen en op de hulp van inlanders behoeft 
men natuurlijk niet te rekenen. 

De parrakang verschijnt in de gedaante eener oude, leelijke 

vrouw, loert op het leven der menschen, speciaal vrouwen en 

hunne jonggeborenen, door hen van hunne ingewanden te be- 
rooven. Zij komt weinig voor, veelvuldiger in de Toerateija- 

landen. 2 | 

De pventiyana, nog zeldzamer voorkomende, speculeert spe- 
ciaal op het leven van zwangere vrouwen 3 . 

De padanypakir aéher of Makassaarsche toesoek vertoont zich, 

zoodra echtelieden met elkander vechten of een huwelijk 
ontbonden wordt. De schuldige wordt dan hetzij in huis, 

dan wel daar buiten, zelfs op verre afstanden, doodelijk ge- 

troffen. Kene groote opzwelling duidt de plaats aan waar men 

getroffen is, die bij het openbreken cen groote menigte wal- 
gelijke wormen vertoont. Deze geest dagteekent van den 
jongsten tijd en huist speciaal in het reg. Barang-Barang. 

Fene andere die nagenoeg hetzelfde kwaad uitvoert, is de 

poeroe. Lij vliegt ’s nachts door de woning en maakt een geraas 

alsof een stuk lijnwaad gescheurd wordt. Zij is echter zeer 

zeldzaam. 

De pigimompong is uitsluitend Saleijereesch en plaatst zich 
als er zieken in huis zijn, liefst kinderen, onder de woning, 

om zieh in de urine der lijders te baden, ten gevolge waarvan 

deze sterven. Zij neemt de gedaante aan van eene vrouw, soms 

met, soms zonder hoofd. Zelden ziet men het gansche lichaam. 

1 Zie Bijdragen tot dö Ethnologie van Zuid-Celebes door Dr. B. F. Matthes, 

blads. 96. 

3 T, a. p. blads. 97. 

8 T. a. p. 



369 

Buiten de bovengenoemden zijn er nog tal van anderen, die 

eenvoudig bestempeld worden met den naam van sétang, in 

boomen, bosschen, rivieren, zeeën enz. verblijf houden, maar 

niet minder gevreesd zijn. Want allen trachten den mensch steeds 

te verderven, slechts weinigen zijn geluk te bevorderen. 
Zoo werd een groot deel der kampong Dongkalang (eiland 

Pasi) in 1860 verlaten, toen door den chineeschen aannemer 

van den bouw der gevangenis, daar twee boomen werden geveld, 

waarvan gezegd werd, dat zij de woonplaatsen van geesten waren. 

Evenzoo spreken de zeelieden bij het oversteken van de Tuim- 

bangan, nimmer van het eiland Saleyer, maar van poeloe Dowang — 

een onbewoond eilandje op de kust van Tanete — uit vrees 

de booze geesten te verstoren. Van daar wellicht dat Saleyer 

ook wel gezegd wordt P. Dowang te heeten. 

Om diezelfde reden spreken ook. diezelfde lieden bij het 

zeilen nimmer van een gunstigen wind, maar van baoesoe. 

Ook spelen vele vogels een gewichtige rol in de verbeelding 
der bevolking, zooals de nachtuil of kariyoe, de pappi en 

meer anderen. ! 
Ter wering van den nadeeligen invloed dier belagers der 

menschheid bezigt men verschillende middelen. Doorloopend 
tracht men zich daartegen te wapenen door het gebruik van 

talismans — djima — bestaande in stukjes papier beschreven 
met arabische spreuken, die in een stuk lijnwaad genaaid, om 

den buik of wel bij vrouwen en meisjes om den bovenarm 

gedragen of aan de binnenzijde der stijlen van deuren en 

vensters geplakt worden. 

Meer algemeen is het gebruik van oelawoe’s of bezoar steenen, 
waaraan de meest verschillende eigenschappen worden toegekend 2- 

en waarvan door bedriegers natuurlijk ruimschoots wordt partij 
getrokken. 

Het gebruik van de battjing tot afwering van booze geesten, 
vooral bij kinderen of pasgeborenen is op Saleijer onbekend, 
maar uitsluitend aan de Toerateija-landen , vooral Bangkala, eigen. 

Andere middelen zijn nog : het doen eener gelofte en het brengen 
van offeranden. 

Het nakomen eener gedane gelofte is een der duurste ver- 

plichtingen van den inlander, bij gebreke waarvan hij zich 

1 T, a. p. blads. 99. 

3 T. a, p. en Boeg. Woordenboek. 
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onherroepelijk verloren acht. Gelukkig echter geven de geesten 
blijken van groote meegaandheid en vergevensgezindheid en 
nemen het volstrekt zoo nauw niet met die gelofte. 

Joa bijv. beteekent de gelofte om een karbouw imet gouden 
horens te zullen offeren niets anders, dan dat de horens met 

klatergoud beplakt zijn. 

Men ziet, de inlander begrijpt volkomen de beteekenis van 
het spreekwoord: iemand koeien met gouden horens beloven; 

in verband met het woord van Molière in zijn Tartuffe: Tl y 

a des accommodements avec le ciel.” 
Wat de offeranden betreft, deze hebben doorgaans een meer 

algemeene strekking. Die op de graven der ouders buiten he- 
spreking gelaten als een werk van zuivere devotie, worden zij 

geplengd om het land te behoeden voor rampen of ongelukken, 
ter voorkoming van misgewas en dergelijke. Iliertoe behooren 
ook gerekend te worden die, welke Donderdag ’s avonds gebracht 

worden aan de verschillende ornamenten van het regentschap. 

Hebben zij cene meer bizondere strekking, zooals die aan de 

zeer onbeduidende grot Tomateya nabij den Batoe mabaloe (reg. 

Bala-laclo) dan wel aan de Tao towaya, Pl, 2 tig. 1 en 2, aan 

het strand te Pamatata (n. o. kust reg. Tanete), door jong- 

gehuwden of kinderloozen, dan dienen zij om de vervulling 

hunner vurigste wenschen af te smeeken. 

Wat de Tao-towaya betreft, zij bestaat hoofdzakelijk uit den 

voor- en achtersteven, beiden van gelijken maar bizonderen 
vorm van een vaartuig daar eertijds gestrand. 

Hiertoe zou men ook kunnen rekenen de offerande, gebracht 

aan het hoofdornament van het reg. Batamata, bestaande in 

eenige rol- en koraalsteenen , waaraan eene kolossale verbeeldings- 
kracht den vorm van kinderhoofden gegeven heeft. 

Ik zie reeds een glimlach om den mond mijner lezers over 

zulk een verbeelding, maar dit beteekent niets bij hetgeen mij 

in Nov. 1878 te beurt is gevallen. Toen werd mij door den 

glarang ter hoofdplaats bericht, dat cene vrouw — lezers en 
lezeressen, schrikt niet! — van een jeugdigen krokodil was 

verlost. Dit bericht werd kort daarop door den klerk mitsgaders 

enkele aanzienlijke inlanders bevestigd, die allen het monster 

zelf hadden gezien. Eindelijk kwam de vader zelf mij de ver- 
zekering geven, dat al hetgeen men mij berichtte, volkomen 

overeenkomstig de waarheid was. 

Toe onwaarschijnlijk, scheen alzoo het onmogelijke toch mo- 
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gelijk. Bij onderzoek bleek mij echter, dat de oogen der jongge- 
borene buitengewoon ontwikkeld waren , nagenoeg dubbel zoo groot 

als zij behoorden te zijn en het achterhoofd boven den nek van 

het linker naar het rechter oor, voorzien van eene halvemaan- 

vormige, steenharde kam ter hoogte van circa een centineter. 

Overigens was het kind wel geschapen. Ziedaar nu de krokodil, 

wiens geboorte mij door ooggetuigen werd aangekondigd. 

IV. 

DE DOODENGROTTEN. 

In den laatsten tijd is, vooral in het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten en Wetenschappen , de aandacht gevallen op de ge- 

heimzinnige doodengrotten van Zuid-Celebes, dank aan het initia- 

tief van den heer Tromp , Gouverneur van Celebes en Onderhoorig- 

heden. Hoofdzakelijk had men de Leang-tattara van het regentschap 
Bira (afd. Oosterdistricten) op ‘toog, maar ook in verschillende 

streken op het eiland Saleijer heb ik zulke zonderlinge begraaf- 

plaatsen ontdekt, bestaande in holen en spelonken, zoo onge- 

naakbaar, dat men zich moeilijk daarvan een denkbeeld kan 

maken en vele inlanders er voor terugdeinsden mij daarheen 

te brengen. Iinmers het massieve kalkgesteente in de nabijheid 
daarvan was door den invloed der atmosfeer zoo verweerd, dat 

zich daarop naalden bevonden, die het gaan met bloote voeten 
ten eenenmale onmogelijk maakten. 

De belangrijkste van de door mij bezochte begraafplaatsen 
zijn Doliséa (oostk. reg. Tanete); Lasangiring (oostk. reg. Bata- 
mata); Kapalaija, zie Pl. 3, (oostk. reg. Bonta-bangoen) op 

circa |} paal van den grooten weg; Bonto in de diepte van 
het ravijn, aan welks rand de kampong Bonto-bangoen ligt en 
cindelijk Bondselang en Dodatja, beiden aan de oostk. (reg. 

Barang-barang). Deze drie laatsten zijn niet dan met levens- 

gevaar te bereiken. Ook in het regentschap Layolo moeten zich 
dergelijke plaatsen bevinden , doch van minder beteekenis. 

Volgens de meening van den posthouder F. W. A. Oosthoek 

te Bonérate moet er ook een dergelijke spelonk te vinden zijn 

aan de westelijke punt van het eiland Lambego , genaamd Lappa 

gadoe. Door samenloop van omstandigheden is het mij niet 

gelukt die plaats te bezoeken. 
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Op al de genoemde plaatsen vindt men doodkisten van 

schillende vormen (zie Pl. 2, nee 2,3, ken 6) vervaardigd vai 

geholde boomstammen of wel van planken , die door midde 

houten pennen vastgenageld zijn. Wijders dragen zij u 

schaars eenige versiering en volstrekt geene inscriptie we 

de naam van den overledene dan wel zijn stand of de 

hem gesproken taal zou kunnen afgeleid worden. 

Niettegenstaande het meerendeel dezer doodkisten geheel 
gaan of erg beschadigd is, treft men soms nog enkele 

goel geconserveerde exemplaren aan, zooals te Doltsea 

daarbij, behoorende deksels, zoomede schedels en andere 

kels. Opmerkelijk is het dat aan al de door mij gevo 

onderkaken de tanden niet afgeslepen waren, zooals de | 

het eischt, althans in onzen archipel. 

Met inwendige der begraafplaatsen is zonder uitzond 

bedekt met cene laag grof poeder ter dikte van 14 à 2 

een mengsel van verweerde beenderen en vermolmd hout. 

In de spelonken te Bonésélang ziet men bovendien tal 
overblijfselen van weef- en spintoestellen, zooals die thans 
bij de bevolking in gebruik zijn. Dit doet vermoeden da 

plaatsen eertijds bewoond of dat die voorwerpen den | 

storvenen medegegeven werden. 

Omtrent de herkomst der doodkisten evenmin als omtre: 
daarbij gevonden voorwerpen wist niemand mij eenige inlicl 
te geven, zelfs de hoofden niet. Blijkbaar hechtte men das 
zeer weinig waarde Minstens mag dit zeer vreemd heeten, v 

omdat zij de sporen dragen van een nog niet zeer lang verle 

Neemt men den eerbied in aanmerking, welken de inlar 

over het algemeen voor de graven der voorouders koestere 

de groote zorg om ze in goeden toestand te houden, voorz 

vroegere geslachten op Saleijer, zooals wij gezien hebben, 

is het inderdaad zeer bevreemdend, dat men de bede 

lijkkisten in de spelonken heeft bijgezet, blootgesteld aa: 

verschillende invloeden van het weêr en dat niets hoegene 

omtrent hunne aanwezigheid in het geheugen der bevol 

is bewaard gebleven. 

Kindelijk ontdekte ik nog in eenige oude, opgedolven gr 

op den berg Nipo tokka (reg. Barang-Barang), aan welks 

aan de oostkust o. a. Dodaya met zijne spelonken ligt, op | 
een meter onder den grond, verscheidene voorwerpen zo 

van europeesch als chineesch en inlandsch fabrikaat. A 
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omtrent het bestaan dier graven noch omtrent de aanwezigheid 

dier voorwerpen wist men mij opheldering te geven, zoodat 

leze vondst niet weinig bijdraagt om het geheimzinnige, raad- 

selachtige karakter der doodengrotten te verhoogen. 

De gevonden artikelen bevinden zich thans in het Muscum 

van het Bat. Genootschap, en bestaan in: 

vier schotels, 

twee kommen, { allen tamelijk fijn Chineesch aardewerk in 
twee potjes en {_ verschillende kleuren. 

twee gendis, 

een bronzen beker of kom, 

drie bronzen voetringen, 

twee zeer geschonden bronzen spiegels en eindelijk eenige 

kleine ringen van brons, hoorn en been. 

Vooral aan de twee bronzen spiegels meen ik groote waarde 

te moeten hechten, daar zij overeenkomen met die in November 

1880 te Modjokerto gevonden en thans in hetzelfde museum 

aanwezig. ! 

Van dezen vondst zegt de heer W. P. Groeneveldt o. a. : 
„let aardewerk is, zooals reeds gezegd werd, chineesch, terwijl 

„het bronswerk overeenkomt met wat van dien aard op Java 
vgevonden wordt. De gendi’s werden in dien vorm vermoedelijk 

miet door Chinezen gebruikt, maar zijn voor de markt in den 

„Archipel vervaardigd, daar bij de Hindoes het bezit en gebruik 

„van fraaie gendi’s algemeen was.r 2. 

Wat kan nu wel de herkomst der evengenoemde graven zijn ? 
Reeds in de vergadering van het Bat. Genootschap dd. 2 Mei 

ISSZ s heeft het lid Haga getracht daaromtrent eenig licht te 

verspreiden ; eveneens het lid C. C. Tromp in zijn schrijven aan 
dat genootschap, opgenomen in de notulen van 7 Febr. 1882. 

Ik betwijfel of de meening dier heeren wel de juiste is en 
op goede gronden steunt, daar zij die grotten en hare ligging 

niet gezien hebben en zich die onmogelijk kunnen voor- 
stellen, hetgeen m. i. een vereischte is voor een juist oordeel. 

Behalve de bovengenoemde grotten op Saleijer en Boncrate, 
vindt men nog dergelijke oude begraafplaatsen en doodkisten 
op den vasten wal uitsluitend in het reg. Bira (afd. O. D.) op 

de tegenover Saleijer liggende kust, nam. in de Teang-tattara, 

1 Notulen Bat. Gen. van 4 Oct. 1881, II no. 4. 

3 Notulen Bat. Genootech. van 6 Juni ’83 VII. 

3 Notulen , no. VII. 
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Sépé en Barava, zoomede aan den voet van den berg Poen 

Djanggo. 

Ook in het glarangschap Lemo-lemo (reg. Bira) bevindt z 

een graf, dat gezegd wordt van zekeren vorst To-Badang 

zijn. Wie de persoon was, waarom en op welke wijze hij d: 

begraven werd, op deze en meer andere vragen bleef men mij | 

antwoord schuldig. Eindelijk werd mij de geheimzinnigheid o 

trent dezen persoon geopenbaard uit de offietëele stukken. 
1678 hadden hoofden en notabelen van Bira, onder leiding v 

hunnen glarang To Assing bij den president Jacob Cops 

Makassar de navolgende klachten tegen hunnen vorst ingebracl 

bo. de dood van zijn mede-regent van Lemo-lemo en die v 

Bira genaamd Toeri, die heiden op zijn last zouden z 

vermoord ; 

20, het verkoopen van vrije lieden als slaven; 

3°. zijn huwelijk met zijn broeders vrouw; en eindelijk 

40, de schending van ’s lands aloude wetten. 

Tevens gaven zij kennis, dat zij hem om die redenen v 

de regeering hadden vervallen verklaard. 

Op zijne reis naar Saleijer kreeg de onderkoopman Francois Pri 

derhalve last om naar den toestand te Bira onderzoek te doe 

Bij zijne aankomst im zde zuiderhaven van Bira even binn 
den hoek van Lassov t, waar kort te voren de vorst zelf v 

Saleijer was aangekomen, vond hij al de hoofden en notabel 

des lands met genoemden To-Assing en ’s vorsten broeder Daer 

Meero. Uit het door hem ingediende rapport dd. 26 Juli 167s 

bleek o. a. dat, toen beklaagde zich voor ‘Tosora (Wadjo) bij Ar 

Palakka bevond, genoemde To-Badang, op aanstoken van Ar 

Tanete , toebercidselen maakte om met eene groote menigte vol 

met vrouw en kinderen het land te verlaten, voor welk de 

de vaartuigen reeds gereed lagen, weshalve hij zich naar zi 
land spoedde om dit voornemen te verijdelen. 

1 Meer bekend onder den naam van Kolong. 

3 In dit rapport wordt de naam van den regent van Bira niet genoemd, 

vermoorde aangeduid ‚net Toeri, dat een samentrekking is der woorden To-ri 

de broeder gezegd te heeten Daeng Meero. 

Volgens een in mijn bezit zijnde en door mij vervaardigden stamboom van d 

tegenwoordigen regent van Bira heeft men hier blijkbaar te doen met drie v 

de zes kinderen van Boene-ri-boengan akaraeng Bira, nam. Daeng Matiro: To- 

lekona karaeng Bira towa en To-ri lemona karaeng lira. Dit nu komt overe 

met de Notitién van Speelman , waarin omtrent Bira gesproken wordt van «d 

Koning genaamd J. Moene” en van zijn broeder genaamd «Taury of Dacn Mai 
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In den daaruit ontstanen strijd werd To-Badang met velen 

der zijnen gedood. 

Het bedoelde graf is dus van hem en alzoo 200 Jaren oud. 

Of de Islam toen reeds tot Lemo-lemo was doorgedrongen en 

welken invloed zij daar reeds bezat is mij, onbekend. 

In elk geval kan hier bij nauwlettend onderzoek misschien 

nog veel gevonden worden, als wapenen, munten, aardewerk , 

inscripties enz, dat opheldering kan geven van veel raadselachtigs. 

Al de eerstgenoemde grotten zijn door mij bezocht, nauwkeurig 

doorzocht en opgenomen , maar de voornaamste met de best gecon- 
serveerde doodkisten is mij gebleken de Leijang — of Liijang vol- 

gens *t Birasche dialect — tattara te zijn. Bene afbeelding daarvan 

heb ik gemeend dat volledigheidshalve niet aan deze beschrijving 
mocht ontbreken (zie Pl. 4). Zooals men ziet, zijn het vier holen - 

of spelonken met eene gemeenschappelijke opene ruimte, welke 

haar licht ontvangt door twee vrij aanzienlijke gaten, door 

instorting van den bovengrond ontstaan. 

De daarin gevonden doodkisten hebben bovendien, zoowel 

wat bewerking als vorm aangaat, eene treffende overeenkomst 

met die op Saleijer, zoodat zij eenen gemeenschappelijken oor- 

sprong verraden, weshalve eene’ bespreking dier grotten en wat 

ik daarin aantrof niet misplaatst is. 

De Levjang-tattara ligt in het 
ca glarangschap Bira op ongeveer 24 
ot . . oe . . 

wee È paal ! afstand in zuidelijke richting 
/ Os . ‘ . 

fof van het passantenhuis te Bira, op 

EE! een voetpad, dat het verlengde is 
ee aa A . Ae OZ} van den grooten weg door de kam- 

‘ AN i 3 

pong Birakéké; en op circa 3 paal 

van zee over een zeer moeilijk be- 
Cv. \ gaanbaar terrein. Twee openingen 

; IN „2 A en B (zie bijgevoegde schets) 

ze) welke 1! meter van elkander ver- 
ad wijderd zijn, voeren circa 4 meters 

diep tot eene groote ruimte , waarop 
de eigenlijke grotten — vier in 
getal — uitkomen. De ruimste dezer 

AN / (n°. 1) heeft eene breedte aan den 
Oe ingang van ongeveer 12 op cenc 

1 Een paal == 20 min. of 1507 meter. 

4e Volgr. VIII. 
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diepte van 20 meter, terwijl no. 4 naar schatting 70 1 

diep inloopt. Uitgezonderd ne. 1 hebben allen eene b 

afwisselend van 2 tot £ en eene hoogte van 13—3s | 

Behalve deze vier ziet men nog tusschen no. 3 en 4: 

meter boven den grond, een gat no. 7, ter grootte van n 

lijks -! meter in doorsnede, toegang gevende tot eene 
ruimte, waarin +4 of 5 personen hurkende nauwelijks 
kunnen nemen. Wijders bevindt zich in grot n®. 4 een x 

no. 5, gemeten diep 10 meter, die toegang geeft tot eer 

gewelf, waarin wederom een schacht ne. 6, gemeten di 

meter, leidt tot een ander onderaardsch gewelf. 

Natuurschoon leveren deze grotten en gewelven vol 
niet op; druipsteenen van cenige beteekenis worden er nie 
getroffen. De wanden bestaan uit een massief kristallijn 

gesteente. 

Onder de openingen A en B ligt een menigte rotebl 
en daaromheen gewone teelaarde, waarop eenige boom 

struiken. In de grotten 1, 2 en 3 is de boder bedel 
eene vaal gele droogkorrelige aarde ter dikte van ruim 1. 

blijkbaar afkomstig van verweerde en vergane dierlijke 
blijfselen en daaronder op sommige plaatsen een rots-, op al 

een zwaren kleigrond, doch vermoedelijk van geen groote 
In ne. 4 rust een laag vleermuizendrek van ongeveer twe 

op den rotsbodem. Daarentegen vindt men in de gewel 
en 6 cen naar ‘tschijnt vruchtbare teelaarde , misschien a: 

stig van dezelfde bron als in no. 4. - 
Uitgezonderd het binnenste gedeelte dezer laatste en c 

welven 5 en 6 is de grond allerwege — meer bizonder d 
no. 1 — als bezaaid met knekels van menschen en diere 
verschillende stadien van verwering verkeerende. 

Alleen in grot no. 1, waarin men de meesten aantreft 
den ruim 150 schedels van menschen geteld en nog versche 
van buffels, varkens en honden. Gansche geraamten zijn na 
lijk niet meer voorhanden. Zeer vele onderkaken, voornar 
in n° |, toonden, dat zij aan kolossale individuen met 
platte breede aangezichten moeten toebehoord hebben. E 
dier kaken toch hadden eene breedte van niet minder dan 
tot 0.14 meter en eene lengte van 0.16 tot 0.18 meter. 
opmerkelijk is het inderdaad , dat bij geen dier kakebeen 
de tanden geslepen zijn noch van boven noch van onder 

Verder werden tal van overblijfselen ontdekt van kist 
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daartue behoorende planken, sommigen geheel vergaan , andefen 

vermolmd, doch de meesten vervaardigd van tjampaga-hout. 

Slechts een zestal van Ipi of Katondeng-hout — zeer deugd- 

zane soorten — waren vrij wel bewaard gebleven , in ’t bizo:.der 
een, liggende in het gat no. 7. 

Deze laatsten waren vervaardigd van planken, welke zeer 

duidelijk sporen vertoonden met een kapmes of handbijl be- 
werkt en door middel van houten pennen aan elkander be- 

vestigd te zijn, nagenoeg op dezelfde wijze, als thans nog bij 
de prauwtimmerlieden te Bira gebruikelijk is, nam. door de 
planken op hun kant aan elkander te hechten. Al de overigen 

bleken slechts ruw uitgeholde boomstainmen te zijn. De afmetin- 

gen van beide soorten van kisten waren nagenoeg gelijk, en wel 

2.30 M. bij 0.35 M. breed en 0.30 M. diep , gemeten buitenwerks. 

Noch van buiten noch van binnen waren zij versierd met 

inscriptiën, figuren, teekeningen of hiërogliefen , waaruit eeniger- 

mate hun oorsprong zou af te leiden zijn. 

Opmerkenswaardig is het, dat al de bovenvermelde overblijf- 

selen van menschen en lijkkisten menigvuldiger voorkwamen 

aan de ingangen der grotten dan in het inwendige; dat al de 
lijkkisten zonder onderscheid geopend waren, in weerwil dat zij 

oorspronkelijk van deksels waren voorzien geweest, blijkbaar 

aan de bij velen nog aanwezige houten pennen; dat het deksel 

doorgaans met minstens vier en hoogstens zes, terwijl de bodem 
daarentegen met tien, twaalf en meer pennen was vastgenageld, 

en eindelijk dat in geen dier kisten, ook niet die in het gat 
no. 7, schedels, kakebeenderen, tanden of kiezen werden aan- 

getroffen, doch wel andere knekels. 

Bij het voortzetten mijner nasporingen werden allerwegen — 
wederom uitgezonderd het inwendige van no. 4 — legio scherven 

en gebroken stukken aardewerk van verschillenden vorm, grootte 

en bewerking ontdekt. Ilet schijnt dus dat de Letjang-tattara als 

begraafplaats in onbruik geraakte, voor dat de behoefte zich deed 

gevoelen om ook de lijkkisten in no. 7 bij te zetten. Dit nu 

gaf mij aanleiding op enkele plaatsen in mijne tegenwoordigheid 
opgravingen te laten doen, waarvan het resultaat inderdaad ver- 
rassend mag genoemd worden. 

Immers brachten zij de navolgende voorwerpen aan het licht: 
1. Een geheel vermolmde, ronde houten etensbak , naar 't 

schijnt of iets dergelijks, van 0.25 M. middellijn. 

2. Drie zwarte ronde borden (aardewerk) ter dikte van bijna 
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één centimeter cn 0.25 M. doorsnede, beiden vrij goed gec 
serveerd en zeer glad gepolijst. Volgens het oordeel der inla: 

sche hoofden moet dit polijsten zeer waarschijnlijk geschied : 

met den bast van den kazjoe djawa, welke tegenwoordig r 

voor dergelijke doeleinden gebezigd wordt. 

3. Twee zwarte ronde borden (aardewerk) evenals bove 
maar van 0.18 M. middellijn. Ken van dezen is inwendig | 
heel bekleed met een kristallijne kalkkorst van ongeveer « 

halve centimeter dikte. 
4. Vijf kleine zwarte ronde bordjes of schoteltjes, even 

boven, doch van verschillende afmetingen. 

5. Ken rood steenen potje met voetstuk — dit laatste ; 

broken — dat zeer waarschijnlijk gediend heeft voor het branc 
van reukwerk. Het geheel is niet onaardig en voor die tij 

inderdaad met smaak vervaardigd. 

6. Vier kleine waterkruiken (soort van Ind. gendi) van v 
schillende grootte en vorm. 

Op geen der voorwerpen genoemd sub 1—6 heb ik ee 
schriftuur, afbeelding of iets dergelijks kunnen bespeuren , waar 

eenigszins de taal of ceredienst der vroegere bezitters zou kunr 

ontdekt of afgeleid worden. 

7. Twee bronzen ringen ter dikte van een breinaald en 0. 
M. in middellijn. 

8. Ken bronzen vingerring naar het schijnt, dik 0.004 

en 0.022 M. in middellijn. 

9. Een stuk van een dergelijken ring, waarvan het eene ein 

0.007 M. en het andere 0.003 dik is. Deze ring heeft welli 

gediend als oorhanger zooals thans nog gebruikelijk is, n 
men zegt, bij de bergbewoners, speciaal die van de kampo 

Onto, der onderafdeeling Bontain op den vasten wal. 
10. Een bronzen naald lang 0.034 M. met een groote, vi 

kante platte kop waarin het oog zich bevond. 

11. Ken bronzen ring dik 0.006 M. bij een middellijn v 
0.085 M. 

12 Tien witte steenen kogels van verschillende grootte. 
13. Ken stuk ijzer, nagenoeg geheel door roest verteer 

doch den vorm vertoonende van een zeer ouderwetsch, Eur 

peesch tafelmes. 

14. Een dito stukje ijzer, dat min of meer den vorm teru 
gaf van de punt eener smalle kleine badik (soort steek- teve 
kap- of snijwerktuig). 
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15. Ken partij steenen en glazen kralen van verschillende 

grootte en kleur doch allen zeer ruw van bewerking en eindelijk 

16. Drie muntstukjes met een vierkant gaatje in het midden. 

Op dezen zijn nog eenige hierogliëfen te onderscheiden, zooals 
die op de algemeen bekende pities voorkomen !. 

Zeer waarschijnlijk kan bij een nauwlettend onderzoek nog 

veel gevonden worden, maar ook veel, bijv. wapens, werktuigen 
kostbaarheden enz. is ongetwijfeld reeds verdwenen na het in 

onbruik geraken der Lewjang-tattara. 
In geen dezer holen of grotten heb ik, niettegenstaande zeer 

nauwkeurig onderzoek, eenig spoor kunnen ontdekken van het 
in den rotswand uitgehouwen beeld dat de heer G. meende 

te ontdekken, toen hij Dr. B. F. Matthes op zijn uitstapje 

naar de ooster-districten van Celebes vergezelde. 

Wijders vernam tk, dat op ongeveer 500 schreden van de 

Letjang-tattara een grot gelegen was, Sépé genaamd, waarin 

naar men zeide. nog niemaud had durven afdalen en misschien 

hetzelfde als in eerstgenoemde zou te vinden zijn. 
Bij onderzoek bleek de Sépé circa zes meter diep te zijn en 

een groot gewelf te vormen met een chaos van kolossale rots- 

blokken. Onder en tusschen deze werden nog enkele deels ver- 

gane, deels versplinterde deelen van lijkkisten aangetroffen. 

Blijkbaar had zij dus voor hetzelfde doel gediend als de Lezjang- 

tattara, totdat eene instorting daaraan een einde maakte. 

In de gaten en spleten tusschen de rotsblokken werd bij her- 
haling getracht de voormalige diepte te peilen , doch te vergeefs. 

Naar aanleiding van een paar hierin gevondene, nog zeer 

fraaie schedels, die aan de oppervlakte lagen en waarbij de 
voortanden afgeslepen waren, werd mij medegedeeld , dat dit ge- 

welf, tot voor ongeveer een tiental jaren, steeds als oubliette 

had gediend. Thans werd mij de vrees der inlanders duidelijk 

om hierin af te dalen. 
Ziedaar de resultaten van het door mij ingestelde onderzoek 

omtrent de grotten Leang-tattara en Sépé waarin menschelijke 

overblijfselen werden aangetroffen. 
Op Pl. 3 vindt men eenige afbeeldingen van doodkisten, 

zooals ik die gevonden heb in de doodengrotten op Saleijer. 

Ook op de Amsterdamsche Koloniale en Uitvoerhandel-Tentoon- 

stelling, 1883, waren twee doodkisten ingezonden door of namens 

1 Deze voorwerpen bevinden zich in het Museum gen het Bat. Gen. Zie Not. 

dd, 6 Jnni 1882 VID. 
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den heer ©. C. Tromp, gouverneur van Celebes en onderhoorig 

heden, en afkomstig van Bonerate. Teder die ze gezien heeft 

moet echter erkennen , dat zij in vergelijking met die uit de boven- 

vermelde doodengrotten, bepaald lomp en ruw bewerkt waren. 

Op mij maakten zij nog den indruk van nieuwheid, d. w. z. 

dat zij bepaaldelijk voor die gelegenheid vervaardigd waren naar 

oude modellen. | 

Al deze verschillende doodkisten komen eenigermate overeen 
met die der Chineezen op Java. Dit nu in verband met de vondst 
der Chineesche geldstukken (pities) in de Leijang-tattara , en de 
kaken met onafgeslepen voortanden , heeft een oogenblik het ver- 
moeden doen rijzen, dat men met Chineesche begraafplaatsen te 

doen had. Ofschoon de aanwezigheid van pittes niet absoluut als 

bewijs der tegenwoordigheid van Chincezen mag aangenomen wor- 

den, — immers was hun gebruik vroeger zeer algemeen in dit ge- 

west en zijn zij op het eiland Lombok, waar geene Chineezen 

dan alleen te Ampenan worden aangetroffen, ten huidigen dage 
nog bepaald het eenige ruilmiddel , — kreeg die onderstelling nog 

een schijn van waarheid na de beschreven ontdekking op den 
berg Nipotokka (reg. Barang-Barang). 

Zoo meende men, dat zich in een betrekkelijk niet lang ver- 

leden vrij aanzienlijke Chineesche koloniën zouden bevonden 
hebben, zoo te Bira als op Saleijer en misschien ook te Bonerate. 
Evengoed had men echter kunnen onderstellen , dat op die plaat- 
sen Europeesche koloniën hadden bestaan, op grond der aan- 
wezigheid van artikelen van Kuropeesch maaksel, hetgeen even 

_ ongerijmd is. Wel waren de Moluksche eilanden reeds in de 
hooge oudheid bij de Chineezen bekend, die er hunne specerijen 
kwamen halen, maar de vaart daarheen geschiedde bij voorkeur 
over de Philippijnen als de kortste weg, minder om de zuid- 
kust van Zuid-Celebes. Wegens het strenge verbod van den 
Chineeschen keizer om het land te verlaten, moest de handel over- 

gelaten worden aan de Javanen, hetgeen volgens de oudste oor- 
konden uit de Molukken in het jaar 1382 moet hebben plaats 
gehad 1. 

Alzoo zouden die doodkisten moeten dateeren minstens van 
het jaar 1300, d. w. z. circa 600 jaren blootgesteld zijn ge- 
weest aan de verschillende krachtige invlocden van een tropisch 

klimaat, hetgeen ten eenenmale onmogelijk is. 

tT Indisch archief, Di. TL.*Alg. Geschiedenis wen Seva doot Hageman. 
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van Bira en eenige andere aanzienlijken uit dat lands 

zouden deze allen afstammen van den Ternataanschen | 

Mandar sjach, in de landstaal Mandarasang geheeten. 

Deze vorst nu heeft, zoover bekend, deze landstreek ni 

bezocht, althans er nimmer gewoond, wel te Makas: 

Oedjoeng Pandang als bondgenoot der O.-L. Compi® tijde: 
omwentelingsjaar 1667, zooals wij weten. Hoewel de O.-I. C 

te Bira eigendommen had, die onder de regeering van vorst’ 

lemona door de ~Boegis” in de asch gelegd werden ', he 

daar toch nooit een garnizoen gehad, het allerminst 

Ternatanen zooals op Saleijer, maar ressorteerde het 
Boeloekom ba. 

De invloed, welken die vreemdelingen daar bekomen he 
moet dus hoofdzakelijk toegeschreven worden aan de tegen 

digheid van hen, die in het gevolg van genoemden sult 

kleine troepjes daar landden en zich met der woon vesti 

hetgeen ook meer overeenstemt met de reeds vermelde le; 

Natuurlijk zag men toen hetzelfde gebeuren als men ten 

tijde hier te lande en elders gezien heeft: dat nam. die vre 

lingen, hetzij «terecht of „ten onrechte, beweerden zoo al ni 

hun vorst af te stammen, minstens eenigermate in blo 

aanverwantschap te staan met de aanzienlijkste geslachte 

Ternate, de bondgenoot der machtige O.-l. Compie , de bec 
ster van het trotsche Gowa. De hoofden en aanzienlijke 

Bira op hunne beurt waren er trotsch op hunne verwantsch: 
het Ternataansche hof te bewijzen: ziedaar het ontstaa: 
hunnen stamboom. 

_ Eene vermenging met het volk en zijne hoofden he 
Saleijer misschien niet of althans niet in die mate plaats 
wegens het schandelijk wangedrag der Ternatanen , waarvo 
landschap Bira behoed is gebleven. 

Neemt men nu in aanmerking dat de inlandsche vaar 
dien tijd geschiedde zonder kompas, met vaartuigen die g 
of vgeschepts werden — vandaar het Makkassaarsche © 
biseyang van bisei = scheppen of roeien en vaartuig beteeke 

dan is het zeer natuurlijk, dat vele dier vreemdelinge: 
hunnen tocht naar Makassar, door wind en stroom, hoofdza 

in Straat Saleijer bij den Oedjoeng Lossowa aan de oostku: 
Saleijer misschien zelfs zuidelijker geraakte om zich eerst 

1 Notitien Corn. Speelman. 
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lijk en daarna met der woon te vestigen, vooral indien zij op 

die plaatsen of in de nabijheid daarvan landgenooten aantroflen. 

Dit laatste is zelfs zeer waarschijnlijk geweest; men vergete 

niet den veroveringstocht van sultan Baab'oelah, die zich tot 

Saleijer en Makassar uitstrekte. 
Eene nadere bevestiging zal men misschien kunnen vinden 

in de overeenkomst van Ternataansche of andere Moluksche 

vaartuigen tijdens en vóór de komst der O.-I. Compie zoover 

zij bekend zijn, met de beide stukken — voor- en achtersteven 
beiden nagenoeg aan elkander gelijk — eener prauw, die zich 

aan het strand te Pamatata- (oostkust regentschap Tanete) be- 
vindt (Pl. 4, fig. 1 en 2). Zij worden daar onder den naam van 

Taoe-towazja als een heilige vereerd voornamelijk door vrouwen , 

die de vervulling hunner liefste illusie komen afsmeeken. Zooals 

men ziet moet het vaartuig eertijds veel overeenkomst gehad 

hebben met de tegenwoordige #praoe djangollan” te Soerabaja. 

Geen twijfel dus dat de bewuste doodengrotten zoo te Bira 
als op Saleijer uit die tijden herkomstig moeten zijn. 

Daarbij kwam dat, tengevolge der krachtige en gewelddadige 
maatregelen der O.-I. Compie ter handhaving van haar wonver- 

biddelijk monopolie, misschien zonder wederga in de geschie- 

denis” zooals Brau de Saint Pol Taas zich uitdrukt 1, de Mo- 

lukken zeer ontvolkt werden. Van hunne bezittingen beroofd en 

het noodzakelijkste voor hun levensonderhoud missende, daarbij 

met wrok vervuld tegen de maatschappij, welke hen tot dien 

toestand had gebracht, trachtten de uitgewekenen elders een 

nieuw bestaan te vinden. 
Evenals men zulks heden ten dage nog ziet gebeuren 

namen die uitgewekenen in grooten getale hun toevlucht naar 

de meest nabij gelegen landen en eilanden, natuurlijk in de eerste 

plaats naar die waar zij vermoedelijk landgenooten konden vin- 
den, dus ook naar Saleijer. 
Onbekend met de taal, zeden en gewoonten der inheemsche 

. bevolking; onbekend, dus onbedreven met den landbouw en de 

verschillende kultuurgewassen van het land hunner inwoning, 

geheel afwijkende van die huns vaderlands waar sago het hoofd- 

voedsel is; de middelen missende om den rots- en steenachtigen 

bodem der oostkust naar den eisch te bewerken ; daarbij wrevelig 
en onrustig, oefende het groote aantal der nieuw aangekomenen 

1 Tijds. Ned. Ind, Jan. 1884, De Molukken en de Batjan-groep. 



3394 

een overwegenden, geen gunstigen invloed op hunne oude 

landgenooten. Onder den drang der omstandigheden ontstond 
toen de zeerooverij in de wateren van dit gewest, vooral omdat 
de ligging van Saleijer ten opzichte der Molukken zulks uit- 
stekend begunstigde. 

Hieruit laat zich ook de aanwezigheid in de Leijang-tattara 

verklaren der steenen kogels, gekleurde kralen, stukjes ijzer 

en inzonderheid van het zeer ouderwetsche Europeesche tafelmes, 

zoomede het bekappen der kistplanken met kapmes of handbijl. 
Niet onwaarschijnlijk bestaat er ook eenig verband tusschen den 

naam Kapalatja van een der grotten in het regentschap Bonto- 

bangoen (Pl. 2) en den Ternataanschen bevelhebber die Saleijer 

voor zijnen vorst veroverde !. 

Dan zoude tevens het nimmer opgeloste raadsel gevonden 

zijn der verschijning op 14 Maart 1674 van een vaartuig met 
vreemdelingen, evenals te Bira volgens het verhaal van meer- 
genoemden Daeng Passaoe. 

ITet daarvan opgemaakte langwijlige rapport komt in hoofd- 
zaak op het navolgende neer. 

Op dien dag ankerde op de reede voor de vastigheid» een 
zwaar bemand vaartuig, dat zijn vlag niet wilde strijken , wes- 

halve het daartoe door een los schot aangemaand werd. De 

gezagvoerder antwoordde daarop niet alleen stoutweg, maar 
weigerde zelfs den sergeant met zijne Europeesche militairen 

aan boord te laten. In plaats van behoorlijke Hollandsche scheeps- 

passen, vertoonde men hem slechts eenige maleische , die , naar 

‘t heette, van de Vlaming en van den Broek afkomstig waren, 
weshalve hij zich, ~ziende dat deze vogels met zonder hand- 

schoenen aan te tasten waren”, waartoe hij zich niet sterk ge- 

noeg achtte, daarmede voldaan toonde. 

Daags daarna verscheen de gezagvoerder aan wal, waar hij 

voorgaf anachoda Talhassa van Boeton te zijn. Ten huize van 

Bontobangoen trachtte de sergeant hem te arresteeren, maar 
vond bij dien vorst geen steun, niettegenstaande hij zeer 

Compies gezind was; weshalve hij zich moest tevreden stellen 
met de belofte van den pseudo Talhassa, dat hij ten spoedigste 
met zijn vaartuig zou vertrekken, hetgeen ook den volgenden 
dag plaats had. „Wat volk het zijn geweest en van waar zij 
kwamen is nog onbekend, tenzij de Saleijers beter wisten het- 
mmm vn nn nn 

1 Valentijn, Di. 1, Molukeche Zaken, Moofds. iN. 



385 

geen wij vertrouwen”, reden waarom de sultan van Boeton ter 

zake om inlichting werd verzocht 1 Deze verklaarde echter 

niets daarvan te weten, zelfs niet eens genoemden anachoda te 

kennen. 

Toen deze zaak voor den sultan moeilijk dreigde te worden, 
beweerde hij vijf maanden later, dat het vaartuig toebehoorde 

aan den Boctonnees Larassa, die — belast met het overbrengen van 

de geschenken des sultans naar den president te Makassar — op 

de terugreis Saleijer had aangedaan. Tevens toonde de vorst 

zich zeer geergerd over de onheusche bejegening der bemanning, 

zoodat de Compie verplicht was hare verontschuldiging deswege 

te inaken. 

Zooals wij reeds bij het begin van dit opstel hebben aange- 
toond, ligt deze afdeeling inet de daartoe behoorende eilanden 

tusschen den vasten wal van Zuid-Celebes en het eiland Flores 

of Mangarai juist zoodanig, dat zij als de grens der groote en 

kleine oost meer speciaal van Makassar en de -kostelijke oos- 
tersche provintieny der O.-I. Compie aan te merken is. Saleijer 
nu ligt op nagenoeg denzelfden breedtegraad als de noordkust van 
Java, zoomede de Banda- en de Zuidwester-eilanden , weshalve 

de kortste gemeenschap dier twee deelen van den Indischen 
archipel noodwendig ten noorden of ten zuiden van het hoofd- 

ciland Saleijer — nagenoeg in den meridiaan dus dwars in den 

weg liggende — moest geschieden zooals die ook reeds sints 
eeuwen plaats had. Door hunne vestiging aan de uiterste punt 

van Bira, zoowel als op Saleijer en de eilanden onder Bonerate — 

speciaal op de Djampeija-groep zoomede Kalaoe of Lambégo — 

konden zij alle vaartuigen behoorlijk bespieden alvorens hun 
slag te doen, terwijl de ligging hunner schuilplaatsen ruimschoots 

gelegenheid bood hunne vaartuigen tijdig en behoorlijk in vei- 

ligheid te brengen. 
Zoowel van den Poewa-Djanggo te Bira als van al de meer- 

genoemde doodengrotten op Saleijer, geene uitgezonderd, 

heeft men dan ook een uitgestrekt vergezicht over de nabij- 

liggende zee. 
Ook bevorderde de ligging van Saleijer evenals die van den 

Boeton-archipel den smokkelhandel der Makassaren en Bonieren 

1 Bontobangoen werd naar Makassar opgeroepen om zich wegens zijn gedrag 

te verantwoorden. Wat de uitslag was, is mij oubekend gebleven, want het is 

mij niet gelukt het procesverbaal der gehouden vergadering te vinden. Vermoede- 

lijk zijn zij nimmer naar ’t vaderland opgezonden. 
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Kene bevestiging hiervan vind ik bij Valentijn +, die , sprekende 
van den heidenschen godsdienst der Ternatanen , zegt: „De 

noudste godsdienst hier bekend, is de heidensche geweest, die 

mmen nog in de Papoesche en andere eilanden om de noord 

vaankleeft. Waarin deze godsdienst bestaan heeft, is nau- 

nwelijks te melden, dan dat men er in de Talautsche eilan- 
„den nog de overblijfsels van virdt en mener dit maar van 

mieggen kan, dat zij bijna als de beesten, met hun twintig 

vof dertig bijeen en zonder eenig bewijs van godsdienst 
„leven » 

Wijders is mij uit eenige nagelaten papieren van een oud- 

Ind. Hoofdambtenaar 2% omtrent Cerams nourdkust nog het 

volgende gebleken ten aanzien der gebruiken bij overlijden der 
bevolking. Zoowel Kakiangs als onbeprikte Alfoeren bewesten 
Sawaai wachten in geval van ziekte den dood des lijders nimmer 

af. Zoodra de familie en de priesters of waarzeggers meenen , dat 

hij onherstelbaar is, richt men hem op, drukt de knieën en 
armen stevig tegen het lichaam en houdt dit in dien toestand 

tot het gestorven en stijf geworden is. Daarna wordt het lijk, 

in een spits toeloopende mand flink dichtgebonden met gamoeti- 

touw, in een spelonk of grot geplaatst. 

Hooren wij thans wat kapitein Moresby, kommandant van het 

Eng. oorlogschip Basilisk, op zijne reis naar Nieuw-Guinea ointrent 
de begrafenis-plechtigheid bij de Papoeas vernam 5. 

„Sur la router, zegt hij, “de la Nouvelle (Guinée A Singapore, 

me Basilisk relicha Àà Amboine, où se trouvait alors (Juin 1874) 

vet dans un fort triste état de santé M. Micklukho Macklay, 
mle voyageur russe etc. M. Moresby n'avait rencontré de 
„tombeaux que deux fois à la baie de la Découverte et i 
wile du Squelette. Que pouvait-on bien faire des morts? M. 

„M. Macklay lui appris que les indigènes enterraient leurs 
mnorts dans les maisons que ceux-ci avaient habitées et qu’au 

„bout de six mois ils les enhumaient et en suspendaient le 
nerÂne, moins le maxillaire inférieur, qui était conservé comme 

vornement. ” 

Blijkens het reisrapport van den kommandant van Zr. Ms. 
stoomschip Batavia schijnt dit gebruik, hoewel eenigszins ge- 
wijzigd, ook te bestaan op de eilanden Dawelera en Dawera, 

1 Moluksche zaken, 3e Boek, Hoofdst. VIII. 

3 Zoo mij de tijd niet outbreekt, hoop ik deze papiereu eerlang te publiceereu. 
8 Revue Brittanuique, 1817 wo. Dee. 
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de groote ethnoloog de Quatrefage te dien aanzien zegt: ! 

„Dans ce long et multiple voyage la race polynésienne est 

prestée remarquablement semblable à elle même et a gardé 

mune homogénéité, qui a frappé tous les voyageurs. Le langage 

„lui-même, cet Aément si mobile, si changeant, surtout chez 

„les peuples sauvages, s'est conservé ici d'une manière étrange. 

“Tia langue primitive, le grand polynésien, comme Ì'appelle 

„nCrawfurd, n'a engendré que des dialectes si peu différentes 

“les uns des autres que les habitants de Samoa et de I'île de 

„Pâques s’entendent presque i première vue. Mai le Taïtien 

„qui accompagnait Cook pendant le troisième voyage du grand 

mavigateur, put en arrivant À la Nouvelle Zélande, soutenir 
mane discussion théologique avec les Maoris. » 

Ongetwijfeld kunnen tal van punten van overeenkomst aan 

al het vermelde toegevoegd worden. Voor het beoogde doel 

is het mij voldoende aangetoond te hebben, dat het gebruik 

van grotten en spelonken als begraaf plaatsen der afgestorvenen 

in dit gewest in zwang kwam na de komst der vreemdelingen 
uit de Molukken, een aanvang nemende met den veroveringstocht 

van den Ternataanschen vorst Baab'ocllah meer bekend als Baab'oe, 

welke van 1565 tot 1583 zou geheerscht hebben en eindigende 

met hunne omhelzing van den Islam. 

Raadselachtig blijft echter de vondst der voorwerpen op den 
berg Nipotokka (regentsch. Barang-Barang) nabij de spelonken 

te Dodaija aan de oostkust van Saleijer en hierboven reeds ver- 
meld. De heer H. P. (Groeneveldt zegt daarvan: 2 # Het aarde- 

nwerk is, zooals reeds gezegd werd, Chineesch , terwijl het 

nbronswerk geheel overeenkomt met wat van dien aard op 

nJava gevonden wordt. De gendi’s werden in dien vorm ver- 

mmoedelijk niet door Chineezen gebruikt, maar zijn voor de 

nmarkt in den archipel vervaardigd, daar bij de Hindoes het 

nbezit en gebruik van fraaie gendi’s algemeen was. Aanwijzin- 

ngen omtrent den tijd van herkomst ontbreken bij deze voor- 

nwerpen geheel; alleen heeft het aardewerk cen ander karakter, 
ndan wat thans in China gemaakt en gebruikt wordt zoodat 
ndat vermoedelijk oud is.” 

Dit vermeerdert zeker het geheimzinnig karakter dezer voor- 

werpen, temeer omdat men misschien nog geene vergelijking 

1 Revue brittanique, 1877 no. Dec. 

2 Not. Bat. Genootech. dd. © Tani 8% VID. 
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heeft kunnen maken met oudheden zoo op Saleijer als elders in 
den archipel gevonden. 

Behalve de bovenvermelde volksverhuizing uit het eiland 

Boeroe, had nog eene andere plaats aanvangende ongeveer in 

1173. Ten gevolge der gebeurtenissen in het rijk van Djengolo 

(Soerabaja) nam de vorst van dat land, Koeda Leleang ge- 

naamd, de vlucht naar West-Java, terwijl zijn broeder Tjitro 

Aroeng Boijo, ook wel Tjemoro Gadieng genaamd, met eene groote 

menigte naar Celebes week, waar hij meer bekend is onder den 

naam van Sawerie Gadieng !. Beiden waren kleinzonen van 

Lemboe Amir loehoer, die door zijn vader, den vermaarden 

vorst Dewo Koesoemo, naar Indié{Kling , Koromandel) gezonden 

was om in den daar heerschenden godsdienst — hetzij Brahmaïsme 
of Hindoeïsme opgeleid te worden. Getrouwd met eene vorstin 
uit dat vreemde land, bracht hij bij zijne terugkomst op Java 
vele kunstenaars en handwerkslieden mede 2. Dank aan zijne 
meerdere beschaving leven de helden- en wonderdaden van 
Sawerie Gadieng nog steeds voort in tal van legenden en ver- 
halen onder de bevolking van Zuid-Celebes en ook op Saleijer. 

Blijkens een handschrift, berustende bij den zwager van wijlen 
den onderregent van Poctabangoen en geschreven in de oud- 
Salcijercesche taal, was de eerste vorstin 3 van Saleijer af komstig 
van Loehoe en cen afstammeling van Sawerie Gadieng-ri-Luatjoc- 
(ioe. Zij huwde met haren neef Lelaki Sigaï, wien zij elf kin- 
deren schonk — allen met name genoemd — waaronder eene 
dochter, I Ati geheeten. Deze huwde met Mapadang Lelaki van 
Bosang-Bosang die zich te Bontobangoen vestigde en daarom ook 
wel Lelaki Bontobangoen genoemd wordt. Onder den invloed 
van Loehoe nam de bevolking dermate toe, dat zich weldra 
naast die van Poetabangoen nog twee vorsten verhieven, nam. 

die van Boeki en van Tuaijolo. Op welke wijze die beide 

rijkjes zijn ontstaan, wordt niet vermeld. In aanmerking nemende 

dat Saleijer ongeveer in 1512 aan het rijk van Makassar en 

voor dien tijd aan dat van Boni cijnsbaar was, mag zonder schroom 

de heerschappij van Loehoe als denkbeeldig beschouwd worden. 
Daar echter dit rijk algemeen door de verschillende volken van 

Zuid-Celebes als het stamland van Sawerie Gadicng wordt aange- 

1 Ind. Archief, Dl. If Alg. geschiedenis van Java. 

2 Ind. Archief, DI. I. Alg. geschied. van Java. 

5 Opmerkelijk dat hier juist eene vrouw als de eerste persoon genoemd wordt, 

in plaats van een man, zooals overal elders in dergelijke verhalen. 

4e Volgr. VIII. DW 
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merkt, zijn de vorsten er zeer op gesteld hunne afstamming uit 
dat land te kunnen aantoonen. 

Meer aannemelijk is het, dat in dien tijd, d. 1. gedurende 

den loop der XIIe eeuw en later totdat de Javanen in plaats van 
de Chineezen — zooals wij gezien hebben — zich van den handel 
op de specerij-eilanden meester maakten, eene aanzienlijke Ja- 
vaansche volksplanting zich op Saleijer gevestigd en het onstaan 

aan de verschillende rijkjes gegeven heeft, later versterkt door 
de Toebansche uitgewekenen, die de Ambonsche eilanden gingen 

bevolken, hetgeen volgens Valentijn ongeveer in 1465 moet 

hebben plaats gehad 1. Inmiddels vertrok gedurende het daar- 

tusschen liggende circa 300-jarige tijdvak herhaaldelijk eene 

groote menigte Javanen naar gindsche streken. 

Nu komt het mij voor, dat de vaak bedoelde oudheden van 
den Nipotakka-berg uit deze laatste periode af komstig zijn, 

hetgeen ook de drie Chineesche munten der periode Yoeng-loh 

(1403 —1424) doen vermoeden, zoomede de zeer fraaie gendi's 

en vooral de geschonden bronzen spiegels. 

Doch er is meer. 

Bij den regent van Bontobangoen bevindt zich een keteltrom, 

beter gezegd reusachtige gong, gevonden te Batoe Edja of 

Badjoe Edja en van gelijken vorm, en hetzelfde maaksel maar 
grooter, zwaarder en tevens veel beter geconserveerd, dan die 

door den heer Mr. J. A. van der Chijs, bestuurslid van he 
Bat. Genootschap, indertijd van het eiland Rotti medegebracht :. 

Met recht heeft die instelling thans hare aandacht daarop ge- 

vestigd 3. Volgens bovengenoemden regent bevindt zich ook 

een dergelijke keteltrom of reusachtige gong bij den sultan van 

Sambaoe (= Sumbawa) gebezigd tot het bijeenroepen van het 
volk in tijden van nood. 

Op de Bontobangoensche keteltrom of gong bespeurt men 

geen enkel jaartal of hiëroglief waaruit de ouderdom zou af 
te leiden zijn, maar nevens andere sierlijk bewerkte figuren die 
een kunstenaarshand verraden, o. a. visschen en schepvaartuigen, 

maar vooral pauwen met verschillende standen van den staart, en 

olifanten , welke dieren ten eenenmale in dit gewest onbekend zijn. 

Daarbij is zij voorzien van vier handvatten, zittende kik vorschen 
voorstellende, die alzoo haren Hindoeschen oorsprong verraden 

1 Di. II Ambonsche zaken. 

2 Notulen Bat. Gen. dd. 8 Febr. ’81 IIb. 

8 Not. Bat. Gen. dd. & Sept. "82 Wie. 



393 

Ook bevindt zich nog een dergelijke keteltrom of gong in 

het Bataviaasch Museum, afkomstig van Samarang, waar zij 

onlangs werd opgegraven !. 

Mocht nu bij eene nauwkeurige vergelijking dier verschillende 

voorwerpen blijken, dat zij uit een en dezelfde periode zijn, 
d. i. het bovenvermelde 300jarig tijdvak, dan kunnen zij 

aangemerkt worden als even zoovele lichttorens , waarlangs de uit- 

gewekenen van Java hunnen weg genomen hebben en kunnen er op 
dien weg vermoedelijk nog meerdere oudheden gevonden worden. 

Niet onmogelijk zoude het zijn, dat de meening van den 

zendeling Goudswaard te Bontain (afd. Zuider-Districten) waar- 

heid behelsde, waar hij beweert dat de Karaeng lowé-dienst , 

zooals men dien aantreft aan de zuidkust van Zuid-Celebes, maar 

vooral te Bontain en nergens anders, een verbasterde siwadienst 

is, waarvan de sporen zelfs te Doreh (Nieuw-Guinea) worden 

gevonden. 

De oudheden van Zuid-Celebes zijn nog zeer schaarsch , zooals 

bekend is , maar ongetwijfeld berusten bij de aanzienlijke geslachten 

in dit gewest nog vele zaken die voor ons verborgen zijn en 

vooreerst wel zullen blijven, daar zij ze als reliquién beschou- 

wen, voor de afgifte of openbaarmaking waarvan zij vreezen 

poepoeroe sorokaoe te zullen worden, d. w. z. zich zelf en hunne 

familie tot het verste nageslacht ten verderve te brengen. 

Wat mij daaromtrent bekend werd, heb ik getracht met de 

mij ten dienste staande middelen op te helderen, maar gaarne 

erken ik dat daaromtrent nog veel, ja zelfs zeer veel duisters 

overblijft. Mogen anderen, meer bepaald mijne ambtgenooten 

bij het Binnenlandsch Bestuur thans of later in dit gewest 

zich geroepen gevoelen den sluier der geheimzinnigheid, die 

over dat Jsisbeeld van Celebes hangt, op te heffen, gedachtig 
aan de spreuk : zelfs het pogen geeft ons eer. 

Zooals Goudswaard terecht opmerkt, vindt men de Karaeng- 

lowé-vereering langs de geheele zuidkust van Zuid-Celebes van 

Bira tot de Toerateija-landen 2. 
Verder maakt de geschiedenis melding van Karaeng-lowé-ri- 

Badjing en Karaeng-lowé ri Galimporo, die respectievelijk in 

de tegenwoordige landschappen Polombangking en Bangkala 

regeerden en omtrent 1400 A. D. of vroeger leefden 5. 

1 Notulen Bat. Gen. dd. 20 Juni 1883, II i. 

2 Verslag van een uitstapje naar de O. 1). door Dr, B. F. Matthes. 

3 Mak. Chrestomatie van Dr. B. F. Matthes. 
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Wijders wordt bij de verdeeling van het Gowasche rijk Ka- 

racng-lowé-ii-Sero als eerste vorst van Tello genoemd, terwijl 

zijn broeder Batara-Gowa over het cigenlijke rijk bleef 
heerschen. 

Wanneer deze personen geleefd hebben is niet met zekerheid 

te bepalen, wel ten naastenbij. Immers de vorst van Ciowa, 

van wiens daden men het eerst begon aanteekening te houden, 
Toe-maparisi-kalona geheeten, leefde omstreeks 1500. Deze nu zon 

de volle neef zijn van bovengenoemden Batara-Gowa en zijnen 

broeder |. 

Ook spreekt Valentijn 2 van zekeren Karaeng Samaralocka. 

die in 1420 met 200 vaartuigen naar Malakka trok om dit 

land te beoorlogen. Nu meent Ligtvoet, dat hij dezelfde is als 

Toe-nilaboe-ri-Sariwa 3, die getrouwd was met eene Javaansche 

prinses, Njaï Papali geheeten, maar dat het jaartal door Valen- 

tijn SO jaren te vroeg is gesteld. 

Kindelijk wordt nog melding gemaakt van Karaeng-lowé-n- 

Maroesoe (= Maros) wiens dochter huwde met Toe-nipasoeloe 

n-Tello, zoon van evengenoemden Toe-nilaboe en overgrootvader 

van den zoozeer bekenden Gowaschen rijksbestuurder Karaeng 

Patingalowang |. 

Zonder ons nu aan een bepaald jaar te binden, is het vol- 
doende op te merken, dat al de bedoelde Karaeng-lowés voor- 

komen in hetzelfde tijdvak , waarin de komst van Sawerie-Gadieng 

geacht wordt te hebben plaats gehad. Ook de legende omtrent 

het ontstaan der voornaamste offerplaatsen van Karaeng-lowé ! 
is hiermede niet in strijd. 

Al de landstreken waar men deze Karacng-lowé’s aantreft, 

zijn dezelfde als die mijn ambtgenoot P. J. Kooreman bedoelt 

met de zoogenaamde gaoekang-stichtingen 5. 

Dat de aanvoerders dier vreemdelingen, de hoofden en notabelen 

als de meest ontwikkelden en beschaafden, bij hunne vestiging 
in het nieuwe vaderland, de voorgangers, de steunpilaren waren 
en bleven van alle gewoonten, zeden, gebruiken en instellingen. 
is duidelijk, vooral waar de gesteldheid des lands als te Gan- 

1 Ligtvoet, Geschied- en tijdrekenkundig overzicht van de landen behoorende tot 
het tegenwoordige Gouvernement Celebes en onderhoorigheden. 

3 Ze Hoofdstuk Mak. zaken. 

3 Een eilandje aan de westkust van Saleijer. 

4 Verslag van een uitstapje naar de Q, 1). door Dr. B. F. Matthes. 

6 Ind. Gide 1883, Febr.-aflev. en volgende. 
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tarang-kéké zoo levendig den eeredienst der vaderen in herin- 

nering bracht en hield. 

Hiermede in overeenstemming is hetgeen de heer P.J. Koo- 

reman aldus uitdrukt: # Vraagt men den-regent van Bontain of 

den karaeng van Gantarangkéké: Wat is uw gaoekang”, dan 

is het antwoord: smn karaeng-lowén |. 
Waar dit niet het geval was, trachtte men zich zoo goed 

mogelijk te behelpen, zooals blijkt uit de legende te Bontain ; 

dan wel hulde de aanvoerder, het hoof, zich in zeker mysti- _ 

cisme, zooals de verder afgelegen plaatsen Bangkala, Polom- 

bangking, Tello, Maros. Maa: dit was ook de reden, dat de 
invloed dezer laatsten bij meerdere aanraking met vreemdelingen 
als Maleijers, Atjchers en andere handelaren te niet ging, maar 

te Bontain tot heden toe kon blijven bestaan. 
Aan deze zelfde omstandigheid is het ook toe te schrijven, 

dat de Karaeng-lowé-vercering op Saleijer misschien nog slechts 

sporadisch voorkomt. 

Gaat men nu de landstreken na, waar zich, zoover bekend, 

Karaeng-lowés bevonden hebben of nog bevinden, waartoe 
ik gedurende mijn ruim tienjarig verblijf m dit gewest in de 
gelegenheid ben geweest, dan ziet men zonder uitzondering, 

dat zij allen gelegen zijn langs de kust, nimmer in de berg- 

streken als de onderafd. Bergregentschappen en Bikeroe en 

dat allen, niet één uitgezonderd, gelegen zijn in een min of 

meer vruchtbaar terrein, hetzij vallei of riviermonding, van 

elkander gescheiden door een bergrug of eenig onherbergzaam 

of steenachtig gedeelte. 

Moge het waar zijn, dat volgens het Boeg. heldendicht Tua 

(ialigo, het mystieke Loehoe het stamland van Sawerie Gadieng 

IN, Van waar zijne nazaten zich over geheel Zuid-Celebes zouden 

hebben verspreid, nog waarschijnlijker is het, dat de Javanen 
en andere oostersche vreemdelingen, op hunne tochten naar de 

Molukken vice-versa, met hunne zwaar bemande schepvaartuigen 
zeer afhankelijk van wind en stroom, op het tegenwoordige 

Makassar, de zuidkust van Zuid-Celebes en op Saleijer — lig- 

gende op nagenoeg dezelfde breedtegraad als de noordkust van 

Java — moesten aanlanden om er zich ook te vestigen, naar 

gelang de omstandigheden daartoe gunstig waren. In dit geval 

werden natuurlijk de vruchtbaarste deelen des land het eerst in 

bezit genomen. 

1 Ind. Gide, 1888, Febr. afl. blads. 188 nvot. 
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Naar hun voorbeeld deden later de westersche volken en de 

Ol. Compie hetzelfde op hunne tochten naar de kostbare 

specerij-cilanden. Nimmer, zelfs tegenwoordig hoogst zeldzaam, 

begaf men zich naar de landstreken ten noorden van Makassar 

of de golf van Boni, als liggende buiten de route, tenzij toe- 

vallige omstandigheden daartoe noopten. 

Bij het steeds afnemen van den handel dier oostersche vreem- 

delingen op de Molukken werden de kolonisten van hun stam- 

land afgesneden. Elke kolonie behield dus zijne zelfstandigheid 

op de plaats harer vestiging met handhaving zooveel mogelijk 
der zeden, gewoonten, gebruiken en instellingen van het land 
van herkomst of gewijzigd naar de veranderde tijdsomstandie- 
heden en de plaatsclijke gesteldheid van het terrein. 

Artikelen uit het stamland, vooral wapenen en dergelijken, 
waaraan een geheimzinnige, wonderbaarlijke kracht werd toe- 
gekend, zooals ten huidigen dage nog het geval is, waren niet 

meer verkrijgbaar, weshalve de weinige overgeblevenen hoe 

langer des te meer op hoogeren prijs gesteld werden en na ver- 

loop van tijd in handen geraakten der hoofden om , als ornament 

bewaard, tot heil te strekken , niet meer van een enkel individu, 

maar van de gansche kolonie. 

Fene bevestiging hiervan meen ik te vinden in de aap 

wezigheid van wapenen en andere artikelen onder de ornamenten 

der regenten van ‘Tjiurana en Balotjie en het negorijhoofd van 
Sabila (reg. Malawa) allen van de onderafd. Bergregentschappen 

van Boneija (afd. Saleijer) en van Bira (afd. O. D.), welke 

heeten van Java overgebracht te zijn. 

Van die des laatsten werd gezegd, dat zij van Madjapait 

afkomstig waren, hetgeen ook blijkt uit cen in mijn bezit zijnd 

afschrift-manuscript, volgens hetwelk zekere Daeng Ngarini de 
overbrenger daarvan zoude zijn. 

Men hechtte echter niet te veel aan den naam van Madjapait, 

daar deze plaats verrees op de puinhopen van Djenggolo, 

weshalve eene verwarring der namen in den loop der eeuwen 

zeer verklaarbaar is. 

Kene aandachtige vergelijking van de ornamenten der ver- 

schillende vorsten en hoofden op Zuid-Celebes met die der 

regenten en andere grooten op Java's noordkust, zou onge- 
twijfeld nog veel onzekers aan het licht kunnen brengen. 

Dat bij den regent van Tjiurana, dus in het hart der bin- 

nenlanden, eveneens dergelijke omamenten anwezige ziju, kau 
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nementslanden zeer natuurlijk verklaard, zonder het aar 

van geesten daarin gevaren t, waaraan de gronden tvebeh 

en waarmede de Ind. regeering, bij de invoering van S 

1882 no. 22 te weinig rekening gehouden had. 
Die gronden behooren echter volstrekt niet aan den ga 

als wier vertegenwoordigers de vorsten en hoofden opt 

maar aan het Ned. Ind. Goevernement, die daarop zijne 

reine rechten doet gelden, welke van oudsher door een n 

contracten of hernieuwingen van anderen gewaarborgd z 

V. 

GESCHIEDENIS. 

L'histoiro est une résurre 

MICHE 

Omtrent de oudste geschiedenis van Saleijer heb ik n 

kunnen ontdekken. Mondelinge overleveringen bestaan er 

en dan nog zoo verward, dat men zonder eenigen ander 

draad zeer moeilijk, bijna onmogelijk een behoorlijk 

daarvan maken kan. Aangaande de schriftelijke bescheide: 

ik bijna altijd hetzelfde antwoord: zij zijn verbrand. Nie 

hebben mijne nasporingen geleid tot de ontdekking van nog 

oude manuscripten, o. a. bij den zwager van wijlen den 

regent van Poetabangoen en waarop de heer Mr. J.A. 

Chijs, op mijn advies, reeds de aandacht gevestigd heeft 

deel daarvan gesteld in de oud-Saleijereesche taal en hans 

over het ontstaan, de grenzen en den val van het rijk 
bangoen, het oudste van Salcijer, heb ik ter inzage | 
krijgen, het andere deel was zoekgeraakt. 

Van den inlander Gaoe Daeng Makanang Chatib der ka 

Saloe (reg. Batamata) ontving ik een afschrift van een 
schrift, handelende over verschillende onderwerpen , maar 

zakelijk over de invoering van den Islam in die bergs 

Het geheel is geschreven in een mengelmoes van Makas 
en Saleijereesch met maleische karakters. 

1 Ind. Gids, Febr. 1883, blads. 182. 

2 Als boven, Sept. 1883, blads. 349. 

8 Not. Bat. Genootschap dd. 6 Juni “82 VE, UL, 
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De regent van Bontobangoen, genaamd Ocmara Daeng Matjora, 

en die van Boneija, genaamd Tjyekele Daeng Mangoentoengi , 

stelden mij eindelijk nog in de gelegenheid kennis te nemen van 

eenige oude documenten, welke ter plaatse zullen worden 

vermeld. 

Eindelijk moet zich bij zekeren Daeng Masingi, grootvader 

van den tegenwoordigen regent van Boeki, een merkwaardig 

handschrift bevinden, naar men mij verzekerde, doch het is mij 

niet gelukt dit ter inzage te bekomen. 

Ziedaar de bronnen waaruit ik ter plaatse heb kunnen putten. 
Omtrent de oudste geschiedenis van Saleijer heb ik mij uit- 

sluitend kunnen bepalen tot hetgeen de bovenvermelde schrifturen 
daaromtrent verhalen, hetgeen hierboven reeds is vermeld, nam. 

dat de hoofdvorst van Saleijer gezegd wordt af te stammen van 

Sawerie Gadieng. 
Daar vorsten en hoofden het landschap Lochoe beschouwen als 

het stamland van dien prins en deze in de oudste geschiedenis 

der volken van dit gewest een gewichtige, hoogst fabelachtige 

rol vervult, kan het geen verwondering wekken, dat zij zich 

bevlijtigen om hunne afkomst van hem op alle mogelijke ma- 

nieren aan te toonen. 

IToogst waarschijnlijk heeft men dus hier minder aan cene 

heerschappij van dit mystieke land over Saleijer te denken dan 

wel aan eene Javaansche kolonisatie op het einde der XIle ot 

het begin der XIIIe eeuw, 

Velen meenen echter dat de Saleijereesche titel opoe of opo 

voor de regenten en aanzienlijken een overblijfsel is der heer- 

schappij van Loehoe. *t Is mogelijk; maar men vergete niet, 

dat die titel ook op de eilanden Boeroc en Ceram bestaat, waar 

zij — en nergens anders naar ik meen — aan het Opperwezen 

gegeven wordt t, Daar de titel van vlelakiv voor dergelijke 

personen meer uitsluitend Saleijereesch is, zou het niet onwaar- 

schijnlijk zijn, dat die van opoe af komstig is van de Moluksche 

kolonisten, die zich, zooals wij reeds aangetoond hebben, aan 

de vostkust des eilands vestigden tengevolge der gewelddadige 

invoering van het specerij-monopolie. 

Ook vermeldt de Makassaarsche kroniek, dat Saleijer aan 

'Toe- maparisi-kalona, de eerste vorst van wien iets met zekerheid 

1 Ind. Archief, Dl. I, Beschrijving van het eiland Raa ~Adik, 

IVe Hoofdstuk en DI. II, Aauteckeningen omtrent & 

op Ceram door denzelfden , IVe Hoofdstak. 
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bekend is, in 1512 cijnsbaar werd, en het vóór tijd dien aan 

Boni was, weshalve de heerschappij van Loehoe zonder schroom 
als denkbeeldig moet beschouwd worden. 

Wat de gevolgen der Bonische overheersching geweest zijn 
en hoe lang zij duurde, daaromtrent heb ik niets vermeld ge- 
vonden , zelfs bij overlevering niet. Te oordeelen naar den over- 
wegenden invloed der boegineesche taal, moeten gedurende het 
evenbedoelde 300-jarig tijdvak zeer vele emigratien uit Boni. 
vooral naar het noordelijk gedeelte van Saleijer hebben plaats 
gehad. 

De overheersching van dat rijk, indien zij al heeft plaats 
gehad, werd dan niet beschouwd als een juk waaronder men 
gebukt ging, maar als die van cen volk, waarmede men door 
handen van bloed- en aanverwantschap innig verbonden was. 
De verhouding moet, dunkt mij, ongeveer dezelfde geweest zijn 
als die der tegenwoordig aanzienlijke Saleijereesche kolonien 
Pota, Barri, Reo, enz. op de noordkust van Mangaraï tegen- 

over hun stamland. 

Ras nam de bevolking toe, zoodanig dat zich nog twee andere 
vorsten verhieven, en wel lelaki Boeki en lelaki Taijolo. 
lloe deze beide rijken zijn ontstaan, is mij niet recht duidelijk 
geworden, het allerminst dat van Boeki. 

Wat Laijolo aangaat, volgens sommigen zou dit het stamland 
der Saleijereezen zijn en niet Poetabangoen. Van daar uit zouden 
dan de eilanden Lambego en Bonerate, vooral het eerste ge- 

koloniseerd zijn. 

Ken feit is het, dat de taal, gesproken in de zuidelijke 
regentschappen, zoo niet dezelfde is, minstens zeer veel over- 

eenkomst bezit met die der eilanden Kalaoe of Lambego en 

Bonerate , geheel afwijkende van het Saleijereesch, meer nog van 
het Makassaarsch en Boegineesch. Ook verzekerden de hoofden 
dier regentschappen mij, dat zij zeer veel overeenkwam met 
die, gesproken in den Boeton-archipel. 

Neemt men nu in aammerking dat Laijolo in 1669 door den 
grondlegger van ons gezag in dit gewest naar ~cijgen observantier 

geschat werd op circa “400 coppens en alseen der voornaamste 
gold, dan is het moeilijk aan te nemen, bij gebrek aan andere 
bescheiden, dat van daaruit de bovengenoemde eilanden zouden 
zijn gekoloniseerd, te meer niet, daar het eiland Lambego eer- 

tijds zeer zwaar bevolkt moet zijn geweest, waarvan de herin- 
nering nog voortleeft in het geheagen der huidige bevolking en 
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Volgens de overlevering rustte echter, tot voor betrekkelijk 

korten tijd, op Boneija de dure verplichting om in de eerste 

levensbehoeften van den vertegenwoordiger van het Nederlandsch 

gezag te voorzien, zoomede in dat der Gouverneurs en hun 

gevolg bij hunne aanwezigheid op Saleijer. Vermoedelijk zijn 

dus die bewezen diensten van zeer huishoudelijken en intiemen 
aard geweest als een gevolg der slechte betaling en het minder 

moreele gedrag van °s Compies dienaren. 

Het gevolg der scheuring van het rijk van Kadièng was 

eene verplaatsing van den bestuurszetel. die van Tembang- 

matene naar Maré-maré en van Djamboeija naar Boneija, 

waarmede eene naamsverandering der beide vorstendommen ge- 

paard ging. De verplaatsing van den bestuurszetel van Maré- 

inaré naar Baroegaija 1s eerst van zeer jongen datum. 

Wegens het voortdurend wanbestuur der vorsten of regenten van 

Maré-Maré werd het noodzakelijk hun gebiel bij dat van hunnen 

voormaligen leenman te voegen tot een regentschap Boneija. 

Wat de hoofdplaats Pangiliang betreft, hierboven hebben 

wij reeds gezien, dat de maleijer Intje Oedjong van Gowa’s vorst 

vergunning verkreeg zich op Saleijer te vestigen, waar hij den 
Islam overbracht en tevens de betrekking van tolk waarnam. 

Aan de bemiddeling van zijnen zoon Intjé-Adjies was men het, 

volgens het handschrift, verschuldigd dat het land, na het ge- 

welddadig en roofzuchtig bestuur der Ternatanen , weder tot rust 

en orde kwam. Ter belooning zijner gewichtige diensten werd 

hij door den schrijver Mintaroe-rasalamsa, namens de Compe 

begiftigd met het land genaamd Pangiliang tot aan Kaboeloe- 
rang en tot hoofd daarover aangesteld, met de belofte, afgelegd 
ten overstaan der overige aanwezige Kuropcanen en oudsten van 

het volk, dat het nageslacht van Intjé-Adjies nimmer in het 

rastig bezit van dit landgoed zoude mogen worden gestoord, 
daar hij geheel Saleijer weer tot rust had gebracht. 

Het tegenwoordige hoofd van Pangiliang, genaamd Djamaloeng 

Daeng Mapata, beweert dan ook in rechte lijn van de Menang- 
Kebosche kolonisten af te stammen. 

In de onmiddellijke nabijheid van Pangiliang, ten noorden 
daarvan, ligt de kampong Boea-Boca, dat in vroegere jaren 

eveneens een vrije, zelfstandige kampong was. Wanneer en om 
welke reden zij daartoe verheven werd, is mij onbekend gebleven, 

maar in 1875 werd het wenschelijk geacht haar bij Pangiliang 

in te lijven tot cen glarangschap Renteng, 
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Tot voor weinige tientallen jaren bestonden de heerendiensten 

der ingezetenen van die beide kampongs o. a. in het leveren 

van boodschappers tot het overbrengen van brieven, enz , van den 

hoogsten Europ. gezaghebber naar de verschillende hoofden, 

terwijl de glarangs dier kampongs hem ter zijde stonden bij het 

onderzoek zoowel van civiele als crimineele zaken. Bovendien 
werden de fiskaals of inl. officieren van Justitie bij voorkeur 

gekozen uit de familieleden der glarangs van Boea-Boea. 
Wat het vorstendom Batamata betreft, het stamland daarvan 

moet gezocht worden in de bergnegorijen Saloe, Lambongang 

en Batamata-sapo. Het schijnt dat de overwalsche vreemdelingen 
hoofdzakelijk van Boeton — af te leiden uit den naam der aan- 

zienlijke kampong Boetongia — zich daar vereenigd en een 

bondgenootschap gesloten hebben, aan welks hoofd de kampong 

Saloe stond. Nog wijst men ter plaatse het graf van den 

aanvoerder dier Boetonneezen, dat steeds in een goeden staat 

gehouden wordt. 

Alzoo ziet men hier, in afwijking van overal elders, het 

inderdaad vreemde maar tevens zeer praktische verschijnsel , dat 
kolonisten, in plaats zich langs de kusten te vestigen, naar 't 

gebergte trekken om van daar het land te koloniseeren. 

Behalve ter verzekering van eigen veiligheid, moet dit hoofd- 
zakelijk toegeschreven worden aan de meerdere vruchtbaarheid 

van den bodem in het gebergte. 

Of die vreemdelingen zich onmiddellijk in deze landstreken 

gevestigd hebben dan wel eerst op Kalaoe (= Lambego) of in 
de zuidelijke regentschappen op Saleijer, is onzeker. Een fcit is 

het evenwel, dat de vorsten van Bontobangoen en Balaboelo 

zieh sedert de oudste tijden zeer aangetrokken gevoelden tot het 

hoofd van het glarangschap Onto, waartoe de kampong Boe- 

tongia behoort. Tegenwoordig zijn die hoofden door banden van 

bloed- en aanverwantschap zeer nauw verbonden. 

In het begin der XVIT4 eeuw of later voegden zich, naar 
het schijnt, hierbij de Makassaarsche afstammelingen eener ma- 
leische kolonie onder aanvoering van Hassan Hoesin. 

Bij het toenemen der bevolking breidde zich het bondgenoot- 
schap allengs uit naar de vlakte d. w. z. naar de westkust, 

waarmede eene verplaatsing van den bestuurszetel en de aanstel- 

ling van eenen plaatsvervanger of baligaoe in de bergstreken 
gepaard ging. 

De invloed van het verbond dezer drie landstreken , « 
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tijds zeer aanzienlijk, heeft zich tot den huidigen dag bewaard. 

Ontegenzeggelijk zal daartoe veel bijgedragen hebben het huwelijk 

van °s Compies tolk Tambi, bijgenaamd Tikoes, met de dochter 

des baligaoes van Saloc. 

Ongeveer twintig jaren geleden werd het naburige landschap 

Onto, in de ofhcieële stukken der NVTIde eeuw Ontong of 

Hontong geheeten, als te onbeduidend om zelfstandig te zijn 

bij Batamata ingelijfd, ook om als tegenwicht te dienen voor 

den invloed van bedoeld verbond. 

In het reg. Tanete hebben bij herhaling binnenlandsche he- 
roeringen plaats gehad tussehen den vorst — verblijf houdende 

te Poewengga — en den ondervorst of baligeoe , wonende te 

Rara. Niet onwaarschijnlijk is hierop van invloed geweest de 

herhaalde aanwezigheid des vorsten van Bira genaamd Toe-n- 

lemona, vermaagschapt aan die van Tanete en schoonzoon van 

den vorst van Boekt, terwijl de haligaoe vermoedelijk zijnen 

steun zoeht en vond bij zijnen ambtgenoot te Batamata. Dit mag 

althans afgeleid worden uit het feit, dat in de officicéle stak- 

ken van dien tijd die talk ook wel eens Rara of radja Rara 

genoemd wordt. ITieraan mag het wel toegeschreven worden. 

dat tot den huidigen dag de onderregent van Tanete volg- 

zamer, dienstwilliger is voor het gouvernement dan het boven 

hem gestelde hoofd. 

Het reg. Laijolo strekte zich eertijds even ver uit als tegen- 

woordig, d. w. z. tot het reg. Barang-Barang, dus het landschap 

Bontoboroso daaronder begrepen. Bij de opgave van het aantal 

gielen in 1669 wordt van dit laatste ook niet gesproken . zoodat 

het toen nog daarmede een geheel uitmaakte. Niet lane na de 

vestiging der O. 1. ©. te Saleijer ontstond cen tweespalt tus- 

schen den vorst van Laijolo en den glarang van Bontoboroso , 

welke, ondanks de herhaalde pogingen tot paciticatie , eindigde 

met de verheffing van dat landschap tot een zelfstandig regent- 
schap. ‘Thans ongeveer 15 Jaar geleden, werden beide land- 

streken weer onder het hoofd van Laijolo vereenigd. 

Tot zoover de oudste geschiedenis van enkele regentschappen. 
zoover ik die uit handschriften, ofticieéle bronnen en mondelinge 

overleveringen heb kunnen samenstellen. In den loop van dit 

opstel zullen wij gelegenheid hebben die van eenigen meer uit- 
voerig te bespreken. 

Wanneer en hoedanig Saleijer genoodzaakt werd den vorst 

van Gowa als zijn opperheer Le erkennen, daatomtront heh ik 
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in de mij ten dienste staande Saleijereesche documenten niets ~ 
gevonden. 

Volgens Ligtvoets geschied- en tijdrekenkundig overzicht der 

landen, thans uitmakende het gouvernement Celebes en onder- 

hoorigheden, zou het eiland in het begin der XVIde eeuw door 

Toe-maparisi-kolona schatplichtig zijn gemaakt. Op zijne ver- 

overingstochten liet sultan Baab-Oellah van Ternate, meer be- 
kend onder den naam van Djahoe Baab-oe, na zich van den 

Boeton-archipel te hebben meester gemaakt, het eiland in 1580 
door zijnen bevelhebber Kapallaija in bezit nemen. Dit feit was 
beslissend voor de toekomst van Saleijer, want hoewel hij het 

gedurende zijne aanwezigheid op Makassar wederom aan vorst 

Toe-nidjallo schonk, en het ook sedert een onderhoorigheid van 

Gowa bleef, werd toch bij de vaststelling van het Bongaaische 

traktaat op 18 November van het omwentelingsjaar 1667 als 
beginsel aangenomen, dat de verschillende aan dat rijk onder- 
worpen landen, wederom aan hunne voormalige beheerschers 

moesten worden teruggegeven. De oudste geschiedenis van Saleijer 

is, zooals men ziet, uiterst schraal, maar wordt eerst belangrijk 
korten tijd voor de vestiging der O. I. C. te Makassar. 

Hoewel de Gowasche overheersching betrekkelijk van geen 
langen duur was, kenmerkte zij zich toch door haren zwarcn 

druk voor de bevolking, want de vorsten en grooten maakten 

ruimschoots gebruik van de gelegenheid om zich te verrijken. 

„Na de laatste verovering van de’ Makassaren tegen die van 
„Saleijer, was ‘t eiland geschat op 1000 katti dat is 80.000 

vrealen, in drie jaren te betalen zoo ze begeerden in vorige 
„vrijheid te zijn en daartoe onvermogend wezende, bleven ze 
ronder continueele schatting, die niet minder in drie jaren be- 

„dragen moest als 100 katti of 8000 realen !, doch is daar zoo 

vscherp bij kwade tijden niet op gezien of ze hebben het met 
„10 katti of 80 katti kunnen afleggen, alles in Saleijereesche 
nkleeden; des waren die van Saleijer van alles vrij, maar zoo 
neen Koning van Makassar ginder in persoon kwam te ver- 

vschijnen, moesten zij dadelijk tot een groote uit, 1000 maas 
„geven en wat meer; dan deze is daar maar eens geweest. 
„Bij overkomst van den groot-goeverneur, gelijk Lingkes was, 
nkrijgt hij 2 katti of 320 maas in geld, doch daar werd geen 

1 De Goeverneur van Clootwijk zegt echter in zijne memorie dat «de Saleijers 

„steeds onder tribuut der Makassaren bleven, aan welks koning zij 80.000 rijke- 

daalders 's jaars moesten opbrengen. 

4e Volgr. VIIL 
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„gewoonte gemaakt Saleijer dat gewest te bezoeken, uit vrees 
„dat het haar vervelen zoude. In zes jaar is Lingkes twee maal 

„present geweest. ! 

Wat de heeren- of hofdiensten betreft, die de Saleijereezen 

ten behoeve van Gowa’s vorst moesten presteeren, deze be- 
stonden, volgens overlevering, in een vast contingent werkvolk 

dat telken drie jaren afgelost werd. Iliervan vinden wij het 
navolgende aangetcekend. „Het (Saleijer) is een groot land zoodat 

„men ’t volk op geen hoopje vindt staan. Onder de Makas- 

vsaarsche Koningen is het doorgaans geschat en gepasseerd voor 

#4000 koppen, wat minder na de sterfte voor den aanvang van 

„dezen oorlog, doch opgeroepen wordende tot eenige tochten 
extra ordinatre werken of dergelijken, compareeren zij nooit 

„sterker als 4.4 5, uiterlijk 6 4 700 man, zijnde in den be 

nginne gezegd, dat ze in dezen kapitalen oorlog onder negen 

„van de Koningen tot den vrede van Bongaai toe, niet sterker 

vals 300 man zijn overgekomen, zijnde dan hare portie altoos 

„geweest de wegen die bewassen waren of een weg door °t bosch 
nopen te kappen en ‘t kanon voort te trekken maar van t 
„vechten waren zij vrij. Kn werd dit volk meest gevonden uit 

nde 9 mindere negorijen , zijnde Gantarang, Bontobangoen, Tanete 

nen Laijolo daarvan vrij, omdat zij van ‘t eiland de voor- 

mmaamsten zijn en ook van de contributie 't meeste opbrengen. 

nOok werden de voorzeide presting op Saleijer niet als bij extra 
„ordinaire voorvallen gedaan.» 

Behalve deze inkomsten bezat de vorst van Gowa nog die 
van de nagelboomen op Saleijer. Aangezien ik daaromtrent niets 

bij mondelinge overlevering vernomen noch uit handschriften 
of archiefstukken ontdekt heb, verdient hier vermeld hetgeen 

van Dam daarvan zegt 2: “Kn is deswegen mede zeer notabel 
ndat voor tijds daar d. i. dit gewest mede nooteboomen hebben 
ngestaan, die gezegd worden door ordre van de regeering aldaar 

nte wezen uitgeroeid, uit vreeze van door de aanloksel van de 
ween of de andere Europeesche natie te worden overmeesterd, 
nbehalve dat men in ‘t jaar 1664 heeft ondervonden, dat het 

veiland Saleijer, toenmaals onder Makassar behoorende, in zekere 

„vallei 3 wel met 2000 en meer nagelhoomen was beplant, daar 

1 Notitien Speelman. 

3 Ze Boek be Cap. 
3 Zooals hierboven is aaugetooud worden geene uitgestrekte valleien op Ssleijer 

aangetroffen dan alleen het dal van Baluboelo, zoodat zeer waarschijnlijk deze 

vallei bedoeld wordt. 
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„van de Koning zijn gedeelte van de nagelen voor zijn ge- 

nrechtigheid genoot en die de Engelschen van daar mede 
nsekretelijk wisten te krijgen. 

Bovendien genoten de hoofden en aanzienlijken de heeren- 

dienstplichtige eer, om elk jaar tien à twintig jeugdige en schoone 
danseressen — pakarena’s — voor het Gowasche hof te mogen 

leveren, te kiezen uit hunne huwbare dochters, die rijk beladen 

met geschenken voor de verleende gunst, derwaarts werden ge- 

zonden om er doorgaans ook te blijven. 
Ofschoon de overlevering hiervan niet gewaagt, schijnt een 

dergelijke eer ook de aanzienlijken van het eiland Kalaoe of 
Lambego te beurt te zijn gevallen; althans men leest daarvan 
dat ~het (Kalaoe) gehoort in origine aan en onder Saleijer, maar 

„volgens bericht van den Koning (van) Poetabangoen hebben ze op 

„op haar zelf eenigen tijd homage aan den Koning van Makassar 

„gedaan, die aldaar tot het overkomen van dezen oorlog zijn 

„dansschool heeft gehouden.» 

Men ziet dat de Gowasche vorsten wel wisten op welke wijze 

zij in geld en arbeid de Saleijereezen konden exploiteeren. 

Terecht kon dan ook gezegd worden, dat ronder alle contri- 
nhutie, die Makassar van zijne gesubjugeerde onderdanen trekt, 
mis er geene grooter dan die van Saleijer gelijk hier effen voor 

mis aangewezen.” ! 

Niet zonder belangstelling zag men derhalve de gebeurtenissen 
te gemoet, die het gevolg waren van de komst des admiraals 
Corn. Speelman en den daarop gevolgden val van het rijk van 

Gowa. De Saleijereezen toonden behoefte aan een milder bestuur 
en onwillens en onwetend hadden de vorsten van Gowa het 

hunne alzoo bijgedragen tot vestiging van het Nederlandsche 

gezag op Saleijer. Echter niet alvorens eene korte wijle onder 
het protectoraat der O. I. Compagnie den geduchten schepter 

des sultans van Ternate gevoeld te hebben, onder wien het 
uitzuigings-systeem bepaald zijn toppunt bereikte. 

Tot beter overzicht van het navolgende dienen wij thans 
kortelijk de gebeurtenissen en hunne wording na te gaan zoo 
te Makassar als elders in dit gewest, die geleid hebben tot het 
omwentelingsjaar 1667. 

De eerste vorst van Gowa, van wien de kronieken iets met 

zekerheid mededeelen, was ‘foe-maparisi-kalona (+ 1500) die den 

1 Notitien Corn. Speelman. 
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grondslag legde voor het later zoo machtige rijk. Hij toch onder- 

wierp de kustlanden zoowel ten noorden als ten zuiden van 

Makassar tot aan Bocloeckomba, onderwierp Saleijer en sloot 

een verbond met Boni. Onder zijne regeering verschenen de 
Portugeezen te Makassar van wie het waarschijnlijk is, dat zij 

eenigen invloed op de binnenlandsche aangelegenheden van zijn 
rijk hebben uitgeoefend. Na hem maakte zijn zoon Toe-ni- 

palangga zich meester van de gansche westkust tot het landschap 

Tontoli of Toli-toli zoomede van Wadjo en verbond zich met 

Loehoe. Onder zijne regeering vestigden zich de Maleiers te 

Makassar, stichtten er een moskee en kregen vergunning hunnen 

godsdienst openlijk te vieren. 

Onder de regeering van zijnen neef Toe-nidjallo verscheen 
sultan Baab-oellah van ‘lernate, meer bekend onder den naam 

van Djahoe Baab-oe, in 1580 op Makassar en schonk hem het 
eiland Saleijer, dat hij, benevens den Boeton- en Soella-archipel, 

op zijne veroveringstochten had bemachtigd. 

In 1590 op 35jarigen ouderdom vermoord, werd hij door zijn 

zoon Toe-nipasoeloe opgevolgd, die evenwel na een zeer korte 

regeering door de rijksgrooten werd afgezet om plaats te maken 

voor zijn minderjarigen broeder ‘loe-aménang-ri-gaoekanna , meer 

bekend onder den naam van Allah-oedin, de eerste Gowasche 

vorst, die den Islam omhelsde. 

In 1619 het hij door Matowaya Karaeng Tello in vereeniging 

met Karaeng Jampa en lomo Mandallé de rijken Bima, Dompo, 
Sangar en Tambora onderwerpen, terwijl de vorst zelf , op zijne 
veroveringstochten van den Boeton- , Soella- en Bangaai-archipel, 
alles toebehoorende aan ‘Ternate, zich van het rijk Sambaoe 
(= Sumbawa) meester maakte om ten slotte, na een verbond 

met de Balische vorsten gesloten te hebben, zijne wapenen te 
keeren tegen Beraoe en Koetei op Borneo's oostkust. 

Met deze ontzaglijke uitbreiding van gebied niet tevreden, 
eigende hij zich in 1634 nog eenige landschappen toe gelegen 

aan de ‘Tomini-baai mitsgaders Menado en Gorontalo, allen 

evenzeer toebehoorende aan Ternate, ja zelfs ging hij zoover 

om zich met de binnenlandsche aangelegenheden van dat rijk en 
die van Tidore en Batjan in te laten. 

Met recht kon dan gezegd worden , dat hiermede het Gowasche 
of Makassaarsche rijk buiten ’slands zijn toppunt van macht 
had bereikt. Door de evengenoemde veroveringen , zoomede van 
den Boeton-archipel , haalde Wiy zich den Yat dea woltans van 
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Ternate op den hals, hetgeen niet zonder invloed was op de 
latere gebeurtenissen van zijn rijk. 

De invoering van den Islam in het Gowasche rijk in 1603 
of 1606 gaf aanleiding tot een langdurigen oorlog met Boni. 
Ofschoon met afwisselende kansen gevoerd, bleek toch op den 
duur het overwicht der Makassaren, dank aan de hulp die zij 

van de Maleiers ondervonden. Toen nu Boni’s vorst in 1630 

te Tello overleed, behoorde zijn zoon Daeng Pabali hem in de 
regeering op te volgen, maar wegens zijne minder hooge ge- 

boorte, werd hij, onder den invloed van Gowa, daartoe onge- 

schikt geacht, en zijn neef La-Maddarémé matienrowé-ri-Boe- 
kaka, een dweepziek persoon, op den troon geplaatst. 

Deze vervolgde zijne onderdanen zoo hevig ter wille van den 

Islam, dat zijne moeder Makkala roewé in 1639 de vlucht naar 

Gowa nam, waar zij vorst Moehamad-Said karaëng Lakijoeng 

Toe-waménang-ri-papambatoena, die zijn vader Allah-oedin in 

hetzelfde jaar was opgevolgd, tot haren zoon aannam en 

zijne hulp inriep. In den daaruit voortgevloeiden oorlog werd 
La Maddarémé in 1648 geslagen en genoodzaakt de vlucht te 

nemen naar Tsarompe in Loehoe. Door tusschenkomst van den 

Aroe-matowa van Wadjo, met wiens dochter hij gehuwd was, 

verscheen hij niet lang daarna zelf te Makassar, waar hij van 
de regeering vervallen werd verklaard en Toballa Aroe Tanete, 

een der kiesheeren van Boni, in zijne plaats werd gesteld. 
Hiertegen verzetten zich bovengenoemde Daeng Pabali, 

Aroe Koeng en andere Bonische prinsen, maar hun aanhang 
werd in 1646 geslagen en zij zelven tot slavernij gedoemd. 

Hiermede verloor het Bonische rijk zijne onafhankelijkheid ; 
het Gowasche daarentegen bereikte zijn toppunt van macht, 
dank aan de krachtdadige hulp der Maleiers. 

Door de vestiging der O.-I. Compie in hare oostersche pro- 
vincién en de strenge maatregelen , daar genomen in het belang 

van het specerij-monopolie, was aan den handel der volken van dit 
gewest, grootendeels reeds onder de opperheerschappij van Ma- 
kassar of Gowa, een zeer gevoelige slag toegebracht. Van daar 

dat de Makassaren, voornamelijk gedurende de jaren 1627 —30, 

de Compie zooveel mogelijk afbreuk trachtten te doen, zoowel 

door sluikhandel als door vijandige aanvallen. 

Aan pogingen van onze zijde om den vrede te sluiten ont- 
brak het geenszins, waartoe in herinneripe hehanren gebracht 

te worden die van de landvoogden J 320, 
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Herman van Speult in 1625, zoomede die van Anthony Caan 
in 1632 gedurende hun verblijf te Makassar ; doch eerst aan 

Anthony van Diemen mocht het gelukken een contract van 

vrede te sluiten. 

Was die hardnekkige weigering eensdeels toe te schrijven 

aan den overwegenden invloed van Gowa’s rijksbestuurders, 

respectievelijk Karaeng Matowaija en diens broeder Karaeng 
Patingalowang, gepaard aan den onbegrensden hoogmoed en eer- 

zucht van Gowa’s beheerschers; anderdeels kan niet ontkend 

worden, dat de naijver der Engelschen en Portugeezen, onze 

concurrenten, het zijne daartoe bijgedragen heeft. Toen nu van 

Diemen in 1687 te Makassar verscheen om voldoening te eischen 

voor den moord, twee jaren te voren op last van vorst Allah 
Oedin gepleegd op den koopman van Vliet en nog vijf Europeanen, 

werd, onder den drang der omstandigheden, het contract gesloten 
dat in hoofdzaak het navolgende bevatte: 

De Nederlanders zullen een kantoor mogen hebben tijdens het 

verblijf der schepen op Makassar ; zij mogen geene vijandelijkheden 

tegen de Makassaren ondersteunen, tenzij deze in verboden vaar- 

waters gevonden worden. Geschillen tusschen de Nederlanders 

en Engelschen of andere natiën zullen door den Koning van 

Makassar en zijnen raad ten overstaan van ons opperhoofd af- 
gedaan worden. De reede van Makassar zal ongevioleerd blijven, 
maar de vijanden der Nederlanders, hen aldaar aanvallende, of 

met overmacht overweldigende, zal zulks den koning niet toege- 
rekend, maar het nemen van represailles vrijgelaten worden. 

Beide natiën zijn gehouden elkander in oorlog te assisteeren. De 

tolrechten van Makassar worden geregeld. Overloopers worden 
van weerskanten overgeleverd. De godsdienst is vrijgelaten. 

Ondanks dit vredes-contract ging vorst Allah-oedin en ns 

hem zijn zoon Mochamad-Said voort de O.-I. Compíe in hare 
oostersche provinciën steeds heftiger te bestoken. Wel is waar 
heette de strijd gevoerd te worden om de invoering van het 

Christendom te beletten, maar dit was slechts de vlag , waaronder 

het monopolie-stelsel bestreden werd. Bestond hunne hulp eerst 
in het verschaffen van hulptroepen aan den kimalaha van 

Loehoe (eil. Ceram) en het aanbieden aan dat hoofd der opper- 
heerschappij over Ambon, later op het toppunt hunner macht, 
ondersteunden zij Toeloekabesi krachtdadig in zijnen opstand en 
verstoutten zich zelfs °s Compies vestigingen aan te vallen. 

Hoewel °sComp. wapenen op den duur zegenierden , ontbrak 
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Hoewel de Vlaming aan deze vloot een gevoelig verlies toebra 
kon hij toch niet beletten dat het land veroverd en de w 

genoodzaakt werd zijne vrijheid voor 888 kati goud te koop 

hetgeen niet weinig bijdroeg om zich nauwer bij Ternate : 
te sluiten. Bij die gelegenheid was het, dat de bemanning 
Nederlandsche sterkte Djangan-kata haar in de lucht d 
springen in plaats van over te geven. 

Eindelijk gelukte het aan den Raad extraordinaris van In 

W. van der Beek den 28 December dezes jaars een cont: 
met den vorst van Makassar te sluiten dat den 2 Febr 
1656 werd bevestigd en in hoofdzaak op het navolge 
neerkwam : 

„De op Ambon aanwezige Makassaren en Mahomedanen mo 
rterugkeeren. De Koning vermag al zijne uitstaande schul 

„op Ambon te doen invorderen. De wederzijdsche gevange 

„zullen uitgeleverd worden. ’s Comp. vijanden zullen des Koni 
nvijanden niet zijn. De Comp. zal zich buiten de geschillen 
„Makassaren houden. De Comp. zal alle onderdanen van 
»Makassaarschen Koning mogen nemen, die zij in de vaar 

„de Moluksche eilanden aantreft.» 
Op grond van deze laatste bepaling tastte de Vlaming in 

laatst van 1656 de Makassaren bij het eiland Amblauw 
waar zij bezig waren met smokkelen en bracht hun een 

zienlijk verlies toe. 

Het bleck echter spoedig dat Hasan-oedin zich niet 

het nieuwe contract gebonden achtte; weshalve na eene la: 
doch vergeefsche poging in 1659 van den opperkoopman Wi 

Basting, besloten werd den oorlog op Makassar zelf over te bren 
Tot dat einde verscheen in 1660 eene vloot van 22 sche 

8 galjooten en 8 sloepen met 1064 Europeesche en 1700 h 
troepen onder Van Dam en Truijtman. Na de vermeeste 
van zes portugeesche vaartuigen door twee fluitscheepjes i 

gezicht van Makassar werden de sterkten Panakoekang en ( 
stormenderhand genomen en Hasan-oedin tot een wapenstils 

genoodzaakt. Karaeng Poppo werd daarop door dezen 

Batavia afgezonden om over den vrede te onderhandelen, 
den 19n Augustus gesloten werd, hoofdzakelijk inhoudende 

„De vorst ziet af van zijne aanspraken op Boeton en Men 
„zijnde eigendommen van Ternate. Hij zal zich niet bema 
„met de zaken in de Molukken, De vaart op deze eilanden t 

„verboden. De Ternatanen , Tidorezen en Batianders mogen 
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„zonder pas op Makassar handel drijven. Handhaving van 

„’s Comp. monopolie in de Molukken. Verbod aan de Makassaren 
vom op Timor, Solor en daarom heen liggende eilanden te 

„handelen. De Portugezen zullen van Makassar worden geweerd 

„met verbod zelf er handel te komen drijven. De overloopers 
„zullen worden uitgeleverd. Vrije handel van de O. I. C. op 

„Makassar. Kigen rechtspleging der O. I. C. voor hare onderdanen 

„op Makassar. Geschillen met de Makassaren zullen door weder- 
nzijdsche gecommitteerden behandeld worden. De Portugezen 

„dragen de kosten van den oorlog zoomede de schade wegens 
„het afloopen van °s Comp. loge. De sterkte Panakoekang blijft 

„tot naleving der voorwaarden in bezit der O. I. Cr 
Gedurende het verblijf van Karaeng Poppo te Batavia ver- 

braken de Makassaren den wapenstilstand op raad van Karaeng 
Karoenroeng . later rijksbestuurder van Gowa en begonnen zich 

te versterken. Daartoe werden duizenden in slavernij verkeerende 

Bonieren geprest een kanaal te graven om Panakoekang van 

den vasten wal af te scheiden. De Makassaarsche dwingelandij 

moede, grepen zij deze gelegenheid aan om onder aanvoering 
van Aroe Palakka, Daeng Pabali, Toballa en andere prinsen 

en edelen, de wijk naar het binnenland te nemen, waar de 
vorst van Soppeng — hun bloedverwant — zich met hulp- 

troepen bij hen voegden. Zij werden echter den 21 September 
verslagen door Karaeng Soemana en Karaeng Karoenroeng, 

gesteund door de Wadjoreezen en Toballa, gevangen genomen, 

den 11 October met nog 269 anderen ter dood veroordeeld. 

De meeste edelen vluchtten daarop over Tanabéroe (Zuidkust reg. 
Bira afd. O. D.) naar Boeton waar zij met den vorst een verbond 

sloten, waarvan kennis werd gegeven aan Ternate die het 

bekrachtigde. 

Nog voor het einde van het jaar 1660 verschenen te Makassar 

Sultan Mandarsjah van Ternate vergezeld door Pieter Bitter 

om over het bezit van Boeton te beraadslagen en de commissaris 

Jacob Cauw om eenige nadere punten van den vrede te regelen. 

Het contract van 19 Augustus werd daarop den 12 December 

aangevuld met de navolgende bepalingen : 
„dat de vorst afziet van alle pretentien op de O. I. C., dat 

„hij zich niet zal bemoeien met de rijken Ternate, Tidore en 
„Batjan of hunne onderhoorigheden , terwijl de O. 1. 0. hetzelfde 
„zal betrachten ten aanzien van Makassar; dal 
mieuw en op eigen kosten zal doen opbouwen 
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regen Kuropeanen zullen verblijf houden. De Portugeezen 

mnoeten binnen één jaar van Makassar vertrokken zijn en de 

„sterkte Panakoekang zal in handen der O. I. C. blijven tot 

valles geregeld is. 

De overwinning te Makassar behaald, de eerste stap tot de 

geheele vernedering en onderwerping van Gowa, had ons over- 

wicht en daarmede onzen invloed duurzaam op het schieretlani 
van Zuid-Celebes gevestigd. Val vertrouwen riep derhalve de 

Soppengsche prins Aroe Patoetje, namens de benarde Bonische 
uitgeweken edelen, de hulp der O. I. Comp. tegen de Makas- 
saren in. 

Ongezocht, doch alleen door den loop der gebeurtenissen, 

geraakte de O. T. C. alzoo aan het hoofd van een bondgenoot 

schap, waarvan de bestanddeelen , hoe verschillend in taal, zeden, 

gewoonten en belangen, toch eensgezind waren in hunnen haat 

tegen Gowa's hoogmoed en dwingelandij. In 1663 werd toen 
Aroe Palakka door de QO. 1. C. als hoofd der uitgewekenen erkend. 

Hierover verstoord, brak vorst Hasan-oedin in 1665 den 

vrede door eenen aanval op de bezittingen der bondgenooten. 

De rijk beladen schepen de Walvisch en de Leeuwin, be 
hoorende tot de retourvloot, komende van de oostersche provin- 
ciën en gestrand op de Noordkust van het reg. Tanete (Saleijer) 

en op Poe Dowang (straat Saleijer) werden afgeloopen en de be- 
manning vermoord. Tevens was het Nederlandsche opperhoofd 
van het kantoor te Makassar verplicht wegens mishandeling de 
vlucht te nemen. 

De Ternataansche sterkten op de Soclla’s werden afgeloopen 
en de inwoners in slavernij weggevoerd. 

Eindelijk werd Aroe Palakka van den sultan van Boeton , bij 
wien hij de vlucht had genomen, opgeëischt, maar natuurlijk 
geweigerd. 

Eene geduchte vloot van 700 vaartuigen met de noodige 
troepen, bijeengebracht voornamelijk uit de cijnsbare landen, 
stak den 28 October 1666 onder aanvoering van Karaeng Bon- 

tomarannoe in zee met het drieledige doel Boeton te tuchtigen, 
den Soella-archipel opnieuw te bemeesteren en de O.-T. Compie 
in de Molukken vhare kostelijke oostersche provinciëns aan te 

tasten. 

Den 19 December daarop verscheen de admiraal Corn. Speel- 

man te Makassar, met eene vloot van 13 schepen en 800 man 

700 Kuropeesche als inlendsche troepen , om valdoening te eischen 
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Daarna werd op ‘sCompies grond te Barombong den 

November 1667 de profitable en glorieuzer vrede geslote 

1 De tegenwoordige kampong Batoe-Batoc in het reg. Galésong. 

2 Onder den buit telle men o. a. 400 buffels, zoodat cén voor 6 à 8 sch 

lingen te brkormnen was? (Journacl of kort verhael van Makassar in de jar 

1666—69. Uitgegeven te Amsterdam door Marius Doorniuek. Vergelijk o 
Valentijn ‚ Mak. zaken, 3e Hoofdstuk 

3 Oude benaming voer het tegenwoordige reg. Binamoe in de Toerstey 

landen. 



419 

bekend onder den naam van het Bongaaische contract, waartoe 

ook Karaeng J.inkes en Karaeng Tello toetraden !. 

Dit stuk, den grondslag van ons gezag in deze gewesten, is 
genoegzaam bekend om hier zelf in extenso een plaats te geven. 2 

Betreffende Saleijer komen daarin twee artikelen voor, en 
wel: Art. 3: „Dat aan handen van de Compe zullen over- 
„geleverd en gerestitueerd worden alle scheepsgereedschappen , 

»kanonneu, contanten en andere goederen, geene uitgezonderd, 

wwelke uit “t schip de Walvisch, op Saleijer en ‘t jacht de 

„Leeuwin op Poe Dowang verongelukt, geborgen en tot nog 

ntoe aan de Compe bevonden komt te worden niet weder 

„gegeven te wezen, blijvende niettemin eigen aan de hoog 
„gemelde regeering van Makassar zoodanige 8 stukken ijzer 

wkanon, als van de Walvisch hier berusten, indien blijke dat 
nde Compe daarvan met 4000 rijders ten jongsten aanwezen 

wvan den commissaris Cauw is voldaan;” Art. 17: „Ook 

„zullen aan den Koning van Ternate wedergeven de geroofde 

mmenschen van de Soella's enz. enz., verklarende op dezelve 

weilanden geene pretentie te hebben of te houden, nevens die 
noprechtelijk renuncieerende, ten behoeve van gemelden Koning, 

„van alle gepretendeerde eigendom op de eilanden Saleijer en 
„nPantjano enz. van ouds de kroon van Ternate in eigendom 
nen dewelken de hoogst gemelde regeering van Makassar op- 

wrechtelijk afstaat, belovende nimmer meer na dezen de Koning 

„van Ternate daarin te turbeeren./ 
De vrede was echter niet van langen duur, want reeds in 

April 1668 werd hij door de Makassaren verbroken door het 

afloopen van twee vaartuigen, weldra gevolgd door den afval 
van Karaeng Lingkes en Karaeng Tello. 

Daarbij brak in t voorjaar 1668 eene zware epidemie uit, 

waaronder de onzen veel leden , hetgeen den toestand op Makassar 

inderdaad zeer hachelijk maakte. De sterfte was zoo groot, dat 
in de maand Mei meer dan honderd mdnschen door den dood 
weggerukt en de anderen meerendeels door de koorts geplaagd 

werden 3, terwijl in de maand Juni geen 50 gezonde soldaten 

aanwezig waren en er 125 stierven, zoodat 5 tot 7 sterfgevallen 

1 Blijkens missive dd. Makassar 3 Dec. 1667 had ~-de gansche oorlogsverrich- 

ting van deze kommissie eerst op Boeton eu nu hier, niet boven 80 dienaren 

„gekost, die door 't geweer der vijanden zijn gesneuveld. 

3 Zie Valentijn Mak. Zaken , 4e hoofdst. 

3 Gerrit Vermeulen's O. I. Voyagie. 
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daags volstrekt niets zeldzaams was. De opperbevelhebber zelf 

moest met het jacht Hoogland eenigen tijd in zee steken om 

verandering van lucht te zoeken. 

In afwachting der hulp van Batavia ontboden , moest de 

oorlog met de meeste geestkracht en volharding zich bepalen 

tot de verdediging van hetgeen men bezat, waartoe zelfs valle 

„boekhouders, adsistenten, chirurgijns, kranken-bezoekers als 
mmilitairen tot bewaring van ons nieuw kasteely t werden 

aangewend. 

Geen wonder dan ook dat Makassar in dien tijd te Batavia 

nde vieeschbanky genoemd en er aan gedacht werd het te 

verlaten. Doch ook aan ‘svijands zijde hadden epidemie en 

hongersnood aanzienlijke offers geëischt. Ken ooggetuige verhaalt 

het navolgende daarvan: 2 #De lucht was ganschelijk besmet 
„door de doode lichamen dergenen, die van honger gestorven 

mwaren en die men overal in ‘t veld vond liggen. Ja de honger- 

nsnood was onder de Makassaren zoo groot, dat velen van hen 

„zich aan ons kwamen overgeven en zeiden, dat wij alles, dat 

„wij begeerden, met heu zouden doen, zoo men slechts rijst 
naan hen gaf te eten; in voege dat degenen, die slaven konden 
nvoeden , zooveel konden bekomen als zij begeerden. Alle vrije 
mindianen hadden hun rantsoen aan rijst zooveel als wij en zij 
wwaren wel en gezond, vermits zij daartoe gewend waren.» 

Na de aankomst, in ‘t najaar 1668, eener versterking van 
375 man met de schepen Damiate, ’t Raedhuis en Wiltenburg, 
werden de krijgsoperatiën met kracht hervat. Belegerd en int 
nauw gebracht in zijne residentie, de geduchte sterkte Sombopoe, 
bleef vorst [lasan-oedien toch hardnekkig den vrede weigeren, 
welke hem werd aangeboden, weshalve den 17 Juni 1669 tot 
de bestorming werd overgegaan, den 24 Juni bekroond door de 

mname van het „groot koninklijk hof- en hoofdkasteel.» 3 

Daar nu deze plaats beschouwd werd als reen voorburg van 
de kostelijke oostelijke provinciën” vond de regeering te Batavia 
het goed voor deze vheerlijke victorier bij schrijven dd. 26 
December 1670 jaarlijks op dien dag een algemeenen dank-, 
vaste- en bededag te bevelen. 

1 Bondig verhaal van den oorlog tusschen de O. I. Compe cu de Koning van 
Makassar in 1669. Uitgegeven te Leiden bij Johannes van der Brugge. 

2 Gerrit Vermeulen’s O. T. Voyagie. 

8 Eene zeer fraaie groote prent, de inname van Sambapoe voorstellende, bevindt 
zich op het rijksarchief te 's \lage. 
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juist de sterfdag van bovengenoemden [Hasan-oedin Toewammé- 

nang-ri-balla pangkana, Koning van Gowa. 
Het is ook deze vorst, die, volgens dezelfde bron, in het 

bovengenoemde jaar 1065 A. M. = 1655 A. D. op den 11 

Djoemadilawal = 21 Maart naar Boeton vertrok van waar hij 

den 7n Redjeb = 14 Mei terugkeerde, na eene afwezigheid 
van 64 dagen gedurende welken tijd hij het eiland Tobeja in 
straat Tijoro veroverde. 

Dit nu komt overeen met de Saleijereesche kroniek, die 

echter °s vorsten vertrek van Makassar drie dagen later stelt. 
Geen twijfel dus, dat Mohamad Bakhar een andere naam is voor 
Sultan Hasan-oedien die, van zijnen tocht naar Boeton terug- 

keerende, Saleijer tuchtigde. Om welke reden is niet bekend, 

maar zeker niet wegens het steeds toenemen van zijn gezag en 

invloed, ondanks, misschien ten gevolge van de aanwezigheid 

van zijn gunsteling te Gantarang. Ook moet niet vergeten 

worden, dat de berichten omtrent de herhaalde nederlagen der 

Makassaren in de Molukken en voor Boeton laatstelijk in 1653, 

door *sComp® vaartuigen, op hunne heen- en terugreis naar 

de Molukken op Saleijer vertoevende, overgebracht, wel ge- 

schikt waren om het vertrouwen in de macht en grootheid 
van het hooghartige Gowa bij de Saleijereezen aan het wan- 

kelen te brengen. 

Welke landstreken door lTasan-oedien op Saleijer getuchtigd 

werden, is evenzeer onbekend, maar wegens de toetreding van 

Balaboelo’s zoon Réwangang tot de verbonden Bonieren onder 

Aroe Palakka te Boeton, mag afgeleid worden, dat zij wel het 
gevolg daarvan geweest is. 

Bij zijne terugkomst vau Batavia met den admiraal Corn. 
Speelman, was Réwangang wederom getuige van de nederlaag 
der Makassaarsche vloot onder Karaeng Bontomarannoe te Boeton. 

Toen nu de opperbevelhebber naar de Molukken vertrok om 
zijne vloot te versterken en den sultan van Ternate af te wach- 
ten, vertrok Réwangang naar zijn geboorteland Saleijer , hoogst- 
waarschijnlijk om in 's Compies belang werkzaam te zijn. 

Maar hoe vond hij Balaboelo veranderd! 
Gantarang, de vertegenwoordiger van Gowa, had natuurlijk 

met smart den ondergang der Makassaarsche vloot te Boeton 
vernomen en het aandeel, dat Balaboelo's zoon, hoe gering ook, 
daaraan had, gepaard aan zijne overige diensten bij Gowa’s 
vijanden, wekte zijnen toorn. 
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In zijn land terugkomende vond hij dit niet alleen geheel 

verwoest, maar zelfs zijn vader, den ouden vorst, en overige 

familieleden vermoord, terwijl zijne zuster en verscheidene zijner 

vrienden naar Makassar bij Karaeng Lingkes, Gowa’s groot- 

gouverneur over Saleijer, als slaven waren overgebracht. Ter 

nauwernood wist hij zijn leven te redden door in het bosch te 

vluchten, waar hij geruimen tijd een hoogst ellendig en kommer- 
vol bestaan leidde. 

In dezen toestand verscheen sultan Mandarsjah van Ternate 
onverwachts op Saleijer. 

Dezelfde reden waarom Aroe Palakka met kapitein Poleman 
van de vloot en in de bocht van Boni geraakte, was oorzaak 
dat evengenoemde sultan op Saleijer terecht kwam, waar hij 
eenige dagen bleef op gunstiger wind wachtende. 

Réwangang dit vernemende sloot zich terstond bij hem aan, 
en op zijne beurt verbrandde en verwoestte hij, met deze mach- 
tige hulp, eene groote menigte vaartuigen, woningen en /vis- 
schersnegorijen. ” 

Nog jong zijnde, daarbij vol moed, rap en snedig, verge- 

zelde hij den sultan van Ternate, hoewel zonder volgelingen en 
zonder eenig gezag uit te oefenen, gedurende den ganschen 

oorlog en bewees hein herhaaldelijk onschatbare diensten, vooral 

te Galésong en te Batoe-Batoe. Achtereenvolgens was hij ge- 
tuige van den val van het rijk van Gowa en de onderwerping 

van den »groot-goeverneury Karaeng Lingkes, die zijne bloed- 
verwanten en vrienden in slavernij hield. Wegens zijne taal- 

kennis bediende men zich ook gaarne van hem als tolk. 
Voor het sluiten van den vrede te Bongaija op 18 November 

1667 waren de Saleijereesche hoofden, volgens oud gebruik nog 

door Gowa’s vorst opgeroepen, om met hun volk aan de ver- 

dedigingswerken te arbeiden. 

Weinige dagen ua hunne aankomst, vernemende dat de vrede 

reeds gesloten was, staakten zij het werk om met hun volk 

ten spoedigste over land naar Boeloekomba te vertrekken, van 
waar zij zich naar Saleijer lieten overzetten. Slechts I Atting, 

vorst van Poctabangoen, bleef om zijne opwachting bij sultan 

Mandarsjah te maken, zijne hulde en onderwerping aanbie- 
dende, met belofte zijn getrouwe onderdaan te zullen zijn 
en blijven. 

Tevens verontschuldigde hij zich niet eerder gekomen te zijn, 
omdat hij eerst sedert twee & drie dagen de overd 

4° Volgr. VIII. 
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Saleijer aan Ternate vernomen had, tengevolge waarvan hij 

voortaan geheel vrij zoude zijn van den koning van Gowa en 

zijne rijksgrooten. 

De O.-I. Compie zelf beschouwde echter den afstand van dit 

ciland aan Ternate als niet van langen duur, want reeds den 

lo Dec. 1667 schreef de opperbevelhebber met de kennisgave 

dat de forteresse Oedjoeng-Pandang in Rotterdam was herdoopt 

en sprekende van zijn aanstaand vertrek naar Bontain om daar 

orde in den toestand te brengen: #tis er op aangezien om op 

Bontain radja Palakka neer te zetten en daar van wegen de Comnp* 

een resident te stabileeren , een plaats zoo gereed voor de gaande 

en komende schepen naar de oost, dat het een lust isen ook 
dan een teugel voor de Makassaren; in zulk geval zal men die 

van Toerateija verbinden en ook die van Saleijer trachten te 

obligeeren alleen daar haar behoeften te gaan koopen , zullende 

om de verafgelegenheid van ‘Ternate, dat eiland wel meest onder 

‘es Compies bewind moge blijven.» 

Ten einde zoo spoedig mogelijk gevolg te geven aan art. 1 

van het Bongaaische contract werd toch den 24 December 1667 

besloten genoemden Réwangang, thans in zijns vaders plaat 

aangesteld als vorst van Balaboclo, naar Saleijer te zenden met 

des sultans chialoupe Totjaho onder den kimelaha Tobona, ver- 

gezeld door den vorst van Poetabangoen en den gnossa manier 

malito. Flem werd een brief medegegeven aan de verschillende 

vorsten op Saleijer en Kalaoe, waarin hun van de verandering 
der opperheerschappij werd kennis gegeven. 

Den 11 Februari 1668 kwam Réwangang te Makassar terug 
met den broeder des vorsten van Poetabangoen — Bawang ge- 

heeten — en diens neef zekeren Adoe, oom van Bontobangoeu, 

berichtende dat naar aanleiding van bedoelden brief, de navol- 

gende hoofden hunne onderwerping aan de Compie en den sultan 

van Ternate aanboden als: 

Bontobangoen , vzijnde de voornaamste en wel de considerabelste 
op 't gansche eiland, verder Boeki , Barang-barang , Bontoboros, 
Batamata en Tanete. 

Wat Gantarang betreft, na het afloopen der schepen de 
Walvisch en de Lecuwin in 1665, waarin hij vermoedelijk ook 
de hand had, kon het drijven en werken van dien geslepen diplo- 
maat nergens anders op gericht zijn, dan te trachten het eiland 
Saleijer voor zijnen opperheer en weldoener den vorst van Gowa 
te behouden en art. 17 voornoemd tot een doute letter te maken. 
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Als zoodanig dienen beschouwd te worden zijne pogingen om 
met de drie vorsten van Saleijer die volgens overlevering en in 

het oog der bevolking als de voornaamste golden, namelijk : 

Bontobangoen , Boeki en Laijolo, een verbond te sluiten , natuur- 

lijk ten behoeve van Gowa. 
Bij den eerste moest hij, wegens de tusschenkomst van Ré- 

wangang, van zijne pogingen afzien. Kvenzoo bij Boeki, niet- 

tegenstaande diens geisoleerde ligging in het noordelijk deel 

des lands, tengevolge waarvan hij in mindere mate op den steun 

kon rekenen van zijnen neef, den vorst van Bontobangoen, maar 

vooral van den eersten vriend en trouwen bondgenoot der 

Compie en den sultan van Ternate. Over zijne weigering ge- 

belgd en misbruik makende van evengenoemden toestand, daarbij 

zich nog de hoogste gebieder op Saleijer wanende, legde Gan- 

tarang hem eene boete op, volgens het handschrift bedragende 

110 katti goud, 100 tjinde's ', 100 derakangs, 100 serasa’s, 

100 Saleijereesche kains voor vrouwen, sombaijang Gowa ge- 
naamd, 100 karbouwen, 100 geiten, 100 lambings 2, 100 

blaasroeren, 100 senderaks en 100 krissen. Binnen welken tijd 
deze exorbitante boete moest opgebracht worden, staat niet be- 

schreven , maar alleen dat alles behoorlijk werd opgebracht, 
uitgezonderd 7 katti, 7 taï goud, welke hem bij wijze van 
gunst werden kwijtgescholden mits een verbond van eeuwige 

vriendschap sluitende, hetgeen ook plaats had 3. 

Het gelukkigst slaagde Gantarang bij Laijolo, met wien hij, 
volgens het handschrift, den 14 Januari 1668, dus kort voor 

de hernieuwing van den oorlog te Makassar, te Apaloka ten 
huize van den inlander Taniapa een verbond van vriend- en 

broederschap sloot ten behoeve van Gowa. 

Dit verbond, door hadji Lamoeroe in geschrift gebracht, werd 

door beiden beëedigd onder aanroeping van den toorn van Allah 
over hen en hun nageslacht, indien zij van hunnen opperheer 

den vorst van Gowa mochten afvallig worden. 

Laijolo’s voornaamste onderhoofd, de glarang van Bontoboroso, 

achtte zich daardoor niet gebonden, maar viel den nieuwen 

1 Zijden slendang of sjaal door vrouwen gebruikt. 

2 Soort van ledikant in ’t boeg. paxtasa geheeten. 

3 Volgens het H. S. zoa Sitambana de naam van Boeki's vorst zijn, maar 

dit is een anachronisme, want volgens de notitien van Corn. Speelman en de 

contracten met de Saleijereesche hoofden dd. 25 October 1669 en 16 October 

1675 heette hij Sanrima. 
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opperheer toe, hetgeen de aanleiding werd tot de latere scheuring 

van het rijk. 
Was de O-l. Compie bekend of niet met dit verbond? Het 

laatste schijnt het geval geweest te zijn, althans in de officieële 

stukken leest men niets daaromtrent. Gaarne willen wij dit 

aannemen , daar anders vele handelingen der bestuurders te Ma- 
kassar ten eenenmale onbegrijpelijk zouden zijn, getuigende van 
verregaande onvoorzichtigheid en het hooge spel dat met de 

belangen der bevolking gespeeld werd. 
Bij hunne terugkomst meenden Réwangang en zijne med- 

gezellen nog zeker te weten, dat Karaeng Lingkes hen her- 
haaldelijk soeroewans had toegezonden, doch wisten niet met 

welke bevelen. Dic beide opperhoofden hadden echter verklaard de 

Compie noch den Sultan van ‘Ternate ovit tot hun hoofd te willen 

erkennen, van welk besluit zij hun gewezen »groot gouverneurs 

hadden kennis gegeven. Deze, hierover door den opperbevelhebber 

ondervraagd , ontkende evenwel alles zoo bepaald mogelijk. 

Ook de beide Kadièngs, staande onder één vorst, verklaarden 

ronduit met de Compie en den Sultan van Ternate ~niets te doen 
te willen hebben» maar zich te willen houden aan de bevelen 

van Aroe Palakka. Tot dit besluit waren zij gebracht door zekeren 
Bonier Sibodo geheeten, die voorgaf daartoe door zijnen vorst 
gelast te zijn. 

Réwangang en zijne medgezellen meenden echter den opper- 

bevelhebber te moeten waarschuwen, dat hierbij wederom Karaeng 
Lingkes in het spel was en dat, indien de vorst van Kadièng, 

een familielid van Gantarang, met den laatste en Laijolo ver- 

bonden was, deze drie volstrekt niet te vertrouwen waren en 

nog veel moeilijkheden veroorzaken zouden. 

Reeds nu had Laijolo hem, — Réwangang — pas erkend als vorst 
wederom gedreigd met totale verwoesting van zijn land, weshalve 
hij den opperbevelhebber om bescherming verzocht en tevens 
eene tegemoetkoming in rijst en sagoe voor zich en zijn volk, 
omreden zijn land nog niets opbracht. Beiden werden hem toe- 
gezegd en mitsdien den Sultan Mandarsjah in overweging 
gegeven daarin te voorzien. 

Wegens de aanstaande vastenmaand duurde het tot 20 Maart 
1668 eer er eene expeditie naar Saleijer zou vertrekken. Daartoe 
werd bestemd het fluitscheepje *t Velthoen , waarin voor rekening 
van den Sultan van Ternate, 60 lasten rijst uit de Handelaar 
werden overgeladen. 
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Op dien dag vertrokken hiermede genoemde Réwangang en 

de broeder des vorsten van Poetabangoen, terwijl tot bescher- 

ming van /onze vrienden» daarmede overgingen de Ternataansche 

kapitein Toeloeboe, de vaandrig Amérou en de sergeant Tabane 
Mole met 40 Ternataansche en 20 Boetonsche militairen. Deze 
officieren waren daartoe uitgekozen, naar aanleiding van het 

verzoek van Corn. Speelman, om daar te betalen geschikt volk 
ven goede zachtmoedige officieren, die *t volk niet overlasten” 
terwijl het van den kapitein Toeloeboe in ’t bizonder gold, dat 

hij was veen van den civielsten slag.» 
De vaandrig overleed riog voor zijn vertrek of wel kort na 

zijne aankomst en werd vervangen door zekeren Dervees. 
Tevens werd het bestuur vastgesteld, dat den Sultan zou 

vertegenwoordigen, nam. : „de gnossa maniero malito — die zich 

nog te Saleijer bevond — wals resident in den naam des Konings; 

„de kapitein Tocloeboe, als hoofd over de militairen ; de vaandrig 
„Dervees, zijnde deselve segnadie gemaccnorre; de sergeant 

„Tabane Mole, de cassise segnadie, dewelke vijf personen de 

vraadspersonen bij voorvallende gelegenheid zijn.» 
Zij hadden in last op de meest geschikte plaats in de bocht 

van Bontobangoen, voorloopig met de hulp der bevolking, een 

kleine sterkte op te richten; toe te zien hoe de verschillende 

partijen in ‘t land zich zouden gedragen, met aanbeveling om 

de halstarrigen tot gehoorzaamheid en vriendschap te ver- 

manen en hun de noodlottige gevolgen van cenen oorlog voor 

te houden. 
Om op alle gebeurlijkheden bereid tc zijn moest de gezag- 

voerder van het vaartuig met zijnen bodem tot nader order voor 

Saleijer blijven liggen. 
De bedoelde sterkte werd aangelegd in de onmiddellijke na- 

bijheid van het verblijf des vorsten van Bontobangoen. Met 
opzet had men aan die plaats de voorkeur gegeven, daar 
Bontobangoen, de hoofdvorst was van het gansche eiland, terwijl 
nevens hem Gantarang, Laijolo en Tanete als de voornaamste 

werden beschouwd. Hoewel hoegenaamd geen gezag uitoefenende 

op de overige vorsten, werden zij toch geacht te zijn de 

„speellieden, daar de rest op dansen moeten”. Ook was men 

van ouds gewoon bij het bespreken van algemeene belangen - 

bij Bontobangoen samen te komen, die dan altijd als leider der 
vergadering optrad. 

Die sterkte nu bestond in een vierkant reduit met een zee- 
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en landpunt halfmaansgewijs, was redelijk sterk en lag in een 
ngrachtjer welke in den oostmoesson droog viel. 

De oom van Bontobangoen, bovengenoemde Adoe , zeer goed 

de Ternataansche taal sprekende, was te Makassar achter ge- 

bleven, omdat men van zijne kundigheden wenschte partij te 

trekken. 
Den 32 April bracht hij voor den opperbevelhebber de vorsten 

van Tanete, Batamata en Onto, die met nog een glarang van 

Batamata, hoogstwaarschijnlijk van Saloe, dertien dagen geleden 
ineen ~tjingang” van Saleijer naar Bontaïn vertrokken, verder 

de reis over land voortgezet hadden. 
Zij deelden mede dat twee Bonieren, bovengenoemde Sibodo en 

Ragaai in hun land komende, namens Aroe Palakka de inwoners 

niet alleen veel overlast gedaan, maar hen ook aangespoord 

hadden zich niet te onderwerpen noch aan de Compie noch aan 
den sultan van Ternate, want dat zij dan zouden zijn „arm en 
miserabele slaven» maar dat zij zich moesten stellen onder 
Boni, waardoor zij hunne vrijheid zouden herkrijgen. 

Tevens verklaarde Sibodo, namens Aroe Palakka, hen allen 
van de regeering vervallen, benoemde daarop zich zelf tot vorst 

van [Satamata en zijn makker Ragaaï tot hoofd van Saloe of 
Tana-taloeija d. w. z. tot hoofd der drie bondgenootschappelijke 
bergdistrikten; verder zekeren I Atta tot opperhoofd van Onto 
en nog een ander over Tanete. Dit alles ging gepaard met het 

heffen eener aanzienlijke schatting, die men zich haastte op te 
brengen, vol vertrouwen in hunne zending. 

Spoedig kwam men echter tot de treurige ontdekking met 

een paar bedriegers te doen te hebben, omtrent wie men werd 
ingelicht door Aroe Saotéri (?) en Toe-Soenrawa door Arae 

Palakka werkelijk afgezonden, om de te Saleijer aanwezige 
Bonieren op te roepen. 

De reeds aan Sibodo en zijne handlangers opgebrachte schat- 
ting werd derhalve terstond opgeëischt; doch slechts voor een 
gedeelte teruggegeven aan Batamata. 

Van deze schoone gelegenheid trachtten nu de beide Boni- 

sche ana-karaengs gebruik te maken, om hetzij met of zonder 
voorkennis van hunnen vorst, hoewel het eerste meer dan waar- 

schijnlijk was, het eiland Saleijer onder Bonische heerschappij 
te brengen. Daartoe gelukte het hun niet alleen de vorsten 
van Tanete, Batamata en Onto, maar ook die van Gantarang 

en zijn vriend Laijolo te overreden hen naar Makassar te ver- 
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Voor dat doel werd tevens ’t Velthoen met 20 soldaten onder 
een vaandrig naar Saleijer gezonden om hen te convoyeeren, 

indien zij met hun volk opkwamen. 
Alzoo moesten Gantarang en zijn bondgenoot Taijolo, in 

strijd met hun duren eed te Apaloka, niet alleen toezien, dat 
hunne landslieden, die zij zoo gaarne in ‘t belang van Gowa 
hadden willen winnen, strijdkrachten leverden aan Gowa’s vijanden, 
maar ook dat zij zelven verplicht zouden zijn hun voormaligen 

weldoener en opperheer te beoorlogen. Dat was te veel gevergd. 
Geen wonder dat zij beiden, maar vooral Gantarang , alles 

aanwendden wat in hun vermogen was, niet alleen om het doel 

der Compie en van den sultan van Ternate te verijdelen, maar zelfs 

de hoofden, ook de trouw geblevenen, tot afval te bewegen en 

bij gedeeltelijke mislukking hunner pogingen de laatsten daarbij 

zooveel mogelijk in ‘t nauw te brengen. 
In hunne pogingen werden zij niet weinig gesteund door 

eenige rkoningskinderen” — ana-karaengs — expresselijk van 

Makassar overgekomen , die namens onzen aartsvijand Karaeng 

Karoenroeng, door leugens, beloften en geschenken maar hoofd- 

zakelijk door het verspreiden van het valsche gerucht dat 

‘s Compies gansche macht verslagen was, veel onrust stookten 

en alle goedgezinde vorsten bewogen wederom de zijde van 

Gowa te kiezen, uitgezonderd de brave, oprecht trouwe Bala- 

boelo , zoomede Bontobangoen, diens neef den vorst van Boeki 

en Onto. 

Toen nu van ‘t Velthoen geen tijding kwam en hij, naar 
men meende, te lang wegbleef, werd des sultans chialoupe 
Roema tiga met diens schrijver Boelentji den 2n Mei daar heen 

gezonden om naar den stand van zaken onderzoek te doen. 

Drie dagen later kwam hij te Makassar terug met het ge- 
noemde fluitscheepje en den ternataanschen sabandar, rappor- 
teerende, dat de drie juist overgebrachte vorsten, terstond van 
hunnen eed afgeweken, hem zelfs geweigerd hadden in hun 
land toe te laten. 

Dit was de voorbode van slechter tijdingen. 
Den 13" Juni bracht de broeder van evenbedoelden sa- 

bander, vergezeld door een te Bontobangoen woonachtigen 
glarang van Onto en den vorst van Boeki in eigen persoon 
het bericht, dat alle opperhoofden van Saleijer, uitgezonderd 

die van Balaboelo , Bontobangoen en Onto, zich bij Gantarang 
en Jaijolo hadden aangesloten tegen de Compie en den sultan 
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van Ternate en dat het land des eersten, wien zij den grootsten 

haat toedroegen wegens zijne ongeevenaarde trouw, wederom 

totaal was verwoest, reden waarom hij met zijn volk de vlucht 
genomen had naar de ~moluksche paggar dicht onder Bonto- 
bangoen.» 

Moge de daad van Boeki terecht aangemerkt worden als een 
bewijs van getrouwheid, onwaarschijnlijk is het niet, dat de 

familieverhouding tusschen hem en Bontobangoen en van het 
huwelijk zijner dochter met Intjé Djanal, zoon van den tolk 
Intjé Adjies, indien het reeds plaats had, maar hoofdzakelijk 
de exorbitante boete, hem door Gantarang opgelegd , daarop niet 
zonder invloed zijn geweest. 

Wat de sterkte te Saleijer betreft, zij verkeerde reeds in 
voldoenden toestand van verdediging, vooral nadat zij met vijf 

kanonnen was bewapend, afkomstig van des sultans chialoupe, 
maar de ammunitie en de noodige manschappen ontbraken, 
weshalve Boeki ook namens de bevriende hoofden en den Ter- 

nataanschen kommandant Toeloeboe hierom verzochten , benevens 

een vaartuig tot assistentie. 

Toen nu de berichten van den vorst van Boeki zich beves- 
tigden, werd in het laatst der maand Juni besloten, het fluit- 

schip ‘t Velthoen derwaarts te zenden de noodige ammunitie 

medenemende, met last het jacht de Zeehond, — kruisende 
tusschen Sanrabone en het eiland Tanakéké — mede te nemen, 

vergezeld door den vorst van Boeki en de chialoupe Roema- 

tiga des sultans van Ternate. 
Tevens werd een brief medegegeven aan den koopman Cuy- 

lenburgh, in de hoop, dat men hem, op zijne terugreis van 
Boni, met ’t Waterhoen voor Bontain zoude aantreffen, het 

bevel inhoudende zich oogenblikkelijk naar Saleijer te spoeden 
om te zien of rde zaken en gerezen révolte niet waren te re- 
dresseeren.” Men zeilde hem echter mis, weshalve bij resolutie 
dd. 20 Augustus 1668 de Tonijn met den opperstuurman Peter 
Mol naar Boni werd gezonden om hem op te sporen, maar 

eveneens vruchteloos. 
Wegens den zeer benarden toestand op Makassar, zooals wij 

reeds zagen, kon volstrekt geene meerdere machtsontwikkeling 

op Saleijer plaats hebben, weshalve besloten werd de zaken 
voorshands te laten zooals zij waren, totdat men de handen. 

wat ruimer zoude krijgen. Te eerder ging men hiertoe over, 
omdat men zich te Saleijer genoegzaam verdedigd achtte en 
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onder bescherming der beide schepen lag, zoodat er geen on- 

middellijk gevaar te duchten was. 

De aanwezigheid der beide vaartuigen had evenmin de 
gewenschte gevolgen als de pogingen om met de hoofden der 
opstandelingen in aanraking te komen, hoe vriendelijk ook 
daartoe uitgenoodigd. 

Wijders had men van den vorst van Boeki en zijne med- 

gezellen vernomen aan welke schandelijke knevelarijen de Ter- 

natanen zich schuldig maakten door zich, zoowel van hoofden 

als bevolking, meester te maken van alles wat tot hunne gading 

behoorde. 

Teneinde hieraan een einde te maken, bestond het voornemen 

den Sultan van Ternate in overweging te geven zijnen Secretaris 

Maijude naar Saleijer te zenden om daarnaar onderzoek te doen. 

Dit voornemen kwam evenwel niet tot uitvoering, daar de 

opperbevelhebber zelf aangetast werd door de heerschende kwaad- 

aardige koortsen, die zoovelen ten grave sleepten en hem noopten 

verandering van lucht te zoeken, waartoe hij met “t jacht Ioog- 

land eenigen tijd in zee stak, zooals wij reeds weten. 

Ter voorziening in het overgroote gebrek aan troepen vooral 

ook op Makassar, was de Hoogkaspel den 21 Julij naar Boeton 

gezonden ‚ met last op zijne terugreis te Saleijer 20 a 30 per- 

sonen af te zetten. Toen nu dat vaartuig den 10 September 
voor het hoofdkwartier te Mariso ten anker kwam, bracht hij 

het bericht mede, dat het geheele land Boeton in onrust ver- 

keerde, zoodat niet meer dan 50 man te bekomen waren. Van 

eene versterking van het garnizoen te Saleijer was dus hoege- 

naamd geen sprake. Ingevolge zijnen last had de gezagvoerder 

het eiland toch aangedaan en toen vernomen dat de Tonijn 

daar nog niet verschenen was. 

Uit cen meegebracht schrijven der scheepsoverheden van ‘t 

Velthoen en de Zeehond, bleek tevens, dat hetgeen de vorst 

van Boeki en zijne medgezellen bericht hadden , volkomen juist 
was, nam. dat het schandelijke gedrag der Ternatanen geen 

geringe aanleiding tot het verzet was geweest, weshalve men 

een algemeenen afval der nog trouw gebleven vorsten met recht 

duchtte. 
Gantarang, niet tevreden dien opstand verwekt te hebben, 

maar zich nog niet sterk genoeg achtende, wist de vorst van 

Bira (afd O. D.) over te halen naar Saleijer over te steken 
en zich met zijne hulpbenden bij hem te voegen. 
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de vorst van Barangbarang, cen der beide Kadiéngs en w 

eenige onderhoofden van onze bondgenooten Boekt en Ont 

mede van Batamata samen uitmakende circa 300 we 

mannen, eenigen tijd later gevolgd door de vorsten 

Laijolo en Gantarang ondanks hunnen duren eed te Ar 

en eindelijk Tancte, Kadièng, Poetabangoen en alle nog 

brekende onderhoofden, zoodat den Sa Juni 1669 kon b 

worden, dat de rust weer geheel hersteld was. 

Inmiddels hadden den 239 April de reeds in onderwe 

gekomen hoofden de overtuigende bewijzen van hun goed 

gegeven. Met de ternataansche chialoupe Roema tiga was nt 
hen, een aanzienlijke hoeveelheid kalk te Makassar aange 

waaraan men juist zeer groote behoefte had bij de herst 

der sterkte Oedjoeng Pandang. ‘Tevens was daarbij het ui 

geopend op het bekomen van een honderdtal werklieden 
dan voor hunnen arbeid zouden worden schadeloos gestelc 

Van haren kant gaf de Compie, bij het aanhouden de 
richten omtrent den hongersnood, cen blijk van toenade 

door uitdeelingen van rijst te doen plaats hebben. 

De opperhoofden teekenden toen “voor hare getrouwheid» 
loopig een acte obligatoire”, waarbij zij zich verbond 

bevelen te zullen opvolgen, die hen vanwege de Comy 
den sultan van Ternate zouden gegeven worden. Wegen 
voorgevallene met de werkelijke en pseudo-afgevaardigder 

Aroe Palakka, achtte men het niet ondienstig hem van 
onderwerping kennis te geven, maar als waar diplomaat, t 

hij zich daarvoor ten cenenmale onverschillig. 

Zoo waren dan de Salecijereezen overgeleverd aan de sch 

zucht van den ‘lernataanschen prins en zijn gevolg, ges 

door het garnizoen. De vreesselijkste geruchten omtrer 

plannen van Sultan Mandarsjah van Ternate liepen ten op: 

der hoofden van den opstand. 

Den vorst van Kadièng, Socle genaamd, wien deze geru 

door zijnen tolk Pagang, bijgenaamd de Hollander, — ee 

gegeven slaaf van zijn neef den vorst van Gantarang, — 

inlandsche gewoonte buitensporig overdreven werden voorge 

sloeg dientengevolge de schrik om ‘t hart, zoodat hij me 

groote menigte overhaast de vlucht nam naar Mangaraï, 
zoontje Ambo alleen achterlatende. 

Het bericht hiervan werd door genoemden Pagang, opz 

van Opa-Opa, als gemachtigde van Gantarang, °s Comptes 
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zich ten koste zijner onderdanen te verrijken, deinsde 

geene middelen terug. 

Zoo wordt gezegd, dat de prins Alam twee gouden 

pongs' van groote waarde ter leen: vroeg zonder ze evenw 

terug te geven. 

Kindelijk benuttigde kapitein Zoulolo de nabijheid des v 

van Bontobangoen om zijne dochter als bijzit op te et 

Ook Gantarang stond zijne dochter af aan prins Alam z 

Wat mag hem tot die daad tegenover zijnen aarts 
bewogen hebben, hem, de Gowarees in merg en bloed, 

woonplaats zoo ver verwijderd was van den zetel des pr 

dat het hem zeer gemakkelijk kon vallen haar aan zij 

geerige blikken te onttrekken? Was het vrees voor den 

nataan of haat op den braven, trouwen Réwangang van 
boelo, die “s Compies en des Sultans gunst zoozeer ge 

Zeker is het, dat deze, minder karakterloos, niet lang c 

door prins Alam uit de zvastigheids werd verwijderd, v 

hij, ten gevolge der verwoesting zijns lands, de vlucl 

nomen had, „kunnende met de Ternataansche officieret 

wel accordeeren ”, naar ‘t heette. 

Zoo dreigde de nauw ingetreden toestand van vrede 
tot het vorige uiterste over te slaan, ware niet Corn. Spee 

niet onkundig gelaten van hetgeen er voorviel, zelf tusschen Ì 

getreden. Wegens zijne zeer drukke bezigheden kon dit t 

aan Saleijer niet anders dan zeer kortstondig zijn, evenwe 

genoeg om den cllendigen, hachelijken toestand te overzi 
maatregelen te beramen om het in de Compie gestelde ve 

wen niet te beschamen. Daarbij had hij er persoonlijk k 
bij, nog voor zijn aanstaand vertrek naar Batavia een tr 

met de Saleijereesche hoofden te sluiten, ten einde het be 

over dit gewest, zooveel mogelijk geregeld, aan zijnen op! 

te kunnen overdragen. 

Gedurende zijne aanwezigheid brachten de hoofden er 

klachten in tegen meergenoemden Pagang, wegens zijne 

matiging van het oppergezag over Laijolo en Kadièng 

zijne gewone handigheid wist hij zich toen niet alleen u 
moeielijkheid te redden, maar zelfs zoodanig de gunst 

Speelman te verwerven, dat hem, in plaats °s Compies toll 
bestuur over Kadièng werd toevertrouwd, tot tijd en wi 

1 Stormhoed vau bizonder model. 
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voortvluchtige vorst teruggekeerd dan wel diens achtergebleven 
zoon mondig zoude zijn. 

Na zijne terugkomst te Makassar achtte Speelman dan ook 

het oogenblik gekomen den Sultan Mandarsjah in overweging 

te geven den Ternataanschen secretaris Maijude in commissie 

naar Saleijer te zenden en tevens uitvoering te geven aan 

hetgeen hij reeds den 24 October 1669 schreef, nam. om 

het gezag over dat eiland uit de handen der Ternatanen 

te nemen. 

Maijude had in last onderzoek te doen zoowel naar de oorzaken 
van den opstand, vooral van hen die nog kort geleden blijken van 
trouw gegeven en den eed aan de Compie en den sultan beiden 

afgelegd hadden, als naar het hardnekkig verzet van Gantarang 
en Laijolo, vooral in het begin van den opstand, om ten slotte 

de vorsten te bewegen, hetzij in persoon dan wel bij volmacht, 

te Makassar een tractaat te sluiten met de Compie en den 
sultan van Ternate. Overigens werd hem het recht toegekend 

om naar bevind van zaken te handelen. 
Den 2n Augustus 1669 vertrok Maijude met het schip de 

Visser — ter vervanging van de Hoogkaspel — naar Saleijer , 

nadat vooraf een bode over Bira daarheen was gezonden om 

van zijn oogmerk kennis te geven. 

Vreezende dat prins Alam door zijne schraapzucht en andere 

buitensporigheden den verderen goeden gang van zaken zoude 
storen, werd hij tevens teruggeroepen. Met dienzelfden bodem 
werd ook een detachement militairen overgebracht, sterk een 
sergeant, cen korporaal en zeven soldaten, waaronder een 

vmeester” (chirurgijn), om onder de Ternatanen te verblijven en 

alle onredelijke handelingen en verongelijkingen der inlanders 
te voorkomen. 

De sergeant Arent Jansen was daarbij voorzien van de navol- 

gende instructie: „om bij nacht in de pagyars rondegangers en 

„bij dag poortwachters te zijn, alsmede om te dienen tot eeu 
„toevlucht aan de zoodanigen als de Teruatanen wilden veron- 

„gelijken, doende daarvan pertinente aanteekening; item \an 

nt geen de Saleijereezen contrarie de poincten te ceniger tijd 
rte doen kwamen, van alles om de maand eens of om de twee 
nmmaanden — naar het kwam te vereischen , ook tusschen beiden, 

val ware ‘tom de acht dagen, zoo de occurentien van belang 
nijn, — van adviseerende, noteerende al de aankomende en 
„vertrekkende vaartuigen en ‘tgeeu dezelve aanbrengen er 

4e Volgr. VIL 2 
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wweder vervoeren Ik zal zien of HunEd. zoo eenige 

rbriefkens believen te laten drukken op Batavia om do 

„sergeant uitgegeven en in den naam van den komm 

ngeteekend te worden. Voorts toeziende wat aldaar te d 

„te verhandelen valt. Geschied er iets onbillijks, zoo x 

„dat de koningen wel aanwijzen en vermanen met beleef 

vopdat het niet meer geschiede, zonder zich nogtans 

„matigen cenige autoriteit; dat zij het geweer hadden | 
nzorgen; item regard te nemen op *tkanon en de amo 
vin de paggar, houdende goeden omgang met de koning 

„Bontobangoen en Balaboelo, ook met alle de anderen 

mmet de voorzeiden ’t meest; hoedanige en andere ver 

mbevelen, bij de poincten voorzeid gevoegd, vooreet 
„reglement sufficieeren kunnen. — Dan het moet hen w 

„delijk voorgezeid worden, den toegang in- en uit de | 
mie moet gemenageerd en de Saleijereezen met discret 

ngelaten worden, bij weinigen tevens, maar ongewapend 

valleen de koningen in haar eigen persoon. Ook acht ik 
nvan Saleijer in Ternate den koning niet hoeven te ga 

„zoeken en dat het niet eens van noode is, dat Z. M. de 

vkommissarissen zend, want om die moeite te vermijde 

nzal des Compies kommandeur zijn stadhouder zijn.» 
De opperheerschappij van Ternate zou dus, vooral na h 

staande vertrek van het garnizoen, niet meer zijn dan ù 
en uitgeoefend door een Compies dienaar. 

Wegens de zwarc zuid-oostenwinden , waarmede men te k 

had, kwam de Visser eerst in het laatst van Augustus 

reede voor de sterkte te Bontobangoen. 

Inmiddels had men te Makassar een bericht ontvange 

den 13den Augustus, waaruit bleek, dat de toestand va 

zich niet alleen bestendigde, maar zelfs dat alle vorsten 
aanleiding van een gegeven bevel, hunne vuurwapenen | 
overgegeven en dat Laijolo laatstelijk nog 12 metalen 
uit eigen beweging had doen brengen. 

In ‘tgeheel had men ontvangen, naar ‘theette, 4 
kanonnen, 40 bassen en 68 musketten, maar inderdaad | 

Balaboclo, Tanete, Laijolo en Kadiéng meer vuurwapener 
leverd, waarvan echter geen aanteekening was gehouden. 

De vier kanonnen werden per Hoogkaspel naar Batav 

zonden, maar de overige vuurwapenen, na te Makassar 
gerepareerd, in bewaring gegeven aan den sergeant Arent J 
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om in tijd van nood daarmede de meest vertrouwde hoofden 
te bewapenen. 

Men wilde aan de hoofden van Balaboelo en Bontobangoen 
vergunnen hunne wapenen te behouden, maar om geen aanstoot 
te geven aan de overigen, gebeurde dit niet. Desvereischt konden 
zij ze spoedig genoeg bekomen en dan kon, omdat men hen 

meer vestimeerdey dan de overigen, daarmede de hand gelicht 

‘worden. 
Sedert Maijude's komst en doel door een bode was aange- 

kondigd, hadden allerlei geruchten geloopen omtrent de vreesse- 
lijke plannen van sultan Mandarsjah, die allen hunnen oorsprong 

namen in het garnizoen, vooral bij den kapitein Toeloeboe. 
Voorspoediger dan men verwacht had, slaagde Maijude in 

zijne zending, want reeds den 6dea October verscheen hij met 
de Visser en de hoofden op de reede te Makassar en den 9den 
daarop den prins Alam met de Hoogkaspel. 

De opgekomen vorsten of hunne gemachtigden waren: Ab- 
doel van Bontobangoen; Tallang, ook wel genaamd Tamea van 
Gantarang; Soeko in plaats van zijnen vader Nawassang, meer 
bekend onder den naam van Saëni vorst van Tanete ; Galoewang 

of Galoegang van Laijolo; Atting van Poetabangoen; Sanrima 

van Boeki; Réwangang van Balaboelo; Idjang (glarang) van 
Onto in de plaats van zijn vorst Lankoï genaamd; Biasa van 

Bontoboroso (glarang); Limbongang in plaats van zijnen vader 
Naning? van Batamata; Parappa van Barang-barang; Ambo , 

zoon van den voortvluchtigen vorst van Kadiéng. Hoewel geen 
hoofd zijnde, had men hem toch als een zeer geschikt persoon 

leeren kennen. Vooral Maijude prees hem zeer in zijn rapport 
wegens zijne taalkennis en zijn ijver ter bevordering van „hetgeen 
er gedaan moest worden. 

Behalve zijn vader ontbrak dus nog het opperhoofd van Opa- 
Opa. Deze, gedurende de Gowasche heerschappij door Karaeng 

Lingkes ontslagen, was naar Mangaraï gevlucht en daar over- 

leden. In zijne plaats was voorloopig de tolk des vorsten van 

Kadièng, Pagang geheeten , als waarnemend hoofd, als „opziener 

aangesteld. 

Op hun verzoek terstond bij den admiraal opperbevelhebber 
en den sultan van Ternate toegelaten , ontdeden de in onderwer- 

ping gekomen hoofden zich van hunne wapenen en smeekten 

genade voor hun verzet. Daar de Compit vniemands verderf, 
maar een iegelijks welvaren gewoon was te betrachten dat hen 
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allen zeer verheugde, werd hun genade verleend, mits 1 

voortaan zouden betoonen goede, getrouwe en gehoorzame d 

van de Compie en den sultan van Ternate. « 

Ten overstaan der vlootvoogden van dit land en Boe 

andere overheidspersonen, werd daarop den 25 Octobe 

het contract gesloten, onder de bijlagen hierachter opge: 

dat vheiliglijk bezworen”, maar niet geteekend werd !. 

De reden hiervan was, dat Speelman , overkropt met 

heden wegens zijn aanstaand vertrek, den tijd niet kon 

het contract in den behoorlijken vorm over te brengen en 

nogmaals de hoofden bijeen te roepen om het te ondertee 
Maar daarom juist had hij, om later moeilijkheden t 

komen, de verschillende artikelen van het contract -d 

nden ander door duidelijke en klare vertaling, grondig | 
„staan gegeven en zelf verklaard aan degenen die m 

verstonden. 

Toch maakten de hoofden van deze leemte later scha 

misbruik , zooals wij zien zullen. 

Tegen art. 5 maakten de hoofden bezwaar, voorgeven 

men van het volk weinig nut zoude hebben, daar het 

tentijds onder de Makassaren zouden vertoeven. Daare 
boden zij aan op Saleijer zooveel meer diensten te pres 
indien hun wensch mocht worden ingewilligd. 

Iloewel Speelman daartegen geen bezwaar had, ja zelfs h 
goed vond, meende hij toch het artikel in het tractaat te | 

opnemen, voor het geval dat men te Makassar werkkr 
noodig hebbeude, de hoofden zich aan die van ouds gel 
lijke heerendienst niet zouden kunnen onttrekken. Op zijt 
beveling werden zij echter gedurende de eerstvolgende 

daarvan vrijgesteld, mits zij op Saleijer veen goeden voc 

kalk verzamelden waartoe de schuur reeds gereed was. 
Volgens het oorspronkelijke 2e gedeelte van art. 7 m 

alle koningen zich met hun volk omtrent de vastigheid 
zetten. Ook hiertegen verzetten zij zich eenparig, uitgez 

Laijolo, daar het eenvoudig onuitvoerbaar was. Daaret 

verklaarden zij zich bereid om zelf met hun gezin zich | 

vestigen. Het gegronde hiervan inziende, werd het in die: 
gewijzigde artikel door partijen aangenomen. 

1 Men ziet « dat de Saleijereezen bij dit tractaat volstrekt niet verplich 

een schattiug of tribuat aan lijnwaden en bastlont asu Ternate op te | 

zooals Blok meent in zijne Historie. 
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Na het sluiten van het Bongaaische tractaat réeds beroof! 

van diens machtigen steun, zou hij voortaan gelijk gesteld zijn 

met de overige hoofden des eilands, die kort te voren nog nice 
van het trotsche Gowasche hof vermochten zonder zijne wel- 

willende tusschenkomst. 
Kon het dus anders dan dat de gunst, welke de vorsten van 

Balaboelo , Bontobangoen en Boeki van de Compie genoten ak 
belooning voor hunne trouw en standvastigheid , zijnen naijver 

opwekte? 

Ofschoon de hoofdvorst van Saleijer zijn jongere broeder 
was, tot wiens keuze hij zeker niet onvoorbedachtelijk zal hebben 
medegewerkt, bleek zijn invloed niet overwegend genoeg om 
hem mede tot afval te bewegen, dank aan het opwerpen der 
fortificatie, waardoor hij in bedwang gehouden en de band ter. 
broken werd welke de hoofden bij elkander hield. 

let streven van Gantarang kon dus voortaan nergens anden 

op gericht zijn, dan om te trachten het eenmaal ingenoma 
standpunt te herwinnen en de bedoelde hoofden bij de O. 1 
Compie in discrediet te brengen. 

Uit dit standpunt behooren de moeilijkheden verklaard waarna 
zij in den vervolge blootgesteld waren. 

Van de afwezigheid der opperhoofden maakte de Ternataan- 
sche kapitein Toeloeboe gebruik om groote onrust te stichten, 
zoowel op Saleijer als op Kalace, door het gerucht te ver- 

spreiden dat zij, eenmaal op Makassar, onder meer andere 

vreessclijke plannen, zouden weggevoerd worden van zijnen ge- 

bieder den sultan van Ternate, met geen ander doel dan om 
voor zich hunne beurs „wat te schrappen.» 

Vol vrees verschenen daarop drie vaartuigen van Kalace, 

waarvan de opvarenden den sergeant rapporteerden , dat men 
daar geheel ontsteld was over de gestrengheid des sultans, 
weshalve zij de hulp en tusschenkomst der Compie ter zake 
kwamen inroepen. 

Toen dit bericht te Makassar werd aangebracht, kon daaraan 
niet de vereischte aandacht geschonken worden wegens het op- 
handen zijnde vertrek van Speelman. Dienzelfden dag evenwel, 
27 December 1669, werd schipper Dirik van den Velde met 

‘t jacht Rembang naar Saleijer gezonden, voorzien van een 

instructie , hoofdzakelijk het navolgende inhoudende: 

„Onderzoek doen bij den sergeant omtrent het voorgevallene 
„op Kalaoe (= Tsambégo). De personen van daar op Saleijer 
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vaangekomen in hunne goede gezindheid jegens de Compie te 
wversterken en hen aan te zeggen, zich gerust onder hare be- 
„scherming te stellen, want dat zij hen zoude behoeden voor de 
wgestrengheid van den ternataanschen kapitein. Verder de Sa- 
wleijereezen aan te zeggen, dat zij, noch hunne vrouwen en 
„kinderen, ooit uit het land zullen gevoerd worden, zelfs al 
„kwam sultan Mandarsjah in eigen persoon. Den kapitein Toe- 
nloeboe ernstig te onderhouden over zijn gedrag met het be- 
wpaalde verbod het volk afkeerig te maken van de O. I. 
„nCompie en zijnen vorst en eindelijk den voorraad kalk af te 
„halen en het kalkbranden den inwoners aan te bevelen, wor- 

ndende daartoe twee lasten rijst medegegeven om onder het 
„volk te verdeelen # 

Met dien bodem ging ook de dochter van Gantarang terug, 
die, door prins Alam naar Makassar medegevoerd, door haren 
vader was opgeeischt. 

Dienzelfden dag vertrok ook de admiraal Corn. Speelman op 

bevel van de Hooge Regeering naar Batavia, na het bestuur 

dezer gewesten overgegeven te hebben aan den opperkoopman 

Jan van Oppijnen, in afwachting van den nieuwen president 

Maximiliaan de Jong. 
Nu meenden de Ternatanen op Saleijer hun kans schoon te 

zien om hunne schraapzucht bot te vieren en hun haat te koelen 

op allen, die erg weerspannig waren geweest dan wel zich niet 

in allen deele naar hunne willekeur schikten. 
Immers, zij dachten dat hoofden en bevolking door het ge- 

sloten tractaat geheel aan hunne genade waren overgeleverd, 
terwijl zij door den geheerscht hebbenden hongersnood gevoeld 
hadden onmachtig te zijn zich te verzetten. 

Maar waarmede zij geene rekening hielden , ‘t was het onbuig- 
zame karakter; want liever dan zich onder het ondragelijke 
juk van den Ternataan te krommen, verlieten zeer velen uit 

alle klassen der maatschappij het eiland, om elders een nieuw 

vaderland te zoeken of den loop der gebeurtenissen af te wachten. 

Zoo vertrok de vorst van Barang-barang met negen vaar- 

tuigen en circa 500 personen, zonder dat men wist waarheen, 

om zich te onttrekken aan de-gewelddadigheden der Terna- 

taansche opperhoofden, die zijne dochter hadden opgeeischt. 
Ook Poetabangoen volgde kort daarop zijn voorbeeld, nadat 

hij eerst de wijk genomen had naar Gautarang, maar zich daar 
niet meer veilig achtte. 
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Bij zijne komst te Makassar vond de nieuwe presider 

toestand op Saleijer wederom zoo gespannen en verward mo 

Daar men de diensten van den Ternataanschen 

niet meer begeerde, had men hem doen weten zic 
reed te houden, om na aankomst van de Jong ten spoe 

naar zijn land terug te keeren; maar toen deze den 28" 

1670 verscheen , had Mandarsjah daartoe zelfs nog geen 

bercidselen gemaakt. 
De president raadde hem aan zijn vertrek te verha 

daar de gezagvoerders der schepen, wegens het reeds 
komen van den oostmoesson, weigerden de reis om de Zui 

schen de eilanden door te doen. Dit nu beviel Z. H. geen 

Niet tevreden met hetgeen ‘le Saleijereezen kort te vorer 
zoo overvloelig opgebracht hadden, zoodat zij verdiender 
stens gedurende twee jaren van het opbrengen eener sch 
vrijgesteld te worden, had hij toch het voornemen op 

thuisreis ~op Saleijer de koe wat beter te melken en d 

blijven pannekoeken een wijle tijds” en dat eiland naar’ 
taansche gewoonte, „van volk en kinderen te berooven.» 

Men doorzag zijne bedoeling. Toen hij nu verklaa 

willen wachten tot na afloop van den oostmoesson , wer 

zeer ernstig te kennen gegeven, dat hij ten spoedigste 

vertrekken, indien hij zich niet de ontevredenheid der reg 

wenschte op den hals te halen. Na eenig beraad besla 
zoo spoedig mogelijk daaraan gevolg te geven, mits het 

nataansche garnizoen van Saleijer hem vergezelde. 

Hiermede beoogde hij niets minder dan den nieuw opge 

president in het nauw te brengen, waardoor hem een 
verblijf op Makassar zou toegestaan worden om later v: 
leijer de terugreis te aanvaarden. 

De verwachting omtrent zijne onmisbaarheid faalde, 
niet alleen werd hem zijn verzoek tocgestaan, maar zelf 

202 April het fluitschip de Mees met den vaandrig Tu 

Vosch of Vos, en den sergeant Jacob Roelofsen ter verva 
van Arent Jansen, die ziek was geworden, met nog vij 

daten ter vermeerdering van het Nederlandsche garnizoen 

Saleijer gezonden, voorzien van cene instructie, hoofdza 
het navolgende inhoudende : 

„De Ternatanen naar Makassar over te brengen. Toezi 

„alles met den meesten spoed en behoorlijk toegaat, maar 
„dat de Ternatanen bij het afscheid de inwoners niet » 
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beiden door de Ternatanen waren medegenomen, zoome 

cen gouden stormhoed en eenige andere gouden sieraden 
door den prins Alam ter leen gevraagd , maar nimmer te 
geven waren. „Hiertegen hebben wij ons devoir gedaan 
valle beleefdheid getracht Z. H. tot de restitutie te be 
„doch hij heeft zeer weinig daarnaar willen luisteren» 
gevende dat de. Saleijereezen hem zooveel gekost hadder 
was er eenig volk onvrijwillig vervoerd, zulks niet ee 
strekken tot bestrijding der onkosten aan hen gedaan e 

andere onnutte uitvluchten. Daar het meerendeel der g 

lieden terstond na hunne aankomst te Makassar met 
vaartuigen weggezonden en de bagage van Z. H. evene 

gescheept was, moest de glarang Onto zich alleen tevreden 

met de magere troost, dat personen en goederen, bij aa 
op Ternate, zouden teruggezonden worden. Alleen mo 
er in slagen de dochter van den vorst van Bontobangoe 

zich nog te Makassar bij kapitein Zoulolo bevond, t 
bekomen. 

Toen nu die glarang en de overige afgezondenen de 

tanen van Makassar zagen vertrekken , verzocht hij den pr 
zeer vederig, dat zij “ict wederom op Saleijer komen me 
„dan willende de O. T. C. met goed en bloed tot de: 

vgetrouw blijven.” Iliervan werd hem de verzekering ge 
mitsgaders aan de vorsten op Saleijer en Kalaoe , bij brie! 
dien glarang werd medegegeven; met ernstige aanbe 

tevens, om gezamenlijk te trachten de gevluchte hoof 
bevolking tot terugkeer naar hunne woonplaatsen te ber 

Oogenschijnlijk voldaan keerde die glarang met de zijne: 
waarts, maar met het hart vol wrak over de uiterst g 

medewerking, welke hij bij de vertegenwoordigers der | 

ondervond in zijne rechtvaardige zaak tegenover hare g 
lingen , de zoo gehate Ternatanen. 

In den chaotischen toestand van verwarring, waart 

driejarige Ternataansche wanbestuur het land had gedor 

maakte ieder machthebbende natnurlijk gebruik om dae 
zooveel mogelijk zijn voordeel te doen. 

Voornamelijk kenmerkte zich dit tijdperk door de pos 

van vele onderhoofden, om zich van hunne meerderen 

hankelijk te maken; zooals Bontoboroso van Laijolo; G 

Opoena Takko van Balaboelo ; Opa-Opa van Kadièng en w 

nog meer anderen, bijv. Rara van Tanete, maar hieromtre: 
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de mij ten dienste staande gegevens te onbestemd om iets met 
zekerheid te vermelden. 

Zeer talrijk waren ook de klachten door de vorsten en min- 

deren tegen elkander ingebracht, grootendeels voortspruitende 
uit zuiver winstbejag. Enkelen der voornaamsten mogen hier 

niet onvermeld blijven, daar zij tot den huidigen dag min 

of meer krachtig worden vernomen, en, hoewel niet in die 
mate als op den vasten wal, toch dikwerf het bestuur veel 
moeite veroorzaken !. 

Zoo ontstond een geschil tusschen Gantarang en Bontobangoen 
over de door den laatste gedurende den oorlog veroverde land- 
schappen; reclameerde de glarang van Opa-Opa vijftig personen 
van Balaboelo, waarvan deze zich eveneens gedurende den 

jongsten oorlog zoude hebben meester gemaakt en eischte die 
vorst daarentegen vijf personen van dien glarang op. 

Ook kwamen tal van klachten in over # het meesterschap # 
van Kadièng, dat Boeki zich zou hebben aangematigd. 

Eindelijk maakte de glarang van Bontoboroso , niet lang na het 
vertrek van den glarang van Onto, zijne opwachting bij den pre- 
sident te Makassar, om eene klacht tegen Laijolo in te dienen 

die hem zijn volk en zijne goederen had afgenomen» en boven- 
dien naar ‘t leven stond. Toen men van hem vernam, dat de 

brief, den glarang Onto medegegeven, op de hoofden zulk een 
goeden indruk had gemaakt, dat zij besloten hadden gezamenlijk 

naar Makassar op te komen, werd hij verzocht naar Saleijer 
terug te keeren en met het indienen zijner klacht te wachten 
tot de hoofden zouden vertrekken .en hij dan konde mede 
komen. 

Sedert werd niets meer daaromtrent vernomen tot het vol- 
gende jaar 1671. « 

Ten einde aan den verwarden toestand een einde te maken 
werd den 4 September 1671 besloten den fiskaal Jan van Cou- 
wenburgh naar Saleijer te zenden, voorzien van eene instructie, 
die het navolgende bevatte: 

1) Zoo bestaat tegenwoordig nog een grenskwestie tusschen de regentschappen 

Polombangking en Bangkala, meer speciaal de glarangschappen Bontokadatto 

en Barana, over eeu landschap, dat door Karaeng lowé-ri-Badjing veroverd 
was op Karseng lowe-ri-Galimporo vorst van Bankala. 

Volgens de Chrestomatie van Dr. B. F. Matthes moeten beide vorsten geleefd 
hebben omtrent het jaar 1400 of vroeger. Ofschoon in 1856 op advies van den 

Ambtenaar J. A. Bakkers beëindigd, werd zij in 1877 wederom afgedaan. V-- 
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„Onderzoeken wie de belhamels en roervinken waren en 

klachten er werden ingebracht, met machtiging kleine, wei 

duidende geschillen af te doen, maar de belangrijke na 

president te Makassar te verwijzen. Geene geschillen 
doen uit den tijd toen Saleijer nog tot Gowa behoorde, 
min «lie betreffende personen en goederen, waarvan me 
in den laatsten oorlog had meester gemaakt, maar zich 
te bepalen tot kwestien, voorgevallen na de onderwerpir 
Saleijer aan de Comp’ en Ternate. 

nOnderzoeken waarom de glarang van Onto zoo weerspan 
dat hij weigert kalk voor de Comp te branden en zelfs a 
daarvan tracht af te houden; en waarom de soldaat Ts 

toen men dien glarang poogde te arresteeren, een zijne 

gelingen neerschoot, toen deze hem met een vassegaai- di 

„Pogingen aanwenden om dien glarang in handen te k 

en naar Makassar over te brengen. 

„De hoofden tot vrede en eensgezindheid aan te sporer 
gelasten zich vooral niet met elkanders zaken te bemoeien 
elk van hen was de hoogste autoriteit in zijn eigen geb 

„Hoofden en bevolking ernstig aan te bevelen hunne 
weverijen weer op te vatten, zoowel tot hun eigen vc 

als ten bate der Compie en met het branden van kalk 
voort te gaan. 

„Onderzoek doen naar de gerezen geschillen tussche 
hoofden op Saleijer en Kalaoe. 

“Alle geschillen zooveel mogelijk in der minne trachter 
doen en partijen te verzoenen. 

„De rechten van de Compi® en den Sultan van Ternate d 

niet uit het oog te verliezen, zonder evenwel van den | 
te spreken wegens den schandelijken overlast welken h 
veroorzaakt heeft.» 

Na zijne terugkomst te Makassar bracht genoemde fiska 
6den October omtrent den uitslag zijner zending een erg 
dradig rapport uit, waarvan de korte inhoud hierop 
komt. . 

Het gansche land verkeert in onrust, grootendeels wege 

gedrag van den glarang van Onto, die niet alleen alle die 
aan de Compi® weigerde, maar zelfs anderen daarvan ook 
geweld af hield. Daarbij maakte hij zich schuldig aan die 
rooverij en eindelijk aan moord op den glarang van Bata 
die hem bij den sergeant had aangeklaagd wegens het ge 
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„Maar vooralsnu wil zij die onder behoorlijke voldoen 

vzich nemen, wel expresselijk interdiceerende, dat der 

„kleeden uit het land gevoerd of aan anderen verkocht « 
nwaarover zij allen zeer wel gemoed altoos waren en bel 

„geen tijd tot vervoering van dezen te zullen laten voorbij 
Sedert bleef de rust op Saleijer ongestoord , terwijl op de h 

de verplichting rustte om kalk te laten branden ten c 
der verdedigingswerken op Makassar, waaraan zeer groote be 

bestond. Ook de urgentie van arbeiders en houtwerke 

groot, weshalve den 5 April 1674 aan den sergeant Pie 

Visscher de aanstaande komst van den vaandrig Laurens 
of Vos met ‘t jacht Gelria werd kennis gegeven, met la 

hem het commando tijdelijk over te geven. 

Blijkens zijne instructie van denzelfden datum had deze 

namelijk in last materialen — hout en kalk — te verzar 
met de hoofden en notabelen te spreken ter verkrijgir 
noodige arbeiders en eindelijk de in voorraad liggende ka 

de Gelria terstond te verschepen, terwijl later het jac 

Fransche Parel t wt Banda komende, voor ditzelfde doel S 

zou aandoen 

Tot tegemoetkoming der werklieden bij het kalkbr 
werden, even als vroeger , drie lasten rijst medegegeven, wa 

de prijs bij de aflevering in rekening gebracht moest we 
De maat ten dienste dier kalklevering bestond in ween 

van cen half spekvarken aiyezaagd’, maar hoeveel die iz 

was, is mij onbekend gebleven. Wat het aantal arbeiders be 

zou elk vorst zoo veel moeten leveren als hij kon, tot 1 
150 toe, daarbij in acht nemende, dat zij die het dicht: 

elkander woonden gezamenlijk opgezonden en om de maa: 

om de twee maanden afgelost werden. Dank aan zijn kra 
optreden , gepaard met den last om de kalk ter hoofdplas 
branden, in afwijking van het bestaande gebruik, volgens ‘t 

het nabij de kampongs geschiedde, lagen spoedig groote 
veelheden ter verscheping gerecd. 

In de eerste dagen van Januari 1674 was de kapitein 

Fransz met de schepen Saxenburg, Durgerdam en Gouden | 

naar Sambaoe (Sumbawa), Bima en Dompo gezonden, ter 

brenging van het gezantschap dier vorsten met de gesche 
van de Compie. Van Sambaoe naar Bima gaande had men 

1 Eeu frausch koopvaardijschip dat buit gemaakt was. 
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In den loop der maand Juni kwam de Fransche parel van - 
Banda te Saleijer en laadde eene aanzienlijke hoeveelheid kalk 

benevens „290 last canassers kapas of ongezuiverde katoen», 
afkomstig van een prauw uit Tanete, welke zonder pas varende, 
door den vaandrig Vos was aangehaald en voor rekening van 

de Compie verkocht. 
Hiervoor zoowel als voor de ~ vlijt en vaardigheid» bij het 

kalkbranden ontving hij met de hoofden, bij schrijven dd. 11 
Augustus 1674, eene tevredenheidsbetuiging met de belofte 
dat de Compie hunne diensten „niet onbeloond zal laten.» 

Wijders had Vos den 160 Juni het voorstel gedaan om 

nde vesting van Matalalang, daar ‘t present gelegen is één 
„halve mijl benoorden, al waar ‘t gezonder en beter reede voor 

nde schepen zoude wezen”, te verplaatsen. Hierin kon voors- 
hands niet getreden worden, omdat daartoe de goedkeuring der 
Hooge Regeering te Batavia noodig was, weshalve het raadzaam 

geacht werd bij voorbaat steenen uit het gebergte te laten kappen 
en later de vesting te verplaatsen dan wel de oude te verbeteren. 

Ofschoon Vos bestemd was den ganschen costmoesson op 

Saleijer te verblijven, werd hem echter vergund, nu ’t kalk- 
branden toch goed op dreef was, naar Makassar terug te 
keeren, ten einde — volgens de zeer curieuse overweging — 
mwegens 't overlijden van zijne huisvrouw alhier, zijne particu- 
wliere zaken te redderen en te dirigeeren. ” 

Als merkwaardig voorbeeld van ’s Compies beheer op Saleijer 
kan wijders dienen de brief dd. 7 September 1674, waarbij aan den 
commandeerenden sergeant werden toegezonden provisie en geld 

nvoor ‘t aanstaande seizoen of moesson” bestaande o. a. in #40 
wrijksdaalders contanten, 2 boek papier, wat inkt en een bos 

vpennen.” Tot toelichting dient, dat het garnizoen toenmaals 

bestond, blijkens de „Korte rolle van de generale sterkte zoo 
„gequalificeerde als gemeene personen tegenwoordig bescheiden 

„ten kasteele Rotterdam op Makassar en de onderhoorige plaatsjes 

vvan dien als binnen 't kasteels, uit ween sergeant, een korpo- 
nraal en elf schildergasten, daaronder een boschschieter.» t 

1 Vorgens diezelfde opgaven werd ’s Comps dienst uitgeoefend te Makassar door : 

10 gequalificeerde personen waaronder 5 adsistenten bij de secretarie van den heer 

president, verder 5 idem bij de soldijboeken, 5 idem bij de negotieboeken en pakhuisen 

eu in ’t geheel door “718 personen, zijnde de generale van alle de Comps die- 
«varen zoo aan land als op de schepen en chialoupen op en omtrent Makassar 
„bescheiden en alle nu continaeeren blijven excepto 39 inlandsche dienaren die 
„tot verseheidene dieusteu gebruikt worden en derhalve geen soldijrekening in de 
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In het rapport dat de fiskaal J. van Couwenburgh na zijne 
terugkomst van Saleijer, in October 1671 uitbracht, komt ook 
voor dat »’s Compies tolk, alleenlijk begiftigd door den heer 

„President met eene mate rijst 's maands, verzoekt zeer ootmoedig 
ween klein traktementje daarbij nog te mogen genieten, alzoo 

wdezelve om de koningen tot kalkbranden aan te pressen, altoos 
win actie moet wezen.” Op dit voorstel kwam den 7 Sept. dezes 

jaars eerst antwoord, toen den tolk boven de 40 pd. rijst nog 
een rijksdaalder werd toegelegd, „waarmede hij, zoo vertrouwen 
wwe, wel vergenoegd zal wezen.” Zijn zoon, mede in ’s Compies 

dienst, ontving echter niets boven de 2 pd. rijst welke hij reeds 
genoot. 

Wat het kalkbranden betreft, waartoe de tolk gehouden wa: 

‘de hoofden vaan te pressen”, vind ik vermeld, dat alleen in 

den oostmoesson van het jaar 1674 ruim 350 lasten werden 

geleverd, zoomede verscheidene ~groote partijen kalk» zonder 
opgave der hoeveelheid. 

Voegt men nu hierbij de #3 à 4000 stuks goede sparren» 
en het jaarlijksche contingent werkvolk, dat ten dienste der 
vestingwerken te Makassar moest geleverd worden, gepaard aan 
de voorbereidende maatregelen om de sterkte te Matalalang meer 

noordwaarts te verplaatsen, dan kan zonder schroom gezegd 

worden, dat deze heerendiensten, om van de mindere niet te 

spreken, zeer drukkend waren voor de betrekkelijk geringe be- 
volking op Saleijer. 

Wel is waar werd zij voor haren arbeid eenigermate schade- 

loos gesteld door uitdeelingen van rijst, maar tevens moest zij 

ondervinden, dat zulks grootendeels afhankelijk was van den 

stand van °s Compies negotie op Makassar. Want den 7den Sep- 

tember 1674, dus na de plaats gehad hebbende aanzienlijke 

leverantien en de betuiging van tevredenheid aan de hoofden, 

schreef de president aan den sergeant Pieter de Visser te Sa- 

leijer, dat in dit seizoen geene afrekening van de rijst, kalk 

en sparren kon gehouden worden wegens de heerschende 

wechaarschte en den tijd van weinig goederen.» 

Ook droeg veel daartoe bij de weigering der Saleijereezen 

om den sultan van Ternate als hunnen /schutsheer” te erkennen 

en diens uitstaande pretentien te voldoen, waartoe zij, op zijn 

verzoek bij herhaling waren aangemaand , weshalve met voordacht 

‘boeken hebben. — Onder stond: In 't kasteel Rotterdam op Makassar 15 Ok- 

ber Ao 1674. 
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de voldoening van de geleverde kalk werd uitgesteld ~ou 
daaruit eenigszins te garandeeren.» 

In het bewustzijn harer onmacht tegenover de Comp 
deze toestand wrevel en wrok bij de bevolking. Dit bespe 
werd bij schrijven dd. Makassar 31 Mei 1675 gelast , « 

landers met ‘tkalkbranden wat te excuseeren”, en hun 

vergund de ~ongepermitteerde handelaars”, d. w. z. zijd 

voorzien waren van °s Compies passen,aan te halen , terwij 

voor de helft van het gecontiskeerde ztot animatie~ wer 

staan. Wijders werd kennis gegeven dat de president 
loop van den moesson afrekening wenschte te houden we; 

geleverde kalk en houtwerken, tot welk einde de voorn 

hoofden als Bontobangoen en Gantarang en meer andere 

soonlijk te Makassar moesten verschijnen. 
Van hunne aanwezigheid zou tevens gebruik gemaakt 

om hen over hunne tekortkomingen jegens den sultan v: 

nate te onderhouden, dien zij gehouden waren als hunnen 

heer te erkennen. 
Ofschoon de rust niet gestoord werd, hadden de Saleijei 

hoofden , voornamelijk Bontobangoen en Gantarang in arren 

zich inmiddels heimelijk tot de hoven van Gowa en Be 

wend met het verzoek hen onder hunne bescherming te r 

daar zij de harde en ondragelijke regeering der | 

landers of d° Ed. Compie niet langer konden lijden~. ] 

steunden zij hun verzoek op hetzelfde beginsel, dat bij d 
stelling van art. 17 van het Bongaaische tractaat had v 

zeten en Saleijer alzoo weder tot Gowa of Boni roest 

keeren , waartoe het voor de verovering van Baab-oells 
Ternate had behoord. 

Hiermede ging gepaard eene onthouding der eerste | 

middelen aan het garnizoen en het opwerpen van versterk 

Op ontvangst van dit bericht werd den 27 Juni 167 
fluitschip de Rotgans met den luitenant Gilbert Bisson 
militairen derwaarts gezonden, maar dit vaartuig maakt 
een ongelukkige reis, dat het eerst den 11 Septembe 
aankwam. 

Daar men intusschen geene tijding noch van 't scheepje no 
Saleijer vernam, maakte men zich te Makassar over het 
ander erg bezorgd, zoodat besloten werd den 1 Septemb 
expres-vaartuig daarheen te zenden. Dit kwam echter s 
terug met het bericht, dat de zaken in beteren toestan 
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Hiermede had dus feitelijk de heerschappij van Ternate opge- 

houden, doch het zou nog tot 1683 duren alvorens Saleijer 

geheel onder het beheer der O. I. Compie zou zijn gebracht. 

Het bedoelde contract , dat als de grondslag van ons gezag is aan 

te merken, heb ik gemeend als bijlage te moeten opnemen. 
Bij de afrekening ontvingen de hoofden slechte 400 rijks 

daalders in mindering der 2700 waarvoor zij ruim 850 lasten 

kalk hadden geleverd, hetgeen waarlijk een groote teleurstelling 

voor hen was. Wel is waar werd hun aangezegd voorloopig het 

kalkbranden te staken, maar daarentegen eene groote menigte 

houtwerken te leveren zoowel voor de fortificatiën te Makassar 
als voor het oprichten eener nieuwe sterkte op Saleijer volgens 
het voorstel van Laurens Vos, waartoe bereids de machtiging 
van Batavia ontvangen was. 

Niettegenstaande deze teleurstellingen kon toch den 13 Ne 

vember 1675 van Saleijer gerapporteerd worden, dat rde regenten 

zeer vergenoegd van Makassar waren terug gekomen» niet alleen, 
maar ook dat zij bereid waren al’t geen, waarmede d’ KE. Compe 
hen verkoos te belasten, ten spoedigste te zullen vervaardigen 

of afleveren. Van de “5000 sparren en 600 stutten» benoodigd 
voor de nieuwe sterkte, waren dan ook reeds spoedig 400 gekapt, 

terwijl de hoofden bovendien nog aanboden 50 lasten kalk ten 
behoeve van dat werk te branden, hetgeen evenwel op 30 lasten 
verminderd werd. 

Met recht was men op Saleijer zeer verheugd eindelijk ont- 
slagen te zijn van het knellende, ondragelijke juk der Ternatanen, 

maar ook met dankbaarheid vervuld jegens de Compie, die 
hen daarvan had bevrijd. 

Toen nu voldoende materialen aanwezig waren, vertrok boven- 
genoemde luitenant Gilbert Bisson den 27 November 1675 per 
chialoupe Amsterdam naar Saleijer om de nieuwe versterking 

te bouwen, welke den naam zou dragen van Dodaija. Talrijk 
waren de moeilijkheden hierbij te overwinnen. Al aanstonds kon 
het werk geen voortgang hebben wegens het intreden van de 

poewasa of vastenmaand en het ontbreken der voornaamste moer- 

balken. Daarbij moest aan de bevolking de noodige tijd gegeven 
worden om haren veldarbeid te verrichten, zoodat eerst in het 

in 1669 de vlucht naar Maogarai nam van waar hij nimmer naar Saleijer terng- 

keerde, wordt hier dus zijn broeder bedoeld, aan wien het bestuur des land: 
voorloopig was toevertrouwd. 
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begin van Februari 1676 met den bouw een aanvang kon ge- 

maakt worden. 
Inmiddels besloot hij voorloopig een huisje op te slaan, die- 

nende tot het houden van vergaderingen met de hoofden, waar- 

heen op ultimo December 1675 reeds ‘s Compies veffecten en 
volk» werden overgebracht. Van de oude sterkte werden de 

nog bruikbare materialen aangewend, ten einde vden ijver der 
ninwoners niet te misbruiken en haar geen noodeloos werk op 

„te leggen.» 

Van de ambachtslieden sprekende, van wie men vertrouwde dat 

hij veel hulp zoude hebben, zegt hij o. a.: »hebbende zoo uit 
wt chialoups volk als uit de bezetting een a twee opgeschom- 
nmeld, die weleer een timmerman gezien hebben, gelijk ook 

„doet die mij van daar is toegevoegd, vertrouwende, dat de 

„haas of hij zelf gedroomd heeft te kunnen timmeren; daaren- 
„boven met vele wonden, zweren en ongezondheid bezocht. Zoo 

„doet ook bovengenoemde Marcus, die mede in zoodanige werken 

„vrij slecht is, maar zoo hij zegt een goed beeldsnijder is, dat 

„hier weinig te pas komt. Ik dank God, die mij zooveel begaafd 
mheeft, om in deze gelegenheid voor baas timmerman te kunnen 
wageeren of ik zag anders geen kans dan wederom een spaansche 

„bedelaarsrok op te richten, gelijk gisteren alhier gestaan heeft 
ven heden afgeworpen. 

Eindelijk deed de vrees voor brand hem besluiten het reduit 

met planken te dekken, bestreken met „kalk en suiker.» 
De grootste hulp en ondersteuning schijnt hij ondervonden 

te hebben van ‘s Compies ouden tolk, hetgeen hem aanleiding 
gaf diens bizonderen ijver en bekwaamheid zoowel als het groote 
ontzag, dat hij onder de hoofden en bevolking bezat, onder 

de aandacht van den president te Makassar te brengen met het 
voorstel eener lotsverbetering. Aan zijne tusschenkomst moet het 
waarschijnlijk toegeschreven worden, dat de nieuwe sterkte reeds 

in April gesloten en inwendig zoover gereed was, dat luitenant 

Bisson teruggeroepen en het overige aan den sergeant Pieter de 
Visser kon overgelaten worden. 

Den 20" April gaf hij alzoo het werk over met vermelding 

tevens, dat de hoofden aangenomen hadden het bosch rondom 
de nieuwe sterkte uit te roeien en het schoon gekapte terrein 

te beplanten ten nutte van het volk dat heerendienst kwam 

presteeren. 

Bij zijne terugkomst te Makassar bracht hij een houten 
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model van de redoute mede, waaruit men de overtuiging b 

lat zij was een „weerbaar en recht werk», zijnde de sf 

en palen van ijzerhout. 
Blijkens de ~korte rolle van de generale sterkte zoo § 

lificeerde als gemeene personen tegenwoordig bescheid 
kastecle Rotterdam op Makassar en de onderhoorige pla 

dd. 6 October 1678, bestond het garnizoen uit den se 
Joris Goetje van Delft, een korporaal en 12 schilderg 

waarbij later nog een meester (= chirurgijn) gevoegd wi 
Voor dit garnizoen, dat zelden meer, maar dikwijls | 

was, werd bij herhaling toegezonden #6 kannen spaansct 

ven 2 kannen wijn”, terwijl volgens den veisch , gedaan v 

vkorporaal Philip Jobszoon de Vos, van eenige goedere 

„kruit, lont en andere noodwendigheden, die alhier 
n's Compies vesting noodig zijns dd. Saleijer 2 September 

daartoe ook gerekend werden véén testament met één bi 

„twee i drie psalmboeken. » 
Schril steekt hiertegen af eene aanvraag van #„medicame 

met de bijvoeging, „dat hier niets is waarmede de mee 
„volk helpen zou, zoo zij kwamen met ecnige ziekte va 
„bezocht te worden, en dat de soldaat Christoffel Sibree 
„Klburg tegenwoordig niets doet als bloedspuwen en alhie 
mnedicamenten zijn om hem te helpen. 

Bij herhaling werd hierboven gesproken van den in 

Pagang, bijgenaamd de Hollander. Ik acht het niet ond 
kortelijk zijn levensloop hier te vermelden, niet alleen | 
vrij gewichtige rol die hij speelde, maar ook omdat zij 

bewogen leven volkomen cen roman gelijkt, een zeldzaa 
onder inlanders. 

Een slaaf van geboorte had zijn meester, de vorst vaa 
tarang, hem tijdens de Makassaarsche overheersching de v 

geschonken, toen hij hem aan zijnen neef den vorst van K. 
afstond om als tolk te dienen, omdat de vorst zelf de ma 

taal niet machtig was. In dien tijd verongelukte het 

de Walvisch van de retourvloot en verscheen Karacng Tu 

op Saleijer om naar de lading daarvan onderzoek te 

De tolk Pagang beschuldigde toen den glarang van 
Opa zich eenige schatten daarvan te hebben toegeëigend. 
waarom hij door den groot-goeverneur Karaeng Tingk 
zijne betrekking werd ontslagen, gebonden en gepijnigd 
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162! 1, dus totaal tegen 21771, die allen volgens de monste 

moesten vervaardigd en uiterlijk in de maand Juni geleverd worde 

Wat de houtwerken betreft, inderdaad toonden de hoofde 

zich bereid die te leveren. Om vvooreerst tot een proefje | 

dienen» werd hun derhalve opgedragen binnen den tijd va 

drie maanden aan het strand ter hoofdplaats te leveren #10 

stuks balken van 24 voet lang en omtrent 10 duim int vie 

kant» van enipo, ipili, golassa of bilalang-hout.» 

Gedurende zijn verblijf op Saleijer had Prins van ‘s Comp 

tolk Tambi en meer andere personen vernomen, dat eenig 

visschers van Binongko, op Kalave verblijf houdende, dic 
bij dit eiland op een rif het wrak van een schip gevonde 
hadden, waaruit zij allerlei artikelen zouden hebben gehaald 
o. a. ween vrij goede quantiteit aan paijement en dubbeltjes 
en dat de vier kanonnen van het schip zich bij den vorst be 
vonden, die twee daarvan aan Karaeng Djaranika van Gowao 
zijne reis naar Mangaraï had verkocht. 

Daar nu juist vier jaren geleden in diezelfde wateren he 
schip de Gouden leeuw verongelukt was, meende Prins he 
wrak daarvan gevonden te hebben, weshalve hij den tolk Taml 

last gaf zich daarheen te begeven ten cinde naar het een e 

ander onderzoek te doen. 

Bij herhaling ondernam hij den tocht naar Kalaoe , maar ko 
nimmer het doel zijner reis bereiken, daarin verhinderd zoow 
door de sterke oostenwinden als door den stroom. Eindelijk beg: 

hij zich in Maart 1682 wederom derwaarts, vergezeld door de 

glarang Poena Takko van Balaboclo. Dank aan zijne plaatselijk 

kennis — want hoofden en bevolking van Kalaoe weigerden ¢ 

ligging van het wrak te wijzen of deden dit verkeerd — ge 
lukte het hem de plaats van het onheil te bereiken, ma: 
vond er weinig meer dan cene partij verroeste spijkers, al he 
overige hadden de bedoelde Binongkers reeds weggehaald o 
daarvoor op Mangaraï slaven te koopen. 

De terugkomst van Jaijolo’s zoon veroorzaakte wederom groot 

moeilijkheden. Gesteund door alle opperhoofden van Saleije 

maar vooral door Gantarang, meer nog en hoofdzakelijk do 
Bontobangoen was het den nog zeer jeugdigen zoon van den nc 

afwezigen vorst van Laijolo gelukt de plaats zijns vaders in | 

nemen. „Daar hij nog maar een kind in zijn verstaan” wa: 

werd de glarang van Bontoboroso hem toegevoegd om ov 
het land te regeeren. Wegens zijn heerschzuchtigen aard g 
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stond van beiden dat ruit de ondeugdzaamheid hunner kleed 
„hunne geveinsde genegenheid tot d'E. Compie bleek.» 

De klachten, tegen Gantarang ingebracht , betroffen hoo 

zakelijk personen, die hij wederrechtelijk zou aangehouden 
weggevoerd hebben, nam. van Bontobangoen, van ~Christoe 
glarang Bonéar, van Tiro t en eindelijk de vrouw van ‘sCom 

tolk, die zich ten huize van Bontobangoen ophield. 
Op de vergadering den 16 Juli met de hoofden gehoud 

liet Gantarang zich gemakshalve door een glarang vertegt 
woordigen, die voorgaf niets hoegenaamd te weten omtrent 

de tegen zijnen heer ingebrachte bezwaren, weshalve hem tr 
dagen tijd werd gegeven om zijnen vorst die mede te deel 
en het antwoord te brengen. 

Na het verstrijken van dien tijd nog geen bericht bekom 
hebbende, werden rom zeker te gaan, twee nederlandsche « 

ndaten naar Gantarang gezonden met order, dat zij hem 
„voorzeide poincten zijner beschuldiging zouden hebben voor 
„houden en zijn antwoord daarop weder aanhooren.# 

Dit luidde, dat al de opgeeischte personen vrijwillig tot he 
waren gekomen, maar tevens ontkende hij den eïsch. van #Chr 
toedij glarang Bonéa.r Daags daarna zond Gantarang zijn 

glarang met al de gereclameerde personen tot Fr. Prins, « 
ze aan de respectieve eigenaren teruggaf, maar de vier person 
van Tiro vluchtten oogenblikkelijk het bosch in zonder dat m 
ze kon terugvinden. 

Hoewel de wederzijdsche reclames tusschen Poetabangoen 
Bontobangoen evenzeer hoofdzakelijk personen betroffen en ree 
ten kasteele te Makassar waren beëindigd, werden zij anderm: 
gedurende de aanwezigheid van Fr. Prins opgehaald, da 

Poetabangoen weigerde zich aan de beslissing te onderwerp 
Daar het dien onderkoopman niet gelukte de zaak in c 

minne bij teleggen , bleef zij rusten totdat hij zijn rapport omtre 
den uitslag zijner zending zoude hebben ingediend. Maar ook to 

nog bleven zij voortduren totdat in 1721 door den Goeverne 
Johannes Sipman daaraan definitief een einde werd gemaa 
door te verklaren, dat Poetabangoen voortaan zou zijn wrata- 
kalé-ri-kompanijar, d. 1. het lijfvolk van de O. T. C. met | 
recht om de opgezetenen des lands terug te mogen roepen wa: 

heen zij ook mochten verhuizen. Ken afschrift van dit besl: 

1 Ken landschap behoorende tot de afd. O. D. Vroeger onder een zelfstan 

vorst, tegenwoordig een ouderdeal van Bies. 
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geteekend door den secretaris Joan Emants werd aan belang- 
hebbenden uitgereikt '. 

Van meer ernstigen aard was het geschil tusschen Boeki en 

Kadièng. 
Zooals wij gezien hebben had de fiskaal J. van Couwenburgh 

in overleg met de opperhoofden beslist. dat een deel van het 

landschap Kadièng aan Boeki zoude vervallen. 
Gedurende de aanwezigheid van Fr. Prins klaagde Boeki er 

ernstig over, dat de waarnemende hoofden van Kadièng en Opa- 

Opa hem onophoudelijk bemoeilijkten rin zijne plantagies in de 
negorijen Balaboetoeng en Silokar, voorgevende dat die land- 
streken tot Kadiéng behoorden. 

Wij weten reeds dat Boeki, tijdens de Karéboschen oorlog 
vals hoofd over een troep zijner landslieden onder haar eigen 
banieren» zich daarvan had meester gemaakt. Na het einde van 
dien oorlog nu werd hij, zoowel door den admiraal Corn. Speelman 

als door den sultan van Ternate, in het bezit daarvan gehand- 
haafd. Toch eigende de intrigant Pagang, steunende op de gunst 

welke hij te Makassar genoot, zich die landstreken weder toe, 
maar in dit jaar 1678 werden zij door den president Dubbel- 
decop aan Boeki teruggegeven. 

Ook dit geschil gelukte het aan Prins niet in der minne bij 

te leggen, weshalve het andermaal onderworpen werd aan de 

beslissing van den president te Makassar. 
Den 22 Juli vertrok genoemde onderkoopman met twee inland- 

sche vaartuigen van Saleijer de opgebrachte kleeden met zich 
nemende. 

Den 20 Augustus daarop verscheen te Saleijer Karaeng Ling- 
kes, vergezeld door den sergeant Jacobus van Tsoenen met een 
detachement van 1 korporaal en 6 schildergasten komende van 
Bira, waarheen zij gezonden waren ter beëindiging der woelingen 
van den reeds genoemden glarang To-Assing. 

Zij hadden in last de hoofden te verzoeken den tolk behulp- 

zaam te zijn met volk om de gekapte balken, die tot reen 
proefjer moesten dienen, met vlotten naar 't kasteel te Makas- 
sar te brengen. Hoofden en bevolking verzetten zich evenwel 
cenparig hiertegen, daar het ten eenenmale onmogelijk was, 

verklarende dan ~liever als slaven van de Compie te willen ver- 
kocht worden.» 

1 Joan Emants was op Saleijer boekhouder en resident tot Mei 1720, toen 
hij als eerste klerk, tevens secretaris van Justitie, naar Makassar overgeplaatst werd. 
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In deze vergadering nu werden die geschillen bijgelegd en 

beide landen weder vereenigd ~invoege als hare oude coutamen 

„hebben melegebracht» en verder besloten dat zradja Taijolo 
„voortaan Koning van Laijolo en Bontoboroso en voornoemden 
vgalarang deszelfs eersten galarang van Laijolo en Bontoboroso 

„zal zijn en blijven.” Tevens werd bepaald, dat de Saleijereesche 
vorsten zouden zaan ons voor haren wettigen heer den Koning 
nvan Ternate voor schatting opbrengen ‘t geen zij van ouds 

„gebruikelijk te doen geweest zijn”, die Laijolo en Bontoboroso, 
vin vorige tijden onder een standaard staande, samen als een 
„opbrachten. » 

Toch was hiermede nog niet definitief dit geschil beeindigd, 

dank aan het zwakke, weifelende bestuur te Makassar. 

Ditzelfde gold ook van de kwestie betreffende de landstreken 
Balaboetoeng en Siloka, waaraan Prins gedurende zijn verblijf 

op Saleijer, te vergeefs getracht had een einde te maken, dank 
aan de geheime machinatien van den geslepen indringer te Gan- 
tarang , bloedverwant des vorsten van Kadièng. 

Onder de personen op evengenoemde vergadering tegenwoordig, 

behoorde ook een afgevaardigde van Soelé, den voortvluchtigen 
vorst van Kadièng en diens zoon, welke voor zijn vader het 
land bestuurde. De eerste nu verklaarde namens zijn lastgever 
nzoo daar d. 1. te Saleijer, “t recht gerecht gehandhaafd werd 

nen zij na hun oude wetten werden geregeerd, genegen te zijn 

nook met zijn valk tot Saleijer weder te keeren.” In dat geval 
verzocht hij tevens weer in zijne oude waardigheid te mogen 
worden hersteld in de plaats van zijn zoon, die hem gedurende 
zijne afwezigheid had opgevolgd. 

Met dezen vorst zouden dus de laatste uitgewekenen tijdens den 
heilloozen binnenlandschen oorlog op ’t eiland zijn teruggekeerd. 

Over deze uitkomst ten zeerste verheugd, haastte men zich 
den afgevaardigde de verlangde toezegging te geven. 

Dra was dit geschied of de zoon stelde terstond zijn eisch 
weder in ter verkrijging der landschappen Balaboetoeng en 
Siloka. De vorst van Bocki bracht in herinnering, dat hij niet 

alleen door den admiraal Speelman en den sultan van Ternate 
maar laatstelijk nog door wijlen den president de Jong in het 
bezit daarvan was gehandhaafd, toch baatte het hem niet. Hem 
werd eenvoudig te verstaan gegeven dat het land van Saleijer 
mog groot genoeg was” en dat het beter was, dat de oude vorst 
van Kaditng terugkwam dan te Mongarsi bleef On deze on- 
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Reeds terstond na het einde van den binnenlandsch 

had hij pogingen aangewend om zich, evenals Bontob 

koste van zijnen heer te verheffen en onafhankelijk t 

maar steeds had de overledene die weten te verijdelen 
mogelijk buiten bemoeienis van de Compie, ofschoon dez 

toch niet geheel onkundig was gebleven. 

Gedurende de reis door den tolk Tambi op last 
onderkoopman Fr. Prins naar Kalaoe ondernomen, we 

negenheid, welke hij voor Poena-Takko, naar ’t schijnt, 
opgevat, volstrekt niet verminderd ; eer het tegendeel zelfs 
niet zonder invloed bleef op den korporaal H. Ploeg, di 
zonder dien tolk niets op hoofden en bevolking vermc 

Hieraan was het toe te schrijven, dat die militair schri 
belangen van dien glarang aan den president te Makassar + 
en bepleitte. Niettemin doorzag men toch de heerschzuc 
doelingen van dat onderhoofd , weshalve werd geantwoord, 

nachten dat hij Poenatakko, hem zelf wat te veel meest 
vom door dat middel alleen te willen regeeren, dat gi 

nwerk veroorzaken zoude doch gelijk gezegd, zullen 
nbeiden hier gekomen zijnde, hooren en doen wat rec 

Immers was die korporaal aangeschreven om de o 
mindere hoofden die voortdurend met elkander in onmir 

ondanks alle maatregelen tot pacificatie van bestuurswe 
te zeggen hun tribut zelf te Makassar te komen voldoen, 
anders „met eene zware boete gestraft worden. 

In dienzelfden brief dd. 5 November 1680 werd he 
verzocht om met den tolk Tambi, den assistent Benjami 
behulpzaam te zijn bij de invordering der uitstaande . 
aan kleeden onder de hoofden en grooten. 

Tot dat einde maakte Fransz eene reis door het bin: 

waarvan hij den ln December 1680 bij zijne terug] 
Makassar een rapport uitbracht. 

Hieruit bleek in substantie, dat vele hoofden 1 be 

hun aandeel reeds aan wijlen den sergeant J. Goetje 
te hebben, terwijl anderen hunne schuld aan kleeden ve 

natakko, Poenatjako, Poentjako en Ampoenatakko. Mij komt het voor 

naaiu is eeu samentrekking der woorden opoe-na-Takko of bij verkorti: 
takko, weshalve deze spelling gevolgd is. 

1 Onder hen wordt ook zekere Poenebadja genoemd, maar mij is g 
streek van een min of meer gelijkluidenden naam bekend. Blijkbaar is 

eene samentrekking der woorden Opoe-nabadio of badjo. Zou dus daa 

hoofd eener kolonie To-badjoe of To-ridyend s bedoeld worden? 
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met die welke zij als tribut aan de Compi, als vertegenwoor- 
diger van Ternate, moesten opbrengen. 

Bij gemis aan eenige aanteekeningen van wijlen dien onder- 
officier omtrent ieders achterstallige schuld, moest Fransz zich 
tevreden stellen met hetgeen de hoofden zelf daarvan opgaven, 

dat cen totaal bedroeg van 237 stuks w. o. 15 bij °s Compies 
tolk Tambi bijgenaamd Tikoes. 

Beducht voor den naderenden westmoesson vertrok de assistent 
daarop ten spoedigste weder, extracten uit de medegebrachte 
negotieboeken bij den korporaal H. Ploeg achterlatende. 

Met dezen uitslag nam de president te Makassar echter vol- 
strekt geen genoegen. Mitsdien werd reeds den 5° December 

daarop eene opgave naar Saleijer gezonden van al hetgeen vol- 

gens de boeken nog uitstond met last aan genoemden korporaal 
onophoudelijk op de afdoening dezer schulden met klem aan te 
dringen, onverschillig of de hoofden beweerden ze reeds betaald 
te hebben, met de bijvoeging dat vhunne praatjes gelden bij 
ons niet meer.» 

Het schijnt dat zulks het gevolg geweest is der samenkomst 

met de Saleijereesche hoofden, toen zij volgens het ontvangen 
bevel hun tribut aan kleeden zelf te Makassar hadden gebracht. 

Bij die gelegenheid werden de hangende geschillen tusschen 
Gantarang en Poetabangoen tegen hun gemeenschappelijken 
vijand Bontobangoen , zoomede die tusschen Laijolo en Bonto- 
boroso, opnieuw vereffend. Die der eersten werd beëindigd 

volgens de vroeger reeds genomen beslissing, terwijl tusschen 

de beide laatsten het gewichtige besluit werd genomen, dat 
vradja Laijolo en de glarang van Bontoboroso ieder opper- 
„hoofd van zijn volk en negorij zoude zijn, maar in ’s Compies 
„dienst, daar het noodig is, te zamen zullen doen als van 

„te voren. 

Dit gunstig resultaat was de glarang minder verschuldigd 

aan de medewerking van Gantarang dan wel aan den comman- 

deerenden korporaal, wiens voorspraak hij gekocht had, door 

zijn zinnelijk genot te streelen, zooals wij straks zien zullen. 

Nog een stap en het gelukte dien glarang zich vrij en on- 
afhankelijk van Laijolo te maken. 

Eindelijk werd de broeder van den overleden vorst van Bala- 

boelo als de naaste erfgenaam, daarbij zeer Compier gezind, in 
diens plaats gesteld en daarmede de hoop en het streven van 

den glarang Poena-Takko verijdeld. 
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Tot verduidelijking van hetgeen nu volgt dienen | 

een stap terug te gaan. 

Zoo even is reeds gezegd dat de zoon des vor 

Laijolo op het einde van 1677 van Mangaraï was teru 
Welke motieven daartoe geleid hadden, is onzeker, 1 

onwaarschijnlijk is het, dat Bontobangoen, de trouwe 
bondgenoot der Compie en Gantarang, de Gowasche 3 

tevens de natuurlijke maar listige vijand des eersten, 
samenwerkten. 

Steunende op het verbond te Apaloka gesloten, 

Ciantarang dien vorst tot terugkeer naar zijn land te 
ten einde zijn verloren invloed in dit landschap te h 

Van den anderen kant trachtte Bontobangoen, ver 
op raad van de Compie, die de terugkomst van dien 

zijn gevolg gaarne zag, daarbij gesteund door Balabo 
dienzelfden weg een overwegenden invloed te verkrijg 

door de woelingen van den glarang Bontoboroso e 

zouden nemen. 
In dezen strijd der twee antagonisten dreigde Bont 

een oogenblik het onderspit te zullen delven , toen het 
tegenpartij gelukte den zoo jeugdigen Laijolo met d 
van Gantarang te doen huwen waarbij deze hem, vol 
handschrift, tegen het landsgebruik, ruim de helft 

vereischten bruidschat kwijtschold. 
Zeer handig wist Bontobangoen echter te bewerken, 

huwelijk , volgens hetzelfde manuscript , den 16 Maart 1 

Balaboelo tot getuige, ten zijnen huize plaats had, d 
onmiddellijke nabijheid van *s Compíes vesting. Ofschoon 

vermeld wordt, lag het voor de hand, dat het feest, naa 

gebruik opgeluisterd werd door de aanwezigheid van * 

vertegenwoordigers. Hierdoor verkreeg Laijolo meer 

tingen tegenover zijnen gastheer, den vriend der O. I 
Sedert steunde beide opperhoofden den vorst van Laijo 

mogelijke opzichten, maar vooral in zijne geschillen te 
glarang van Bontoboroso, hetgeen den president te | 
niet ongevallig was. 

Het bleek alzoo dat de pogingen van Gantarang, h 
deelig voor Bontoboroso, toch ten eenemale mislukten 

ten koste van ‘sCompies trouwe bondgenooten te verl 
hen in diskrediet te brengen. 

Vol spijt in het hart keerden Gantarang en zijn ha 
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moeten afstaan, maakte van de gestichte onrust gebruik om 
dat doel te bereiken. 

Daartoe wist hij Bontobangoen, wiens gebied het meest van 

de heerschende onveiligheid te lijden had, over te halen een 

verbond van vriend- en broederschap aan te gaan, waarbij zich 

ook al de overige opper- en mindere hoofden des eilands aansloten. 

De bovenbedoelde brief van Bontobangoen moet dus als een 

terugslag beschouwd worden op het drijven van Gantarang, ten 

einde, gesteund door de Compie, meester te blijven van de door 
hem ingenomen: positie tegenover de overige vorsten en hoofden. 

Dit verbond, den 28 Maart 1681 te Gantarang gesloten, 
dus vijf dagen na den brief van den korporaal H. Ploeg aan 

den president, kreeg door het aandeel dat 's Compies tolk Tambi 

daaraan nam, een min of meer officieel karakter, zoodat ik ge- 

meend heb een zoo nauwkeurige vertaling daarvan hier te moeten 

doen volgen. 1 
Indien Gantarang eenig ongeluk overkwam, cenig geluk ten 

deel viel of in moeilijkheden geraakte, dan behoorde hij daar- 
van terstond aan Bontobangoen kennis te geven en omgekeerd, 
om in elkanders lotgevallen te deelen. Dit was eene instelling 

hunner voorvaderen; zij gebood hen met elkander te leven als 
broeders onderling of als vrienden gelijk een in elkander ge- 
draaid touw. Gantarang kende die instelling eerst onlangs , maar 
hij was toch ook een vriend van en vermaagschapt aan de 
overige vorsten. Wij broeders weten echter, dat die instelling 
niet nieuw, maar afkomstig is van onze voorvaderen en aan het 

nageslacht moet overgeleverd worden. 

Daarom zijn nu alle vorsten van Saleijer samengekomen ten 

huize van Sariang om met elkander den eed te zweren , zooals 

die door een ieder afzonderlijk uitgesproken wordt, dat al wie 

rampen tracht te brengen over het eiland Saleijer, hetzij de 
landstreken in het gebergte dan wel die in de vlakte, van Tanete 

tot Barang-Barang toe, of wel cen der vorsten zal trachten te 

bedriegen, vervloekt zal zijn door God Almachtig, zoowel hij 
als zijne vrouw, zijne kinderen, zijne kleinkinderen en zijn 
gansche nageslacht en dat zijne tuinen, landen, aanplantingen 
zullen verwoest worden. 

1 "t Is vreemd dat dit verbond naar 't schijnt, niet bekend is geweest aan het 

bestuur te Makassar, althans in de officiëele stukken leest men niets hoegenaamd 

daaromtrent. Wat mij bekend werd, vernam ik uit eeu handschrift, waarvan een 
afschrift in mijn bezit is, 
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Daarna sprak Bontobangoen tot de vergaderden: Wel vorsten, 
welke moeielijkheden zich in ons land mogen voordoen, hetzij 

omtrent tuinen, dan wel buffels, paarden , geiten dan wel eenige 

andere zaak tot de bevoegdheid behoorende van ons radja's, 
lelaki’s ' en glarangs, geeft daarvan kennis aan radja Ganta- 
rang. Hij toch zal ons terecht wijzen, want hij was reeds van 
ouds onze rechter. Hij immers is onze heer, afkomstig (ver- 
maagschapt) aan den vorst van Gowa, begunstigd door den 

admiraal (Corn. Speelman bedoeld) en bemind door de machtigen 

van het eiland Saleijer (hiermede de O. I. Compie bedoeld). 
Daarop sprak de tolk Tambi: vorsten en hoofden hier ver- 

eenigd, indien gij deze woorden (van Bontobangoen) niet opvolgt 
of u niet volgens den afgelegden eed gedraagt, dat uw land en 

uwe aanplantingen vernietigd worden en gij met uwe vrouw en 

kinderen ellendig moogt omkomen. 
Al de radja’s antwoordden daarop: Ja, dat al wie aan deze 

woorden geen gevolg geeft, verdoemd zij met al zijne landen, 

goederen, kinderen en ‘verder nageslacht. Welke omstandig- 
heden of moeielijkheden zich in ons land mogen voordoen, laten 
wij die brengen voor onzen vorst van Gantarang; nimmermeer 

moeten wij die zelf bij de machtigen (d. i. de Compie) voor- 
brengen; ook moeten wij ons nooit meer rechtstreeks tot den 
tolk wenden, maar tot den vorst van Gantarang, opdat hij onze 

zaak voorbrenge bij de machtigen (de Compie) en al wie dit 
toch doet, dat hij gedood worde. 

Gantarang werd dus nog als vreemdeling beschouwd, aan wien 
men zich niet dan noode onderwierp. 

Tegen dit gedrag van den geslepen Gowarees, die eindelijk 
langs allerlei sluipwegen listig zijn doel had weten te bereiken, 

stak scherp af dat van Bontobangoen, feitelijk de eerste, de 
hoofdvorst van Saleijer. 

In het algemeen belang tot herstel van rust en orde in zijn 
geboorteland Saleijer, begreep hij de noodzakelijkheid den 
vreemdeling eene concessie te moeten doen. Daartoe begaf hij 
zich naar Gantarang om zijn antagonist niet alleen te erkennen 

als eerste des lands, maar ook zijne landgenooten , zijne even- 
knieën daartoe aan te sporen. 

1 De titel van lelaki wordt uitsluitend toegekend aan de opperhoofden van 

Bontobangoen, Boeki en Laijolo en staat ver boven dien van radja, waarmede de 

overige opperhoofden worden betiteld, dus ook Gantarang, die een vreemdeling 

was. Het eerst noemen der radja’s moet dus eenvuudig een beleefdheidsvorm 
geacht worden tegenover den gastheer. 
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Door die handeling, getuigende van veel beleid en zelf 

lovehening, verwierf hij zich terecht de erkentelijkheid 
hoofden en bevolking, zoodat hij feitelijk toch de plaats | 

innemen, door hem zoo bereidwillig afgestaan. 

Daardoor ook had hij ten hoogste de Compte aan zich 
plicht, wier trouwste bondgenoot hij getoond had te zijn. 

En wat deden de bestuurders te Makassar tot tegengang 

het moedwillig gestichte kwaad? 

Misschien onbekend inet het drijven van Gantarang , daa 

onverschillig voor de binnenlandsche politiek der hoofden, 1 

zij hunne verplichtingen tegenover de Compie slechts nak war 
gaf de president te Makassar den korporaal H. Ploeg, in | 
woord op zijnen brief dd. 23 Maart jl, den last, in de v 

vergadering aan de hoofden bekend te maken, dat „wie 
vmulk een kwade daad bevonden wordt, men vrijelijk zal ma 

„doodslaan en levendig kunnende bekomen worden, door 
„de Koningen zal worden veroordeeld gedood te moeten wo: 

venz., alzoo zoodanige menschen niet als voor moordenaars kun 
„worden gehouden. 

Dezen strengen last van den president ten opzichte der onr 
stokers vernemende, verklaarden de hoofden eenparig „met zi 

vecden op hare mahomedaansche wijze met haar hart getr 

ete zijn voor de Compie en de cen naar den ander zijn le 
mict te trachten.s Ofschoon de naam van bovengenoen 

glarang 1 Ori zelfs niet werd gerept, hoorde men, vooral na 

sluiten van het verbond te Gantarang, niets meer van 

gelijke benden. 

Uit de instructie van den soldaat [Tulskamp door den fis 

zoowel als uit nadere berichten van Saleijer bleek o. a. da 
korporaal If. Ploeg van den glarang van Bontoboroso zeen | 

meid tot zijn concubine” aanhield. 

Ziedaar nu het middel door dat onderhoofd aangewend 

zich vrij te maken van zijnen wettigen heer, den vorst van Lai 

Dit nu was eene noodlottige ontdekking voor dien militair 
Op zijn herhaald verzoek om „hier met de charge van serge 

begunstigd te worden” of anders het tractement aan dien r 

verbonden te mogen genieten, daar hij reeds elf jaren 

Makassar gediend had, waarvan twee jaren boven zijn verbs 

zonder ooit eenige aammerking te hebben ontvangen, kreeg 

toch bij schrijven dd. 17 Juli Lest den last die vrouw oog 

blikkelijk weer tot den glarang van Bontoboroso te doen or 
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president te Makassar klachten in wegens misbruik van ge 

Bontobangoen tegen Poctabangoen en van Boeki tegen K 

maar hoofdzakelijk wegens de weigering van vele vorste 

namelijk °s Compies trouwe bondgenooten, om werkv 
dienste van ’s Compies werken vaan de punt» te levere 
eenkomstig het contract van 16 October 1675. 

Op grond van deze en meer andere bezwaren verz 
Vos hem van bevelen te willen voorzien tegenover 

»geweldmakers, die niet willen luisteren naar de ord 

nde Compie. 7 
Acht dagen later richtte ook Bontobangoen zich tot de 

dent te Makassar, hem de verzekering gevende steeds | 
te zijn de bevelen van zijnentwege gegeven op te volg 
ten opzichte van Poctabangoen, maar dat de korporaal 
verboden had, waarvan hij meende nu kennis te moete 
met de bijvoeging, dat hij en alle hoofden zich bizonder g 
hadden te zien dat de ~pisjaring” ' zoo ~gevilipendeer 

waardoor het ~geloof en de achting» voor de Compie ter 

male zouden ophouden. 

Het schijnt dat, naar zijn voorbeeld, de overige hoofc 

evenzeer tot den president gewend hadden, met de mede 
dat zij geweigerd hadden werkvolk te verstrekken, « 

korporaal dat gebruikte niet voor 's Compies dienst, ma 
zijn eigen belang om /saguwecr te halen en andere oi 

lijkheden +, waarover zij zich bezwaard gevoelden. 

Uit het antwoord van den president aan den korp. 
dd. 6 December straalt duidelijk door, dat de gerezen ges 
vooral tusschen Bontobangoen en Poetabangoen, niettegen 

zij reeds beëindigd waren, zonder opstooking van den 
ander” niet weder zouden zijn ontstaan. 

Zou dit alzoo het resultaat zijn geweest der poging 

Gantarang om zich de gunst van de Vos te verwerven f 

Omtrent het ongeoorloofde gebruik van het werkvol 
ving hij volstrekt geen ernstige berisping, hetgeen tr 

volstrekt niet in den geest der Compie lag daarop aann 
te maken, doch slechts deze waarschuwing: vals de m 
woverladen worden, zoo verzetten ze hun daartegen > 

1 Hiermede wordt bedoeld de gehouden vergadering eu wordt in die b 

herhaaldelijk gebezigd. Blijkbaar is het eene verbastering van het woord g 

beteekenende hetgeen indruk maakt, dus eene deftige vergadering. 
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nwillen niet meer als hun behoorlijke last dragen, dat wij ver- 
„staan daar ook zoo te moeten wezen. # 

Overigens werd hein te kennen gegeven, dat het den schijn 

had alsof hij hoofden en bevolking van de Compie wilde af- 
keerig maken, weshalve hem de strenge last gegeven werd 

zich uitsluitend met de redoute en hare bezetting te bemoeien 

en verder bevelen af te wachten omtrent alle zaken, die niet 

bepaald urgent waren, zullende ter beëindiging der gerezen 

moeilijkheden binnen kort iemand uit den raad te Makassar 
gezonden worden. 

Hetzelfde werd ook aan Bontobangoen geschreven met de 
bijvoeging, dat die persoon onderzoek zou doen naar hetgeen er 

op de rpisjaring” was voorgevallen en met verzoek het geschil 

met Poetabangoen als te onbeduidend in der minne te willen 
afdoen. 

Die persoon kwam evenwel niet, daar men, wegens de aan- 

staande komst in het voorjaar 1682 van Frangois Tack als 
vervanger van den president Jacob Cops, vergezeld van den 
Commissaris Isaac Coolemans, de voorkeur er aan gaf geene 

nieuwe zaken af te doen, weshalve hiermede gewacht werd tot 

de jaarlijksche aanwezigheid der hoofden te Makassar. 
Naar aanleiding van den ontvangen last onthield de Vos 

zich in ‘t vervolg zooveel mogelijk van alle inmenging in het 

inlandsche bestuur, waardoor de woelingen van den glarang van 

Bontoboroso niet weinig voedsel kregen. Deze werden eindelijk 
zoo ernstig, dat de hoofden van Bontobangoen, Tanete , Barang- 

Barang, waarbij zich ook Gantarang voegde, — zoowel krach- 
tens het gesloten verbond als ter bescherming der rechten van 
zijnen schoonzoon den jeugdigen vorst van Laijolo, — besloten 

gezamenlijk de partij van laatstgenoemde op te nemen en 
schriftelijk hunne klachten tegen dien glarang den president te 
Makassar bloot te leggen 

De korte inhoud van hunnen brief, vermoedelijk gedateerd 
12 April 1682, bevatte dat hij oneerlijk was, omdat hij zich 
voortdurend van leugens en bedrog bediende, daarbij misbruik 
maakte van een geschrift, hem door den admiraal verleend, 

weshalve zij »met zulk een persoon niet konden omgaan.» 
Welk geschrift hier bedoeld wordt, is mij niet bekend, maar 
waarschijnlijk zal het zijne acte van haustelling geweest zijn, 
hem door Corn. Speelman verleend, bij zijne benoeming tot 
waarnemend hoofd van Laijolo. 
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Noodlottig voor hunnen brief was evenwel het bijge 

verzoek om den korporaal de Vos op Saleijer te mogen k 

zoo niet als sergeant dan met den tegenwoordigen titel, 

hij de Saleijereesche taal sprak en verstond, daarbij gee 
wak” dronk. 

Na hetgeen kort te voren tusschen hem em de hoofd 
voorgevallen, werd hierdoor terecht het vermoeden opg 

dat hun brief op zijn aanraden geschreven was. 
Den 21 April ontving de Vos dan ook het antwoor 

de klachten der vorsten wegens het rkwaad gedoente | 
gehoorzaamheid in ’t nakomen onzer orders» van den s 

om die reden juist niet zouden beantwoord worden en de 
nering tevens zich niet in de geschillen der hoofden te m 

Terecht of te onrecht was hij over deze verdacht: 
zeer gevoelig. Toch meende hij nog eene laatste poging te : 

wagen om den president tegen het drijven van Bontobo 

waarschuwen , zich daarbij overigens beroepende op het oord 
hoofden, indien zij binnen kort te Makassar mochten versc 

In antwoord hierop ontving hij den 1 Augustus 185 

last om met den tolk Tambi en de opperhoofden mede te } 
indien zij volgens gewoonte dit jaar aan ’t kasteel te Me 
kwamen ter voldoening der jaarlijksche schatting aan kleed: 
zou dan vernemen hoe de verhouding tusschen Laijolo e 

glarang was, en wel geheel anders dan men het gaarne 

Eindelijk werd hem bericht, dat de oude vorst van Ka 
naar aanleiding der beslissing in de vergadering van Juli 
omtrent het geschil met Boeki, met circa 300 volgelinge 

Saleijer zou terugkeeren, weshalve de Vos verzocht wer 
in „minnelijkheid» te ontvangen en met den tolk Tambi 
spreken en te overleggen hoe zulks het best zou kunnen gesch 

Deze brief werd medegegeven aan den kwartiermeester 
van Tuaaren, die namens den „winkeliers te Makassar 

en lijnwaden ten behoeve van het garnizoen overbracht, 
de Compie betaalde hare militaire en andere dienaren zoo 

geld als in koopmanschappen en bij de heerschende groote 
nood op Makassar geschiedde dit laatste het meest, hoew 
daarop zeer groote verliezen leed. 

Geen wonder dan ook, dat men in October 1683 te Ma 

ten eenenmale „van contanten destituuty gretig het aanba 
eenige Ambonsche vrijburgers aangreep om, tegen stortin 
geld, wissels op Batavia te mogen verkrygen. 
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Den 7n September 1682 rapporteerde Ph. J. de Vos, dat 
Soelé, de voortvluchtige vorst van Kadiéng, den 28u Augustus 

te voren met drie prauwen van Mangaraï was teruggekomen : 

vergezeld door 180 personen, zoo mannen, vrouwen als kinderen, 

terwijl binnen kort nog twee prauwen met een dergelijk aantal 
zielen werden verwacht. 

Wellicht was deze vreesachtige vorst, evenmin als Jaijolo 
ooit naar Saleijer teruggekeerd, indien de president, op eene 

reis langs de noordkust van Mangarai, niet toevallig op de 

plaats verschenen was waar hij zich ophield, weshalve hij den 
tolk verzocht hem tot terugkeer te bewegen. 

Niettegenstaande zijn lafhartig gedrag werd hij toch op ont- 
vangen bevel, onder het dreunen van het geschut, met de ver- 

schuldigde eerbewijzen onthaald. 
Den 55 September daarop zag men ‘savonds tusschen 7 en 8 

uur in ‘t zuidwesten een komeet, die volgens de heerschende 

begrippen niet veel goeds voorspelde. 

Inderdaad veroorzaakte de terugkomst van Kadièng niet veel 
goeds. Immers stelde hij zich, krachtens de te Makassar ge- 
nomen beslissing in 1679, in 't bezit der landstreken Siloka 
en Balaboetoeng , waardoor hij in botsing kwam met onzen trouwen 

bondgenoot Sanrima van Boeki. 

Deze had naar °t schijnt de bewoners dier streken doen over- 
gaan op het hem toebehoorende onbetwiste gebied, latende alzoo 
het onbewoonde land aan Kadièng. Mitsdien begaf Ph. J. de Vos 

zich op ontvangen bevel den 20 November met Bontobangoen 
en twee Nederlandsche soldaten naar Boeki om dit volk naar 

behooren te ~verdeeleny, d. w. z. naar zijne woonplaatsen te 
doen teruggaan. Hiervan werd dien vorst kennis gegeven. 

Daar aankomende weigerde Sanrima, hoewel herhaaldelijk op- 
geroepen, voor hem te verschijnen, maar liet weten, dat hij 
niets begreep van eene verdecling der bevolking, want dat zij 
geene slaven waren en dus niet verdeeld konden worden De beide 
hoofden dier landstreken, daarop gehoord, verklaarden liever 

onder Boeki te willen blijven dan tot Kadiéng weder te keeren. 
Toch was hij niet wrevelig op de Compie of haren hoogsten 

vertegenwoordiger, want tegelijkertijd droeg hij zijn aandeel 

bij — een karbouw — om den president te Makassar een 
faktuurtje van 12 stuks aan te bieden, dat ook behoorlijk 
ontvangen werd. 

Het antwoord van Boeki voldeed volstrekt niet, weshalve 
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hem in December werd medegedeeld, dat bij weiger 
gehoorzaaamheid, hij daartoe met geweld zou gedwonge 

den, want » wij zullen ons niet laten bespotten opdat | 
vanderen geen kwade exempel moge geven » 

Tevens werd Kadièng in overweging gegeven de zaal 
in der minne te schikken en wmalkanderen zooveel c 

maccomodabel te zijn.” 

Naar aanleiding hiervan werd op voorstel van Bontol 

door de hoofden eene vergadering belegd om te beraadslay 

deze netelige kwestie het best ware te beëindigen. Het 

was, dat zij in April 1683 besloten den president ee 

te schrijven, waarin zij de gansche toedracht- der zaa 
maals ophaalden en berichtten, dat de vorst van Bo 
niets hoegenaamd van het gegeven antwoord wist, want « 

zoon, buiten voorkennis zijns vaders, de zaken had af 
Tevens werd zeer handig de aandacht hiervan afgele:i 

het opnieuw voorbrengen der kwestie tusschen Laij 
Bontoboroso, die tot veel twist en moeilijkheid aanleidi: 

De eerste had het, naar ‘tschijnt, hiermede zoo druk, 
er niet aan dacht, ondanks herhaalde herinnering, om \ 

het contract de noodige arbeiders naar de hoofdplaats te 

tot het verrichten der vereischte herstellingen aan de n 

Daar hadden het kruithuis en het »passar-huis ! zo 
door de langdurige zware regens geleden, dat zij dreig 
te storten; verder was de gracht erg vervallen en moe: 

gediept worden, terwijl vele der zoogenaamde ijzerhouter 
saden geheel verteerd waren. 

Dientengevolge werd het kruithuis geheel van steen 
trokken, waartoe de hoofden de noodige materialen m 
leveren en Laijolo o. a. #twintig steenen met twintig 
klappers om onder de kalk te mengen.» 

Deels aan de evenbedoelde oneenigheden tusschen de 

opperhoofden in de Noorder- en die in de Zuider-distr 

deels aan de #groote ziekten , weike allerwegen onder de 
king heerschte, moest het toegeschreven worden dat deze 
ken, hoewel daaraan sedert drie maanden gearbeid werd 

in October 1683 nog niet gereed waren. 

t Het is niet duidelijk wat hiermede bedoeld wordt, nam. een markt- (== 

loods of een gebouwtje waar de vergaderingen (== pasarring) met de | 

gehouden werden, Dit laatste ie waerschinitkst dan hek eerie, 
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Ook de affuiten der stukken eischten vernieuwing, tnaar 
omdat er te Makassar geene in voorraad waren, moest de Vos 

ze maar op de Djampeija-cilandén doen vervaardigen. Hieraan 
gaf hij evenwel geen gevolg, omdat hij meende ze beter onder 
zijn eigen toezicht te kunnen doen aanmaken. 

Den 72 Juli dezes jaars overleed het hoofd van Onto, die 

weinige jaren te voren zooveel moeite en onrust veroorzaakt had. 
In zijne plaats werd benoemd de zoon van zijn voorganger, die door 

de overige Saleijereesche hoofden ook daartoe was aangewezen. 
Den 22 Juni des volgenden jaars stierf ook de vorst van 

Gantaraug, van wiens dood Ph. J. de Vos zich haastte den presi- 
dent te Makassar kennis te geven. Met hem daalde de grootste 
en listigste tegenstander der Compie ten grave. Sedert ont- 

stond er een meer vredelievende, rustiger toestand, waarvan 
de Compie partij trok om voortaan ten bate van Ternate s 
beheerscher eene schatting in bastlont te heffen ter vervanging 
van die in lijnwaden, welke in 1679 ingevoerd was. 

Na terugkomst van Mandarsjah in zijn land wendde hij zich 
terstond tot de Hooge Regeering te Batavia ter zake zijner 

makassaarsche bezittingen als: Boeton, Pantjano, Saleijer enz. 

Het antwoord dd. 15 Februari 1673 luidde, wat Saleijer be- 
treft, dat de bevolking nog niet rustig was, ja zelfs dat velen 
nog rondzwierven of voortvluchtig waren, zoodat zij hare bezig- 

heden nog niet had kunnen hervatten. Mocht dit het geval 
worden, dan zou men er voor zorgen dat zij hare schatting 

aan den sultan behoorlijk opbracht en zijneu broeder den prins 
Kalamatta shet profijt van de drie negorijeny zou worden uit- 
betaald. Met deze negorijen werden bedoeld de drie noorder 
landschappen Tanete, Batamata en Boeki. 

Wanneer deze schatting het eerst geheven werd, is onzeker, 
maar zeer vermoedelijk niet gedurende de heerschappij van den 
zoo gehaten Mandarsjah, want deze overleed reeds in Januari 

1675 1, het rijk nalateude aan zijnen zoon Katjili Sibori, meer 
bekend onder den naam van prins Amsterdam. 

Wel ontbrak het niet aan pogingen van de zijde dé sultans 
om de Saleijereezen tot het betalen eener schatting over te halen 
o. a. door middel van den Ternataanschen secretarie Maijude, die op 

1 Hier is Valentijn in strijd met zich zelf. Volgens zijn Mak, saken 8e Boek 
4e Hoofdst. stierf sultan Mandarsjah in de maand Jasaari 1676, | 
de door hem gegeven lijst van Moorsche Ternataansche Kouiagsn 
in het Je Hoofdst., overleed hij in 1672. 

4e Volgr. VIII 
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zijne reis naar Batavia te Makassar vertoefde en tevens 

bezocht, maar de hoofden toonden “hare obstinate onwil 

om zijn vorst als hun opperheer te erkennen. 

Den 16 October van dit jaar werd tevens het ve 

contract gesloten, waarbij de Saleijereezen in den waan 

gebracht geene gehoorzaamheid meer schuldig te zijn aan 

Toch lezen wij eerst in den brief dd. Makassar 26 M 

dat de schatting bedroeg #1400 rijksd. jaarlijks, die de 

reezen aan den sultan schuldig zijn.» Bovendien ha 

hoofden op de jaarlijksche vergadering im de maand 

1679 aangenomen voor hunne schatting zeker soort lij 

gabara gcheeten, te vervaardigen, maar verzochten tevens 

het mislukken van den katoenoogst, daarmede eerst | 

een aanvang te mogen maken, hetgeen hun werd toeg 

Niet onwaarschijnlijk is het dus, dat de eerste schat 
behoeve van Ternate door de Compie in 1679 werd ge 

Maar in het evengenoemde jaar 1680 ontstond eene schr 

daling der marktprijzen van Naleijereesche weefsels, waa 

waarde met 50 pCt. verminderde en zij noch te Ambo 
te Batavia, noch op Borneo's oostkust konden verkocht 
dan met groote verliezen. 

Reikhalzend zag men dus naar een middel om ter ver 

dezer schatting. Bij de groote behoefte aan bastlont, 

Ternate en Tidore slechts ten deele konden voorzie 
het een uitkomst in Juni 168-4 te vernemen, dat op 

boomen gevonden werden — bako-bako geheeten — ui 
bast een lont kon vervaardigd worden, welke zelfs die 
vaderland verre overtrof. 

Den le Juli ontving Ph. J. de Vos eenige monste 

verzoek die den opper- en mindere hoofden op een alg 

vergadering te vertoonen en hen daarbij in overweging t 
voortaan hierin liever hunne schatting op te brengen. 

Den 26 Augustus daarop moest hij rapporteeren dat zij 
niet genegen waren, voorgevende dat er geene voldoen 

veelheid „bast te bekomen was, maar inderdaad omdat zij 

niet zooveel voordeel hadden als bij de levering van | 

Toen nu de president niettemin hieromtrent zijn ernst 

liet blijken, namen zij toch de verplichting op zich v 

bastlont als schatting aan de Compie op te brengen, 
verhouding , dat één kleed zou gerekend worden tegen 1$ 

van 20 vadem ieder. 
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Inmiddels was op Ternate in 1680 een opstand tegen de 
O.-l. Compie uitgebroken, aan het hoofd waarvan zich boven- 

genoemde sultan Katjili Sibori stelde. 

Door Padbrugge gevangen genomen, werd hij naar Batavia 

overgevoerd, waar hij en zijne rijksgrooten den 7 Juli 1683 

een tractaat met de O.-I. Compie sloten (zie bijl.) krachtens 

welke hij niet meer als onafhankelijk vorst maar als haar leen- 

man over zijn rijk zou heerschen. 

Luidens artikel 6 daarvan zou voortaan het eiland Saleijer 

in zijnen naam en voor zijne rekening door den president te 

Makassar bestuurd worden, zoodat van dit oogenblik het Ter- 

nataansche bestuur op Saleijer als voor goed geëindigd moet 

beschouwd worden. 

Sedert had de opbrengst der schatting geregeld plaats, maar 

hoeveel zij bedroeg is mij niet bekend. Valentijn t zegt evenwel 
dat den sultan 200 rijksd. en den rijksgrooten 600 rijksd. bij 
dit tractaat jaarlijks door de Compie werden toegelegd, hetgeen 
misschien het bedrag dier schatting kan geweest zijn. Hiermede 
verviel dus de schatting, door de drie noorder landschappen ten 

behoeve van prins Kalamatta op te brengen. 
Alzoo zien wij hier het merkwaardige feit, dat Saleijer door 

de machtige O.-1. Compie als souverein geregeerd werd — zooals 

de president het uitdrukte in zijnen brief dd. 26 Februari 1691 
aan den Directeur van Ambon Dirk de Haas — voor haren 
leenman den sultan van Ternate die er de voordeelen van trok, 

maar de lasten niet droeg. 2 

Zware tijden hadden de Saleijereezen onder het kortstondige 
Ternataansche bestuur doorleefd om nu een beteren toestand te 
gemoet te gaan. 

Met dit eerste tijdperk der geschiedenis van Saleijer willen 
wij ons opstel besluiten. Moge het bijgedragen hebben om dit 
volk met zijne gebreken en vele goede eigenschappen beter te 

hebben doen kennen ten bate van heerschers en overheerschten. 

1 Beschrijving der Moluccos, le Boek le Hoofdst. en Moluksche zaken, Ile 

Boek be Hoofdst. 

2 Eene uitvoerige geschiedenis der wordingsgeschiedenis van Saleijer vindt men 

in een onzer opstellen in den Ind. Gids. 
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LIJST VAN COLEOPTERA VERZAMELD IN DE AFDEELING SAI 

Cicindelidae. 
. Cicindela decemguttata, Fabr. 

„spee (waarschijnlijk undulata Dej.) 
Carabicidac. 

. Planetes immaculatus, Schaum, 
Pheropsophus fuscicollis, Dej. 
Styphromerus dichrous, Chaudoir. 
Plochionus pallens, Fubr. 
Pioras obscurus, Chaud. 

. Dischissus longicornis, Schaum; Chaud. 
Chlaenius leucops, Wied, Chaud. 
Oodes spec (verwant ann Siamessis:) Chaud. 
Hypharpax celebensis, Chaud. 
Genus spec. 

. Platymetopus spec. (verwant aan Celebeusis.) 
Colpodes spec (verw. aan een soort v. N-Guines.) 

Dytiscidae. 
Hyphydrus xanthomelas, Régimbart. 

. Laccophilus flexuosus, Aubé. 

. Cybister tripunctatus, Oliv. 
Eretes stictious, Linn. 

. Hydatious Leander, Rossi, var. rufulus Aubé. 
„pacificus, Aubé. 

Hydrophilidae. 
Sternolophus spec. 
Philhydrus (div. Helochares) spec. 
Berosus spec. 
Cyelonotum spee. 
Sphaeridium spec. 

” spec. 

» spec. 
Histeridae. 

Platysoma cribropygum, Marseul. 
. Epierus Beccarii, Marseul. 

Nitidulidae. 
. Carpophilas foveicollis Murray met varieteiten. 

» mutilatus, Erichs. 
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34. 
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37. 
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39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

44, 

45. 

46. 

47. 
48. 

49. 

50. 

51. 

52. 

53. 

54. 

55. 

56. 

57. 

58. 

59. 

60. 

61. 

62. 

63. 

64. 

65. 

66. 
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Cryptarcha Wallacei, Reitter. 

Colydidue. 

Trachypholis hispida Weber. 

Dermestidae. 

Aethriostoma undulata Motsch. 

Lucanidae. 

(Lucanini). 

Prosopocoelus zov. spec. 1) 

Figulus laticollis, Eschsch. 

(Passalini). 

Leptaulax dentatus, Weber. 

Scarabaeidae. 

(Coprini). 

Onthophagus Gestroi, Harold. 

» fraternus Lansberge roo. spec. 

» Saleyeri Lansberge woo. spec. 

Aphodius marginellus, Fabr. 
» urostigma, Harold. 

» spec. 
» spec. 

Phaeochrous emarginatus, Casteln. 

Bolboceras sulcicolle, Wied. 

(Melolonthini.) 

Apogonia spec. 

» spec. 

Lachnosterna collaris, Lansberge. *) 

» spec. (aan de voorgaande verwant.) 

(Rutelini). 

Anomala dichropus Blanch. 

5 mov. spec. 

» NOD. spec. 

» NOU. spec. 

Papilia vestita, Cand. met varieteiteu. %) 

Parastasia pileus, Voll. 

(Dynastini). 

Dipelicus sov. spec. 

Dipelicus x00. spec. 

Oryctes rhinoceros, Linn. * 

(Cetonini.) 

Macronota fraterna, Westw. 

Glycypbana Engelhardi. 
Protaetia mandarinea, Weber. 

» pectoralis Mohnicke. 

Engelhardi. 
Buprestidae. 

Chrysodema smaragdula, Oliv. 
Belionota scutellaris, Fabr. 

1) Deze soort is 
moeilijk te beschrij- 
ven daar het eenige 
exemplaar een wei- 
aig ontwikkeld man- 
netje is. 

Alle deze in baffel- 
mest gedurende ver- 
schillende stadieo 
van ontbinding. 

3) Leven onder 
den grond in uesten 
en vliegen uit va 
het vallen van den 
eersten regen van 
den west-moesson. 

$) In den bloem- 
kroon van rozen. 

4) Doorboort de 
palmiet der klap- 
perboomen, zoodat 
deze afsterven. 

Allen des avonds 
vonden op mais- 

planten in de oksels 
der bladeren. 
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Trixugidae. 
Drupetes spec. 

Elateridae. 
Alaus Engelhardi, Candèze noo. spec. 
Megapenthes agriotides, Candèze nov. spec. 

Rhipidoceridae. * 
Callirrhipis Dejeanii. 

Malacodermidue. 
(Lampyrini). 

Eene fraai gekleurde larf, waarschijnlijk van 
eene Diaphanes soort. 

(Telephorini). 
Telephorus Suleyeri, Gorham woo. spec. 

(Prionocerini). 
Prionooerus ooeruleipennis, Perty. 

Cleridae. 
. Tenerus binotatus, Chevrl. Var. 

Apatidue. 
. Apate lifuana, Montr. 
. Xylopertha nicobarica, Redtenb. 
. Rhizopertha bifoveolata, Woll. 

Tenebrionidae. 
. Notioscythis (noo. gen.) punctoseriota Fairmaire 

ov. spec. 
. Notocorax javanus, Wied. 
Scleron denticolle; Fairm. 
Beleroïdes (nov. gen.) pluricostatus, Fairm. 

(mov. spec.) 

Brachyidium (noo. gen.) broviusoulum, Fairm. 
(nov. spec.) 

Opatrum depressum, Fabr. 
» — Routangulum, Fairm. 
»  moluceanum, Blanch. 
» -mustellinum, Fairm. 

Alphitophagus subfascia. Walk. 
. Ceropria dolorosa, Fairm. nov. spec. 
Uloma spec. 
Spec. 

. Alphitobius piceus, Oliv. 
Toxicum quadricorne, Fabr. 

” sumatrense, Fairm. 

„ Derosphaerus interstitinlis, Fairm. soo. spec. 
. Lyprops fofticornis, Fairm. nov. spec. 
. Bradynocerus (soo. gen.) aulacopterus, Fuirm. 

nov. spec. 
Dietysus modestus, Fairm. noo. spec. 
Strongylium erythrocephalum , Fabr. 

Allen 
zand, 
nen, ho 



99. 

100. 

101. 

102. 

103. 

104. 

105. 

106. 

107. 

108. 
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114. 

115. 

116. 

117. 

118. 
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121. 

123. 

123. 

124. 

125. 

126. 

127. 

128. 

129. 

130. 

13]. 

132. 

133. 
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Cistelidae. 

Cistela densepuuctata, Fairm. sov. spec. 

Monommidae. 

Monomma splendidulum, Fairm. sov. spec. 

Lagriidae 
Nemostira crenatostriatn, Fairm. sov. spec. 

Oedemeridae. 

Ananca quadripunctulata, Fairm. soo. spec. 

Cantharidae. 

Cissites testacea, Fabr. 

Curculionidae. 

Dyscheres (nov. gen.) agrestis, Pascoe soo. spec. 

Celebia saturalis, Pascoe sop. spec 
Coptorrhynchus spec. 

Piezonotus diversus, Pascoe nov. spec. 

» . #00. spec. of groote varieteit der 

voorgaande soort. 

Phytoscaphus spec. 

Eugnathus spec. 

Lixus Ritsemae, Pascoe. nov. spec. 5 

Cylas furcipennis, Schönh. 

Apion lethale, Pascoe. nop. spec. 

Alcides. spec. 

Camptorrhinus tibialis, Sparm. 

Baris virgata, Bohem. ® 

Rhynchophorus Schach, Fabr. 

” spec. 

Sphenophorus spec. 

Calandra spec. 

Calandra spec. 

Cossonus canaliculatus, Fabr. 

Scolytidae. 
Xyleborus Kraatzii Eichh. varieteit Philippi- 

nensis. 

Anthribidae. 
Phloeobius longicornis, Fabr. 
Phloeobius curtulus, Jekel. 

Bruchidae. 
Spermophagus spec. 

» spec. 

39 spec. 

» spec. 
» spec. 

Cerambycidae. 
Stromatium laticolle, Pasc. 7) 

Examnes idoneus, Pasc. 

Ceresium spec. 

* Voedt zich met 
deze en jonge mais- 
vrucht. 

6 Leeft op en ten 
koste der inl. spi- 
nasie of bajem. 

Voeden zich met 
het zoete sap van 
arénboom. 

7 Gevonden op de 
Djampeija-eilanden, 
leeft in en ten koste 
van de bamboe en 
het minder deugd- 
game haat 

h 



. Crioceris impressa, Fabr. 
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. Ceresium spec. 

. Pelargoderus alcanor, Newm. 

. Monchammus fistulator, Germ. 

. Coptops intermissa Pascoe, nov. spec. *) 

. Philious (nov. ges.) dialloides Pase. (woo. spec.) 
. Praonetha uniformis, Paso. 

»  torpida, Paso. °) 
. Micracantha insularis, Pasc. 

» spec, 
» apec. 

. Apomeeyna histrio, Fabr. 
»  tigrina, Thoms, 

Chrysomelidae. 
(Criocerini), 

. Lema subeylindrica, Jacoby woo. spec. met 
varieteiten 

»  coromandeliana, Fabr. met varieteiten. 
»  quinqueplagiata Jacoby zov. spec. 

(Cryptocephalini). 
|, Cryptocephalus quadri plagiatus, Jacoby woo. spec. 

(Eumolpini.) 

. Iphimoides (noo. gen.) celebensis Jucoby noo. spec. 

. Seelodonta granulosa Baly 

. Rhyparida limbata, Baly. varieteit. 
. Colasposoma mutabile, Baly. met varieteiten. 

(Chrysomeliui). 
. Pbyllocharis cyanipes, Baly. te) 

(Hultioini). 
. Graptodera spec. 

(Galerucini). 
. Aulacophora melanoptera, Boisd. 

„unicolor, Jacoby nov. sper. 
» _ marginata (?) Chapuis, Jacoby. 

. Rhaphidopalpa flavipes, Jucoby noo. spec. 

. Luperodes (£) spec. 

. Emathea spec. 

. Ochralea flava, Oliv. 

. Aspidomorpha miliaris, Fabr. 
. Larven van idem. 
. Aspidomorpha spec. 
. Coptocycl catenata, Bohem. 

Languriidae. 
. Languria spee. ) 

Erotylidae. 

10 Leet 
eu dergel 
men eu w 
geheel en 

U Gev 
de koiven 

. Episcaphula difficilie, Gorham. 
dekblad v 
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172. 
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174. 

175. 

176. 

177. 

178. 

179. 

180. 

181. 

182. 

183. 

184. 

185. 

186. 

187. 

188. 

189. 

190. 

191. 

192. 

193. 

194. 

195. 

196. 

197. 

198. 

199. 

300. 

201. 

202. 

203. 

204. 

205. 

206. 

207. 

208. 

209. 

310. 

211. 
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Episcaphula tetrasticta, Gorham «ov. spec. 

» xov spec. Gorham. 

Episcapha quadrimacula, Wied. 
Tritomidea oblonga, Motsch. 

Endomychidae. 

Aucylopus melanocephalus, Oliv. 

Coccinnellidae. 
Coccinnella arcuata, Fabr. 

Psyllobora (Thea) cincta, Fabr. 
Coelophora inaequalis, Fabr. in vier varieteiten 
w. o. de var. novempunctata, Fabr. 
en de var. psi, Thunb. 

Coelophora reniplagiata, Muls. 

» vidua, Muls. 

Verania discolor, Fabr. 

Exochomus nigromaculatus, Goeze. 

Cryptolaemus Engelhardi Gorhain woo. spec. 

Epilachna enneasticta, Muls. 
» vigintioctopunctata, Fabr. 

Hemiptera. 

Coleotichus fuscus, Voll. 

.Larven van idem. 

Scutellera spec ? 

Callidea dilaticollis, Guér. 

» spec? (verwant aun Celebensis, Voll.) 

Coptosoma cinctum, Eschsch. '*) 

Brachyplatys Vahlii, Fabr. var. 
Canthecona elongatula, Voll. 

Cydnus indicus, Hope. 

» spec? 
Poecilometis spec ? 

» spec ? 
Strachia spec ? 

Rhaphigaster prasinus, Linn. 

» » var. torquatus, Fabr. 

» » var. hemichloris, Gorh. 

Cyclopelta obscura, Lepel. 
Megymenum spec ? 

Mictis profana, Fabr. 

Physomerus trilineatus, Voll. 
Alydus spec ? 
Hypselonotus trigonus, Thunb. 

0 spec ? 
Lygaeus spec? 

Pachymerus spec ? 

» spec ? 

» spec ? 

18) Leeft in me- 
bigte in de aren der 
jonge gierst (bat- 
tang) en vernielt 
die. Is moeilijk daar- 
van te verwijderen. 



If. 

TRACTAAT GESLOTEN TUSSCHEN DE VORSTEN VAN SALEDER OP HUN 

GEMACHTIGDEN MET DEN HEER CORN. SPEELMAN, VERTEGENWOOR- 

DIGENDE DE 0.-1, COMPIË EN DEN SULTAN MANDABSJAH VAN TER- 

NATE, IN ’T KASTEEL ROTTERDAM DEN 25 OCTOBER 1669. 

1. Dat de Compie en de Koning van Ternate hun kwijt scheldaa 

genndiglijk vergeven alle hare gepleegde trouweloosheid en betoonk 

wederspannigheid, daardoor voornamelijk de Compie toegebracht a 

veroorzaakt hebbende zware ongelden, die ze naar billijkheid hoorden 
te betalen, maar die echter aan een zij worden gezet, mits dat re 

voortaan waren en tot in der eeuwigheid toonden te wezen goede, 

- trouwe onderdanen van den Koning vau Ternate en van de Compe. 

2. Dat zij den Koning van Ternate hadden te erkennen als har 

wettigen heer en de Compie als degeen die haar uit zijnen naam door 

het opperhoofd op Makassar zoude regeeren. Echter indien te eenige 

tijd de Koning van Ternate de Compie mocht komen af te vallen, dat 
zij hetzelve exempel niet zouden mogen navolgen, maar de Compie al 

echter getrouwelijk moeten blijven aanhangen. 

3. Item dat zij aan den Koning van Ternate in teeken van onder 
danigheid jaarlijks opbrengen en dat in handen van de Compie voor 

zijne rekening overleveren zullen om aan Z. M. besteld te worden, 
een eerlijke schatting naar hun vermogen, waarvan op tegenwoordig 
geen bedrag wordt vastgesteld, omdat de landen liggen verwoest en 

door den langdurigen oorlog veel menschen verstrooid zijn, ’t geen 

mitsdien nog eenigen tijd wordt uitgesteld. 

4. Zij zullen gehouden wezen in cas van eenig voorvallende oorlog 

of andere oorzuken, hetzij dan hier of elders op Bima, Boeton, te 

Boni, Pantjano etc., door de Compie geroepen wordende, promptelijk 
te verschijnen en alle hulp en bijstand te bewijzen naar behooren. 

5. Insgelijks zoo de Compie kwam goed te vinden om hier op Makassar 

eenig volk onder ’t kasteel Rotterdam te doen wonen, dat zij dezelve 

elk pro rato zijn vermogen tot 100 of 150 mannep incluis, zullen moeten 

verzorgen, doch dat ze in zulk getal, die alle jaren zullen mogen ver- 

wisselen en zal de Compie dezulken van rijst tot onderhoud voorzien. 

6. Wanneer de Compie gelast om quantiteit kalk te branden, zullen 

de koningen respectieve moeten verzorgen, dat dezelve verzameld worde 

in een groote schuur op het eiland om dezelve met gemak te kunnen 

weghulen, maar zal de Compie aan de lieden die tot het kalkbranden 
gebruikt worden elke 40 maten weder ! .... maten rijst uitdeelen of 
de waarde van dien in geld. 

1 Deze hoeveelheid staat niet uitgedrukt. 
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geene uitgezonderd, op haar land te ontvangen of tenzij dezelve 
kunne vertoonen van de Comp, maar de vaartuigen komen: 
Loeboe en Bone, ’t zij met rijst of sagoe, zullen zonder pas aange 

mogen worden d’eerstemaul, dewelke men dan terugkeerende vai 
verzorgen zal, opdat ze daarna mede altoos gelijk anderen met 
af- en aanvaren. 

14. En opdat men op de vaart te beter letten en regard 
kan, zoo zullen alle vaartuigen van buiten komende voor de 
aanleggen en degeen die ergens heen willen, zelve de Saleije 
ook, daurvan daan afvaren, 't geen te gevoegelijker kan gesch 

omdat nu al de koningen daar rondom haar ordinaire resident 

ben, zijnde ook de bekwaamste en eenige reede van ’t geheele ¢ 
op welke af- en aanvaart de nederlandsche sergeant het ges 

opzicht zal hebben, de passen ontvangende en weder uitgevende 
der nogtans iemand daarin te verkorten, ontvangende alleen voc 
pas, die uitgegeven wordt '.... schellingen 

15. Om voor iegelijk evenveel gerief te verzorgen, zul mede 
de vastigheid een generale passar worden gehouden, daar al de « 

negorijen haar gerief kunnen komen halen, over dewelke bazs 
van de bekwaamste Ternatanen van civielen omgang het opzie 
hebben, daar de Koningen iemand van harentwege ook vermog 
te voegen. 

16. Alle ordinaire Compies munt in gelden van zilver zullen op & 

gangbaar zijn en als de luiden dit een weinig gewoon bennen za 
daar geen Makassaarsche mazen meer uitgeven noch ontvangen, 

de gemeene man met dat leelijke geld doorguans bedrogen word 
17. Indien de Comp* of de Koning van Ternate genegen w: 

inkoop van de kleeden, welke op Saleijer worden geweven, al 
van de slaven, die daar te koop komen, zoo zullen de Saleijers 

van aan niemand anders verkoop mogen doen, mits dat de C 

daarvoor betule net zooveel als billijk is. Zoo vermag ook nie 
die van buiten komt, eenige choromandelsche of suratsche kleede 
aan te brengen, als alleen de Compie gelijk dat ook zoodan 
Makassar ’t gebruik is. 

18. Ingeval behalve de twee nagelboomen op Gantarang ge 
nog ergens op 'teiland Saleijer een of meer ’t zij nagel- of xr 
boomen groot of klein gevonden komen te worden, daarvan zall 

Koningen aanstonds aanwijzing doen om (ze) uit te roeien, z 

dat in der eeuwigheid een weder op ’t gansche eiland zal mogen 

geplant worden. 

19. Zoo er eenig verschil tusschen de Koningen eu de Ternat 
of de Hollanders voorvalt, of zoo de Koningen dan wel iemand | 

onderdanen, daarvan eenig overlast geschied, dat hebben ze aan 

1 Deze hoeveelheid staat niet aitgedrukt. 

3 } kati = 10 tai, Ll tai == 16 waas. 1 maas — | rijksd. 
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_Nederlandschen kapitein op Makassar bekend te maken, die dan daarin 

voorzien zal en de schuldige naar behooren zal straffen. 

20. Wanneer de Ternatanen of Nederlanders iets naar Makassar 

aan den Kapitein hebben te laten weten, zoo zulleu de Koningen 

moeten verzorgen, dat er een Soeroeau of twec van Saleijer op Celebes 

hetzij te Bontain, Toerntea, Kalkonkong ! of Birn overgezet wordt om 
dezelve brieven te bestellen. 

21. Zoo iemand van de Suleijersche Koningen contrarie deze en 

zijnen gedanen eed, iets kwam bij de hand te nemen, de Compie of 
de Koningen van Ternate willende afvallen, die zullen de vorderc 
Koningen in 't gemeen gesamenderhand als een vijand in ’t gemeene- 

best nantasten en vermeesteren; zullende de andere zoodanige die 

hardnekkig blijft, door den kommandeur op Makassar met te zamen 

de Koningen naar behooren gestraft en zijnen nanhang tot slaven ge- 
maakt en tot profijt van den Koning van Ternate voor } en de Koningen 

van Saleijer voor 3 door den Kommandeur verdeeld worden, maar het 
volk van de negorij, die hun afvalligen Koning niet geholpen hebben, 

daar zal men weder een ander hoofd over stellen, die daartoe meer 

gerechtigd is; ook zullen de Koningen geen deel aan de voorzeide 

boete hebben, die niet geholpen hebben den afgevalleue te bevechten 
en aan te tasten. 

33. Voorts zullen de Koningen van Saleijer bezitten een volkomen 
rust en vrijheid en nooit of nimmer meer aan vrouwen, kinderen , 

magen, slaven noch slavinnen mitsgaders aan hunnen godsdienst be- 

schadigd worden in geener hande munieren, in welke vrijheid (zij) 

altoos door de Koningen van Ternate en de Comp'* znllen worden 

geprotegeerd. 
23. De welke op den Alkoran solemneel bezworen en bevestigd is, 

met het drinken van ’t warer van hunne geweren ? afgedropen. 

1 Het tegenwoordige Boeloekomba in bet dagelijksch leven door de inlanders 

zoo genoemd. 

2 Hiermede bedoeld zijdgeweer, heupzwaard, enz. 
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IV. 

EXTRACT viT HET REGISTER DER TRACTATEN ENZ. IN I: 

GEMAAKT SEDERT DEN JARE 1633 TOT HET JAAR 1684 

In den jare 1675 op Makassar in ’t kasteel Rotterdam. 
Renovatie van al zulke poincten en artikelen , welke door 

staande Koningen van Saleijer en de absenten hunne gem 

ter eenre 

en den heer Cornelis Speelman, van wege d’ Edele C 
andere zijde 

hebben beloofd en heiliglijk bezworen na te komen except de 

of hetgeen den Koning van Ternate toucheert, waarvan de 

zeggen niet te weten, noch dat hun zulks nimmer in dier ¥ 

delijk is te verstann gegeven, waarom zij ook beloven het: 

de eerste gelegenheid aan hunne WelEdens te Batavia bij ; 
bekend te maken en verzoeken dienaangaande te mogen wor 

cuseerd, daartoe bizonderlijk verzoekende het voorzeide van 
«chtbaren raad alhier. 

Op nieuw dan wezende genegotieerd, nademaal zij de: 
artikelen nooit persoonlijk hebben geteekend, aangezien opgem 

Cornelis Speelman door zijne veelvoudige besoignes den tijd 

niet konde vinden, zoo hebben de volgende Koningen van 

nam.: Abdoel, Koning van Bontobangoen; Sengadjie, Koning ' 

tarangs zoon, in plaats van zijnen vader Tambo genaamd; Sap 

van radja Tanete in deszelfs plants, nevens zijnen oppersten 

met name Bieko; radja Layolo Galla; Koning van Boeki 8 
radja Balaboelo’s zoon Parella in plaats van zijnen vader; 

van Poetabangoeu met name Atting; Koning van Onto 1m 

Moesa; Koning van Bontoboroso Passe genanmd; radja Batan 

naamd Siwoegang; de Koning van Barang-Barang Parappa ge 

radja Kadièng met name Pagang, benevens een ieders voor 

glarang, aangenomen en heiliglijk beloofd te houden, gelijk zij 

mits deze, dat zij van nu voortaan zullen zijn en blijven ten e 

dage toe goede en getrouwe onderdanige bondgenooten van d’ Ed. 
2. Dat zij zullen gehouden wezen in cas van eenige voort 

gelegenheid van oorlog of andere noodzakelijkheden, hetzij el 

dit eiland Celpbes of ook te Bima, Boeton etc. van de Ed. Co 

roepen wordende, promptelijk te verschijnen en alle hulp en | 

te bewijzen naar vermogen. 

3. Insgelijks zoo d’ Ed. Compie kwam goed te vinden om | 
Makassar eenig volk onder het kasteel Rotterdam te doen wor 
zij dezelven, elk prorato zijn vermogen, tot 100 of 150 max 
't getal, zullen moeten verzorgen, doch dat ze in zulk een ge 

alle jaren zullen mogen verwisselen en zal d’ Ed. Compie ge 
zijn dezulken van rijst tot onderhoud te voorzien. 

4, Wanneer d’ Ed. Compie gelast om quantiteit kalk te br. 
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als onder passe van d’ Ed. Compie die hun ten genoege verleend 

zullen worden, naar Mangarai, Bima, Bali, Java en verder westwaarts 

ete. maar niet verder om de oost gelijk als naar Timor, Solor en de 
bijgelegen eilanden, veel min naar Ceram en de Toekang-bissi-eilanden, 

daar Binongko ook onder gerekend is, dan weder naar de bocht van 

Boni tot naar Loehoe, voorts de westkust van Celebes tot op ’t noord 

westeinde toe; de kust van Borneo en weder vooral niet verder heoosten 

de hoek van Lassowa als tot in de voorzeide bocht. 
1]. Zij zullen ook niet vermogen iemand wat natie het ook zij, 

geene witgezonderd, op haar land te ontvangen tenzij dezelve passes 

komen vertoonen van d’E. Compie, maar de vaartuigen komende van 

Loehoe en Boni, hetzij met rijst of sagoe, zullen zonder pas aangenomen 

mogen worden voor de eerste maal, welke men dan behoorlijk van 

pas verzorgen zal, opdat ze daarna mede altoos gelijk anderen met 
pas uf- en aanvaren. 

12. En opdat men op de vaart te beter letten en regard nemen 
kan, zoo zullen alle vaartuigen van buiten aankomende voor de 

vesting aanleggen en diegenen die ergens heen willen, zelfs de Saleije- 

reezen, ook daarvan afvaren. 

13. Om voor ieder evenveel gerief te verzorgen , zal mede onder 

de vastigheid een generale passar worden gehouden daar alle de 

andere cegorijen haar gerief komen halen, over welke passar ’s Compie 

tolk Tambi het opzicht zal hebben, daar de Koningen iemand van 
hunnentwegen ook vermogen bij te voegen. 

14. Alle ordinaris Compies munten en gelden van zilver, zullen op 

Saleijer gangbaar zijn. Opdat dit dan te beter ingevoerd mag worden, 

beloven alle de Koningen bij bekwame gelegenheid de Makkassaarsche 
mazeu af te zetten en voor ongangbaar te verklaren, want de gemeene 
man met dat lompe geld dagelijks hedrogen wordt. 

15. Indien d’E. Compie genegen wordt tot inkoop der Saleijereesche 

kleeden; item ook van de slaven die daar te koop mochten komen, 

zoo zullen de Saleijereezen daarvan aun niemand anders verkoop mogen 

doen, mits dat d’E. Compie daarvoor betale zooveel als billijk is. 
16. Zoo vermag ook niemand die van buiten aankomt, eenige 

Coromandelsche, Bengaalsche of Suratsche kleeden etc. aan te bres 

gen als alleen d’Ed. Compie. 

17. Indien mocht komen te gebeuren dat op Saleijer eenige hande 

laars met contrabande goederen naakwinnen en dat de sergeant vaa 

de vesting niet machtig was om die vuartuigen en volkeren te dwir- 

gen, zoo zullen de naastgelegen Koningen (des verzocht wordende) 

daartoe hulp en bijstund bijbrengen om zoodanige onwillige te dwinges, 

voor welke moeite de helpers zullen genieten de helft der waarde van 

de nangehaalde goederen. 

18. Bijaldien er voor ’t tegenwoordige op ’t eiland Saleijer eenige nagel- 

of noteboomen zijn of na dezen gevonden worden, daarvan zullen de 

Koningen aunstonds aanwijzing doen om uit te roeien, zonder dat nie 

mermeer een weder op '\ gansche eland zal Mogen vangentant worden. 
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19. Zoo er eenig verschil tusschen de Koningen en de Nederlanders 
voorvalt, of zoo de Koningen dan wel iemand hunner onderdanen 
daarvan eenige overlast geschied, dat hebben zij aan den heer presi- 

dent op Makassar bekend te maken, die daarin voorzien en de schul- 

digen naar behooren straffen zal. 
20. Wanneer de Nederlanders iets naar Makussar aan den Heer presi- 

dent hebben te laten weten, zoo zullen de Koningen moeten verzorgen, dat 

er cen Soeroewan of twee van Saleijer op dit eiland hetzij te Bontain, 
Toerateya of Bira overgezet wordt om dezelve brieven te bestellen. 

21. Zoo iemand van de Saleijereesche Koningen contrarie dezen en 

zijnen gedanen eed iets kwam bij der hand te nemen d’ Ed. Compie te 
willen afvallen, die zullen de vordere Koningen in ’t gemeen gezamen- 

lijker hand als een vijand van ’t gemeene best aantasten en in handen 
van de Ed. Compie overleveren om daarmede neven zijnen aanhang 

naar vereisch van zaken gehandeld te worden. 
22. Ook zullen de Koningen van Saleijer eens 's jaars wauneer ’t 

hun best gelegen komt, uit midden van hen, drie Koningen herwaarts 

aan dit kasteel afzenden en aan den heer president alhier rapport van 

den Saleijereeschen staat doen en na verrichting van zulks zal dezelven 

vrij staan wederom ten eerste naar hun land te mogen vertrekken. 

23. Voorts zullen de Koningen van Saleijer bezitten een volkomen 
rust en vrijheid en nooit of nimmer meer aan vrouwen, kinderen, 

voienden, magen, slaven noch slavinnen mitsgaders ook aan hunnen 

godsdienst beschadigd worden in geenerhande manieren, in welke vrij- 

heid zij altoos door d’ Ed. Compie zullen worden geprotegeerd en voor 

alle anderen overlast worden beschermd. 
Ten laatste, nademaal de Koningen van Saleijer gezamenlijk nu 

jongst in de maand Juni zich zeer tegen de Compie hebben komen te 

vergrijpen, met een anderen heer te willen zoeken, de onzen aldaar 

de mondspijzen te onthouden, zich zelven met paggars zonder voor- 

weten te doen versterken en andere onhebbelijkheden meer, zoodat de 

Ed. Compie met goed recht de voorzeide Koningen voor hare vijanden 

zoude hebben kunnen verklaren, zoo is ’t echter zulks, dat de acht- 

bare raad alhier, naar zijne gewone discretie deu beganen misslag ge- 
heel en al niet meer willen gedenken, mits dat gemelde Koningen 

deswegen ook vergiffenis zullen verzoeken aan Z.WelEd. den Gouver- 

neur-Generaal en de Raden van Indië en zich ook wijders dienaangaande 
onderwerpen (aan) alle zoodanige poenen als gemelde HEd. deswegen 
zullen goedvinden gemelde Koningen op te leggen, ook insgelijks in ’t 

regard wat aangaat den Koning van Ternate, doch belooft de achtbare 

Raad dezes kasteels, op ’t verzoek van voorzeide Koningen, deswegen 

in hun faveur aan geciteerde Hooge Regeering van Indie te schrijven. 

Onder stond: Na gedane collatie accordeerende bevonden in ’t kasteel 

Rotterdam op Makassar, den 16 October 1675. 
was geteckend: WiLtLEM Bastine, 

Secretaris. 
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V. 

EXTRACT UIT HET REGISTER DER TRACTATEN ENZ. IN INDIE 

GEMAAKT SEDERT BET JAAR 1623 TOT HET JAAR 1684. 

Poincten en artikelen, waarop Paduca Sri Sultan Katjili Amst 

en ulle de grooten onder hem sorteerende, na verkregen pardor 

hunnen onvoorzichtigen afval en opgenomen oorlog tegen de ( 

en hare dienaren, zijn verloren Ternatuansch rijk en landen, 

’s Compies rechtvaardige wapenen geconquesteerd en veroverd, we 
door een pure benevolentie van dezelve Compie als een leen w 

ingeruimd en overgegeven om door hem als Koning en de groot 

in zijn qualiteit, naar de aloude ternataansche wijze, doch onc 
hooge macht en opzicht van de Compie, geregeerd te worden 

welke Z. H. en alle de grooten als leenmaunen den eed van ge! 
heid en onderdanigheid zullen afleggen en in dezelve mede be 

de poincten en artikelen eerstelijk getrouwelijk en onverrnder! 

zullen nakomen en achtervolgen, mitsgnders dezelve als het ge: 

reerd werd, jaarlijks te vernieuwen tot wederopzeggens toe. 

Ten eerste enz. 
Ten tweede soo hekennen en belijden wij mede met het verlie 

ons rijk en landen, ook verloren te hebben de recognitie d 
volgens de contracten jaarlijks gewoon waren van de Compte | 

nieten te weten: 
de koning . . .. 9600 rksd. 

de ternataansche babatos . . . 1300 ,, 

de overheden van Makjan . . . 4000 ,, 

idem van ’t eiland Motir . . . 300 33 

die de Compie ons jaarlijks zonder verloop, altijd voldaan en be 
heeft ja ook daarenboven de koning nog groote sommen aan penn 

vooruit verstrekt om hem alleszints te helpen en bij te staan, 

op onze uitwijking de Koning nan de Compie nog is ten ach 
13955 rijked. die hij en insgelijks wij moeten bekennen door c 
mogen en tegenwoordige armoede nooit te kunnen voldaan word 

Ten derde enz. 

Ten vierde. Hiertegen zeggen de Gouv. Gen. en Raden wege: 
Compie, hoewel hierboven omstandig genoeg uitgedrukt staat, G: 

Heer hare rechtvaardige zaak en wapenen zoodanig heeft believ 
zegenen en daardoor het gansche rijk van Ternate als een rechtm 
conquest in hare handen gevallen en tot een eigendom geworden is 
gelijks ook de persoon des Konings, tegenwoordig hier op Batav ie 

dat zij nogtans, te weten de Gouv. Gen. en Raden van Indie 
stedehouders van de Compie te lande enz. niet hebben noch ku 
goedvinden het Koninklijke karakter van Ternate te mortificeere 
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te niet te doen maar liever willen toonen, dat haar liefde en gene- 

genheid tot de ternataansche vorsten en geslachten alsmede tot haren 

welstand, niettegenstaande al het voorzeide gepasseerd en wat dies 

meer zij, nog groot genoeg is, om dezelve ten beste, weder op te 
richten en niet verloren te laten guan, zoodat over zulks de Gouv. 

Gen. en Raad van Indie te raden zijn geworden en goed gevonden 

hebben Paduca Sri Sultan Katjili Amsterdam over het gepasseerde te 
verschoonen, op vrije voeten te stellen; zijn achterstal kwijt te schelden 

en weder tot Koning van Ternate op te richten om in die qualitcit 
en royale titel, die rijken en landen met de rijksgrooten en babatos 

naar ’slands wijze te regeeren en te bestieren mits dat Z. H. en alle 

de grooten dezelve als een leen uit handen van de Compie zullen 

aannemen en ontvangen, dezelve erkennende nu en altoos voor de 

wettige en rechtvaardige eigenaar van dien en derhalve ook telkens des 

begeerd wordende, daarvan weder afstand moeten doen en alhoewel 

de Gouv. Gen. en Raden van Indie wegens de Compie onveranderlijk 

van meening en voornemen zijn het huis van den jongst overleden 

grooten Koning Mandarsjah in waarde en de regeering over Ternate 

derhalve in zijn Koninklijk geslacht en nakomelingen te houden, zoo 
verklaren nogtans de Gouv. Gen. en Raden wegens de Compie daar 

niet aan verbonden te willen wezen als voor zooveel zij haar behagen 
en vergenoegen in een van de vasallen, hetzij de kinderen van dezen 

Koning, zoo hij eenige komt te verwekken, de broeders etc. komen 

te vinden, hetzelve behoudende aan haar eigen keuze en goedvinden. 

Ten vijfde. Dat hooggenoemde Koning, ten dage als hij door den 
Gouv. Gen. en Raden v. I. hunne gecommitteerden weder voor Koning 

verklaard en in de regeering komt geinvesteerd te worden, tot nuko- 

ming van al hetgeen hierboven en vervolgens in dezen begrepen stuat, 
zal presteeren zoodanigen leeueed als tot een slot en conclusie achter 
aan dezen zal volgen en wederom de Ternataansche grooten en Ma- 

kiansche hoofden en bevelhebbers van Motir distinctelijk en in ’t 

bizonderlijk aan de Compie en aan den Koning den eed van getrouwe 

onderdanigbeid betaamd (?) en jaarlijks dezelve zoowel als de Koning 

renoveeren. 
Ten zesde zal zich deze regeering uitstrekken over alle de landen 

en eilanden, welke ten dage van den opstand onder de regeering des 

Konings waren sorteerende, te weten enz. 

t eiland Saleijer, doch hetwelk voor rekening en in den naam van 

den Koning door den president, die van wege de Compie op Makassar 

resideert, zal worden bestierd, omreden dat men ervaren heeft, dat 

volk in geenerhande manieren zich de regeering van eenigen Terna- 

taanschen bevelhebber hebben willen onderwerpen ja uit vrees voor 
dezelve of hare successive afgezondenen, dagelijks plegen te verloopen 
en het eiland te verlaten. 

Ten zeventiende. De Koning en grooten beloven mits dezen in quali- 

teit van leenmannen, aan de Compie als hunnen leen- en beschermheer, 

jaarlijks aan den Gouv. Gen. en Raden v. Ind. manschap en homage 
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te zullen doen nevens huune brieven met 2 slaven, 2 sl 
kakatoewen eu 10 loeries met roode hoofden, zonder da 

iets meer begeert enz. en alhoewel de Koning en grooten 

voor in perkara twee gezegd, van alles en zulks ook van c 

die ze jaarlijks plegen te genieten, vervallen zijn, zoo nog 

de Gouv. Gen. en Raden v. I. van wege de Generale Cor 

goedwilligheid en om te meer van hare genegenheid en | 
Ternataansche geslachten te doen blijken, goedgevonden 
jaarlijks nan den Koning toe te leggen « een subsidie en 
van zijn hofhouding | 

de sousioos (?) 

de overheden van Makian 

idem van Motir . 

doch voor niet langer dan het de Gouv. Gen. en Rader 

Compie goedvinden en oordeclen, dat de Koning en groote 

getrouwe comportementen en als onversterfelijke leenmann 
houding van al wat in dezen begrepen stant, kwamen 
maken en de Compie, daar het te pas komt, aan de fortifica 

sints als soldaten zoo binnen als buiten ’slands de noodi 

te doen tot nukoming van hetwelk ik als Koning, in hans 

Gouv. Gen. Corn. Speelman en Raden v. Ind. met voorbedac 

overlegen raad, zonder tegenzin en met mijn eigen begeer 
solemneel beloof eu zweer als volgt: 

Ik zweer enz. 

Aldus gedaan ter vergadering van den Gouv. Gen. en Ri 
ten bijwezen van tien der gequalificecrde ministers op de 
van ’t kasteel te Batavia den 7 Juli 1683 en met des Kc 

en zegel bekrachtigd den 17 dnaraanvolgende ten overst; 
heeren ordinaris raden Authonio Hurdt en Marten Pit, 
met de gezeide gecommitteerden, die deze benevens Hu 
hebben onderteekend. 



1 
| 

| 

’ 

om het animo grooter te maken; bij suixe gelegeuneuen voeren 

1 Zie Bijdragen, 4e volgr., di. VIII, 2e stuk, bis. 163. 
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te zullen doen nevens huune brieven met 2 slaven, 2 slavin 

kakatoewen en 10 loeries met roode hoofden, zonder dat de 

icts meer begeert enz. en alhoewel de Koning en grooten, ge 

voor in perkura twee gezegd, van alles en zulks ook van de re 

die ze jaarlijks plegen te genieten, vervallen zijn, zoo nogtan 

de Gouv. Gen. en Raden v. I. van wege de Generale Compie 
goedwilligheid en om te meer van hare genegenheid en liefd 

Ternataansche geslachten te doen blijken, goedgevonden en 
jaarlijks aan den Koning toe te leggen « een subsidie en on 
van zijn hofhouding . . ..... + « « « … 640 
de sousioos (7) . . ae eee ee ee. CBO 

de overheden van Makian ..... … « … … … OQ 

idem van Motir. . . . eee 15( 

doch voor nict langer den het de Gouv. Gen. en Raden we 
Compie goedvinden en oordeelen, dat de Koning en grooten b 

getrouwe comportementen en als onversterfelijke leenmannen te 

houding van al wat in dezen begrepen stant, kwamen wa: 

maken en de Compic, daar het te pas komt, «an de fortificatie e 
sints als soldaten zoo binnen als buiten ’slands de noodige « 

te doen tot nakoming van hetwelk ik als Koning, in handen 

Gouv. Gen. Corn. Speelman en Raden v. Ind. met voorbedachten 
overlegen raad, zonder tegenzin en met mijn eigen begeerie e 

solemneel beloof en zweer als volgt: 
Ik zweer enz. 

Aldus gedaan ter vergadering van den Gouv. Gen. en Rader 
ten bijwezen van tien der gequalificecrde ministers op de bu 

van ’t kasteel te Batavia den 7 Juli 1683 en met des Konin 

en zegel bekrachtigd den 17 daarnanvolgende ten overstaan 

heeren ordinaris raden Authonio Hurdt en Marten Pit, gead 

met de gezeide gecommitteerden, die deze benevens HunEc 

hebben onderteekend. 







EENIGE MEDEDEELINGEN OVER DE ALFOEREN 
VAN HALE-MA-HERA. ! 

DOOR 

C. F. H. CAMPEN, 

Offcier der Infanterie. 

V1. (Slot) 
Volksvermaken. — De Tjakalellee of krijgsdans en het Woetti-woetti. — 

De Lego-lego of ommegang. — De Salei en menari. — De Tokkoe. — 

Feestelijke maaltijden. 

Behalve het reeds onder den titel »muziekinstrumenten” be- 

schreven Galellasche ~wella-wellay, dat echter op het trekken 
van den rottan na, dus als zangspel, door de Tobelloreezen 

en anderen is overgenomen, hebben de Alfoeren nog de vol- 

gende nationale vermaken, zooals : 

1. de Tjakalellee , 
2. de Lego-lego, 

3. de Salei, 

4. de Tokkoe. 

De Tjakalellee is een soort van krijgsdans, waarbij de danser, 

voorzien van een langwerpig schild, ~salawakko~ , en gewapend 
met lans en klewang, een strijd voert met een denkbeeldigen 
vijand, dien hij uitdaagt en aanvalt, tegen wiens denkbeeldige 

houwen hij zich dekt en voor wiens lansworpen en pijlschachten 

hij gillende op zij springt, om straks, na een vreculer pour 

mieux sautery, met het blanke wapen op hem in te dringen; 
in het kort, de danser neemt, en dat op de snelle maat der 

door een of meer gongs gesecondeerde tiffa’s, behendig heen en 
weer springende of sierlijke passen makende, alle mogelijke 
en denkbare standen aan, die in een gevecht van man tegen 
man kunnen voorkomen. 

Soms dansen bij groote feesten vier. 4 vijf mannen dezen 
dans tegelijk, waarvan eenigen dan, in stede van met lans en 

klewang, met een geweer gewapend eenige losse schoten doen, 

om het animo grooter te maken; bij zulke gelegenheden voeren 

1 Zie Bijdragen, 4e volgr., dl. VIII, Ze stuk, bls. 168. 
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ook de vrouwen den ~woetti-woetti» uit, een wel ietwat wilde, 

maar toch niet onbevallige dans, waarbij de vrouwen, losjes de 
armen om beurten voor de borst en achter den rug zwaaiende, 
vlug huppelend en daarbij met het lenige bovenlijf de bewe- 
ging der beurtelings voor elkaar geplaatste voeten volgende, 
in een halven boog om den tjakalellee-danser heen draaien, 
door al dansende min of meer den vorm eener slangenvolte af 
te leggen. De vrouwen klappen bij het begin van den woetti 
in de handen, storten zich daarop als het ware te midden der 
dansers en laten als aanmoediging het tja! tja! tja! en als uiting 
hunner blijdschap een lang gerekt tjoe-loe-loe-loe hooren. 

Hoewel de tjakalellee voor den oningewijde overal uit de- 
zelfde sprongen en houdingen schijnt te bestaan, kan men bij 
eenige routine daaruit den landaard onderscheiden. Zoo is, bij 
voorbeeld, al dadelijk uit de sierlijkheid en het dansende der 
passen en de handigheid met den klewang te zien, dat de 
danser een Galellarees is, even als de ‘Toebarees door hetgeen 
men bij *t schermen een appel bij den uitval noemt, terwijl de 
Kauenaar door zijn wijdbeensch dansen gekend wordt, enz. enz. 

Ook aan het slaan der tiffa kan men hooren, door welken 

stam de krijgsdans gedanst wordt; zoo wordt, bijvoorbeeld, de 

Galellasche tjakalellee met een stokje geslagen, terwijl de To- 
bellorees de tiffa met twee stokjes roert en de Toebarees her- 

kenbaar is aan de telkens repeteerende vlamslagen, die door 
het snelle slaan met twee bamboelatjes verkregen worden. 

Bij de tjakalellee, — waar men in den regel begint met schild 

en zwaard onder het Alfoersche krijgsgeschreeuw a-oen !-ijee! 
(bloed-drinken) aan den besten danser dan wel aan de hoofden 
aan te bieden, door deze wapens, onder het opheffen der saam- 
gevouwen hand tot aan het voorhoofd of boven het hoofd, voor 

‘smans voeten te leggen, terwijl elk afgetreden danser op zijne 
beurt de wapens op gelijke wijze aan een ander overhandigt , — 
is het de gewoonte, dat men de tjakalellee-dansers, die het 

netjes doen, of welken men een eer wil bewijzen, als het ware 
in vervoering, rijke geschenken, zooals geweren, doeken, 
sarongs, baadjes, gongs enz. voor de voeten nederlegt; een 

dergelijke offerande komt echter niet zoo duur te staan als inen 
wel denken zoude, daar men deze voorwerpen nà den dans tegen 
een koepang of zeven en een halven cent kan inwisselen. 

Geschikte dansers weten onder het dansen met hunne tees 

telkens het zand te doen opstarven, heigean , 
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krijgsgeschreeuw, het schudden der losgeraakte haren en het 

rollen der oogen, er niet weinig toe bijdraagt, den indruk der 

vertooning te verhoogen. 
De Alfoersche-Lego lego bestaat daarin, dat tal van uitge- 

doste mannen en vrouwen in bonte rij achter elkafr in een 
kring, die soms door een of twee versierde staanders wordt 

aangegeven, de lolessa of een choorzang met soli zingende, 

statig rondloopen; deze dans is bijna altijd een eerbewijs. 
De Salei, oneigentlijk ook wel eens Menari genaamd, bestaat 

daarin, dat eenige vrouwen een soort van dans uitvoeren, die 

slechts zeer weinig met het gewone in Indië gebruikelijke 
tandakken gemeen heeft. 

Reeds geruimen tijd voor dat de dans begint, maken vrouwen 
en meisjes een oorverdoovend leven op tiffa's (trommen) van 

verschillend kaliber, waartusschen zij de gongs (bekkens) dapper 

laten brommen. 
De mannen hurken onderwijl, volgens den adat, op een 

eerbiedigen afstand van de vrouwen, naast elkander neder. 
Na een korte poos komen de danseressen, volgens haar eigen 

smaak en ideën met bonte sarongs, bloemen, hoeden, helmen 

enz. op zijn schoonst uitgedost, twee, vier of meer in getal, 
al op de maat der tiffa’s, huppelende en de opgeheven armen 

als bij het tandakken verdraaiende, te voorschijn, waarbij zij 
een schril, niet zeer aangenaam klinkend gekrijsch laten hooren. 

Op hare plaats in het midden der toeschouwers gekomen, 

blijven zij, nu echter de passen slechts aanduidende, met het 

bovenlijf achter overgebogen, op dezelfde wijze voortgaan, om 
straks, in de handen klappende en tja! tja! tja! roepende, met 

een soort aanloopje van plaats te verwisselen; als zij van deze 

toeren vermoeid zijn, bepalen zij zich om stilstaand , om beurten 

nu eens den rechter over den linker dan weder den linker 

over den rechter voet te zetten, zooals dit in vroeger tijd bij 
sommige ouderwetsche dansen geschiedde, terwijl zij daarbij telkens 
ook naar die zijde met beide armen zwaaien en net doen 

als of zij in de handen willen klappen; heeft deze pauze haar 
nieuwe kracht geschonken, dan begint de eigenlijke dans op 

nieuw, waartoe een harer door het aanheffen van een hysterisch 

gegil het sein geeft, 

Deze dans wordt meestal ter eere van een doode en vooral 
door de stammen Galella en Tobello gedanst. 

Het cigentlijke Menari van Halémahéra, een zuiver feest- 
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vermaak , verschilt weinig van dat, hetwelk ook in de andere 

deelen der Molukken gebruikelijk is. 
Men heeft verschillende soorten of wijzen, zooals de Koedek- 

Koedeng, de Bedindang, de Dengee-dengee , enz., die echter 

alleen in zangwijs verschillen. 
Vooraf zij gezegd, dat dit Menariën geen zuiver Alfoersch 

vermaak is, en, naar het schijnt, overgenomen is van de Is- 

lamsche strandbewoners en eigentlijk slechts bij de Galellarezen 

en Tobelloreezen en lieden van Sahoe het burgerrecht ver- 

kregen heeft. 
De muziek bestaat hierbij uit door de tifla vergezelden zang: 

de dans geschiedt volgenderw ijze. 
Ken der dansers werpt aan eene der djodjaroe's of jonge 

maagden (?) een zakdoek toe, waarop zij opstaat en zich in 

den kring begeeft, alwaar zij, bijna niet van plaats verande- 

rende, tandakt met een of twee zakdoeken in de handen: de 

danser draait nu min of meer huppelend al tandakkende om 

de danseres heen, zich nu eens verwijderend en dan weer 

naderbij komende; daarbij tracht hij vlak voor de danseres te 

gaan staan, die deze poging echter telkens door eene snelle 

wending verijdelt; plagerijen zijn ook hier toegelaten en maakt 

de danser, zoo hij daar kans toe ziet, van de onoplettendheid van 

het meisje gebruik om zich vlak voor haar te plaatsen en haar 

op grooter of kleiner afstand op zijn Indisch snuivend te 

zoenen »tjoem”; mag hem dit van voren niet gelukken, dan 

gaat hij rug aan rug staan tandakken, om straks, zich onver- 

verwachts omkeerende, een zoen (tjoem) op den hals der verraste 

schoone te drukken. 
De dansers, die zich bij dezen dans het meest vermoeien, 

lossen elkaar onder waarschuwend handgeklap af, terwijl de 

danseresse soms vier of vijf dansers achter elkaar in letterlijken 

zin afdanst, waarop zij, eindelijk vermoeid rakende, den zakdoek 

aan haren laatsten danser, dan wel den eigenaar aanbiedt. 

De bij deze gelegenheid gezongen liederen bestaan, hoewel 

een hekeldicht hier op zijne plaats zou wezen , hoofdzakelijk uit 

érotische zangen met zeer duidelijke dubbelzinnigheden. waar- 
door, nevens de bijkomende omstandigheden, naar het schijnt. 
de geslachtsdrift in hooge mate opgewekt wordt, gelijk de 
vele afzonderingen in het donker, die bij het einde of zelfs 

nog onder de partij plaats hebben. 
De Tokkoe bestaat daaro , det een dek uitgedost knaapje, 
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onder gezang en tiffa-begeleiding, over de armen der feestvie- 

renden herhaalde malen om het feesthuis heenstapt. 
De jongelui gaan daartoe in twee rijen tegenover elkander 

staan en geven elkaar de handen, waarop het jongske zijnen 

ommegang begint en daartoe zijne handen op de schouders der 

tegenover elkander staande jongelieden legt en op hun saam- 

gestrengelde armen gaat staan, om vervolgens, zijne handen van 
schouder tot schouder verplaatsende, over de door de armen 

gevormde brug zijnen weg te vervolgen; naarmate het kind 

zich verplaatst, treden de achtersten der meespelenden uit de 
rij en gaan hand in hand naar voren, om daar wederom plaats 
te nemen: dit alles geschiedt onder het zingen van 

Tokkoe wo, kamoe tokkoe 

Tokkoe dikka, No panee. 
Ook dit feest geeft vooral veel gelegenheid tot verliefde 

plagerijen en knijpt en zoent men elkaar geducht; zoodat 

vooral deze tokkoe dikwijls dient tot het aanknoopen van 

liefdebanden, daar ieder natuurlijk met hem of haar in de rij 
gaat staan, dien hij het liefst heeft. 

De Tokkoe, die waarschijnlijk een sedert verloren gegane 
religieuse beteekenis ten grondslag heeft, is meer bijzonder aan 
den stam Galella eigen. 

Feestelijke maaltijdeù worden bijna altijd in de in elk dorp 

te vinden Saboea, een openstaande loods, gehouden. In het 

Kausche binnenland heeft dit zelfs op patriarchale wijze nog 

elken avond bij de gewone dagelijksche maaltijden plaats, — 
minstens het geheele dorp neemt daaraan deel. 

Tegen den tijd, dat het eten zal beginnen, verzamelen zich 
alle mannen in de saboea, om door eenige schalen daloe of 

wel sagoeweer den eetlust te prikkelen, waarbij dan tevens op 

de groote tiffa geslagen en de lolessa gezongen wordt. 

Door de jonge meisjes en vrouwen, die bij feesten niet met 
de mannen aanzitten, maar een afzonderlijke tafel hebben, wordt 
intusschen het meestal reeds koude maal, — de Alfoer eet 

bijna altijd koud eten, — opgedragen. 

Daarop wordt dan door het snel achtereen slaan op de tiffa 

een teeken gegeven, bij wijze van laatste waarschuwing. Men 

neemt alsdan zittende of staande plaats aan de aan weerszijden 
der saboea geplaatste tafels. 

De mahimo’s (dorpsoudsten) of voornaamste der aanwezigen, 
die aan de hoeken der tafels geplaatst zijn, heffen nu tot drie 
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keer toe het krijgsgeschreeuw vaceny! (bloed) aan, waarop 
allen telkens met een oorverdoovend rijeer (drinken) invallen , — 
daarna mag men beginnen te eten; echter vergt de étiquette, 
dat ieder op zijne beurt zegt: »ngori oho, ik eet, of »ngori 
okkeer, ik drink, waarop alsdan in koor geantwoord wordt: 
„djo-oer (ja heer). Zoodra de eerste honger gestild is, wat een 
poosje duurt, — want de Alfoer eet bij dergelijke gelegen- 
heden lang en veel — begint de cen of andere, opstaande en 
al etende, de lolessa te zingen, waarbij hij door de anderen al 
etende en drinkende geaccompagneerd wordt. Bepaald wonder- 
lijk is het feit, dat zij, zonder zich te verslikken onder dit 
zingen, bijna zonder ophouden vuistgroote brokken naar binnen 
spelen. 

Sommige der feestvierenden gaan daarbij rond met een grooten 
bamboesen koker met sagoeweer op den rug, anderen daarentegen 
met rollen gekookte rijst, (zoogenaamde nassi djahat), in de 
handen, met het kennelijke doel, om alle mogelijk nog bestaande 
gaatjes goed aan te vullen, *t geen bij de werkelijk verbazende 
krachtsontwikkeling der Alfoersche spijsorganen geen kleinig- 
heid is. 

Dit elkander opproppen met rijst en volgieten met sagoeweer , 
wordt zoowel als eerbewijs, als ook als verplichte vriendschaps- 
dienst beschouwd. 

Het gaat op dergelijke feesten uiterst hartelijk en gastvrij 
toe; echter geeft het ruime gebruik van sagoeweer wel eens 
aanleiding tot een groote vechtpartij, die alsdan meestal met 
den koetjie, het Alfoersche box-instrument, wordt uitgevochten. 

Na afloop dezer maaltijden wordt in den regel eerst de tjaka- 
lellee gedanst en gaat men dan pas over tot den doppa-doppa, 
een beurtgang of een der andere opgesomde vermakelijkheden. 



KEENE CHINEESCHE BEGRAFENIS- EN HUWE- 
LIJKS-ONDERNEMING. 

BOOR 

Dr. G. SCHLEGEL. 

De zorg voor de stoffelijke overblijfselen van de gestor- 

venen is ten allen tijde en bij alle volkeren der aarde eene 

der voornaamste en plechtigste geweest. Men tracht zooveel 

mogelijk door pracht en luister, zoowel tot bevrediging van 

eigen gevoel, als tot die der ijdelheid tegenover de buiten- 

wereld, te toonen, dat men den overledene niet als een 

voortaan nutteloos lid der maatschappij zoo spoedig mogelijk 

van zich tracht af te schuiven, maar hem beschouwt als 

nog steeds deel te maken der familie. Het geloof aan een 
toekomstig leven en aan eene wederopstanding bracht sommige 

volken , zooals bv. de Egyptenaren, er toe, hunne lijken door 

balseming voor eeuwig aan de verrotting te onttrekken , opdat 

de ziel by hare terugkomst hare oude woning mocht terug- 

vinden. Andere volken, idealistischer, zooals bv. de Chi- 

neezen, dragen de grootste zorg voor hunne lijken, dewijl 

zij gelooven dat de ziel der overledenen steeds toezicht houdt 

op het gedrag der overlevenden, en deze gestrengelijk voor 

elk plichtverzuim jegens de dooden straft. In geen land 

der wereld wordt dan ook zooveel werk van de dooden ge- 

maakt als in China, en de geheele doodenplechtigheid is 

zoo poëtisch, dat zij nergens het fijngevoel stoort. In plaats 

van ver van de levenden verwijderde kerkhoven te hebben, 

waar men ternauwernood heengaat wanneer de plicht ons 

daar roept, en die door sombere inrichting en nog som- 

berder symbolen en versiering piet juist tot gemeenschap 

met de dooden lokken, heeft de Chinees zijn geheele land 

tot een kerkhof gemaakt; een Chineesch landschap, zonder 

eene graftombe er in, is haast ondenkbaar; en in plaats van 
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Men meende tegen deze afzettery en détail maatregelen te 

moeten nemen. en men richtte in Europa begrafenis-onder- 

nemingen op. Maar als het publiek zich gevleid had, daar- 

meis aan de roof- en hebzucht der Inkbezorgers te ontkomen , 

hai het barten den waard gerekend. Onze begrafenissen zijn 

er niet verl goedkooper op geworden , en het eenige verschil by 

vroeger is, dat thans de aandeelhouders der Begrafenis-On- 

dernemingen de schandelijke winsten in den zak steken, die 

vroeger verdeeld werden onder de doodkistenmakers , afleggers, 

aanzeggers, rytuigverhuurders, doodgravers, baardragers en 

den verderen aanhang van bedienden, zoo eigenaardig door 

den geestigen Franschman croque-morts d. w.z. »lijkvreters” 

geheeten; hoewel zij beter nog Croque-vivants hadden moeten 

genoemd worden, daar zij zich ten koste van de overlevenden 

vetmesten. 

Ook in China heeft men van denzelfden lagen speculatie- 

geest te lijden en daartegen maatregelen moeten nemen , die 

echter doeltreffender zijn dan die der Christenvolkeren. 

Aldaar zijn de begrafenis-ondernemingen geene rente afwer- 

pende vereenigingen, maar het zijn godsdienstige, weldadige 

instellingen, die géén cent rente van hare onderneming trek- 
ken, alle paraphernalia ten behoeve der dooden voor den 
inkoopsprijs leveren Ì), en door liefdadige giften worden in 

stand gehouden; zoodat men de zekerheid heeft, niet meer 
Oe ey 

1) Zie Art. 3S var 
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voor eene begrafenis te betalen dan het allernoodzakelikste , 

en dit nog op de goedkoopste wijze ingeslagen. 

Wij gelooven dan ook geen overbodig of nutteloos werk 

te doen met de vertaling te leveren van zulk eene Chinee- 

sche Begrafenis- en Huwelijks-Onderneming, in het jaar 

1864 te Soerabaya, op Java, tot stand gekomen, en van 
het reglement waarvan wij op verzoek der oprichters in 1862 

eene Nederlandsche vertaling hebben geleverd. Gedurende 

haar twintigjarig bestaan heeft deze onderneming veel goeds 

gesticht, en geeft zij den waarborg, dat ook wy soortgelijke 

vereenigingen konden oprichten, waardoor voor goed aan de 

plakkerij bij onze begrafenissen en bij onze huwelijken een 

einde zoude kunnen worden gemaakt, en daardoor noch het 

‚leed bij den dood, noch het geluk bij het huwelijk , door wrok 

over de onontgaanbare geld-afzettery langer gestoord zoude 

„worden. 
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VOORREDE der oproeping tot oprichting der > Ver- 

eeniging voor goede Daden" in den tempel der 

Koningin des Hemels” }). 

Men zegt gemeenlijk, dat onze stad Soerabaya den naam 

draagt van eene beschaafde en geletterde plaats te zijn; 
maar dit komt door den goeden naam dien onze edele voor- 

gangers nagelaten hebben, die altaren voor de Goden van 
het land en het graan, en tempels voor den eeredienst der 

Goden hebben opgericht, met de vérziende bedoeling vaste 

grondslagen te leggen, en een’ leiddraad na te laten. 

Maar in vroeger tid, toen de bevolking nog schaarsch 

was, waren de bijdragen ontoereikend, en waar geene fondsen 

aanwezig zijn, is het niet mogelijk tevreden te zijn. Daarom 

kon deze aangelegenheid nooit naar behooren geregeld wor- 

den. Na de oprichting van het tempelgebouw , wachtte men 

totdat geschiktere personen van een later geslacht den lust 

zouden hebben het werk voort te zetten en de kroon op 

hunne verdiensten te plaatsen. Maar tot den huidigen dag 

toe is er nog geen enkele goede maatregel in dien geest 

bijgekomen, en integendeel bestaat er gevaar, dat het meer 

en meer in den poel der vergetelheid zal wegzinken. Is 
dit beschaving? Helaas! Soerabaya bezit ydelyk den naam 

er van, maar niet de daad. 

Is dit niet beschamend! Is dit niet betreurenswaardig ! 

Alhoewel die toestand zoo is, zoo kan Soerabaya toch wel 

weder tot goede beginselen teruggebracht worden; want 

thans genieten allen, zoowel uit de hoogere als de gerin- 

gere standen, die eene broodwinning hebben, welstand en 

overvloed. Bovendien bezitten wij hoogbejaarde en oude, uit- 

stekende geleerden, die voldoende bewijzen gegeven hebben 

van hunne kennis der wetten van de zedenleer en de recht- 

vaardigheid; en hebben wij uitstekende, uitgelezene en be- 

gaafde mannen, die deze aangelegenheid kunnen besturen. 

Wanneer wij thans deugd en zedenleer hernieuwen , braaf heid 

1) Zie J. J. M. de Groot, Jaarlijksche feesten en gebruiken van de Kanu 

Chineezen, I, 207 seq. 
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en rechtvaardigheid in een helder daglicht stellen en de slechte 

gewoonten veranderen, zal dit dan niet een voorrecht en 

eene weldaad zijn? 

Maar zoo wij deze drie dingen tot stand willen brengen, 

moeten wij, dunkt ons, beginnen met ons zelven te verbe- 

teren, het volk voor te gaan en de Goden te dienen. 

Wat nu de oprichting van een tempelgebouw aangaat, 

zoo moeten wij stellig rijkelijk openbare giften bijeenbren- 

gen, ten einde in de behoeften van den eeredienst te kunnen 
voorzien. Wat de belegging der openbare giften aangaat, 

zoo zullen deze in beleeningen op vaste goederen, dan wel 

op landerijen en huizen worden uitgezet, opdat het kapitaal 

kunne aangroeien en er rente van kunne gekweekt worden. 

Men zal dan de uitgaven naar de inkomsten regelen en maken, 

dat er baten overschieten, die bij het kapitaal kunnen ge- 

voegd worden. Op zoodanige wijze zullen de algemeene by- 

dragen dagelijks vermeerderen, en het oorspronkelijk kapi- 

taal zal niet verminderen; zoodat men in den vervolge niet 

meer voor de feesten der vier jaargetijden en der acht jaar- 

termijnen jaar aan jaar geld zal behoeven bij te dragen en bui- 
tensporige onkosten te maken. Wanneer er nog baten over- 

schieten, zoo kunnen die gebruikt worden om by voorko- 

mende gelegenheden te voorzien in de benoodigdheden bij 
huwelijken of sterfgevallen, ten behoeve van het algemeen, 

zoodat niemand zich ongerust zal behoeven te maken om- 

trent de ondersteuning der levenden en de laatste zorg voor 

de overledenen. 

Wij verwachten, dat alle mannen van Soerabaya edel- 

moedig gelden zullen bijdragen, ieder naar de mate van zijn 

vermogen, en zij niet karig zullen zijn in hunne bijdragen. 

Hoemeer openbare giften gegeven worden, des te beter zal 

het zijn, zoodat zy door het gebruik niet kunnen uitgeput 

worden. Op deze wijze zullen die goede daden niet alleen 

ten voordeele van ons eigen persoon strekken, maar zij 

zullen zich uitstrekken over onze kinderen en kindskinderen , 

zoodat geen van hen de weldaden daarvan niet zal genieten. 

Maar thans worden in de vereeniging tot goede daden van 

den Tempel der Koningin des Hemels de offeranden door 

den voorlezer der gebeden huichelachtig aangeboden, st 

Goden weten niet, of zij er gehoor aan moewn geren 
Em. 



B
E
N
 
KEKR 

R
E
E
L
 
E
R
K
E
R
A
R
K
E
R
E
K
E
 

SRE REY 

R
T
C
A
 
N
E
N
M
E
R
C
M
E
A
T
R
A
C
E
N
A
E
R
 

| E
N
E
E
A
A
 

P
e
e
k
 
e
d
e
r
a
r
h
a
s
e
e
E
n
e
s
s
u
e
r
e
c
e
a
k
e
*
 

_ 
REE 

KSRH 
SRAM 

HE R
O
R
M
A
 
RN 

C
A
E
 

SK ES 
AY 

B
R
R
 

K
 R
M
R
 R
E
E
 

El 
S
e
t
e
 
S
H
E
S
 
R
E
G
E
N
 
e
E
R
E
R
M
O
K
 
RHE 

K
E
N
E
A
 

K
E
N
 

E
R
 
R
E
E
S
E
 

E
D
 
A
E
N
 

UE 
n
e
 

a
 
É
 

e
t
e
 
Q
e
 

E
S
 
C
O
G
S
 

R
R
A
 
T
R
L
R
E
 



525 

zullen zij dan geluk op de menschen doen nederdalen! Het 

staat dus te duchten, dat wij nog dieper en dieper in slecht- 
heid zullen verzinken. Daarom mogen wij moeite noch werk 

schuwen, en verzoeken wij de met ons eensgezinden elkander 

blijmoedig in het goede voorbeeld voor te gaan, ten einde 

hulp aan te brengen. Wij moeten derhalve met een oprecht 
gemoed blijmoedig veel geld bijdragen, opdat men in staat 

gesteld worde in de behoefte van deze openbare aangelegen- 

heid te voorzien; want wanneer wij slechts eens uit deze 

moeilijkheid gered zijn, zoo zullen de grondvesten voor dui- 

zend jaren gelegd zijn, en onze naam zal onvergankelijk 

voortleven. Wijlieden durven natuurlijk niet willekeurig de 

oude wetten op zijde stellen om ze door nieuwe te vervan- 

gen; maar onze bedoeling is de zeden te verbeteren en te 

veredelen, en daarom willen wij slechts de ons door vroe- 

gere braven nagelaten beginselen wat aanvullen, opdat wij 

niet door andere landen bespot worden. Zoo is het! 

Gy allen, die dit lezen zult, bidden wij het rijpelijk te 

overpeinzen en te onderzoeken, want wij weten niet of onze 

woorden wel juist zijn. Van het optestellen reglement willen 

wij slechts eerst een overzicht geven, dat men hieronder 

vindt uiteengezet. 

ARTIKEL 1. 

Wanneer, na verloop van een tiental jaren het gemeen- 

schappelijk kapitaal door rentekweeking mocht zijn verdub- 

beld en men het gestorte kapitaal aan de donateurs zoude 

willen teruggeven, zoo zullen de contribuanten elk pro rata 

van het bedrag hunner storting aanspraak kunnen maken 

op de surplusrente. Mochten zij reeds overleden zijn, zoo 

zullen toch hunne nakomelingen het kunnen ontvangen. 

Maar de donateurs zullen niet vermogen dit willekeurig op 
te eischen, maar zij zullen wachten totdat de algemeene 

vergadering, na openbare beraadslaging, zal beslist hebben, 

of dit zal worden uitgekeerd dan niet, en aan welke be- 

slissing zij zich zullen moeten onderwerpen. 

Art. 2. 

Het gemeenschappelijk fonds zal in eene ijzeren kist worden 
opgeborgen, die in de vergaderkamer zal gepaste worden. 

Sl 
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Zij zal van drie verschillende sloten voorzien zijn, zullende 

drie leden elk een’ der sleutels onder zich hebben. Telkens 

bij opening en sluiting dezer kist zullen de drie leden te 

zamen aanwezig zijn, en gezamenlijk de kas opnemen, op- 

dat er geene vergissing in een’ enkelen cent kunne plaata 

hebben. 

Art. 3. 

Van de renten van het openbaar fonds zullen worden aan- 

gekocht doodkisten en lykkleeren, welke in vier klassen 

zullen worden verdeeld , voor elke waarvan een prijs zal worden 

vastgesteld. Wanneer iemand deze van noode heeft om er 
gebruik van te maken, zoo zal men hem die volgens den 

inkoopsprijs afstaan, opdat hy niet, noodgedwongen, door 

kleermakers en timmerlieden voor een’ hoogen prys worde 

afgezet. 

Als een behoeftige mocht komen te overlyden, zoo zal 

men hem lykkleeren en eene doodkist van de vijfde klasse 

ten geschenke geven, opdat hy niet behoeve bij alle zijne 

buren te bedelen. 

Art. 4, 

Er zullen worden aangekocht stoelen en tafels, gongs en 

cymbalen, fluiten en troonhemels voor de voorvaderlijke 
tabletten, lijkwagens en doodskleeden, doodbaren en begra- 

feniswaaiers en zoo voorts. Voorts nog groote lantarens, 

banken , offertafels, lantaarnstanderds, wimpels en hangers, 

planken voor stellages, vlaggen met inscripties enz., zoodat 

er voldoende zal zijn voor drie verschillende plechtigheden 

op denzelfden dag, en men zeker zal kunnen zijn voor hu- 

welijken of begrafenissen al het benoodigde te hebben. 

Arr, 5. 

Men zal de schade aan het gebouw der Vereeniging tot 

goede daden van de Koningin des Hemels moeten herstellen , 

en dit, zoowel van binnen als van buiten, zindelijk en rein 

houden. De in dagelyksch gebruik zijnde voorwerpen moeten 

ordelijk gerangschikt zijn, terwijl die voorwerpen, die zelden 

gebruikt worden, zorgvuldig moeten bewaard worden, op- 

dat er niets verloren ga, vermolme of wormeeug, worde. 
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Arr, 6. 

Er zal een persoon worden aangesteld om de boekhou- 

ding te voeren, ket tempelgebouw te bewaken en de ge- 

reedschappen en het huisraad te bewaren. 

Op den eersten en vijftienden der maand zal hy toezien, 

dat het gebouw zoowel binnens- als buitenshuis worde ge- 

wasschen en geveegd, waarvoor hem twee personen zullen 

worden toegevoegd, die tot bedienden van de Vereeniging 

zullen worden aangesteld. 

Art. 7. 

Mocht men in het gebouw der Vereeniging eene plaats 

willen afzonderen voor de tabletten der afgestorvenen, zoo 

moet deze sierlijk en fraai ingericht worden, opdat het een 

algemeene voorvaderlyke tempel voor de geheele stad Soera- 

baya moge worden. Maar zij mag niet vereenigd worden 

met de bewaarplaats voor de tabletten der kinderloos over- 
ledenen. Op deze wijze zullen de huislooze en de familie- 

geesten elk hunne plaats verkrijgen, en de godsvruchten de 
onderliefde beide volmaakt zijn. En hoewel er honderden 

geslachten mogen voorbijgaan, zoo zal men toch in staat 

zijn te offeren en te vereeren, en de geslachtrekening zal 

niet te loor gaan. 

Te Soerabaya 

get.: De effectief Kapitein-Chinees The Yang-thay , 
genaamd Boen-hte, 

de Kapitein-Chinees titulair The Tik-thay, 
genaamd Boen-ke. 

Gezien en goedgekeurd. 

De Ontwerpers: 

Tjoa Kok-thay genaamd Dzten-ho 
Tan Tiang-bie > King-bouw 

Han Tjan-tjie > Ting-hoei 
Tan Sioe-tjie > Pok-dzien 

Lim Tiang-king » Pik-stoe 

The Tshoe-hoai > Soe-80et 

Ong Goan-po > Tshong-stk 

Tjoa Soen-kouw > Sing-hie 
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Oen Tjin-liong genaamd Thian-hie 

Tjia Tiang-thay > Tjin-tiong 

Ong Tiang-hoat > King-giok 

Tan Tjie-hong > Tong-liep. 

Samengesteld door den Secretaris: Joe-Hong-bouw genaamd 

Kong-bie. : 

Zorgvuldig opgeschreven door den Boekhouder, Lie Som- 

dzian genaamd Song-pik. 

Op den eersten dag der zesde maand van het jaar Dzim- 

soet van het eerste jaar der regeering van Tong-tie !), open- 

baar gemaakt door Tjoa Kok-tjiang, genaamd Dzien-sing. 

ee ne ee 

Korte INLEIDING omtrent het reglement op de etiquette en 

de wetsbepalingen in de Vereeniging tot goede daden van 

de Koningin des Hemels. 

De zeden van Soerabaya zijn thans niet meer als vroeger. 

Men wedijvert in verkwisting en vertoon, totdat men in 

ellende en gebrek geraakt, en de hulpbehoevenden dagelijks 

vermeerderen. Ik, met nog een tiental vrienden, hebben 

ons reeds voorlang daarover bedroefd, en middelen bedacht 

om deze slechte gewoonten te verdrijven en te veranderen, 

en een’ ommekeer in deze verderfelijke zeden te brengen. 

Maar bedenkende, dat Soerabaya uitgestrekt en dichtbevolkt 

is, en wij niet zelf naar elk huis konden gaan om te leeren , 

en ze één voor één op den goeden weg te brengen , zoo is het, 

dat uitstekende geleerden en edele mannen my gevraagd heb- 

ben een plan te ontwerpen ten einde gedragsregelen vast te stel - 

len, die voor elkeen duidelijk en begrijpelijk zouden zijn. 

Een oude wijze heeft gezegd: »De inborst des menschen 

is oorspronkelijk goed *);” maar daar zij den weg der wel- 

levendheid en plichtmatigheid niet kennen, komen zy tot 

onouderlievendheid en onbroederlijkheid. Daarom werden ge- 

durende de drie eerste dynastieën voor het onderwijs Aca- 

demiën, Collegies en Scholen opgericht wat sinds dien steeds 
geacht is geworden het beste te zijn. 

1) D. 1. de 16e Januari van het jaar 1868. 

2) Zie den aanhef van den — ar a x „Het boek van drie woorden.” 
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Nu hebben wij Chineezen te Soerabaya woonachtig, wel 

is waar nog geene Academién of Collegies opgericht, maar 

wij bezitten reeds Canons voor den Tempeldienst, want 

vroeger is reeds door vorige brave lieden opgericht een’ 

tempel voor den dienst der Goden, en een gebouw voor de 

vereering der afgestorvenen. Door het dienen der Godheid 

geraakt men tot eerbied; door het vereeren der voorouders 

wordt men ouderlievend. Daar thans deze tempel en dit ge- 

bouw weder hersteld zijn, moeten wij de wellevendheid en 

verdraagzaamheid weder doen herleven, die de bron der leer 

zijn, en waaruit de deugdsbetrachting van zelve voortspruit. 

Zullen wij aldus niet de Goden van het land en het graan 

bevredigen, en de dringende behoeften van het volk regelen ! 

Mogen wij dit éen enkelen dag uitstellen ! 

Gelukkig, dat meer dan tweehonderd mijner stadgenooten 

en vrienden, allen in hunne goedheid geld hebben byeen- 

gebracht ten einde in de onkosten voor de offeranden van 

de afgestorvenen en de Goden te voorzien, en tevens om in 

geval van nood te kunnen helpen. Dit mag men waarach- 

tige goede samenwerking noemen! Zijn deze giften niet uit- 

gestrekt en deze aalmoezen ook niet talrijk! Toch, wanneer 

men weldaden aan de menschheid bewijst, moet men niet 

op den dank der menschen rekenen; en evenmin mag men, 

omdat de menschen niet dankbaar zijn voor de hun bewezen 

weldaden, de vergelding des Hemels afsmeeken. Maar doet 

hetgeen gij behoort te doen, en beiĳjvert U voor het nood- 

zakelijke; want het goede van niet te denken aan hetgeen 

men gedaan heeft is reeds geluk. Aldus wordt menschelijk- 

heid levendig en de deugd wordt geluk, zoo zeker als de 

schaduw de lichamen volgt !). 
Voorwaar weet, dat gij niet moogt nalaten het goede te doen ! 

De menschen klagen altijd dat het Thans niet meer gelijk 

aan het Verleden is, en zij trachten er niet naar, het Thans 

beter dan het Verleden te maken. Want slechts dan, als de 

nakomeling den tijdgenoot overtreft, mag men hem wijs 

noemen. 

Gelukkig, dat de stad Soerabaya eene kweekschool van 

1) Toespeling op een gezegde uit den Chou-king; zie mijne lezing Sur \'Im- 

portance de la langue Hollandaise pour J interprétation de la langue Chinoise 

(Ge Session du Congrès international des Orientalistea Vol. ID. ; 

Volgr. VI1I. We 
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kundige lieden is, die elkander in het goede voorgaan en 

zich blijmoedig haasten het goede te doen, en daarom is 

dan ook onze vereeniging de vergaderplaats dezer eensge- 

zinden in braaf heid, waar men van tijd tot tijd besprekingen 

van letterkundigen aard houdt, ten einde de regelen der 

zedenleer en der plichtmatigheid te verduidelijken , welke het 

nageslacht verrijken , zoodat men er in duizenden geslachten 

niet moede van zal worden. 

Maar daar wij vreezen, dat er gewelddadige lieden mochten 

gevonden worden, die wild en woest handelen, en zich ver- 

meten mochten de anderen uit de hoogte te behandelen, en 
in hunne razernij de goede zaak te verderven — of dat er 

zich »brave burgerlui’”') mochten voordoen, die recht en on- 

recht dooreenwerpen en elkander nabouwen, en daar de 

menschen niet naar hunne ongerechtigheid onderzoek doen, 

maar er zich niet mede bemoeien, en niet bedenken, dat 

slechte gewoonten en bedorven zeden daaruit voortspruiten — 

zoo is het, dat de ouderlingen de wet moeten handhaven 

en met gestrengheid naar zulke wezens onderzoek doen, 

opdat men niet door hen misleid worde. 

Dientengevolge hebben de braven en goeden, die zich 

voortdurend bedroeven, dat daaruit later een kwaad mocht 

geboren worden, zich allen vereenigd om te beraadslagen , 

en hebben ons verzocht om gedragsregelen op te stellen en 

strenge wetten te maken, een reglement te bepalen, ouder- 

lingen, benevens hunne assistenten aan te stellen, verbods- 

bepalingen uit te vaardigen, die in een boek neder te schrij- 

ven, die daarna op een’ grooten steen gebeiteld, hetzij op 

tabletten of op platen boven de voorhal zullen geplaatst 

worden , zoodat zij bij het binnentreden der deur in de oogen 

vallen, en men er eerbiediglijk aan moge gehoorzamen. De 

geheele vergadering heeft met vreugdevol hart daarin toege- 

stemd en elkander tot die hervorming aangespoord , zonder 

dat iemand het gewaagd heeft dit goede besluit te wraken. 

Mochten er nu zijn, die regelloos deze wetten zouden willen 

overtreden , zoo zullen zij gestraft worden na bepaling hunner 

straf door de algemeene vergadering; en onverschillig of zy 
nae ee oe 

1) D. w. z. huichelaars; men zie het bijtend vertoog tegen de ogende 

brave burgerlai in Mencius (Legge, p. 815 sea) 
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goedkeuring worden voorgelegd, eer er uitvoering aan ge- 

geven wordt; op deze wijze zal er geene vergissing moge- 

lijk zijn. 
Art. 9. 

Er worden nog drie bewaarders van het geld en de goe- 

deren benoemd, onder den titel van Penningmeesters. 

Zij hebben het beheer over de uitgaven en inkomsten der 

Vereeniging. Elk hunner zal een’ verschillenden sleutel heb- 
ben, en bij het openen en sluiten van de algemeene kas 

zullen zij alle drie tegenwoordig moeten zijn om toe te zien, 

dat er niets verloren rake. 

Er zal ook een’ persoon benoemd worden tot Boekhouder, 

die in de boeken zal opschrijven alle uitgaven en inkomsten 

der Vereeniging en van tĳd tot tjd den inventaris van het 

Vereenigingsgebouw zal opnemen, opdat er geene onnauw- 

keurigheden kunnen plaats grijpen. Van slinksche bescha- 

diging enz., zal hij terstond kennis geven aan den President 

of aan de andere leden der Directie, opdat de vergadering 

daarnaar kunne onderzoek doen en over het recht of onrecht 

kunne beslissen, opdat daaruit geen schade voor anderen 

moge ontspruiten. 

Arr. 10. 

Wanneer er zaken in de Vereeniging te behandelen zijn, 

zoo zal men in behoorlijke kleeding en hoofddeksel, als ook 

met schoenen en kousen aan verschijnen. By het binnen- 

treden der deur zal men lichtelijk buigen, en niet door het 

midden der deuropening binnentreden of den voet op den 

dorpel zetten. Men zal daarna voor de personen ter rechter- 

en ter linkerzijde buigen en naar rechts en links den hand- 

groet geven. De Ceremoniemeester zal hem te gemoet gaan 

en hem met eene buiging verzoeken binnen te treden. De 

pas aangekomene zal dien groet beantwoorden, en dan stap 

voor stap de zaal binnengaan. Hij zal dan eerst voor den 

Voorzitter eene buiging maken en vervolgens voor de an- 

deren naar hunnen rang. Daarna zal hij zich recht neder- 

zetten met een gelaten gezicht. Door deze geringe beleefd- 

heid zal iedereen u voor wellevend houden, en er zullen 

geene Onaangenaamheden kunnen plaats grijpen. 
Wie dit voorschrift overschrgdt °°) de eere man 
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Mochten zij verhinderd zijn in persoon te komen, zoo zullen 

zij daarvan éen dag te voren aan den Secretaris kennis geven. 

De Secretaris zal dit aan den President, Vice-President en 

verdere leden van het bestuur mededeelen om de waarheid 

of valschheid daarvan te onderzoeken. 

Mocht het lid dan wegens luiheid of voorgewende ziekte 

weggebleven zijn, zoo zal hij als by Art. 10 beboet worden. 

Zij, die de beurt niet hebben, mogen naar goedvinden 

komen. 
Arr. 16. 

Op de vergaderdagen van den 2en en 16en mogen alle 

contribuanten met hunne kinderen en kleinkinderen binnen- 

komen en zich naar hun’ rang plaatsen. Zij zullen zich in 

alles moeten gedragen naar de reeds vroeger bepaalde voor- 

schriften. Mocht een ingezetene van eene andere plaats zich 

beleefdelijk aanmelden, zoo zal de Ceremoniemeester of de 

Boekhouder naar buiten, en hem te gemoet gaan, en hem 

met heuschheid ontvangen. 

Wanneer een der heeren een nieuw artikel mocht willen 

voorstellen, of eene nieuwe regeling in plaats van de oude 

willen voorslaan, en deze latere regeling beter mocht worden 

geoordeeld dan de vroegere, zoo zal elk hem daarover mogen 

uitvragen. Of indien hy dit voorstel op schrift gebracht heeft , 

zoo zal de voorsteller van zijne plaats opstaan en uit de 

rij treden en zich met eene buiging voor den President plaat- 

sen. Nadat de vraagpunten behandeld zijn, zal hij weder op- 

staan en naar zijné plaats terugkeeren. Wanneer het ge- 

dane voorstel of de voorslag redelijk en billijk is, en aan den 

tijdgeest beantwoordt, zoo zal het, na door openbare stem- 

ming te zijn getoetst en juist bevonden, terstond tot wet 

worden verheven, opdat de wijzen en kundigen niet hunne 

verdienste verliezen. 

Arr. 17. 

De leden der Directie der Vereeniging zullen eene onver- 

deelde aandacht en hunne beste zorgen aan de zaak wijden, 
en met alle zorgvuldigheid trachten iedereen tevreden te 
stellen. Zij zullen noch nalatig, noch slordig mogen zijn, 

en aldus den tijd doen verloren gaan en de taken verwaat- 
loozen. Evenmin zullen zij vermogen onvershihg oi ger 
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maklievend te zijn en aldus de zaken in gevaar brengen. 

Zij zullen niet uiterlijk volgzaam en achter den rug weer- 

spannig zijn, en zich niet naar de genomen beslissing ge- 

dragen. Ook zullen zy niet de woorden van anderen tot de 

hunne maken, of alles nabouwen wat anderen zeggen, of 

om bijzondere belangen de openbare benadeelen, en aldus 

de deugd bederven en de goede zeden verderven. Ook zullen 

zij de goede plannen van de Vereeniging niet verkeerdelijk 

buitenaf oververtellen, en aldus de lieden op een dwaalspoor 

brengen. 

Al dit boven omschrevene moeten wij allen zorgvuldig 

opvolgen. De overtreder zal telkens met fl. 25 beboet wor- 

den, of wel tot een maximum van vier dagen veroordeeld 

worden om dagelijks van den ochtend tot den avond de 

wacht aan de poort der Vereeniging te houden; terwijl hem, 

die zich hieraan niet onderwerpt, zijn lidmaatschap zal ont- 

zegd worden. 
Arr. 18. 

De Ceremoniemeesters zullen de bevelen van den Oppercere- 

moniemeester in acht nemen. Op de vergaderdagen van den - 

Zen en 16en zullen de Ceremoniemeesters volgens hun rooster, 

naar de Vereeniging toegaan. Op groote feestdagen of offer- 

dagen enz, zullen de Opperceremoniemeester en de Cere- 
moniemeesters gezamenlijk komen om te offeren, alles vol- 

gens de in Art. 17 bevatte voorschriften. Zij zullen zich 

kleeden zooals de Opperceremoniemeester dit zal aanwijzen, 

en de Ceremoniemeesters zullen hem allen moeten gehoor- 

zamen; zoodat er geene bisbilles mogelijk zijn en de zaak 

geregeld gaan kunne. 

Te Soerabaya, Gezien en Goedgekeurd : 

De effectief Kapitein-Chinees , 

The Yang-thay 

De Kapitein-Chinees titulair, 

The Tik-thay. 

De ontwerpers : 

Tjoa Kok-thay 

Tan Tiang-bie 

Han Tjan-Tjie 

Tan Sioe-tjie 
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Lim Tiang-King 

The Tshoe-hoai 

Ong Goan-po 

Tjia Tiang-thay 

Oen Tjin-liong 

Tjoa Soen-kouw 

Ong Tiang-hoat 

Tan Tjie-hong 

Samengesteld door den Secretaris: 

Joe Hong-bouw. 

Zorgvuldig opgeschreven door den Boekhouder : 

Lie Som-dzian. 

Op den 15den dag der 12e maand van het jaar Koey-hat 

van het tweede jaar der regeering van Tong-tie !) openbaar 

„gemaakt door 

Tjoa Kok-tjiang. 

NASCHRIFT OP HET REGLEMENT VAN DEN TEMPEL. 

Gedurende de vergaderingen zal men zich orde en wel- 

levendheid tot regel stellen, opdat de beleefdheid en ver- 

draagzaamheid behouden blijve. Door met buigingen en in- 

schikkelijkheid voort te schrijden of achteruit te treden her- 

vormt en zuivert men zijn karakter en bevordert men de 

beschaving van lichaam en geest. Is dit niet voortreffelijk ! 

Bij kleine feestmalen en samenkomsten handelen de dor- 

pelingen reeds aldus, hoeveel te meer dan moet men dit 

doen wanneer men in den indrukwekkenden tempel komt 

om te offeren en te bidden. Maar thans houdt men bluf 

voor het hoogste, en beschouwt de regelen der wellevendheid 

als knellende banden, zoodat men nu bij samenkomsten als | 

het ware naakt loopt. Wanneer zij elkander in de maat- 

schappij ontmoeten, weten zij niet hoe zij elkander begroeten 

mogen. In hun spreken zijn zij overhaast en gejaagd, en 

in hunne houding en manieren overyjld en jachtig, onge- 

manierd en ploertig. Stellen zij zich aldus niet aan de ver- 

achting der beschaafde lieden bloot ! 

1) D. i. de 23 Januari 1864. 
Volgr. VIII. 
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Onze tempelvereeniging heeft thans gedragsregelen vast- 

gesteld, niet om de plichtplegingen tot in het oneindige uit 

te breiden of de lieden tot iets moeilijks te verplichten, maar 

alléen om de verhouding tusschen ouderen en jongeren te 

doen kennen en de houding in te prenten, die men by het 

groeten en buigen nemen moet, als ook de regelen, die men. 

bij het zitten en staan moet in acht nemen. 

Bij het aanbieden zijner offeranden moet men hoogst eer- 

biedig en oprecht zijn, en zich dag aan dag en maand aan 

maand meer polijsten, zoodat men ten leste zelf niet beter 

weet dan dat het zoo behoort. Daarom mag men niets af- 

doen op het vertrouwen op deze voorschriften. | 

Maar er zijn nu nog sommige slechte, bedorvene en domme 

lieden, of aanhangers wan Boeddha en Lao-tsze, die onze 

gedragsregelen als te verheven verwerpen, of wel als niet vol- 

doende wraken. Zij schetteren met hunue tong, zoodat on- 

wetenden door hen bedrogen, worden, en vreezen, dat onze 

gedragsregelen te lastig zijn om opgevolgd te worden. De 

domheid van zulk slag van lieden is gemakkelijk genoeg te 

doorzien, en behoeven wij ons daarover niet te verwonderen. 

Maar wat het schandelykst is, is dat knappe geleerden en 

te goeder faam bekende lieden, uit naijver en afgunst, de 

menschen niet tot het. goede willen aanzetten. Zij bestu- 

deeren de werken van Confucius en Mencius, maar gelooven 

aan de leerstellingen van Boeddha en Lao-tsze. In hun’ 

mond hebben zij de rechte leer, maar in hun hart zijn zij 

der dwaalleer toegedaan. Zij laten evenals de Inlanders missen 

lezen, en houden vol, dat dit het ware is. Zij gaan bidden 

aan de graven van Inlanders, en houden dit voor geene 

schande !). Zij beweren, dat daarin niets kwaads gelegen 
is, maar inderdaad verwijderden zij zich van alle goede be- 

ginselen. Zij zeggen, dat er niets aan dit geslacht te doen 

is, en dat het een volk is, dat niet te onderwijzen is. Zij 

verschuilen zich achter hun’ goeden naam en spelen met 

ijdel fatsoen, en zij drijven en dobberen op hunne ellendige 

zeden voort, zoodat én de anderen én zij zelve beiden te 

gronde gaan. Zij denken slechts aan valsche of gemengde 

leerstellingen en hunne woorden en daden zijn met alle 

regelen van goed gedrag in strijd. 

I) Zie Toelichtende Nota 1. 
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De dommen zien eerbiedig tegen hen op, en volgen hen 

blijmoedig; en velen der verstandigen gaan zonder verder 

onderzoek met hen mede. Dit mag men zelfverwerping en 

zelfverguizing noemen. 

Wy zijn hierover ten diepste bedroefd! Hoe kunnen ge- 

leerden aan zulk een euvel mank gaan! Wat vroegere wijzen 

» Deugdroovers’’ noemden, zijn zoodanig slag van lieden , en alle 
brave lieden moeten zich voor hen hoeden. 

Hoe zouden wij nu, leden der Directie van de Vereeniging 

voor goede daden, ons tegenover anderen durven verhoovaar- 

digen en beweren, dat wij alléen braver en uitstekender zijn ! 

Wij hopen slechts, dat de zeldzame wijzen en braven ons niet 

voor laag of slecht zullen houden ; hoewel wij toch niet vermee- 

nen zulke botteriken te zijn, dat er onder de duizenden gedach- 

ten, die in onze borst opgerezen zijn, wellicht niet eene goede 

kon zijn, die tot vermaning mocht dienen, en die wij in den 

vorm van regeling hebben opgeschreven. Of onze woorden juist 

of onjuist zijn, laten wij aan uwe beoordeeling over. Recht en 

deugd zijn niet het bijzonder eigendom van éen enkelen, en 

beginselen mogen door een elk besproken worden. Hoe meer 

eene zaak besproken wordt, des te helderder wordt zij. Dit 

noemt men besnoeien , polijsten , bebeitelen en slijpen. Daarom 

hebben wij by het vaststellen der wetten en reglementen 

van onze Vereeniging voor goede daden gehoopt, dat alle 

braven de handen zullen ineenslaan, ten einde de zaak tot 

stand te brengen. Wij wenschen, dat alle heeren op den 

Zen en 16en der maand aldaar zullen bijeenkomen, en het 

tot in de geringste bijzonderheden zullen onderzoeken. 

Mocht er iets niet voldoende bevonden worden, of er iets 

berispelijks of twyfelachtigs, of iets nog niet duidelijk zijn, 

zoo staat het een ieder vrij dit aan onze Directie op te merken , 

en het met haar te bespreken, naar recht en billijkheid. 

Wij zullen ons gelukkig achten, wanneer zjj niet, in 
het openbaar daarmede instemmende, er achter den rug 
over gaan praten, want het nabouwen van anderen is nog 

erger dan de dolle praatjes van de lieden ten oosten van het 

rijk Zhst 1), Moet men zich daarvoor niet wachten ! 

1) Zie de werken van Mencius (Legge, Deel Ilp. 227). Thai in het Chineembe 
Abdera. 
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Waar wij prijs op stellen is, dat iedereen, die in de Ver- 

eeniging voor goede daden komt, in zijn handel en wandel 
de reglementen opvolgt, opdat ruwheid voor fijne manieren 

wijke, en gedwongenheid natuurlijkheid worde; dan zal men 

er zich niet over behoeven te bekommeren, dat wet en regel 

niet tot stand zullen komen, en dat men de Wijzen en Braven 

niet zal kunnen evenaren; beijvert u allen dus daarvoor. 

Wat kleine formaliteiten en vormen aangaat, zoo is dit 

de zaak der Ceremoniemeesters , en wat de regeling van vormen 

en etiquette aangaat, zoo kunnen latere Wijzen van latere 

geslachten die op hun gemak zoo juist mogelijk inrichten ; 

want men kan niet verwachten, dat wij om alles hebben 

gedacht. Later kan ons geringe vertoog meer uitgewerkt 

worden. Waarschijnlijk zullen latere gestudeerde, edele men- 

schen maatregelen er bijvoegen tot het tot stand brengen 

van het goede, die zij achter aan ons reglement kunnen 

voegen. Dit is eene zaak van later datum; want wij mogen 

ons niet verbeelden, dat latere geslachten niet even goed 

zullen zijn als het tegenwoordige. 

Soerabaya, Gezien en goedgekeurd: 

De effectief Kapitein-Chinees, The Yang-thay. 

De Kapitein-Chinees titulair, The Tik-thay. . 

De Ontwerpers: 

Tjoa Kok-thay Ong Goan-po 

Tan Tiang-bie Tjoa Soen-kouw 

Han Tjan-tjie Oen Tjin-liong 
Tan Sioe-tjie Tjia Tiang-thay 

Lim Tiang-king Ong Tiang-hoat 

The Tshoe-hoai Tan Tjie-hong. 

Samengesteld door den Secretaris: Joe Hong-bouw. 

Zorgvuldig opgeschreven door den Boekhouder: LieSom-dzian. | 

Op den 15den der 12e maand van het jaar Kta-tsze van 

het derde jaar der regeering van Tong-tie') openbaar ge- 

maakt door Tjoa Kok-tjiang. 

1) 12 Januari 1865. 



KE 
ON ve DI 

S
E
R
 
P
R
R
R
N
R
E
M
A
N
E
N
 

E EM
E
M
L
L
 
W
K
N
 E
E
 RN 

K
N
B
 

O
P
K
 

HR 
M
M
B
 

S
E
E
K
 
R
E
N
 
Ni 

L
E
R
E
N
 

D
R
U
N
E
N
 

R
E
K
E
R
 

KA
 

C
E
M
 

RE
E 

ER
 

ER
E 

H
E
 

556 

K
o
 

we 
RX A

 A
V
E
K
 
K
I
K
 
0 LE 

EN 
KN 

R
E
M
 

Cn 
EW 

DIE EN 
A
O
N
 

ENE 
Ss 

HNE 
R
N
B
 

W
S
 

eg
 

i 
“K

IT
 

GI
EE

N 
B
E
N
K
 

RI
E 

KE
 



557 

TOELICHTENDE NOTA OMTRENT DE GRAVEN VAN 
INLANDERS. 

Er zijn inlandsche priesters van den Mohammedaanschen 

Godsdienst, wier kennis, toen zij nog in leven waren , in be- 

spiegelend onderzoek bestond, en die het toekomstig geluk 

of ongeluk, den voorspoed of den tegenspoed der menschen voor- 

spelden; die met goddelooze praktijken de harten der men- 

schen misleidden, en beweerden, dat zij de menschen levend 

of dood, rijk en aanzienlijk, of arm en veracht maken kon- 

den, en dat alles waarom zij baden door den Hemel werd 

toegestaan. Alle inlanders geloofden daar onvoorwaardelijk 

aan, vereerden hen als hunne meesters, en zagen tot hen 

op als tot eene Godheid. 

Nadat zij overleden waren, strooiden hunne volgelingen 

uit, dat hun graf heilig was, zoodat allè inlanders daar ten 

stelligste aan gelooven, en vrouwen en mannen, ouden en 

jongen, beurtelings daar hun’ eeredienst gaan aanbieden. 

De graf bewaarders vorderen van elk, die deze graven komt 

bezoeken, eenig geld als fooi; voldoet men daaraan niet, 

zoo zeggen zij, dat hun stellig ongelukken en rampen zullen 

overkomen ; maar dat zij, die veel geld geven, stellig grooten 

voorspoed zullen genieten. Daardoor geven de Inlanders 

niets om het onderhoud, dat zij aan hunne ouders of aan 

hun vrouw en kroost verschuldigd zijn, maar zij beijveren 

zich dit geld bijeen te krijgen om het hun te geven. Over 

die domheid der Inlanders behoeven wij niet te spreken. 

Maar wanneer wij Chineezen ook aldus gaan doen, zoo is 

die onwetendheid ten diepste te beklagen en te bejammeren. 
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TOELICHTENDE NOTA OMTRENT DE MIS DER 
INLANDERS. 

Ook deze behoort tot de instellingen van de inlandsche 
priesters van den Mahomedaanschen Godsdienst. Wanneer 

de lieden om geluk of lang leven willen smeeken, of om 

rust bidden, zoo moeten zij eetwaren, vruchten en geldge- 

schenken gereed maken en de inlandsche priesters tot een 

gastmaal ten hunnent uitnoodigen, ten einde den Koran te 

prevelen en bezweringsspreuken uit te spreken, om daardoor 

voor den gastheer den Hemel te smeeken rampen en tegen- 

spoed af te wenden en hem zijne misdaden te vergeven. De 

Inlanders gelooven ten stelligste, dat dit overvloediglijk 

helpt; en zoo komen zi er allen toe hunne bezittingen te 

verkwisten en hun huis ten verderve te richten. Deze ramp is 

niet gering. Wanneer wij Chineezen eveneens zoo gaan han- 

delen, zoo staat het te duchten, dat het langzamerhand met 

hen ook zoo zal gaan, en zij eveneens daarin vervallen 

zullen; zoodat zij ten laatste niet meer weten zullen, dat er 

ook eene leer van onze Wijzen bestaat. Dit mag men noe- 

men, dat ze niet weten waarmede zij zullen ophouden, en 

tegen dit euvel moeten wij eene lans breken. 
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Es war einmal ein te AR _ Al Es war einmal ei 

Jäger, der ging zu Mann , der eine Misse 

Wald in eine öde Wild- AE JE ie zE ‚Jthat begangen me 

niss, dort zu jagen. Da en und deswegen sterbe 

kam er einem Thiere ER zE 2 a ° musste, weshalb er ge 

auf die Fahrte , als er ZE ify DK fesselt tm erken 2 

dieses aber endlich ent- + Aus Fure von “ 

deckte, wünschte er o Tode entfloh er. In 

es nimmermehr gese-| _ folge der Landesgesetz 

hen zu haben, denn| © i zy A ward, wenn en zur 

es war ein mächtiges| $f [Ay rea Far Tode Verurtheilter at 

Einhorn, welches sich dem Gefangnis herans 

gegen ihnstellte. Hilig zE HBN BC brach. ein wilder Ek 
wandte er sich zur phant losgelassen , de 

Flucht, und stets ver- aE & Li a ihn zu Tode trete 

folgte ihn das Kin-| Ry , fA FL Pf |sollte. Man liessdemg 
horn, bis er auf eine miiss einen wilden Ele 

steile Felswand kam, JER. À phanten los, um de 

deren schroffen A bhang schuldigenGefangene 

tief unten die Wellen Bt 3E ZI. MI zu verfolgen. Als de 
eines dum clen Sees ber HRE. Gefangene sal, dam 
spülten. In dem ephant ihn beinah 
schwamm ein unge- zE A IE Jt elerreicht hatte '), stie 
peter rene, vn en T AR _. 5 ij in tn moete 
achen gähnend auf- runnen nab. Au 

riss, und plötzlich glitt! FE Ae DI [AJ |\demGrunde befandsicl 
der Jäger aus, und wäre jedoch ein giftiger Dra 
gerade hinab in den See FE e A py che *), der den Rache 

f Sal genre BE, B chen, saben 
er nicht an einem einer py 3 o sich auch vier giftig 
Felsritze entsprossten H Dn #5 IR Schlangen ? in den vie 
Strauch sich festge- ‘|Eeken des Brunnen: 
halten hätte. Da war ie Es befand sich dor 
nun des Jägers Lage a i BE die W urzeleinerStaude 
eine todingstliche.Dro-| — AY) nk HE land dieser Gefangen 
ben stand, wie ein ergriff in seimer Her 
Wichter , das schreck- it B WE zensangst schnell dies 

1) 2) Sieh Nachtrag. 
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liche Einhorn, drunten 48 Hi i 4 Wurzel. Da kamen 

lauerte auf seinen Hin- aber zwei weisse Mäuse, 

absturz der grässliche 5 N Mi te [=I die an der Wurzel dieser 

Seedrache. In dieser Staude nagten. Es be- 

Noth ward seine Angst je ‚Hf Hi os fand sich abereben auch 

und Qual aber noch — .|tiber dem Brunnen ein 

vermehrt, denn mit grosser Baum, der Ho- 
| che SRA BL | einem Male erblickte nig trug, und im Laufe 

er zwei Mäuse, eine) — H Z rH desTages*)fiel ein Trop- 

weisse Maus und eine fen diesesHonigs in den 

schwarze Maus; die be- H 7 i 8 Mund dieses Mannes. 

gannen an den Wur- 93] tt A H Als der Mann diesen 

zeln der Staude zu na- rH HA a einzigen Tropfen ge- 

gen, und der Jager ver- —_ kostet hatte, dachte er 

mochte nicht, sie hin- Ht — i ‚fB |bloss an diesen Honig, 
r i le 

whit beiden Ht | CO BL BF oe fechen Qualen 
den anhalten musste. il ta tii tii nicht mehr , sodass er 

So musste er jeden a 6 48 sogar diesen Brunnen 

Augenblick gewartig nichtmehr zu verlassen 
sein, dass die Wurzeln ik HH it F e| wiinschte. 

des Strauchs diesen 

nicht mehr halten wiir- 

den. Ueber ihm stand 

ein Baum, von dem 

triufelte siisser Honig 
nieder, und garzu gern 

hatte der Jager diesen | 

Baum erlangt, denn 

damit meinte er aller 

Qual erledigt zu sein, 

und tiber den Baum 

vergass er aller ihm 

drohenden Gefahr. Wir 

wissen nicht, ob es 

ihm gelungen, aus sei- 

ner dreifachen Qual 

erlöst zu werden, oder 

3) Siehe Nachtrag. 
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ren Erringung er E be MH den Tod vor Augen 
pine irdische Selig- “ AE = halten , damit sie aller 

it findet. Doch soll . a i ‘|Lebensbitterkeit en 
Wer Mensch sich täg- VA BE SR + .|fliehen. 

hiiten, da die 

ge ihm an der Le- 

answurzel zehren,dass 

g nicht in den See des 
erderbens falle. 

§.. Es ist deutlich , dass beide Uebersetzungen , sowohl die ger- 

is mische als die chinesische, nach demselben Original ver- 

igt sind, abgesehen von den Aenderungen, welche die von 

a indischen abweichenden germanischen Zustände erheisch- 

Demnach wird der indische Gefangene ein Jager , welcher 

wisht durch den in Europa unbekannten Elephanten, sondern 

March das Einhorn verfolgt wird. In der Verwandlung der zwei 
‘weissen Mäuse (Sonne und Mond, oder die Zeit) in eine 

schwarze und weisse Maus ist der spätere persische Ein- 
fluss des Kampfes zwischen Tag und Nacht, Licht und 
Finsterniss bemerkbar; während die in der indischen Fabel 
fehlende allegorische Deutung des Honigbaumes als der » Liebe”’ 
sehon mehr eine christliche Färbung hat. Der Indier hat 
wahrscheinlich damit die » Hoffnung" gemeint, die, wie ge- 

ring und schwach auch, den Menschen in den grössten Ge- 

fahren aufrecht erhält, und ihn erst mit dem letzten Athem- 

suge verlässt. 

Eine andere Fabel (N° 43 von der Sammlung St. Julien’s) 
erinnert an eine Fabel des Dänischen Kinderdichters An- 

dersen. Nach der chinesischen Uebersetzung lautete sie fol- 

gendermaassen im Sanscrit : 

In früheren Zeiten hatte ein 

Lj dE A tà isi bi isi Narr einem Baumwollenspin- 

| ner befohlen, eine sehr feine 

und schöne Baum wolle zu spin- 

ae ‚$ fb B BF is Bi nen. Der Spinner that wasihm 

befohlen *), und machte einen 

Faden so fein wie ein Stäub- 
Ja É a ye BE AE chen. Der Narr beklagte sich 

1) Sieh Nachtrag. 
Volgr VIII Bl 



wbt 
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BAF EF SAK 

Baw RICH 

ir MHA RE 

ASB.FAK EU 

wo wd trots tem. dase der Fad 

mx pre: a2 Entriistet zeg 

He Sgcuner daracf in die Lut 

zes same > De hast du an 

Santn Faden’ Weshalb se 

zer ihn nicht? fragte der Na 

woracf der Meister antwortet 

> [hese Bazmwolle ist zn fei 

Zar meine besten Arbeit 

Kinrpen Se nicht aehn : wien 

weniger also ein Anderer.” 

Der Narr war drob sehr e 

freut und gab die Baumwoll 

emem Weber*. Der Webs 

machte es auch so“, und all 
fi mS. SABE. 

& x F RB ‚ i R = erhielten grosse Belohnuagen 

in obgleich thatsachlich Nicht 

. geleistet war. 

As, ieee, cp behandelt diese Fabel ausführlicher, und erzahl 

Tis Tin einem gewissen Grossherzog, der an Nichts al 

Bo seize Al-iiang dachte. Eines Tages kamen zwei Schwindle 

Po 22. werze 

uicet nar Le prächugsten Stoffe zu weben, sondern soga! 

einen So. der far Jeden, der sein Amt nicht gut be 

sgrge Dier einen beschrinkten Geist habe, unsichtbar sei. 

Der Grossherzog streckte den beiden Webern eine gross 

Summe Geldes vor. und diese setzen sich sogleich vor ein Paa 

leeren Weberstühlen an die Arbeit. 

Als nach einiger Zeit Nichts geliefert ward, schickte de 

Grossherzog seinen ersten Minister in die Werkstiitt 

der Weber. Dieser sah natürlich Nichts, aber aus Furch 

für untauglich oder beschränkt gehalten zu werden, brachte 

er dem Grossherzog die günstigsten Nachrichten über di 

Arbeit. Nach einiger Zeit schickte dieser wieder einen anderer 

elrlichen Beamten dahin; aber auch dieser kam mit deu 

besten Zeugniss zurück. 

5) 6) Sieh Nachtrag. 

a) Contes d'Andersen traduits du Danois par D. Soldi (Paris 1856), Seite 
V--17: Les habits neufs da Gen) Ans, 
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Endlich konnte der Grossherzog seine Ungeduld nicht 

linger. bezwingen, und begab sich, von seinem ganzen Hofe 

gefolgt, in die Werkstätte der Weber. 

Auch er sah Nichts, aber um sich nicht vor seinem ganzem 

Hofe als untauglich und beschränkt zu erkennen zu gehen, 
that er als ob er die schönsten Stoffe vor sich hatte , welcher 

Meinung der ganze Hof sofort beipflichtete. Er liess sich sogar 

tiberreden , bei der nächsten Procession ein Kleid von diesem 

Stoffe zu tragen; und die Schneider machten es wie die Weber, 

und schnitten und nähten zum Scheine das Kleid des Herzogs. 

Am Tage der Procession stolzierte denn auch der Gross- 

herzog in seinem eingebildeten Kleide durch die Strassen , 

wiihrend Niemand sich zu bemerken getraute, dass er eigen- 
lich nackend einherging, bis zuletzt ein kleines Kind aus- 

rief: Er hat ja keine Kleider an!” Dieser Ausruf wurde 

herumgeflüstert und zuletzt vom Volke laut wiederholt, 

worauf der Herzog endlich zur Besinnung kam, obschon er 

bis zu Ende der Procession aushielt, damit das Volk nicht 

merke wie sehr er angeführt war. 

Die von St. Julien, sub Nummer VII in seiner »Syntaxe’’, 

übersetzte indische Fabel trägt den Namen »La Dispute des 

deux démons”, und lautete nach der chin. Uebersetzung im 

Original : 

He AA = mY Be By % In alten Zeiten gab es ein- 

mal zwei Teufel von der Classe 

tt AR — ff — bt __| der Picâtchas, die zusammen 
» 

einen Korb, einen Stab und 

B — wy tt ar 48 ak einen Schuh besassen, worüber 
eo: Y \ 

sich die drei Teufel zank- 

B. B ten, da sie jeder zwei dieser 
Dinge haben wollten. Den 

H 2 hk fi oe Ai ganzen lieben Tag haderten sie 
zusammen ohne zu einer billi- 

_ gen Theilung gerathen zu kön- 

A K Ke < » tia Fa nen. Während dem besuchte 
z =. 4 6 tt EAR sie ein Mann, der sie fragte: 

»welche besondere Eigen- 

#9 Ay FL , tr FE FF | echaft hat dieser Korb, dieser 

Stab und dieser Schuh, dean 

B es Tj Re -— 8 5 Ihr euch so withend \artpet 
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streitet 2” Die zwei Teufel ant 

.& it BE AS AE Hi worteten: »Aus diesem Korbe 

kann man Kleider, Speise und 

YJ K Jk EN R LIN Getränke,ein Bett und eine Ma- 

traze, und Nachtzeug holen: 

ft BA A. 2 ZE x YY kurz alle Lebensbediirfniss 

‘kommen daraus hervor. We 

de tt rp Hi. Bt ity HL diesen Stab in der Hand halt. 

unterwirft sich damit alle seine 

H.E DE 22 Bi GG TK | einde, sodass sie sich nich 
mit ihm zu kämpfen unterstehn 

fit ik Bid Ee PD: it Das Tragen dieses Schuhe: 

stellt Jemand in Stand zr 

7 2 1 BE > A Fe ÂT N fit laufen als ob er fldge’), ohne 

dass er durch irgend etwa: 

Ae BE. A BH, | gehindert wird.” Als der Mant 
dies gehört hatte, sagte er zr 

En hh. pil = ° Lg =a /}y | den beiden Teufeln : » Tretet ei 

wenig auf die Seite, dann werd 

13 \ XK I= BS Fe B Ap ich sie gleichmässig für Euct 

vertheilen.’’ Als die beiden Teu. 

Zz o i Fa] H ah. \ =. El fel solches vernahmen.entfern- 

| ten sie sich sofort eine Strecke 

Td HE itv A Ell EF jl DerMann hob sogleich denKort 

auf, ergniff den Stab . und zos 

BE. HE pt Bak in FE den Schuh an, worauf er weg 

| flog. Die zwei Teufel stander 
= ptt Wee Ik HL HE Pr | ganz verblüfft da, dass sie an 

| Ende gar nichts bekämen ; un 

ERN ah ie = \ Ra oe | der Mann rief den Teufeln zu 

| >ich habe dasjenige woriibe: 
AT af , FE DB #4 +. A ‘Thr Euch strittet, weggenom. 

‚men, und jetzt habt Ibr nicht: 

fifi Ba ae Ei SAE Zen _mehr worüber Ihr Euch strei. 

mn af ten könnt.” 

Diese alt-indische Fabel lebt noch stets im Munde de: 

Deutschen Volkes, worin sie den Titel »Des Teufels Pathe’ 

trägt (Bechs‘eiu , Deutsches Märchenbuch, S. 68). In diese 

al 

| 

7) Sieh Nachtrag. 
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reichhaltig ausgestatteten Fabel, begegnet des Teufels Pathe, 

der zehnte Sohn eines armen Fischers, der den ersten besten 

Fremden dem er begegnete, und der zufälliger Weise der 

Teufel selbst war, zum Pathen genommen hatte, drei wilden 

Männern, die wiithend untereinander stritten. Auf seine Frage 

weshalb sie sich stritten, antworten die Räuber, sie hätten 

einen Zauberer beraubt und diesem einen Mantel abgenom- 

men, der die Eigenschaft habe unsichtbar zu machen, wenn 

man ihn umthue; dann einen Wiinschhut; wenn man diesen 

auf den Kopf setze, wie er sitzen muss, ‘und dazu spreche : 

ich wiinsche dass ich da oder dort wäre, und einen Ort 

nenne, welcher es auch sein mége, so sei man sogleich dahin 

versetzt; drehe man aber dann den Hut herum und setze 

ihn verkehrt auf, indem man sich an den vorigen Ort zuriick- 

wiinsche, so sei man sogleich auch wieder dort; und end- 

lich hätten sie noch ein Schwert genommen, wenn man 

damit nur Jemandem den Kopf beriihre, so liege dieser so- 

gleich zu den Füssen, richte man aber das Schwert mit 

der Spitze gegen den Himmel und stecke es dann in die 

Scheide, so stecke der Kopf wieder an seinem alten Ort. 

Die drei Räuber überlassen nun, wie in der indischen 

Fabel, die Entscheidung ihres Streites dem Manne, der so- 

fort den Mantel umhängt und sich unsichtbar macht, den 

drei Räubern den Kopf abschlägt, darauf den Hut aufsetzt 

und sich wieder in das Schloss, wo er ehemals war, zu- 

riickwiinscht, seine Braut wiedererringt, indem er seinem 

Nebenbuhler den Kopf abschlagt, aber nach der Hochzeit 

wieder aufsetzt; so wie er auch den drei Raubern, denen 

er sein Glück verdankt, die Köpfe auf den Hals setzt, 

weil sie sich nun nicht mehr über die Theilung zu streiten 

brauchen. | 

Gewiss sind noch viele andere indische Fabeln, von wel- 

chen die Originale verloren gegangen, ins Chinesische tiber- 

setzt worden. Wir machen die Gelehrten hierauf aufmerksam , 

weil wir aus der chinesischen , buchstiblichen Uebersetzung die 

Urform kennen lernen, welche die indische Fabel hatte, 

bevor sie durch die Phantasie oder Willkür der europäischen 

Uebersetzer verändert oder erweitert ward. 

Leiden, 22 August 1884. G. Sow Leer. 

a | 



1). Julien übersetzt »voyant que l'éléphant voulai 

(jusqu'à lui). Er hätte übersetzen sollen zallait arrive 

wie er denn auch im zweiten Theil seiner Syntaxis (S 

AF B aR zt richtig übersetzt mit; »étre près de 

accès de joie.” 

2). Julien übersetzt aus Versehen das Zeichen BE (Dra 

und im zweiten Satz der (Schlange) mit Dragons. Ine 

sollten dergleichen Versehen nicht vorkommen. 

3). — f{ muss hier übersetzt werden: Im Laufe 

nicht, wie Julien übersetzt, »un jour, dans un jour, da 

jour;” sondern »Durant le jour,” »pendant toute la 

seine Syntaxe II, 141). 

4) Julien schreibt richtig Hy] FA: »Suivre la volont 

transcribirt aber fälschlich kia i ( Jf} FX) und überset 

ga volonté.’ Im Chinesischen muss aber auf Jm È 

folgen, da kia ¢ bedeutet »avec une attention mar 

II; 162); und es hätte demnach im betr. Satz d 

folgen sollen. 

5). Wie Julien dazu kommt, den Satz yy (nehmend 

At (gab er ihm) et Rij (einem Weber) zu tibersetz 

quol (Wa il donna ses ordres (une nouvelle comm 
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zdle.” Hiao zi bedeutet zwar auch »to toil”, aber meistens »to imi- 

tate” (Williams, Chin. Dict.); und dies ist hier der Fall. Der Weber 

nämlich machte es wie der Spinner, und wob ein Zeug, das gar nicht 

bestand, wie der Spinner eine Baumwolle gesponnen hatte, die gar 

nicht da war. 

7). Jalien setzt irrthümlich einen Punkt zwisschen Ae und 4F und 

übersetzt »peut faire que l'homme s'envole, que en marchant il n'ait 

pas d’obstacles; FRE 47 ist eine im Neu-Chinesischen häufig vorkom- 

mende Zusammenstellung, und bedeutet »fliegend gehn,” laufen als 

ob man fldge.” . 
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